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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 491.71 

РОБИТАИ МАЪНОИВУ СУВАРИИ ИШТИЌОЌУ МУШТАЌОТ 
 

Кабиров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалаи иштиќоќу муштаќот, ки дар илми забоншиносии кунунї онњоро дар 

бахши калимасозї вориду тањќиќ мекунанд, њанўз дар ќуруни вусто аз назари 
донишмандон дар канор намондаанд. Лекин њаминро бояд гуфт, ки њангоми гурўњбандии 
улуми адабї, ки теъдоди онњоро на камтар аз 15-то зикр кардаанд, иштиќоќ дар радифи 
онњо низ сабт шудааст. То љое, ки огоњї дорем ва чуноне ки забоншинос Д. Хољаев дар 
тањќиќоти љиддиву арзишмандаш тањти унвони «Афкори забоншиносии тољик дар асрњои 
X-XVI» собит намудааст [ниг.: 14, с.2013] дар асрњои миѐна масоили марбути забоншиносї 
дар доираи илмњои фалсафаву мантиќ ва мусиќї ѐ худ дар чањорчўбаи улуми сегона (арўз, 
ќофия ва бадеъ) ва фарњангњо шарњу тавзењ дода мешуд. 

Тавре ки ишора кардем, аксари мутафаккирони асримиѐнагї зимни баѐни масоили 
илмњои мантиќ, мусиќї ва фалсафа њамзамон перомуни илми забоншиносї, аз љумла 
иштиќоќ низ, яке андаке, дигаре бештаре маълумот додаанд, ки, хусусан, дар ин замина 
андешањои донишмандони фарзона Насируддинини Тўсї, Мањмуди Омулї, Вољидалихони 
Муљмалї ќобили таваљљуњанд. 

Чунончи, Насируддини Тўсї дар асари гаронарзишаш «Асос-ул-иќтибос» оид ба 
вижагињои вожагон таваќќуф намуда, аз љумла, менигорад: «Ва бошад, ки миѐни алфоз 
мушокилате афтад ва он аз ду навъ холї набувад: ѐ мушокилати лафз тобеи мушокилати 
маъно бувад ѐ набувад ва аввалро асмои муштаќа хонанд, монанди носир ва насир ва 
мансур. Ва њароина ба аввали лафзе мавзўъ буда бошад, то дигар алфоз аз ў иштиќоќ 
карда бошанд, монанди наср дар ин сурат. Ва иштиќоќро чањор шарти дигар бибояд: 
муносибати лафзї ва маънавї миѐни мавзўъ ва муштаќ ва муѓоират дар њар ду ва асмои 
мансуба чун арабї ва аљамї низ аз ин ќабил бувад» [8, с.9]. Профессор Д. Хољаев дар 
идомаи андешаи мутафаккир илова мекунад, ки: «Ин се калима (яъне насир, носир ва 
мансур – К. Ш.) бо маънињои гуногун меоянд. Чунончи, калимаи «насир» ба маънои 
«ѐридињанда» буда, «носир» бошад, ба маънои «муњофиз» меояд, аммо калимаи «мансур» 
«муњофизатшуда»-ро мефањмонад. Ин се калима аз як решаи «наср» (ѐрї) аст, бинобар ин, 
аз љињати шакл онњо њамшакл ва аз љињати маъно низ вобастаанд» [14, с.116]. 

Шамсиддин Муњаммад Мањмуди Омулї яке аз донишмандони мумтози дигаре, ки 
дар асараш «Нафоис-ул-фунун фї-ароис-ул-уюн» (таълифаш 1342 њ.) илми адабиѐтро ба 15 
ќисмати људо намудааст ва фасли чоруми онро ба илми иштиќоќ бахшидааст, мегўяд: 
«Илми иштиќоќ иборат аст аз радди сиѓаи мухталифа бо асли воњид љињати иштироки 
эшон дар љомеи њуруфи усул ѐ аксари он ва тањќиќи муносибат дар маънии ў. Дар 
иштиќоќ чањор чиз ночор бувад: асле, ки онро муштаќ минњу хонанд ва фаръе, ки онро 
муштаќ хонанд ва муносибати миѐни маъонї аз њар як ду. Ва иштиќоќ се навъ аст: саѓир ва 
кабир ва акбар» [7, с.56]. Мавсуф њар навъи иштиќоќро бо љузъиѐту нозукињояшон шарњу 
тавзењ намуда, робитаи маъної ва суварии (шаклии) вожањои муштаќшударо 
(муштаќотро) дар доираи тасрифи феъл нишон додааст. «Њамин равиши гурўњбандии 
улуми адабї дар асари донишманди асри XV Абдуќањњор бинни Исњоќ муќаллаб ва 
мутахаллис ба Шариф (ваф. 896њ.) «Арўзи њумоюн» ѐ «Мизон-ул-авзон» риоя шудааст» 
[14, с.175-176]. Ў низ фасли сеюми асарашро ба илми иштиќоќ ихтисос дода, се навъи 
иштиќоќ: саѓир, кабир ва акбарро ба ќалам додааст [14, с.176]. Вољидалихони Муљмалї 
њам дар асараш «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун», ки солњои 1845-1846 дар 
Њиндустон таълиф шудааст, оид ба илмњои гуногуни замонааш маълумоти муќаддимотї 
додааст, ки аз лињози маълумоти забоншиносї низ арзиши баланд дошта, тасрифи феълро 
(феълњои тољикї) дар чањорчўбаи иштиќоќ чунин тавзењ медињад: «Тамом шуд ќоидаи 
иштиќоќи чињил сиѓањо? (сиѓа – К.Ш.): бист сиѓа аз воњиди ѓоиби феъли мозї бад-ин 
тафсил, ки шаш сиѓањои мозии мутлаќ ва шаш сиѓањои мозии истимрор ва шаш сиѓањои 
феъли мустаќбал ва ду сиѓањои исми мафъул –њамагї бист шуданд. Ва бист сиѓањо аз 
воњиди феъли музореъ бад-ин тафсил…» [2, с.352-364]. 

Ќобили зикр аст, ки оид ба иштиќоќ дар фарњангњои даврањои охир, аз љумла, дар 
«Ѓуѐс-ул-луѓот» (ЃЛ), «Фарњанги Амид» (ФА), «Фарњанги Муин» (ФМ), «Мунтахаб-ул-
луѓот» (МЛ), «Фарњанги форсии имрўз» (ФФИ), «Фарњанги забони тољикї» (ФЗТ) ва ѓ. 
сабт шудааст, ки муштаќот ба асоси «шикастани решаи калима» њосил мешавад. 
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Тавре ишора шуд, иштиќоќу муштаќот хосси вожањои арабї буда, тавассути 
шикастани решаи калимањо, ки аз њамсадоњо ташаккул меѐбанд, сурат гирифта ва ин 
маълумоти фарњангњои мазкур таќрибан яксон буда, чун намуна тавзењу ташрењи 
муаллифи фарњанги муътабари «Фарњанги Амид» чунин аст: «Иштиќоќ-а. шикофтан, 
нимаи чезеро гирифтан, гирифтани калимае аз калимаи дигар ва дар истилоњи илми бадеъ 
иштиќоќ ѐ иќтизоб он аст, ки шоир ѐ нависанда калимоте истеъмол кунад, ки аз як мода 
(реша – К.Ш.) муштаќ шуда бошанд. Мисли: азал ва маъзул, ифтихор ва тафохур, њикмат 
ва њаким. 

Мисол: Њаким он кас, ки њикмат нек донад, 
Сухан муњкам ба њукми хеш ронад [13, с.108]. 

Ќобили зикр аст, ки маълумоти ФЗТ перомуни иштиќоќ аз лињози забоншиносиву 
адабиѐтшиносї сурат гирифтааст. Чунончи: «Иштиќоќ а. 1. грам. Сохтани калимае аз 
калимаи дигар; калимасозї; маљ. баромадан, њосил шудан. 

Њам бад-он рањ, к-иштиќоќи «феъл» аз «фоил» бувад, 
Чарху саъд аз кунияту номи ту гиранд иштиќоќ (Мунучењрї). 

2. адш. Яке аз санъатњои бадеии лафзиест, ки нависанда якчанд калимаро зикр мекунад, ки 
аз як реша гирифта шудаанд, чунончи, дар мисоли зерин: 

Њаким он кас, ки њикмат нек донад, 
Сухан муњкам ба њукми хеш ронад (Фарњанги Дабиристонї)»… [13, Љ.1, 

с.517]. 
Адабиѐтшинос Холиќ Мирзозода низ чунин ќайд мекунад: «Иштиќоќ – аз калимаи 

арабии «шаќ» – шикофтан, чок кардан. «Иштиќоќ» овози калимањоро аз њам људо карда, 
калимаи нав сохтан (калимасозї) – яке аз санъатњои шеърї – лафзї буда, аз як решаи 
калима чанд калимаи наздикмаъно сохтан...» [6, с.48-49]. 

Олимони шинохтаи эронї Муњаммад Ризо Ботинї [10, с.223-235] ва Мустафо Зокирї 
[3,с.372-435] оид ба наќши иштиќоќ батафсил таваќќуф намуда, аз љумла, ќайд мекунанд, 
ки иштиќоќ ин аз исм ѐ сифат феъл ва аз феъл исм ѐ сифат сохтан буда, аз як маќулаи 
(категория – К.Ш.) дастурї ба маќулаи дигар гузаштан аст ва Муњаммад Ризо Ботинї ин 
ќазияро дар доираи феълњои басит (сода –К.Ш.) мавриди тањќиќ ќарор дода, феълњои 
намудан – намуд, намудор, намуда; фирефтан – фирефта, фирефтагї, фиреб, фиребо, 
фиребої, фиребанда, фиребандагиро далел меорад [7, с.225]. Мустафо Зокирї бошад, 
перомуни тафовути усули вожасозии арабї аз форсї андешаронї карда, зикр менамояд, 
ки: «Илми вожасозї дар арабї, яъне ба даст овардани луѓоти љадид аз луѓату решањои 
мављуд; ба даст овардани калимоти фаръї аз калимоти аслї ва ба ибороти дигар, таъйини 
муштаќоти њар калима; таъйини ин ки як калимаи муайян аз чї асле ва мабное сохта ва 
гирифта шудааст». Ва идома медињад, ки модаи калимањои арабї аз се њарфи сомит 
(њамсадо –К.Ш.) дуруст мешавад, ки њомили маънои аслии калима аст ва дар форсї 
иштиќоќ бо ду роњ сурат мегирад: яке бо роњи њамнишинии ду ѐ чанд вожа ва падид 
овардани як вожаи мураккаб ва «… дигаре бо афзудани пешвандњо ва пасвандњо ба 
решањои калимот ва мо ин равиши дуюмро иштиќоќ меномем» [3, с.374]. 

Забоншинос А. Њасанов дар њамин равиш маќолаи муфассалу арзишманде тањти 
унвони «Вижагињои ташаккули муштаќот дар «Маснавии маънавї»-и Љалолиддини Румї» 
ба табъ расонида, муаллиф пешванду пасвандњоро, ки шоир дар калимасозї корбурд 
намудааст, мавриди тањќиќ ќарор додааст [15, с.290-302]. Маъмулан, муњаќќиќон 
иштиќоќу муштаќотро хосси вожањои арабї эътироф намуда, зуњури муштаќотро аз 
иштиќоќ мањз дар асари шикастани решаи вожањои арабї ба ќалам додаанд. Аммо дар 
маќолаи зикршуда решаи вожањо осеб надида, танњо бо њамнишинии вандњо бо вожањои 
тољикию арабї калимањои љолибу нодир эъљодкардаи мавлои Румро баррасї намудааст. 

Забоншиносон А. Зоњидов [4, с.16-29] ва М. Олимљонов [9, с.120-132] бошанд, 
калимасозии навъи мураккабро низ њамчун муштаќот тањлилу баррасї намудаанд. Бояд 
гуфт, ки, маъмулан, вожањои мураккаб аз решањои гуногун ташаккул меѐбанд, яъне 
њамреша нестанд. Бинобар ин, вожањои мураккабро ба иштиќоќу муштаќот мансуб 
донистан, ба андешаи инљониб, бањсангез буда, вале чун њадафи мо баррасии робитаи 
маъної ва суварии иштиќоќу муштаќот аст, аз ин лињоз, аз идомаи бањс дар ин маврид 
канораљўйї мекунем. 

Аз забоншиносони тољик танњо профессор М.Н. Ќосимова иштиќоќу муштаќотро, 
асосан, хосси калимањои арабї дониста, зуњури муштаќотро дар шикастани решаи (аслї) 
калимањои арабї ва њамреша будани онњо мебинад, ки бо маълумоти донишмандони 
пешин мувофиќ аст. Чунончи, мавсуф перомуни истилоњоти мансуби калимасозии 
ниѐгонамон таваќќуф намуда, илова ба маълумоти фарњангномањо оид ба иштиќоќ, 
инчунин тавзењ медињад, ки муштаќот ба асоси «шикастани решаи калима» њосил шуда, 
«Асосан, иштиќоќ аз калимањои сењарфаи решагии арабї (таъкиди мо), ки онро сулосї 
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мегўянд, бештар иборат аст. Лекин калимањои дуњарфаи решагї (саної) ва чањорњарфаи 
решагии (рубої) арабї низ дар калимасозї иштирок мекунанд» [5, с.21-22]. 

Мусаллам аст, ки тахминан шаст-њафтод фоизи захираи луѓавии забони тољикиро 
иќтибосоти арабї ташкил медињанд. Њатто, ба андешаи донишманди шинохта Зафар 
Саидзода, «… зиѐда аз њаштод дарсади калимањои забони тољикї решаи арабї доранд» 
[11, с.120], ки шояд дар ин нукта (ба истиснои осори илмии асримиѐнагї) зиѐдаравї бошад, 
лекин воќеият низ дорад.Тавре зикр шуд, иштиќоќу муштаќот хосси вожањои иќтибосии 
арабї буда, тавассути шикастани решаи калимањо, ки аз њамсадоњо ташаккул меѐбанд, 
сурат гирифта, ин навъи калимасозї ба забонњои дорои сохтори флективї, аз љумла 
арабї, хос мебошад. Чунончи, аз феъли КаТаБа вожањои: КиТоБ, маКТаБ, маКоТиБ, 
маКТуб, КоТиБ(а), муКоТиБа, КиТоБат, КаТБї ва ѐ аз решаи ЊаКаМа вожањои: ЊуКМ, 
маЊКуМ, маЊКаМа, ЊоКиМ, ЊиКМат, ЊиКаМ, ЊоКиМ, ЊуКуМат, ЊоКиМият, 
ЊуККом, МаЊКам, таЊКиМ, истеЊКоМ ва ѓ. муштаќ, яъне њосил шудаанд. 

Чуноне ки аз намунањои фавќ бармеояд, иштиќоќу муштаќот њам аз лињози маъної 
ва њам аз лињози суварї иртибот доранд. Яъне вожањои муштаќшуда маъноњоеро ифода 
мекунанд, ки бунѐди њамаашон ба решаи ягона тааллуќ дошта, ѐ худ аз як реша маншаъ 
гирифтаанд. Лекин лозим ба зикр аст, ки наздикї ва иртиботи маъноии муштаќот ва 
ќаробату њаммаъноии муродифот дар як сатњ ќарор надоранд. Дар чањорчўбаи робитаи 
парадигматикї (интихобї, амудї) барои муродифот дар занљираи гуфтор робитаи 
синтагматикї (љойнишинї, уфуќї) ќоидаи «ѐ ин, ѐ он» [1, с.296], «или-или» [12, с.227] љорї 
буда, лекин муштаќот бо ифодаи маъно дар занљираи гуфтор наметавонанд, ки љойи 
якдигарро иваз намоянд. Аммо аз лињози иртиботи шаклї (суварї) бошад, дар тамоми 
вожањои мисоли аввал њамсадоњои к, т, б ва дар вожањои мисоли дуюм њамсадоњои њ, к, м, 
ки решаро ташкил додаанд, чун сутуни (склети) вожањои мавриди назар њатмї буда, аз 
њамшаклии онњо далолат мекунанд, ки ин гуна робитаи суварї дар муродифот ба назар 
намерасад. Тавре ки аз баррасии иљмолии масъалаи иштиќоќу муштаќот бармеояд, 
андешањои донишмандони пешину имрўз перомуни иштиќоќу муштаќот мухталифанд. 

Андешањои фарњангнигорону донишмандони асримиѐнагї, ки иштиќоќу 
муштаќотро хосси калимањои арабї ба ќалам додаанд, шояд ба иллати он бошад, ки он 
замон масоили баррасии сарфу нањв дар доираи дастури забони арабї (вожањои арабї) 
сурат мегирифт ва калимасозии арабї (вобаста ба флективї будани сохтори ин забон) бо 
усули шикастани решаи (аслї) калима амалї мешуд. 

Њамин тариќ, дар муродифот иртиботи суварї ба назар нарасида, танњо ба асоси 
иртиботи маъної силсилаи муродифиро ташкил намуда, муродифот дорои сарсилсила 
мебошанд. Аммо дар муштаќот њам робитаи маъної ва њам робитаи суварї ба мушоњида 
расад њам, лекин силсилаи маъної ва сарсилсила надоранд ва аз як калимаи решагї, аслї 
(иштиќоќ) маншаъ гирифта, ба асоси ќолабњои (вазнњои) гуногуни калимасозии арабї 
вожањои нав сохта мешавад ва метавон гуфт, ки ин усул ѐ амалия назарияи шаљараро 
мемонад. 
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РОБИТАИ МАЪНОЇ ВА СУВАРИИ ИШТИЌОЌУ МУШТАЌОТ 
Дар маќола назару андешањои мутафаккирону фарњангнависони пешин оид ба иштиќоќу муштаќот 

мавриди тањќиќ ќарор дода шудааст, ки эшон ин навъи калимасозиро хосси вожањои арабї ба ќалам дода ва 
бо шикастани решаи калимањои арабї њосилшавии муштаќотро аз иштиќоќ (реша ѐ модаи калима), ки хосси 
забонњои флективї мебошад, ќайд намудаанд. Як зумра муњаќќиќони муосир бошад, ташаккули 
муштаќотро дар доираи вожањои тољикї тавассути вандњо ва калимањои мураккаб низ манзур намудаанд, ки 
ихтилофи андешањо ба назар мерасад. Сониян, бо далелњо дар мисоли ду вожаи арабї: катаба ва њакама 
ташаккули муштаќоти њар ду вожа ва робитаи маъної ва суварии иштиќоќу муштаќоти њар яки онњо муайян 
карда шудааст. 

Калидвожањо: иштиќоќу муштаќот, калимасозї, вожањои арабї, флексия, реша, вандњо, вожањои 
мураккаб, робитаи маъної, робитаи суварї, муродифот. 

 
СМЫСЛОВОЕ И ФОРМАЛЬНОЕ ОТНОШЕНИЕ ИШТИКОК (КОРНЕВЫХ) И МУШТАКОТ 

(ПРОИЗВОДНЫХ СЛОВ) 
В статье рассмотрены мнения и интерпретации средневековых мыслителей и лексикографов о 

словообразовании арабских слов путѐм слома корней слов и указывают, что такое правило словообразования 
относятся к корням арабских слов, т.е. к флективным языкам. Однако, некоторые нынешние языковеды правило 
словообразования, которые сугубо относятся к арабским словам (иштикок и муштакот), применяют также при 
словообразовании таджикских слов путѐм аффиксации и словосложения (сложных слов). Далее, на основе двух 
корней арабских слов: катаба и њакама определены смысловое и формальное отношение производных слов 
(муштакот) от указанных корней (иштикок). 

Ключевые слова: иштикок, муштакот, словообразование, арабские слова, флексия, корень, аффиксы, 
сложные слова, смысловое отношение, формальное отношение, синонимы. 

 
SEMANTIC AND FORMAL RELATIONSHIP OF ISTIK (ROOT) AND MUSTAKOT (DERIVED WORDS) 

In the article, the opinions and interpretations of medieval thinkers and lexicographers about the word formation of 
Arabic words are considered by breaking the roots of words and it is indicated that such word-formation rule refers to the 
roots of Arabic words, i.e. to inflected languages. Some current linguists use the rule of word-formation also in word-
formation of Tajik words by affixation and compounding (compound words), however it is strictly related to Arabic words 
(ishtikok and mushtakot). Further, based on the two roots of the Arabic words: kataba and hakama, it is determined the 
semantic and formal relationship of the derived words (mushtakot) from the indicated roots (ishtikok). 

Key words: ishtikok, mushtakot, word-formation, Arabic words, inflection, root, affixes, compound words, 
semantic relation, formal relation, synonyms. 
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КАЛИМАСОЗИИ ЯКЧАНД ПАСВАНДИ ТОЉИКЇ БО ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР 
АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 
 

Љумъаев М.О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз роњњои асосї ва муњимми ѓанї гардидани таркиби луѓавии забон калимасозї 

ба њисоб рафта, њамчун ќисми алоњидаи илми забоншиносї, сохти калимањо ва ќонунњои 
сохта шудани онњоро меомўзад. Меъѐру ќолабњо, тарзу усул ва роњњои калимасозии њар 
забон дар љарѐни ташаккули таърихии он шакл гирифта инкишоф меѐбанд, ки забони 
тољикї низ аз ин истисно нест [ниг.: 6, с.17; 12, с.98-99]. Ќолабњои калимасозии забон 
нисбатан устувор буда, дар давоми садсолањо бетаѓйир боќї мемонанд. Дар заминаи ин 
ќолабњо калимањои нав сохта шуда, бо ин роњ таркиби луѓавии забон бою ѓанї мегардад. 
Љараѐни офаридани воњидњои нави лексикї дар забон интињо надорад ва ба таври беохир 
давом мекунад. Дар офаридани чунин воњидњои нави луѓавї наќши пасвандњои калимасоз 
калон мебошад. 

Яке аз хусусиятњои морфологии асарњои Љомї калимасозии иќтибосоти арабї бо 
ѐрии пасвандњо мебошад, ки то њанўз мавриди тадќиќоти људогона ќарор нагирифтааст. 
Аз ин рў, дар ин маќола мо тасмим гирифтем, дар бораи имконоти калимасозии 
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иќтибосоти арабї бо якчанд пасванд дар асарњои насрии Мавлоно Љомї – «Нафањот-ул-
унс» ва «Бањористон» изњори аќида намоем. 

Пасванди -ин. Бо ин пасванд аз зарфњои аввал, охир сифатњои нисбии аввалину охирин 
сохта шудааст, ки аломати предметро нисбат ба замон ифода менамоянд: 

Агар омадаї, ки илми аввалину охирин биѐмўзї, инро рўй нест. Ин њама Холиќ донад 
[14, с.61]. 

Дар забони арабї низ паванди љамъбандии -ин мављуд аст. Бо ин пасванд аз исму 
сифатњо шакли љамъи солими љинси мардона сохта мешавад, ки ин гуна исму сифатњо дар 
забони адабиѐти классикї, ба хусус дар забони наср серистеъмол буданд. Дар асарњои 
мавриди тадќиќї мо низ аз калимањои иќтибосии арабии тобеъ, муќарраб, мутаќаддим, 
мутааххир бо пасванди -ин љамъ баста шудаанд: тобеин, муќаррабин, мутаќаддимин, 
мутааххирин: 

Чун асри баъдї омад, он касон, ки бо эшон њамсуњбатї карданд, номи тобеинро 
гирифтанд... [14, с.53]; Њаќќ, субњонању, бар дил таљаллї кард ва Расул, саллаллоњу алайњи ва 
саллам, бар дасти тоифа аз малоикаи муќаррабин ба мањзари авлиѐи мутаќаддимин ва 
мутааххирини он љо њозир эњѐ ба аљсоди худ ва амвот ба арвоњи худ хилъате дар вай 
пўшониданд ва малоикаву риљоли ѓайб маљлиси вайро дар миѐн гирифта буданд [14, с.629]. 

Пасванди -нок. Бо ин пасванд бештар аз исмњои маънї сифати аслї сохта мешавад, 
ба маънои дар решаи калима омадагї ѐ бо аломати асосии калима доро будани предметро 
мефањмонад [ниг.: 2, с.141; 3, с.186]. Бо ин пасванд аз љумла аз исмњои абстракти арабї низ 
сифатњои аслї сохта мешавад. Ба монанди: воњиманок, аламнок, шубњанок, њайбатнок, 
њасратнок, зарарнок, шиддатнок, тањлуканок, њикматнок, саводнок, тантананок ва ѓайра. 
Дар асарњои мавриди тадќиќи мо бо пасванди -нок калимањои ќувватнок ва ѓамнок ба 
назар расиданду халос: 

Солњо ба Макка муљоварат карда, бовараъ буда, њаќгўяндаи бебок ва ѓолибу ќувватнок 
[14, с.216]; Яке аз асњобро ѓамнок дид, фармуд: Њама дилтангињо аз дилнињодагї бар ин олам 
аст [14, с.567]. 

Дар мисолњои боло калимаи ќувватнок њамчун сифат ба вазифаи хабари номї омада, 
ѓамнок ба вазифаи зарфи тарзи амал истеъмол шудааст. Дар вожаи ќувватнок пасванди -
нок бо пасванди -манд ва пешвандњои бо-, ба- ќобилияти муродифшавї дорад: ќувватнок // 
ќувватманд // боќувват // баќувват. Дар вожаи ѓамнок бо сасванди -гин њаммаъно мешавад: 
ѓамнок // ѓамгин. 

Вожаи ѓамнок њамчунин љузъи маънодори феъли таркибии номї бо феъли ѐвари 
шудан истеъмол гардидааст: 

Ва дар марази ахир бо асњоб гуфтааст, ки аз рафтани ман ѓамнок машавед, ки нури 
Мансур, рањимањуллоњу таоло, баъд аз саду панљоњ бар рўњи Шайх Фаридуддини Аттор, 
рањимањуллоњу таоло, таљаллї кард ва муршиди ў шуд [14, с.569-570]. 

Пасванди -онї аз исмњои арабии раб(б), рўњ, љисм, наср, нур, њаќ(ќ), наср сифатњои 
нисбии раббонї, љисмонї, рўњонї, насронї ва сифатњои аслии нуронї ва њаќќонї сохтааст, 
ки ба аломату хосияти решаи калима молик будани предметро мефањмонад: 

Ва њамчунин аз хидмати шайхи раббонї Муњаммад ибни ас-Сакарон ал-Баѓдодї 
Нуруллоњи Нафаса ва аз суњбати ѓайри эшон аз акобир тарбият пазируфт ва мунтафеъ 
гашт [14, с.691]; Шайх Рўзбењон рўй бо эшон карду гуфт: «Биѐед, ки аз ќайди ин њаѐти 
љисмонї ва зиндагонии фонї берун оем ва ба њаѐти абадии рўњонї мутассаф шавем!» [14, 
с.340]; Ќорураи вайро гирифтем, ки ба табибе барем насронї [14, с.340]; Пире дид бо рўйи 
нуронї ва мўйи сафед ва хун аз дидаи вай давида ва бар рўйи вай хушк шуда, аммо механдид 
[14, с.447]; ...баъд аз он чун ба вуљуди њаќќонї ва баќои баъд ал-фано муњаќќаќ гардад, дигар 
фонї нашавад [13, с.344]. 

Сифатњои нисбии љисмонї ва рўњониро нависанда њамчун антонимњои луѓавї кор 
фармудааст. Сифати нисбии насронї бошад, субстантиватсия шуда, исми шахсро ифода 
кардааст: 

Насронї онро ќабул кард ва бо вай ба Ќустантания рафт… [14, с.340]. 
Пасвандњои -ия // -ият, -ония // -оният. Ин пасвандњо асосан ба калимасозии забони 

арабї хос мебошанд. Вожањое, ки бо онњо сохта шудаанд, ду марњилаи калимасозиро аз 
сар гузарондаанд: аввалан аз њиссањои мухталифи нутќ бо пасвандњои -ї ва -онї сифати 
нисбї, баъдан аз чунин сифатњои нисбї бо пасванди -я // -ят (вариантњои -а // -ат) 
сифатњои љинси занона ва исмњои абстракт (кайфият) сохта мешавад [ниг.: 5, с.93; 4, с.68; 
11, с.422; 15, с.430-431]. Дар асарњои мавриди тадќиќи мо пасвандњои -ият, -оният нисбатан 
серистеъмоланд ва бо ѐрии онњо аз чунин њиссањои нутќ исмњои абстракт сохта шудааст: 

а) Аз исмњои ифодакунандаи шахс: араб – арабият, инсон – инсоният, маљус – 
маљусият, фард – фардоният, абд – убудият: 
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Инчунин донистан бар сабили иљмоли илми нањв бошад ва бозшинохтани њар омиле аз 
он алаттафсил дар ваќти хондани саводи арабият... [14, с.23]; Њамон њол буд то се бор, 
бидонист, ки Узайзї аз дасти обу хок ва русуми инсоният берун шудааст... [14, с.62]; 
Шайхулислом гуфт: «То нишони дугонагї баљост, маљусият баљост» [14, с.192]; Ва аммо 
тавњиди Илоњї он аст, ки Њаќќ, субњона, дар азалозол ба нафси худ на ба тавњиди дигаре 
њамеша ба васфи вањдоният ва наъти фардоният мавсуф бувад ва манъут [14, с.36]; 
Шайхулислом гуфт, ки ин ботил аст, убудияти ин барнатобад... [14, с.233]. 

Исмњои абстракти арабият, инсоният, фардоният ба хонандаи имрўза нисбатан 
фањмо мебошанд, маљусият маънои «дини зардуштї дини оташпарастї, дини сењру љоду, 
оташпарастон»-ро дорад [1, с.743]. Убудият ба маънои «бандагї, хидматгузорї, ихлосу 
эњтиром» кор фармуда шудааст [8, с.384]. 

б) аз исмњои љомеи ифодакунандаи шахс: башар – башарият, халќ – халќият: 
...аммо чунончи муќтазои башарият аст, андешанок шуд, ки хирќаи падарро чун аз 

даст дињам [14, с.452]; ...њанўз њиљоби вуљуди халќият аз назари эшон ба куллї мункашиф 
нашуда бошад... [14, с.26]; 

в) аз калима (исм)-њои ифодакунандаи мафњумњои диниву ирфонї: илоњ – илоњият – 
улуњият , маъбуд – маъбудият, рўњ – рўњоният, љисм – љисмноният, њаќ(ќ) – њаќќоният, 
вањдат – вањдоният, раб – рубубият, кароњат – кароњият: 

Аммо тавњиди имонї он аст, ки банда ба тафарруди васфи илоњият ва тавањњуди 
истењќоќи маъбудияти Њаќќ, субњонању ва таоло, бар муќтазои ишорати оѐту ахбор 
тасдиќ кунад ба дил ва иќрор дињад ба забон [14, с.34]; Шайх Абўабдуллоњи Хафиф 
гуфтааст, ки мард дар улуњият месўхт, омаданд ва аз варои пардаи иззат шањодат бар вай 
арза мекарданд [14, с.186]; Аз ин тоифа мо баъзеро дидаем, ки сурати рўњонияти эшон 
мутамассил ва мутаљассид мешавад бар сурати љисмонияти эшон ва бар он сурати 
мутаљассида афъол ва ањвол мегузаронанд [14, с.644]; ...чун њаќќонияти њазрати Шайх бар 
њама зоњир буда, њеч суд надошта [14, с.553]; Њар кї ба вањдонияти Ў имон надорад, пас ў 
мушрики њаќиќї аст [14, с 603]; Пас маърифати рубубият иборат бувад аз бозшинохтани 
зоту сифоти Илоњї [14, с.24]; ...ранља шудам, ки кароњият ба вай расид, ки ман чаро омадам 
[14, с.228]. 

Аз байни исмњои абстракти дар боло зикршуда вожањои рўњоният ва љисмоният 
њамчун антоним бо маќсади муќобилгузорї ба кор бурда шудаанд: сурати рўњоният – 
сурати љисмоният. 

Њамчунин бо пасванди -оният аз калимаи муќаррарии наср исми абстракти 
ифодакунандаи динии насроният сохта шудааст: 

Баъд аз он ба муддате он фаќењ насронї шуд ва бар насроният бимурд [13, с.345]; 
г) аз сифатњои аслї исми абстракт сохтааст: самад – самадият, ќайюм – ќайюмият, 

ќобил – ќобилият, хайр – хайрият, хос – хосият, амн – амният: 
…ба чанд гоњи дигар таљаллии самадият мутаљаллї шуд… [14, с.550]; ...ва маъияти 

ќайюмият ќисми робеъ аст... [14, с.468]; Ва агарчи вайро ба њасби ќуввати табиат ва 
вусъати ќобилият њар ду навъи шеър – туркї ва форсї муяссар аст, аммо майли табъи вай 
ба туркї аз форсї бештар аст... [13, с.468]; Хайрият дар љамъият аст... [14, с.483]; Хосияти 
ишќ њама балову ранљ аст... [13, с.390]; Аммо мехоњам, ки бидонам, ки сабаби ин љамъият 
чисту боиси ин амният кист? [13, с.473]. 

Аз исмњои абстракти зикршудаи арабї ќобилият, хайрият, хосият, амният дар 
забони тољикї њазм гардида серистеъмол гардидаанд ва дар забони имрўза зиѐд ба кор 
бурда мешаванд. 

ѓ) аз шаклњои дараљаи олии сифатњои арабї ањам(м), ки маънои «муњимтарин, аз 
њама муњим, нињоят муњим»-ро дорад [1, с.858] ва афзал ба маънои «арзандатарин, 
лоиќтарин, сазовортарин, бењтарин» меояд [1, с.600], исмњои абстракти ањаммият ва 
афзалият сохта шудааст: 

Он нафарон, ки аз хоссаи мардум буданду нисбат ба дин ањаммияту таваљљуњи хосса 
доштанд, зоњиду обид номида шуданд [14, с.53]; Пас бартарии сахову ато бар афзалияти 
фаќр далел аст [14, с.517]; 

Исмњои абстракти ањаммият ва афзалият имрўз низ дар забони мо истеъмол 
мешаванд. Аввалї умумиистеъмол буда, дуюмї хосси забони китобї аст. 

д) аз шумораи миќдории иснон (ду), ки шакли кўтоњи исно дорад, исми абстракти 
санавият сохта шудааст. Санавият дар луѓат ба маънои фалсафии «дуализм» зикр шудааст 
[1, с.114]. Аммо дар насри Љомї ба маънои умумии «дугонагї, ду то будан» омадааст. 
Њатто нависанда ин вожаро бо муродифи тољикиаш дугонагї дар шакли муродифи љуфт 
кор фармудааст: 

Шайхулислом гуфт, ки Воситї гўяд, ки: «Ман ва ў! Ва ўву ман! Ва карди ману подоши 
ман! Ва дуои ману иљобати ў! Њама санавият аст ва дугонагї» [14, с.239]. 
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Инчунин аз шумораи миќдории ањад (як) исми абстракти ањадият сохта шудааст, ки 
бештар ба маънои «ягонагї ва бењамтоии Худованд» истеъмол гардидааст: 

Буридан ва тињї шудани дил аз ѓайри Њаќ, таоло далел аст бар мазњарияти дил мар 
таљаллии Њаќќ, субњонањуро, ба васфи ањадият... [14, с.504]. 

Дар мисоли зерин бошад, калимаи ањадият њам ба маънои «ягонагї ва бењамтоии 
Худованд» ва њам ба маънои «ягонагї аз љињати миќдор» истеъмол гардидааст. Нависанда 
бо истифода аз ду маънои ин калима мафњумњои ба њам зидро баѐн намудааст: 

Акнун аз ин ињотат маълум гардад, ки Њаќ таоло аз љамеи таъйинот муназзањ аст ва 
таъйини ў ба айни зоти хеш ва ањадияти ў на ањадияти ададї, то ўро сонї бошад... [14, 
с.597]. 

е) аз исмњои маънии љамъ, рафоњ, ќудс, салоњ, хусус, мазњар, ор, бало исмњои 
абстракти љамъият, рафоњият, ќудсият, салоњият, хусусият, мазњарият, орият, балият 
сохта шудааст: 

Сабаби љамъияти мо душмании шубон аст… [13, с.597]; Аз он љамъият яке маро гуфт 
[14, с.481]; Ва чун дар канафи сињату офият ва саломат ва рафоњият ба Маккаи муњтарама 
расиданд ва аркони њаљ тамом гузоридаанд, эшонро маразе ориз шудааст… [14, с.491]; ...ба Ў 
набояд чизеро нисбат дод, ки ба камоли ќудсияти Ў муносиб нест [14, с.603]; Вай бигиристу 
гуфт: Маро чї салоњияти ин кор аст! [14, с.706]; ...ин оѐтро таъвил кунанд ва… муќтадо 
созанд ва надонанд, ки љињати тафњими халќ, то хусусияти Расул, саллаллоњу алайњи ва 
саллам, бидонанд… [14, с.603]; Буридан ва тињї шудани дил аз ѓайри Њаќ таоло далел аст бар 
мазњарияти дил мар таљаллии Њаќ субњонањуро… [14, с.504]; Худовандо, ин асби курраро 
орият ба ман дењ, чандон ки ба Бусрї бирасам! [14, с.162]; Шояд, ки Худои таоло ин 
балиятро дафъ кунад [14, с.555-556]; 

Дар байни исмњои абстракти зикргардида љамъият, салоњият, хусусият, орият дар 
забони имрўза умумиистеъмоланд. Чунонки аз мисолњо бармеояд, љамъият њам ба маънои 
«дўстї, рафиќї, њампаймонї» ва њам ба маънои «гурўњ, љамоот, тўдаи одамон» истеъмол 
гардидааст. Салоњият дар луѓатњо ба маънои «шоистагї, ќобилият, лаѐќат, лоиќ, короям, 
мувофиќи маќсад будан, ваколат, пуррагии њокимият, соњибњуќуќї, комилњуќуќї, њуќуќи 
истисної, имтиѐз, кордонї, ќодир будан, њуќуќи њалли масъалањои юридикї» омадааст [8, 
с.183; 1, с.443]. Дар асарњои мавриди тањќиќї мо ба маънои «шоистагї, ќобилият, ваколат, 
ќодир будан ба коре» истеъмол гардидааст. Орият дар луѓат «чизеро барои истифода 
муваќќатан аз касе гирифтан, ќарзи бидуни фоиз, чизе, ки њамчун ќарз гирифта шудааст ѐ 
дода шудааст» маънидод гардидааст [7, с.922; 1, с.549]. Дар забони имрўза ин вожа ба 
маънои «ор, нанг, шарму њаѐ» [10, с.34] низ дар истеъмол буда, њатто бо феъли ѐвари кардан 
феъли таркибии номии орият кардан сохтааст, ки ба маънои «ору номус кардан, кореро 
боиси нанг шуморидан» [10, с.34] корбаст мегардад. Њамчунин дар забони гуфтугўйи 
мардум ибораи шахси баорият мављуд аст, ки маънояш «шахси дорои нангу номус» 
мебошад. Дар мисоли боло ба маънои «чизе, ки њамчун ќарз барои истифодаи муваќќатї 
гирифта шудааст» омадааст. Рафоњият ва ќудсият хусусияти китобї дошта, ањѐнан дар 
нутќи хаттї ба назар мерасанд. Рафоњият ба маънои «осудагї, хушњолї, осоиш» [8, с.125], 
ќудсият ба маънои «муќаддас будан, муќаддасї» [1, с.625] ва мазњарият ба маънои «ошкор 
кардани чизе, ошкор гардидани чизе, зоњир кардани чизе, намоѐнї, аѐнї, дидашавандагї, чизи 
зоњирї» [1, с.493] истеъмол мешавад. Њарчанд исми бало дар забони имрўза ба маънои 
«офат, газанд, мусибат, бадбахтї» [7, с.137] дар истеъмол аст, вале вожаи балият (ѐ 
балия), ки маънои «1. бало, сахтї ва азоб, ранљ, кулфат, иллат ва беморї; бадбахтї, 
фаќирї, муњтољї» [7, с.137] дорад, дар забони имрўза умуман истеъмол намешавад. 

ѐ) исми конкрети њаљар, асаб исмњои абстракти њаљарият, асабият сохта шудааст, ки 
њаљарият ба маънои «санг будан» ва асабият ба маънои «асабонї будан, хашмгинї, 
ѓазабнокї» истеъмол гардидааст: 

Њаљаруласвад дар худ њеч асар бозмеѐбад, ки вайро аз њаљарият берун барад, бо он ки 
вайро анбиѐ ва русул ва авлиѐ мебўсанд? [14, с.648]; Ва рамади њасаду асабияти дидаи асират 
эшонро кўр сохта… [14, с.512]. 

ж) аз зарфњои фавќ, аввал, охир исмњои абстракти фавќият, аввалият, охирият сохта 
шудааст, ки вожањои аввалият ва охирият њамчун антоним кор фармуда шудаанд: 

Ва фавќияти маќоми сўфї аз маќоми фаќир он аст, ки фаќир ба иродати фаќр ва 
иродати њаззи нафс мањљуб бувад ва сўфиро њеч иродат махсус набувад... [14, с.28]; Ўст 
аввал дар њар мартаба аз маротиби аввалият ва Ўст охир дар љамеи маротиби охирият [14, 
с.28]. 

Маънои калимањои аввалият ва охирият фањмо мебошад. Зарфи фавќ ба маънои 
«боло, ќисми болої» [1, с.613] меояд. Исми абстракти фавќияти аз он сохташуда ба маънои 
«баландї, баланд будан» истеъмол гардидааст. 
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з) аз љонишини саволии кайфа, ки ба маънои «чї хел, чї тарз, чї гуна» [1, с.707] 
меояд, исми абстракти кайфият сохта шудааст, ки ба маънои «чї гунагї, њолат, ањвол» [7, 
с.528] истеъмол мешавад. 

Бо худ гуфт: «Пеши эшон раваму аз эшон кайфияти њол маълум кунам» [13, с.444]. 
Њамчунин аз љонишини шахсии шахси якуми шумораи танњои забони арабї – ано 

(ман) исми абстракти аноният сохта шудааст, ки ба маънои «манманї, худбинї, 
худписандї, ба худ маѓрур шудан» кор фармуда мешавад: 

...љазбаи инояти ќадимаи сўфияро ба куллї аз эшон интизоъ карда буд ва њиљоби халќ ва 
аноният аз назари эшон бардошта... [14, с.27]. 

и) аз пешоянди арабии ма(ъ)а, ки маънояш ба забони тољикї «бо, бо њамроњи» 
мебошад, исми абстракти ма(ъ)ият сохта шудааст. Вожаи ма(ъ)ият дар луѓат ба маънои 
«1. љамоат, гурўњ, тўда; њамроњї, љўрагї, ошної, ањли рикоб, надимон; дарбориѐн» [1, с.759] 
шарњ дода шудааст. Дар мисоли зерин ба маънои «њамроњї» кор фармуда шудааст: 

Валекин касе, ки маъият надорад, илло маъияти љисм бо љисм ѐ маъияти араз бо араз, ѐ 
маъияти араз бо љисм ва он њар се дар њаќќи ќайюми олам муњол бошад [14, с.468]. 

й) аз сифати аслии сайѐр исми абстракти сайѐрия сохта шудааст: 
Худованди таоло ба баракати он мўй вайро тавфиќи тавба дод ва ба суњбати 

Абўбакри Воситї афтоду ба дараљае расид, ки имоми синфе аз мутасаввифа шуд, ки эшонро 
сайѐрия хонанд [14, с.202]. 

к) аз исмњои маънии нафс ва адаб сифатњои нисбии љинси занонаи нафсония ва адабия 
сохта шудааст: 

Бояд, ки чун ўро ба худ дињанд, бар тариќаи муќаррара дар нигоњдошт нисбати огоњї 
камоли саъй ба љой орад, то футуре ба воситаи аворизи нафсония ба ў роњ наѐбад [14, с.507]; 
...аввал ба ќироати «Ќуръон» ва баъд аз он ба фиќњу њадис ва улуми адабия пеши бузургоне, 
ки дар он замон мутааййин буданд ва ба андак рўзгоре бар аќрони худ фоиќ шуд ва аз ањли 
замони худ мутамаййиз гашт [14, с.625]. 

Таъкид кардан бамаврид аст, ки азбаски дар мисолњои боло мувофиќати 
муайяншаванда бо муайянкунанда тибќи ќоидаи забони арабї сурат гирифтааст, 
нависанда шаклњои љинси занонаи сифатњои нисбиро ба кор бурдааст, яъне агар 
муайяншаванда предмети ѓайриинсон бошаду дар шумораи љамъ ояд, муайяншавандаи он 
дар шакли танњои љинси занона меояд [11, с.111; 5, с.120]: аворизи нафсония, улуми адабия. 

Бо пасвандњои шаклсози -тар ва -тарин низ аз сифатњои аслии арабї дараљањои ќиѐсї 
ва олї сохта шудааст, ки ин гувоњи њазм гардида умумиистеъмол шудани ин сифатњои 
иќтибосї мебошад. Аксари сифатњои аслие, ки дар асарњои нависанда бо пасвандњои -тар, 
-тарин дараљањои ќиѐсї ва олии сифат сохтаанд, дар забони имрўза низ истеъмол 
мешаванд. Ба монанди: сањлтар [13, с.362], каримтар [13, с.386], латифтар [13, с.390], 
касифтар [13, с.390], обидтар [14, с.67], орифтар [14, с.67], ќодиртар [14, с.182], њаристар 
[14, с.168], муъризтар [14, с.168], фозилтар [14, с.237], зоњидтар [14, с.237], зарифтар [14, 
с.241], золимтар [14, с.263], моилтар [14, с.276], азимтар [14, с.287], собиртар [14, с.320], 
зокиртар [14, с.322], тамомтар [14, с.352], ќавитар [14, с.433], мутобеътар [14, с.526], 
олитар [14, с.526], сањењтар [14, с.548], муносибтар [14, с.564], ѓарибтар [14, с.665], 
даќиќтар [14, с.665], мушкилтар [14, с.683], лоиќтар [14, с.705], машњуртар [14, с.753], 
каримтарин [14, с.385], муљтањидтарин [14, с.168], роѓибтарин [14, с.168], сахитарин [14, 
с.351], тамомтарин [14, с.352], њалолтарин [14, с.387] ва ѓайра. 

Хулоса, имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо пасвандњои тољикї дар асарњои 
насрии Абдуррањмони Љомї мавќеи назаррас надошта бошад њам, омўзиши ин усули 
калимасозии морфологї дар асарњои нависанда, аз як тараф, барои муайян намудани 
дараљаи њазмшавии иќтибосоти арабї дар он замон, аз тарафи дигар, барои муайян 
намудани бисѐр пањлуњои забон ва услуби нависанда имкон фароњам меорад. 
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КАЛИМАСОЗИИ ЯКЧАНД ПАСВАНДИ ТОЉИКЇ БО ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР АСАРЊОИ 

НАСРИИ АБДУРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

Дар маќолаи илмї дар бораи имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо пасвандњои -ин, -нок, -онї, -
ия // -ият, -ония // -оният дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» сухан 
меравад. Таъкид карда мешавад, ки бо пасванди -ин дар асарњои нависанда асосан сифати нисбї сохта 
шудааст, ки аломати предметро нисбат ба замон ифода менамояд. Пасванди -нок бештар барои сохтани 
сифатњои аслї аз исмњои маънї ба кор бурда шудааст. Бо пасванди -онї сифатњои нисбие сохта шудааст, ки 
ба аломату хосияти решаи калима молик будани предметро мефањмонанд. Пасвандњои -ия // -ият, -ония // -
оният асосан ба калимасозии забони арабї хос буда, нависанда бо ин пасвандњо аз њиссањои мухталифи нутќ 
исмњои абстракт месозад. Инчунин, таъкид карда мешавад, ки дар асарњои нависанда сифатњои аслии арабї 
бештар бо пасвандњои шаклсози -тар ва -тарин дараљањои ќиѐсї ва олї ќабул кардаанд ва ин гувоњи њазм 
гардида умумиистеъмол шудани ин гуна сифатњои иќтибосї мебошад. Дар охир муаллиф ба хулосае меояд, 
ки имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо пасвандњои тољикї дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї 
мавќеи назаррас надошта бошад њам, омўзиши ин усули калимасозии морфологї дар асарњои нависанда, аз 
як тараф, барои муайян намудани дараљаи њазмшавии иќтибосоти арабї дар он замон, аз тарафи дигар, 
барои муайян намудани бисѐр пањлуњои забон ва услуби нависанда имкон фароњам меорад. 

Калидвожањо: забон, таркиби луѓавї, пасванд, калима, иќтибос, калимасозї, нависанда, асар, сифати 
нисбї, сифати аслї, исми маънї, аломат, хосият, реша. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ НЕСКОЛЬКИХ ТАДЖИКСКИХ СУФФИКСОВ С АРАБСКИМИ 

ЗАИМСТВОВАНИЯМИ В ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 
(на примере «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон») 

В научной статье речь идѐт о словообразовательных возможностей арабских заимствований с суффиксами -
ин, -нок, -онї, -ия // -ият, -ония // -оният в произведениях Абдурахмана Джами «Нафахот-ул-унс» и 
«Бахористон». Подчеркивается, что с суффиксом -ин в произведениях писателя, в основном, образованы 
относительные прилагательные, обозначающие признак предмета по отношению к времени. Суффикс -нок чаще 
употребляется для образования качественных прилагательных из абстрактных существительных. С суффиксом -
онї образованы относительные прилагательные, которые обозначают владение предметов признака и свойств 
корня слова. Суффиксы -ия // -ият, -ония // -оният в основном свойственны словообразованию арабского языка, и 
писатель посредством этих суффиксов образует из различных частей речи абстрактные существительные. Также 
подчеркивается, что в произведениях писателя арабские качественные прилагательные посредством 
формообразовательных суффиксов -тар и -тарин образуют сравнительную и превосходную степень и это 
свидетельствует о том, что эти заимствованные прилагательные стали общеупотребительными. В завершении 
автор приходит к выводу, что хотя словообразовательные возможности арабских заимствований с таджикскими 
суффиксами в прозе Абдурахмана Джами не занимают значительную позицию, но изучение этого способа 
морфологического словообразования в произведениях писателя, с одной стороны, предоставляет возможность для 
определения степени освоения арабских заимствований в тех временах, с другой стороны, для определения 
множества аспектов языка и стиля писателя. 

Ключевые слова: язык, словарный состав, суффикс, слово, заимствование, словообразование, писатель, 
произведение, относительные прилагательные, качественные прилагательные, абстрактные существительные, 
признак, свойство, корень. 

 
WORD FORMATION OF SEVERAL TAJIK SUFFIXES WITH ARABIC BORROWINGS IN PROSE 

ABDURAHMAN JAMI 
(on the example of "Nafahot-ul-uns" and "Bahoriston") 

In a scientific article, we are talking about the word-building opportunities of Arabic borrowings with the suffixes -
in, -nok, -oni, -iya // -iyat, -oniya // -oniyat in the works of Abdurahman Jami ―Nafahot-ul-uns‖ and ―Bahoriston‖. It is 
emphasized that with the suffix -in in the writer's works, mainly relative adjectives are formed, indicating the attribute of an 
object in relation to time. The suffix knock is often used to form high-quality adjectives from abstract nouns. With the 
suffix -onї, relative adjectives are formed, which denote the possession of objects of the attribute and properties of the root 
of the word. The suffixes -iya // -iyat, -oniya // -oniyat are mainly characteristic of the word formation of the Arabic 
language, and the writer through these suffixes forms abstract nouns from various parts of speech. It is also emphasized that 
in the writer's works, Arabic high-quality adjectives through the formative suffixes -tar and -tarin form a comparative and 
superlative degree and this indicates that these borrowed adjectives have become common. In conclusion, the author 
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concludes that although the word-building possibilities of Arabic borrowings with Tajik suffixes in the prose of 
Abdurahman Jami do not occupy a significant position, the study of this method of morphological word formation in the 
writer's works, on the one hand, provides an opportunity to determine the degree of development of Arabic borrowings in 
those times on the other hand, to define many aspects of the language and style of a writer. 

Key words: language, vocabulary, suffix, word, borrowing, word formation, writer, work, relative adjectives, 
qualitative adjectives, abstract nouns, attribute, property, root. 
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СУХАНЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ ИХТИСОРАЊОИ АНГЛИСЇ 
 

Маќсудов У. О. 
Донишкадаи политехникии Донишкадаи техникии Тољикистон  

ба номи академик М.С. Осимї 
 

Таркиби луѓавии њар як забони миллї аз калима ва иборањои адабї, луѓати оммавї, 
њамчунин луѓати истилоњоти илмї иборат буда, истеъмоли яксон надорад. Ин навъи луѓат 
дар гуфтугў ва навиштањое бештар истифода мешавад, ки дар ин ѐ он соњаи тахассусї 
(илм, техника, адабиѐт, њарб, фарњанг, тибб, истењсолот, тиљорат ва ѓайра) нисбат дорад. 
Аз љумла, таркиби луѓавии њар як забони алоњидаро ихтисорањо ташкил медињанд, ки 
дорои вижагии илмї, илмї-оммавї ва гуфтугўианд. Ихтисорањое, ки номи ташкилот, 
муассиса ва барномањоро ифода мекунанд, њамчунин шомили дигар гурўњи калимањо 
мебошанд, чун истилоњи “аббревиатура” шинохта шудааст. Вожаи “аббревиатура” аз 
калимаи итолиѐї abbreviature – «ихтисора» ва аз лотинї abbrevio – «кўтоњ мекунам» 
гирифта шудааст [1, с.7]. Минбаъд вожаи “аббревиатура” - ро чун “ихтисора” зикр 
мекунем. Ихтисора - номи давлат, ташкилот, барнома, муассиса ва идораву корхонањоро 
фарогир аст. Он одатан, аз ду ва ѐ зиѐда калима иборат буда, ба шакли мухтасар ќайд 
мешавад. Аз љумла, United States (US), North Atlantic Treaty Organization (NATO), Future 
Leaders Exchange Program (FLEX), United Nations International Children’s Funds (UNICEF) 
ва амсоли ин, бо чунин тарзи истифода бештар маъмуланд. 

Дар ибтидои асри ХХ, ихтисорањо дар забони англисї зиѐд гардид ва он дар 
ѓановати таркиби луѓавии забони англисї муассир аст. 

Абдусалом Мамадназаров дар бобати ихтисорањо чунин ќайд намудааст: 
“Ихтисорањо одатан дар фармоишот ва квитансияњо, каталогњо, китобњои телефонї, 
эълону рекламањо ва амсоли инњо, ки кўтоњнависї барои онњо хеле муњим мебошад, ба 
назар мерасад” [2, с.104]. 

Аз рўйи мулоњиза ва пажўњишоти илмї чунин натиља њосил мешавад, ки ихтисорањо 
дар кўтоњнависї ва муъљазбаѐнї бештар хидмат мекунанд. 

Бино ба маълумоти “Луѓати терминњои забоншиносї” ихтисорањо ба забони тољикї 
аз солњои 30-уми асри гузашта ворид гаштаст [8, с.100]. Он љињати ѓановати таркиби 
луѓавии забони мо ањаммияти назаррас дорад. 

Лозим ба таъкид аст, ки яке аз вижагињои ихтисора ин аст, ки он дар забони тољикї 
айнан истифода мешавад, ба мисли КМ КПСС (Комитети Марказии Партияи 
Коммунистии Иттифоќи Советї), колхоз (коллективное хозяйство) ва ѓайра. 

Пас аз истиќлолияти Тољикистон як ќатор ихтисорањои англисї дар забони тољикї 
тарљума ва ворид шуд. Мањз, њамкорињои иќтисодї, иљтимої, фарњангиву адабии 
Тољикистон бо давлатњои англисзабон, бавижа Иѐлоти муттањидаи Амрико, Бритониѐи 
Кабир ва дигар мамлакатњои хориљї сабаб шуд, ки калимањои мухтасари англисї дар 
забони тољикї мавриди истифода ќарор гиранд. Маъмулан, бояд ќайд намуд, ки номи 
корхонањо, ташкилотњо ва созмонњои хориљї дар забони тољикї айнан истифода 
мешаванд. Яъне, UNESCO, (United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization), UNDC (United Nations Disarmament Commission), BBC (British Broadcasting 
Corporation) ва амсоли ин. 

mailto:mehriob@mail.ru
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Аммо аксари калимањои мазкур берун аз ќоидањои забони тољикї буда, мавриди 
корбурд аст. Ин њодиса ба такмили забони тољикї таъсир расонид. Аммо аз љињати дигар, 
баъзе калимањои мазкур ба забони тољикї тарљума шудааст. Масалан, CАЊА – Созмони 
амният ва њамкорї дар Аврупо, БУ - Бонки Љањонї, СЊШ - Созмони Њамкории Шанхай. 
Аммо ќабл аз соњибистиќлол гаштани Тољикистон ихтисорањои англисї дар забони 
тољикї ангуштшумор буд. 

Шодравон, академик Муњаммадљони Шакурї дар китоби “Њар сухан љоеву њар 
нуќта маќоме дорад” чунин ќайд намудааст: “Кайњо боз зарурате пеш омадааст, ки 
дастури муќоисавии забони тољикї аз арабї, русї, англисї тартиб дода шавад. Чунин 
дастури забон барои он ки тавонем аз сарватњои бепоѐни забонњои дигар бештар ва 
огоњона бањраманд шавем, ањаммияте хоњад дошт” [7, с.23]. 

Каримов Ш. дар маќолаи илмии «Оид ба љанбањои истилоњии мафњуми «Созмонњои 
ѓайридавлатї» иборањои мураккабро ихтисора номида, аз љумла чунин ќайд мекунад: 
«Ихтисорањои дар боло овардашуда дар шакли пурраашон мутаносибан ба тарзи зерин 
хонда мешаванд: созмони ѓайридавлатї (СЃД), созмони ѓайрињукуматї (СЃЊ), созмони 
ѓайритиљоратї (СЃТ), созмони ѓайритиљоратии ѓайридавлатї (СЃТЃД), созмони 
љамъиятї (СЉ). Кадоме аз инњо дурусттар ва ба маќсад мувофиќтар аст ва њамчун ягона 
тарзи дурусти истилоњ бояд мавриди истифодаи њамагон ќарор гирад?» [4, с.15]. 

Дар китоби “Фарњанги англисї-тољикї”, перомуни ихтисорањои забони англисї 
усули навишт ва хусусиятњои дигари он маълумот дода шудааст [2, с.104]. 

Дар китоби “Њар сухан љоеву њар нуќта маќоме дорад”, дар мавриди тоза нигоњ 
доштани фасоњати забони тољикї маълумоти комил оварда шудааст. Њамчунин, муаллиф 
калимањои воридшудаи русиро мавриди омўзиш ќарор дода, муодили тољикии онро дарѐб 
намуда, чунин ќайдњоро овардааст: “Масъалањои њалталабе, ки аз инкишофи њозираи 
забони адабии њозира сар задаанд, бисѐранд. Дар сари онњо андеша кардан ва мубоњисаву 
мунозира оростан зарур аст. Инкишофи забони адабиро назорат кардан ва бо роњи дуруст 
даровардан аз муњимтарин вазифањои љамъиятист, ки, пеш аз њама, дар назди 
забоншиносон ва ањли адаб истодааст” [7, с.23]. 

Дар китоби “Луѓати терминњои забоншиносї” дар бораи ихтисорањо маълумоти 
мукаммал ба ќалам омадааст. Дар китоби зикршуда, инчунин перомуни вижагињои 
“ихтисорањои њарфї”, аз ќабили РДГ - Республикаи Демократии Германия, САЊШ - 
Сабти асноди њолатњои шањрвандї, “ихтисорањои њарфї-овозї” – ИМА - Иѐлоти 
муттањидаи Амрико, ЦСКА - клуби марказии спортии Армия; “ихтисорањои овозї” ВАБК 
- Вилояти автономии Бадахшони кўњї, ГЭС - Станцияи электрикї-обї ва ѓайра таъкид 
шудааст, ки њини муќоисаи анвои ихтисорањои англисї мусоидат намуд [8, с.100]. 

Дар маќолаи мазкур, мо хусусият ва вижагињои ихтисорањои англисиро мавриди 
тањќиќ ќарор додем. 

Њини пажўњиш ва тарљумаи истилоњот бештар ба луѓатнома ва манбаъњои муътамад 
такя намудем. 

Баъзе калимањои мухтасарро наметавон ба тољикї тарљума намуд, зеро онњо дар 
шакли ихтисора ќобиланд. 

Њангоми гуфтор, калима ва гурўњи калимањо кўтоњ ѐ пурра талаффуз карда 
мешаванд. Ин тарзи ихтисори калимањо, яке аз вижагињои муњимми забон ба њисоб 
меравад. 

Лозим ба таъкид аст, ки муњаќќиќ Мирзоева М.М. дар рисолаи номзадиаш зери 
унвони «Вожањои мухтасар дар забонњои русї ва тољикї» рољеъ ба мавзўи бањси 
ихтисорањо, навъњои он ва хусусиятњои ихтисора пажўњиш анљом дода, иттилои мукаммал 
додааст [5, с.3-122]. 

Дар забони англисї якчанд усулњои ихтисори калимањо дида мешавад. Бояд тазаккур 
дод, ки дар забони англисї якчанд навъњои ихтисора сабт шудааст, масалан ихтисорањои 
хаттї (graphical abbreviation), ихтисорањои лексикї (lexical abbreviation), ихтисорањои 
хаттї-овозї (initial abbr.) ва ихтисорањои иборавї (blends). 

Ихтисорањои хаттї дар забони англисї ба истилоњи “graphical abbreviation” маъмул 
аст. Ба ин гурўњ, калимањое дохил мешаванд, ки онњоро кўтоњ баѐн мекунанд, лекин дар 
нутќи шифоњї шакли пурраи онњо талаффуз мешавад. Минљумла: Mr – mister (љаноб, оѓо); 
Mrs-mistress (хонуми соњиби оила); Dr-Doctor (пизишк). 

Ихтисорањое, ки ќисман ихтисор мешаванд, ихтисорањои лексикї номида мешавад, 
яъне: disco (discoteque); intro (introduction); expo (exposition). 

Дар ихтисорањои хаттї-овозї бошад, њарфи аввали њар калима ихтисор мешавад, ки 
онро ихтисорањои њарфї-овозї меноманд. Аз љумла: UNESCO – United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization (Ташкилоти Созмони Милали Муттањид 
оид ба Маориф, Илм ва Фарњанг); UNDP – United Nations Development Program 
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(Барномаи Рушди СММ); UNO – United Nations Organization (Созмони Милали 
Муттањид); NATO – North Atlantic Treaty Organization (Иттифоќи Атлантикаи Шимолї). 

Калимањои дутаркибае, ки якљоя омада, кўтоњ навишта мешаванд, ихтисорањои 
иборавї мебошад. Ба мисли: acromania (acronym mania), cinemadict (cinema adict), chunnel 
(channel, canal). 

Лозим ба ѐдоварист, ки аввалин намунањои ихтисорањои англисї аз лотинї ворид 
шудааст. Масалан: вожаи “fanaticus”, ки шакли кўтоњаш “fan” мебошад. Њамчунин, дар 
ќолаби вожаи “fan”, калимањои зиѐд ба таркиби луѓавии забони англисї ворид шудаанд. 
Яъне: man – мард, pan – това, лагандча, tan – пўстлохи дарахт, пўсти кўфтаи булутї. 

Яке аз вижагињои ихтисора дар забони англисї он аст, ки њангоми муколама ва 
мукотиба дар сомонањои интернетї мардуми Амрикои англисзабон калимањоро ба шакли 
кўтоњ менависанд, аз љумла: 

How are u? - Шумо чї хел њастед? 
Well, thanks wat about u? - Хубам, ташаккур. Шумо чї хел? 
Thanks. Cu then. - Ташаккур. То боздид! 
Ё худ: 
Who's the letter from? - Нома аз кист? 
- My g. f. - Аз бобоям. 
- Didn't know you had girl-friends. A nice girl? - Намедонистам, ки ту маъшуќа доштї. 
Духтари хуб аст? 
- Idiot! It's from my grandfather! - Ањмаќ! Нома аз бобоям аст! 
Ин намунаи муколама тавассути муоширати интернетї сурат мегирад, ки дар он 

аксари калимањо бештар бо маќсади сарфи ваќт кўтоњ баѐн мешаванд. Ба монанди: 
u (you) - шумо 
see (c) - дидан 
wat (what) – чї 
luv (love) – ишќ 
I’m (I am) – ман мебошам 
r (are) - мебошад 
gotta (get to) – оѓоз кардан, шурўъ кардан 
wanna (want to) - хостан. 
Ихтисорањо дар интернет, яъне дар форумњо бештар ба назар мерасанд. Аммо дар 

забони тољикї бошад, ин гуна ихтисорањо дида намешавад. Дар «Грамматикаи забони 
адабии њозираи тољик. Љилди 1» дар бораи ихтисорањо чунин иттилоъ дода шудааст: 
“калимасозї бо усули ихтисора (аббревиатсия) дар забони тољикї њодисаи нав буда, бо 
таъсири забони русї пайдо шудааст. Дар забони тољикї њам ихтисорањои русї ва њам 
тољикї мављуданд [3, с.214]. 

Аз њар калимаи ибора танњо њарфи аввалин гирифта мешавад: ВАБК (Вилояти 
автономии Бадахшони Кўњї), КМ (Комитети Марказї), ЉИС (Љамъияти илмии 
студентон). Аз њар калимаи ибора њиљои аввали гирифта мешавад: нашрдавтољ – 
Нашриѐти давлатии Тољикистон” ѐ худ ихтисораи маъмули русї ЗАГС - САЊШ. 

Аз калимањои аввали ибора њарфи аввал ва калимаи охирин пурра оварда мешавад: 
PCC Тољикистон - Республикаи Советии Социалистии Тољикистон, КМ ПК Тољикистон - 
Комитети Марказии Партияи Коммунистии Тољикистон”. 

Дар зер намунањо аз мукотибањои интернетї оварда мешавад: 
 

attract. (attractive) - зебо 
corresp. (correspondent) – рўзноманигор 
div. (divorced) – људошуда 
f’ship (friendship) - дўстї 
gd-lkng (good-looking) – зебо 
gent (gentleman) – мард 
GP (general practitioner) – таљрибаомўз 
hum (humour) - шўхтабъї 
U (you) – ту 
LTR (long-term relationship) - муносибати 
тўлонї 
WLTM (would like to meet) - мехостам бо 
Шумо вохўрам 
yr (years) - сол, солњо 
sis (sister) – хоњар 
telly (television) – телевизор 
phone (telephone) – телефон 
vator (elevator) - лифт 

VGSOH (very good sense of humour) - эњсоси 
хуби зарофатсанљї 
marr. (marriage) – никоњ 
med (medium) – миѐнаќад 
mting (meeting) – вохўрї 
OHAC (own house and car) - хонаи хусусиву 
мошин дорад 
zine (magazine) - маљалла  
specs (spectacles) - айнак 
fridge (refrigeration) - яхдон 
comfy (comfortable) - ќулай imposs 
(impossible) - имконнопазир 
St (Street) - кўча 
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Пайдоиш ва ворид шудани ихтисорањо дар забони тољикї њодисаи нисбатан нави 
забонї аст. Раванди афзоиши он аз миѐнаи солњои 80-ум шурўъ шудааст. Дар он давра 
ихтисорањо асосан аз забони русї ба тољикї бархе айнан ва баъзан бо роњи тарљума ворид 
шудаанд, ба мисли ГЭС, совхоз, колхоз, ЗАГС ва ѓайра. 

Аммо ихтисорањои англисї бошад, пас аз соњибистиќлол гаштани Љумњурии 
Тољикистон ба луѓати оммавї ворид шуд. 
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СУХАНЕ ЧАНД ПЕРОМУНИ ИХТИСОРАЊОИ АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур, муаллиф кўшиш намудааст, то ки перомуни ихтисорањои забони англисї ва 

тољикї тањќиќ анљом дода, навъ, вазифа, омилњои пайдоиш ва натиљањои навро пешкаши хонандагон ва 
ихлосмандони соњаи забоншиносї намояд. Њамзамон, дар маќола маълумот дар бораи пайдоиши истилоњи 
ихтисора, омилњои ворид шудани ихтисорањои англисї, русї ва дигар забонњо, калима ва иборањои 
машваратие, ки њангоми суњбат ихтисор шудаанд, матрањ шудааст. Муаллиф кўшидааст, то ки масъалаи дар 
пеш гузоштаро аз њар љињат баррасї ва тањќиќ намояд. Ихтисорањо дар интернет, яъне дар форумњо бештар 
ба назар мерасанд. Аммо дар забони тољикї бошад, ин гуна ихтисорањо дида намешавад Дар забони тољикї 
њам ихтисорањои русї ва њам тољикї мављуданд Пайдоиш ва ворид шудани ихтисорањо дар забони тољикї 
њодисаи нисбатан нави забонї аст. Раванди афзоиши он аз миѐнаи солњои 80-ум шурўъ шудааст. Дар он 
давра ихтисорањо асосан аз забони русї ба тољикї бархе айнан ва баъзан бо роњи тарљума ворид шудаанд, 
ба мисли ГЭС, совхоз, колхоз, ЗАГС ва ѓайра. Аммо ихтисорањои англисї бошад, пас аз соњибистиќлол 
гаштани Љумњурии Тољикистон ба луѓати оммавї ворид шуд. 

Калидвожањо: ихтисорањо, аббревиатура, забони англисї, намудњои ихтисорањо, ихтисорањои хаттї. 
 

НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ АНГЛИЙСКИХ АББРЕВИАТУРАХ 
В статье автор попытался изучить аббревиатуры английского и таджикского языков, а также показать 

читателям и почитателям языка задачи, факторы происхождения и новые достижения в данной области. Вместе с 
тем, в статье приводятся данные о происхождении термина аббревиатуры, коэффициенты перехода сокращений 
английского, русского и других языков, слова и словосочетания, которые были сокращены при разговоре. Автор 
стремится рассмотреть и исследовать данный вопрос во всех аспектах. Сокращения в основном можно проследить 
в Интернете, то есть на форумах. Но в таджикском языке таких аббревиатур не существует. В таджикском языке 
существуют и таджикские и русские аббревиатуры, и их появление и внедрение в таджикский язык, является 
достаточно новым языковым явлением. Процесс ее роста начался с середины 80-ых годов прошлого столетия. В 
тот период сокращения в основном вошли в таджикский язык с русского языка в подлинном виде, такие как ГЭС, 
совхоз, колхоз, ЗАГС и т.п.. Но английские аббревиатуры вошли во всеобщий словарь после достижения 
Республикой Таджикистан независимости.  

Ключевые слова: аббревиатуры, английский язык, виды сокращений, письменные сокращения.  
 

A FEW WORDS ABOUT ENGLISH ABBREVIATIONS 
In this article, the author tried to study the abbreviations of the English and Tajik languages, and show the types, 

tasks, origin factors and new results to readers and linguistic fellows. At the same time, the article presents data on the 
origin of the term of abbreviation, transition factors of abbreviations of English, Russian and other languages, words and 
phrases which were abbreviated while conversation are presented. The author seeks to consider and explore the question in 
all aspects. Abbreviations can mostly be traced on the Internet, that is, in the forums. But there are no such abbreviations in 
the Tajik language. In the Tajik language there are both Tajik and Russian abbreviations, and their appearance and 
introduction into the Tajik language is a fairly new linguistic phenomenon. The process of its growth began in the mid-80s 
of the last century. During that period, abbreviations mainly entered the Tajik language from the Russian language in their 
original form, such as hydroelectric power plants, state farm, collective farm, registry office, etc. But English abbreviations 
entered the general vocabulary after the Republic of Tajikistan achieved independence. 

Key words: abbreviations, English language, types of abbreviations, written abbreviations. 
 

http://grammar.about.com/od/ab/g/blendterm.htm
http://grammar.about.com/od/pq/g/portmanterm.htm
http://www.bbc.co.uk.tj/
http://delo.ua/education/abbreviatury-v-anglijskom-jazyke-na-chto-sleduet-obratit-vnimani-171692/
http://www.rusnauka.com/11_EISN_2010/Philologia/63964.doc.htm
http://englishschool12.ru/publ/grammatika_anglijskogo_jazyka/graphical_abbreviations_acronyms/63-1-0-2046


18 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Маќсудов Умед Олимович – Донишкадаи политехникии Хуљанд Донишгоњи 
техникии Тољикистон ба номи академик М.С. Осимї, номзади илмњои филологї, муаллими калони 
кафедраи забонњои хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, кўч.Ленин 226. Е-mail: 
olimi.umed@mail.ru. Тел.: (+992) 928-85-55-50 
 
Сведения об авторе: Максудов Умед Олимович – Худжандский политехнический институт Таджикского 
технического университета им. акад. М. Осими, кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры 
иностранных языков. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г.Худжанд, ул.Ленина 226. Е-mail: 
olimi.umed@mail.ru. Тел.: (+992) 928-85-55-50 

 
Information about the author: Maksudov Umed Olimovich – Khujand Polytechnic Institute of Tajik Technical 
University named after Academician M.S. Osimi, Candidate of Philological sciences, senior teacher of the department of 
foregn languages. Аddress: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, Lenin Str. 226. 
E-mail: olimi.umed@mail.ru. Теl.: (+992) 928-85-55-50 
 
 
УДК: 491.550 

ОМОФОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Љўрабекзода Ф. 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњ Рўдакии АМИТ 

 
Омонимњо чунин калимањое мебошанд, ки њам аз рўйи талаффуз ва њам аз рўйи 

шакли овозї бо њам мувофиќ омада, вале аз љињати маъно аз њам фарќ мекунанд ва њатто 
маънии якеро аз маънои дигаре муайян кардан номумкин аст: чанг – асбоб, чанг –чангу 
ѓубор, бар – њосил, бар – бурдан, кулак – мушт, кулак –табаќа. Калимањое, ки ба гурўњи 
омонимњо дохил мешванд, байни њамдигар њељ гуна умумияти маъної надоранд. Омоним 
хосси ин ѐ он забон набуда, балки дар њамаи забонњо мушоњида мешавад. 

Дар асрњои 1Х – Х давраи Сомониѐн навишта шудани асарњои илмї ва адабиро бо 
забони тољикї ташвиќ ва њимоят мекарданд. Забони тољикї чун забони расмии давлатї 
дар доирањои расмї, дастгоњи давлатї, коргузории девонњо (вазоратњо), мукотибањои 
расмї ва маросимњои мазњабї ба кор бурда мешуд. Асоси забони адабиро лањљаю 
шевањои Самарќанду Бухоро, Марв, Балх, Бадахшону Нишопур ва омезиш ѐфтани 
забонњои Суѓдию Бохтарї ташкил мекард. Дар натиљаи омезиш ѐфтани забонњо, боз аз 
забони юнонї, њиндї, яњудї ва арабї бисѐр калимањо боиси захираи ѓании луѓавї ва 
воситањои гуногуни услубї гардид. 

Шоирону нависандагони ин давр аз тамоми захирањои луѓавии забон истифода 
мебурданд. Баъзе адибони ин аср аз калимањои забони арабї, суѓдї, пањлавї, бохтарї, 
њатто юнонї ва лотинї дар эљодиѐташон истифода мебурданд. Яке аз шоирони забардаст, 
мусиќишинос, рўњшинос ва муаллими ахлоќ Абўабдуллоњи Рўдакї мебошад, ки осораш 
ќариб 6000 воњиди луѓавиро дар бар гирифта, калимањои иќтибосї: 580 калимаи арабї, 8 – 
калимаи юнонї, 7 – калимаи њиндуї, 2 – калимаи туркї ва 1 – калимаи лотинї бо номи 
кофур истифода намудааст. Забони осори устод Рўдакї хеле ѓанї буда, хусусиятњои зиѐди 
лексикию грамматикї ва услубї доранд, аммо њамаи пањлуњои он ба таври пурра омўхта 
нашудааст. Дар осори Рўдакї омонимњои (таљнис) зиѐде корбаст гардидаанд. Калимаи 
Кофурро мо дар инљо, ки дар ду маврид истифода шудааст, дида мебароем: 

1. Яке калимаи тиббї - кофур давое хушбў барои табобати беморињо. 
2. Кофур номи чашма аст дар бињишт (аз “Бурњон”) сањ 152 Ѓиѐс – ул луѓот. 

Назди он шоњи замин кардаш паѐм: 
Доруе фармой, зомањрон ба ном. 

Кофур – номи муштараки дарахт, самѓ ва моддаест, ки аз он гиранд; 
1) дарахти кофур, кофурдарахт як навъ рустаниест њамешасабз, ки гулњои сафеду 

баргњои муаттар дорад ва чўбаш хушбўй мебошад. 
Асосан дар љануби шарќи Осиѐ, Тайван, Љопон, Ветнам мерўяд; онро дар бисѐр 

кишварњои дунѐ парвариш мекунанд; аз он чўби хушбўй ва равѓани атрї мегиранд; 
2) самѓ (шилм), самѓи кофурдарахт маводест, ки аз дарахти кофуру шохсори он (љ) 

зањида барояд ва шах бандад. 
Чунонки Рўдакї навиштааст: 

Кофури њамчу гул чакад аз дўши шохсор, 
Зайбаќ чу об барљањад аз нофи обдон. 

Самѓ (шилм) асосан аз кофур ва бухури атрї (равѓани кофур) иборат аст. 
Самѓ Кофури холис нест, яъне омехтагие дорад. Ба ќавли Рўдакї кофури болус ѐ 

кофури маѓшуш аст. 
Кофури ту болус шуду мушк њама пок, 

mailto:olimi.umed@mail.ru
mailto:olimi.umed@mail.ru
mailto:olimi.umed@mail.ru
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Олудагиат дар њама айѐм намуд пок. 
Ё: 

Кофури ту болус бувад, мушки ту бо пок, 
Болуси тари кофур кунї доим маѓшуш. 

Њамон равѓани атрї, ки ба ќавли устод Рўдакї аз дўши шохсор, мечакад, бо таъсири 
насими њаво, оксид гаштаву ба моддаи сафеди Кофур табдил меѐбад. 

Кофур аз љумлаи, адвияи тибби ќадим аст; вай давоест, ки њамчун ангезаи нафасгирї, 
хунгардиш, дил тавсия мешавад. 

Равѓани атрии кофур омили гандзидоест барои бемории вабо ва малярия (безгак). 
Ба гуфти Абўњанифаи муваффаќ њамзамони Рўдакї кофур беморињои гармро, ки 

андар сар бувад ва андар њама тан суд дорад, чун ба бинї афканад ѐ ба бўй боз гиранд ва 
дилро, ки аз гармї заиф шуда бошад ќавї гардонад. Ва чун бар љигар ва меъдаи гарм 
зимод кунанд, суд дорад. Ва чун мумравѓан кунанд ва бар диле, ки тало кунанд нек бошад. 
“Бар коми хушку бо љигари тофта баргузор” гуфтани Рўдакї ишораест ба давои Кофур, 
ки дар абѐти фавќуззикр ба зењн мехўрад. 

Дар “Калила ва Димна” омадааст: “Ногоњ љамъе аъѐну ашроф расида, расми дуову 
шарти сано ба љо оварданд ва ба илтимоси тамом ўро ба маркаб савор карда, ба љониби 
шањр бурданд, сару танашро бо гулобу Кофур шуста...”. 

Кофур – яке аз доруњои содаи тиббии ќадима буда, моддаи кристалии дорои бўйи 
хосест, ки аз дарахти кофур њосил кунанд ва номи илмии ин дарахт чунин аст: “ 
Камфорное дерево” cinnamomum camfora necs (Абўалї ибни Сино “Ќонуни тиб” Китоби 
1. сањ – 268). 

Кофур шилми дарахти азимест, ки аксар ин дарахт дар сарзаминњои љануби шарќи 
Осиѐ парвариш меѐбад, инчунин дар соњили бањри Сиѐњи Ќафќаз мављуд аст. Мизољи ин 
шилм дар дараљаи савум сард ва хушк аст. Хислатњои шифобахшаш: агар бихўранд, фарањ 
мебахшад, дил ва майнаро ќавї месозад. Таби диќ (лоѓаркунанда) ва дигар табњои 
шадидро дафъ мекунад. Варами пардањои даруни сина захми шуш ва силро шифо 
мебахшад: исњоли гарм ва сафровии бенизомро ба ибро меоварад; ташнагї, тафси љигар 
ва гурдањоро таскин медињад, сўзиши пешоброњаро, ки сўзок њам меноманд, сињат 
мекунад. Агар кофурро ос карда дар бинї бирезанд, барои беморињои вобаста ба майна ва 
фарањ бахшидан дору мешавад. Барои иллатњои зот – ул – љанб ва сил аз рў молиданаш 
низ кифоя мебошад. Бо гулоб даромехта бихўранд, дарди сари аз гармї сарзадаро таскин 
медињад, њаввос (њамаи њисњо) ва узвњои маѓзи сарро ќавї мегардонад. Ин шилм (кофур) –
ро бо равѓани гули сурх ѐ бо сиркои ангурї даромехта, ба сар бимоланд, дарди сари 
сафровиро таскин медињад. Агар бо барги кашнизи тар ѐ бо барги зуф кўфта, ба тораки 
сар бигузоранд, хуни биниро манъ мекунад. 

Ба миќдори як ѐ ду љави онро бо оби барги кашниз ѐ бо сирко даромехта, дар бинї 
бирезанд, хуни биниро манъ мекунад. Бо барги коњу якљо кўфта, ба сар гузошта банданд 
ва дар оби барги коњу њал карда, дар бинї бирезанд, бехобии гармизољонро ба ибро 
меоварад ва њарорати майнаро таскин медињад; агар бо равѓани гулисурх даромехта 
бимоланд, варамњои гармро пас мегардонад. 

а) кофурро мањин ос карда, ба чашм бипошанд, дарди чашмро, ки аз гармї бошад, 
шифо мебахшад; бо оби кашниз ва сурма – њамаро як љо соида, ба чашм кашанд, 
баромадани обиларо дар чашм њангоми бемории наѓзак ва сурхакон манъ мекунад, агар 
баромада бошанд, зуд онњоро дафъ месозад: инчунин кофурро бо оби тўќумшулук 
даромехта ба чашм кашанд, њамин хосиятро дорад. 

б) кофурро дар равѓани гулисурх њал карда, дар бинї чаконанд, вайронии мизољи сар 
ва чашмро ислоњ мекунад (Вайроншавии содаи мизољи майна ва чашмон аст, ки њангоми 
баланд хестани офтоб ба само ва зиѐд гаштани нури он, бемории майна ва чашм ављ 
мегирад ва агар офтоб поѐн фурояд ва дар ваќти шабиллат суст мегардад). 

Кофурро дар гулоб њал карда, ба он ѓарѓара кунанд ѐ онро дар дањон гардонанд, 
дарди дандони сиѐњшударо (кирмхўрдаро) таскин медињад. 

в) пухтани дањонро шифо мебахшад. 
г) кофурро дар ковокии дандони сиѐњшуда гузоранд, зиѐд шудани ковокии дандонро 

манъ мекунад. 
Кофурро дар кашнизи тару тоза њал карда, дар гўш чаконанд, дарди гўшро, ки аз 

гармї бошад, шифо мебахшад ва хуни биниро, ки аз майна ва пардањои он ояд, манъ 
мекунад. 

Кофурро бо мушк ва анбар бихўранд, низоми сардии онро ба эътидол меоварад ва 
рўњи њайвониро, ки маќомаш дил аст, рўњи нафсониро, ки мавзеаш майна аст, дар 
одамони сардмизољ ва заиф ќувват мебахшад. Дар Хитой бар зидди зањрњои њашарот, аз 
љумла зањри каждуми (яке аз куњантарин бандпойи тортанакмонанд, ки дар охирин банди 
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баданаш ду ѓадуди зањр љойгир буда, неши сангакмонанде пайвастаст, ба арабї аќраб 
гўянд) љаррора, ки ќаттолтарин аст, истифода мебаранд ва дар солњои гузашта дар 
таркиби истењсоли њар гуна пласмассањо истифода мешуд. 

Дар Њиндустон баъди коркарди махсус кофурро дар маводњои пухтупази ќаннодї 
истифода мебаранд. 

Хўрдани кофур табњои диќ (лоѓаркунанда) ва гарми тезро шифо мебахшад, вале 
табњои моддиро, яъне табњоеро, ки аз зиѐд гаштани яке аз чор модда; (хилт) хун, балѓам, 
сафро ва савдо бошад, зарар дорад. 

Хўрдани кофур барои одамони сардмизољ ва заифмизољ зарар дорад; дарди сар 
мебарад, меъдаро суст мекунад, узвњои ѓизоро њам суст менамояд, инчунин барои боњ 
(пушти камар) њам зиѐн дорад (њатто бисѐр бўйиданаш њам зарар меоварад), маниро шах 
мегардонад, гурда ва хичакро хунук месозад. Кофур дар зарар кардан ба боњ аз афюн 
бадтар аст. Агар кофурро аз њад зиѐд бибўянд, бинобар бисѐр баланд будани дараљаи 
хушкии мизољаш бехобиро ба амал меоварад, боиси сафед гаштани мўй ва пир шудани 
инсон мегардад, иштињо ва наслро ќатъ мекунад. Дар гурда ва хичак санг пайдо мекунад. 
Агар 9 граммашро бихўранд, боњро ќатъ ва меъдаро вайрон мекунад. Ба ќавли баъзе 
гиѐњшиносон 8-9 граммаш кушанда мебошад. 

Зарарњои кофурро мушк, анбар, гулќанд, равѓани савсан, равѓани гулихайрї, 
равѓани бунафша, равѓани наргис ва монанди онњоро бихўранд, бартараф мекунад. 

Меъѐру миќдори як маротиба хўрдан аз кофур 0,5 грамм мебошад. 
Аз њама дарахти њамешасабзи куњансолтарин дар давлати Љопон буда, баландиаш 

50м ва пањноиаш ќариб 5 метрро дар бар мегирад, ки тахминан умри 1400 сола дорад. 
Барои гирифтани равѓани кофур дарахтони аз чилсола боло истифода бурда 

мешавад, равѓан дар таркиби баргу гулу решааш мављуд буда, бо усули фишурдаву буѓ - 
15 соат давом мекунад ва дар натиља моеи сафеди зардча, бо бўйи табъхўшкунанда, яъне 
равѓан њосил мешавад. 

Дар замони њозира дар соњаи тиб равѓани кофур (камфорное масло) бо намудњои 
гуногун васеъ истифода бурда мешавад: 

1) барои беморињои дарди гўш. 
2) барои беморињои гуногуни пўст. 
3) барои беморињои буѓумдард 
4) барои бартараф кардани асабоният ва афсурдањолї. 
5) бо омехтаи 4 – чумча равѓани кофуру дигар равѓанњо (зайтун, офтобпараст, ангат, 

беданљир) дар масњои табобатии нуќтагї, масњи умумї, масњи обї ва пешгирии њар гуна 
беморињо истифода бурда мешавад. 

Дар соњаи ороишї (косметалогия) равѓани кофур фаќат намуди сафедаш фаровон низ 
истифода бурда мешавад: 

1) њамчун ниќоби сафедкунандаи рўй. 
2) њамчун малњам барои инкишофѐбї ва мустањкамшавии мўй. 
3) њамчун моеи шўянда барои рўйи пўсташ равѓанин. 
4) барои мустањкамшавии решаи абрўвону мижгонњо. 
Равѓани кофур ба одамоне, ки њассосият доранд, занњои њомила ва занњое, ки 

кўдакони синамак доранд, шахсоне, ки ба дарди ќалб ва фишорбаландї гирифторанд, 
истифода бурдан манъ карда шудааст. 

Дар забони тољикї омонимњои лексикї, ки шаклан якхела ва ба як њиссаи нутќ 
тааллуќ доранд ва дар натиљаи иќтибоси калимањо бо њам мувофиќат кардани овозњои 
калима ба амал меояд. Омонимњои морфологї чунин омонимњоеанд, ки ба њиссањои 
гуногуни нутќ тааллуќ доранд. Кофур њамчун дарахт, дар ин љо ба исм, исми љинс ва исми 
моддии љузъ тааллуќ дорад. 

3. Дар шевањои минтаќаи љанубии Тољикистон калимаи кофур инсони бедин, яъне 
дини њаќро мепўшад ва ба ислом намегаравад (Ѓиѐс –ул луѓот. Ќ. 2 сањ 152) њамчун инсон 
исми љондор, исми хос омадааст. Сухани куфр гуфтан. Форсиѐн ба фатњи фо (яъне кофар) 
истеъмол кунанд, чунонки кофарро бо ханљар ќофия созанд (аз “латоиф” ва “Муайид” ва 
“Кашф” ва “Бањори Аљам” ва “Мунтахаб”) ва низ дар њамин кутуб мазкур аст, ки кофир-
кофар ба маънии рўди бузург (Ѓиѐс –ул луѓот. ќ 2 сањ 152) аст. Дарѐи Кофарнињон имрўза 
дар шањри Вањдат љорї мебошад. Калимаи кофур, кофар, кофир омофон шуда омадаанд, 
ки омофонњо калимањои гуногунеро номанд, аз рўйи талаффуз пурра бо њам мувофиќ 
омада, дар навишт каме аз њам фарќ мекунанд. 
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ОМОФОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Маќола ба баррасии омонимњо дар забони тољикї бахшида шудааст, ки онњо њам аз рўйи талаффуз ва 
њам аз рўйи шакли овозї бо њам мувофиќ омада, вале аз љињати маъно аз њам фарќ мекунанд ва њатто 
маънии якеро аз маънои дигаре муайян кардан номумкин аст: чанг – асбоб, чанг –чангу ѓубор, бар – њосил, 
бар – бурдан, кулак – мушт, кулак –табаќа. Калимањое, ки ба гурўњи омонимњо дохил мешванд, байни 
њамдигар њељ гуна умумияти маъної надоранд. Омоним хосси ин ѐ он забон набуда, балки дар њамаи 
забонњо мушоњида мешавад. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар асрњои 1Х – Х давраи Сомониѐн навишта 
шудани асарњои илмї ва адабиро бо забони тољикї ташвиќ ва њимоят мекарданд. Забони тољикї чун забони 
расмии давлатї дар доирањои расмї, дастгоњи давлатї, коргузории девонњо (вазоратњо), мукотибањои расмї 
ва маросимњои мазњабї ба кор бурда мешуд. Асоси забони адабиро лањљаю шевањои Самарќанду Бухоро, 
Марв, Балх, Бадахшону Нишопур ва омезиш ѐфтани забонњои Суѓдию Бохтарї ташкил мекард. Дар натиљаи 
омезиш ѐфтани забонњо, боз аз забони юнонї, њиндї, яњудї ва арабї бисѐр калимањо боиси захираи ѓании 
луѓавї ва воситањои гуногуни услубї гардид. Шоирону нависандагони ин давр аз тамоми захирањои луѓавии 
забон истифода мебурданд. Баъзе адибони ин аср аз калимањои забони арабї, суѓдї, пањлавї, бохтарї, њатто 
юнонї ва лотинї дар эљодиѐташон истифода мебурданд. Дар осори Рўдакї омонимњои (таљнис) зиѐде 
корбаст гардидаанд. Дар маќола муаллиф калимаи «Кофур”-ро, ки дар ду маврид истифода шудааст, 
мавриди баррасї ќарор додааст. 

Калидвожањо: омонимњо, баррасии омонимњо, маъно, навишта шудани асарњои илмї ва адабї бо 
забони тољикї, захираи ѓании луѓавї, воситањои гуногуни услубї 

.. 
ОМОФОНЫ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Статья рассматривает использование омоноимов в таджикском языке, которые и по произношению и по 
фонетическим формам соответсвуют друг другу, но в смысловом значении отличаются друг от друга и определить 
значение одного из значения другого омонима невозможно: например слово чанг - струнный ударный 
музывкальный инструмент, чанг –в значении пыли, слово бар –в значении плод, бар – в значении нести, кулак – в 
значении кисти рук, кулак –в значении сословия. Слова, которые входят в группу омоноимов, не имеют между 
собой никаких смысловых общностей. Омоним не свойственен только одному или другому языку, он наблюдается 
во всех языках. Автор отмечает, что в 1Х – Х веках в период правления династии Саманидов пропагандировалось 
написание научных трудов и художественных произведений на таджикском языке. Таджикский язык как 
официальный государственный язык использовался в официальных кругах, в высшем правительственном органе, 
делопроизводстве министертств, официальной корреспонденции и религиозных обрядах. Основу литературного 
языка составляли говоры и диалекты Самараканда и Бухары, Мерва и Балха, Бадахшана и Нишапура и смешение 
языков Согда и Бохтара. Результатом смешения языков стало обогащение словарного состава и различных 
стилистических способов языка. Поэты и писатели того периода использовали все ресурсы словарного состава 
языка. Некоторые литераторы того периода использовали слова арабского, согдского языка, языка пехлеви 
бохтарского языка и даже латынского и греческого языков. В наследии Рудаки омонимы употреблялись очень 
часто. В статье автор подробно рассматривает использование и значение слова Кофур (Камфора), который 
используется в двух случаях.  

Ключевые слова: омонимы, исследование омоноимов, значение, написание научных трудов и 
художественных произведений на таджикском языке, богатый словарный запас, различные стилистические 
приѐмы. 

 
OMOPHONES IN TAJIK LANGUAGE 

The article examines the use of homonyms in the Tajik language, which in pronunciation and phonetic forms 
correspond to each other, but in semantic meaning they differ from each other and it is impossible to determine the 
meaning of one of the meanings of another homonym: for example, the word chang is a stringed percussion musical 
instrument, chang is the meaning of dust, the word bar means fruit, bar means carry, fist means hands, fist means class. 
Words that are part of the group of homonyms do not have any semantic commonality among themselves. Homonym is not 
peculiar only to one or another language, it is observed in all languages. The author notes that in the 1st - 10th centuries 
during the reign of the Samanid dynasty, the writing of scientific works and works of art in the Tajik language was 
promoted. The Tajik language as the official state language was used in official circles, in the highest government body, in 
the office of ministries, in official correspondence and in religious rites. The basis of the literary language was the dialects 
and dialects of Samarakand and Bukhara, Merv and Balkh, Badakhshan and Nishapur, and the mixing of the languages of 
Sogd and Bokhtar. The mixture of languages has resulted in the enrichment of the vocabulary and various stylistic ways of 
the language. Poets and writers of that period used all the resources of the vocabulary of the language. Some writers of that 
period used words from Arabic, Sogd, Pahlavi, Bokhtar, and even Latin and Greek. In the heritage of Rudaki, homonyms 
were used very often. In the article, the author examines in detail the use and meaning of the word Kofur (Camphor), which 
is used in two cases. 

Key words: homonyms, the study of homonyms, meaning, writing scientific papers and works of art in the Tajik 
language, rich vocabulary, various stylistic techniques. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ НУТЌИ МАЗМУНАН НАЌЛШУДА ДАР ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Саидова М.А. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Омўзишњо нишон медињанд, ки нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї њануз 
мавзўи пурра омўхтанашуда мањсуб меѐбад. Аз ин рў, дар забономўзии муосир таваљљуњи 
хоссаи забоншиносонро касб намудааст. Бояд зикр намуд, ки усулњои муќоисавии тањлил 
њамеша боис бар он мегарданд, ки љанбањои гуногуни мавзўъ баррасї гарданд ва ин амал 
махсусан њангоми гузаронидани тањлили баъзе пањлуњои сохтории мавзўъ манфиатовар 
аст. Ин амал, пеш аз њама, бар он алоќаманд аст, ки дар грамматикањои анъанавї њамеша 
тањлили мавзўъ бо нишон додани љанбањои тарљумавї оварда мешаванд, ки дар ин њолат 
баъзе пањлуњои сохтории љумла норавшан боќї мемонад. 

Дар забонњои муќоисашаванда љумлањои нутќи мазмунан наќлшуда аз лињози 
грамматиќї њамчун љумлањои пайрави пуркунанда баромад мекунанд, ки дар он сарљумла 
ва љумлаи пайрав бо њамдигар робита доранд. 

Бояд хотирнишон сохт, ки пањлуи дигари љолибияти мавзўъ тез-тез мавриди 
истифода ќарор гирифтани он мебошад ва дар ин робита сохтори мушаххас, ки баѐнгари 
андешаи амиќ, бошад, зарурат дорад. Аз ин лињоз, бо маќсади амиќ намудани тањлил бояд 
андешае чанд миѐни нутќи айнан наќлшуда ва мазмунан наќлшуда овард. 

Забони англисї имкон доранд, ки нутќи гўяндаро бо ду роњ ифода кунад, айнан ва ѐ 
мазмунан. 

Нутќи айнан наќлшуда – яке аз воситањоест, ки њангоми ифодаи нутќи дигар гўянда 
ва ѐ нависанда тамоми хусусиятњои лексикї-синтаксисиро дар љумла нигоњ медорад ва ба 
он чизе аз худ илова намекунад. Дар ин њолат нутќ комилан амиќ аст, ки ба таври айнан 
омадааст ва ѐ мазмунан, масалан: 

Fixing them with a half-angry, half mocking look, my father replied: “They were wolf cubs, 
and half turned out in the end to be wolves, as the poet said” [p. 36] (“The Sands of Oxus). 

Нутќи айнан наќлшуда аслан гўѐ нутќи пурра гуфташудаи муаллифи он мебошад. 
Дар баъзе њолат он метавонад, ки нутќи худи гўянда бошад, ки айнан дар љумла оварда 
шудааст. Масалан: I told you about it yesterday: “I couldn’t go with you to the theatre” (Ман 
инро дирўз ба ту гуфтам; «Ман бо ту ба театр рафта наметавонам») [Туйѓунов Н, 
Грамматикаи забони англисї, с.143]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки нутќи айнан наќлшуда на танњо љанбањои лексикї ва 
синтаксисии нутќи бегонаро нишон дода метавонанд, балки метавонанд услуб ва њатто 
интонатсияи онро низ нигоњ доранд, масалан: Агар мулло бошед, - гуфт падарам, - ба 
љасадаш нигоњ накарда бо ин писари ман, ки њаштсола аст, мунозира кунед [С.Айнї, 
Ёддоштњо, с. 49]. ~ … if you are a mullah, my father said, “Forget that he is smaller then you 
and complete with my eight-year-old son here in scholarship” [С.Айнї, Ёддоштњо, с.252]. 

Бояд зикр намоем, ки љумлањои дар нутќи айнан наќлшуда аз ду ќисм иборатанд: 
сухани шахси бегона ва сухани муаллиф (гўянда). Ин ќисматњо ба њамдигар тавассути 
њолатњои семантикї ва њатто интонатсионї алоќаманд мебошанд: -“You needn’t have 
rushed to pay my father back,” my mother said. “He said you could repay him anytime before he 
died” [С.Айнї, Ёддоштњо, с.44p]. 

Аммо ваќте ки суол дар бораи маънињои ишќии шеърњо мерафт, пешонаашро турш 
карда ба абрўвонаш чин оварда: «њоло ба ту барои фањмидани ин гуна чизњо ваќт 
нарасидааст, …» мегуфт. [С.Айнї, Ёддоштњо, с.93]. ~ But when the question concerned 
erotic imagery, his brow would furrow and he would say with a frown, “ the time is not yet ripe 
for you to understand such things …” [С.Айнї, Ёддоштњо, с.112]. 

Сухани муаллиф дар аксар маврид ба кї тааллуќ доштани онро мушаххас намуда, 
дар ин њолат феълњои гуногуни гуфтор ба монанди (to say (гуфтан), to answer (љавоб 
додан), to respond (љавоб додан), to reply (посух гуфтан), to tell (наќл кардан), вобаста аз 
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маъно мавриди истифода ќарор мегиранд. Дар аксар њолатњо мушоњида мешавад, ки 
новобаста аз феълњои гуфтор баъзе феълњои дигари аз лињози ифода мувофиќ метавонанд 
мавриди истифода ќарор гиранд. 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки њолатњои гуногуни мавќеъ гирифтани нутќи 
муаллиф мушоњида мешавад, яъне он метавонад пеш аз нутќи айнан наќлшуда ояд ва ѐ 
баъд аз он: “Have you ever eaten mushrooms”-Ergash persisted [Charles Dickens, “The Baron 
of Grogzwig 50] 

"You don't look much like one," returned the baron scornfully («Шумо ба њамдигар як 
нестед», гуфт ў ѓамгинона).[Charles Dickens “The Baron of Grogzwig”с.89]. 

- Ин овози духтар буд, ки акнун ором мебаромад ва ба гўши ман шинос мерасид 
[С.Айнї, Ёддоштњо, с.90]. ~ “I do, gladly,” came the girls voice- now calmer, and suddenly 
familiar to me, though I still couldn’t place it [С.Айнї, Ёддоштњо, с.109]. 

Аслан нутќи шахси дигарро, ки айнан бе дигаргунї наќл карда шудааст, нутќи айнан 
наќлшуда меноманд. Нутќи айнан наќлшуда аз љињати синтаксисї њам мустаќилии худро 
нигоњ медорад ва њамроњ шудани суханони муаллиф хусусияти граматикии онро дигар 
намекунад. Як хусусияти дигари нутќи айнан наќлшуда аз он иборат аст, ки вай дар љумла 
аз суханони муаллиф бо интонатсияи аслии худ људо шуда меистад. Суханони муаллиф бо 
интонатсияи аслии худ људо шуда меистад. Суханони муаллиф, одатан аз љумлаи 
дутаркиба (хабари феълї ва мубтадо) иборат буда, хабар (феъл) воќеияти нутќро ва 
мубтадо шахси гўяндаро мефањмонад [ЗАЊТ. с. 203]. 

Омўзиши маводњои гуногуни илмї нишон доданд, ки тавассути сохтори гуногуни 
ифода нутќи шахси бегонаро ифода намудан мумкин аст, ки ин амал асосан дар доираи 
нутќи мазмунан наќшудаи забони англисї (Indirect speech) сурат мегирад. 

Омўзишњо нишон доданд, ки дар забони англисї њангоми истифодаи нутќи мазмунан 
наќлшуда пайвандакњои гуногун вобаста аз маќсади ифода мавриди корбурд ќарор 
мегиранд. Дар муќоиса бо забони тољикї агар назар кунем, ин њолат хеле монандї дорад. 

Љумлањои пайраве, ки бо эзоњи калимањои ишоратї меоянд ба сарљумла бо 
пайвандаки “ки” алоќаманд мешаванд. Калимањои ишоратї дар баъзе мавридњо бо 
пайвандаки «ки» як таркибро ташкил медињанд. 

Масалан: Rely on it that I shall give you a full account. Everything points to the fact that 
he is dead. It was all due to the fact that your letter came to (Ба он итминон банд, ки ман ба ту 
мегўям. Њама чиз бар он далолат мекунад, ки ў фавтидааст. Ин њама бар асоси далелњоест, 
ки дар мактуби ту омадааст) [М.Ганшина, Грамматика английского языка, с. 148]. 

Бояд ќайд намуд, ки яке аз хусусиятњои монандї дар мисоли овардашуда миѐни 
сарљумла ва љумлаи пайрав шояд истифода шудани пайвандакњо бошад, ќи дар забонњои 
муќоисашаванда ба шакли баробар вобаста аз ифодаи маъно истифода мешаванд. Дар ин 
њолат агар дар забони англисї пайвандаки – «that» ояд, дар забони тољикї пайвандаки – 
«ки» истифода мешавад. Масалан: 

She told me that she had been at the theatre where she met an old school friend of hers 
whom she had not sen for many years [М.Ганшина, Грамматика английского языка, 146]. (Ў 
ба ман гуфт, ки дар театр буд, дар њамон љое, ки дўсти мактабиашро вохўрд, ки сари чанд 
сол надида буд). 

Тањлилњо нишон медињанд, ки яке аз хусусиятњои хосси нутќи мазмунан наќлшуда 
дар забони англисї он аст, ки мувофиќатии замонњои феълї, пеш аз њама, ба инобат 
гирифта мешавад. Дар нутќи мазмунан наќлшуда якчанд њолатњои фарќкунанда њастанд. 
Ин амал, пеш аз њама, аз он вобаста аст, ки феъли љумла (сарљумла) дар кадом замон 
омадааст. «Як ќатор њолатњое њастанд, ки дар он феъл асосан дар замони њозира меояд. 
Махсусан, њолатњои дар поѐн зикршуда чунин хусусият доранд: а) њангоми ифодаи хабаре, 
ки њанўз пурра комил нест ва ба анљом нарасидааст; б) њангоми хондани мактуб ва шарњи 
он; с) њангоми хондани дастур ва шарњи он; д) њангоми ифодаи хабаре, ки шахси муайян 
доимо изњор мекунад» [Thomson, Martinet 2002, 269]. 

Бояд зикр намоем, ки дар ин њолат агар феъли сарљумла дар замони Present Indefinite, 
Present Perfect ва ѐ Future Indefinite бошад, он гоњ феъл дар нутќи мазмунан наќлшуда дар 
њамон замон меистад: 

She told me that she spoke to the secretary yesterdaybut did not get any definit answer 
from him, so she will probably speak to him tomorrow (Ў ба ман гуфт, ки бо котиба рўзи 
гузашта суњбат кардааст, вале ягон љавоби амиќ нагирифтааст, шояд бо ў пагоњ суњбат 
кунад) [М. Ганшина с. 132]. 

Новобаста аз ин, омўзиши адабиѐти илмї нишон медињанд, ки одатан феъли 
сарљумла дар нутќи мазмунан наќшуда дар замони гузашта меояд, ки дар ин њолат 
ќоидањои дигари сохториро ба худ зам менамояд, ѐ худ ќоидаи мувофиќатии замонњо ба 
миѐн меояд. 
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Дар ваќти аз нутќи айнан наќлшуда ба мазмунан наќлшуда гузаронидан як зумра 
таѓйиротњо ба амал меоянд. Он, пеш аз њама, истифодаи ќоидаи «мувофиќатии замонњо» 
(Sequence of Tenses) мебошад. 

1. Агар хабари сарљумла дар замони гузашта ифода ѐфта бошад, пас хабари љумлаи 
пайрав низ дар замони гузашта меояд ва ѓайрањо. [Туйѓунов Н, Грамматикаи забони 
англисї, с.139]. 

2. Аз рўйи ќоида агар хабари феълї дар сарљумла замони њозира ва ѐ ояндаро дар 
назар дошта бошад, истифодаи замонњо дар љумлањои пайрави пуркунанда дар забони 
англисї ба забони тољикї монандї дорад ва замонњо аз рўйи маъно мавриди истифода 
ќарор мегиранд: 

 where he lives now? 
Do you know that he lived in Kiev last year? 

 that he will be soon in Moscow 
 

 вай њоло дар куљо зиндагї мекунад? 
Оѐ медонед, ки вай соли гузашта дар Киев зиндагї мекард? 
 вай ба наздикї дар Маскав хоњад шуд? 

3. Дар нутќи мазмунан наќлшуда зарф ва љонишинњо аз рўйи маъно иваз мегарданд: 
now ба- then 
yesterday - the day before 
today - that day 
tomorrow - the next day 
here - there 
4. Пайвандаки that (ки) илова мешавад: 
He said that…. Вай гуфт, ки…. 
Дар љумлањои хабарї феъли “to say” њамчун хабари сарљумла ба феъли “to tell” иваз 

шуда, пешоянди “to” истифода намегардад: 
He told us to speak English / Вай гуфт, ки англисї гап занем. 
5. Љумлањои саволї дар нутќи мазмунан наќлшуда чунин ифода меѐбанд: 
а). Феъли “to say” ба феъли “to ask” дар замони ба љумла мувофиќ иваз мегардад. 
б). Љумлањои пайрави пуркунанда (ѐ худ саволњои умумї) бо истифодаи 

пайвандакњои “if” ѐ “weather” сохта мешаванд: 
a. He asked me “Can you walk faster?” 
b. He asked me if I could walk faster? 
c. I didn’t know weather she would be at the University. 
6. Саволњои махсус бо истифодаи феъли “to ask” ташкил меѐбанд. Онњо бо сарљумла 

ба тариќи пайвандак ѐ зарфњо якљоя шуда чун љумлањои пайрави пуркунанда меоянд: 
a) He asked “Where are you from” He asked me where I came from. 
b) He asked us what we should do if we didn’t get tickets. 
7. Амру хоњиш дар нутќи мазмунан наќлшуда бо феълњои “to ask” (пурсидан), “to 

order” (фармон додан), to tell (наќл кардан) сохта мешаванд: 
She said: “Stop making that noise” / Вай гуфт: «Ѓавѓоро бас кунед». She told me to stop 

making that noise / Ў амр кард, ки ман ѓавѓоро бас кунам. 
8. Дар сиѓаи амрї феъл ба шакли масдариаш (infinitive) иваз мегардад: He said: 

«Speak louder please». He asked me to speak louder. 
Дар шакли инкорї бошад, њиссачаи «not» илова мешавад: 
My brother said «Don’t go home now». My brother told me not to go home. 
Агар нутќи гўянда (шахси дигар) бе таѓйирот оварда шавад, онро нутќи айнан 

наќлшуда мегўянд. 
Сафар ба ў рў оварда гуфт (суханони наќлкунанда): “ Акои Олим њушѐр бошед” 

(суханони каси дигар) [ЗАЊТ с.304]. 
Омўзишњо нишон медињанд, ки дар суњбат ва ѐ наќлу њикоят лозим мешавад, ки 

гуфтаи дигарон истифода карда шавад. Дар забони адабии тољик тарзњои гуногуни 
ифодаи нутќи дигарон мављуд аст. Онњоро баъзан бо ифодањои туфайлии «Чи хеле ки, 
гуфтаанд, мувофиќи гуфтаи фалонї, чунонки бузургон фармудаанд», гуфта мазмуни 
онњоро наќл кардан мумкин аст. Сухани шахси дигарро ба ду роњ наќл кардан мумкин аст: 

Айнан, ягон калимаи онро дигар накарда, аз номи худи гўянда наќл кардан: 
Барот гуфт: «Ман имрўз бањои панљ гирифтам». 
Аз номи шахси дигар, бо дигаргунї: 
Барот гуфт, ки вай имрўз бањои панљ гирифтааст. 
Нутќи шахси дигарро, ки айнан бе дигаргунї наќл карда шудааст, нутќи айнан 

наќлшуда меноманд. Нутќи айнан наќлшуда аз љињати синтаксисї њам мустаќилии худро 
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нигоњ медорад ва њамроњ шудани суханони муаллиф хусусияти грамматикии онро дигар 
намекунад. 

Дар љумлањои боло нутќи каси дигар чи гунае ки гуфтааст, оварда шудааст (яъне, бе 
таѓйирот, бе таѓйири хусусиятњои луѓавї, грамматикї ва услубии нутќ). 

The teacher said; “The lesson is over” 
Дар љумлаи англисї низ нутќи гўянда (яъне- the teacher-муаллим) айнан оварда 

шудааст. Њангоми айнан ифода кардани нутќи шахси дигар гўянда дар аксар маврид 
суханони шахси дигарро бо нигоњ доштани тарзи баѐн ва оњанги он ифода мекунад. 

Њангоми ифодаи љумлањо аз нутќи айнан наќлшуда ба нутќи мазмунан наќлшуда дар 
забони тољикї љонишинњо, шахсњо, бандакњо таѓйир меѐбанд. 

Дар забони англисї њамин ќоида ва ќонуниятњои дар боло зикршударо дидан 
мумкин аст. Аммо дар забони англисї њангоми ифодаи љумлањо аз нутќи айнан наќлшуда 
ба нутќи мазмунан наќлшуда як ќатор таѓйиротњо ба вуљуд меоянд. Њамин гуна 
таѓйиротњоро асосан дар ќоидаи мутобиќатии замонњо дидан мумкин аст, ки аз лињози 
сохторї нисбат ба забони тољикї мураккабтар аст. Дар нутќи айнан наќлшуда љумлањо 
вобаста аз маќсади баѐн ва аз лињози намуд метавонад гуногун бошанд. (Яъне, љумлањои 
амрї, хитобї, саволї, хабарї). Њангоми ифодаи онњо дар нутќи мазмунан наќлшуда њар 
яке аз рўйи ќоидањои махсуси худашон баѐн мешаванд. Аз ин рў, дар алоњидагї омўхтани 
онњо мувофиќи матлаб мебошад. 

Феълњое, ки нутќи мазмунан наќлшударо ифода мекунанд, метавонанд шаклњои 
гуногуни замониро дошта бошанд. Агар феъл яке аз шаклњои замонњои њозира ва ѐ 
ояндаро дошта бошад, он гоњ феъл-хабари љумлаи пайрав, ки мазмуни нутќи айнан 
наќлшударо медињад, таѓйир намеѐбад: 

He says that; he will live in Dushanbe. 
he lives in Dushanbe. 
he lived in Dushanbe. 
Дар аксар маврид шахси наќлкунанда дар бораи њодисањое наќл мекунад, ки, 

аллакай, ба вуќўъ омадаанд. Аз ин рў, феълњое, ки нутќи мазмунан наќлшударо ифода 
мекунанд, дар бештар маврид шакли Past indefinite –ро мегиранд, ки зарурати таѓйири 
шаклњои феълиро ба миѐн меоварад (яъне, таѓйири хабари љумлаи пайрав аз рўйи ќоидаи 
мувофиќатии замонњо-Sequence of Tenses). 

He said that he would live in Dushanbe (будет жить) 
he lived in Dushanbe (живѐт) 
he had lived in Dushanbe (жил) 
Љумлањо дар нутќи мазмунан наќлшуда аслан бо феълхои to say (гуфтан), to tell 

(наќл кардан), to announce (эълон доштан) ва дар нутќи расмї бо феъли to inform (хабар 
додан) гуфта мешавад. Њангоми истифодаи феълњои to tell, to inform шахсе, ки сухан ба ў 
тааллуќ дорад, хотиррасон карда мешавад, аммо агар феълњои to say ва to announce 
истифода шаванд, он гоњ шахс ѐ хотиррасон мешавад ва ѐ на. Агар хотиррасон шавад, 
пешоянди to истифода мегардад: Tom said: “I am awfully tired.”Tom said to Bob:, “I am 
awfully tired. (Том гуфт: Ман хеле хастаам). (Том ба Боб гуфт: Ман хеле хастаам). 

Tom said that he was awfully tired (Том гуфт, ки ў хеле хаста аст). Tom said to Bob 
that he was awfully tired. Tom told Bob that he was awfully tired. (Том ба Боб гуфт, ки ў хеле 
хаста аст) [Каушанская Л. с. 102]. 

Феълњои to say (гуфтан) ва to introduce (шиносонидан) њам дар нутќи айнан ва њам 
дар нутќи мазмунан наќлшуда, агар шахс хотиррасон нашуда бошад, истифода мешаванд 
ва агар шахс муаррифї шавад истифодаи феъли to tell (наќл кардан) бењтар аст. Агар 
феъли to say (гуфтан) истифода шавад, истифодаи пешоянди to њатмист: 

He said “I will be back soon” (Ў гуфт: «Ман ба зудї бармегардам»). 
He said he would be back soon (Ў гуфт, ки ба зудї бармегардад) [Туйгунов Н. 

Грамматикаи забони англисї, с.124) 
Феъли to tell танњо барои ифодаи нутќи мазмунан наќлшуда истифода мешавад. 

Шахсеро, ки сухан ба ў тааллуќ дорад, бояд хотиррасон шавад: She told me this morning 
that Mary was in Voscow yesterday (Ў ба ман субњгоњон гуфт, ки Мери дирўз дар Москов 
буд) [Ганшина F. Английская грамматика, с.330]. Агар гўянда сухани худашро гуфтанї 
бошад, он гоњ љонишин таѓйир дода намешавад. I said “I am ready for the classes” (Ман 
гуфтам, «Ман ба дарс тайѐрам») I said I was ready for the classes (Ман гуфтам, ки ба дарс 
тайѐрам).Љонишини you њангоми ифода дар нутќи айнан наќлшуда метавонад шахси 
шунидаистода (иштирокчии суњбат)- ро дар назар дошта бошад. Дар чунин маврид 
њангоми ифодаи он ба нутќи мазмунан наќлшуда you ба I иваз мешавад: The teacher said, 
“You will have to revise the grammar rules” (Муаллим гуфт: «Ба шумо зарур аст, ки 
ќоидањои грамматикиро аз худ намоед»). The teacher told me that I would have to revise the 
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grammar rules (Муаллим гуфт, ки ба ман омўхтани ќоидањои грамматикї зарурист). 
[Грамматикаи забони англисї. Атоева Њ с. 120]. 

 
Љадвали таѓйири љонишинњо дар љумла дар нутќи мазмунан наќлшуда: 

Direct: Indirect: 
She says, “I usually go by plane” She says (that) she usually goes by plane 

He asks her, “Where are you going?” He asks her where she is going 
He tells me, “I’ll talk to some of my clients” She tells me (that) she’ll talk to some of her clients 

I ask her, “Do you enjoy travelling on 
business?” 

I ask her if (wether) she enjoys travelling on 
bussiness 

Doleres says that she would like to make a reservation on a flight to Washungton (Lado c 66) 
6. Агар феъл дар сарљумла дар замони гузашта бошад, љонишинњои ишоратї ва 

зарфњои замон, макон бо чунин шакл таѓйир меѐбанд: 
Here (инљо) There (онљо) 
This (ин) That (он, њамон) 
These (инњо, њаминњо) Those (онњо, њамонњо) 
Now (акнун) Then (онваќт), at that time (дар он ваќт) 
Yesterday (дирўз) the day before or the previous day (як рўз ќабл) 
Ago (пеш) Before (пеш) 
Last night (шаби гузашта) the previous night (шаби ќаблї) 
This year (имсол) That year (њамон сол) 
Tomorrow (пагоњ) The next day (рўзи дигар) 
Today (имрўз) At that time, that day 
Next week (њафтаи оянда) The following week (њафтаи оянда) 
Last week (њафтаи гузашта) The previous week (њафтаи ќаблї) 
Last year (соли гузашта) The year before (як сол пеш) 

 
Бояд зикр намуд, ки дар ин миѐн дар забони англисї таѓйирот мушоњида мешавад, 

ки ќоидањои нисбатан хос ва мураккабтареро дорад, ки дар забони тољикї ин гуна 
таѓйирот камтар ба назар мерасанд. Бояд ќайд намуд, ки ќоидаи дигаре, ки асоси созмон 
додани нутќи мазмунан наќлшударо дар забони англисї ташкил медињад ва њамеша зери 
таваљљуњи забоншиносони гуногун ќарор дорад, ќоидаи мувофиќатии замонњо мебошад, 
ки интихоби дурусти замони феълї њангоми баргардонидан ба нутќи мазмунан наќлшуда 
даар ин њолат хеле муњим аст. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ НУТЌИ МАЗМУНАН НАЌЛШУДА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Омўзишњо нишон медињанд, ки дар забони англисї нутќи мазмунан наќлшуда хусусиятњои хосси 

худро дорад. Нутќи мазмунан наќлшуда дар забонњои муќоисашаванда мавриди тањлил ва тањќиќи пурра 
ќарор нагирифтааст. Тавассути маќолањои алоњида забоншиносон баъзе андешањои худро баѐн намудаанд. 
Омўзишњо нишон медињанд, ки аз лињози сохторї нутќи мазмунан наќлшудаи забони англисї аз забони 
тољикї тафовут дорад. Ин гуна тафовутро мо бештар дар ќоидаи мувофиќатии замонњо мебинем. Ќоидаи 
мувофиќатии замонњо дар забони тољикї низ њангоми баргардонидании љумла аз нутќи айнан ба мазмунан 
љой дорад, яъне замони љумла мувофиќ кунонида мешавад, аммо дар ин раванд дар забони англисї 
ќоидањои иловагї ба назар мерасанд. Новобаста аз ин, мушоњидањо нишон доданд, ки умумиятњо низ дар 
забонњои муќоисашаванда мушоњида мешаванд. Бояд зикр намоем, ки ин гуна умумиятњои забонї њолатњои 
мушаххас доранд. Ифодањои семантикии нутќи мазмунан наќлшуда аз тарафи забоншиносон ба таврњои 
гуногун фањмида мешавад. Андешањо вобаста аз ифодаи матн дар забони англисї гуногнунанд. Муњаќќиќон 
аќидањои мухталифро дар масъалаи омўзиши хусусиятњои семантикии нутќи мазмунан наќлшуда дар илми 
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забоншиносї пешнињод намудаанд. Омўзишњо нишон медињанд, ки таѓйиротњои семантикї њангоми 
баргардонидани нутќи айнан дар љумла то дараљае љой доранд, ки пурра муайян намудани он тањќиќоти 
пурраро таќозо мекунад. 

Калидвожањо: сохтор, нутќи айнан наќлшуда, нутќи мазмунан наќлшуда, тањлил, тарљума, семантика, 
муќоиса, умумият, тафовут. 

 
СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ КОСВЕННОЙ РЕЧИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Анализ показывает, что в английском языке косвенная речь имеет свои спецефические особенности. 
Изучение материалов показало, что косвенная речь в сопоставляемых языках до сих пор не стала предметом 
отдельного лингвистического исследования. Языковеды и в таджикском и в английском языках в отдельных 
статьях подчеркнули некоторые особенности этого пласта языка и выразили свое отношение по этой теме. 
Изучение материалов показывает, что косвенная речь английского языка имеет некоторые особенности, которые 
не встречаются в таджикском языке. К этому можно добавить правило согласования времѐн английского языка. 
Надо отметить, что согласование времѐн существует и в таджикской косвенной речи, но этот процесс в английском 
языке происходит иначе. Несмотря на это, анализ показал, что в сопоставляемых языках наблюдается общность и в 
структурном и в семантическом плане в косвенной речи. Надо отметить, что этот языковой процесс, который 
наблюдается в обоих языках, имеет свои особенности. Семантические особенности косвенной речи по-разному 
интерпретируется языковедами. В зависимости от передачи речи наблюдаются различные мнения. Надо отметить, 
что многие языковеды высказывали свое мнение по проблемам семантики и структуры косвенной речи, особенно в 
английском языке. Надо подчеркнуть, что в действительности наблюдаются некоторые семантические изменения 
при передаче чужой речи, и полный анализ данного предположения требует отдельного исследования. 

Ключевые слова: структура, прямая речь, косвенная речь, анализ, перевод, семантика, сравнение, 
общность, различие. 

 
STRUCTURAL FEATURES OF THE INDERECT SPEECH IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
Analyzes show that indirect speech in English has its own specific features. A study of the materials showed that 

indirect speech in comparable languages has not yet become the subject of a separate linguistic research. Linguists in both 
Tajik and English in separate articles emphasized some features of this layer of the language and expressed their 
relationship with this topic. A study of the materials shows that the indirect speech of the English language has some 
features that are not found in the Tajik language. This can include the rule of the sequence of tenses. It should be noted that 
the sequence of times exists in Tajik indirect speech, but this process in the English language happens differently. Despite 
this, analyzes showed that in the compared languages there is a commonality both structurally and semantically in indirect 
speech. It should be noted that these language processes that are observed in both languages have their own characteristics. 
The semantic features of indirect speech are interpreted differently by linguists. Depending on the transmission of speech, 
different opinions are observed. It should be noted that many linguists have given their opinions to the problems of 
semantics and structures of indirect speech, especially in English. It should be emphasized that in reality there is some 
semantic change in the transmission of indirect speech, and a complete analysis of this assumption requires a separate 
research. 

Key words: structure, direct speech, indirect speech, analysis, translation, semantics, comparison, generality, 
difference. 
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УДК: 491.550 

ЗАМИНАЊОИ ТАЪРИХИИ ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Шарифзода Шарифхон Хол 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
Халќи тољик роњи дуру дарози таърихиро тай намуда, бо сахтињо, њодисањо, 

кашмакашињои сиѐсию иќтисодї рў ба рў гашта, дар давоми садсолањо ба шакли миллат 
ташаккул ѐфтааст. Аз ин љост, ки садњо олимону донишмандони ватанию хориљї дар 
хусуси пайдоиши вожаи тољик ва ќавму ќабилањои тољик ибрози аќида намудаанд. 
Махсусан, аз олимон ва донишмандони форсу тољик Эмомалї Рањмон, Бобољон Ѓафуров, 
Садриддин Айнї, А. Мухторов, Саид Нафисї, Маликушшуаро Бањор, Парвиз Нотили 
Хонларї, А.А. Таботабої, М.Муњаммад, Љалолиддини Сидиќї, С. Назарзода, К. 
Баќозода, Г.Љ. Доварї, Муњтарам Њотам, Яъќубшоњ Юсуфбек аз олимону муњаќќиќони 
аврупої В.В. Бартолд, В.С. Расторгуева, Д.И. Эделман, В.Т. Соболев, Б.Н. Кузнетсов, 
М.М. Дяков, Л.Н. Гумилѐв, Н.В. Хаников, Силс-Вилямс, А. Шишов ва дигарон дар бораи 
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пайдоиши калимаи тољик, ифтитоњи ќавму ќабилањо, нажод ва ташаккулу сукунатгоњи 
љуѓрофии миллати тољик арзи аќида кардаанд. Лекин бояд гуфт, ки фикру андешањои ин 
олимони барљаста ва муњаќќиќон якхела нестанд. Њарчанд аќидањои як ќисмашон ба њам 
наздик бошанд њам, ќисми дигарашон ба њаќиќати воќеї чандон наздикї надоранд. 

Устод С. Айнї дар хусуси мардуми тољик ва калимаи тољик чунин ибрози аќида 
намудааст: «Калимаи тољик ба сифати номи як халќи форсизабон, сараввал нисбат ба 
мардуми форсизабони Осиѐи Марказї ва Хуросон кор фармуда шуда, баъд аз он ба њама 
форсизабонони рўйи дунѐ ба кор бурда шудааст» [9, с.119]. «Маънои калимаи тољик 
њамрадиф ва њаммаънои «Ориѐї», яъне тољикзабонон будааст» [9, с.119]. Устод Айнї 
менависад, ки ќавмњои ќадимтарини тољикон-форсизабонњо дар Суѓд, Бохтар умр ба сар 
мебурданд. Лекин њаѐти вањшиѐнаро аз сар мегузарониданд. Тадриљан њайвонњоро ба худ 
ром карда, ба зироаткорї, чорводорї машѓул мешуданд. Баъдтар ба сохтани манзилњои 
нисбатан босифат машѓул шуданд. Ин замоне буд, ки овони подшоњии Каюмарс, Њушанг, 
Тањмурас, Љамшед, Зањњок, Фаридун то давраи Гаршосп, Пешдодиѐн идома ѐфтааст. 

Устоди Донишгоњи техникии Донетск Пок В.В. низ Араттаи соњилњои Днепрро 
ќадимтарин давлати дунѐ, љойгоњ ва муљиби шаклгирии умумияти ориѐї ва нахустзабон, 
ки дар асоси он њама забонњои гурўњи њиндуаврупої шакл гирифтаанд, донистааст. Он 
давлатро нахустин давлати дунѐ ва ањли башар донистаанд. Ба андешаи мо, нуќтаи назари 
олимони русу украинї дар хусуси ватани этникии нахуст ориѐнажодњо, гўѐ ки дар 
соњилњои дарѐњои Дунай, Днепр ќаламравњои Украина, Белорусия, Молдавия бошад, 
дуруст аст. Ватани нахустини русњо, белорусњо, украинњо, хорватњо ва дигар 
ориѐинажодњо Осиѐи Миѐна ѐ худ сарзамини Эрон набуд. 

Форсизабонњо аз љумлаи тољикон, дарињо, форсњо, дар якљоягии миллатњои дар боло 
номбурда, дар њамин сарзаминњои зикршуда, умр ба сар мебурданд. Забонашон ќариб, ки 
як хел буд. Барои исботи ин аќида ду забонро – тољикї ва русиро мисол овардан љоиз аст. 
Масалан, аз нуќтаи назари забоншиносї дар њар як њиссаи нутќ њодисањои фонетикї ва 
дигар хусусиятњои савтию садоии монандро ба хубї эњсос кардан мумкин аст. Чунончи, ба 
таври намуна дар ќолабњои зерин тасдиќи андешањои болоро ба хубї эњсос кардан 
мумкин аст. 

Исм Сифат Шумора 

Модар-мама 
Падар-папа 
Бародар-брат 
Абру-бров 
Забон-зуба 
Гов-корова 

Кутоњ-короткий 
Дароз-длинный 
Тоза-чистый 
Майда-маленький 
Зард-желтый 
Торик-тѐмный 

Ду-два 
Чор-четыре 
Панљ-пять 
Шаш-шесть 
Дањ-десять 
Чордањ-четырнадцать 

 
Чунон ки мебинем, њамоњангї, њамрангї ва такрори бисѐр фонемањо дар бисѐр 

калимањои забони тољикию русї ба назар мерасад. Агар дар як ѐ ду калима чунин 
њодисањои фонетикї мушоњида мегашт, шояд њодисаи тасодуф гуфта гузашт мекардем. Ин 
гуфтањо, ин далелњо нишон медињанд, ки дар охири љамъияти обшинаи ибтидої ва 
ифтитоњи љамъияти ѓуломдорї пайдоиши забонњои њиндуаврупої, яъне забонњои 
ориѐитаборњо як хел будаанд. 

Тољикону форсњо баъд аз људошавї аз русњою белорусњо, украинњову молдаванњо ва 
дигар нажоди ориѐтаборњо сарзаминњои Эрони кунунї, баъдтар Осиѐи Марказї, Осиѐи 
Миѐна, Ироќ, Яман, Афѓонистон, Мовароуннањр, сарзамини имрўзаи халиљи Форс, 
Туркманистон, Ќазоќистонро сукунати доимї ихтиѐр карданд. Ба андешаи мо, тољикони 
аввалин дар сарњадгоњи Суѓд, Бохтар, халиљи Форс, Фарѓона, Помири њозира, Осиѐи 
Марказї зиндагї мекарданд. 

Аксари донишмандон, аз љумла Саид Нафисї бо истинод ба маъхазњои боэътимоди 
таърихї, исбот карданд, ки гањвораи забони кунунии мардуми ориѐиасл на Эрони ѓарбї, 
балки мањз ќисмати шимолу шарќии Ориѐнои таърихї, яъне сарзаминњои Суѓду Бохтар 
будааст. Чунон ки маълум аст, Суѓд, Бохтар дар њудуди њозираи Љумњурии Тољикистон 
доман пањн кардаанд. 

Тољик њамчун ифодакунандаи як миллати хеле ќадима ба гурўњи ориѐитаборњо дохил 
мешавад. Калимаи ориѐї маънои фарќкунанда, асилзодањо, наљиб ва покнажодњоро 
дорад. Ориѐњо, ки аслан аз нажоди урупоиѐн мебошанд, дар ваќти бархўрд ба мањаллањои 
Њинд худро ориѐї, яъне аз нажоди пок гуфтаанд 

Њанўз дар тўли асрњои IV-IX сакоињо, хоразмиѐн, суѓдиѐн, сиистониѐн, бохтариѐн 
њама худро ориѐї меномиданд. Аммо калимаи «Ориѐї» бо мурури замон ба номи нажоди 
тамоми халќњои эронї табдил ѐфт ва аз њамаи даврањои таърихї ин ном то рўзгори мо 
боќї монд. 
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Аз рўйи маълумотњо, чунон ки ишора шуд, ватани аслии тољикон асосан њудудњои 
Мовароуннањр, Хуросон, Балх буд. Баъд аз он ки теъдоди бошандагон зиѐд шуданд, ба 
љойњои дигар кўч бастанд. Билохир, давра ба давра то Бохтар, Суѓд ва Осиѐи Миѐнаи 
имрўза омада ин маконњоро маскани муќимии хеш ихтиѐр карданд. 

Ба аќидаи донишмандони тољик ваќте ки мо тољиконро аз љумлаи њалќњои 
эронинажод мешуморем, ин њаргиз маънои аз Эрон омадани тољиконро надорад. 
Бошишгоњњои асосии Ориѐи бостонро бисѐр ховаршиносон ва муаррихон тамоми 
ќисматњои њосилхези он сўйи рўд-Мовароуннањр донистаанд. 

Дар маљмўъ, метавон гуфт, ки доир ба калимаи тољик ва муносибати он ба вожањои 
тољ, тоз, додак, тољак, тожик, тозик, тозї, та-юељињо, да-юељињо, тат, тазиг ва ѓайра бањсу 
мунозирањои зиѐда аз тарафи донишмандон сурат гирифтааст. Масъалаи асосї ин аст, 
билохира калимаи тољик кай ва дар кадом шакл ба вуљуд омадааст? Гурўње аз 
донишмандон онро мансуб ба тољ (кўлоњ) медонанд (Эмомалї Рањмон, М.С. Андреев, 
Хаников Н.В., А. Бобринский, А. Вамберї, А. Будагов, Д. Гогард, А. Миллер, С. Айнї, А. 
Муњаммад, А. Боровков, С. Мањдї, С. Назарзода, А. Бернштам, И. Умняков, Ё. 
Юсуфшоњ, К. Бекзода ва диг.), аммо олимони дигар (Љ. Катремар, Т. Нелдеке, Г. 
Њюбшман, А.А. Семенов, В.В. Бартолд ва диг.) ба ин аќида буданд, ки вожаи тољик 
лексемаи тай – аз номи яке аз ќабилањои Арабистони Шимолї пайдо шудааст. Њар кадоме 
аз ин донишмандон барои дурустии фикри худ фарзияњоеро пешнињод кардаанд. 

Аллома С. Айнї яке аз аввалин донишмандони тољикест, ки ба ин масъала таваљљуњ 
кардааст. Ў маќолае ба унвони «Маънои калимаи тољик»[1, с.34] иншо карда, 
андешањояшро ба таври муфассал баѐн кардааст. Дар асоси шарњњои луѓатномањо ба 
хулосае меояд, ки калимаи тољик ба ќавми араб ва вожаи тай –  њељ робитае надорад. Ў یه
ба чунин хулосае меояд, ки «калимаи тољик аз тарафи ягон муаллифи муътабар бо роњи 
забоншиносї (лингвистї) то њол тањлил карда, маънои аслии он баѐн карда нашудааст ва 
агар ягон тањлили маъќуле шуда бошад њам, то њол ба воситаи адабиѐти навишта ба мо 
нарасидааст» [1, с.55]. Устод С. Айнї калимаи тољикро аз се љузъ «тољ-ї-к» иборат 
медонад ва дурустии онро ба забоншиносон њавола мекунад. Аммо фикри устод рољеъ ба 
халќи тољик ва забони тољикї асоси илмї дорад. Ў менависад, ки «Он халќњои Осиѐи 
Миѐна ва Хуросон, ки инњоро баъд аз исломият «тољик» ва забонашонро «форсї» ѐ ин ки 
«тољикї» номидаанд, кињо буданд? Инњо њамаи халќњои Осиѐи Миѐна ва Хуросон буданд, 
ки чандин аср пеш аз ислом дар ин сарзаминњо ба тариќи муќимї дар шањрњо ва дењањо ба 
хонаву љой зиндагонї карда, ба зироат ва касбњои дастї умргузаронї мекарданд, инњо 
њамон суѓдиѐн буданд, ки дар шањрњои марказии Мовароуннањр, дар канфњо, водињо ва 
кўњњои Зарафшон ва Бохтариѐну Тахориѐн, ки ба марказияти Балхи ќадим дар Хуросон ва 
Чаѓониѐн буданд, ки бо марказияти Тирмиз ва Њисори Шодмони имрўза дар канорањои 
рости дарѐи Омўя зиндагонї мекарданд»[1, с.53-54]. 

Яке аз муњаќќиќони соњибназар Пешвои миллат, Асосгузори сулњу вањдат миллї, 
муњтарам Эмомалї Рањмон дар китоби худ бо номи «Забони миллат – њастии миллат» 
перомуни калимаи тољик тадќиќоти муфассал анљом додааст. Муаллиф менигорад, ки 
«аќидаи аз калимаи «тољ» пайдо шудани калимаи «тољик», ки аз тарафи аксари 
донишмандони тољику рус пешнињод мешавад, аз тарафи тањиягарони «Доират-ул-
маорифи исломї» бидуни ќайду шарт њам аз лињози забоншиносї ва њам таърихї мардуд 
дониста шудааст» [9, с.87]. Дар идомаи бањс муњтарам Эмомалї Рањмон фикру андешањои 
гуногуни олимонро мавриди баррасї ќарор дода, андешањои муаллифи «Доират-ул-
маорифи исломї»-ро рад мекунад. Дар идомаи тадќиќот муњтарам Э. Рањмон андешаи 
олимони дигарро матрањ карда менависад, ки «баъзе дигар аз донишмандон гунањои 
гуногуни вожањоеро аз ќабили Дантия – номи рўди муќаддас дар Осиѐи Марказї (Дарѐи 
Сир), Тарѓитос номи яке аз пешвоѐни ќабилањои сакої, додигњо яке аз ќабилањои сакої 
дар навиштањои Њеродот- муаррихи юнонї пешнињод кардаанд, ки гўѐ дар асоси 
талаффузи гуногуни ин калимањо, бавежа «тољик» расидан мумкин аст»[9, с.87]. 

Ин забон воќеан дар тўли ќарнњо ба њодисаю вокунишњои зиѐде гирифтор шуда, 
онњоро чун оина дар худ инъикос намуда, дар њофизаи таърихиаш сабт кардааст ва бо ин 
роњ таркиби луѓавии худро такмил додааст. Муњим аз њама халќи тољик онро на танњо 
нигоњ дошта тавонист, балки иќтидору тавоноияшро афзун намуд. Дар ин кор ба ў њазм 
намудани калимањои дохил аз дигар забонњо кумак намудааст. 

Бозѐфтњои хеле ќадима ва ѐдгорињои таърихї дар Осиѐи Миѐна, сарзамини Эрон, 
музофотњо ва ќаламравњои Афѓонистон, Туркманистон, халиљи Форс, Њиндустон, Хитой 
ва дигар њудудњои мамлакатњои Шарќ гувоњї медињанд, ки тољикон њамчун миллати 
ќадима ташаккул ѐфта, дар ин сарзаминњо аз насл ба насл то ба ин давра омада расидаанд. 
Махсусан, натиљаи кофтуковњои археологї дар Осиѐи Миѐна нишон медињанд, ки 
калонтарин марказњои тараќќикардаи маданї, иншоотњои ирригатсионии ба давраи 
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тоисломї тааллуќдошта, махсусан, аз тарафи олимони давраи шўравї кашф карда 
шудаанд. «Намунаи бисѐр ѐдгорињои таърихї, иншоотњои зироатї, меъморї ба асрњои 
гузаштаи аљдодони халќи тољик – суѓдињо, бохтарињо ва хоразмињо рост меояд ва тааллуќ 
доранд» [7, с.70]. 

Гузаштагони мардуми тољик то истилои араб дорои хат ва алифбои худ буданд. Дар 
бисѐр сарчашмањо он хат мехї номбар мешавад. Ин гувоњи он аст, ки кайњо боз 
калимањои гуногунмаъно, унсурњои мухталифи забонї, њатто ташаккулѐбии пурраи 
мафњумњо ба амал омадаанд. Зеро то забони гуфтугўї (шифоњї) пайдо нагардад, забони 
хаттї ба амал намеояд. 

Ваќте ки арабњо ба Осиѐи Миѐна ва сарзамини Эрон њуљум карданд, халќњои 
мањаллї, алалхусус халќи тољикро зўран тобеи худ кунонданї шуданд. То андозае дар 
давоми 200 сол ќисман ба маќсади худ расиданд. Дини исломро пурра љорї карда 
тавонистанд. Вале забони тољикиро аз байн бурда натавонистанд. Азбаски сокинони 
муќимии њудудњои њамонваќтаи Мовароуннањр, Њирот, Хуросон, Балх дар нигоњдошти 
забони модарии худ ва осори хаттии намояндагонашон пояи устувор доштанд, забони 
арабї имконияти пурра љорї шудан наѐфт, њарчанд чуноне дар боло ишора шуд, дар 
таркиби луѓавии забони тољикї як ќатор калимаю иборањои забони арабї зўран мавќеъ 
пайдо карданд. Он ваќтњо, яъне солњои 713-720 забони тољикї бо номи форсї-дарї 
машњур буд. 

Бо таъсири љоришавии дини ислом дар сарзамини Эрон, Осиѐи Миѐна ва дигар 
мамлакатњо, алалхусус дар сарзаминњои тољикнишин калима ва иборањои забони арабї 
беш аз пеш ба забони форсї – тољикї дохил шудан гирифтанд. Баъд аз истилои араб дар 
Осиѐи Миѐна мавќеъ ва нуфузи забони форсї – тољикї як навъ дигаргунї ва омезишѐбї 
дар таркиби луѓавии забони тољикї ба амал омад. 

Забоншиноси даќиќназар Носирљон Маъсумї он давраро борикбинона омўхта, 
чунин менависад: «Баъд аз асри Х дар давоми нуњсад сол мо торафт афзудани нуфузи 
забони арабї, њарчи бештар ба забони адабии тољик дохил шудани калима ва иборањои 
гуногуни арабиро мебинем» [6, с.154]. 

Дар асри XIII ба Осиѐи Миѐна урдуи ѓоратгарони муѓулњо бо сардории Чингизхон 
њамла оварданд. Музофотњои ањолинишини халќи тољикро вайрону валангор карданд. 
Китобњои нодири китобхонањои Бухоро, Самарќандро оташ заданд. Мероси гаронбањою 
нодири гузаштагони тољикро талаю торољ карда буданд. Вале пояи устувору бойгарии 
луѓавии забони тољиконро шикаста натавонистанд. 

Соли 1917 дар Россияи подшоњї Инќилоби Кабири Сотсиалистии Октябр, 
(Инќилоби Октябр) ѓалаба кард. Азбаски њанўз соли 1860 сарзамини тољикон тобеи 
Россия шуда буд, Инќилоби Октябр таъсири худро ба ин сарзамин, яъне ба Осиѐи Миѐна 
низ расонд. Дар Осиѐи Миѐна Њукумати Шўравї барќарор шуд ва Осиѐи Миѐна ба 
љумњурињо таќсим шуд. Тибќи талаботи љамъияти нав, яъне љамъияти сотсиалистї, дар 
њаѐти халќњои Осиѐи Миѐна, аз љумла дар њаѐти халќи тољик дигаргунињои куллї ба амал 
омад; мактабњои нав кушода шуда, таълиму тарбия дар асоси барномаи нави таълиму 
тарбия љараѐн гирифт; китобњои нави ба њамон замон љавобгў ба насли наврас ва 
толибилмон таъмин шудан гирифтанд. Таълим аввал ба хатти лотинї (соли 1929) ва 
баъдан ба хатти кирилї (1940) шурўъ шуд; донишгоњњою донишкадањо таъсис ѐфтанд. 
Олимону донишмандон ба навиштани китобњои илмї ва дастурамалњои нахустин камари 
њиммат бастанд, шоирону нависандагон ба офаридани асарњои адабї, бадеї машѓул 
шуданд. 

Забони тољикї, њамчун фанни таълимї ва илм дониста шуд. Аввалин китоби дарсие, 
ки нисбатан васеътар буд, тањти унвони «Сарфу нањви забони адабии тољик» соли 1938 аз 
тарафи Сайидризо Ализода таълиф шуда, дастраси хонандагон гашт. Вобаста ба 
имкониятњо ва шароитњои муносиб, аз љониби донишмандону забоншиносон китобњои 
дарсї ба забони модарї, забони тољикї, забони адабии тољик тањия ва ба толибилмон ва 
њаводорони забони тољикї пешнињод гардид. 

Дар ин давом чандин калимаю иборањои ба талаботи сохтори љамъияти навтаъсиси 
сотсиалистї мувофиќат намекардагї кам истеъмол шуданд. Њатто ќисми зиѐдашон аз 
истеъмол баромаданд. 

Вобаста ба љараѐн ѐфтани сохтори љамъияти сотсиалистї ба таркиби луѓавии забони 
адабии тољик дар њама соњањои њаѐту зиндагї калима ва иборањои зиѐди забони русї 
ворид шудан гирифтанд. Чунончи: болшевик, меншевик, коммунист, комсомол, пионер, 
октябрят, пролетар, пленум, партия, совхоз, колхоз, съезд, институт, университет, студент, 
декан, агротехника, парашют ва ѓ. 

Њамин тавр, метавон гуфт, ки забони тољикї аз даврањои гуногуни таърихї бо 
вариантњои гуногун ифода ѐфта, барои ифодаи на танњо халќи тољик, њамчун этнос, балки 
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ифодакунандаи забони ин мардум низ хизмат кардааст ва ба ифодаи муњаќќиќ Э. Рањмон 
«…Тољ њамчун яке аз гунањои вожаи «тољик» њазорњо сол ќабл аз нуфузи арабњо дар Осиѐи 
Миѐна вуљуд дошт ва ин вожа, баръакс, аз ин минтаќа, яъне Осиѐи Марказї ба Осиѐи 
Пеш, Осиѐи Хурд, Эрону Байнаннањрайн ва дигар мањалњо интиќол ѐфт» [9, с.90]. Ин 
густариш боиси ташаккули таркиби луѓавї шудааст, зеро дар ин минтаќаи пањноваре, ки 
забон густариш ѐфта буд, анъанаву суннатњои зиѐди мардумї ва муносибатњои гуногуни 
сиѐсиву фарњангї ва иќтисодї вуљуд дошт, ки забон онњоро дар худ мунъакис карда, бо ин 
иќтидори худро афзун карда, бори масъулияти бузурги муоширати байни миллатњоро 
кашидааст. 

«Забон таљассуми фикр аст, њама њастии маънавию рўњии инсонро ифода карда, 
оламњои маънавию рўњиро ба њам мепайвандад ва оламњои наве эљод менамояд, зеро 
зотан эљодкор буда, натанњо неруи эљодкории инсонро афзоишу такомул медињад, балки 
ўро тамоман дигар мекунад, фањми ўро ташаккул медињад ва ѐ ба куллї таѓйир дода, 
оламу одами дигар месозад» [8, с.23]. 
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ЗАМИНАЊОИ ТАЪРИХИИ ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола муаллиф дар бораи заминањои таърихии ташаккули забони тољикї изњори андеша 
намудааст. Аз он љумла, ў ќайд мекунад, ки забони тољикї яке аз забонњои ќадимтарини дунѐ буда, имрўзњо 
яке аз забонњои муќтадири дунѐ мањсуб меѐбад. Забони тољикї аз даврањои гуногуни таърихї бо вариантњои 
гуногун ифода ѐфта, барои ифодаи на танњо халќи тољик њамчун этнос, балки ифодакунандаи забони ин 
мардум низ хизмат кардааст. Забони тољикї, њамчун фанни таълимї ва илм дониста шуд. Аввалин китоби 
дарсие, ки нисбатан васеътар буд, тањти унвони «Сарфу нањви забони адабии тољик» соли 1938 аз тарафи 
Сайидризо Ализода таълиф шуда, дастраси хонандагон гашт. Вобаста ба имкониятњо ва шароитњои 
муносиб, аз љониби донишмандону забоншиносон китобњои дарсї ба забони модарї, забони тољикї, забони 
адабии тољик тањия ва ба толибилмон ва њаводорони забони тољикї пешнињод гардид. Дар ин давом чандин 
калимаю иборањои ба талаботи сохтори љамъияти навтаъсиси сотсиалистї мувофиќат намекардагї кам 
истеъмол шуданд. Њатто ќисми зиѐдашон аз истеъмол баромаданд. 

Калидвожањо: забони тољикї, таърихи забони тољикї, замонњои ќадим, тољик, рушд, роњи таърихї. 
 

ИСТОРИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В статье автор рассматривает предпосылки исторического развития таджикского языка. В том числе он 

указывает на то, что таджикский язык является одним из древнейших языков мира и в настоящее время является 
одним из сильных и развитых языков мира. Таджикский язык в различные исторические времена выражался в 
различных вариантах и для ѐѐ выражения послужил не только таджикский народ как этнос, но и он являлся 
выразитлем языка этого народа. Таджикский язык признавался как научный и учебный предмет. Первый учебник 
под названием «Морфогия и синтаксис таджикского литературного языка» было составлено в 1938 году Сайидризо 
Ализодой и представлено читателям. В зависимости от возможностей и приемлемых условий со стороны ученых-
лингистов были подготовлены и предложены читателям и почитателям таджикского языка учебники на родном 
языке, на таджикском языке и литературном таджикском языке. В тот период очень мало употреблялись слова и 
словосочетания, которые не соответствовали строю нового социалитстического общества, даже некоторые слова 
вышли из обихода.  

Ключевые слова: таджикский язык, история таджикского языка, древние времена, развитие, исторический 
путь. 

 
HISTORICAL DEVELOPMENT BACKGROUND OF THE TAJIK LANGUAGE 

In the article, the author examines the preconditions for the historical development of the Tajik language. He also 
points out that the Tajik language is one of the most ancient languages in the world and is currently one of the strongest and 
most developed languages in the world. The Tajik language in different historical times was expressed in different versions 
and not only the Tajik people as an ethnos served for its expression, but it was also the expresser of the language of this 
people. The Tajik language was recognized as a scientific and academic subject. The first textbook entitled "Morphogy and 
syntax of the Tajik literary language" was compiled in 1938 by Sayidrizo Alizoda and presented to the readers. Depending 
on the possibilities and acceptable conditions on the part of linguists, textbooks were prepared and offered to readers and 
admirers of the Tajik language in their native language, in the Tajik language and literary Tajik language. During that 
period, very few words and phrases were used that did not correspond to the structure of the new socialist society, even 
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some words went out of use.Key words: Tajik language, the his history of tajik language, ancient times, development, 
historical way. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИГВИСТИИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ БОЃДОРЇ ДАР 
ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

 
Абдуллоева Г.З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Як ќабати калони лексикаи забони тољикї ва лањљаю шевањоро истилоњот ташкил 
медињанд. Истилоњ ва истилоњсозї дар забон таърихи дурудароз ва тўлонї дорад. Чи 
тавре ки профессор С. Назарзода ќайд намудааст, истилоњсозї фаъолияти огоњонаи инсон 
аст, яъне инсон метавонад бевосита ба он мудохила кунад. Њадафи он њарчи расотар, 
даќиќтар ва равшантар барои ањли соња ва агар мафњум марбут ба њаѐти иљтимої-сиѐсї 
бошад, барои доираи васеътари ањли љомеа, баѐн кардани маънои мафњумњои нав аст. 
Њангоме ки дар љомеа чунин мафњумњо пайдо мешаванд ва инсонњо бад-он бармехўранд, 
дар навбати аввал саъй мекунанд дар забони љории худ вожа ва ѐ таркиботе пайдо кунанд, 
ки аз љињати маъно шабоњат ѐ наздикї ба онњо доранд ва барои ањли фан ѐ мардуми 
бештар ошно буда, метавонанд маънои мафњуми навро инъикос намоянд [11, с.24]. 

Дар њаќиќат, истилоњсозї фаъолияти огоњонаи инсон аст, ки ин раванд њангоми ба 
вуљуд омадани истилоњоти соњаи боѓдорї низ хеле баръало намоѐн мешавад. Масалан, 
калимањои олуча, гелос, анљир, шафтолу, зардолу, челон, ки ба луѓати соњаи боѓдорї 
марбутанд ба њамаи соњибзабонон ошною фањмоянд, аммо калимањои олучагелос, 
анљиршафтолу, шафтолуи лучак, гарчанде ба тољикзабонон фањмо бошад њам, барои 
шахсоне, ки ба омўзиши забони тољикї шуѓл меварзанд нофањмотар аст. Мутахассисони 
соњаи боѓдорї, ки зимни пайванди олучаю гелос, шафтолуву анљир, шафтолую зардолу ва 
челон гунањои нави меваљот олучагелос, анљиршафтолу, шафтолуи лучак ва хурморо ба 
вуљуд оварданд, инчунин тавонистаанд тавассути фаъолияти худ истилоњоти навро ба 
забон ворид намоянд. Ё ин ки калимањои таговї, мирзої, њусайнї, сойибиро, ки дар ифодаи 
мафњумњои ифодакунандаи номи ангурњо дар лањљањои водии Њисор корбаст мешаванд ва 
тавассути њамроњ кардани пасвандї –ї ба решаи калимањои Тагов, Мирзо, Њусайн ва 
Сойиб пайдо шудаанд, метавон ба ин гурўњи истилоњот ворид кард. Агар дар забон 
калимаи муносиб барои ифодаи чунин мафњумњо пайдо нашуд, он гоњ фаъолияти 
калимасозии забон ба кор медарояд. Барои ин кор забон аз захоиру имконоти дохилї ва 
васоили гуногуни дастурии хеш, аз ќабили калимасозї мутобиќи суннатњои анъанавї, аз 
пасванду пешвандњо ва нимвандњо ва ѓайра истифода мебарад [11, с.24]. 

Боѓдорї аз ќадимулайѐм шуѓли дўстоштаи мардуми тољик ва кори хеле наљиб ба 
њисоб меравад. Ва њатто маќоли халќии аз доно боѓ мемонад, аз нодон доѓ бори дигар ба 
мо ѐдрас менамояд, ки ба боѓдорию дарахтшинонї шуѓл варзидан ин кори хайр ва савоб 
аст. Аз ин лињоз, истилоњи боѓ дар китоби муќаддаси “ Ќуръони Карим” хеле зиѐд корбаст 
шудааст: Ва ба рўйи замини ќитъа дар канори якдигар ва боѓњои ангуру киштзорњо ва 
нахлњое, ки ду тана аз як реша руста аст ва як тана аз як реша ва њама ба як об сероб 
мешаванд ва дар (таъм, маззаи) мева бар дигаре бартарї нињодем. Албатта, дар инњо 
барои хирадмандон ибратњост! [9, с.496]. 

Халќи тољик табиатан халќи созандаву бунѐдкор, оромтабиату нексиришт, 
шикастанафсу мењнатдўст аст [22, с.20]. Боѓдорриро яке аз урфу одати наљиби ин аќвом 
гўем њам иштибоњ намекунем. Гузаштагонамон ин шуѓлро кори хайр мењисобиданд. Ва ин 
оин аз гузаштагонамон ба мо ба мерос мондааст. Баъзе аз унсурњои дини зардўштї, аз 
ќабили макрўњ накардани обу хоку оташ, амали носавоб донистани чорвои наврасу дуљон, 
дар айни нашъунамо ѐ њосил гуноњ донистани буридани шохи дарахт, ба хонаи арўси нав ѐ 
тифли навзод роњ надодани каси шумќадаму баднафас, танњо нагузоштани арўсу домод 
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њафтањои аввали хонадорї, дуд кардани њазориспанд барои рафъи љуку љондор ва дањњо 
мисли дигар гувоњї медињанд, ки имрўз њам Зардушт бо оини ростину маниши неку зикри 
амалњои хайраш дар њар хонадони миллати фарњангдўсти хирадмандпарвари тољик ошѐн 
дорад [21, с.53]. 

Истилоњоти соњаи боѓдорї як ќабати калони лексикаи лањљањои водии Њисорро 
ташкил медињанд. Боѓдорї аз дар ин мавзеъ хеле рушд намудааст. Мардуми ин мавзеъ 
боѓдорњои асил ба њисоб рафта шуѓли дўстоштаи хешро аз насл ба насл давом дода 
истодаанд. Танњо номи анвои ангур дар ин мавзеъ бо бештар аз панљоњ истилоњ ифода 
меѐбад. Парвариши дарахтон ва ба воситаи пайванд ба вуљуд овардани навъњои гуногуни 
мевањо боиси пайдо шудани истилоњоти нави ин соња шудаанд. 

Зарурияти тањќиќоти соњаи боѓдорї дар забон дар он зоњир мегардад, ки аксарияти 
ин калимањо дар луѓатњои меъѐрие, ки дар айни замон мураттаб мегарданд, дарљ 
нагардидаанд ва дар нутќи мардум мавриди истифода ќарор надоранд ва ба љойи онњо 
истифодаи калимањои иќтибосї ба назар мерасанд. Ин раванд барои аз байн рафтани 
калимањои аслии забон ва ба љойи онњо истифода шудани калимањои иќтибосї мусоидат 
менамояд [18, с.5]. Ин падидаро дар луѓати лањљањои водии Њисор низ бевосита мушоњида 
кардан мумкин аст. Масалан, калимањои норанљ, финдуќ, ќулфинай, марминљон, ки ба 
гурўњи калимањои умумихалќї шомиланд мавќеи худро дар айни замон аз даст дода, ба 
љойи онњо калимањои мандарин, финикї, кулубника, малина хеле фаъол гардидаанд. Дар 
раванди пурталотуми глобализатсия арзишњо ва меъѐрњои умдаи љањонї ташаккул 
меѐбанд ва дунѐи муосир бори гарони сарватњои таърихиву мероси куњани миллиро 
кашида наметавонад. Арзишњои куњан ќимати иљтимоии худро бохта, ботадриљ аз миѐн 
мераванд ва љойи онњоро арзишњову меъѐрњои нави љањонї мегиранд [23, с.2]. 

Бояд њаминро дарљ созем, ки аз сабаби фаъол будани калимаи боѓ дар забони тољикї 
бо решаи боѓ калимањои зиѐде сохта шудаанд: боѓбон, боѓбонї, боѓдор, боѓистон, боѓкўча, 
боѓмонанд, боѓот, боѓча, боѓї [8, с.60]. Истилоњ дар забони бошкирї низ дар шакли “бакча” 
мавриди истифода ќарор дошта, решааш ба забони форсии ќадим: bauca (пайколи кишт, 
боѓча)- дар шакли хурдию навозиш bau (сад) рафта мерасад [3, с.52]. 

Бояд њаминро зикр намоем, ки лањљањои тољикони водии Њисор дар бобати 
истифодаи номи љинсњои асосии дарахтон аз дигар лањљањои забони тољикї ќариб тафовут 
надорад, зеро номи аксар дарахтоне, ки дар ин водї парвариш меѐбанд, дар бештари 
мањалњои тољикнишини Осиѐи Миѐна ба чашм мерасанд. Аз зумраи себ, зардолу, ангур, 
тут, бињї, олу, шафтолу, анор, анљир ва амсоли инњо. Аммо дар баробари ин, дар соњаи 
боѓдорї ва коркарди анвои мева дар гўйиши ин мардум вожањое низ ба кор мераванд, ки 
аз дохили ин лањља берун баромада наметавонанд. Барои мисол истилоњоти довуча, чомоќ, 
бодарингсеw, хасак, боѓбонакро мегирем [1, с.106]. 

Воњиди луѓавии довуча дар маънии «меваи хому нопухта» истифода мешавад. Ба ин 
мафњум дар лањљаи Конибодом вожаи ѓўра [13, с.86] ва дар лањљањои љанубї вожаи 
ѓурик/ѓурък роиљ аст. 

Вожаи боѓбонак аз љињати маънї баробар аст ба калимаи дар тољикї маълуми 
хазонак. Агар зоњиран нигоњ кунем, дар назари аввал чунин менамояд, ки исми боѓбонак 
моли забони адабї бошад ва мафњуми хурдию навозишро мефањмонад. Аммо, агар ба он 
љиддитар зењн монем, мебинем, ки дар лањљаи мазкур вожаи боѓбонак мафњуми «меваи 
дерпазак, аз њосили дуюм»-ро ифода мекунад. Истилоњи чомоќ дар лањљаи мазкур 
љойгузини воњиди луѓавии чормаѓзи забони адабї мебошад ва калимаи бодарингсеw бар 
ивази ибораи себи розмарин ба кор меравад. Истилоњи тути хасак њам лањљавист ва моли 
худи соњибони лањља аст, ки синоними дигари он дар лањља истилоњи тути ѐwої аст. 

Чунонки мебинем, таркиби луѓавии лањљањои водии Њисор аз њисоби воњидњои 
марбут ба бахши боѓдорї хеле бой аст. Як ќисми ин навъи луѓатро он истилоњоте ташкил 
медињанд, ки мањз ба парвариши ангур ва коркарди меваи он дахл доранд. 

Боѓњои ангур дар водии Њисор тавассути ќаламча бунѐд карда мешаванд. Нињоли 
ангур, ки аз як љо ба љойи дигар кўчонида мешавад, дар лањљаи мазкур, чунонки гуфта 
шуд, токи ангур ном дорад. Боѓдорњо хелњои гуногуни ангурро ба вуљуд меоранд. 
Вожањои ифодагари анвои ангур, истилоњоти марбут ба коркарди мева ва дигар амалиѐте, 
ки ба парвариши ангур дахл доранд, дар лањљањои водии Њисор ба гурўњњои зерин људо 
мешаванд: 

1.Номи навъњои ангур: нимранг, ќараангур, ќарозанљол, ќарабої, ќарокалтак, халилї, 
кишмиши сиѐњ, шакарак, шакарангур, шакаробак, ќаламфурї, тойфи калон, тойфи майда, 
љавз, нимранг, чумурѓонї, зангбанд, њусайни сурх, њусайни сурхи калон, кадуњусайнї, 
калтањусайнї, њусайни акрамхўљагї, зарифї, оwак, ла(ъ)лї, фахрї, чиликї, чилики сурх, 
чилики сафед, кишмиши сиѐњ, кишмиши зард, резон, дили кафтар, бедона, бедони сурх, ангури 
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сиѐњи хонатарош, ангури бедона, ангури сиѐњ, ангури сиѐњи њисорї, дарозак, нўлї, ангури 
даштї, дерпазак, ќайроќї, чочи шутур.  

Бояд њаминро зикр намоем, ки дар “Энсиклопедияи хољагии ќишлоќи Тољикистон” 
истилоњи ќайроќї дар њамин шакл оварда шудааст: Ќайроќї, як навъи ангуре, ки дар 
њотаи мењнаткашони ноњияи Панљакент ва дењоти атрофи Самарќанд парвариш карда 
мешавад [25, с.569]. 

2.Истилоњоте, ки вобаста ба замони пухта расидани ангур пайдо шудаанд: пешпазак, 
љавпазак, дерпазак, зимистона. 

3. Амалиѐте, ки дар ваќти парвариши ангур гузаронида мешаванд: чуќуриканї, 
ќаламчакунї, љаврезї, хокпўшонї, порурезї, пўслоќканї, токбурї, дорурезї, хомто(к)кунї, 
ангурканї ва ѓ. 

4.Истилоњоте, ки дар алоќа бо ранги ангур ба зуњур омадаанд: ла(ъ)лї, сурхак, 
сиѐњак, оwак, чилики сафед, нимранг, ќараангур, ќарозанљол, ќарабої, ќарокалтак ва ѓ. 

5.Истилоњоте, ки аз номи одамон сарчашма гирифтаанд: зарифї, акрамхўљагї, 
аwдулої, чишми юсуф, мирзойї, њусайнї, саидѓуломї, сойибї. 

6.Истилоњоте, ки тарзи шинондани ангурро ифода менамоянд: токи заминї, ангурбоѓ, 
ўланг, чойлов, чавкандї. 

7.Истилоњоте, ки ба макони овардашудаи ангур нигаронида шудаанд: фахрї, тагоwї, 
даштї, бойсунї, гурљї, ангури Сина, катаќурѓонї, њисорї . 

8.Истилоњоте, ки дар ќиѐс бо узвњои њайвонњо сар задаанд: долаки гов, дили асп, думи 
рўбањ, нўли зоѓ, чочи уштур. 

Мавриди ќайд аст, ки калимањои марбут ба навъњои ангур аз љињати сохт якхела 
нестанд. Бинобар ин, онњоро ба чунин гурўњњо тасниф кардан мумкин аст: 

а) калимањои сода: љавз, сафед, сиѐњ... 
б) калимањои сохта: бедона, даштї, ла(ъ)лї, фахрї, чумурѓонї, чиликї, халилї, 

бойсунї, ќарабої, даштї нўлї, таговї, ќаламфурї, мирзої, њусайнї, сойибї, резон, оwак, 
сурхак, дарозак, шакарак; 

в) калимањои мураккаб: калтањусайнї, зангбанд, акрамхўљагї, шакарангур, нимранг 
ќараангур, ќарозанљол, ќарокалтак; 

г) иборањои изофї: ангури Сина, дили кафтар, кишмиши сиѐњ, кишмиши зард, чилики 
сурх, њусайни акрамхўљагї, њусайни сурх, долаки гов, дили асп, тойфи майда, бедони сурх, 
думи рўбањ, ангури бедона, нўли зоѓ, чочи уштур, тойфи калон, ангури сиѐњи њисорї, 
кишмиши сиѐњ. 

Номи мевањо дар забони тољикї ва дар ин лањљањо бештари њолатњо бо иборањое, ки 
тавассути алоќаи изофї ба вуљуд омадаанд, сохта шудаанд. Ин раванд таърихи ќадима 
дорад. Масалан, дар луѓат истилоњи “Дуди чароѓ” дар ифодаи номи навъе аз харбуза [14, 
с.107] омадааст, ки бевостита метавонем ба ин гурўњ ворид намоем. 

2. Номи навъњои себ: чарсаксеб, гулсеб, дулак, лолагї, дубарабанд, солбанд, мирсангинї, 
муллораљабї, сурхсеби тирамоњї, розмарин, ширинак, турушак, харсеw, хубонї, сеwи ошї, 
сеwи кўњї, сеwи сурх, сеwи тирмоњї, сеwи Намангон, сеwи Ашт, сеwи Рахш, сеwи дерпазак, 
бодарингсеw, анорсеw, турушак, сеwи моњтоwї, залатойсеw, симбиринка, шоњусайнї ва ѓ. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки дар забони тољикї истилоњи “себќоќ” дар ифодаи 
мафњуми “себи хушк” хеле серистеъмол аст. Забоншинос Њалимиѐн С. ќайд менамояд, ки 
дар осори Сайидои Насафї калимаи туркї-ўзбекии "ќоќ" ба маънои сифати ашѐ: сахт, 
хушк дучор мешавад [20, с.97]: 

Чун фалак аз мењру мањ бар суфра дорам нони ќоќ, 
Рўзу шаб шармандагї аз мењмон бошад маро (Сайидо). 

б) хушку холї, тињї: 
Бухоро Тали Хоља Исњоќ шуд, 
Самарќанд як кўчаи ќоќ шуд (Сайидо). 

Тафсири ин калима дар "Ѓиѐс-ул-луѓот" низ омадааст: "Ќоќ лафзи туркист; ба маънии 
гўшти хушк кардашуда, ки онро бирѐн карда мехўранд; ва маљозан ба маънии лоѓар ва 
назар (аз "Бурњон"); ва дар "Мунтахаб" навишта, ки ба маънии марди бисѐр дароз; ва дар 
"Рисолаи муарработ" навишта, ки ќок ба маънии ќисмест аз нон; муарраби кок нест, балки 
тасарруфи форсизабонон аст, ки мехоњанд ба махраљи њарф зананд, "кок"-ро "ќоќ" гўянд" 
[6, с.124]. Ин маънињо дар забони њозираи тољик боќї мондаанд. 

Истилоњи ќаламча, ки аслан дар забони тољикї мафњуми найи тарошида шуда, ки бо 
он хат менависанд, хома, килкро [16, с.668] доро бошад, аммо дар лексикаи соњаи боѓдорї 
мафњуми “як ќисми навдаи дарахт, ки барои афзоиши нашвї истифода мебаранд”-ро 
мефањмонад. Инчунин истилоњи “ќаламчапайванд”, “навдапайванд”, ки дорои мафњуми 
“яке аз усулњои маъмули пайванд” –ро ифодагаранд. 
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3. Калимаву иборањое, ки дар ифодаи номи навъњои нок ва муруд ба кор мераванд: 
ношпутї, дилафрўз, олмурут, сурхнок, шакарнок, кадучанок, шўранок, аштархон, ноки 
мулойимак, линги хар, ноки сурх, ноки кулўла, ноки каwутак (кабуд), шакармуруд, 
турушмуруд. Дар лањљаи Тагнов истилоњи мурудро калимаи амрут иваз мекунад [4, с.83]. 

4. Номи навъњои шафтолу: анљиршафтолу, тирмоњпазак, заѓорашафтолу, шафтолу 
сафедак, шафтолу сурх, шафтолу лучак, рўѓани гов, шафтолу зард, шафтолу пашмак, 
сумбулї, норанљї. 

5. Калимаву иборањое, ки номи навъњои зардолу, олу, олуча ва гелосро мефањмонанд: 
зардолу хумої, зардолу хуљандї, ниѐзї, олу, олуболу, ќаролу, кўксултон, шафтолуолу, 
зардолу, паррак, учма турушаколу (хелњои олу), олуча, олучагелос, олучи аштархон, олучи 
кўњї, олучи Самарќанд (хелњои олуча), гелоси аштархон, гелоси расмї, гелоси зардак, гелоси 
сийоњ, гелоси агрономї, сарви субњонї, гелоси майскї (хелњои гелос). 

Истилоњи “ангурак” дар забони тољикї ба ѓайр аз мафњуми асосии худ “ангури хурд” 
мафњуми “ олучаи хирсак” ро ифода менамояд [24, с.437]. Олучаи кўњиро дар баъзе 
мавзеъњои водии Њисор турушак низ меноманд. Дар луѓати « Бурњони ќотеъ» истилоњи 
турушак дар ифодаи номи мева омадааст [10, с.228], лекин кадом навъи мева оварда 
нашудааст. Бояд њаминро зикр намоем, ки истилоњи зардолуро дар баъзе гўйишњо калимаи 
зандолу иваз мекунад: Њамин зандолу гул кардаги- да рафт (Хиштхона) [12, с.188]. 

6.Калимањои ифодагари номи анвои бињї: ошбињї, фаллабињї, ширинбињї, нокбињї, 
турушакбињї. Вожаи бињиро дар лањљаи Тагнов калимаи сеwибињї иваз мекунад. 
Муродифи калимаи бињї дар забони адабии тољик вожаи сафарљал ба њисоб меравад, ки 
ба ин мутафаккири варзида Абўали ибни Сино низ ишора намудааст: Сафарљал - бињї. 
Бињї меваи маъруф аст [2, с.223]. 

7.Номи навъњои санљид: ќандак, њасан, хурмойиљигда, челонљигда, хирсак, сагак, хукак, 
пўстлоќљигда. 

8.Номи навъњои тут: сафедак, сиѐњак, пешпазак, марворидак, хасак, дурдона, 
ќурвоќатут, шоњтут. Истилоњи “хасак” бидуни маънои аслии худ, яъне “навъи тут” боз 
мафњуми “нињоле, ки аз аз тухм месабзонанд” ва “ меваи бадсифат” – ро ифода карда 
метавонад. Бояд тазаккур дод, ки ба парвариши анвои тут мардуми ин мавзеъ аз 
ќадимулайѐм диќќати махсус медоданд, зеро касби бофандагї, ки шуѓли дўстоштаи 
сокинони ин мавзеъ буд, аз нашъунамої дарахти тут вобастагии сахт дошт. Умуман, 
матоъњои абрешимие, ки мардуми тољик истењсол менамуд, њанўз дар асрњои 1Х-Х миѐни 
дигар халќњо шукўњу шањомати хосса дошт. Матои “зиндонича” абрешимї буд, порчањои 
зиндоничаи абрешимии давраи пеш дар баъзе осорхонањои љањон то њанўз мањфуз 
мондаанд [5, с.228]. 

9. Номи навъњои анор: анори донасиѐњ, анори донасурх, анори донасафед, анори 
даштноботї, анори шањрисабз, анори озорбойљонї, ќазоќанор анори хушбўй, анори пешпазак, 
анори пасмонда (аз гули дуюм). Аслан, дар забони тољикї калимаи анор инчунин боз ба 
маънои маљозї низ корбаст шуданаш хеле зиѐд ба назар мерасад. Калимаи анор дар 
забони тољикї дорои синонимњои анор, норбун, руммон мебошад [24, с.466]. Анор дар 
ифодаи духтари зебо низ дар аксари њолатњо ба назар мерасад : 

Анор, анор, биѐ ба болинам, 
Шабнам гули зор, биѐ ба болинам. 

Ибораи «анор барин» дар нутќи гуфтугўї дар ифодаи зани солим, хушрўй, зебо, 
истифода мешавад [17, с.31]. Ибораи анори Ёсин дорои мафњуми аноре, ки мувофиќи 
аќидаи хурофї, агар дар иди Наврўз чил ѐ сад бо бар он сўраи “Ёсин”- ро хонанд ва њар 
кас онро бихўрад дар тамоми сол аз беморињо рањо меѐбад [15, с.77]. 

10. Номи навъњои бодом: бодоми талхак, бодоми ширинак, бодоми шириндона, бодоми 
тунукпўчоќ, бодоми сахтпўчоќ. Бояд њаминро зикр намоем, ки истилоњи бодом дар 
фолклори тољик низ хеле васеъ истифода бурда мешавад: 

Бодом зарапўст, пўсти бодом зарапўст, 
Маро бикушанд барои як дидаи дўст. 
Маро бикушанд кунанд људо гўшт зи пўст, 
Устухони сафед монаду майлам ба амўст [19, с.60]. 

11. Номи навъњои чормаѓз: чормаѓзи заминї, чормаѓзи ќоѓазак, чормаѓзи кўракї, 
чормаѓзи сиѐњмаѓз, чормаѓзи сафедмаѓз, чормаѓзи туркї, чормаѓзи арабї, њамелчормаѓз, 
чормаѓзи лучак. Аслан истилоњи чормаѓзро боз дар баъзе дењањои водии Њисор бо номи 
«чомоќ» мешиносанд. Калимаи «карк» ба мафњуми «пўсти сабзи чормаѓз» дар истифода 
ќарор дорад. Оид ба истилоњи чормаѓзи лучак профессор Ш. Исмоилов чунин ибрози 
аќида намудааст: Калимаи личак бошад, гоњо дар алоќаи изофї бо исми чормаѓз 
(чормаѓ(з)и личак) мафњуми аломатї пайдо мекунад. Дар ин маврид ибора (чормаѓ(з)и 
личак) бо исми гена (чормаѓзи пухта расида нест ва зўран аз пўст људо карда мешавад) дар 
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мавќеи синонимї ќарор мегирад. Ба ин муносибат бояд ќайд кард, ки личак нисбат ба 
шахс маънии камбаѓал, бечизу чора, бехонумон, саѓир”- ро ифода карда метавонад [7, 
с.121]. 

Њамин тавр, тањлилњо нишон доданд, ки таркиби луѓавии гўйиши ин мардум аз 
њисоби калимаву истилоњоти соњаи боѓдорї хеле бой буда, асоси онро унсурњои худи 
забони тољикї ташкил медињанд. Албатта, калимањои марбут ба дигар забонњо, хосса 
забони туркї – ўзбекї, русї – аврупої низ дар ин бахш ба назар мерасанд, аммо адади 
онњо дар муќоиса ба вожањои забони тољикї чандон фаровон нест. Дигар ин ки, аксарияти 
калимањои ин соња хусусияти мањаллї дошта, дар нутќи сокинони ин мавзеъ ва ќисман 
ноњияњои дигари атрофи он истеъмол меѐбанд. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИГВИСТИИ ИСТИЛОЊОТИ СОЊАИ БОЃДОРЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ 

ЊИСОР 
Муаллиф дар маќола дарљ намудааст, ки як ќабати калони лексикаи забони тољикї ва лањљаю 

шевањоро истилоњот ташкил медињанд. Истилоњ ва истилоњсозї дар забон таърихи дурудароз ва тўлонї 
дорад. Дар маќола оварда шудааст, ки як ќисми муњимми луѓати лањљањои водии Њисорро лексика ва 
истилоњоти соњаи боѓдорї ташкил медињанд. Вожањои ифодагари анвои ангур фаќат дар ин лањља аз чињил 
номгўй зиѐдтаранд. Инчунин муаллиф овардааст, ки аксарияти калимањои ифдакунандаи номи мевањо дар 
ин лањља бо роњњои гуногун сохта шудаанд. Номи мевањо дар забони тољикї ва дар ин лањљањо дар бештари 
њолатњо бо иборањое, ки тавассути алоќаи изофї ба вуљуд омадаанд, сохта шудаанд. Муаллиф бо тањлилњо 
исбот намудааст, ки дар лањљањои водии Њисор баъзе калимањои ифодакунандаи номи мевањо ба маънои 
маљозї низ корбаст мешаванд. Тадќиќњо нишон доданд, ки таркиби луѓавии гўйиши ин мардум аз њисоби 
калимаву истилоњоти соњаи боѓдорї хеле бой буда, асоси онро унсурњои худи забони тољикї ташкил 
медињанд. Инчунин дар маќола дарљ гардидааст, ки калимањои марбут ба дигар забонњо, хосса забони туркї 
– ўзбекї, русї – аврупої низ дар ин бахш ба назар мерасанд, аммо адади онњо дар муќоиса ба вожањои 
забони тољикї чандон фаровон нест. Муаллиф тавонистааст исбот намояд, ки аксарияти калимањои ин соња 
хусусияти мањаллї доранд. 

Калидвожахо: боѓ, боѓдорї, калимањо, иборањо, лањља, шева, мева, дарахт, забони тољикї, водии 
Њисор, истилоњ, калимасозї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ТЕРМИНОВ САДОВОДСТВА В ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ 

ДОЛИНЫ 
Автор в статье отмечает, что термины занимают основной пласт лексики говоров и диалектов. Термины и 

построение терминов в языке имеют давнюю историю. В статье утверждается, что основной пласт лексики в 
диалектах Гиссарской долины составляют слова и термины садоводства. Только слов, обозначающих сорта 
винограда, в этом диалекте свыше сорока. А также автор подтверждает, что большинство слов, обозначающих 
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названия фруктов, в этом диалекте образованы разными способами. Название фруктов в говорах данного региона 
образованы в основном путѐм согласования. Автор в результате анализ показывает, что некоторые слова, 
обозначающие названия фруктов, в говорах Гиссарской долины используются в переносном значением. 
Исследование свидетельствуют о том, что основной запас лексики говора этого региона очень разнообразен и 
богат за счѐт слов и терминов садоводства и в основном это исконно таджикские слова. А также в статье что слова, 
относящие к другим языкам, особенно тюрко – узбекским и русско– европейским языкам, тоже встречается в этой 
сфере. Автор смог доказать, что большинство слов этой сферы имеют диалектные характеристики. 

Ключевые слова: сад, садоводство, диалект, Гиссарская долина, таджикский язык, слова, фрукты, овощи, 
термин, словообразование. 

 
THE ETHNO LINGUISTIC ASPECT OF GARDENING VOCABULARY IN THE DIALECTS OF HISSAR 

VALLEY 
In the article, the author notes that the terms occupy the main layer of the vocabulary of dialects and dialects. Terms 

and constructions of terms in the language have a long history. The article quotes that the main layer of vocabulary in the 
dialects of the Hissar valley is vocabulary and gardening terms. Only words denoting grape varieties in this dialect are 
higher than forty. The author confirms that most of the words denoting the names of fruits in this dialect are formed in a 
different way. The name of the fruit in the dialects of the region is formed mainly by agreement. The author confirms with 
his analyses that some words denoting the named fruit in the dialects of the Hissar valley are used figuratively. Research 
suggests that the main vocabulary of the dialect of the inhabitants of this region is very diverse and rich due to the words 
and terms gardening and mostly it is native Tajik words. And in the article it is quoted that the words referring to other 
languages especially Turkic-Uzbek and Russian – European languages are observed in this area. The author was able to 
prove that most words of this sphere have a dialect property. 

Key words: garden, gardening, dialect, Hissar valley, Tajik language, terms, constructions, fruit, tree, words. 
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ИЗОМОРФИЗМ, АЛЛОМОРФИЗМ ДАР СИСТЕМАИ КАТЕГОРИЯИ ТАРЗИ 
ФЕЪЛИИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 
Атаева Т.Х. 

Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон  
ба номи академик М.С. Осимї 

 
Пайдост, ки категорияи тарзи феълї барои аксари кулли забонњои њиндуаврупої хос 

аст. Аз ин рў, табиист, дар забонњои њамоила ин ѐ он њодисањои забонї љињатњои мушобењ 
доранд. Дар баробари ин, дар структураи чунин забонњо метавон њодисањоеро дарѐфт, ки 
онњо мутлаќо аз њамдигар дур буда ва ин тафовутњо то ба љое мерасанд, ки ба хешигарии 
забонњои њамоила шубња пайдо мегардад. Категорияи тарзи феълї аз зумраи њамин гуна 
њодисањои грамматикист, ки дар забонњои англисї ва тољикї он љонибњои њам монанд ва 
њам фарќнок дорад. Дар атрофи ин муаммо дар забоншиносии тољик якчанд масъалањо 
гузориш шудааст. Як ќисми забоншиносон, билхосса Н. Маъсумї онњоро њамчун як ќисми 
таркибии тарзњои фоилии мафъули феъл медонад ва шаклњои навъи “хондан”-ро фоили 
бевосита ва “хонондан”-ро мафъули бевосита фоили бавосита ва “хонда шудан”-ро 
мафъули бевосита, “хононда шудан”-ро маъфули бавосита меномад [8]. Чунончи, 
тадќиќотњои шаклњои танњо ва љамъро дар бисѐр забонњои дунѐ дучор мешавем, яъне 
истифодабарии шакли дутоии исм дар тўли дуру дарози таърихи забон аз байн рафта, дар 
миќдори хурди забонњои дунѐ њузур дорад. Аз он љумла, дар забони арабї, ки шакли 
дутоии исм дар грамматика бисѐр дар истифода њастанд. Дар дигар забонњои 
њиндуаврупої исм дар шакли шумораи танњо истода, исми љамъро ифода мекунад ва 
баръакс исми дар шумораи љамъ истода шакли танњои исмро ифода мекунанд. 

Љоиз ба ќайд аст, ки дар забони адабии њозираи тољик љинсияти исмњо бо тарзу 
роњњои луѓавї, калимасозї ва аз ду шакл воќеъ будан, яъне яке љинси мардона ва дигаре 
љинси занона далолат мекунанд [7]. Ин категорияи шумора ва исм аз рўи шаклњои 
грамматикї аз њам фарќ доранд њам, вазифаи грамматикии якхела доранд. 

Дар ин боб мо чанд тарафњои изоморфї ва алломорфиеро, ки дар рафти кори худ 
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мушоњида намудем, ба ќалам медињем [6]. 
Њодисањои изоморфї 
1. Дар њар ду забон мављудияти категорияи тарзи феъли њамагона эътироф шудааст. 

Ин категория дар ин забон, мисли забонњои дигари њиндуаврупої муносибати амали 
феълиро ба объект ѐ субъекти он ифода мекунад. Маънои ин муносибат метавонад чанд 
хел бошад, вале аз байни чунин муносибатњо ду навъ муносибат барљаста зоњир мегардад. 
Аввалан, феъл метавонад ба амале ишора кунад, ки он аз тарафи мубтадо ба иљро 
расидааст ѐ хосияти он аст. Дар ин њолат сухан дар бораи тарзи фоилї меравад. Масалан: 
There was opera now. That fellow Wagner had ruined everything. 

Ангиштзанон њамон сол як муваффаќияти калон ба даст оварданд (Р.Љалил “ 
Шўроб”). 

Сониян, амали бо феъл ифодашуда на аз тарафи мубтадо иљро карда шавад, балки 
мубтадо ба объекти амал ишора мекунад. Дар ин маврид сухан дар бораи тарзи мафъулии 
феъл меравад. Масалан: Old Jolyon was taken aback (Galsworthy). Танаи нињолњо сафед 
карда шуданд, то ки онњо аз касалї эмин бошанд (Љ. Икромї). 

2. Ду маънои ба њам муќобили зикршудаи њарду забон шаклан созмон (созмон) 
меѐбанд. Тарзи фоилии њарду забон дорои шаклњои мухталифи замонии намуди феъл 
буда, бе феъли ѐридињандаи “будан” дар забони тољикї ва “to be” дар забони англисї 
сохта мешаванд. Масалан: family dinner of the Forsytes observe certain traditions 
(Gaslworthy). Дидаам дар Бомбай боѓе муаллаќ чун бињишт. Бо ќалам тасвири онро кай 
тавонад кас навишт? (М.Турсунзода). 

Шакли мафъули феъл бошад, дар њарду забон ба воситањои аналитикї ифода 
мешавад. Дар забони англисї ба сифати љузъи ѐридињанда феъли to be ва ва ба сифати 
љузъи асосї шакли Participle II истифода мешавад. Дар забони тољикї бошад, элементи 
ѐридињанда феъли “будан” ва љузъи асосии шакли сифати феълии замони гузашта 
мебошад. Масалан: He felt that friends ought to be chosen for her // Сањроњои беканори 
колхозї аз ѓўзапояњо тоза карда шуданд. 

3. Дар њарду забон шакли тарзи фоилии феъл дар ќатори маънои ба мубтадо тааллуќ 
доштани амали феълї метавонад боз баъзе дигар маъноњоро ифода кунад. Ба зиммаи ин 
маъноњо маънои аз худи субъект сар зада, боз ба субъект баргаштани амал ба назар 
мерасад. Масалан: He shaved quickly. Ў тезакак риш гирифт. 

Ё худ иљрокунандаи амал зиѐда аз якто буда, амалиѐти яке ба дигаре мегузарад, яъне 
маънои муштарак мањфуз аст. Масалан: They greeted each other. Онњо бо њамдигар 
вомехўранд. 

Гузашта аз ин, шакли фоили феъли ин ду забон метавонад ба амале ишора кунад, ки 
ба субъект ѐ мубтадо дахл доштан ѐ надоштани он мубњам менамояд. Масалан: The book 
sells well. Китоб хуб ба фурўш меравад. 

4. Дар њарду забон њам тарзи мафъулии феъл асосан дорои маънои категориалї аст; 
ин њам бошад, ба вазифаи мубтадо омадани номи объекти амал аст. Масалан: Timothy, 
indeed was seldom seen (J. Galsworthy). Гилемњои нав ба хонаи калон густурда шуданд (С. 
Айнї). 

5. Дар њарду забон дар њолатњои муайян шакли мафъулии феъл шакли дигари 
омонимї дорад, ки он на маънои мафъулро ифода мекунад, балки ба њолати субъект 
далолат менамояд: Soames was alarmed (J. Galsworthy). Дар пиронсолї дили одам озурда 
мешудааст (Ф. Муњаммадиев). 

6. Дар њарду забон як зумра феълњо ва, пеш аз њама, феълњое, ки њаракатро ифода 
мекунанд, аз категорияи тарз берун мемонанд, зеро онњо шакли категориалии мафъул 
надоранд. Масалан: Not many people came that day. 

Бачагон оњуи кўњиро дида, аз пайи он давиданд. 
7. Дар њарду забон конструксияњои мафъулї метавонанд якактантї ѐ дуактантї 

бошанд. Мафъули якактантї гуфта он конструксияи љумларо меноманд, ки дар он фаќат 
як иштироккунандаи амалиѐт ѐ њолат, яъне танњо мубтадо дида мешаванд. Her regrets were 
disapproved. Заминњо шудгор карда шуданд. 

Таркиби мафъулии дуактанта гуфта, чунин таркиберо меноманд, ки дар он ду 
иштирокчии амалиѐт, яъне њам субъект ва њам объект њозиранд.  

8. Дар њарду забон интихоби шакли мафъули феъл бо тарзи актуалии љумла 
алоќаманд аст. Аввалан, дар шакли мафъулї маќсади гуфтор аз он иборат аст, ки 
субъекти амал ба сифати реммавии ахбор пешкаш карда мешавад. Масалан: The answer 
was followed by impressive silence (J. Galsworthy). Ба ќалам навишта шудани иншои хонанда 
муаллимро ба тааљљуб овард. 
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Сониян, истифода нашудани номи объекти амал дар таркибњои мафъулї аз он 
шањодат медињад, ки он љињати муњимми ахбор нест ва аз ин рў, дар љумла њозир будани 
он нашояд: Some og these are described here briefly. Баъди ду соат оби љўй баста шуд. 

Њодисањои алломорфї. Дар забони англисї мављудияти ду шакли категориалии тарзи 
феъл (фоил ва мафъул) на ба гузаранда ѐ монда будани феъл, балки ба объектї ѐ субъектї 
будани он вобастагї дорад. Дар ин забон дар ќатори феълњои гузаранда як ќисми зиѐди 
феълњои монда, ки пуркунандаи бавосита ќабул мекунанд, метавонанд дар тарзи мафъули 
истанд; I am told they don’t get on. Дар забони тољикї бошад, бархилофи забони англисї 
феъли монда наметавонад дорои шакли мафъулї бошад. Танњо феълњои гузаранда ду 
шакли категориалии феълро доро њастанд. Масалан: I am rold-и забони англисиро ба 
забони тољикї дар шакли мафъули тарљума кардан имконпазир аст, яъне таќлиди забони 
англисї карданї шавем, ин љумлаи англисї ба забони тољикї тањтуллафзан «ман гуфта 
шудам» тарљума бояд шавад, њол он ки ин навъ тарљума мухолифи нормањои забони 
тољикї мебошад. Масъалае ба миѐн меояд, ки таркибњои мафъули забони англисиро, ки 
бо феълњои монда, чї тавр метавон ба забони тољикї тарљума намуд. Тадќиќоти мо 
нишон дод, ки барои ин маќсад забони тољикї ѐ аз таѓйир додани тартиби калима ѐ аз 
љумлањои номуайяну шахсї истифода мекунад. Алалхусус, љумлаи I am told- ро чун «ба 
ман гуфтанд» тарљума бояд кард, ки дар он шаклан тарзи фоилии феълро истифода 
бурдааст, вале субъекти амал аз гуфтор берун мондааст. Ин љумла мубтадо њам надорад. 
Дар забони англисї бошад, љумла мубтадои худ (I)-ро дорад ва феъл дар тарзи мафъулї 
истодааст. Дар ин љо низ мисли забони тољикї субъект њозир нест ѐ худ мисоли: The answer 
was followed by an impressive ailence, ки дар боло оварда шуд ва дар он феъли монда дар 
тарзи мафъули истифода шудааст, ба забони тољикї ба воситаи таѓйироти тартиби калима 
истифода карда мешавад [1]. Баъди љавоб сукути таъсирноке омад. Ваќте ки «сукути 
таъсирнокро» ба љойи аввал мегузорем, дар забони англисї феъл шакли фоилиро мегирад. 
Яъне, «сукути таъсирнок» баъди љавоб ба миѐн омад (фаро расид), ки муродифи англисии 
он «an impressive silence followed the answer» мешавад. 

Чунонки мебинем, мањз вазифаи коммуникативї доштани категорияи тарзи феълї аз 
тарљумаи мисоли англисї ба тољикї ва аз тољикї ба англисї хеле баръало ба назар 
мерасад. 

1. Дар забони англисї тартиби љобаљогузории љузъњои аналитикии феъл аз забони 
тољикї куллан фарќ мекунад. Дар забони англисї аввал элементи ѐридињанда ва сониян, 
элементи асосї меистад. Дар забони тољикї бошад, њолати баръакс мушоњида мегардад. 
Масалан: Some students are frightehed by them. Дар ќишлоќи мо аз болои сой як кўпруки 
наве сохта шуд. 

2. Дар забони англисї тарзи мафъули феъл нисбат ба забони тољикї бештар кор 
фармуда мешавад ва алалхусус, дар адабиѐти илмию техникии англисї ин тарз хеле 
фаровон истифода мешавад. Ин тафовут аз он сар мешавад, ки дар забони англисї нисбат 
ба забони тољикї миќдори зиѐди феълњо метавонанд шакли категориалии пассив дошта 
бошанд [2]. 

3. Дар таркибњои мафъули забони англисї иштироки мубтадо њатмист ва аз ин рў, 
љумлањои англисї бояд њамеша дутаркиба бошанд. Дар забони тољикї партофта шудани 
мубтадо њодисаи муќаррарист ва аз ин рў, љумлаи тољикї метавонад яктаркиба бошад. 
Мањз дар њолатњое, ки дар забони англисї пассив дутаркиба асту он бо феъли монда 
ифода гардидааст, дар забони тољикї љумлањои яктаркиба истифода мешаванд. He was 
helped that day (Љумлаи дутаркиба). Он рўз ба ў ѐрї доданд (Љумлаи яктаркиба). 

4. Дар забони англисї маънои маъмули тарзи миѐна одатан бо воситаи шакли 
фоилии феъл ифода меѐбад. Масалан: The door is opened – вале дар забони тољикї ин навъ 
маъно одатан ба воситаи шакли маъмулии феъл созмон меѐбад: Дар кушода шуд. 

5. Дар забони англисї маънои нафсї бо шакли фоилии феъл ифода меѐбад. He 
shawed. Дар забони тољикї бошад, ин маъно мутлаќо ба тарзи ба худ хосси тољикї ифода 
мегардад. Агар дар забони англисї танњо субъекти амал нишон дода шавад, ки он дар як 
ваќт чун объекти амал њис мешавад, дар забони тољикї бошад, бояд њам субъект ва њам 
объекти амал њозир бошад. Ба сифати субъект муродифи субъекти англисии he калимаи 
«ў» меояд. Илова бар он, дар забони тољикї объект нишон дода мешавад ва ба ин сифат 
калимаи «риш» баромад мекунад: Ў ришашро тарошид (гирифт.) 

Дар забони тољикї мисли забони англисї «ў тарошид» њатман талаб мекунад, ки 
объекти он нишон дода шавад. 

6. Дар забони англисї аз рўйи шакл танњо ду тарзи феълї људо карда мешавад, бо 
вуљуди он ки шакли тарзи фоилї њамзамон метавонад маъноњои тарзро низ ифода кунад. 
Аз љумла, маънои тарзи миѐна, нафсї ва муштарак. Дар забони тољикї бошад, феъл боз як 
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суффиксе ќабул мекунад, ки вай ба маънои каузативї дахолат менамояд ва он маъноро мо 
дар кори худ маънои лексикии ќадима шуморидем [3]. 

Феъли забони англисї бошад, дорои чунин суффикс нест ва маънои ин суффикс, ки 
касеро ба иљрои амале водор намудан аст, ба воситаи таркибњои тавсифї аз љумла, to 
make smb to do smth, to have smth to be done(I have my watch repaired) ифода карда 
мешавад. 

Аз хулосањои болои бармеояд, ки дар таълими категорияи тарзи феълии забони 
тољикї дар мактабњои миѐна ва олии Тољикистон мушкилотњои зерине пайдо мешавад: 

1. Ду шакли тарз доштани феълњои мондаи забони англисї, ки барои забони 
тољикї бегона аст. 

2. Тарљума намудани он љумлањои англисї, ки онњо дар забони тољикї муродифи 
бевоситаи шаклї надоранд. 

3. Бисѐрмаъно будани шакли фоилии феъли англисї, ки дар забони тољикї њар яке 
аз ин маъноњо дар ќатори шакли тарзи фоилї боз бо дигар шаклњои феълї ифодаи худро 
меѐбанд. Ба низом даровардани ин таносуби байни категория шакли забони англисї ва 
забони тољикї тадќиќоти љиддии минбаъдаро таќозо менамояд. 

4. Номутаносибии мавќеи љузъњои шакли аналитикии тарзи фоилї дар забонњои 
тољикї ва англисї. 

5. Гуногунии воситањои ифодаи ремма ва тема дар ин ду забон, ки ба муњити 
ифодаи ин ду љузъиѐт шаклњои тарзи феълї низ кашида мешавад [4]. 

Њамаи ин мушкилот ва баъзе дигар тафовутњо талаб мекунанд, ки барои рафти онњо 
машќњои зарурї тартиб дода шаванд, ки вазифаи пажўњиши оянда аст. 

Тадќиќи хоксоронаи мо, ки доир ба категорияи тарз бо таври муќоисавї гузаронида 
шуд, бори дигар собит кард, ки, дар њаќиќат, ин њодисаи грамматикї аз зумраи 
мушкилињои печдарпечи системаи забон аст. Ин даъво аз он сар мешавад, ки на танњо 
маъноњои ин категория аниќу возењ муайян шудаанд, балки ба низом андохтани ин 
маъноњо ва тарзу усули ифодаи онњо на танњо дар англисшиносї ва тољикшиносї, балки 
дар забоншиносии умумї низ аниќ аст. Бо вуљуди хеле васеъ тадќиќ шудани ин масъала 
дар англисишиносї бисѐр тарафњои он њоло равшан нестанд. Дар забоншиносии тољик 
бошад омўзиши њамаљонибаи он њанўз дар пеш аст [5]. 

Муќоисае, ки ошкор карда шуд, дар байни категорияњои тарзи забонњои англисї ва 
тољикї њам љињатњои изоморфї ва њам алломорфї мављуданд. Аз рўйи маъно ва тарзњои 
шаклѐбии ин категорияи ду забон бештар ќаробат ба назар мерасад, њарчанд ки тафовутњо 
низ кам нестанд. Мувофиќат шояд аз он сабаб аст, ки ѓайр аз њардуи ин забон дар ќатори 
ба як оила дохил шуданашон боз онњо њарду забонњои типи аналитикї мебошанд. 
Тафовутњо шояд аз он лињоз бошанд, ки соњибони ин ду забон дар муњитњои гуногуни 
иљтимоию психологї зиста ба ташаккулѐбию тараќќиѐти забони худ њар гуна мусоидат 
намудаанд. Ба назар гирифтани ин мушобењият протсесси таълими забони англисиро дар 
синфњои тољикї тезонад, тафовутњо боиси ихтилофоти таълим мегарданд. 

Аз ин рў, мушкилоте, ки мо ошкор намудем, ба омўзгорон њамчун дастур ва иќдом 
барои дуруст ба роњ мондани таълими ин мавзўъ шояд кумаке расонад. 
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ИЗОМОРФИЗМ, АЛЛОМОРФИЗМ ДАР СИСТЕМАИ КАТЕГОРИЯИ ТАРЗИ ФЕЪЛИИ ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар ин мақола дар бораи проблемаи категорияи тарз, ки яке аз масъалаҳои хеле мубҳам ва дандоншикани 
сохти грамматикӣ на танҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, балки дар аксари забонҳои мухталифи дунѐ боиси 
баҳсу мунозираҳо гаштааст, сухан меравад. Барои ҳал намудани ин вазифаҳо аз методи муқоисаиву типологӣ 
истифода бурда шудааст. Асоси ин методро мушоҳидаҳои мо дар просесси тарҷимаи матнҳои дахлдори англисӣ ва 
тоҷикӣ ташкил медиҳанд. Ин муқоиса боиси ошкор гардидани категорияҳои тарзи забонҳои англисї ва тоҷикӣ, 

https://cyberleninka.ru/article/v/
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мавҷудияти ҷиҳатҳои изоморфӣ ва алломорфиро нишон медиҳад. Барои ҳал намудани якчанд вазифаҳо аз методи 
муқоисавию типологӣ истифода бурда, асоси онро мушоҳидаҳои мо дар протсесси тарҷумаи матнҳои дахлдори 
англисӣ ба тоҷикӣ ва баръакс ташкил медиҳанд. Тадқиқот ва хулосаи мо бо маводҳои амалии якзабонӣ ва ва 
дузабоние, ки аз адабиѐти ду забон ва аз асарҳои тарҷумавӣ гирд оварда шуданд, асос ѐфтаанд. Категорияи тарзи 
феълӣ на танҳо дар миқѐси забони тоҷикӣ, балки дар миќѐси забони англисӣ низ як душвории ба худ хосро дорост. 
Ва муаммоҳое, ки дар атрофи ин категория бардошта шуданд, то ҳол бехалал ѐ ин ки нопурра монданд. Бинобар 
ин, ҳангоми тадқиқу таҳлили ин категория мо бояд ҳамаи ин хусусиятҳои феълро ба назар гирем, ки бо ин масъала 
алоқаманд ҳастанд. Яке аз ин масъалаҳо алоқамандии категорияи тарзи феълӣ бо хелҳои лексикию семантикии 
феъл мебошад. Дар ҳарду забон интихоби шакли мафъули феъл бо таҷзияи актуалии ҷумла алоқаманд аст. 
Аввалан, дар шакли мафъулї мақсади гуфтор аз он иборат аст, ки субъекти амал ба сифати реммаи ахбор пешкаш 
карда мешавад. Сониян, истифода нашудани номи субъекти амал дар таркибҳои мафъулӣ аз он шаҳодат медиҳад, 
ки он ҷиҳати муҳимми ахбор нест ва аз ин лиҳоз, дар ҷумла ҳозир будани он нашояд. 

Калидвожањо: алломорфизм ва изоморфизм, категорияи тарз, тарзи фоилӣ ва мафъулӣ, пассив ва актив. 
 

ИЗОМОРФИЗМЫ, АЛЛОМОРФИЗМЫ В СИСТЕМЕ КАТЕГОРИИ ЗАЛОГА АНГЛИЙСКОГО И 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

В этой статье говорится о проблеме категории залога, которая является одним из основных задач 
грамматической структуры в таджикском и английском языках. Для решения этих проблем мы будем иметь дело 
не с установлением типологии языка в целом, а с определением типологических характеристик изучаемого языка 
относительно родного. Данное сравнение категорий залога английского и таджикского языков выявит 
существования изоморфизма и алломорфизма. Для решения ряда проблем мы используем сравнительно-
типологический метод, который основан на наших наблюдениях в процессе перевода соответствующих 
английских текстов на таджикский и наоборот. Наши исследования и выводы основаны на одноязычных и 
двуязычных практических материалах, собранных из двуязычной литературы и переведенных работ. Категория 
залога имеет свои сложности не только в масштабе таджикского языка, но и в масштабе английского языка. И 
вопросы, поднятые вокруг этой категории, до сих пор не решены. Поэтому при изучении и анализе этой категории 
мы должны учитывать все те особенности глагола, которые имеют отношение к данному вопросу. Один из таких 
вопросов - связь категории глагола с лексико-семантическими типами глагола. В обоих языках выбор формы 
глагола связан с фактическим разделением предложения. Во-первых, в мужской форме цели речи предмет 
действия представлен в виде фрейма сообщения. Во-вторых, тот факт, что название предмета действия не 
используется в предмете, указывает на то, что это не важный аспект сообщения и, следовательно, не может 
присутствовать в предложении. 

Ключевые слова: алломорфизм и изоморфизм, категория залога, активный и пассивный залог. 
 

ISOMORPHISMS, ALLOMORPHISMS IN THE SYSTEM OF THE COLLECTION OF ENGLISH AND TAJIK 
LANGUAGES 

This article speaks about the problem of category of voice which is one of the main tasks of grammar structure in 
Tajik and English languages. To solve these problems, we‘ll work with determination of the similar characteristics of the 
target language relative to the native language. This comparison of the categories of voice of English and Tajik languages 
will reveal the existence of isomorphism and allomorphism. To solve a number of problems, we use a comparative 
typological method, which is based on our observations in the process of translating the corresponding English texts into 
Tajik. Our research and conclusions are based on monolingual and bilingual practice material collected from bilingual 
literature and translated works. The category of the verb has its own complexities not only on the scale of the Tajik 
language, but also on the scale of the English language. And the issues raised around this category are still not resolved or 
not resolved. Therefore, when studying and analyzing this category, we must take into account all those features of the verb 
that are relevant to this issue. One of these questions is the relationship between the category of the verb and the lexico-
semantic types of the verb. In both languages, the choice of the verb form is associated with the actual division of the 
sentence. First, in the masculine form of the speech goal, the object of action is presented in the form of a message frame. 
Second, the fact that the name of the subject of the action is not used in the subject indicates that it is not an important 
aspect of the message and therefore cannot be present in the sentence. 

Key words: allomorphism and isomorphism, category of voice, active and passive voices. 
 

Маълумот дар бораи маллиф: Атаева Т.Х. - Донишкадаи политехникии Хуљанд Донишгоњи техникии 
Тољикистон ба номи академик М.С. Осимї, муаллими калони кафедраи забонњои хориљї. Суроѓа: 735700, 
Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, кўч.Ленин, 226. E-mail: ataevatahmina78@gmail.com. Тел.: (+992) 92-761-76-
16 
 
Сведения об авторе: Атаева Т.Х. – Худжандский политехнический институт Таджикского технического 
университета им. академика М.С. Осими, старший преподаватель кафедры иностранных языков. Адрес: 735700, 
Республика Таджикистан, г.Худжанд, ул.Ленин, 226. E-mail: ataevatahmina78@gmail.com. Тел.: (+992) 92-761-76-
16 
 
Information about the author: Ataeva T.Kh. - Khujand Polytechnic Institute of the Tajik Technical University named 
after academician M.S. Osimi, Senior Lecturer at the Department of Foreign Languages. Address: 735700, Republic of 
Tajikistan, Khujand, Lenin Str., 226. E-mail: ataevatahmina78@gmail.com. Tel.: (+992) 92-761-76-16 
 
 
 
 
 
 



42 
 

УДК: 491.155 
МУЌОИСАИ ФЕЪЛ ДАР ЛАЊЉАИ ФОРСИИ ДАРИИ ЃАЗНЇ ВА ЛАЊЉАИ МЕЪЁРИ 

ФОРСИИ ДАРИИ АФЃОНИСТОН 
 

Азима Маљид 
Донишгоњи Кобул, Љумњурии Исломии Афѓонистон 

 
Тањќиќоти лисонї ва сабти лањљањои гуногун ва тартиби атласи забонњо дар фањми 

таърих ва саќофати як кишвар сањми бориз дорад. Лањљањо ва гўйишњо намуде дигаргун аз 
як забон будаву миѐни мардуми мањаллу ноњияе вижа дар як соњати љуѓрофиѐии он 
мутадовил мебошад. Дар воќеъ ва дар кул њамаи лањљањо ва гўйишњои он соњати 
љуѓрофиѐии забон бо њамдигар дар арсаи решаи вожањо, тарзи адои вожањо ва таркибњои 
вожагонии лањљањо ва њамчунон истилоњоти омиѐнаи навоњии мухталифи он бо њам 
вобастагии таърихї доранд. 

Аз њамин љост, ки мутолиаи аносири лањљаї ва гўйишї дар як њавзаи љуѓрофиѐї 
мутолиаест дар таърихи ба њам пайвандхўрдаи мардуми он ва он мероси маънавии як 
забон ва соњибони лањљањои он забон мебошад, агарчи дар марзњои људогонаи сиѐсї 
зиндагї намоянд. Аз њамин љост, ки пажўњиш дар як лањља ва ѐ лањљањои мутааддиди як 
соњаи љуѓрофиѐии як забон муљиби тартиби атласи забоншиносї шуда ва он намоде аз 
муштаракоти таърихии мардумони он лањљањои марбут ба як забон ва фарњанг мебошад. 

Забони форсї, ки як ќарн ќабл аз ислом дар Хуросон (Балх, Бухоро, Систон, Марв) 
бо эљоди осор зуњур кард, забоне буда, ки асоси онро, яъне, марњалаи ќаблияшро портњои 
[6, с.3] балхї дар садаи севуми ќабл аз милод дар Бохтар, Бухоро ва Систон поягузорї 
карда буданд ва дар давраи навин он ба номи «форсии дарї» аз садаи њафтуми милодї, 
яъне, каме пештар аз садаи аввали њиљрї то авохири садаи чањорум ва авоили ќарни панљи 
њиљрист, ки забон ба љониби ѓарб – ба Форс, яъне, Эрони имрўз интишор пайдо кард. 
Имрўз бо дарназаргирии марзњои сиѐсї ин забон ба се лањљаи бузург: форсии дарї, 
форсии тољикї ва форсии эронї људо шудааст. 

Њамчунон ки дар тањќиќоти забонњо ва гўйишњо дида шудааст, забон дар даруни худ 
низомњои кўчаки лањљаї ва ѐ микросистемњоро месозад ва ин микросистемњо бо 
вижагињои умумї ва ба њам наздик ѐ аз њам дур, худ низомњои бузурги лањљаї ѐ 
микросистемњои забонро ташкил медињад. Забони форсї гарчи дорои як маркази аслї дар 
Балху Бохтар буд, бо густариши он ба шимол ва ѓарб макросистем ѐ лањљаи бузург ба 
номи форсии дарї, форсии тољикї ва форсии эронї пайдо кардааст. 

Дар дохили ин микросистемњо вижагињои дарунї ва бо њама лањљањои кўчак ѐ 
микросистемњо ва дар марњалаи дувум вобастагии ин вижагињо дар макросистемњо 
метавонад мушаххас гардад, яъне, мутолиаи лањљањо ва гўйишњои дохили микросистеми 
забони форсї ва муќоисаи он бо лањљањо ва гўйишњои дигар макросистеми он бавазоњат 
вобастагию њамбастагии лањљањо ва гўйишњои макросистемњоро дар як њавзаи тамаддунии 
як забон нишон медињад [10, с. 45, 1383]. 

Забони форсии дарии Афѓонистон монанди забонњои дигари љањон дар манотиќи 
мухталифи љомеаи форсизабон дорои танаввуоти лањљаист. Муњимтарин лањљањои форсї 
иборатанд аз: лањљаи кобулї, лањљаи бадахшї, лањљаи парвонї, лањљаи панљшерї, лањљаи 
ѓазничї ѐ ѓазнавї, лањљаи њиротї, лањљаи бодѓисї, лањљаи балхї, лањљаи љалолободї, 
лањљаи тахорї, бомиѐнї, њазорагї… Њар кадоми ин лањљањо дорои вижагињое њастанд, ки 
онњоро аз њам мутамоиз месозанд [3, с.169]. Зимнан аз тариќи њамин тафовутњо метавон ба 
њувияти њар лањља пай бурд. Дар айни њол ин фарќњо, ба хилофи фарќи гўйишї, монеи 
барќарории иртиботи корбарони лањљаи мањаллї ѐ корбарони лањљањои мањаллии гуногун 
намегардад, њар гоњ яке аз онон ба гўйиши худ сухан бигўянд, гарчи авомиле чанд, аз 
љумла парокандагї, буъди маконї, аворизу мавонеи љуѓрофиѐї ва муяссар набудани 
барќарории иртиботи пайваста бо забони муштарак миѐни сухангўѐни бумии як мањал бо 
мањалли дигар ин фарќњоро падид овардааст [7, с.71]. 

Ин вижагињо, гузашта аз феъл, дар тарзи талаффузи вожањои дигар њам ба чашм 
мехўрад; аммо ба љуз ин тафовут, њар лањља дорои чанд вожаи махсус ба худ мебошад, ки 
фаќат дар њамон лањља корбурд дорад. Масалан: оњиста-оњиста мехўрам – сўка-сўка 
мухурум. 

Ин «сўка-сўка» – лањљавожаи Ѓазнї муодил аст ба ќайди њолат дар забони меъѐр, 
яъне, «оњиста-оњиста». 

Забони форсии меъѐр ба масобаи лањљаи расмии кунунии шањри Кобул, ки пойтахт 
ва маркази конуни фарњангию сиѐсї ва равобити хориљї мубаддал гардид, рафта-рафта 
шакл гирифт; дар иртибототи илмию фарњангї ва шууни сиѐсию иљтимої пазируфта шуд 
ва аз тариќи низоми омўзишї ва расонањои шунидорї дар саросари Афѓонистон субот 
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гирифта, ба унвони лањљаи муштарак ва њамагонї талаќќї шуд. Ин лањља бо вижагињои 
ової ва навоии худ аз лањљањои мањаллии забони форсии дарї ва дар айни њол ба эътиборе 
аз лањљаи Кобул мутамоиз гардид ва ба сурати лањљаи муштараки њамаи сухангўѐни форсї 
даромад. Табиист, ки аносире аз лањљаи бумии сухангўѐни њар мањал амалан дар лањљаи 
муштарак асар мегузорад, аммо сухангўѐни мањаллї дар ин маќом мекўшанд, то ин асар 
намудор нагардад ва бозшиносї нашавад. Дар воќеъ, гароиши ѓолиб ба он аст, ки ба 
лањљаи форсии њамагонї сухан гуфта шавад [7, с.73]. 

Лањљаи форсии расмї ба њамин унвон дар њамаи нињодњо ва сатњњои омўзишї, 
созмонњои давлатї, марказњои бозаргонї ва куллан ба унвони василаи иртиботи кишварї 
ба кор меравад. Доманаи корбурди лањљаи расмї, ба лињози гуногунии мавзўи сухан, 
барои пазириши аносире аз лањљањои мањаллї густардатар мешавад. Ин лањља њамчунин 
дар маќоми лањљаи ѓолиб ва њамагонї омили муассири пайвастагї ва вањдати иљтимоист. 

Форсизабонон, бо касби мањорати нисбї дар сухан гуфтан ба лањљаи расмї, дулањљаї 
мешаванд. Ин мањорат бавижа дар хурдсолон, бештар аз роњи иртиботи њузурї ва 
расонањои шунидорї касб мешавад. 

Лањљаи расмии форсї, њамчунин ба лињози њамсонї ѐ наздикии том бо форсии 
китобї ва суботи он, густариши саводомўзї ва омўзиши дониш иртибототи иљтимоиро 
дар миќѐси кишвар муяссар месозад. Ин лањља бахусус аз ин рў, ки њомили ганљинаи 
гаронбањои таърихї ва саршор аз захоири илмию фарњангии чандин њазора аст, дар 
миќѐси миллї ва љањонї мавриди таваљљуњи алоќамандон мебошад. 

Феъл дар лањљаи меъѐрии форсии дарии Афѓонистон. Забони форсии дарии лањљаи 
меъѐрї монанди дигар забонњо дорои се замон (гузашта, њол ва оянда) аст, ки барои 
гардонњои феъл дар гузашта панљ замон, дар њол се замон як замон бо ду сохт дорем: 

1. Замони њоли мутлаќ: Дар забони нигориши форсии дарї сохтмони феъл чунон аст, 
ки аз назари маъно бар њудуси амале дар замони мављуд ва оянда, њар ду далолат мекунад; 
яъне, суратњои њоли мутлаќ, истимрорї ва њоли эътиѐдї (ки одати њамешагиро дар амале 
нишон медињад) яксон аст. Бинобар ин, аз назари сохтмон феъли њолро ба мутлаќ ва 
истимрорї таќсим наметавон кард. Пас, замони њоли мутлаќ ва њоли љорї дар форсии 
меъѐрии Кобул комилан яксон аст ва фарќашон танњо дар истифодаи ќайдњост. Феъли њол 
аз асли њол ташкил мешавад, бад-ин сурат, ки бо асли њол замирњои вобастаи феълї 
мечаспад ва бар сари пешванди «ме-» афзуда мегардад [4, с.127]. 

 

Овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Ma-rum марум me-rawam меравам 
Ma-rim марим me-rawem меравем 
Ma-re маре me-rawi меравї 
Ma-rin марин me-rawed меравед 
Ma-ra мара me-rawand меравад 
Ma-rin маран me-rawand мераванд 

Тафовут дар гардони феъли њол дар њар ду лањља  ба сурати возењ дида мешавад, ки 
дар пешванди «ме-»-и истимрорї вовили «е» ба вовили «а» табдил шудааст, њамчунон 
коњиш, ки дар охири феъл омадааст, гувоњи тафовути лањљаист. 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи 
меъѐрии Кобул 

Mya-yum мяюм me-âyam меоям 
Mya-yim мяим me-âyem меоем 
Mya-iy мяйї me-âye меое 
Mya-yan мяен me-âyed меоед 
Mya-ya мяя me âyad меояд 
Mya-yan мяян me-ayand меоянд 

Дар љадвали боло пешванди истимрории «ме-» бо феъли масдари бавока омадааст, 
ки дар лањљаи Ѓазнї «м» бо «е» кластер (консонанти мураккаб)-и оѓозиро сохтааст [10,с. 
52, 1393] ва ин тафовут тфовути лањља аст. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Mux-rum мухрум me-xuram мехурам 
Mux-rem мухрем me-xurem мехурем 
Mux-re мухре me-xurye мехурї 
Mux-ren мухрен me-xured мехуред 
Mux-ra мухра me-xurad мехурад 
Mux-ran мухран me-xurend мехуранд 
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Дар замони њол лањљаи меъѐри форсии дарии Афѓонистон талаффузи пешванди «ме-
», ки бо феъли мусдир ба њамхони «х» меояд, дар лањљаи Ѓазнї вокаи «е» аз пешванди «ме-
» ба вокаи «у» – заммаи моќабл табдил мегардад. Ин љо метавон натиља гирифт, ки «е» 
пешванди истимрор бо феълњои оѓозшуда ба вољњои мухталиф ашколи људогонаро ба худ 
мегирад. 

Замони њоли илтизомї: Феъли њоли илтизомї низ аз асли њол сохта мешавад, ба ин 
сурат, ки бо асли њол замирњои вобастаи феълї (шиносањо) мечаспад ва бар сари он 
пешванди «би-» дорои фишори саќил афзуда мегардад. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Bux-rum бухрум Bi-xuram бихурам 
Bux-rem бухрем Bi -xurem бихурем 
Bux-re бухре Bi -xurye бихурї 
Bux-ren бухрен Bi -xured бихуред 
Bux-ra бухра Bi -xurad бихурад 
Bux-ran бухран Bi -xurand бихуранд 

 

Дар замони њоли илтизомї монанди њоли љорї савти «и»-и касра ба савти «у»-замма 
табдил мегардад ва ин тањаввули низомманд аст, ки дар феъли мусдир ба «х»-и ин вољ 
заммасоз аст. Дар гўйишњои њавзаи Ѓазнї гардони феълњо (феъли њоли илтизомї) бо њам 
наздик мебошанд. Масалан, дар лањљаи Ѓазнї, Бомиѐн, Аразгон, Дойкандї, Љоѓурї ва 
ѓайра пешванди «ме-» «мурўм», «та мурї», «ў мура» = «ман меравам», «ту меравї», «ў 
меравад» [10, с.110, 1393]. Инак, намунае аз лањљавожаи Ѓазнї ва лањљавожаи форсии 
дарии меъѐри Афѓонистон, ки дар лањљањои дигар мутафовит буда, дар лањљаи Кобул 
«луќма» муодил ба «кўма» дар лањљаи Ѓазнист. Намуна: Як луќма нон бихурем – Як кўма 
нон бухрем. 

Феъли амр: Феъли амр он аст, ки ба кардани коре фармон дињад ѐ иљрои кореро ба 
сурати хоњишу истидъо баѐн кунад. Феъли амр ва нањй ду сиѓа дорад: муфрад ва љамъи 
шахси дувум (мухотаб), ки аз решаи феъли њол њамроњ бо пешванди «би-» ва нањй бо 
пешванди «ма-» сохта мешавад. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи 
меъѐрии Кобул 

bidih бидињ Bi-deh бидењ 
biden биден Bi-di-hed бидињед 

Дар љадвали боло дида мешавад, ки савти «д»  аз шахси дувуми љамъ дар лањљаи 
Ѓазнї бо афтодани вољњое ба «н» табдил мешавад. 

Намуна аз лањљавожањо: Як гелос об дењ. – Як гелос ов бидењ. Ва ѐ: Як ќурт ов бидењ. 
Феъли нањй: Феъли нањй феълест, ки аз кардани коре манъ кунад ѐ накардани кореро 

ба сурти хоњиш ва истидъо изњор дорад. 
 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи 
меъѐрии Кобул 

Na-dih надињ Ma-deh мадењ 
Na-den наден Ma-di-hed мадињед 

Дида мешавад, ки пешванди «ма-»-и феъли нањй дар забони меъѐри форсии дарї ба 
пешванди «на»-и лањљаи форсии Ѓазнї табдил гардидааст, њол он ки пешванди «на-» дар 
забони меъѐри форсии дарї манфисоз аст, яъне, феълро манфї месозад, монанди: надод, 
нахўрд… [4, с.83]. 

Замони гузаштаи мутлаќ, ки дурию наздикии он назар ба замони њол маълум 
набошад. Тариќи сохти он чунин аст: решаи мозї бо (шиносаи феъл) замири вобастаи 
шахсї [10, с.107, 1394]. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Xur-dum хўрдум Xur-dam хўрдам 
Xur-dem хўрдем Xur-dem хўрдем 
Xur-di хўрдї Xur-di хўрдї 
Xur-den хўрден Xur-ded хўрдед 
Xurd хўрд Xurd хўрд 
Xur-dan хўрдан Xur-dand хўрданд 
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Дар замони гузаштаи мутлаќ вовули охири феъли «хўрдам»-и шахси аввали муфрад 
«а» ба «у» табдил гардид ва дар феълњои шахси дувум «-дед» ба «-ден» ва дар шахси севум 
«-данд» ба «-дан» табдил гардидааст. 

Мисол аз лањљавожањои њар ду лањља: Ман лаблабу хўрдам = Ма чоѓундар хўрдум. 
Замони гузаштаи љорї: Гузаштаи истимрорї ѐ љорї бо афзудани вандњои тасрифї 

(пешванду пасванд) бо суратњои гузаштаи мутлаќ сохта мешавад, монанди пешванди «ме-» 
њамроњ бо решаи мозии мусдир ба вољи њамхони «х»-и феъли «хўрд» [4, с.123]. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи 
меъѐрии Кобул 

Mu-xurdum мухурдум me-xurdam мехўрдам 
Mu-xurdem мухурдем me-xurdem мехўрдем 
Mu-xurdȊ мухурдї me-xurdȊ мехўрдї 
Mu-xurden мухурден me-xurded мехўрдед 
Mu-xurd мухурд me-xurd мехўрд 
Mu-xurdan мухурдан me-xurdand мехўрданд 

 

Феъли мозии љорї дар лањљаи Ѓазнї акси њоли љорї дар пешванди «ме-», «е» ба «а», 
яъне, фатњаи моќабл меояд, дар ин љо ба «у», яъне, заммаи моќабл талаффуз мешавад, 
яъне, дар лањљаи Ѓазнї талаффузи «ме-»-и истимрории замони њоли љорї ва мозии љорї 
фарќ мекунад, дар њоли љорї «а», дар мозии љорї «у» талаффуз мегардад. 

Намуна аз лањљавожа: Ў мост мехурад = Ў чурѓот мухурад. 
Замони гузаштаи баид, ки замони вуќўи он аз њол дур бошад. Аз ин ки замони вуќўи 

он пеш аз феъли гузаштаи дигар аст, онро «гузаштаи муќаддам» њам гуфтаанд; тариќи 
сохти он аз решаи мозї њамроњ бо феъли ѐвари «буд» истифода мегардад, феъли ѐвар 
чунин таѓйиротро мепазирад [6, с.85]. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Xurda-bum хўрда бум Xurda-bedam хўрда будам 
Xurda-em хўрдаем Xurda-budem хўрда будем 
Xurda-Ȋ хўрдай Xurda-budȊ хўрда будї 
Xurda-in хўрдаин Xurda-buded хўрда будед 
Xurda-bo хўрда бу Xurda-bud хўрда буд 
Xurda-an хўрдаан Xurda-budand хўрда буданд 

 

Дар замони мозии баид феъли аслї ба шакли сифати мафъулии «хўрда» дар тамоми 
шахсњо ба кор меравад, танњо феъли ѐвари «буд» дар њар шахс таѓйироти мушаххаси 
худро дорад. 

Намунае аз лањљавожањо: Ў тухм хўрда буд. = Ў испеда хўрда бу. 
Замони гузаштаи ќариб: Њар гоњ замони вуќўи феъл ба њол наздик бошад ва аз ин ки 

аз кору амре анљомшуда дар замони гузашта њикоят мекунад, баъзан онро «гузаштаи 
наќлї» њам гуфтаанд [6, с.84]. Ин замон аз решаи мозї бо истифодаи феъли ѐвари «аст» 
сохта мешавад. 

 

овонависї лањљаи 
Ѓазнї 

овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Xurdum хўрдум Xurda- 
astam/xurdaam 

хўрдаастам 

Xurdem хўрдем Xurda- 
astem/xurdaem 

хўрдаастем хўрдаем 

Xurde хўрде Xurda- 
asiy/xurdaey 

хўрдаастї/ хўрдаї 

Xurden хўрден Xurda-asted/ 
Xurda-ed 

хўдаастед/хўрдаед 

Xurd хўрда Xurda-ast хўрдастед/хўрдед 
Xurdan хўрдан Xurda-astand/xurda-

and 
хўрдаастанд/хўрдаанд 

 

Тавре ки дар љадвали боло дида мешавад, гузаштаи ќариб ду шакли корбурд ва 
истифода дорад, бо феъли ѐвари «аст» ва бо тахфифи «-ст». Дар забони меъѐр корбурди 
мозии ќариб дар лањљаи Ѓазнї монанди мозии мутлаќ аст, яъне, феъли ѐвари «аст»-и он ба 
талаффуз намеояд. 

Намунае аз вожалањљањо: Онњо булонї хўрдааанд. = Уно паракї хўрдан. 
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Замони гузаштаи илтизомї: дигар аз анвои афъоли гузашта суратест, ки ба номи 
«илтизомї» ѐд шудааст. Ин замон аз решаи мозї бо феъли ѐвари «бош» сохта мешавад [4, 
с.125]. 

 

овонависї лањљаи Ѓазнї овонависї лањљаи меъѐрии 
Кобул 

Xurda-baŠum Хўрда башум Xurda-bâŠam Хўрда бошам 
Xurda-baŠem Хўрда башем Xurda-bâŠem Хўрда бошем 
Xurda-baŠe Хўрда баше Xurda-bâŠi Хўрда бошї 
Xurda-baŠed Хўрда башед Xurda-bâŠed Хўрда бошед 
Xurda-baŠa Хўрда баша Xurda-bâŠad Хўрда бошад 
Xurda-baŠan Хўрда башан Xurda-bâŠand Хўрда бошанд 

 

Тафовути корбурди замони гузаштаи илтизомии лањљаи меъѐр бо лањљаи Ѓазнї 
вовули «о»-и феъли «бош» ба вовили «а» мебошад, яъне, вовили дароз ба вовили кўтоњ 
табдил гардидааст. 

Намунае аз лањљавожањо бо феъли гузаштаи илтизомї: 
Шумо ош хўрда бошед. = Шумо авгунї хўрда бошед. 
Замони оянда: Замони оянда аз решаи мозї бо феъли ѐвари «хоњ» сохта мешавад. 

Ќобили зикр аст, ки шиносањои феъл метавонад дар охири феъли аслї ва ѐ дар охири 
феъли ѐвар биѐяд. 

 

овонависї лањљаи 
Ѓазнї 

овонависї лањљаи меъѐрии Кобул 

Xâ-xurdum Хо хўрдум Xâham-xurd/ 
xâhad-xurdum 

Хоњам хўрд/ Хоњад хўрдум 

Xâ-xurdim Хо хўрдем Xâhem-xurd/ 
xâhad-xurdum 

Хоњем хўрд/хоњад хўрдем 

Xâ-xurd Ȋ Хо хўрдї Xâhi-xurd/ 
xâhad-hurdi 

Хоњї хўрд/хоњад хўрдї 

Xâ-xurden Хо хўрден Xâhed-xurd/ 
xâhad/xurded 

Хоњед хўрд/хоњад хўрдед 

Xâ-xurd Хо хўрд Xâhad-xurd/ Хоњад хўрд 
Xâ-xurda Хо хўрдан Xâhand-xurd/ 

xâhad-xurdand 
Хоњанд хўрд 

 

Дар замони оянда, чунончи дар лањљаи меъѐрї ду сурати корбурд вуљуд дорад, дар 
њоле ки дар лањљаи Ѓазнї танњо як сурати он корбурд дорад, ин њам бо таѓйири вовулњои 
он: Агар сињњатѐб нашудам, фардо даво хоњам хўрд. = Агар љур нашудам, сабо давої хо 
хўрам. 

Натиља. Мардумони њар нажоде, ки дар сарзамине пароканда мешаванд, ночор бояд 
бо њам равобит дошта бошанд. Ин равобити иљтимої, иќтисодї ва њам фарњангист. Барои 
ин гуна равобит василаи воњиду муштараке лозим аст. Пас, бояд як забонро њама 
биѐмўзанд ва онро василаи равобити иќтисодию фарњангї ќарор дињанд. Ин забони 
муштарак њамеша яке аз њамон лањљањои мухталифест, ки аз забони аслї муштаќ ва 
муншаиб шудааст. Лањљањое, ки дар як љомеаи лисонї њайсияти забони муштарак ва 
байналхалќиро касб менамоянд, батадриљ лањљањои дигари мањаллиро тањти нуфузи худ 
дода, заиф месозанд ва бад-ингуна оњиста-оњиста лањљањои мањаллї рў ба камранг шудан 
мегузоранд. Пас, сабту эњтимоми онњо зарурист, зеро бими он меравад, ки ин фурсат даст 
надињад ва дигар маљоли ин тањќиќу баррасї муяссар нагардад. Гирдоварї ва сабти 
лањљањои мањаллї фавоиди зиѐду мутааддид дорад, аммо барои он ки ин фавоид њосил 
шавад, лозим аст усулу ќавоиди илмиро, ки донишмандони бузурги забоншинос дар як 
ќарни ахир ба таљриба гирифтаву вазъ кардаанд, аз он дар ин кор истифода шавад. 

Дар ин замина пажўњандаи хуб касест, ки ѐ худ ањли ноњияи мавриди мутолиа бошад, 
ѐ барои анљоми маъмурият ва ѐ гардиш ба мањалли мавриди назар биравад ва дар бораи 
тарзи такаллуми мардум ва луѓоти мутадовил дар он мањал тањќиќ кунад, ѐ он ки 
муњаќќиќ аз хешовандон, хидматгорон ва њамкорони худ, ки мансуб ба он мањал бошанд, 
истифода намояд, ба василаи онњо дар бораи лањљаи мањал ба пажўњиш пардозад. Дар 
мавриди тањќиќи лањљаи гўяндае, ки дар бораи лањљааш пажўњиш сурат мегирад, бењтар 
аст, ки вай нахуст савод надошта бошад ва дигарон, ки то њудуди бистсолагї дар он ноњия 
ба сар бурда бошанд. Рољеъ ба гўянда бояд ин иттилоот дода шавад: ном, син, дараљаи 
тањсил (ва бењтар аст бесавод бошад), шуѓл ва муддати иќомат дар ноњия. 
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Дар натиља бояд гуфт, ки тафовути лањљавї дар лањљањо ба он андоза нест, ки 
гўйишварон маъниро дарк накунанд, балки бо тафовутњои андак, он њам дар талаффузи 
вовулњо аксар зоњир мегардад. Ва ин як амри комилан табиї ва аз љумлаи хавосси 
забонњост. Њамчунон дар вожањо њам метавонем ин тафовутњоро ба сурати вофир ѐфт 
кард, њатто вожањое, ки дар лањљаи меъѐрї вуљуд дорад, монанди исмњое ки дар мисолњои 
боло истифода гардидааст [1, с.128]. 

Гўйишварони ин маќола ањли Ѓазнї: 
ном син савод шуѓл Муддати иќомат дар Ѓазнї 

Муњаммадвалї 53 босаводи нисбї маѓозадор 40 соли аввали умраш дар Ѓазнї 

Аниса 28 бесавод хонуми хона Мутаваллид ва муќими Ѓазнї 

Наљибуллоњ 8 синфи дувум донишомўз Мутаваллид ва муќими Ѓазнї 
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МУЌОИСАИ ФЕЪЛ ДАР ЛАЊЉАИ ФОРСИИ ДАРИИ ЃАЗНЇ ВА ЛАЊЉАИ МЕЪЁРИ ФОРСИИ 

ДАРИИ АФЃОНИСТОН 
Маќола ба баррасии муќоисаи феъл дар лањљаи форсии дарии ѓазнї ва лањљаи меъѐри форсии дарии 

Афѓонистон бахшида шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки гўйишшиносї яке аз шохањои илми 
забоншиносї ва донишест, ки ба мутолиа, баррасї ва тавсифи љонибњои мухталифи гўйишњо ба сабту забти 
вижагињои онњо мепардозад. Мутолиа ва баррасии гўйишњо дорои собиќае тўлонї ва њамгом бо илми 
забоншиносї дастхуши таѓйироту дигаргунињое шуд. Гирдоварї ва забту сабти гўйишњо ањаммияти зиѐд 
дорад, чи бас бо баррасї ва тањлили додањои гўйишї бисѐре аз ношинохтањои забонї шинохта ва бархе аз 
ибњомоти забоншинохтї зудуда мешавад. Дар рўзгори кунунї теъдоде аз гўйишњои форсї хомўш шудаанд 
ва бисѐре дигар рў ба фаромўшї нињода ва љойи худро ба форсии меъѐр ѐ гўйишњои дигар додаанд. Дар ин 
миѐн фанноварии навини иртиботот бар суръати ин раванд афзудааст. Пас, љо дорад, то њар чї сареътар дар 
љињатшиносии сабт ва тавсифи гўйишњои форсї гом бардорем. Дигаргунињои гўйишї дар лањљањо аз лињози 
овоњо, сохтњои дастурї ва нањвї, вожагонї ва маъної мебошад. Дар маќола ба таѓйироти як бахши дастурї, 
яъне, феъл пардохта мешавад. Дастгоњи феъл дар тамоми лањљањо тафовутњои мушаххас ба худро дорад. Ба 
њамин сабаб сохтмон ва гардони феъл дар лањљаи Ѓазнї мухтассот ва вижагињое дорад, ки онро дар тафовут 
бо дигар гўйишњои форсии дарї дар Афѓонистон ќарор медињад. Њатто дар мавориде онро аз бархе гўйишњо 
комилан мутафовит месозад.  

Калидвожањо: абони форсї, лањљаи меъѐрии Кобул, лањљаи Ѓазнї, тафовутњои лањљавї, феъл. 
 

СРАВНЕНИЕ ГЛАГОЛОВ И НОРМАТИВНОГО ДИАЛЕКТА ЯЗЫКОВ ФАРСИ – ДАРИ ГАЗНИ И 
НОРМАТИВНОГО ДИАЛЕКТА ФАРСИ - ДАРИ АФГАНИСТАНА 

Статья посвящена рассмотрению и исследованию сравнения глаголов и нормативного диалекта языков 
фарси-дари Афганистана. Автор отмечает, что диалектизмы являются одним из ветвей языкознания и это 
самобытные слова и обороты речи, присущие жителям определенной местности. Изучение и рассмотрение 
диалектизмов имеет давнюю историю и в совокупности с наукой об языкознании претерпевает изменения. 
Диалектизмы – это лексическая единица, характерная для территориального или социального диалекта. 
Диалектизмы могут постепенно входить в литературный язык. Встречается также использование диалектизмов в 
литературе для придания речи героев индивидуальной окраски. В статье также рассматриваются спряжения 
глаголов в данных диалектизмах. Глагольный аппарат во всех диалектизмах имеет особые различия. Поэтому, 
строение и действие глаголов в газнийском говоре имеет свойственные ему особенности, и аходится в особом 
положении среди других диалектизмов языков фарси и дари в Афганистане. Даже в некоторых случаях он 
полностью отличается от других говоров Афганистана.  

Ключевые слова: персидский язык, нормативное произношение Кабула, газнийский говор, диалектные 
различия, глагол. 

 
COMPARISON OF VERBS AND NORMATIVE DIALECT OF FARSI LANGUAGES - GIVE GAZNI AND 

NORMATIVE DIALECT OF FARSI - DARI AFGHANISTAN 
The article is devoted to the consideration and research of the comparison of verbs and the normative dialect of the 

Farsi-Dari languages of Afghanistan. The author notes that dialectisms are one of the branches of linguistics and these are 
original words and turns of speech inherent in the inhabitants of a certain area. The study and consideration of dialectisms 
has a long history and, together with the science of linguistics, is undergoing changes. Dialectisms are a lexical unit 
characteristic of a territorial or social dialect. Dialectisms can gradually enter the literary language. There is also the use of 
dialectisms in literature to give the speech of heroes an individual color. The article also discusses the conjugation of verbs 
in these dialectisms. The verbal apparatus in all dialectisms has special differences. Therefore, the structure and action of 
the verbs in the Ghaznian dialect has its characteristic features, and is in a special position among other dialectisms of the 
Farsi and Dari languages in Afghanistan. Even in some cases it is completely different from other dialects of Afghanistan. 
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Key words: Persian, standard pronunciation of Kabul, Ghazni dialect, dialectal differences, verb. 
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ВАЗИФАЊОИ МАЪНОИЮ УСЛУБИИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ ХАЛЌЇ ДАР 
МАТНЊОИ ТОЉИКЇ ВА РУСИИ РОМАНИ “ШЎРОБ”-И РАЊИМ ЉАЛИЛ 

 
Саидхољаева М.Н. 

Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Дар тарљума мазмуни асар њар ќадар муњим бошад, тањвили забони пурѓановат ва 
санъати сухан ба њамон андоза ањаммият дорад. Он имкон медињад, то хонанда тавассути 
тарљума аз дастовардњои ѓоявию бадеии асар огоњ шавад ва агар соњибќалам бошад, аз 
таљрибаи нависандагон бархўрдор гашта, минбаъд онро дар рушди эљодиѐти худ, гузашта 
аз ин, адабиѐти миллати худ эљодкорона истифода намояд. 

Ќазияи забон дар тарљума ду тараф дорад, агар образнок карда гўем, он ду тарафи 
тангаи тилло мебошад: тарљума аз забонњои дигар ба тољикї аз забони тољикї ба 
забонњои дигар. Дар бобати тарљумаи бадеї ба забони тољикї бояд гуфт, ки он дар ќиѐс 
ба акси масъала зиѐдтар мавриди назари олимону адибон ќарор гирифтааст, тибќи њусну 
ќубњи тарљумањо ба тољикї маќолањои пурарзиш ва дастурњои илмию таълимї [1, с.3] ба 
табъ расидаанд. Вале иќрор бояд шуд, ки дар филологияи тољик тарљумонї њамчун илм 
њанўз ташаккул наѐфтааст. Тарафи дуюми масъала тањќиќи раванди тарљумаи асарњои 
бадеии тољикї бо забонњои дигар хеле нигаронкунанда аст. 

Ѓановат ва назокати забони тољикї аз бисѐр љињат ба маљоз алоќаманд аст ва бењуда 
нест, ки онро “забони маљозњо” (академик М.Шакурї) номидаанд. Маљоз тору пуди 
шеъри тољикист, аз ин рў, дар баргардони матн аввалин мушкилие, ки мутарљим дучор 
меояд, тањвили воњидњои маљозї – таркиб, ибора љумлањои маљозї мебошад. Албатта, 
имкони онњоро сарфи назар кардан нест. Аз рўйи он ки мутарљим дар тањвили воњидњои 
рехта то чї андоза муваффаќ мешавад, сифати тарљума муайян мегардад. 

Ин гуфтањо на танњо ба шеър, балки ба наср низ тааллуќ доранд, зеро вазифањои 
маъноию услубии воњидњои фразеологї дар назму наср муштарак мебошанд, онњо њам аз 
забони муаллиф ва њам аз забони иштирокдорони асар бо маќсадњои мухталифи эљодї 
истифода мегарданд. 

Нависанда њар ќадар варзида бошад, аз воњидњои фразеологї - дурдонањои забони 
умумихалќї њамон ќадар бештар ба кор мебарад. 

Яке аз муњаќќиќони забон ва услуби Рањим Љалил забоншиноси маъруф Р. Ѓаффоров 
чунин гуфтааст: “Забони тољикї, ки яке аз забонњои хеле бой ва ќадимтарини гурўњи 
забонњои эронист, аз ибора ва љумлањои фразеологї хеле бой аст. Нависандагони мо аз ин 
“гули эљодиѐти халќ” њар кадом ба ќадри дониш ва мањорати эљодии худ истифода бурда, 
обуранги миллии асарњои худро зиѐд кардаанд. Дар ин масъала дар адабиѐти советии 
тољик баъд аз устод Айнї Рањим Љалил мавќеи намоѐнро ишѓол менамояд. Муњимтарин 
унсурњои воњидњои фразеологї, маќол, зарбулмасал ва афоризмњои ба њукми 
зарбулмасалњои халќї дохилшудаи шоир ва нависандагони классикии мо якљоя бо 
луѓатњои забони зинда ба асарњои Р.Љалил тароват ва рўњи миллї бахшида, услуби 
њаќиќатан њам фолклории ўро ташкил кардаанд. 

Аз маводи љамъовардаи мо аѐн гашт, ки дар романи “Шўроб” зиѐда аз 500 воњидњои 
фразеологї корбаст гаштааст ва ин њодисаи фавќулода нест, балки аз принсипњои асосии 
эљодии халќї бармеояд. 

“Ба маѓзи халќ, ба анбуњи вай даромадан,- навишта буд Рањим Љалил зиракона ба ў 
нигаристан, гуфтори ўро даќиќона шунидан шарти муњимми асарнависї, омили асосии 
такмили мањорати адабист”. Инро худи таљриба нишон медињад... Ман барои навиштани 
романи “Одамони љовид” ќариб ду моњ ба он љойњое сафар карда будам, ки воќеањои 
тасвиршаванда ба вуќўъ омадаанд. Барои навиштани “Шўроб” бошад, ѓайр аз сафарњои 
якрўзаи бисѐр ба ин њавзаи ангишти сарзаминамон, ки ба назарам хонаи худам барин 
шудааст, хеле муддат рафта истодам ва њоло барои ќисми дуюми ин асар ман ният дорам, 
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ба он љо боз бисѐр равам. Зеро ба навиштани асар ба нависанда аз худи халќ дида хубтар 
мададгоре нест. Ба навиштани “Шўроб” ангиштканони куњансол, одамони касбу корњои 
гуногуни гирду атрофи ин мањал, ки њар кадом ба сари худ саргузашти аљоиб доранд, њар 
кадом монанди омўзгори забон буда, чунонки ба халќи мо хос аст, бе зарбулмасалу 
маќолњои пурњикмат сухан намекунад (таъкиди мо-М.С.), ѐрии калон расониданд” [5, с.68] 
Аз ин нуќтаи назар метавон гуфт, ки романи сељилдаи “Шўроб” захираи пурбањои 
воњидњои фразеологии халќист ва барои омўзиши роњу усулњои тањвили дурдонањои 
забони ноби тољикї ба забонњои дигар имкон медињад. 

Мавзўи тањти тањќиќ ба омўзиши ќазияи таъбиршиносии тољик ва роњу усулњои 
тањвили яке аз шохањои услубии он воњидњои фразеологии халќї (дар асоси маводи асари 
сељилдаи Рањим Љалил “Шўроб”) бахшида шудааст. Тањвил ба ќалами тарљумонњои 
маъруф Ю.Смирнов (бобњои 1-24 ва 30 љилди якум) ва Л.Ќандинов (ќисматњои дигари 
роман) тааллуќ дорад. 

Дар даврањои аввали тањќиќи илми таъбиршиносї (фразеология) сухан бештар аз 
иборањои фразеологї мерафт, ки яке аз аломатњои он бо калима муродиф буданаш аст. Аз 
назари мо, чанде пештар дар доираи вожашиносї (лексикология) тањќиќ шудани воњидњои 
фразеологї низ дар њамин буд. Вале бо амиќрафти корњои тањќиќї доираи таъбиршиносї 
фарохтар шуда, ба он таркибњо, љумлањо ва ќолабњои мухталиф, ки ба меъѐрњои асосии 
фразеологизм љавобгўянд, ворид гаштанд. 

Як зумраи воњидњои фразеологї љумлањои фразеологї мебошад, ки аз љониби кулли 
забоншиносон ба сифати як намуди воњиди фразеологї пазируфта шудаанд. Ин гуфтањо 
ба илми таъбиршиносони тољик низ тааллуќ дорад. Профессор Њ. Маљидов, ки аз 
поягузорони таъбиршиносии тољик ба шумор меояд, дар асари монографии худ 
нигоштааст: «Љумлањои фразеологї чун њамаи хелњои дигари воњидњои фразеологї дар 
ќолаби таркибии рехта маъноњои яклухтро ифода мекунанд. Яъне аз љињати ифодаи маъно 
љумлањои фразеологї ба гурўњњои дигари фразеологї монандї доранд. Чунончи, 
љумлањои фразеологии «дили касе пур шуд» ба маънои «дилпур шудан», «димоѓи касе сўхт» 
- хафа шудан, «чашми касе бељо» - бадният будан, «шарташ рафта, фарташ мондагї» - пири 
фартута будан, «имрўузро ѐбад, фардоро намеѐбад» - камбаѓал будан мустаъмаланд" [7, 
c.8]. Як љињати хеле муњим, ки масъалаи ворид шудани љумлањои фразеологї ба доираи 
воњидњои фразеологро имконпазир мегардонад, аз љониби Њ. Маљидов баѐн шудааст: 
«Азбаски љињати муњимми воњидњои фразеологї, инчунин љумлањои фразеологї њам 
маънои яклухти онњост, гўянда ѐ нависанда ба сохти онњо, ки гоњо хеле мураккаб буда 
метавонад, диќќат намедињад. Мањз аз њамин сабаб љумлањои фразеологї дар шакли 
муљаррад, берун аз матн ифодакунандаи мафњумњои алоњида мебошанду бас. Њамин ки ин 
гуна воњидњои фразеологї дар матни муайян, дар алоќамандї бо љумлањои дигар ба кор 
бурда шаванд, структураи як андоза мураккаби онњо гўѐ аз нав барќарор мешавад. Дар ин 
маврид љумлаи фразеологї на фаќат аз љињати сохт, балки аз рўйи ифодаи фикри том ва 
оњангу интонатсия низ аз љумлањои дигари матн фарќ намекунад» [3, с.44]. Аз ин иќтибос 
ду хулосаи муњим бармеояд: 1) дар љумлањои фразеологї њам ба мисли хели дигари 
воњидњои фразеологї яклухтии маъно ба назар гирифта мешавад; 2) љумлањои фразеологї 
аз љињати сохтор («структура») «аз љумлањои дигари матн фарќ намекунанд». Пас, агар 
хоњем, ки аз хусусиятњои сохтории љумлањои фразеологї огоњ шавем, онњоро њамаљониба 
тањќиќ кардан лозим аст. 

Нуќтаи назари мо, ба љињатњои маъної ва сохтории љумлањои фразеологї дар 
пайравии гуфтањо ва сарчашмањои болост. Ба андешаи мо, љумлањои фразеологї се 
манбаи пайдоиш доранд. 

1. Онњо аз ибтидо дар ќолаби љумла гуфта шудаанд. Тафаккури мардумї, њофизаи 
миллї онњоро ба воситаи забони шифоњї ба забони асарњои бадеї, сипас, забони адабї 
ворид кардааст, амсоли «ќанд зан», «ба њазор даро», «чашми бад нарасад», «њалолат бод», 
«Худо нахоњад», «аз ќудратат гардам, Худо», «аз хирс мўе», «аз бало њазар» ва ѓайра. 

2. Онњо заминаи иборагї доранд. Муњтавои ибора бар мафњум аст, дар ин замина 
мафњум ба туфайли воситањои нањвї ба ќолаби љумла даромада, фикри томро ифода 
менамояд, амсоли: 1. «димоѓе касе сўхтан» - «димоѓи падарам аз ин ишораи нољо сўхт», 
«дили касе пур будан» - «дилам пур шуд», «кафтари дубома» (бевафо) - «кафтари дубома 
нашав», «пеш аз тўй наќора задан» - «пеш аз тўй наќора назан» ва монанди инњо. 

3. Маќол ва зарбулмасал, ки дар шакли љумлањои сода ва мураккаб ифода гаридаанд. 
Моњияти ин падида аз гуфтањои забоншиноси варзида профессор Б.Камолиддинов низ 
бармеояд, ки «бунѐди пайдоиши воњидњои фразеологї таркибу ибора ва љумлањои 
хушобуранг ва љаззоб аст, ки дар натиља писанди умум гардида, дар забонњо такрор ба 
такрор корбаст шуда хосияти рехтагї пайдо мекунанд ва дар ќатори ибораю љумлањои 
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рехта дар хазинаи забон љой мегиранд» [2, с.6]. Роњи ташаккули маќол ва зарбулмасалњо 
низ њамин аст. 

Љумлањои фразеологиро аз рўйи сохтор ба хелњои маъмулї људо кардан мумкин аст. 
Љумлањои содаи фразеологї. Мусалламан манбаи асосии воњидњои фразеологї 

забони зиндаи халќ аст, ки ин андеша ба љумлањои фразеологї низ тааллуќ дорад. 
Романи «Шўроб» дар таърихи адабиѐти муосири тољик бо халќияти баланди худ 

маъруф аст. Дар он теъдоди зиѐди персонажњо - мењнаткашон амал мекунанд, табиист, ки 
забони онњо низ комилан аз воњидњои гуфтугўии халќї иборатанд. Ин хислат, аз як тараф, 
чун падидаи файзбахш халќияти забони асарро таъмин намояд, аз љониби дигар, тањвили 
он ба забони миллатњои дигар кори тарљумонро мушкил мегардонад. 

Чунонки маълум аст, љумла воситаи ифодаи фикр аст. Тафаккур хосияти миллї 
дорад, натиљаи он - љумла инъикоси бевоситаи олами њастї ва њодисоту воќеоти 
гуногунљабњаи њаѐти воќеї, урфу одатњои миллї мебошад, ки аз љањоншиносї ва 
андешаву хулосањои мардум рўйи кор меояд. Мушкилии тарљума бар он аст, ки љумлањои 
фразеологї њамеша дар заминаи маљоз созмон меѐбанд, аз љониби дигар, онњо њамеша 
саршори њиссиѐти мухталиф бо шаклу мазмуни худ мебошанд, ки на њамеша дар 
миллатњои дигар ба мушоњида меоянд. 

Љумлањои фразеологии содаи романи «Шўроб»-ро аз рўйи ифодаи эњсос ба мусбат ва 
манфї ќисмат кардан мумкин аст. 

Љумлањои фразеологии содаи ифодагари эњсоси мусбат. Љумлањои фразеологии 
халќї њамеша ба дараљаи муайяни эњсосот ва муносибати субъективонаи гўянда ѐ 
нависанда фаро гирифта мешаванд. Њатто як љумлаи фразеологї метавонад дар матнњои 
гуногун вобаста ба њолатњои рўњии ќањрамонњои асар эњсосоти мухталифро ифода намояд. 
Чунончи, љумлаи фразеологии «аз ќудратат гардам Худо (Парвардигор)» дар як маврид 
ифодагари њайрат, дар мавриди дигар хурсандиро баѐн месозад, ки чунин тобишњои 
маъноиву эњсосии таъбир аз тарљума њам идрок мегардад: 

1. Ба чилу панљ даромада, рафиќ Назаров, то њамин ваќт як шабу як рўз њиќ-чоќ 
гирифтани одамро нашунида будам, аз ќудратат гардам, Парвардигор, худам гирифтор 
шуда донистам, - мегуфт бањонаљўй [6, с.415] // Сорок пять стукнуло, товарищ Назаров, и 
ни разу никогда не слышал, чтоб икота мучила человека день и ночь, а на меня, да 
простит меня бог, налетела проклятая,– заливался прогульщик [4, с.528]. 

2.-Аз ќудратат гардам, Худо!– гуфт Хол хурсандона ва гўѐ аз гуфта пушаймон шуд, 
ки онро ислоњ намуд. - Аз ќудратат гардам, Њуррият! [6, с.46] // -О господи, велика твоя 
сила! - радостно воскликнул Хол и тут же смущѐнно поправился:-Я хотел сказать - велика 
твоя сила, революция!... Да, велика! [4, с.238]. 

Вале дар аксар маврид дар љулаи фразеологии сода эњсос барљаста ифода меѐбад, ба 
монанди мисолњои зер. Аз тањлил бармеояд, ки тањвили ин гуна љумлањо тавассути 
тарљумаи айнї, ѐ луѓавї сурат мегирад. Масалан, љумлањои фразеологї дар матнњои зерин 
бо усули тарљумаи айнї воќеъ гардидаанд: - Илоњї ба њазор дароед, мулло! - ањсан гуфт 
Холи ворухї, ки дар ин дам Шўроб, кор, гўштингирии фардоина ва њатто дар куљо будани 
худро фаромўш карда буд [5, с.51] // Дай бог прожить вам тысячу лет, мулло! - 
восторженно воскликнул Хол - Дай бог, чтобы всегда сбывались ваши мечты и надежды 
[4, с.242]; Чашми бад нарасад, чї њусне! - ањсант хонд њофиз дар љавоби нигоњи Хол, ки 
маънии «духтархонди ман чї тавр аст?»- ро дошт [6, с.184] // Не сглазить бы, очень 
красива! - ответил Содирхан на безмолвный вопрос Хола [4, с.343]. 

Њамин тариќа, таассуроти амиќ аз омоли неку хайрхоњонаи персонажњои роман, 
боиси хушнудї ва миннатдорї гардида, аз паси худ ниятњои некро чун дуо овардаанд, дар 
њолатњо ва муносибатњои гуногун ба забон омадаанд. Чунончи, дар мавриди ба сафар 
баромадани иштирокдори роман Шањидбой чунин омадааст: Хол «сафар бехатар шавад» 
- гўѐн даст ба рўй кашид [6, с.112]. 

Дар ин ва инчунин мисолњо таъбироти ифодакунандаи иродатмандї бо маќсади он 
ки хонанда аз мазмуни иродат ва хосияти миллии он тасаввуре њосил намояд, таъбирот 
айнан тарљума карда мешаванд. Инак, тарљума: Да будет спокойным ваш путь! - Хол 
молитвенно поднял руки к лицу [4, с.288]. 

Дар тањвили мисоли дигар низ њамин мазмун тазаккур ѐфтааст: Хайр, хуш бошед, 
одамони нек, сафаратон бехатар шавад, омин [5, с.54] // Будьте здоровы, люди хорошие, и 
пусть ваше путешествие будет безопасным [4, с.33]. 

Эњсоси баланди хушнудї, дар љумлањои рехтаи халќї бо интонатсияи 
рўњбаландкунанда фарќ мекунад. Азбаски чунин љумлањоро айнан тарљума кардан имкон 
надорад, бо усули луѓавї тавассути вожањои хосси нидоии русї, амсоли «молодец», 
«браво» баѐн сохтаанд: Намур, ќандата зан! [5, с.108] // Молодец! ...[4, с.355]. 
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Ќанд зан! [5, с.22] // Ай да молодец… [4, с.8]; Кам нашав, љигарам… [6, с.385] // 
«молодец…» [4, с.502]; – Эй, њалолат бод, Холако! [5, с.282] // – Браво, Хол-ака!.. [4, с.189]. 

Чунин љумлањои фразеологии сода дар нутќи персонажњои асар зиѐданд ва њангоми 
тарљума ба мављудияти ќисме аз љумлањо ишорат шудааст ва ѐ онњо ихтисор шудаанд: Вай 
Даряро ба пањлуяш нишонда «шукри неъмат, тани сињат, дили беѓаму хотири љамъ»- гўѐн 
калимаи оминро партофта даст ба рўй кашид, баъд ба ман рўй овард [6, с.250] Мутарљим 
таъбироти чидаи љумларо бо тезгўяк дуо кард («скороговоркой поблагословил») гуфтааст. 
Он посадил Дарю рядом с собой, скороговоркой поблагословил и повернулся ко мне [4, с.396]. 
Љумлаи фразеологии «Барака ѐв, …» [5, с.167] аз матни русї ихтисор шудааст [4, с.3]. 

Ќисмати дигари љумлањои фразеологї бидуни майлу хоњиш танњо њисси баланди 
шодмониро ифода менамоянд. Чунин таъбирњо бештар аз забони персонажњо - модарону 
хоњарони мушфиќ садо медињанд, амсоли: «садќаи касе шудан» - ќурбони касе шудан, ба љон 
дўст доштан. Мутарљим асли маъноро ба эътибор гирифтааст: - Вай онат садќа шавад, 
онат аз сарат гардад, Арслони ман!-гўѐн аз њаво дастгиру дастаке љуст [6, с.124]. 

Љумлаи фразеологии «онаат аз сарат гардад» барои таќвияти таъбири 
тањлилшаванда омадааст. Дар сухани Љамила ифодаи «аз њаво дастгиру дастаке љуст» 
њаст, ки он сохтаи нависанда буда, барои гурез аз вожаи «Худо» аз рўйи ќоидањои 
мафкураи коммунистї сурат гирифтааст. Тарљума чунин аст: Сын мой, радость моя, да 
стать мне за тебя чертвой, Арслон мой, – запричистала она, протягивая руки [4, с.298]. 

«Тасаддуќ шудан» низ њамин маъниро дорад, ки мењру садоќати олии инсонро ба 
шахс баѐн менамояд ва ба матни русї айнан тањвил ѐфтааст:-Тасаддуќатон шавам, акаљон, 
њоло пир нашуда бошед,- ин дафъа далертар шуда гуфт хоњар [6, с.117] // Теперь сестра 
заговорила смело - Да стать мне жертвой за вас, акаджон, ведь вы не стары, слава богу, 
здоровы [4, с.292]. Дар мисоли зер ба тарљумаи ин таъбир вожаи «искупительной» 
(омурзанда) илова шудааст, ки аз як доираи семантикї (динї) мебошад: -Тасаддуќатон 
шавам, уко, - ба зорї даромад тамошогари љазбманди гўштингирї, - њар чї ќадар ки 
хоњед, боз лаънат гуфтан мегирем [6, с.48] // Да стать мне вашей искупительной жертвой 
ука, сколько угодно будем ещѐ проклинать этого бессовестного бойбачу, - живо 
откликнулся страстный любитель борьбы [4, с.240]. 

Ба русї тарљума кардани калимаи «худољўѐн» мушкил аст, аз ин рў, мутарљим онро 
ба вожаи дигар «дилсўз» («сердобольный,-ые») иваз намудааст, ки дар натиља мазмун осеб 
надидааст: Барои рафиќонат њам худољўѐни дигар ѐфт мешудагистанд, - дилдорї дод 
Саломатшоњ, - замини Худо аз одамони нек кам нест [5, с.28] // -Что же, и для твоих друзей 
найдутся сердобольные души, приютят, - успокоил мальчика мельник [4, с.12]. 

Ќисме аз љумлањои фразеологии гуфтугўии халќї ифодагари њиссиѐт ва муносибати 
манфї нисбат ба объекти гуфтор мебошанд. Азбаски ин навъ љумлањо низ хосияти миллї 
доранд, мутарљим онњоро ба русї айнан баргардонидааст. Мисолњо: - Вой ман мурам! - 
гуфт пиразан, нињоят ба худ омада…[4, с.119] // - Ох, умереть мне на этом самом месте!-
воскликнула старуха [4, с.82]; – Гуфтанї њастам, ки бало ба паси оќподшоњ, гўр ба гўр 
гардаду аммо сураташ аљоиб кашида шуда буд [6, с.96] // Хочу сказать, что проклят был 
окпадшох, пусть не знает покоя в могиле, но рисовали его красиво…[4, с.275]; Хонааш 
сўзад таъриф карда, ба осмони њафтум бардошт [6, с.65] // Да сгорит дом обманщика, так 
расхваливал жениха, на седьмое небо вознес. А он, хваленый, теперь живьем в могилу еѐ 
кладет… [4, с.250]. 

Аммо дар љумлаи зер «Худо нахоњад» нодуруст тарљума шудааст, ки он маънои «ин 
мабод, чунин нашавад ки…, мабодо ки…»-ро дорад, дар тарљума бошад, сањван «Худо 
иљозат намедињад», «Худо намегузорад» омадааст: Худо нахоњад!..-ришханд намуд ќорї [6, 
с.32] // Господь не позволит… [4, с.226]. 

Дар забони зиндаи халќ љумлањои фразеологии сода њастанд, ки маънои њамеша 
яксон надоранд, мазмун ва тобишњои маъноии онњо дар матн муайян мегардад. Чунончи, 
љумлањо дар ќолаби «гўр (ба касе, ба чизе) шавад (нашавад)» дар «Фарњанги ибораи рехта» 
ин тавр маънидод карда шудааст: «Гўр ба чизе»…марг ба…, нест шавад; «Гўр ба чизе 
шавад» - несту нобуд шудан [11, с.25]. Чунонки мебинем, мазмун дар њарду маврид манфї 
арзѐбї шудааст. Дар асл дар ин навъ љумлањо на мањкумкунии ќатъї, балки як навъ 
норизої аз њолат, амал ѐ шахсият ба мушоњида мерасад: Гўр ман нашавам [6, с.378]; Оббо, 
гўр њуши ман нашавад! - ногоњ пушаймон шуд Хол [6, с.74] // Вдруг Хол стукнул себя по 
лбу: – Забыл! Закружился с этим кори и забыл [4, с.257]; Гўр дасттанњоию бе мардинагї 
нашавад [6, с.426] // Нет мужчины в доме, одна я осталась [4, с.538]. 

Мањкумкунии шадиде, ки дар тарљумањои русї тазаккур ѐфтаанд, дар асл бо мазмуни 
љумлањои зер мутобиќ нестанд: «Гўр ин ташвишњо шаванд - яъне ин ташвишњо касро 
нороњат мекунанд». Аммо дар тарљума мехонем: «Пусть пропадут в могилу все волнения» 
[4, с.113], ки он ба тољикї чунин тарљума мешавад: Бигузор њаяљонњо дар гўр нестон 
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шаванд. Чунонки мебинем, тарљума аз асли матн дур аст. Дар ду љумлаи зер низ 
мањкумкунї ба дараљаи тањќир расидааст, њол он ки дар љумлаи аввал сухан аз ѓоибии 
шахс (домод) меравад, ки ин њолат сазовори тањќир нест, чунончи: 

-Гўр домодам нашавад. Мо аз ин љо рафта монем, вай моро чї тавр меѐбад? [5, с.157] 
Дар тарљума омадааст: - Чтоб ему провалиться! [4, с.108]. Яъне, бигзор вай нестон шавад! 

Ба мисли њамин: - Рўяш хушк нашавад. Вай бачаи баандешаю истињола бошад, дар 
чойхона ќиќир-ќиќир хандида бо духтар мешинад? - ва пас аз сонияи сукут илова намуд 
модар. - Ба ќавли ту аввал фањмидан даркор аст… [6, с.382]. 

Ба русї боз њам њамон ќатъият омадааст: Э, пропади он пропадом, ки он дар 
фарњангномаи фразеологии забони русї чунин шарњ ѐфтааст: «Выражение сильного 
раздражения, досады по поводу кого-либо, чего-либо» [12, с.364]. Яъне ифодаи њаяљони 
сахт, афсўсхўрї аз боиси касе, чизе. 

Љумлањо дар ќолаби мазкур њатто метавонанд маънои мусбат дошта бошанд. 
Чунончи, дар мисоли зер аз љониби ќањрамони роман пазируфтани њодисаи ногањонии 
ѓайричашмдошт идрок мегардад. Мутарљим мазмуни љумларо комилан мусбат 
шуморидааст: Гўр ин Давлати баттол нашавад, бечораро берањмона зад,- гўѐн мехост 
маломатро давом дињад, лекин ба хотираш расид, ки охир Љўрабошї навакак ба сари 
синаи фарзанди ягонаи ў нишаста, гулўяшро фишурда ба сару рўйи писараш бо тамоми 
ќувва мезад [6, с.156] // Спасибо, Давлат стукнул по башке проклятого, чтоб лопнули его 
глаза, злыдня этакого! [4, с.108]. 

Маќол аз суфтатарин ва пурмаънотарин таъбироти халќист, ки дар ќолаби љумлањои 
фразеологї ифода меѐбад. Содагию муљазї аз муњимтарин хусусиятњои маќол ба шумор 
меравад, ки имкони тарљумаи айнии онро мушкил мегардонад ва мутарљимро лозим 
меояд, ки аз забони тарљумашаванда муодил пайдо кунад. 

Тањвили воњиди забон бо усули муодил аз дастовардњои нисбии мутарљим ба шумор 
меравад. Он моњияти масъаларо тавассути воњиди ба соњибзабон ошно мефањмонад. Ин 
усули тањвил норасої њам дорад - хосияти миллии забони асл ба забони дуюм интиќол 
намегардад, чунончи: «Аз бало њазар» дар «Фарњанги иборањои рехта» бо љумлаи зерин аз 
романи «Шўроб» чунин шарњ дода шудааст: аз бад дур будан, худро аз бадњо дур доштан, 
аз кори бад худдорї кардан [12, с.67]: Ўро бисѐр одамон дар Исфара њам медонистанду ба 
зарбулмасали «аз бало њазар» амал намуда, хомўшї ихтиѐр мекарданд [5, с.92] // Петухов 
не впервые бывал в Исфаре и уже примелькался к местным жителям, но, глядя на его 
выходки, они предпочитали молчать, руководствуясь поговоркой «от греха подальше» [4, 
с.62]. 

«Аз хирс мўе» - аз хасис њар чї ба даст меояд, ѓанимат аст [11, с.2] - дар забони русї 
муодилњо дорад, амсоли «с бешеной собаки-хоть шерсти клок», «от медведя-хоть шерсти 
клок». Мутарљим метавонист ќаринаи «от медведя-хоть шерсти клок» (айнан: аз хирс як 
ќабза мўй)- ро интихоб кунад, дар ин сурат он ба таъбири тољикї наздиктар мешуд: Ў 
инро аз маќоли аз хирс мўе амал карда гирифт ва дар ин муддат дастѐр њам ўро ба дафтар 
гузаронд [5, с.192] // С паршивой овцы хоть шерсти клок,-подумала Дарья, выбегая во двор 
[4, с.131]. 

Теъдоди зиѐди маќолњо ба забони русї айнан тарљума карда шудаанд, ки он ду сабаб 
дорад: дар забони тарљумашаванда ѐ муодил надоранд, ѐ маќсади мутарљим ба хонанда 
мушаххасан расонидани мазмуни таъбири тољикист. Дар њар сурат мутарљим кўшидааст, 
ки маъно ва ќолаби таъбироти тољикиро нигоњ дорад. Масалан, бо маќсади таъмини 
рехтагї ва муъљазии ифода дар бисѐре аз маќолњо бандаки хабарї («аст») тахфиф ѐфта, 
баѐн аз њар љињат - сохтор ва талаффуз ихчам шудааст. Њамин хислат дар ќаринаи русї 
њам эњсос мегардад, амсоли: 

-овозаи Рустам бењ аз худи Рустам [6, с.182] - «слух о Рустаме сильнее Рустама» [4, 
с.341]; 

-«бачаат – балои љонат» [6, с.301] - твои дети, твои и беды [4, с.508]; 
-«фарзанд-балои љон» [6, с.234] - «ребѐнок бедняка-несчастье души» [4, с.157]; 
-«њар гуле-як бўе» [5, с.195] – «у каждого цветка свой аромат» [4, с.352]. 
Албатта, дар љое, ки ќолаби муъљази маќоли тољикиро нигоњ доштан мушкил аст, он 

мазмунан тањвил ѐфтааст: «ба некї-некї» - «ответим добром на добро». Ба некї-некї! - гўѐн 
фарѐд мезаданд ва агар худи фармондењ даст намебардошт, ин њаѐњуро њељ кас ором карда 
наметавонист [6, с.249] // Ответим добром на добро! – и, честное слово, если бы сам 
командующий не поднял руку… [4, с.395]; «Ба некї-бадї»-«на добро отвечают злом…» 
Фањмидам, ки аз аввали дунѐ њамин тавр буду то охираш њамин тавр мешавад: ба некї-
бадї… [6, с.260] // Понял, что так было со дня сотворения мира и останется до дня 
светопреставления: на добро отвечают злом… [4, с.404]. 
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Дар ќатори комѐбињо дар тарљумаи чунин таъбирњо, баъзе норасоињо низ ба назар 
мерасанд. Масалан, маќоли «зани беноз - оши бепиѐз» ба русї «женщина без капризов, что 
плов без лука» тарљума шудааст, ки нуќсон дорад: вожаи «ноз» «капризы (-ов)» баргардон 
гаштааст, њол он ки «каприз» инљиќї, «капризная» инљиќ («капризная женщина -з ани 
инљиќ) аст, аммо «ноз» бино ба шарњи «Фарњанги тафсирии забони тољикї» дорои чањор 
маъно [1, с.926] буда, њамаи онњо мусбат мебошанд. Мантиќу муњтавои маќол њам бар 
њамин аст, ки ноз (на инљиќї) занро дилпазиртар менамояд, чунонки пиѐз ошро болаззат, 
балки зани зебову фаттон бе ноз шуда наметавонад, ба мисли он ки таоми болаззат бе 
пиѐз. 

Дар маќолњои инкорї хабар бо бандак («нест») ва бе бандак («не») ифода мегардад: 
Хонаи гург бе устухон нест гуфтаанд, гардам, - пиразан деги ба замин парў кардашударо 
рост намуд, - орд њам њасту равѓан њам њаст [5, с.120] // Логово волка не бывает без костей, 
как говорится, свет мой, найдем что-нибудь [4, с.83]; Панљ панља баробар не [5, с.113] // 
Пять пальцев на руке и то все разные! [4, с.78]. 

Дар як ќисми мисолњо он рехтагию муъљазие, ки дар маќолњои боло дидем, ба 
мушоњида намеояд, вале дар љумлањои дутаркиба хулосаи њаѐтї чун њикмати зиндагї баѐн 
гаштаанд, амсоли: «Аз хости Худою таќдир бандааш гурехта халос намешавад» [5, с.157] // 
Раб божий не может уйти от того, что предначертано богом [4, с.109] «Пул ба рўзи сиѐњ 
даркор мешавад», - мегўяд нафаси бад карда, - пир шуда аз кор мондан њаст, мурдан њаст 
[6, с.295] // А она-своѐ: нет и нет, деньги, твердит на черный день нужны, в старости, 
говорит, пригодятся [4, с.432]. 

Яке аз хусусиятњои назарраси љумлањои содаи фразеологї ин аст, ки нависанда на 
танњо ба мазмуни маќолњо, балки ба љињати сохтории онњо низ ањаммият медињад. Шакли 
хеле ихчаму хушсадои баѐн љумлабандии содаи дубањра - ба ду њиссаи баробарвазн људо 
шудани љумла мебошад, ки дар зимни худ санъати сухан ќофия ва баъдан радиф њам 
дорад. Њамчунин падидаи муњим он аст, ки мутарљим барои хосияти сохтории љумларо 
нигоњ доштан кўшидааст. Масалан, «зани бегона марди девона» дар асоси љумлаи 
дутаркибаи тафсилии њикоягї. – «Зани бегона мардро девона мекунад», яъне мардон бештар 
ба зани бегона иштиѐќ доранд. Чунонки мебинем, љумлаи мазкур тахфиф ѐфта, санъати 
бадеии он (мутазоди «зан-мард») барљаста, ќофиябандї («бегона-девона») шуда, ба маќол - 
воњиди муассири нутќ табдил гардидааст ва њамаи ин хосиятњои матлуб дар тарљума низ 
мањфуз мондааст: Бењуда њам намегуфтанд, ки зани бегона марди девона [6, с.62] // Известно 
дело, чужая жена - мужик без ума» [4, с.247]. 

Дар охир бояд гуфт, ки дар тањвили љумлањои фразеологии сода мутарљим камоли 
мањорат нишон додааст, вале дар ќатори комѐбињо дар кори ў нуќсонњо рух додаанд, ки 
хонандаро ба иштибоњ меандозанд. Мисолњо: – «Соя кўтоњ аст» гуфтан киноя аз 
нисфирўзист, ки офтоб болои сар меистад, дар натиља сояи ќади кас кўтоњ менамояд, яъне 
њанўз барваќт гуфтан аст. Мутарљим онро ба русї гузаштани ваќт нисбат додаст: Њанўз 
њам соя кўтоњ аст [5, с.15] // Как медленно идѐт время [4, с.110]. 

«Хобатро ба об гўй» киноя аз 1. хаѐли хом 2. хоњиши беасос, иљронашаванда [9, 
с.276], аммо дар тарљума «проспал» (хоб бурда монд) омадааст: Хобатро акнун ба об гўй! – 
ногоњ бо тамоми овозаш дод зад Петя [5,с.24] // – Опаздал, Дутов, проспал! – торжествующе 
крикнул Петя [4, с.220]. 

«Бори мусофир дар кўча намемонад» – бо мисоли зер аз романи «Шўроб» чунин 
маънидод гаштааст: ба њар кас дар вазъияти бад мададгору хайрхоње ѐр мешавад, дар 
ваќти дармондагї дастгирикунандае ѐфт мешавад. «- бори мусофир дар кўча намемонад» 
гуфтаанд, – дилдорї дод пирамард [9, с.134; 8, с.43]. Аммо он ба русї «бори мусофир бе 
назорат намемонад» тарљума шудааст: – Груз странника без присмотра не останется, 
говорят у нас,– отозвался Саломатшах [4, с.24]. 

Дар охир таъкид карданием, ки тањвили воњидњои фразеологии рехтаву суфтаи 
тољикї аз мушкилтарин корњои эљодї ба шумор меравад. Аксари таъбиршиносон 
“тарљуманашавандагї”-и воњидњои фразеологиро аз аломатњои муњимми ин воњиди нодир 
ва муассири забон шуморидаанд. Вале мусаллам аст, ки тарѓиби адабиѐти бадеии 
оламшумули тољик чун шиносномаи миллат бидуни тањвил ва манзури он имкон надорад, 
дар ин росто њаргиз мумкин нест, ки аз ганљинаи забони адабии тољик гавњари тобнок – 
воњиди рехтаи халќї истисно карда шавад. Тањќиќи њарљонибаи тањвили воњидњои 
фразеологии забони тољикиро ба забонњои дигар аз масъалањои муњим ва сариваќтї бояд 
шуморид. 
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ВАЗИФАЊОИ МАЪНОИЮ УСЛУБИИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ ХАЛЌЇ ДАР МАТНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 
РУСИИ РОМАНИ “ШЎРОБ”-И РАЊИМ ЉАЛИЛ 

Маќола ба тањќиќи воњидњои фразеологии гуфтугўии тољикї ва воситаи тањвили онњо ба забони русї 
дар мисоли романи сељилдаи Нависандаи Халќии Тољикистон Рањим Љалил “Шўроб” бахшида шудааст. 
Бино ба маводи амалї ва тањлилии маќола, фразеологизмњои халќї бинобар табиати соф миллї доштан аз 
воњидњои мушкилтарини забон њангоми тарљумаи онњо ба забони дигар, аз љумла, забони русї мебошанд. 
Маќола ба тањлили воњидњои фразеологии халќї – гуфтугўии тољикї дар шакли љумлањои сода нигаронида 
шудааст. Дар он сухан аз моњият ва хусусиятњои маъноию услубии љумлањои содаи фразеологии халќї - 
гуфтугўї, заминањои пайдоиш, вазифањои маъноиву услубї ва усули воситањои тањвили онњо ба забони русї 
меравад. Тавассути тањлили муќоисавии мисолњои зиѐд аз забони асл (тољикї) ва тарљумаи русии романи 
мазкур собит мегардад, ки дар љумлањои содаи халќї – гуфтугўии фразеологї дар баробари ифодаи мазмун 
боз эњсосоти мусбат ва манфии гўянда ѐ нависанда (хосияти услубї) ифода меѐбад, ки такя бар тарзи хосси 
зиндагии мардум ва урфу одатњои миллии тољикон дорад. Мушкилот ва интихоби воситањои тарљумаи 
дуруст ба дарки комили воњидњои фразеологии тољикї ва тањвили сањењи љанбањои коммуникативию миллии 
таъбирњои халќии тољикї алоќаманд мебошад. Дар маќола комѐбї ва норасоињои тарљумонњо бо мисолњои 
мушаххас нишон дода шудаанд. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї (ВФ), љумлањои содаи фразеологї, фразеологизмњои 
коммуникативї, тобишњои эњсосї-экспрессивии ВФ, ифодаи эњсосоти мусбат ва манфї, тањлили ќиѐсї, 
ташаккули сохтории љумлањои фразеологї (ЉФ), роњу усулњои тарљума. 

 
СЕМАНТИКО – СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ НАРОДНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ТАДЖИКСКИХ 

И РУССКИХ ТЕКСТАХ РОМАНА «ШУРАБ» РАХИМА ДЖАЛИЛА 
Статья посвящена исследованию народно – разговорных фразеологических единиц таджикского языка и их 

передаче на русский язык на примере трѐхтомного романа Народного писателя Таджикистана Рахима Джалила 
«Шураб». Практический и сопоставительный материал статьи показывает, что исследование народно – 
разговорных фразеологизмов и их передача на другие языки, в частности, на русский язык, является одной из 
сложных проблем фразеологии и переводологии. В статье подвергнуты научному анализу таджикские народно – 
разговорные фразеологизмы в форме простого предложения, в том числе речь идѐт об истоках формирования, 
семантико – стилистических функциях, путях и способах их передачи на русский язык. На множестве таджикско–
русских примеров из вышеназванного романа показывается то, что в простых народно-разговорных 
фразеологизмах наряду с коммуникативным значением, одновременно выражаются эмоционально-экспрессивные 
отношения говорящего или писателя, опирающиеся на национальный колорит, обряды и своеобразие быта народа. 
Сложность вопроса и выбора соответствующих способов передачи фразеологизмов на другие языки обусловлены 
сложностью полного понимания смысла ФЕ переводимого языка, а также выбором средств перевода, 
обеспечивающих чѐткое представление описываемых явлений в художественном произведении. В статье показана 
достижения и упущения переводчиков на конкретных примерах. 

Ключевые слова: фразеологические единицы (ФЕ), фразеологические простые предложения, 
коммуникативные фразеологизмы, эмоционально - экспрессивная окраска ФЕ, выражение положительных и 
отрицательных эмоций, сопоставительный анализ, структурная организация фразеологических предложений(ФП), 
пути и способы перевода. 

 
SEMANTICS – STYLISTIC FUNCTION PUBLIC PHRASEOLOGICAL IN TAJIK AND RUSSIAN TEXT ON 

EXAMPLE OF THE NOVEL BY RAHIM JALIL "SHURAB" 
The article is devoted to the study of the colloquial phraseological units of the Tajik language and their translation 

into Russian using the example of the three-volume novel of the People's Writer of Tajikistan Rakhim Jalil "Shurab". 
Practical and comparative material of the article shows that the study of folk colloquial phraseologisms and their transfer to 
other languages, in particular, to the Russian language, is one of the difficult problems of phraseology and translology. The 
article analyzes Tajik folk-colloquial phraseological units in the form of a simple sentence, including the sources of 
formation, semantic-stylistic functions, ways and means of transmitting them into Russian. It shows on many Tajik-Russian 
examples from the above-mentioned novel that in simple folk-speaking phraseological units along with communicative 
meaning, emotional-expressive relations of a speaker or writer are simultaneously expressed, based on the national color, 
rituals and originality of the people‘s life. The complexity of the question and the choice of appropriate methods for 
transmitting phraseological units into other languages is due to a full understanding of the meaning of the phraseological 
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units of the translated language, as well as the choice of translation tools that provide a clear representation of the described 
phenomena in a work of art. The article shows the achievements and omissions of translators with specific examples. 

Key words: Phraseological units (Ph.U), phraseological simple sentences, communicative phraseological units, 
emotionally - expressive coloring of phraseological units, expression of positive and negative emotions, comparative 
analysis, structural organization of phraseological sentences (PH S) ways and meanses of the translation. 
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СОЗМОНДИЊИИ ЛУЃАВИЮ МАЪНОИИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО 
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Турди-Аханова И.А. 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Омўзиши муќоисавии типологии забонњо дар марњилаи кунунї эњѐи љањонро ба даст 
оварда, дар доираи фанњои умумии забоншиносї яке аз љойњои намоѐнро ишѓол мекунад. 

Умуман, зарурати омўзиши муќоисавии забонњо аз он имкониятњое фароњам 
омадааст, ки дар ошкор кардани хусусиятњои фаъолияти системаи забон ва унсурњои 
алоњидаи он мусоидат менамоянд. Њамчун объекти тањлили ў, лингвистикаи муќоисавии 
типологї он проблемањоеро интихоб мекунад, ки дар забоншиносии муосир бартарї 
доранд. Бештар ва босуръат ба рушди асосњои назарияи универсалии тањлили муќоисавии 
типологї мусоидат мекунанд.  

Пайдоиши ин илм дар натиљаи пажўњишњои муњаќќиќони барљастаи асри ХХ ба 
монанди Е.Д. Поливанов, Љ.Т. Щерба, И. Мещанинов, В.Н. Ярцева, А.И. Смирнитский, 
В.А. Звегинцева ва ѓайрањо дар доираи васеи масъалањо тањия карда шуда, ки ба воситаи 
методњо ва љанбањои тањлили муќоисавї-типологї, ањаммияти он барои назарияи умумии 
забон, тањияи усулњои универсалї барои ошкор кардани љанбањои гуногуни омўзиши 
воњидњои забон ва системањои онњо муайян карда шудаанд [4]. 

Муќоисаи як падидаи забоншиносї дар забонњои гуногун имкон медињад, ки 
моњияти ин осори тањќиќшаванда ба таври возењ ошкор карда шавад, хусусиятњои он њам 
дар забон ва њам дар лањљањо љанбаи функсионалї доранд. 

Омўзиши муќоисавии забонњо бо сохтори бисѐрсистемавї дар асоси муайян кардани 
проблемањои актуалие, ки дар забоншиносии муосир бартарї доранд, гузаронида 
мешавад. 

Тањлили муќоисавии системаи фразеологии забонњои тољикї ва англисї њам барои 
тањияи назарияи умумии фразеологизм ва њам барои муайян кардани хусусиятњои 
њаммонанди забонњои мавриди омўзиш ањаммияти бузург дорад. 

Дар грамматикаи муќоисавии забонњои англисї ва тољикї аз оѓози пайдоиши он ба 
омўзиши мушкилоти лексикаи забонњои муќоисашаванда диќќати махсус дода мешуд, 
гарчанде ки фарогирии проблемањои љанбањои грамматикии ин забонњо дар шароити 
муќоиса њељ гоњ маънои худро гум накардааст. Њамзамон, љанбаи лексикии омўзиши 
забонњои муќоисашаванда, алалхусус, фразеологизмњо барои муњаќќиќон таваљљуњи хосса 
дошт. 

Дар робита ба ањаммияти илмї, назариявї ва амалї, тањќиќоти муќоисавї-
типологии системаи фразеологии забонњо аз љињати фонди луѓавї муњим мебошад. Ин 
љанба, ки доираи васеи далелњои забони муќоисашавандаро фаро мегирад, имкон 
медињад, ки равандњо ва ќонунњои барои забонњои гуногун маъмултар ва системанокии 
онњо имконпазир гардад. Дар айни замон, њангоми татбиќи аломатњо ва хосиятњои 
халќиятњо њар як забон хусусиятњои худро доро мебошад, ки њангоми омўзиши 
мустаќилона дастрасї ба онњо душвор аст. 
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Тањлили муќоисавии фразеологизмњо барои омўзиши хусусиятњои умумї ва 
фарќкунандаи забонњои мавриди таваљљуњ ањаммияти бузург дорад. Масъалаи 
фразеологизм то ба имрўз муњим аст, ки бо вуљуди корњои сершумор, баъзе љанбањои 
омўзиши ин бахши илми забон бањсбарангез боќї мемонанд. Њатто дар забони русї, ки 
омўзиши фразеологизм анъанаи бештар дорад, масъалаи маљмўи воњидњои фразеологї 
њанўз ба пуррагї тањия нашудааст. 

А.И. Молотков (муњаррири луѓати фразеологии забони русї) менависад: «Русњо дар 
бораи кадом воњиди фразеологии забон фикри ягона надоранд. Рўйхати воњидњои 
фразеологии забони русї, ки олимони мухталиф пешнињод кардаанд, аз њамдигар хеле 
фарќ мекунанд, ки метавонанд дар бораи хусусиятњои фарќкунандаи ин забон сухани 
муќобил гўянд [6]. 

Дар китоби санадњои истилоњоти забоншиносї фразеологизм чунин муайян карда 
шудааст: "Лексикањои решаи калима дар таркиб ва сохтори худ устувор буда, дар шакли 
як воњиди нутќ тањия шуда ва аз љињати њамоњангии семантикї таљдид мешаванд, аз 
ќисматњои зерин иборатанд: 

1. Фразеологї (Идиомањо); 
2. Ягонагии фразеологї; 
3. Фразеологизмњои фразеологї. 
Дар асарњои сершумор оид ба омўзиши маљмўањои устувори шифоњии намудњои 

гуногун, њам барои фразеологияи забонњои инфиродї ва њам назарияи умумии 
фразеологизмњои нав ва аслї ба даст оварда шудаанд. Бешубња, таъсири забоншиносони 
ватанї ба рушди ин соња дар хориља низ таъсири мусбат расонд. 

Аммо, бо вуљуди њама љињатњои мусбате, ки дар омўзиши фразеологї мављуданд, 
њоло зарурати фаврии тањлили баъзе мушкилот мављуд аст, ки ба рушди минбаъдаи 
пурмањсули ин бахши забоншиносї таъсири манфї мерасонад. 

Чунин мушкилот, пеш аз њама, ихтилофоти назаррас дар байни олимон дар фањмиши 
объекти фразеологизм ва дар натиља, вайроншавии истилоњоти фразеологизмро дар бар 
мегиранд. Њатто истилоњоти асосї, ба монанди фразеологизм, воњидњои фразеологї, дар 
навиштањои забоншиносони мо яксон нестанд. 

Дар забоншиносии Аврупои Ѓарбї ва Амрико ягон асаре нест, ки махсус ба назарияи 
фразеологизмњо бахшида шуда бошад, гарчанде ки онњо мављудияти ин воњидњоро њамчун 
бахши мустаќили илм рад намекунанд. Њангоми љамъоварї ва нашри луѓатњо ва 
истилоњоти сершумор, барои маводи фразеологї махсус љой људо карда шудааст, ки онњо 
ба миќдори назаррас оварда мешаванд. Саволњои фразеологизмњо асосан дар грамматика, 
асарњои стилистика, таърихи забон, асарњои умумии забоншиносї ва, мутаносибан, дар 
лексикография тафсири муайянро пайдо мекунанд. 

Чарлз Болли истилоњи "фразеология" -ро дар илм љорї кард, аммо ин истилоњ њанўз 
дар навиштањои забоншиносони Аврупои Ѓарбї њуќуќи комилро ба даст наовардааст. 
Болли фразеологизмњоро ба стилистика дохил кард. Масъалаи фразеология њамчун як 
фанни забоншиносї бори аввал аз љониби забоншиноси барљастаи замони Шўравї 
профессор Поливанов Э.Д. гузошта шудааст. Вай борњо ба ин масъала баргашта, бањс 
кардааст, ки "Лексика маънои лексикии инфиродии калимањо, морфология - маънои 
расмии калимањо, синтаксис - маънои расмии ибораю љумлањоро меомўзад." 

Масъалаи фразеологияро њамчун як фанни забоншиносї бори аввал В.В. Виноградов 
ба миѐн гузоштааст. Дар асарњои вай фразеологизм таълимот дар бораи воњидњои 
фразеологї мањсуб ѐфтааст. 

Аммо, пас аз нашри асарњои В.В. Виноградов (1977) фразеологизм ба як фанни 
забоншиносї табдил наѐфт ва ба бахши лексикология гузашт. Ин ба он вобаста аст, ки бо 
вуљуди ањаммияти бузурги асарњои В.В. Виноградов таърифи воњиди фразеологиро 
пешнињод накарданд. 

Воњидњои фразеологї як ќисмати луѓати забон буда, асосан ба лексикология дохил 
карда мешаванд, зеро фразеологизмњо њамчун муодили калимањо њисобида мешаванд ва 
лексикология њамчун як фанни забоншиносист, ки лексикаи забон, яъне калимањо ва 
муодили онњоро меомўзад. Дар натиља, назарияи баробарии фразеологии калимањо 
ќобили таваљљуњи махсус аст. Он ба назарияи муайянсозии омилњои экспрессивї, ки аз 
љониби С. Болли тањия шудааст, бармегардад ва ќайд кардааст, ки хусусияти 
маъмултарини ибораи фразеологї он аст, ки муайян кардани маънои ибора бо як калимаи 
оддї имкон дорад. Ш.Болли чунин калимаро шинохташуда меномид. 

Бисѐре аз забоншиносон воњидњои фразеологиро ба калимањо баробар медонанд, ки 
њардуи онњо ба нутќ дар шакли тайѐр омадаанд, яъне дар он љой дода шудаанд. 

Њатто дар ибтидои ташаккули фразеология њамчун як бахши махсуси забон, 
хусусияти хеле наздики воњидњои фразеологї ва калима њам бо њамин маъно фањмида 
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мешавад. Баъзе олимон чунин мењисобанд, ки калимањои фразеологї - мафњуми 
созмонѐфтаанд. Дар якљоягї «гули сари сабад» ва «гурги борондида» як калима ба њисоб 
мераванд. 

Ин мафњумњо ба нодида гирифтани сохтори воњидњои фразеологї ва калимањо, яъне 
људо кардани наќшаи мундариља аз наќшаи ифода ва ба наздикии аз њад зиѐди маънои 
калимањо ва воњидњои фразеологї асос ѐфтаанд. Агар мо хусусиятњои сохторї ва 
семантикии воњидњои фразеологї ва фразеологизмро ба назар гирем, набояд исбот кард, 
ки вожањои фразеологї хосси як забон мебошанд, воњидњои фразеологї маънои лексикї 
доранд ва дар таркиби воњидњои морфологии њар як забон дида мешаванд. 

Дар робита ба њаљми фразеологизмњо, олимон вобаста ба фањмиши воњидњои 
фразеологї нуќтаи назари диаметри муќобилро риоя мекунанд. С.И. Ожегов дуруст ќайд 
мекунад, ки аз афташ калимаи "фразеологизм" њанўз як номи истилоњии њаќиќї 
нагирифтааст, зеро он дар забон мављуд буда, зуњуроти гуногунро фаро мегирад, баъзан 
бо истилоњи идиома ва муќоиса бо он муттањид мешавад.3 

Дар асарњои минбаъдаи В.В. Виноградов гуфта шудааст, ки иборањои рехта 
метавонанд вазифаи љумларо иљро кунанд. Дар шумораи зиѐди асарњо зарбулмасалњо ба 
фразеологизмњо дохил карда шудаанд. Яке аз мухолифони вуруди зарбулмасал ва 
калимањо ба воњиди фразеологї Н.Н. Амосова мебошад. "Мо таърифи зерини воњидњои 
фразеологиро пешнињод менамоем: Воњиди фразеологї - маљмўи устувори калимањо бо 
маънои пурра ѐ ќисман тарњрезишуда мебошад”. 

Дар маќолаи "Њолати кунунї ва дурнамои фразеологизмњо" Н.Н. Амосова мегўяд, 
ки: "Мушкилоти фразеологї набояд забоншиносонро омехта кунад. Њељ як илм ба таври 
комил ба анљом нарасидааст. Бисѐр ихтилофњо дар бораи фразеологизмњо вуљуд доранд. 
Бо усули тадќиќот, интихоби роњњои гуногун дар љараѐни ин кофтуковњо, полисемия-
бисѐрмаъної танњо барои хубтар иброз доштани нуќтаи назар кумак карда метавонад. 

Новобаста аз он ки усулњои забоншиносони мухталиф дар тањлили маводи забонњои 
гуногун фарќ мекунанд, дар солњои охир бисѐри асарњо бо хоњиши объективї дар 
тартибот ва меъѐрњои татбиќшаванда тавсиф мешаванд. Дар ин талош кафолати 
муваффаќиятњои ояндаи фразеологизм аст . 

Дар айни замон, забоншиносї иборањои фразеологиро аз лињози муттафиќии 
семантикї ва истифодаи стилистии онњо дар адабиѐти бадеї ва журналистика, таснифоти 
воњидњои фразеологии забони муосири форсї ва тољикї омўхта истодааст. 

Омўзиши њамаљонибаи системаи фразеологии забони адабии муосири тољик ба мо 
имкон медињад, ки ба маљмўи мураккаби таркибии калимањо амиќ ворид шавем, дар 
бораи намудњои асосии сохторї-семантикї ва стилистии онњо тасаввурот пайдо кунем, 
пайдоиш ва фаъолияти онњоро муайян кунем, ба объективї ва дуруст арзѐбии мероси 
эљодии нависандагон ва публитсистњо бањо дињем. 

Дар тўли бист соли охир омўзиши љанбањои гуногуни фразеологизмњо хуб ба роњ 
монда шудааст. Агар дар солњои њаштодуми асри ХХ «Фразеология њамчун як љанбаи 
забоншиносї дар рушди махфї буд, имрўз мавзўи бањс, њаљм ва гурўњњои асосии воњидњои 
фразеологї ба таври возењу равшан муайян шудааст. 

Дараљаи инкишофи њавасмандї ба омўзиши фразеологизм ва тањќиќи мушкилоти 
мухталифи фразеология далели ќобили таваљљуњ ва њамзамон њайратовар аст, ки тибќи 
маълумоти манбаъњои библиографии охир, дар бораи љанбањои мухталифи ин масъала 
таќрибан 3000 асар мављуд аст. 

Масъалаи фразеологизм дар забоншиносии тољик боиси таваљљуњи хос аст. 
Монографияњои махсус, китобњои дарсї ва маќолањои сершумор оид ба масъалањои 
гуногуни фразеологияи тољик нашр карда шуданд. 

Омўзиш ва тањќиќи љанбањои мухталифи воњидњои фразеологї нињоят барои муайян 
кардани хусусиятњои умумї, муќаррарї ва хосси маводи матнии додашуда дар сатњи 
забони мушаххас кумак мекунад. 

Тањлили муќоисавии фразеологизм барои тањияи назарияи умумї њам барои муайян 
кардани хусусиятњои умумї ва типологии њамфикрии забонњои мавриди омўзиш 
ањаммияти бузург дорад. 

Омўзиши муќоисавии воњидњои фразеологии забонњои яксистема ва бисѐрљанба, ба 
ѓайр аз самти назариявї, дорои ањаммияти муайяни амалист, зеро умумият ва вижагии 
забонњо дар сатњи омўзиши воњидњои фразеологї бо роњи муќоиса даќиќтар муайян карда 
мешаванд. 

Тањлили нисбатан камтари илмї њам сохтори воњидњои фразеологї ва њам 
хусусиятњои семантикии онњоро аз сар мегузаронад. 

Њадафњо ва вазифањои ин тањќиќот ва натиљањои он дар тањлили маводњои њар боб 
ва бахши пажўњишњо тавсиф мешаванд. 
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Ањаммияти проблемаи тањќиќот гарчанде ки дар сатњи њар яке аз забонњои дар ин љо 
муњокимашудаи воњидњои фразеологї то андозае тањлил шуда буданд, аммо дар шароити 
муќоисавї ин масъала бори аввал таъкид шудааст. Ин, аз як тараф, ањаммияти онро 
таъмин менамояд ва аз љониби дигар, зарурати омўзиши њамаљонибаи масъалањои марбут 
ба воњидњои фразеологии забонњои муќоисашударо таќозо мекунад. 

Омўзиши муќоисавии воњидњои фразеологї бо забонњои тољикї ва англисї бар 
тањлили адабиѐти васеъ ва манбаъњои њарду забон асос ѐфтааст. 

Дар нињоят, ањаммияти тањќиќоти мо бо зарурати тартиб додани грамматикаи 
илмию таълимї, луѓатњои муќоисавии билингворї ва дигар дастурњои методї вобаста ба 
соњаи забонњои тољикї ва англисї муайян карда мешавад. 

Интихоби мавзўи маќолаи мазкур аз хусусиятњои зерин иборатанд: 
- зарурати омўзиши амиќ ва њамаљонибаи пояњои бунѐдии фразеологии забонњои 

тољикї ва англисї; 
- надонистани мушкилоти асосии системаи фразеологии забонњои тољикї ва англисї 

дар љанбаи њамоњангсозии муќоисавї-типологї; 
- ањаммияти омўзиши мукаммали фразеологии њарду забон бо маќсади муайян 

кардани шакли умумии ташаккул ва ташаккули забон, фаъолияти воњидњои забон њамчун 
воситаи муошират. 

Њадафи асосии омўзиш тањлили системавии воњидњои фразеологии њар як забон дар 
боло ва омўзиши муќоисавии типологии системаи умумии фразеологии њарду забон ва дар 
маљмўъ муайян кардани сохтори мушаххас, семантика ва вазифањои воњидњои фразеологї 
дар љанбаи сохторї-функсионалї мебошад. 

Омўзиши љанбаи типологии воњидњои фразеологї дар системаи забонњои номбурда 
ва тањияи методологияи ягонаи тањлили муќоисавии типологии воњидњои фразеологї, 
тањияи методњои таснифи онњо дар омўзиши воњидњои фразеологии тољикї ва англисї; 
бартарињои усули муќоисавии типологии тањќиќот дар муќоиса бо дигарон мебошад. 
Њамчунин, муайян кардани умумиятњо ва фарќиятњои љанбањои сохторї, семантикї ва 
функсионалї дар системаи фразеологии њарду забон, дида мешавад. 

Дар љанбаи сохторї-семантикї, ки муносибатњои семантикиро дар системаи 
фразеологии забонњои муќоисашаванда тавсиф мекунанд, муносибатњои мушаххасро 
муайян мекунанд, ки дар асоси он гурўњњо ва намудњои воњидњои фразеологї ба њарду 
забон муќаррар карда мешаванд. Дар љанбаи таърихи ташаккули системаи фразеологии 
забонњои муќоисашаванда, омилњо, роњњо, воситањо, аз љумла бадеию илмї ва роњњои 
ташаккули воњидњои фразеологї бо забонњои муќоисашаванда дар сохтори фразеологии 
забонњои англисї ва тољикї љамъбаст мегардад. 

Манбаи муњимтарини омўзиши ин масъала, луѓатномањои мухталиф, њам таълимї ва 
њам академикї, тарљумавї, фањмондадињї ва фразеологї мебошанд, ки маводи онњо дар 
омўхтан васеъ љалб карда шудаанд. Барои он ки ин маводро бештар равшан намоем, то 
доираи фразеологии воњидњои фразеологиро нишон дињем, воситањои дигар, масалан, 
маводњои ахбори омма ва дар баъзе њолатњо, фразеологизмњои диалектикиро васеъ 
истифода намудем. 

Њар як забон ва дар асоси усули муќоисавї бо маќсади муайян кардани монандї ва 
фарќиятњои забонњои дар соњаи воњидњои фразеологї омўхта шуданд. 

Усули тањќиќот дар баъзе њолатњо нисбатан ќиѐсї мебошад, дар баъзе њолатњо 
методологияи муќаррарї ин аст, ки маълумоти фразеологии њар забон алоњида омўхта 
шудааст. Барои муќоисаи воњидњои фразеологии забони тољикї бо воњидњои фразеологии 
ба забони англисї мувофиќ дар сохтор ва семантика тањлили муќоисавї истифода 
мешавад. 

Муќаррароти назариявии забоншиносии русї, англисї ва тољикї њамчун сарчашмаи 
методологї хизмат мекарданд. Аммо, бо ин њама, ба усули муќоисавї-типологї афзалият 
дода шудааст, ки онро њам дар тањлили муќоисавї ва њам дар тарљумаи муштараки 
иборањои тољикї ва англисї ва ќабати стилистии бетараф ва рамзї-коннотивативї ѐфтан 
мумкин аст; њамзамон, забони русї манбаи асосии адабиѐти истифодашудаи мост. 

Усулњои тањлили муќоисавии воњидњои фразеологии забонњои англисї ва тољикї аз 
тарафи мутахассисон тањия карда шуданд, ки меъѐрњои интихоб ва систематизатсияи 
категорияњои морфологї аз љониби бахшњои сатњњои гуногун муайян карда шуданд ва ин 
ба омўзиши минбаъдаи сохтори грамматикии воњидњои фразеологї, омўзиши муќоисавии 
онњо дар љанбаи умумии забон мусоидат мекунад. 

Асосњои назариявии моделсозии сохтори грамматикии воњидњои фразеологї низ 
тањия карда шуданд. Аввал сохтори грамматикии воњидњои фразеологї модел карда 
шуданд, намудњо ва зергурўњњои онњо муќаррар карда шуданд, моделњои сохторї дар 
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шароити муќоисавї тавсиф карда шуданд, мукотибањои байнимиллї дар байни моделњои 
сохтории воњидњои фразеологї бо забонњои муќоисашаванда муайян карда шуданд. 

Хулоса, натиљањои омўзиши муќоисавии типологї, аз нуќтаи назари истифодаи 
амалии онњо, ањаммияти муњим њамчун заминаи илмї пайдо мекунад, ки ба рушди 
усулњои пешрафтаи таълими забони англисї дар муассисањои миѐна ва олии Љумњурии 
Тољикистон мусоидат мекунад. Тањлили моделњои мукотиба ва номутобиќатии воњидњои 
фразеологї ва шарњи методологии онњо бояд ќадами муњим дар такмили онњо бошад, 
самаранокии таълими забони англисї ба шунавандагони тољикзабон равона карда 
мешавад. 
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СОЗМОНДИЊИИ ЛУЃАВИЮ МАЪНОИИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО 
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Омўзиши муќоисавии типологии забонњо дар марњилаи кунунї эњѐи љањонро ба даст оварда, дар 
доираи фанњои умумии забоншиносї яке аз љойњои намоѐнро ишѓол мекунад. Умуман, зарурати омўзиши 
муќоисавии забонњо аз он имкониятњое фароњам омаданд, ки дар ошкор кардани хусусиятњои фаъолияти 
системаи забон ва унсурњои алоњидаи он мусоидат менамоянд. Њамчун объекти тањлили ў, лингвистикаи 
муќоисавии типологї он проблемањоеро интихоб мекунад, ки дар забоншиносии муосир бартарї доранд. 
Њадафи асосии омўзиш тањлили системавии воњидњои фразеологии њар як забон дар боло ва омўзиши 
муќоисавии типологии системаи умумии фразеологии њарду забон ва дар маљмўъ муайян кардани сохтори 
мушаххас, семантика ва вазифањои воњидњои фразеологї дар љанбаи сохторї-функсионалї мебошад. 
Омўзиши љанбаи типологии воњидњои фразеологї дар системаи забонњои номбурда ва тањияи методологияи 
ягонаи тањлили муќоисавии типологии воњидњои фразеологї, тањияи методњои таснифи онњо дар омўзиши 
воњидњои фразеологии тољикї ва англисї; бартарињои усули муќоисавии типологии тањќиќот дар муќоиса 
бо дигарон мебошад. Њамчунин, муайян кардани умумиятњо ва фарќиятњои љанбањои сохторї, семантикї ва 
функсионалї дар системаи фразеологии њарду забон, дида мешавад. Асосњои назариявии моделсозии 
сохтори грамматикии воњидњои фразеологї тањия карда шуданд. Аввал сохтори грамматикии воњидњои 
фразеологї модел карда шуданд, намудњо ва зергурўњњои онњо муќаррар карда шуданд, моделњои сохторї 
дар шароити муќоисавї тавсиф карда шуданд, мукотибањои байнимиллї дар байни моделњои сохтории 
воњидњои фразеологї бо забонњои муќоисашаванда муайян карда шуданд. 

Калидовжањо: иборањои рехта, мукотибањо, тањлили забонї, воњидњои фразеологї, усули муќоисавї, 
тобишњои маъної, маънои аслию маљозї, таснифоти грамматикї, њодисањои овозї, меъѐрњои таърихии 
забон. 

 
СЛОВАРНО-СМЫСЛОВАЯ СТРУКТУРА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Сравнительно-типологическое изучение языков на современном этапе набирает обороты в мире и занимает 

видное место в общих лингвистических дисциплинах. В целом, необходимость сравнительного изучения языков 
дала возможность выявить особенности функционирования языковой системы и ее отдельных элементов. В 
качестве объекта анализа сравнительная типологическая лингвистика выделяет проблемы, которые 
распространены в современной лингвистике. Основная цель исследования - систематический анализ 
фразеологизмов каждого языка и сравнительное типологическое изучение общей фразеологической системы 
таджикского и английского языков, а также выявление специфической структуры, семантики и функций 
фразеологизмов в структурном и функциональном аспектах. Изучение типологических аспектов фразеологических 



60 
 

единиц в данной языковой системе и разработка единой методологии сравнительного типологического анализа 
фразеологических единиц, разработка методов их классификации при изучении таджикских и английских единиц, 
преимущества типологического сравнительного метода исследования по сравнению с другими. Также возможно 
выявить общие черты и различия в структурных, семантических и функциональных аспектах фразеологической 
системы обоих языков. Впервые разработаны теоретические основы моделирования грамматической структуры 
фразеологизмов, моделирована грамматическая структура фразеологизмов, установлены их типы и подгруппы, 
описаны структурные модели в сравнительных условиях, межличностное соответствие между структурными 
моделями фразеологизмов в сравнительных языках. 

Ключевые слова: неограниченные словосочетания, лингвистический анализ, фразеологизмы, 
сравнительный метод, виды значение, в прямом и переносном смысле, грамматическая классификация, 
фонетические явления, определенный языковой исторический каркас. 

 
DICTIONARY AND SENSE STRUCTURE OF PHRASEOLOGISTS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

Comparative-typological study of languages at the present time is gaining the main role in the world and occupies 
prominent place in general linguistic disciplines. In general, the need for a comparative study of languages made it possible 
to identify the features of the functioning language system and its individual elements. As the object of his analysis, 
comparative typological linguistics identifies problems that are common in modern linguistics. The main objective of the 
study is a systematic analysis of the phraseological units of each language above and a comparative typological study of the 
common phraseological system of both languages, as well as the identification of the specific structure, semantics and 
functions of phraseological units in the structural and functional aspects. Studying the typological aspects of phraseological 
units in this language system and developing a unified methodology for comparative typological analysis of phraseological 
units, developing methods for their classification in the study of Tajik and English units, the advantages of a typological 
comparative research method compared to others. It is also possible to identify common features and differences in the 
structural, semantic and functional aspects of the phraseological system of both languages. For the first time, the theoretical 
foundations of modeling the grammatical structure of phraseological units have been developed, the grammatical structure 
of phraseological units has been modeled, their types and subgroups have been established, and structural models are 
described under comparative conditions, interpersonal correspondence between structural models of phraseological units in 
comparative languages. 

Key-words: comparative-typological study, prominent place, linguistic disciplines, modern linguistics, 
phraseological units, identification, specific structure, unified methodology, comparative research, interpersonal 
correspondence. 
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РЕШАВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ ЊАРОРАТ ДАР ГУРЎЊИ ЗАБОНЊОИ ОИЛАИ 
ЊИНДУАВРУПОЇ 

 
Тухтасунов О. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Форсии бостон модарзабони тољикї-форсї яке аз забонњои ќадимтарини дунѐ буда, 
дар таърихи тўлонии вуљуди худ дар ташаккули аксар забонњои хонаводаи њиндуаврупої 
ва њатто бархе аз забонњои мутааллиќи дигар хонавода наќши муњим бозида, он 
забонњоро бо вожањои худ саршор намудааст. Пажўњишгарони забонњои ќадим бештар 
дар асоси забони њиндуи ќадим ва забонњои ќадими ањли Ѓарб шакли њиндуаврупоии 
вожањоро барќарор намудаанд, ки аз аксари он вожањои сунъисохт дарѐфти маънии аслї 
ѓайриимкон буда, муњаќќиќро ба роњи сарбастае ворид мекунад, вале мурољиат ба забони 
форсии бостон, ба забонњои авастоию модњо, ки заминагузори забони имрўзаи мо 
мебошанд, ба њалли дурусти ин муаммоњо меоварад. Дар ин радиф этимологияи якчанд 
калимањои ифодагари њароратро дар иддае забонњои хонаводаи њиндуаврупої бо муайян 
намудани решаи аслии онњо мавриди тањќиќ ќарор медињем. Масалан, яке аз вожаи 
иртибот ба њарорат дошта дар забони тољикї, вожаи “гарм” мебошад. Дар “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” вожаи “гарм” бо маъноњои гуногун, њам бо маънињои аслї ва 
њам маљозї оварда шудааст: Гарм - дорои дамои бештар аз дамои бадани инсон ѐ дамои 
муњити атроф; муќобили сард, хунук; доѓ, тафсон, њароратдињанда; маљозан пурљўшу 
хурўш, самимї, бомењр, бомуњаббат, дилкаш ва ѓ. мебошад [12, с.309-310]. Маљозан ба 
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сифати хусусияти хубї, корбасти вожањои ифодагари “гарм, гармї” дар дигар забонњо низ 
вомехўрад. Албатта, истеъмоли ин вожа бо маънињои маљозї дар забонњо вобаста ба 
хушояндии гармї нисбат ба хунукї, аз маънои аслї баъдтар вориди гуфтор шудаанд. 
Вожаи “хунук”, ки маљозан барои ифодаи сифати зиштї истифода мегардад, дар 
маъноњои маљозї низ антоними вожаи “гарм” мебошад. 

Маълум аст, ки њоло дар забони тољикї аз њарорати муътадил баланд, то њадди 
тоќатфарсо будани њароратро гарм ва тоќатнофарсоро тафсон ва ѐ тасфон мегўянд. Дар 
рафти инкишофи забон вожаи “гарм” ба сохтори як ќатор калимањо ворид гашта, дар 
баъзе маънои худро таѓйир додааст. Амсоли инњо, калимањои “гармоба” њаммом, ки он љо 
бо оби гарм худро пок месозанд, “саргарми кор”- дилчасп, бо хоњиши том, дилгармона; 
“гармхун”- бетоќат, зудранљанда, њайвоноти гармхун; “гармак”- љойи гарм, ѓизои дар об 
пухташуда ва ѓ. мебошанд. Вожаи “гарм” мерос аз даврони хеле ќадими ањли форсзабонњо 
буда, дар чунин шакл дар забони даврони Њахоманишиѐн (асрњои VI-IV то милод) низ дар 
истифода будааст. Дар катибањои Бесутун, ки дар он аз номи нуњ моњи он замон ѐд 
мегардад, яке номи “Garmapada”-ро дорад, ки ба моњњои июн-июл мутобиќат дорад ва 
номи ин моњро муњаќќиќон аз вожањои “гарма” бо маънои “гарм” ва “pada”- “љой” 
муштаќ шуда медонанд ва боз овардаанд, ки “Гармапада” - номи чањорумин моњ (июн-
июл) дар эламї “Karmabadaš” мебошад [10, с.167]. (Бояд хотиррасон намуд, ки дар 
калимаи “Гармапада” ивазшавии овои “з” ба “д” мушоњида мегардад ва ин њодисаи 
маъмули фонетикї дар њамаи даврањои таърихии инкишофи забонњо роиљ аст ва дар 
равобит ба ин њодиса вожаи “даста”-и форсии бостон, ки дастро гўянд, дар авастої 
“заста” гаштааст. Яъне, калимаи “Гармапада” гунаи “Гармапаза” мебошад, ки аз лињози 
мантиќ ба ваќти мавсим мутобиќат дорад. Маълум аст, ки моњњои июн ва июл гармтарин 
моњњои сол буда, дар ин мавсим аксар мевањо мепазанд, вожаи “гармопаз”-ро то њол ањѐн-
ањѐн аз забони калонсолон, дар дењањои кўњистонии Тољикистон вохўрдан мумкин аст). 
Вожаи меросии “гарм” дар гурўњи забонњои њиндуэронї, вобаста ба фонетикаи онњо 
шаклњои мухталифро ба худ пазируфтааст. Ин вожа бо маънии “гармї, њарорат” дар 
забони њиндуи ќадим гунањои “haras”, “garma, gharma (гарма, гњарма)”, (бояд ќайд кард, 
ки дар баъзе забонњо, аз љумла дар њинду овои “њ” аксар ваќт мањинкунандаи талаффузи 
вожа буда, ба маънии аслии он бетаъсир аст) дар форсии ќадим “garma”, дар авастої 
“garema”- ро доштааст. Дар “Луѓати этимологии забонњои эронї” вожаи “гарм”- ро бо 
маънои њарорат, гармї, сўзон дар ифодаи сифати об, муњит ва ягон маводи дигар оварда, 
онро дар форсии миѐна, классикї, тољикї, ларї, балуљї, курдї ва гўйишњои он, гуронї, 
авруманї, гелонї, мозандаронї ва дар баъзе гўйишњои гуногуни эронї дар шакли “garm”, 
дар бахтиѐрї, бурингунї, сомгунї, заза, шомурзодї, семнонї, сурхаї, сангсарї ва бархе 
гўйишњои дигари эронї бо гунаи “gärm”, дар суѓдї “yrm”, яѓнобї “ѓарм”, санглї “yörm”, 
тотї “gär”, толишї ва гўйиши седоии эронї “gam, g'am” нишон додаанд [9, с.161-162]. Аз 
сохтори калимањои овардашуда маълум мегардад, ки дар шакли дар забони тотї буда, ки 
бе пайваст ба дигар унсурњои калимасоз ќарор дорад, гунаи реша “gar” буда, шаклњои 
толишї ва гўйиши седоии иронї “gam, g'am” натиљаи тахфифи овои “r (р)” аз вожаи 
“garm” мебошад. Аз ин рў, аз лињози этимологї вожаи “гарм” мураккаб буда, решаи онро 
љузъи “гар” ташкил медињад. Бод ѐдовар шуд, ки дар луѓатномаи зикргашта, тамоми 
пањлуњои маъноии решавожаи “gar”, ки хусусияти полисемї дорад, дар калимањои 
гуногуни забонњои хонаводаи њиндуаврупої оварда шудааст ва яке аз маъноњои он 
иртибот ба гармї, њарорат, сўзиш ва оташ дорад. Муњаќќиќон бунѐди вожаи “gar”- ро аз 
решавожаи њиндуаврупоии “gwher”, гунаи ориѐии “garma” ва њиндуи ќадимаи “gharmá”-
ро зодаи њиндуаврупоии “gwhormo” дониста, ќайд кардаанд, ки вожањои забони ирландии 
ќадим “fogeir”, литвонии “gäras” ифодагари буѓ, пруссии ќадим “Goro, gorme”- тафсон; 
славянии “goritb, gorêti”, русии ќадимии “греть, гореть” бо маънои сўхтан, тафсон ва 
олмонии “warm”, тохарии “sarme” бо маънии “гарм” низ бо њам дар иртиботанд [9, с.160]. 

Вожаи “гарм”, ки дар чунин шакл њоло дар аксар забонњои гурўњи эронї истифода 
мегардад, дар асл натиљаи тахфифи таърихии калимаи “гарма” буда, дар он решаи асосї, 
ифодагари њарорат, гармї - љузъи “гар” мебошад ва љузъи “ма” чун ванди муайянкунанда 
ишора ба мавод дорад. Мусаллам аст, ки њангоми иќтибос бахши “гар” вобаста ба 
фонетикаи забонњои ќабулкунанда метавонад бетаѓйир монад ва ѐ аз рўйи ќавоиди 
фонетикии шаклбадалкунї, ки овои “г” ќобили ба “ѓ”, “њ”, “љ” ва “в”; “к” ба “ќ” бадал 
гаштан дорад [11], гунањои “ѓар”, “њар”, “љар”, “жар”, “вар” ва њатто “ќар”- ро пазирад. 
Пажўњишгари варзидаи забонњои хонаводаи њиндуаврупої В.И. Абаев вожаи ифодагари 
гармиро дар осетинї “qarm, ğar(m)” нишон дода, онро зодаи шакли эронии “garma” 
медонад ва бо гунањои пањлавии “garm, garmāk”, курдии “garm”, балуљии “garm, garmag”, 
суѓдии “γarm, γrm”, сакойии “grāma”, пруссии ќадимии “gorme”, латишии “gaȓme”, 
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армании “ǯerm”, тохарии “śarme”, готии “warmjan”, олмонии “warm” дар алоќа, 
бунѐдѐфта аз шакли њиндуаврупоии “ghormo” мењисобад [1, с.267]. 

Муродифи вожаи “гарм, гармо” дар тољикї, вожаи форсиасли арабї - “њарорат” 
мебошад. Зикраш ба маврид аст, ки дар забонњои гурўњи сомї, аз љумла дар арабї вожаи 
«har» решаи калимаи “њарорат” буда, он низ зодаи решавожаи «гар»-и форсии бостон аст. 
(Дар забони араб набудани овои “г”, љойнишини он овои “њ” гаштааст). Ин решавожаи 
забони форсии ќадим дар гузаштаи дур ба он забонњо бо гунаи “har” иќтибос гашта, дар 
давраи пасазисломї ба забонњои эронї бо гунаи “њарорат” пас гаштааст. (Шояд вожаи 
арабии “њарорат” аз “њаррат”, ки дар он пасванди “-ат” ишорати љамъбандии забони 
арабї мебошад, нахуст бо маънии “гармии зиѐд”, дар истифода буда). Овардаанд, ки дар 
забони арабии ќадим (то исломї) вожаи “ḥarr, ḥrr” маънои тасфон, сўзонро дошта, дар 
таркиби як даста калимањои забонњои гурўњи семитї ва афроосиѐї мустаъмал аст [3, 
с.160]. Бояд хотиррасон кард, ки дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” низ вожаи 
“њар(р)” бо маънои “гармї, њарорат, тасф” ва вожањои “њариќ, њарроќ” аз арабї бо 
маъноњои “оташсўзї, сўзон, сўзонанда, сўзанда” ва амсоли инњо тавзењ ѐфтааст [11, Љ.2, 
с.494, 496]. Дар забони арабї ба маъноњои “гарм кардан, тасфонидан” асоси дигар -
“ḫamm” низ дар истифода ќарор дорад, ки он дар бунѐди як даста вожањои дигар, чун 
“ḫammeh” – тасф, “ḫummah”- бемории табларза, ки натиљаи баланд шудани њарорати 
бадан аст, ба кор рафтааст [3, с.173]. Решаи “ḫam” “ḫamm”-и забонњои сомї низ, шояд дар 
рафти иќтибос гаштан, аз тахфифи овои “r” аз вожаи “ḫarma”, ки шаклбадалкардаи 
“garma” буда метавонад, арзи вуљуд кардааст, чун дар толишию гўйиши седоии эронї 
шакли “gam, g'am”-ро пазируфтани вожаи форсии ќадими “garma”. Ва ѐ шояд тахфиф 
нахуст дар ягон гўйише ба вуљуд омада, баъд дар тамоми гўйишњои забони арабї умумї 
шуда бошад. Дар ин радиф вожаи “њаммом” муродифи тољикии гармоба низ дар иртибот 
ба асоси арабии -“ḫamm” ва калимаи “ḫamim”, ки онро бо маъноњои оби љўш ва араќи 
гарм тавзењ додаанд [3, с.171], пайдо шудааст. 

Решавожаи “гар” дар таркиби калимањои зиѐди баъзе забонњои Ѓарб низ дучор 
мегардад. Масалан, гармї, њарорати баланд ва сўзон дар забонњои русї “жар”, чехї – 
“žar”, сербу хорватї – “žâr”, арманї “jer” ба назар мерасад, ки њамагон шаклбадалкардаи 
решавожаи “гар” мебошад. Шояд ин решавожа аввал ба ягон гўйиши забони туркї дар 
шакли “љар” иќтибос гашта, тавассути он, баъд аз интиќоли навбатї дар забонњои 
славянї шакли “жар”-ро пазируфта бошад, зеро шаклбадалкунии решавожаи “гар” бо 
чунин равишњо имкон дорад: гар > гор; гар > љар > жар; гар > вар; гар > њар. Нисбати 
вожаи “жар” дар луѓатњои этимологї оварда шудааст, ки он бо маънии “тасфон, нињоят 
гарм” дар забони русї аз асрњои XI-и милодї маълум буда, дар аввал гунаи “жаръ” бо 
маънои «оташ» ва сифати “жарвый” бо маънии “сўзон, сўзанда” истифода мегашт, њоло 
бошад, бо ин вожа дар забони русї на танњо њарорати баланди њаво, инчунин сўзиши 
бешуълаи ангишт ва њолати бемории табларзаро низ ифода доранд. Боз ќайд кардаанд, ки 
вожаи “жар” бо феъли “грěти” мувофиќ ва идомаи решавожаи њиндуаврупоии “gwher” бо 
маънии “гарм, тафсон” аст ва бо гунањои юнонии “qermOj”, армании “jerm” ва албании 
“zjarr” дар иртибот буда, њамагон аз гунаи њиндуи ќадимаи “haras” падид омадаанд [18, 
с.263]. 

Дар луѓати этимологии дигар низ хешигии вожаи умумиславянии «жар» бо 
калимањои як ќатор забонњо ва њиндуи ќадимаи “haras” зикр ѐфта, калимаи дигари 
умумиславянии “gerb”-ро бо феъли “гореть” њамреша ва натиљаи таѓйири як садоноку 
њамсадо нишон додаанд. Ва инчунин арз кардаанд, ки вожањои “горючее” ва сифати 
“горючий”-и русї аз феъли “горъти” дар охирњои асри XIX вориди гуфтор шудааст [17, 
с.130]. Дар бархе аз луѓатномањо ишора рафта, ки калимаи русии “гореть» пайдоиши 
њиндуаврупої дошта, бо гунањои украинии “горíти”, белгиягии “гарэць”, лањистонии 
“gorzec”, чехии “hořeti”, словении “goriet”, булѓории “горя”, македонии “гори”, ирландии 
ќадими “gorim, guirim” њаммаъно аз як сарчашмаанд [16, с. 132]. 

Инчунин дар забонњои славянию олмонї як даста вожањои дигари иртибот ба 
њарорат дошта дучор мегарданд, ки онњо дорои асоси “вар” мебошанд. Дар луѓати 
этимологии М. Фасмер, вожаи русии “вар” бо маъноњои оби љўшида, тафс; шакли 
славянии ќадим -“варъ” бо маънии тасф; словении “vâr” ва чехии “var” бо маънии 
“љўшонидан”; олмонии “warm” бо маънии “гарм” тавзењ ѐфта, як ќатор калимањои 
забонњои дигар, ки дорои ин гуна решавожа мебошанд, низ оварда шудаанд [13, с.273]. 
Калимањои русии “варить” бо маъноњои “хўроки обпаз”, “дар об љўшонидан” ва кафшери 
њароратии металлњо бо гудозиши сатњи њамрасиш; “варежки” - дастпўш барои гарм 
намудани даст; “варѐный”- ѓизои тавассути љўшонидан омода шуда, варенье - мураббо ва 
вожаи забони англисии «warem” бо маъноњои “гарм, аз њад гарм, тасфон” [4, с.675] низ 
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дорои решаи мавриди тањлиланд. Бояд, зикр кард, ки ин ќабил калимањо асосан хосси 
забонњои Ѓарб буда, љузъи “вар” ва гунањои дигари он “вр”, “war” на аз асоси “har” ва 
вожаи њиндуи ќадимаи “haras” шакл гирифтаанд, балки шаклбадалкардаи решавожаи 
“гар” мебошанд, зеро бадалгардии овои “г” ба “в” дар забонњои Ѓарб маъмул аст. 

Решавожаи умумии дигаре, ки хосси иддае аз забонњои хонаводаи њиндуаврупої 
буда, барои ифодаи гармї, њарорат, сўзон истифода гаштааст, вожаи “тап, тапа” мебошад. 
Муњаќќиќон шакли њиндуаврупоии онро “t[h]ep[h]” муайян кардаанд ва овардаанд, ки он 
дар забони њиндуи ќадим шакли “tápah”-ро дошта, дар авастої феъли гарм кардан, гарм 
буданро “tāpaiti” мегуфтанд. Вожаи суѓдии миѐна “tph”, помирї, тољикии “tab”, хеттии 
“tapišša” ва лувойии “tapašša”, ки њамагон њарорати баланди бадан, табларзаро ифода 
доранд, бо лотинии “tepidus”- гарм, “tepor”-гармї ва славянии ќадим “toplŭ”- гарм, гармї 
бунѐди ягона доранд [6, с.683]. Бархе аз муњаќќиќон гунањои оварда ва вожањои дигари ба 
онњо шабењсохту њаммаъноро низ зодаи вожаи њиндуи ќадим -“tápah” зикр кардаанд ва 
шакли тохарии А “tsap» тохарии Б «tsāw» -ро, ки бо вожањои боло маънои ягона, вале 
сохтори дигар доранд, нишон дода [6, с.683], нисбати пайдоиши онњо чизе нагуфтаанд. 

Дар “Луѓати этимологии забони русї” як даста вожањои забонњои гурўњи славянї бо 
асоси “теп, топ”: русии “тѐплый, тѐпл, тепло”, украинии “теплий”, белорусии “цѐплы”, 
русси ќадимии “теплъ”, булѓории “топъл”, сербухорватии “топао, топла”, словении “topəł, 
topla”, чехии “teply” ва дар бархеи дигар забонњои ин гурўњ буда оварда, ќайд карда 
шудааст, ки прославянии “teplъ” нисбати “toplъ” ќадимтар аст ва охирон овои “о”-ро аз 
феъли “topiti (топить)” гирифтааст, ки он маъноњои гарм кардан, тасфонидан, сўхтани 
сўзишворї ва амсоли инњоро дорад [14, с.78] ва ин дастаи вожањои забонњои гурўњи 
славяниро бо гунаи њиндуи ќадима “tapati, tapyati” - гарм мекунад, гарм мешавад, “taptas” 
- тафсон, авастоии “tāpayeiti” - гарм мекунад, лотинии “tepeō” - гарм будан, “tepidus” - 
гарм идомаи њиндуаврупоии “t[h]ep[h]” нишон додаанд [14, с.44, 78]. 

Мураттиби “Луѓати таърихї-этимологии забони осетинї” дар он назар аст, ки 
калимаи осетинии“tæfsæg” дар асоси решавожаи “tap” ва гунаи њиндуаврупоии он “tep” 
пайдо шуда, бо вожањои форсии “tab”, пањлавии “tap, tapšin”, тољикии “tafs (тафс)”, 
помирї, шуѓнонии “tābak”, суѓдии “tapāk, tpʼk”, авастоии “tafnu” ва хеттии “tapašša”, ки 
њамагон њолати беморї, аз њад баланд шудани таб - табларзаро ифода доранд, дар 
алоќамандї ќарор дорад. Инчунин, дар осетинї аз гардиши вожањои “tæfsyn” ва “tæfst”, 
ки дорои решавожаи “tæf” мебошанд ва маънои “гарм шудан, тасфидан”-ро доранд, ѐд 
кардааст [2, с.249]. Маълум аст, ки забони тољикї-форсї меросдори забони форсии бостон 
буда, дар худ вожањои зодаи даврони ќадимро хеле зиѐд мањфуз дорад. Решавожаи 
мавриди тањлилро дар сохтори калимањои зиѐди ин забон бо маънињои алоќаманд ба 
њарорат дучор омадан мумкин аст. Масалан, худи решавожаи “таб”, ки дар тољикї, яке аз 
маъноњои аслии ифодаи он њарорати баланди бадан аст, гунаи “тоб”-ро низ пазируфта, 
пайваст бо пасванди “-истон” номи фасли гармтарини сол – тобистонро ташкил кардааст, 
ки номи фасл ба хусусияти гармоии он тавъам аст. Яъне, калимаи “тобистон” сохта буда, 
бунѐди худро аз асоси “тоб” ба маънои гармї, њарорати баланд ва пасванди “-истон” 
ифодакунандаи “макону замон” гирифтааст ва маънои луѓавиаш мавсими гармо мебошад. 
Ин љо мебояд ѐдовар шуд, ки љузъи “тоб” дар калимањои дигари забони тољикї, чун тоба, 
тобадон, Офтоб ва ѓ. низ маънои овардаро њифз дорад. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” як дастаи калони калимањо бо решањои 
“таб, тоб, тов, таф” оварда шудаанд, ки аз лињози маънї ба њарорат пайванданд. (Аз рўйи 
ќавоиди фонетикї овоњои “б”, “п”, “в” ва “ф” ба њам бадал шуда метавонанд). Ба мисли 
“таб”-њолати беморе, ки њарораташ баланд мешавад; “табх, табих” аз арабї –пухтан, 
пухта шуда, бирѐн карда шуда; табхол, табхола, табларза – гармичањои атрофи лаб ва 
ларзиш, ки аз тафси баланди бадан пайдо мешавад; табшикан –доруе, ки табро паст 
мекунад; тоб- яке аз маъноњояш гармї; тоба, това – зарфи филизие, ки дар он гўшт, моњї 
ва тухмро бирѐн мекунанд; тобистон – фасли гармо; тобнок-тафсон, сўзон; тобхона – 
гармхона, хонаи зимистонї; тафс, тафсида, тафсидан – гармї, њарорат, гармшуда, гарм 
шудан; тафбод – гармсел (шамоли гарм); тафт-гармї, њарорат; тафта- сўзон, бирѐн; таф(ф) 
–гармї, њарорат, бухор, таф додан сурх кардан, зирбонидан ва ѓ. [12, Љ.2, с.284-288, 322, 
346]. Решавожаи “таф” ва гунањои он на танњо хосси гурўњи забонњои њиндуаврупої 
мебошад, онро дар гурўњи забонњои сомї бо гунаи дигаргашта, асоси “df, daf”, ки он аз 
бадалгардии овои “т” ба “д”-и таркиби вожаи “таф” арзи вуљуд кардааст, вохўрдан 
мумкин аст. Ин асос - “df, daf” дар гурўњи забонњои сомї хусусияти полисемї дошта, яке 
аз маъноњои он иртибот ба “гарм”, “гармї”, “тафс” ва “араќ кардан” дорад ва дар 
таркиби бархе аз вожањои гўйишњои мухталифи забонњои сомї дучор мегардад. Масалан, 
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дар гўйиши яманї вожањои “difi, dāfi”, дар суриѐгї вожаи “dafā” маъноњои “гарм”, 
“тасф”-ро доранд [3, с.216]. 

Дигар решавожаи ќадимтарине, ки на танњо дар забонњои хонаводаи њиндуаврупої 
ва инчунин иддае аз забонњои хонаводањои дигар бо маънињои “оташ”, “њарорат”, 
“гармї”, “сўхтан” ва амсоли инњо дучор мешавад, асоси “аш” мебошад, шояд аз сабаби 
он, ки ин асос хусусияти шаклњои зиѐдро пазируфтан ва тобишњои маъноии зиѐдро дорост, 
муњаќќиќони забонњои њиндуаврупої онро чун асоси вожасози иртибот ба “њарорат”, 
“гармї” дошта ќайд накардаанд. Ин асос, дар забонњо, хоссатан ба маънии “оташ” омада, 
аз он ки хусусияти хосси оташ тавлиди њарорат ва равшанї аст, ба ин маънињо низ 
корбаст ѐфтааст (Дар гузашта њар чизи гарму тасфонро дорои оташ, ва њар маводи хубу 
дилписандро зодаи оташ низ донистаанд). Асоси “аш” дар таърихи тўлонии њаѐти инсон 
ба забонњои гуногун, вобаста ба хазинаи њамондаврагии фонетикиашон аз рўйи ќавоиди 
шаклбадалкунии фонетикї бо гунањои “ах”, “еш”, “уш”, “ош”, “ашт”, “ишт”, “ас”, “ац”, 
“ис”, “ут”, “ач”, “уч”, “аљ”, “аг” ва ѓ. иќтибос гашта, дар бунѐди теъдоди хеле зиѐди 
калимањои алоќа ба оташ, сўзиш ва њарорат дошта, иштирок кардааст. Шакли “аш” бо 
маънињои овардашуда, шояд нахуст аз забони мисриѐни ќадим ва ѐ форсии ќадим бошад, 
зеро Худои биѐбонњои тасфонро дар Мисри ќадим “Аш” зикр кардаанд ва дар китоби 
муќаддаси зардуштиѐн Авасто, Худои оташ, њифзкунандаи оташ, фаришта Аша баробар 
бо Ањура Маздо парастиш ва ситоиш ѐфтааст (Тањлили номи аксар Худоѐн, дар забонњои 
ќадим нишон медињад, ки ба номи маводе, ки онро офарида ва ѐ нигоњбон донистаанд, як 
аст). Оташро дар забони ивритї, ки он дар худ вожањои зиѐди ќадимиро њифз кардааст, 
“еш (eš)” мегўянд. Хокистар дар забони англисї “ashes” мебошад, ки он мазмуни аз “аш”, 
яъне аз оташмонда, боќимондаи оташро дорад. Ё ки калимаи тољикии “хокистар” аз 
лињози пайдоиш мураккаб буда, аз вожаи “хок” ва љузъи “истар” бунѐд ѐфтааст, низ бо 
маънои хоки аз оташмонда аст. Дар он љузъи “истар” ифодакунандаи оташ мебошад. 
Истора-ситора љирми осмонии равшанидињанда, аз нигоњи мардуми ќадим, оташаке дар 
фазо мебошад. Бояд, гуфт, ки гунаи форсї - тољикии “истора”, лотинии “астра”, арабии 
“ахтар” пайдоиш ва маънии ягона доранд. 

Дар китобњои оини Зардуштї, панљ гуна оташ ѐд шудааст: оташи Берези-савањ, 
оташи Њуфриѐн, оташи Урвазишт, оташи Вазишт ва оташи Испеништ. Оташи Берези-
савањро бахшандаи суди зиѐд, оташи Њуфриѐнро оташи тани мардумону љонварон, оташи 
Урвазиштро – оташи олами наботот, оташи Вазиштро - оташи абрњо ва оташи 
Испеништро оташи заминї зикр карда, баракатбахшанда маънидод намудаанд [8, с.60]. 
Бояд гуфт, ки дар номи ин оташњо, Урвазишт, Вазишт ва Испеништ бахши “ишт” ишора 
ба оташ дорад (Љузъи “ишт” дар вожаи “ангишт” низ ба маънои «оташгиранда, сўзанда» 
аст). Дар адабиѐт номи Урвазиштро аз луѓати позанд “uruuāzišt” ва авастоии “urvāzišta” 
бо маънои “каме хушнуд шудан, хушнудии камро соњиб будан” тавзењ додаанд [15, с.225]. 
Њол он ки маънои он, оташ, яъне њарорати сабзонандаи растанињо мебошад, вожаи 
авастоии “urvarā” ва пањлавии “urwar” рустаниро ифода дорад. 

Маълум аст, ки забони форсии бостон бо забонњои юнонию лотинї луѓоти зиѐди 
муштарак дорад. Дар як даста вожањои забонњои юнонию лотинї низ бахши “ас” ба 
маъноњои оташ, њарорат ва сўзиш омадаанд, чун дар калимањои “асбест” (як навъи 
маъдан) ва лотинии “асид, ацид”, ки дар англисї гунаи “acid”–ро гирифта, кислотаро 
мегўянд. Маълум аст, ки асбест маъдани нахњои тора-тора дошта буда, аз он, њоло 
либосњои насўзанда, ба оташ тобоваранда тайѐр мекунанд, таљњизотњои гармидињандаро 
барои нигоњдории њарорат мепечонанд (онро аз ќадим ба ин маќсад истифода мекарданд). 
Дар луѓатњо калимаи “асбест” - ро аз юнонї арзѐбї намуда, онро «насўзанда» маънидод 
карданд. Чи гунае арз кардем, љузъи “ас”-и калимаи “асбест” низ маънои “тасф, њарорат” - 
ро дошта, љузъи “бест” шаклдигаркардаи калимаи “баст”-и забони форсии ќадим аст. 
Маънои вожаи “баст” - бастан, доштан буда, маънои луѓавии “асбест” нанасўзанда, балки 
гарминигоњдоранда (термоизолятор) мебошад. Калимаи лотинии “acid” (кислота), низ аз 
ду љузъ, љузъњои “ас” ва “-ид” таркиб ѐфта, њамљоя маънои “сўзонанда”-ро дорад, (љузъи 
“-ид” шакливазкардаи суффикси феълсози “-ит, -ат” аст), зеро сўзонандагї табиати 
кислотањо мебошад, њангоми ба ягон љойи бадан чакидани онњо, сўзиши кимѐвї њис 
мегардад. Дар ин радиф боз далелњои зиѐдеро овардан мумкин аст. 

Нисбати этимологияи решавожањои “тап, таб, таф”-и дар забонњои гуногун пањн 
шуда, њаминро афзуд, ки шояд онњо дар рафти метатезаи “тасп, тасф” њосил шуда бошанд. 
Бояд ќайд кард, ки аз рўйи сохтор ва маънї шакли тохарии А “tsap”, тохарии Б “tsāw” ба 
вожањои “тасп” ва “тасф” мувофиќат доранд. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” 
вожањои “тасф”, “тасфидан” ва њам “тафс”, “тафсидан” асосан бо маъноњои “гармї”, 
“њарорат”, “гарм шудан” тавзењ ѐфтаанд [12, Љ.2, с.321]. Аз тањлили этимологии ин ду 
шакл маълум мегардад, ки нахустшакли онњо вожаи “тасп” буда, ки он дар натиљаи 
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тахфиф аз вожаи “таспон” шакл гирифтааст. Дар асл калимаи “таспон, таспун” аз љузъњои 
“тас” ва “пон, пун” бунѐд ѐфта, дар он љузъи “тас” ифодагари “њарорат, гармї” мебошад. 
Љузъи “тас” дар доираи ќонунњои тањаввулоти вожањо, аз бадалгардии овоњои “с” ва “ш”, 
шакли “таш”-ро низ пазируфта метавонад. Дар “Бурњони ќотеъ” овардаанд, ки “таш”- 
оташро гўянд, ки арабон нор хонанд” [5, с.284]. Љузъи “пон, пун”-и вожаи “таспон, 
таспун” маънои “пур”, “зиѐд” ва “фаровон”-ро дорад. Ин вожа то њол дар забони яѓнобї, 
ки њифзмондаи шохаи забони суѓдї мебошад, бо маъноњои нишондодашуда истифода 
мегардад [7, с.160]. Яъне, маънои калимаи “таспон” ва гунањои дигари он “таспун, тасфон” 
– “гармии зиѐд”, “аз њад гарм” мебошад. Маълум аст, ки дар гузашта яке аз шаклњои 
маъмули тахфифи вожањо, шикасти бахши “он, ун, ан” аз замимаи вожањои мураккабсохт 
хеле зиѐд сурат гирифтааст. Ин шакли тахфиф ќариб дар тамоми забонњои хонаводаи 
њинду аврупої ба назар мерасад [11] ва вожаи “тасф” низ натиљаи чунин тахфиф мебошад. 
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РЕШАВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ ЊАРОРАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНИ ХОНАВОДАИ 

ЊИНДУАВРУПОЇ 
Дар маќола вожањои иртибот ба њарорат, сўзиш, оташ доштаи бархе аз забонњои гурўњи 

њиндуаврупої бо решавожањои “гар”, “таб” ва “аш”, ки њангоми иќтибос шудан, аз рўйи ќонунњои фонетикї 
шаклњои дигари махсусро гирифта метавонанд, мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Муаллиф аз забонњои 
гуногуни ањди ќадим ва муосир калимањои зиѐдеро бо решавожањои овардашуда ва гунањои дигаре, ки онњо 
мегиранд ва иртибот ба гармї, оташ ва сўзиш доранд, оварда нишон додааст, ки нахустгуна решавожаи 
“гар”-и форсии бостон мебошад, на “haras”-и њиндуи ќадим. Тартиби шаклбадалкунии решавожаи “гар”-ро 
чунин ќайд кардааст: гар > гор; гар > љар > жар; гар > вар; гар > њар. Вожаи муосири тољикї-форсии 
“гарм”-ро натиљаи тахфифи овози “а” аз гунаи “гарма”, ки дар он бахши “гар” – гармї ва аффикси “ма” 
муайянкунанда, ишора ба мавод дорад, зикр кардааст. Нисбати вожаи “њарорат” тазаккур додааст, ки он 
форсиасли шакли арабї гирифта буда, аз набудани овози “г” дар забони арабї, решавожаи “гар” гунаи 
“њар, њарр”-ро пазируфта, пас аз зуњури ислом бо гунаи “њарорат” ба забонњои форсї пас гаштааст. 
Калимањои дорои решавожаи “таб” “тоб”, “топ”, “теп”, “таф”-и иртибот ба њарорат доштаи забонњои 
гуногун низ мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Муаллиф, вожаи тафс”-ро натиљаи метатеза ва таѓйироти 
овозии вожаи “тасп” дониста, охиронро натиљаи тахфифи калимаи мураккаби “таспун”, ки аз бахшњои “тас” 
бо маънии “гарм” ва “пун” –“бисѐр, зиѐд”, бунѐдѐфта тавзењ додааст. Инчунин, решавожаи “аш”-ро, ки дар 
забонњо вобаста ба фонетикаи онњо, гунањои“ах”, “еш”, “иш”, “уш”, “ас”, “ац”, “ис”, “ут”, “ач”, “уч”, “аљ”, 
“аг”-ро гирифта метавонад ва хусусияти полисемї дорад, яке аз самти маъноии онњоро “оташ, сўзиш ва 
њарорат” зикр кардааст. 

Калидвожањо: этимология, таѓйири сохти вожањо, метатеза, решавожањо, гарм, њарорат, тасф, оташ. 
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КОРНЕВЫЕ СЛОВА СО ЗНАЧЕНИЕМ «ТЕПЛОТА» В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ ИНДОЕВРОПЕЙСКОЙ 
СЕМЬИ 

В статье рассмотрены слова со значением «теплота, горение, огонь» в некоторых языках индоевропейской 
семьи языков с коренной частью «гар», «топ» и «аш» и образующиеся от них другие формы при заимствовании. 
Автор, приводя многочисленные слова, связанные со значением «теплота», из древних и современных языков, 
имеющих указанные корни, показывает, что слова с корнем «гар»- древнеперсидского происхождения, а не «haras» 
древнеиндийского языка. Указано, что корень «гар» может изменять форму следующим образом: гар > гор; гар > 
љар(jar) > жар; гар > вар; гар > њар(har). В работе отражается, что современное таджикско-персидское слово 
―гарм‖ (теплота) преобразовалось в результате редукции буква ―а‖ из концевой части авестийского слова ―гарма‖, 
в последнее, часть ―гар‖ имеет значение ―теплота‖, а ―ма‖ является аффиксом, указывающим на предмет. О другом 
таджикском слове ―њарорат‖ (температура) говорится, что в нем коренная часть ―њар‖ является результатом 
чередования буквы г/њ(h) при заимствовании в арабском языке, так как в арабской фонетике нет буквы ―г‖. Это 
слово, при присоединении суффикса ―ат‖, выражающего в арабском языке множественное число, и после 
распостранения ислама вернулось в таджикско-персидские языки в форме ―њарорат (harorat)‖. В статье также 
рассмотрены слова с корнем ―таб‖, ―теп‖, ―тоб‖, ―топ‖, ―таф‖ со значением ―теплота‖ и слова со значением 
―горение‖, ―огонь‖ и ―теплота‖ с полисемическим корнем ―аш‖ и другие формы, которые оно может приобрести 
согласно фонетическим законам чередования, такие как ―ах‖, ―еш‖, ―иш‖, ―уш‖, ―ас‖, ―ац‖, ―ис‖, ―ут‖, ―ач‖, ―уч‖, 
―аљ‖, ―аг‖. 

Ключевые слова: этимология, формоизменение слов, метатеза, корень слов, гарм (теплота), њарорат 
(теплота), тасф (жара), оташ (огонь). 

 
THE ROOT-WORDS EXPRESSING TEMPERATURE IN THE DIFFERENT INDO-EUROPEAN LANGUAGES 

The paper deals with the study of words expressing temperature, heat, burning and fire in some Indo-European 
languages with root-words ―gar‖, ―tab‖ and ―ash‖ which can have some other specific forms by phonetic laws when 
borrowed or loaned. The author cites many words with the mentioned root-words as well as their variants expressing 
temperature, heat, burning and fire (garm, otash, suzish) from different ancient and modern languages. He supports that the 
original version is the Old Persian root-word ―gar‖ but not the old Indian ―haras‖. The process of form-changing of the 
root-word ―gar‖ is given like the following: gar-gor; gar-jar-djar; gar-var; gar-har. He points out that the modern Tajik-
Persian word ―garm‖ (warm) is the result of reduction of ―a‖ from the version ―garma‖ where ―gar‖ shows warmth or heat 
and affix ―ma‖ expresses thing or object. As for the word ―harorat‖ (temperature), he argues that originally it is a Persian 
word taken the Arabic form. For the lack of sound ―g‖ in Arabic, the root-word ―gar‖ took the form of ―har, harr‖ and 
returned to Persian languages in the form of ―harorat‖. As well, the words with the root-words ―tab‖, ―tob‖, ―top‖, ―tep‖, 
―taf‖ expressing temperature in different languages are analyzed. The author argues that the word ―tasf‖ (heat, temperature) 
is the result of metathesis and phonetic change of the word ―tasp‖ the latter being the reduced form of composite word 
―taspun‖ consisting of two elements, ―tas‖ meaning ―warm, hot‖ and ―pun‖ meaning ―very, a lot, much‖. Moreover, he 
supports that the root-word ―ash‖, which can take ―akh, esh, ish, ush, as, ats, is, ut, ach, uch, aj, ag‖ versions in other 
languages based on their phonetics and is polysemantic, has shadows of meaning ―otash, suzish, harorat‖ (fire, burning, 
temperature and heat). 

Key words: etymology, change of forms of word, metathesis, root-word, garm, harorat, tasf, otash (warm, 
temperature, heat, fire). 
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УДК: 42.9 
ТАҲЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ ТОПОНИМЊОИ БАЪЗЕ МИНТАЌАЊОИ БРИТАНИЯИ 

КАБИР ВА ИЁЛОТИ МУТТАЊИДАИ АМРИКО 
 

Асадова М.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Топонимњо (номвожањои љуѓрофї), яке аз ҷузъҳои муҳимми системаи луғавии забон ба 

њисоб рафта, ҳамеша мавриди таваљљуњи забоншиносон будааст. Ибтидои ҳазорсолаи якум 
парадигмаи нави илми забоншиносї – антропотсентристика ташаккул ѐфта «манфиатҳои 
муҳаққиқ аз объект ба субъект гузашта, аз рўи усули шахс дар забон ва забон дар шахс таҳлил 
мегардад» [8, с. 6].  

Топонимњо яке аз муҳимтарин ѐдгориҳои фарҳангӣ ба шумор мераванд. Онҳо дар худ 
маълумоти фарҳангӣ-таърихӣ, миллӣ-хусусї ва прагматикиро нигоњ медоранд ва бо рӯйдодҳои 
муайяни ҳаѐтии ин ѐ он гурӯҳи этникӣ робита доранд [9, с. 172]. Онҳо «дорои семантикаи 
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возеҳи милливу фарҳангианд, зеро маънои гурўҳӣ ва инфиродии онҳо мустақиман аз таъриху 
фарҳанги мардум – соњибони забон, сарчашма мегирад» [3, с. 103]. 

Ҳар як калима решаи амиқи таърихии худро дорад. Тањқиқот дар соњаи этимологияи 
шаҳрҳои Англия собит месозад, ки ҳар гуна тағйироту дигаргунї дар забони англисӣ бо 
таърихи рушди ин қаламрав алоқамандии зич дорад, њама гуна рӯйдоду воќеањои таърихї дар 
забон инъикоси худро ѐфта, забон низ ҳамчун зуњуроти зинда ва тағйирѐбанда инъикосгари 
ҳама гуна рӯйдоду падидаҳои ҷомеа мањсуб меѐбад. 

Келтњо дар ҷазираҳои Британия тақрибан даҳ аср зиндагӣ карда, ба топонимикаи 
Британияи Кабир таъсири бештар расонидаанд. Муњаќќиќон муайян кардаанд, ки бо вуљуди 
забт гаштани Британияи Кабир аз љониби Руму Скандинавия ба номгузории ҷуғрофии ин 
кишвар таъсири назаррас нарасонида, асосан дар топонимикаи минтаќањои муайян – румиѐн 
дар ҷанубу шарқи Англия ва викингҳо дар шимолу шарқи он, таъсиргузор будаанд. 

Номвожањои британиягии Belfast, Mullaghbane, Dumbarton, Rostrevor ва Ardglass ба 
забонњои келтї (Celt) мансубанд. Ғайр аз ин, аксари номҳои дарѐҳо, монанди Avon, Thames, 
Severn, Axe, Exe ва Usk, аз забонњои келтї вом гирифта шудаанд. Номвожањои британиягии 
Manchester, Oxford, Lincoln, Guillford, Thelford, Fossway, Fosbroke, Portsmouth. Grimsby, 
Ullesthorpe, Denholme, Satterthwaite, Linthwaite, Northwich, Lowick ва Ipswich ба забонњои лотинӣ 
дохил мешаванд, ки асли пайдоишашон скандинавист. Забони фаронсавӣ бошад, дар инкишофи 
топонимикаи Англия наќши назаррас набозидааст. Таъсири он асосан дар тағйири номвожањои 
мавҷудаи англисӣ зоҳир мешавад (масалан, номи шаҳри Chapel-in-the-forest ба Chapel-en-le-
Frith, номи Chester-upon-Street ба Chesterle-Street мубаддал гаштааст). Инчунин, дар баъзе 
номвожаҳои мураккаб артикли фаронсавии "le" низ нигоҳ дошта шудааст: Clayton le Woods, 
Hutton le Hole, Thomton le Moors. 

Агар ба таърихи пайдоиши номвожаи Британияи Кабир, ки тарљумаи тољикии Great 
Britain аст, нигарем, мебинем, ки нахустин маротиба номвожаи Британия (Britannia, Brittania) 
дар осори хаттии Руми ќадим дар асри I пеш аз мелод  вомехўрад, ки фарогири тамоми 
ҷазираҳои Британияи Кабир аст. Номвожаи мазкур аз калимаи лотинї гирифта шуда, маънои 
«замини бритњо»-ро медињад. Асри V як қисми бриттҳо ба ќитъаи дигари Британия кӯчида, 
номи он ҷоро Британияи Хурд (Britannia Minor) мегузоранд ва асри VI номи онро ба Британияи 
Кабир (Britannia major, Greater Britain) иваз мекунанд. Номвожаи Британияи Кабир бори аввал 
соли 1474, баъд аз издивоҷи Сесилия, духтари шоҳи Англия Эдуарди IV бо Љеймс, писари шоњи 
Шотландия Љеймси III ба таври расмї истифода мегардад. Баъдтар вақте шоҳ Ҷеймси VI худро 
«Шоҳи Британияи Кабир, Фаронса ва Ирландия» эълон мекунад, номвожаи мазкур бори дигар 
соли 1604 мавриди истифодаи расмї ќарор мегирад. Инчунин, дар навиштањои румӣ ин кишвар 
Албион (Albion) ном бурда шудааст, ки на танњо Англияву Британияи имрўза, балки тамоми 
ҷазираҳои Британияро фаро мегирифт. Байни номавожаи мазкур ва Британия умумияте вуҷуд 
надорад, зеро баъзеҳо бар он назаранд, ки номвожаи мазкур аз калимаи лотинии ―albus‖ – 
сафед, гирифта шуда, бо қуллаҳои сафеди Дувр тааллуќ дорад. Муњаќќиќони дигар бошанд, бар 
он назаранд, ки он аз калимаи келтии ―alb‖ – кӯҳ, асос ѐфтааст.  

Љой додани тамоми номвожањои љуѓрофии шањру минтаќањои Британия ва таърихи 
пайдоиши онњо дар як маќола аз имкон берун буда, метавон дар мавриди баъзе аз 
маъруфтарини онњо маълумоти мухтасар дод:    

Лондон (London) дар соли 115 мелодӣ дар асарњои Татсит дар шакли лотинии Londinium 
зикр гардидааст. Он бо номи шахсии Лондин, «шаҳри Лондин» ѐ номи қабила (авлод)-и Лондон 
асос ѐфтааст ва ѐ аз калимаи келтии londun «ќалъа дар баландї» гирифта шудааст.  

Дѐрби шањрест дар ќисми марказии Британияи Кабир, ки номи он дар асри X пайдо шуда, 
аз калимаи скандинавии Deorabi, Derbei, Derebi, ѐ ин ки Diuraby (diur «оњу», by «дења, 
манзил»), яъне «манзили оњувон», гирифта шудааст. 

Номи шаҳри Блэкберн бори аввал ҳамчун Blacheborne дар соли 1086 пайдо шудааст. 
Макони пайдоиш ва этимологияи номвожаи мазкур даќиќ нест. Гумон меравад, ки он аз 
таркиби куҳани англисии «bleach» ва «burn», яъне «ҷараѐн», гирифта шуда бошад ѐ шояд 
маънояш покизагиву тозагї буда, «чашмаи муқаддас» низ тарљума шавад. Њатто номвожаи 
мазкур метавонад маънои «black burn», яъне «сӯхтори сиѐҳ»-ро низ дињад.  

Дувр (аз калимаи англисии Dover, фаронсавии Douvres ва лотинии Dubris) – шањр ва 
бандар дар Британияи Кабир ва хонигарии (графство) Кент ба шумор меравад, аз калимаи 
келтии Dubras ва валлии dwfr – «обњо» гирифта шуда, ба муносибати љуйборе, ки дар асри IV аз 
наздикии шањр мегузашт, номгузорї шудааст.  

Кембриљ – шаҳр ва маркази маъмурии графии Кембриљшир ва Британияи Кабир буда, дар 
осори асри VII ҳамчун деҳаи Grantaceastir, яъне дар соҳили дарѐи Гранта ва дар мавзеи қалъаи 
харобшудаи Рум (Castrum), зикр шудааст. Аммо, аллакай, дар асри VIII номи Grantabriec – 
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«пул дар дарѐи Гранта»-ро ба худ гирифт. Аз ин тањаввулоти таърихї бар меояд, ки  барои 
аҳолӣ мавҷудияти купрук аз номи қалъаи вайроншуда дида муњимтар будааст. Чунки бо 
омадани скандинавиѐн номи он мувофиқи меъѐрҳои забони онњо ба Grantebrige, Cantebruge, 
Cambrugge тағйир дода шуд, ки дар натиља шакли муосири англисии Cambridge (Кембриљ) – 
«пули болои дарѐи Кем»-ро гирифт. Дар баробари иваз гаштани номи шаҳр номи дарѐ низ ба 
Кем тағйир ѐфт.  

Кентербери шањри ќадима буда, дар љанубу шарќии Британияи Кабир љойгир буда, 
маркази маъмурї ва маќоми ―city‖ – шањрро ба худ гирифта буд «city of Canterbury»). Дар 
замонҳои қадим Кентербери дар назди дарѐи Стаур љойгир буд, ки ин ҷо ба гулўгоњњо ҷудо 
шуда, ҷазираи Тонетро аз Британия ҷудо мекард. Баъдтар гулўгоњ баста шуда, Кентербери аз 
баҳр дар 23 километрии шимолу ғарбии бандари Довер монд. Дар сарчашмањои хаттї 
Кентербери соли 754 ҳамчун Cantwaraburg – «шаҳри мустаҳками сокинони Кент», омадааст, ки 
аз вожаи келтии Cant (њоло Кент) гирифта шудааст. 

Номи аслии Ливерпул дар забони англисї – Liverpol, Litherpol буда, дар асри XIII бунѐд 
шудааст. Ливерпул аз калимањои pool  – «халиљи хурд ѐ халиљи кушод» ва liver – «хира, тира», 
ки аз љойгиршавии шањр дар соњили бањр шањодат медињад, иборат мебошад.  

Manchester дар харитаи роҳњои Рум Mamucium ќайд гардидааст. Ин номвожа як шакли 
лотиникардашудаи калимаи келтӣ буда, маънояш «сина» мебошад, ки бо ҷойгиршавии деҳа дар 
теппаи мудаввар, ки синаи зан монандї дорад, шарҳ дода мешавад. Баъдтар ба ин ном калимаи 
англисии ceaster – «шањр, ќалъа» (аз калимаи лотинии castrum «қалъа, қалъаи хурд»), илова 
карда шуд ва аз соли 923 номи Mameceaster аз соли 1086 Manchestra ва аз соли 1330 номи 
њозираи Manchester (Манчестер)-ро ба худ гирифтааст. 

Номи аслии Bristol аз калимаи саксонии «Brycgstow» ѐ «Brigstowe», ки маънояш «љой дар 
назди пул» мебошад, гирифта шудааст. 

Дар назди дарѐи Северн дар графигарии Шропшир шањри Telford љойгир аст, ки яке аз 
шањрњои љавонтарини Англия ба шумор меравад. Он соли 1963 Dawley New Town ном гирифт 
ва соли 1968 бошад, њудуди он каме фарох гардида, шањри нав ба шарофати муњандиси 
барљастаи Британия Томас Телфорд номгузорї шуд.  

Ipswich (Ипсуич) – шањр дар назди дарѐи Оруэлл, аз калимаи ќадимаи англисии gipian –  
«рахна, тарќиш, гузаргоњ» ва wic (wich) – «ферма, ќишлоќ, дења», гирифта шудааст, аммо дар 
ин њолат тарљумаи он «дења дар бандар, бандаргоњ» мебошад. 

Sandwich (Сэндвич) – шањр дар љанубу шарќи Англия љойгир буда, аз ду калима иборат 
аст: ―sand‖ ва ―wich‖ (аз калимаи куњнашудаи village – дења), ки маънои «дења дар болои рег»-ро 
дорад. 

Oxford аз калимањои ―ох‖ – барзагов ва ―ford‖ – пастоб (гузаргоњи дарѐ), иборат мебошад. 
Аз ин бармеояд, ки Оксфорд љойе буда, ки аз дарѐ подаи буќањоро гузаронидан мумкин буд.  

Шањри Swindon (Свиндон) эњтимол дорад, аз калимаи ―swine‖ (хук) ва ―down‖ (теппа) 
гирифта шуда бошад, њарчанд баъзе аз муњаќќиќон нахустин номи баландии мазкурро ―Sweyn 
dun‖ – баландии Свейн (номи яке аз заминдорон), донистаанд. 

Newcastle (Нюкасл)-ро румиѐни ќадим бино намуда, онро Pons Elius (Понс Элиус) ном 
гузоштаанд. Дар асрњои миѐна ин шањрро бо забони лотинї «Novum Castellum super Tinam» ном 
мебурдагї шудаанд, ки тарљумаи тањтулафзиаш «Нюкасл дар Тайна» мебошад. 

Exeter (Эксетер) шањри ќадимаест, ки дар графигарии Девон воќеъ буда, дар ќисми 
љанубу ѓарбии Англия ва ќисмати болоии дарѐи Экс љойгир аст ва номгузории он низ аз 
ибораи «на он ќадар дуртар аз резишгоњи дарѐи Экс» маншаъ мегирад. 

Slough (Слау) – шањр дар Беркшир, 30 км дуртар аз Лондон љойгир аст. Ањолии Слау 
ќариб 140 њазор нафарро ташкил медињад. Соли 1196 якумин бор ин шањр номи «Slo»-ро ба худ 
мегирад, сипас номи он Sloo, Le Slowe, Slow ва баъдтар ба Slough табдил меѐбад. 

Шањри Brewood (Staffordshire) маънои «wood on the hill» – љангал дар болои кўњро дорад 
ва номи аввалини он Bre wudu ва Pen dle Hyll, аз калимаи «баландї»-и забони келтї ва англо-
саксонї иборат буда, замоне ташаккул ѐфтааст, ки англосаксонҳо номи таърихан 
муқарраршудаи ин мавзеъро, ки маънои онро нафаҳмидаанд, иќтибос кардаанд; онҳо ба як 
номи ношинос фањмиши худро илова карда, бо ҳамин тавтологияи этимологиро ба вуҷуд 
оварданд.  

Тањќиќи этимологии топонимњои ИМА. Омӯзиши топонимњои шањрњои Амрико аз он 
ҷиҳат таваҷҷуҳи хоса дорад, ки дар ин қаламрав омезиши нажодҳо, анъанаҳо, фарҳанг ва 
забонҳои халқҳои мухталиф, ки аз гӯшаҳои гуногуни Аврупо ба ин ҷо омада, дар ин қаламрав 
маскун шудаанд, сурат гирифтааст. Замони кашфи Амрико миллионҳо нафар ба он ҷо кӯч 
бастаанд, ки эҷодгарони фарҳанги нав, забони нав ва анъанаҳои нав шудаанд. 

https://infourok.ru/go.html?href=http%3A%2F%2Ftochka-na-karte.ru%2FGoroda-i-Gosudarstva%2F921-England.html


69 
 

Аз забонҳои сокинони бумии Амрикои Шимолӣ – њиндуњо, шумораи хеле зиѐди номҳои 
ҷуғрофӣ, монанди калимаҳои каноэ, мокасин, вигвам, томагавк, ба забонҳои аврупоӣ ҳамроҳ 
гардидааст. Гуфтан кофист, ки номи нисфи иѐлоти кишвар асли ҳиндӣ доранд. 

Аксари онҳо ба истилоҳ гидронимҳо (номи дарѐҳо) мебошанд, ки баъдан ба гирду атроф 
паҳн гардида, дар ниҳоят, ба номи давлатҳо мубаддал гаштаанд. 

Дар байни номҳои пайдоиши њиндидошта бисѐр номњое ҳастанд, ки хусусияти минтақаро, 
ки дар он қабилаҳои муайяни њиндуњои амрикої зиндагӣ мекарданд, инъикос мекунанд, 
масалан, Kentucky (Кентуккӣ) – «сарзамини марғзорҳо», Iowa (Айова) – «замини зебо», Alaska 
(Аляска) – «замини бузург», Wisconsin (Висконсин) – «дашти сералаф». Ба истилоҳ, этнонимҳо 
– номҳое, ки ба хусусиятҳои этникии қабилаҳои ҳинду асос ѐфтаанд, низ дар ин ќаламрав хеле 
паҳн шудаанд 

Номҳои шаҳрҳои Чикаго, Милуоки, Омаха, Майами ва бисѐр шаҳрҳои дигар асли ҳиндӣ 
доранд. Аммо бояд дар назар дошт, ки сарфи назар аз шумораи зиѐди таҳқиқоти гуногуни 
топонимикӣ, таъсиси этимологияи аз ҷиҳати илмӣ асосноки номҳои пайдоиши њиндидошта 
кори хеле душвор гаштааст. Маълумоти боэътимодро дар бораи пайдоиши номҳои Иѐлоти 
Муттаҳида дар асарҳои Е.М. Поспелов ѐфтан мумкин аст. 

Номвожаҳои ҷуғрофии англиcи Иѐлоти Муттаҳида бо ишора ба ҳазорҳо иншооти 
ҷуғрофии табиати мухталиф бештар ба гурӯҳбандии тақрибӣ ниѐз доранд. Дар байни онҳо 
номвожањоеро номбар кардан мумкин аст, ки инъикоскунандаи марҳилаҳои гуногуни 
ташаккули қаламрави ИМА ва хусусиятҳои муайяни ҷуғрофии ин қаламрав мебошанд. 

Баръакси Канада, дар Иѐлоти Муттаҳида номвожањои бахшида ба хотираи баҳрнавардон, 
кашфкунандагони Амрикои Шимолӣ ва сайѐҳон, монанди дарѐи Ҳудзон ѐ дарѐи Гумболдт дар 
Невада, онќадар зиѐд нестанд. Ба истиснои номи Аляска ва, албатта, номвожаҳое, ки ба номи 
Христофор Колумб алоқаманданд. Яъне, тақрибан 30 шаҳрак дар Иѐлоти Муттањида бо номи 
Колумбия, Колумбия Сити ва Колумбус вуљуд дорад. 

Номвожаҳои «шоҳона», «гертсогњо» ва «лордњо» дар қаламрави 13 колонияи аслии 
англисии соҳили Атлантика хеле васеъ истифода гаштаанд. Virginia аввалин номвожаи 
англисист, ки онро Валтер Роли ба шарофати малика Элизабет, ки издивоҷ накардааст 
(вирҷиния лотинии бокира), бахшидааст. Номвожаи мазкур он ваќт дар номҳои иѐлоти 
Вирҷиния ва Вирҷинияи Ғарбӣ низ ҳифз шудааст,  

Georgia номвожаи дигари англисист, ки соли 1732 ба ифтихори шоҳи Англия Ҷорҷи II 
гузошта шудааст. Ин љо метавон аз номвожаи Каролина (1619) ѐдовар шуд, ки аз љониби 
тобеони шоҳи Англия Чарлз ба хотири абадї гардонидани номи ў гузошта шудааст, ки ҳоло 
дар номҳои иѐлоти Каролинаи Шимолӣ ва Ҷанубӣ маҳфуз аст. Ва колонияи Мэриленд ба номи 
ҳамсараш Малика Ҳенриетта Мэри номгузорӣ шудааст. Мероси топонимикии ҳамон давра 
шаҳрҳои сершуморе бо номи Чарлстон мебошад, яъне шаҳри Чарлз (Чарлз), ки ба ифтихори 
Карли I ѐ Чарлзи II номгузорӣ шудааст. 

Дар байни унвонҳои «гертсогї» маъруфтаринаш New York аст. Ин номвожа соли 1664 аз 
забони англисї ба забони голландї гузаштааст. Яъне, маркази савдои Амстердами нав ба Ню 
Йорк иваз карда шуда, ба тамоми колонияи миѐнаи Атлантика равона карда шудааст. Инчунин, 
шоҳ Чарлзи I ба лорд Балтимор қаламрави васеъеро дар халиҷи Чесапик ҳадя мекунад ва соли 
1682 дар ин ҷо бо номи Балтимор шаҳре бунѐд меѐбад.  

Шањрњои Pennsylvania ва Pittsburg дар давраи мавҷудияти мустамликаҳои англис 
номгузорї шудаанд. Квакер Вилям Пенн, ки зодаи Англия буд, соли 1681 заминњои дар ғарби 
дарѐи Делавер бударо аз шоҳ Чарлзи II харида, мустамликадорони олмониро дар он ҷойгир 
кард. Ӯ милки худро Силвания, яъне «сарзамини ҷангалҳо», номид, аммо шоҳ Чарлзи II бо як 
фармони махсус на танҳо ба Уилям Пенн рутбаи адмирал ва 1 њазор дукат дод, балки шахсан ба 
номи «Силвания» префикси «Пенн»-ро илова кард, ки шањр низ бо њамин ном Пенсилвания 
номгузорї шуд. Шањри Питтсбург бошад, ба ифтихори Вилям Питти хурдї, ки вазири корҳои 
хориҷӣ, сарвазири Англия ва роҳбари гурӯҳи вигҳо – тарафдорони экспансияи фаъоли 
мустамлика, дар асри 18 буд, номгузорӣ шудааст. 

Табиист, ки пас аз ғалабаи истиқлолият аз ҷониби Иѐлоти Муттаҳида дар қаламрави ин 
кишвар номҳои «шоҳона», «гертсогї» ва «лордї» (њарчанд номвожањои ќадима низ бекор карда 
нашудаанд) дигар пайдо нашудаанд. Инчунин, пас аз Ҷанги Истиқлолият ва пирӯзӣ дар он дар 
харитаи ИМА номҳои зиѐде пайдо шуданд, ки бо номи президентњои кишвар, монанди 
Вашингтон (зиѐда аз 80 номгӯи онҳо, аз ҷумла номҳои пойтахт, иѐлот, бисѐр шаҳракҳо, кӯлҳо, 
қуллаҳои кӯҳӣ, 30 графигарї), Адамс, Ҷефферсон, Мэдисон, Монро ва сиѐсатмадорону 
саркардањои ҳарбӣ, монанди Франклин, Гамилтон, Лафайет, алоқаманданд. Дар миѐнаи асри 
XIX дар он унвонҳои сершумор пайдо шуданд, ки номи президент Линколн, генералҳои шимол 
– Ли, Грант, Шерман аз ин ќабиланд.  
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Топонимњо бо префикси ―san‖ – «муқаддас» чун дар ҳама кишварҳои испанизабон 
сершуморанд ва чун қоида, онҳо аз рӯи тақвими католикӣ дода мешуданд, монанди Santa Cruz 
(St. Croix) («салиби муқаддас»), Santa Fe («имони муқаддас»), Sacramento («муқаддас»). 
Маълум аст, ки Лос-Анҷелес ба шарафи "Маликаи Фариштагон", яъне бокира номгузорӣ 
шудааст. Номи аслии Флорида бошад, «Флорида Паскуа», яъне «Пасхаи шукуфон» аст, зеро он 
аввалин бор рӯзи якшанбеи арафаи иди писњо номгузорї шуда буд. 

Ҳамин тавр, тамоми топонимњои минтаќањои алоњидаи Британияву Амрико маъноњои 
алоњидаи худро доранд. Мардуми ин минтаќањо дарѐ, кӯл ва ѐ деҳаву шањри худро тасодуфан 
бо пайвасткунии садоҳо номгузорї накардаанд. Баъзан ѐфтани шарҳи номи ин ѐ он дарѐ, деҳа, 
шаҳр хеле душвор аст. Зери маънои ҳар як калима ва топоним ҳикояҳои аҷиб ва ривояту 
саргузаштњои ѓариб нињон аст. 
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ТАҲЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ ТОПОНИМЊОИ БАЪЗЕ МИНТАЌАЊОИ БРИТАНИЯИ КАБИР ВА 

ИЁЛОТИ МУТТАЊИДАИ АМРИКО 
Дар маќола муаллиф тањлили этимологии номњои љуѓрофии баъзе минтаќаву шањрњои Британияи Кабир ва 

Иѐлоти Муттањидаи Амрикоро гузаронидааст. Топонимҳо на танҳо дар илми забоншиносӣ, балки дар илмњои 
таърих, ҷуғрофия ва фарҳанг мавќеи хоси худро доранд. Топонимия таърихи тӯлонии таҳқиқот ва мавҷудияти 
миқдори зиѐди асарҳои ба омӯзиши топонимҳо бахшидашударо дорад. Бо вуҷуди ин, ҳанӯз ҳам мушкилоти зиѐде 
мавҷуданд, ки тафсири топонимҳоро мушкил мекунанд, масъалаҳои баҳсталаби марбут ба муайян кардани 
манбаъҳои топонимҳоро на танҳо аз забоншиносон, балки аз муаррихон њам талаб мекунанд. Дар маќола муаллиф 
ќайд намудааст, ки њар як калимаи забонњои гуногуни љањон решаҳои амиқи таърихии худро дорад. Забони 
англисӣ низ аз ин раванд истисно нест. Тањқиқот дар соњаи этимологияи шаҳрҳои Англия собит месозад, ки ҳар 
гуна тағйироту дигаргунї дар забони англисӣ бо таърихи рушди ин қаламрав зич алоқаманд аст. Ҳама гуна 
рӯйдодҳо, воќеањои таърихї дар забон инъикоси худро ѐфтаанд, зеро забон ҳамчун зуњуроти зинда ва 
тағйирѐбанда инъикосгари ҳама рӯйдодҳо ва падидаҳои ҷомеа мањсуб меѐбад. 

Калидвожањо: топонимика, Британияи Кабир, Иѐлоти муттањидаи Амрико, забони англисї, забонњои 
матрук, минтаќањои алоњида, шањр, иѐлот, номњои дарѐву бањрњо, забоншиносон, тањќиќ. 

 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТОПОНИМИКИ НЕКОТОРЫХ РЕГИОНОВ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 

И СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ 
В настоящей статье автор проводит этимологический анализ географических названий некоторых регионов 

и городов Великобритании и США. Топонимы представляют интерес не только для лингвистики, но и для истории, 
географии, культуры, поэтому топонимика имеет длительную историю исследований и наличие весомого 
количества трудов, посвящѐнных изучению топонимов. Несмотря на это, всѐ ещѐ остаѐтся множество проблем, 
затрудняющих толкование топонимов, спорных вопросов, связанных с определением источников топонимов и 
требующих к себе более пристального внимания не только со стороны лингвистов, но и историков. Несмотря на 
длительную историю исследований и наличие огромного количества трудов, посвящѐнных изучению топонимов, 
всѐ ещѐ остаѐтся множество проблем, затрудняющих толкование топонимов, спорных вопросов, связанных с 
определением источников топонимов. В статье автор отмечает, что каждое слово в разных языках мира имеет свои 
глубокие исторические корни. Английский язык не исключение. Исследования в области этимологии городов 
Англии показывают, что любые изменения в английском языке тесно связаны с историей развития этой области. 
Все исторические события отражаются в языке, потому что язык, как живое и изменяющееся явление, является 
отражением всех событий и явлений в обществе. 

Ключевые слова: топонимия, Великобритания, Соединенные Штаты Америки, английский язык, 
«мертвые» языки, регионы, города, штаты, названия рек и морей, лингвисты, исследования. 

 
ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF TOPONYMY OF SOME REGIONS OF GREAT BRITAIN AND THE 

UNITED STATES OF AMERICA 
In this article, the author conducts an etymological analysis of geographical names of some regions and cities in the 

United Kingdom and the United States. Toponyms are of interest not only for linguistics, but also for history, geography, 
and culture, so toponymy has a long history of research and a significant number of works devoted to the study of 
toponyms. Despite this, there are still many problems that complicate the interpretation of toponyms, controversial issues 
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related to determining the sources of toponyms and requiring more attention not only from linguists, but also from 
historians. Despite the long history of research and the presence of a huge number of works devoted to the study of 
toponyms, there are still many problems that make it difficult to interpret toponyms, and controversial issues related to 
determining the sources of toponyms. In the article, the author notes that each word in different languages of the world has 
its own deep historical roots. The English language is no exception. Research of the etymology of English cities shows, that 
any change in the English language is closely related to the history of this area. All the historical events are reflected in 
language, because language, as a living and changing phenomenon, is a reflection of all events and phenomena in the 
society. 

Keywords: toponymy, Great Britain, United States of America, English, "dead" languages, regions, cities, States, 
names of rivers and seas, linguists, research. 
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ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ РУССКО-ТАДЖИКСКОГО СЛОВАРЯ 
 (1933-1934) (под ред. С. Айни, С. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Хошима, М. Юсупова) 

 
Мамадназаров Абдусалом 

Таджикский национальный университет 
 

Целью данной статьи является исследование лексикографических особенностей 
Русско-таджикского словаря (1933-34), который до сегодняшнего дня малоизвестен не 
только широкому читателю, но и многим лингвистам и лексикографам. Исследуемый 
словарь в настоящее время стал библиографической редкостью, которую можно найти 
разве что в Национальной библиотеке и в частных коллекциях.  

Данный словарь до сих пор не стал объектом лексикографического или лексического 
исследования, вероятно потому что он издавался на латинской графике таджикского 
языка, а также тот факт, что со времени его издания прошло около 90 лет. Целью статьи 
также является выявление макроструктурных и микроструктурных особенностей и 
достижений словаря, как исторического и лексикографического памятника двуязычной 
таджикской лексикографии, которые могут быть использованы для составления 
современных словарей.  

Словарь был подготовлен под редакцией основоположника современной таджикской 
литературы Садриддином Айни, С. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Хошимом и М. 
Юсуповым в г. Самарканде и опубликован в 1933-34 гг. в городе Ленинград в издательстве 
Коминтерн, тиражом 10 тысяч экземпляров.  

Данная статья является первой серьѐзной попыткой исследования 
лексикографических особенностей Русско-таджикского словаря (1933-34).  

Обзор литературы. Первая попытка критического лексикографического анализа 
двухтомного Русско-таджикского словаря под редакцией С. Айни и др. [1934] 
предприняты в предисловии Русско-таджикского словаря (1949) под редакцией А. Дехоти 
и Н. Ершова, где отмечается: «Изданный 1933-34 гг. «Русско-таджикский словарь» в 2-х 
томах не соответствовал требованиям современности. Его словник, в основу которого был 
положен «Толковый словарь русского языка» В.И. Даля не обеспечивал нужной полноты; 
с одной стороны, он был перегружен архаизмами и словами, малоупотребительными в 
современном русском языке, а с другой – в него не вошли много самых употребительных 
слов. Кроме того, отсутствие идиоматики, иллюстративных примеров, стилистических, 
грамматических и др. помехи так же не соответствовали тем требованиям, которые 
предъявляются к словарю [РТС, 1949, 5] 

В Предисловии четвертого или последнего Русско-таджикского словаря (1985) под 
редакцией М. Осимова о данном словаре можно найти также только общие сведения, в 
том числе указывается, что «в него впервые в таджикской лексикографии было включено 
большое количество слов из общеразговорного таджикского языка» [РТС, 1985, 7]. С 
критической точки зрения о недостатках данного словаря отмечается: «Однако, 
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использование в качестве основного источника русской части Толкового словаря В.И. Даля 
обусловили его недостатки: наличие архаизмов и устаревших значений, с одной стороны, 
и отсутствие фразеологии и многих нужных, актуальных слов, с другой стороны» [РТС, 
1985, 7].  

Как видно критические замечания в этих публикациях о Русско-таджикском словаре 
(1933-34) почти повторяются.  

Мы также обратили внимание на тот факт, что некоторые ученые и языковеды, 
упоминая данный словарь указывают на то что он был составлен под редакцией С. Айни. 
Например, небольшая статья А.Капранова в ТСЭ так ин называется: «Русско-таджикский 
словарь, под редакцией С. Айни в двух томах, 1933-34» [Капранов, 1983, 72]. 

В предисловии Русского-таджикского словаря под редакцией М.С Асимова 
указывается, что этот словарь был составлен коллективом под руководством выдающегося 
таджикского писателя и ученого С. Айни [РТС, 1985, 7].  

В предисловии Русского-таджикского словаря под редакцией А. П. Дехоти и П. П. 
Ершова факт редактирования вообще не отмечается [РТС, 1949]. 

Тем не менее в предисловии самого словаря указывается: «Словарь который 
находится перед Вами, составлен коллективом следующих т.т. Али-Заде Саидом Риза, 
Исмаил-заде Али, Хашимовым Рахимом, Юсуповым Мухаммеджаном и прошел через 
специальную редакционную коллегию в составе следующих т.т. Айни Садреддин, Али-Заде 
Саид Риза, Исмаил-заде Али, Хашимов Рахим, Юсупов Мухаммеджан» [РТС, 1933-34, 9].  

Из этого абзаца следует, что C. Айни не участвовал в составлении словаря, но 
действительно принял участие в редактировании словаря. В предисловии словаря нигде 
слова «под редакцией» или «под руководством» мы не нашли.  

Никакие другие сведения о принципах построения, структуры словарной статьи, 
использования лексикографических приѐмов, о словарном составе и способах перевода 
русских лексических единиц на таджикский язык в этих изданиях не приводится.  

В. Капранов в небольшой статье, опубликованной в Таджикской Советской 
Энциклопедии, подчеркивает: «Данный словарь был первым серьѐзным опытом в 
таджикской двуязычной лексикографии, который описывал большое количество русских 
слов и их переводов на таджикский язык. Словарь имел некоторые недостатки. 
Толкование русских слов в основном взято из словаря В.И. Даля, которое недостаточно 
отвечало требованиям времени. Новая лексика и фразеология того времени должным 
образом не отражены в данном словаре» [Капранов, 1983, 72]. 

С. Хошимов в своем пособии по лексикографии для вузов никакие сведения о данном 
русско-таджикском словаре не приводит [Хошимов, 2004].  

Х. Маджидов, посвятивший пятую главу своей работы – Современный литературный 
таджикский язык - лексикографии, в разделе двуязычная лексикография не приводит 
никаких сведений об этом словаре [Мачидов, 2007].  

В своей монографии «Становление и развитие таджикской переводной 
лексикографии XX и начала XXI вв.» мы добавили некоторые предварительные и общие 
сведения о структуре данного словаря [Мамадназаров, 2016, 183]. 

В современных учебниках по грамматике и лексике для вузов, в разделе 
лексикографии данный словарь упоминается только в учебнике изданном в 1973 г., где 
критические замечания повторяются слово в слово из предисловия других русско-
таджикских словарей. Ничего нового мы в этом издании не нашли [ЗАЊТ, 1973, 78].  

На этом сведения в таджикской лексикографии о Русско-таджикском словаре (1933-
34) исчерпываются.  

Работа над созданием этого словаря началась в 1930 году. Народный комиссариат 
просвещения и Таджикское государственное издательство поручили составление этого 
словаря коллективу литературных и научных работников в г. Самарканде. Первый том 
словаря был подготовлен за короткий срок и уже в августе 1932 г. сдан в набор и 19 апреля 
1933 г. подписан к печати. Второй том сдан в производство через год, то есть 7 июля 1933 
г. и подписан к печати  13 марта 1934 г. Поэтому год издания данного словаря обычно 
указывается 1933-34 гг. Интересен тот факт, что второй том начинается со страницы 331, 
то есть является продолжением первого тома. По всей вероятности, словарь был издан в 
двух томах в одной книге. Об этом свидетельствует копия, которая нами была исследована 
и которую любезно нам предоставил известный знаток арабского языка и филологии 
Саидахмад Каландаров из своей частной коллекции.  

Данный словарь является вторым русско-таджикским словарем в истории 
двуязычной лексикографии таджикского языка после Русско-таджикского словаря 
Шохайдара Хатымтаева, который был опубликован сначала в 1899 г. в Новой Бухаре, а 
затем в 1913 г. в Ташкенте. Если первый русско-таджикский словарь Ш. Хатымтаева был 
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создан на кириллице и арабской графике таджикского языка, то словарь под редакцией С. 
Айни и др. был издан на кириллице и латинской графике таджикского языка. Словарь Ш. 
Хатымтаева был тематическим, словарь под редакцией С. Айни и др. алфавитным.  

Хотя авторы не указывают на количество слов, имеющихся в словаре, по нашим 
подсчетам, словарь имеет более 62 тыс. заглавных слов и его можно считать достаточно 
крупным лексикографическим изданием того времени. В списке использованных 
источников авторы отмечают 19 словарей, среди которых персидско-русский словарь 
М.А. Гафарова, русско-арабский словарь Джузи, русско-тюркский словарь, русско-
татарские словари, а также толковые словари таджикского языка – Гиѐс-ул-лугот, Чароги 
хидоят, Бурхони котеъ, Фарханги Джахонгири и др. энциклопедические словари.  

В приложении к словарю приводится достаточно большой список иностранных слов, 
выражений и афоризмов (калимањо ва таъбирњои аҷнабӣ, ки дар матбуоти русӣ шакли 
навишти махсуси худро нигоњ медоранд) из греческого, латинского, английского, 
французского, немецкого и других языков, используемых в русской прессе в оригинале 
[РТС, 1934, 627-633].  

Данный словарь является одним из полных русско-таджикских словарей, которому 
до сегодняшнего дня, к сожалению, не дана достаточно объективная и критическая оценка 
в истории таджикской лексикографии. Словарь до сегодняшнего дня не являлся объектом 
специального лексикографического анализа. Лексический состав словника словаря, также 
не привлек до настоящего времени внимание языковедов – лексикологов, составителей 
русско-таджикских словарей и в целом лингвистов в стране и за рубежом. 

Небольшие статьи и комментарии в предисловии последующих двух русско-
таджикских словарей, посвящѐнных данному словарю, приводят информацию общего 
характера и в основном повторяются от издания к изданию. 

 Макроструктура словаря. В макроструктурном плане словарь состоит из: 1) 
предисловия под названием «От составителей» [c. 8-10] на таджикском и русском языках; 
2) списка использованных источников (19 наименований) на русском и таджикском языках 
[c. 7, 10], 3) словника первого тома в алфавитном порядке русского языка от буквы А до О 
[c. 11-325]; 4) словника второго тома от буквы П до Я [с. 331-626]; и 5) приложения [с. 627-
633], состоящего из алфавитного списка иностранных слов, выражений и изречений 
используемых на языке оригинала в русской прессе, размещѐнных в конце словаря.  

 В основу данного словаря, как указывается в предисловии самого словаря, взят 
Толковый словарь В.И. Даля, Советские энциклопедии и, кроме того, использованы все 
имевшиеся в распоряжении составителей словари: персидский, русский, французский, 
арабский тюркский и другие словари. Но, в предисловии также отмечается, что «Русский 
словник взять из Русско-тюркского словаря, причем авторы по мере сил старались 
отбросить все устарелые и ненужные слова и внести современные» [РТС, 1933-34, 10]. То 
есть, в предисловия указывается два источника русского словника – Толковый словарь В.И. 
Даля и Русско-тюркский словарь. Из информации, приведенной в предисловии 
невозможно однозначно сказать какой словарь взять за основу для Русско-таджикского 
словаря.  

Сами составители отмечают другие недостатки своего словаря: «Самым главным 
недостатком нашего словаря является вопрос о терминологии. Несмотря на все наши 
усилия найти и установить термины в области ботаники, зоологии и медицины, все же 
терминология страдает недостатками. Местами нам не удалось подыскать эквивалент, 
соответствующий русскому слову. Некоторые термины, установленные нами, впервые 
появляются в научном обиходе и в печати [ТРС, 1933-34, с. 9].  

Несмотря на свои недостатки словник словаря фиксировал более 62 тысяч слов и 
выражений русского языка и их перевод на таджикский язык и тем самым создал прочный 
фундамент для последующих двуязычных словарей в таджикской двуязычной 
лексикографии.  

Микроструктура словаря. Под микроструктурой словаря понимается совокупность 
данных, заключенных в пределах словарной статьи. Словарная статья – основная 
структурная единица двуязычного словаря, состоящая из заголовочной единицы или 
заглавного слова и еѐ перевод или описания на языке перевода.  

Словарная статья данного словаря состоит из русского заглавного слова с прописной 
буквой без абзаца и таджикского эквивалента или эквивалентов без всяких 
грамматических и стилистических помет и иллюстративных примеров.  

Заглавное слово в основном состоит из заглавного черного слова с прописной 
буквой. Например: 

Акт akt – aqd, amal, sanad, mazbata. 
Актѐр artist (dar tejatr). 
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Актѐрский mansub ba artist; artisti. 
Актѐрство artisti [c. 16]. 
Заглавное слово может также состоят из словосочетания: 
Английская болезнь bemorii anglisi – nigoh kun ba Рахит. 
Английская соль namaki anglisi – yak khel namaki mushil. 
Ангорская кошка gurbaji Anqara.  
Анонимное общество jami’jati benom [c. 17]. 
Иногда заглавное слово может состоять из двух синонимичных слов соединѐнных 

союзом «и»: 
Антитеза и Антитезис taqobul – baroji ezohi mas’ala ovardani du chizi bar’aksi jakdigar 

[c. 18]. 
Ароматический и Ароматный xushbui [c. 19]. 
Атмосферический и Атмосферный mansub ba atmosfera  
Ахать и Ахнут oh kardan, voh kardan [c. 21]. 
В качестве заглавного слово можно также встретить в словаре слова - синонимы, 

которые описываются в одной словарной статье как заглавное слово, выделенное запятой 
или союзом, причем каждое слово начинается с заглавной буквы: 

Баю, Бай и Баюшки alla – alla (baroji xobondani bachagon. 
Бегать, Бегивать и Бежать davidan, toxtan. 
Бедняга, Бедняк и Бедняжка benavo, kambaqal, faqir, miskin, bechora [c.25].  
Безобразить, Обезобразить zisht kardan, bad kardan xarob kardan, vajron kardan [c. 28] 
Следует отметить, что в качестве заглавных слов или заглавного слова в одной 

словарной статье можно встретить и синонимичные существительные, прилагательные, 
глаголы и другие части речи, о чем свидельствуют вышеприведѐнные примеры. Но для их 
выделения как части речи грамматические пометы не используются. 

В исследуемом двуязычном словаре зону семантизации заглавного слова можно 
разделить на номера значений и толкований. В исследуемом словаре можно встретить 
выделение значения многозначных слов номерами от двух до восьми значений 
разделѐнных точкой и запятой: 

Занимать, занять 1) mashghul kardan, andarmon kardan; 2) ishghol kardan – giriftan; 3) 
qarz giriftan [c. 133] 

Замѐт 1) partoijsh, andozish; 2) xomduzi; 3) peshgir, turi mohi; 4) devori taxtagiji 
shabakador; 5) barftuda [c. 132]. 

Замша zamsha – 1) jak khel charmi narmi gavazn va ohu; 2) umuman charmi narm – 
guzari [c. 133] 

Сложение 1) jam’ (dar hisob); 2) jam’kuni, ghunkuni; 3) griftapartoji, bardori; 4) 
bolihamchini; 5) qatkuni; 6) ta’lifkuni; 7) tarkibi badan; 8) qadu qomat [c. 517].  

С технической стороны оформления словарной статьи можно заметить, что в словаре 
заглавная единица выделена полужирным шрифтом без абзацного отступа, а для перевода 
и толкования используется обычный шрифт. Другие технические средства, такие как 
курсивный шрифт, знак тильда, графический маркер ромб для выделения фразеологии и 
других средств в словаре не наблюдаются.  

Однако, для экономии места вместо формы возвратного глагола заглавной единицы 
в словарной статье вместо знака тильда (~) в данном словаре используется длинный и 
полужирный знак тире (—): 

Заколачивать, заколотить 1) mex kuftan, mex kardan; 2) saxt zadan.  
 —ся zada shudan, kufta shudan, saxt zada shudan [c. 130]. 
Закупоривать, закупорить bastan, mahkam kardan, mum kardan, (dahani zarf, shisha va 

digarhoro); —ся 1) basta shudan; 2) sokit shudan, dam shudan, xomush mondan [c. 131]. 
Замачивать, замочить tar kardan, ba ob afgandan, nam kardan; —ся tar shudan, nam 

shudan [c. 132]. 
Замыливать, замылить 1) sobun zadan; 2) kafk kunondan; —ся 1) sobun zada shudan; 

kafk kardan (asp) [c. 133].  
Интересен тот факт, что в одной словарной статье в качестве заглавного слова  

фиксируется несовершенный и совершенный вид глагола в исследуемом словаре.  
Длинный знак тире (неполужирный) также используется в словаре после 

транскрипции заимствованных иностранных слов перед его толкованием. То есть, сначала 
приводится заглавное слово, после следует его транскрипция, затем знак тире и 
толкование иностранного слова. Например: 

Район rajon — tuman, doira, nohiya, muzofot. 
Рангоут rangout — majmui qismhoji chubini kishti. 
Ранчо rancho — deha, qishloq (dar Amriko). 
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Рапира rapira — shamsheri nugtugma baroi mashq. 
Рапорт raport — arzi hol, ma’lumot, ogohdihi, ixbor [c. 469]. 
Но если заглавное слово исконно русское, то сначала приводится перевод и затем 

толкование без использования знака тире. Например: 
Разумный 1) oqil, xiradmand; 2) aqil, ma’qul. 
Разутый poluch, pobarahna. 
Разъезжать ba har taraf raftan, bisjor safar kardan [c. 468]. 
С точки зрения отражения произношения заглавные слова обычно никак не 

выделяются, но в некоторых словах указывается на ударение слов: 
Аудито’рия 1) zole, ki dar vaj leksiya xonda meshavad; 2) shunavandagoni leksiya va jo 

nutq. 
Ау’канье haguji, hoguji, ovozdihi. 
Афори’зм suxani purma’nii majozmonandi maqol va misolho [c. 21]. 
Однако, к иностранным словам вошедшим в русский язык, как мы видели из 

вышеприведенных примеров, даѐтся транскрипция латиницей, с тем чтобы читатели могли 
их правильно прочитать. 

Семантизация заголовочной единицы в исследуемом переводном словаре 
осуществляется при помощи переводов, нахождение таджикских эквивалентов, путѐм 
описания заглавного слова, при помощи синонимов или ряда синонимов и путѐм отсылки 
к другим словарным статьям.  

1. Дефиниция при помощи переводов: 
Белоголовый safedsar. 
Белозубый safeddandon. 
Белокрылый safedbol [c. 29]. 
2. Дефиниция при помощи перевода и описания заглавного слова:  
Белок safeda, safedai tixmi murgh. 
Белокаменный safedsang – chizi as sangi safed binoshuda. 
Белокурый mallamuj – kase ki muji zardi safedcha doshta boshad [c. 29]. 
Глинозем 1) sijohxoki gilomez; 2) yak xel nanaki ma’dani ki dar rangsozi bakor meravad 

[c. 29]. 
Комментатор tafsirkunanda, sharhdihanda (mufassir, shoreh) [c. 176]. 
3. Дефиниция при помощи синонимов: 
Гнойный chirknok, rimnok. 
Габой naj, surnaj.  
Годовой solona, solonagi [c. 92-93].  
4. Дефиниция при помощи ряд синонимов:  
Гнездилище oshijonai buzurg, lonaji buzurg, murghxona, katak, kafterxona [c.92]. 
Гнездится lona soxtan, oshjona andoxtan, oshijona kardan, dar oshjona nishastan [c.92]. 
Иногда заглавное слово многозначно, а в переводе эти значения отделяются запятой, 

то есть как синонимы, а должны быт выделены точкой с запятой и номерами, как 
многозначное слово. Например: 

 Голить urjon kardan, barahna kardan, taroshidan, daravidan, kallak kardan (daraxt) [c. 
93]. 

Заглазеться chashm dukhtan, nigoh kardan, bo diqqat nigoh kardan, ba yak chiz bo hajrat 
nigoh kardan, dahonjala shudan. [c. 125] 

5. Дефиниция при помощи описания: 
Коммерсант kommersant — peshbarandaji korhoji tijorat, tijoratpesha, korchalon (dar 

tijort), savdogar, tojir.  
Коммуна kommuna — 1) shakli olitarini tashkilоti jamоati;2) jamoat va jamijate ke baroi 

istifodai zamin va vasoiti mehnat ba asosi kollektivi asos yofta ast; 3) idoraji xudidorakunii 
mahalli dar baze mamlakathji hozira (dar Fransiya).  

Компост poruji az chizhoji pusidaji gunogun baham-omada [c. 176]. 
Конгресс kongra — 1) anjumani bajnalmilali va jo dar jak davlat ki baroji muzokarai 

korhoji navbati az tarafi davlat, firqa va jo olimon da’vat karda meshavad; 2) mjlisi mushtaraki 
parlament va senat dar Fransiya; 3) majlisi qonunguzori dar Amrikoji Shimoli [c. 177]. 

6. Дефиниция через отсылки к другой словарной единие:  
Басурман nigoh kun ba бусурман [c. 25]. 
Комочек nigoh kun ba комок [c. 176]. 
Конспирация nigoh kun ba загавор [c. 178]. 
Необходимо подчеркнуть, что перекрестная ссылка довольно часто употребляется в 

данном русско-таджикском словаре. Для этого используется лексикографическая помета 
курсивным шрифтом nigoh kun ba, например, в приведенных выше примерах, то есть 
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помета см. (ниг.) в современных словарях. Это единственная помета с курсивным шрифтом 
используемая в данном словаре.  

Отличительной чертой данного словаря является то что, в нем этимология слов не 
указывается, хотя словарь описывает достаточно много слов заимствованных из других 
европейских языков, такие как: баронесса, башибузуки, биллион, биография и т.д. 

 Приложение [РТС, 1934, 627-633]. В приложении к словарю приводится достаточно 
большой список иностранных слов (около 400 слов, выражений и изречений в виде 
предложений) (калимањо ва таъбирњои анҷнабӣ, ки дар матбуоти русӣ шакли навишти 
махуси худро нигоњ медоранд) из греческого, латинского, английского, французского, 
немецкого и других языков, используемых в русском языке в средствах массовой 
информации до начала XX век, без изменения и перевода на русский язык.  

По сути Приложение словаря является достаточно большим самостоятельным 
глоссарием, со совей отличительной структурой и особенностями. 

 Указанные слова, выражения и изречения в виде предложений снабжаются пометами 
указывающими на язык заимствования. Например, jun. – junoni (греческий), ingil. – ingilisi 
(английский), fr. – fransavi (французский), nem. – nemsi (немецкий), it. – itolijaji 
(итальянский), lot. – lotini (латинский). Следует подчеркнуть, что указанные специальные 
пометы используются только в данном приложении и только к заимствованиям из этих 
языков лексических единиц. В самом словнике словаря указанные пометы, как и 
стилистические и грамматические пометы, не используются. Например, а) заимствования 
из латинского языка: 

Ad calendas grajecas, lot. (ad kalendas grekas) to muddati nomuajjan hecvaqt). 
Alibi lot. (alibi) – dar joyi digar (dar joyi vaqti ijroyi jinoyat da joyi digar budani aybdor 

(istilohi sudi). 
Amicus Plato, sed magis amica veritas, lot. (amikus Plato, sed magis amika). “Aflotun dust 

ast, lekin haqiqat dusttar meboshad” - ja’ne, haqiqat az har chiz garonbahotar ast [c. 627]. 
Б) Заимствования из французского языка:  
Bonne mine au mauvais jeu, fr. (bon min omove ze) “rujkushoda dar bozii bad” – ja’ne, 

pushidadoriji alam va anduh hangomi nomuvaffaqijjat).  
Comme il faut fr. (kom il fo) – chunon ki bojad, bojadu shoyad (ja’ne muvofiqi talabhoji 

odobi muosharat) [c. 632]. 
Tete-a-tete, fr. (tet-a-tet) “sar ba sar” – ba tanhoji (dar guftu-guzor). [c. 633]. 
В) Заимствования из немецкого языка: 
Frau, nem. xonim, bonu [c. 629]. 
Kulturkampf nem. (kulturkampf) – muboriza baroji madaniyat [c. 630]. 
Weltschemerz nem. (veltsmerts) – anduhi dunjoji. 
Zweikindersystem nem. (tsvejkinersistem) – usule ki tanho du bachadoriro tvsiya medihad 

[c. 632].  
Г) Заимствования из английского языка: 
This is the question, ingl. (dzet is dze kvescen) ana mas’ala dar hanin ast. 
The right man in the right place, ingl. (dze raijt men iz in dze rijt place) “odami sazovor dar 

joyi sazovor”. 
Time is money, ingl. (tajm iz moni) – “vaqt naqd ast”. 
To be on not to be, ingl. (tu bi or not ta bi) – “budan va jo na budan” – (zinda mondan 

darkor ast, yo murdan” [c. 633]. 
Следует отметить, что структура словарной статьи в приложение намного отличается 

от структуры самого словника словаря. Приведенные примеры, с точки зрения их 
структуры и порядка расположения, можно описать и комментировать следующим 
образом.  

Сначала составители словаря приводят слова, выражения или изречения в виде 
предложений из указанных языков в оригинале черным шрифтом, где сокращенными 
пометами указывается на язык заимствования (fr. - французский, lot. – латинский, nem. 
немецкий и т.д.). Далее, эти же лексические единицы, в полукруглых скобках, даются в 
транскрипции на таджикском языке, с тем чтобы пользователи словаря могли их 
прочитать. Далее, в кавычках, но не везде, указанные лексические единицы переводятся на 
таджикский язык. А в конце, через знак тире, дополнительно приводятся толкование и 
значение этих заимствованных лексических единиц, которые начинаются со слова ja’ne – 
то есть. Подобные примеры приведены также из других указанных языков. Для сравнения 
и к сведению читателей можно подчеркнуть, что в русско-таджикских словарях, изданных 
после данного словаря, список иностранных слов, используемых в русских текстах или 
прессе, не приводится. Да и сами эти лексические единицы стали меньше употребляться в 
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самом русском языке. C другой стороны не уточняется в каких источниках, в каких газетах 
или журналах используются данные заимствования в русском языке. 

Из лексикографического анализа Русско-таджикского словаря созданного С. 
Ализода, А. Исмоилзода, Р. Хошимом, М. Юсуповым, можно констатировать, что 
несмотря на свои недостатки, словарь является важным лексикографическим, 
историческим и письменным памятником таджикского языка со своими особенностями 
как с точки зрения его макроструктуры так и сточки зрения микроструктуры его 
словарной статьи, а также с точки зрения описания и толкования лексики таджикского 
языка и использования лексикографических приѐмов. Мы убеждены, что 
лексикографические и лексические особенности данного словаря должны стать темами 
отдельного, подробного и тщательного анализа, которые смогут пролить свет на историю 
таджикской двуязычной лексикографии в частности на лексику таджикского языка того 
времени в целом.  
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ТАЊЛИЛИ ЛЕКСИКОГРАФИИ ЛУЃАТИ-РУСЇ-ТОЉИКЇ (1933-34) 
 (Зери тањ. С. Айни, С. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Њошим, М. Юсупов) 

Маќсади маќола тањќиќи хусусиятњои лексикографии Луѓати русї-тољикї (1933-34) мебошад, ки то 
имрўз на фаќат ба хонандагони доираи васеъ, балки барои теъдоди зиѐди забошинсон ва њам луѓатнигорон 
он ќадар маълум нест. Баррасии адабиѐт аз он шањодат медињад, ки ба љуз иттилооти умумї дар бораи ин 
луѓат, дигар  маълумот интишор нашудааст, яъне ин луѓат то имрўз мавриди тањќиќи алоњида дар шакли 
рисола ѐ маќолаи мушаххаси илмї ќарор нагирифтааст. Аз тањлили лексикографии Луѓати русї-тољикї 
(1933-34), зери тањрири С. Айнї, С. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Њошим, М. Юсупов метавон таъкид кард, ки 
бо вуљуди баъзе камбудињо ва норасоињо, ин луѓат як осори гаронбањои луѓатнигорї, таърихї ва хатии 
забони тољикї мебошад, ки дорои хусусиятњои хос, аз назари макросохтор ва њам аз назари микросохтори 
маќолањои луѓавї ва њамчунин аз назари тасвир ва тафсири вожањои забони тољикї ва истифодаи усулу 
воситањои лексикографї мебошад. Луѓат дар ш. Самарќанд тањия гардидааст ва дар солњои 1933-34 дар ш. 
Ленинград, дар нашриѐти Комминтерн бо теъдоди 10 њазор нусха чоп шудааст. Аз назари макросохтор 
муайян гардид, ки луѓат аз панљ бахши асосї иборат аст: 1) пешгуфтор бо номи «Аз тартибдињандагон» [c. 8-
10] бо забони тољикї ва баъд русї; 2) рўйхати манбањои истифодакардашуда (19 номгўй), бо забони тољикї 
ва русї [c. 7, 10], 3) вожаномаи љилди аввал бо тартиби алифбои забони русї аз њарфи А до О [c. 11-325]; 4) 
вожаномаи љилди дуюм бо тартиби алифбои забони русї аз њарфи П то Я [с. 331-626]; ва 5) замима [с. 627-
633], ки аз «калимањо ва иборањои аљнабї, ки дар матбуоти русї шакли навишти махсуси худро нигоњ 
медоранд» иборат аст. Дар натиљаи тањлили лексикографї метавон зикр кард, ки маќолаи луѓавии он аз 
сарвожаи забони русї бо њурфи сиѐњ ва бо њарфи аввали калон, бидуни сархат ва тарљума ѐ тарљумањою 
эквивалентњои тољикї, бидуни истифодабарии ишорњои грамматикї, услубї ва шоњид-мисолњо, иборат аст. 
Сарвожа метавонад аз як як воњиди луѓавї, аз ѐ ду ѐ се синоним, ки бо вергул ѐ пайвандак људо карда 
шудаанд, иборат бошад. Маъноњои вожањои сермаъно бо раќам ва тасвиру тафсир људо карда шудаанд Аз 
воситањои техникии шаклбандии маќолањои луѓавї истифодаи њарфњои сиѐњ барои сарвожа ва њарфњои оддї 
барои тарљума ва тафсир ба назар мерасад. Барои сарфаи љой ба љойи шаклњои феъли нафси сарвожа 
аломати тиреи дарози сиѐњ (—) истифода шудааст. Дар луѓат дар як маќолаи луѓавї шакли замони мутлаќ ва 
давомдори феъл њамчун сарвожа якљоя љойгир карда шудаанд. Аломати китобии одии тире (–) дар луѓат 
баъд аз транскрипсияи вожањои иќтибосї ва пеш аз тафсири он дода мешавад. Вожањои иќтибосї дар луѓат 
њамчун сарвожа бо тартиби алифбо љойгир карда шуда пас аз онњо талаффуз, яъне транскрипсия, сипас 
аломати тире ва баъдан тарљума ва тафсир љой дода мешавад. Тафсири маънои сарвожа дар ин луѓат 
тавассути тарљума гардидани эквивалентњои тољикї, бо роњи тасвири сарвожа, тавассути синонимњо, ѐ 
гурўњи синонимњо ва ба воситаи њавола кардан ба маќолаи луѓавии дигар анљом дода мешавад. Дар замима 
ба луѓат фењристи калони вожањо, иборањо ва афоризмњои хориљї дар шакли љумла (зиѐда аз 400 адад) аз 
забони юнонї, лотинї, фароносавї, англисї, олмонї ва забонњои дигар, ки дар матбуоти забони русї то 
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ибтидои асри XX бидуни тарљума ба русї дар забони асл дода мешуданд, љойгир карда шудаанд. Маълум 
шуд, ки сохтори маќолаи луѓавии замима аз сохтори худи вожаномаи луѓат хеле фарќ дорад. Сохтори 
маќолаи луѓавии замима аз: вожа, ибора ѐ афоризм ба унвони сарвожа, ишорањо ба забони асл, 
транскрипсия (таллафузи сарвожа) ба забони тољикї, тарљума ва тафсир ба забони тољикї, иборат аст.  
Тањќиќи минбаъдаи лексикографї ва луѓавии ин луѓати русї-тољикї зарур ва манфиатовар аст.  

Калидвожањо: луѓати англисї-тољикї, лексикография, сарвожа, макросохтор, микросохтор, тарљума, 
тафсир, муродиф, синонимњо.  

 
ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ РУССКО-ТАДЖИКСКОГО СЛОВАРЯ (1933-34) 

(под ред. С. Айни, С. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Хошима, М. Юсупова) 
Целью данной статьи является исследование лексикографических особенностей Русско-таджикского 

словаря (1933-34), который до сегодняшнего дня малоизвестен не только широкому кругу читателей, но и многим 
лингвистам и лексикографам. Обзор литературы свидетельствует о том, что кроме общих сведений о данном 
словаре ничего не известно, то есть словарь не являлся объектом исследования до сегодняшнего дня, ни в 
отдельных работах, ни в виде отдельной статьи.  Из лексикографического анализа Русско-таджикского словаря 
созданного под редакцией С. Айни, С. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Хошима, М. Юсупова, можно констатировать, 
что несмотря на свои недостатки, словарь является важным лексикографическим, историческим и письменным 
памятником таджикского языка со своими особенностями, как с точки зрения его макроструктуры, так и сточки 
зрения микроструктуры его словарной статьи, а также с точки зрения описания, толкования лексики таджикского 
языка и использования лексикографических приѐмов. Словарь был составлен в г. Самарканде и опубликован в 
1933-34 гг. в Ленинграде в издательстве Коминтерн, тиражом 10 тысяч экземпляров. В макроструктурном плане 
выявлено, что словарь состоит из: 1) предисловия под названием «От составителей» [c. 8-10] на таджикском и 
русском языках; 2) списка использованных источников (19 наименований), на русском и таджикском языках [c. 7, 
10], 3) словника первого тома в алфавитном порядке русского языка от буквы А до О [c. 11-325]; 4) словника 
второго тома от буквы П до Я [с. 331-626]; и 5) приложения [с. 627-633], состоящего из алфавитного списка 
иностранных слов, выражений и изречений используемых на языке оригинала в русской прессе, размещѐнного в 
конце словаря. В результате лексикографического анализа можно констатировать, что словарная статья состоит из 
русского заглавного слова в полужирном шрифте, с прописной буквой без абзаца и таджикского перевода, 
эквивалента или эквивалентов без всяких грамматических и стилистических помет и иллюстративных примеров. 
Заглавное слово может состоять из одной лексической единицы, из словосочетания, из двух или трех 
синонимичных слов, выделенных запятой или союзом. Многозначные слова разделяются номерами значений и 
толкований. Из технических средств оформления словарной статьи наблюдается использование полужирного 
шрифта для заголовочной единицы и обычного шрифта для переводов и толкования. Для экономии места вместо 
формы возвратного глагола заголовочной единицы используется длинный и полужирный знак тире (—). В словаре, 
в одной словарной статье в качестве заглавного слова фиксируется несовершенный и совершенный вид глагола. 
Обычный знак тире также используется в словаре после транскрипции заимствованных иностранных слов перед 
его толкованием. Заимствования в словаре приводятся как заглавные слова в алфавитном порядке, после следует 
его транскрипция, затем знак тире и перевод или толкование на таджикский язык. Семантизация заголовочной 
единицы в словаре осуществляется при помощи переводов, нахождения таджикских эквивалентов, путѐм описания 
заглавного слова, при помощи синонимов или ряда синонимов и путѐм отсылки к другим словарным статьям. В 
приложении к словарю приводится достаточно большой список иностранных слов (около 400 слов, выражений и 
изречений в виде предложения из греческого, латинского, английского, французского, немецкого и других языков, 
используемых в русском языке в средствах массовой информации до начала XX век, без изменений и перевода на 
русский язык. Выявлено, что структура словарной статьи в приложении намного отличается от структуры самого 
словника словаря. Структура словарной статьи в приложении состоит из: слова, выражения или изречения в 
качестве заглавной единицы, пометы, транскрипции на таджикском языке, перевода или толкования на 
таджикский язык. Необходимо дальнейшее лексикографическое и лексическое исследование данной работы.  

Ключевые слова: англо-русский словарь, лексикография, заглавное слово, микроструктура, 
макроструктура, перевод, толкование, эквивалент, синонимы. 
 

LEXICOGRAPHIC ANALYSES OF THE RUSSIAN-TAJIK DICTIONARY (1933-34)  
(Eds. S. Aini, S.Alizoda, I. Ismoilzoda, R. Khoshim, M.Yusupov) 

The purpose of this paper is to study the lexicographic features of the Russian-Tajik Dictionary (1933-34), which is 
little known not only to a wide range of readers, but also to many linguists and lexicographers. A review of the literature 
indicates that almost nothing is known about this dictionary other than general information, that is, the dictionary has not 
been the object of a research until today, niether as separate work nor in the form of a separate article. From the 
lexicographic analysis of the Russian-Tajik Dictionary compiled by S. Aini, S. Alizoda, A. Ismoilzoda, R. Hoshim, and M. 
Yusupov, it can be stated that despite its shortcomings, the dictionary is an important lexicographic, historical, and written 
monument of the Tajik language with its own characteristics, both in terms of its macrostructure and in terms of the 
microstructure of its dictionary entries, as well as in terms of description, interpretation of the Tajik language vocabulary, 
and use of lexicographic techniques.The dictionary was compiled in Samarkand and published in 1933-34 in Leningrad in 
the Comintern Publishing House, with a circulation of 10 thousand copies. In macro-structural terms, it is revealed that the 
dictionary consists of: 1) Introduction, entitled ―From the compilers‖ [p. 8-10] in Tajik and Russian languages; 2) a list of 
references used (19 items) in Russian and Tajik languages [p. 7, 10]; 3) word list of the first volume in alphabetical order of 
the Russian language from the letter A to O [p. 11-325]; 4) a word list of the second volume from the letter П to Я [p. 331-
626]; and 5) the Appendix [p. 627-633] consisting of the alphabetical glossary of foreign words, expressions and aphorisms 
used in the original language in the Russian press, posted at the end of the dictionary.As a result of lexicographic analysis, 
it can be stated that the dictionary entry consists of a Russian word in bold, with a capital letter without a paragraph and a 
Tajik translation, an equivalent or equivalents without any grammatical and stylistic labels and illustrative examples. A 
dictionary entry may consist of one lexical unit, a word combination, or of two or three synonymous words separated by a 
comma or semicolon. Polysemy words are separated by numbers of meaning and interpretation. From a number of 
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technical tools for formatting a dictionary entry the use of a bold font for the entry units and a regular font for translations 
and interpretation is observed. To save space, a bold dash sign (—) is used instead of reflexive verb form of the entry unit.  
In the dictionary, in one dictionary entry, the Imperfect and Perfect forms of the verb are fixed as the entry units. The usual 
dash sign is also used in the dictionary after transcription of borrowed foreign words, before their interpretation. 
Borrowings in the dictionary are listed as an entry unit in alphabetical order, followed by its transcription, then a dash and 
translation or interpretation in Tajik. The definition of the entry units in the dictionary is carried out by using translations, 
finding Tajik equivalents, by describing the entry word, using synonyms or a number of synonyms, and by cross reference 
to other dictionary entries. Russian-Tajik Dictionary contains a large glossary of foreign words (about 400 – words, 
expressions, and aphorisms in the form of sentences from Greek, Latin, English, French, German, and other languages used 
in the Russian language in the media before the beginning of the XX century, without changes and translation into Russian. 
It is revealed, that the structure of the dictionary entry in the Appendix is quite different from the structure of the dictionary 
itself. The structure of the dictionary entry in the appendix consists of words, expressions or aphorisms as an entry unit, 
labels, transcription in the Tajik language, translation or interpretation into the Tajik language. Further detailed 
lexicographic and lexical research of the peculiarities of this dictionary is of great importance for the history of Tajik 
lexicography. 

Key words: English-Russian Dictionary, lexicography, entry, entry unit, macrostructure, microstructure, translation, 
interpretation, equivalent, appendix, synonyms.  
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БАЗОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ 
КАТЕГОРИИ ТАКСИСА 

 
Архипова И.В. 

ФГБОУ ВО «Новосибирский государственный педагогический университет» 
 

Введение. В настоящей статье рассматривается функционально-семантическая категория 
таксиса и описываются ее базовые характеристики. Согласно функционально-семантической 
концепции данной категории таксис трактуется как функционально-семантическое поле (ФСП), 
формируемое элементами разных языковых уровней (морфологического, лексико-
грамматического, синтаксического). 

В качестве базовых характеристик категории таксиса описываются такие как: временная 
сопряженность действий, относящихся к единому временному периоду; целостность 
временного периода; признак однородности действий по степени их 
конкретности/обобщенности; ограниченность таксисных отношений рамками высказывания; 
полипредикативность; полиглагольность; аспектуальность; единый диктальный план («диктум-
диктум» отношения) и полипропозитивность. 

Предложно-девербативные и деепричастные конструкции рассматри-ваются как средство 
реализации значений зависимого таксиса в немецком и русском языках. 

Собственно таксисные значения одновременности/разновременности репрезентируются в 
полипропозитивных высказываниях немецкого и русского языков, содержащих эксплицитные 
показатели таксисных отношений в «чистом виде» (см. высказывания с предлогами während, 
vor, nach, seit,in, bei, mit;после, до, во время, си др.). Обстоятельственно-таксисные значения 
одновременности актуализируются в немецких высказываниях с предлогами in, bei, mit,unterи в 
русских высказываниях с деепричастиями/ деепричастными конструкциями. 

О грамматической категории таксиса впервые в 1972 году пишет лингвист Р.O. Якобсон. 
Именно он вводит термин «таксис» как «греческий прообраз» предложенного Л. Блумфилдом 
термина «порядок» (order) и определяет его следующим образом: «Таксис характеризует 
сообщаемый факт по отношению к другому сообщаемому факту и безотносительно к факту 
сообщения» [Якобсон, 1972, c. 95-114]. 

Отечественный языковед А.В. Бондарко и его последователи (М.Б. Нуртазина, Л.Н. 
Оркина, Т.Г. Акимова, Н.А. Козинцева, С.М. Полянский и др.)представляют функционально-
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семантическую концепцию категории таксиса [Бондарко, 1984, 1999, 2015; Нуртазина, 1985, 
2008; Оркина, 2000, 2004 и др.]. 

А.В. Бондарко определяет таксис как «выраженное в высказывании значение отношения 
во времени между действиями (в широком смысле, включая любые репрезентации предикатов в 
составе предикативного комплекса, элементы которого относятся к одному и тому же 
временному плану (прошлого, настоящего или будущего)» [Бондарко, 1984, 1999]. Данный 
признак является доминирующим в общей семантической характеристике таксиса. 

По мнению А.В. Бондарко, категория таксиса «включает такие отношения во времени, 
как: а) одновременность, предшествование и следование (собственно хронологические связи); 
б) сопряженность во времени основного и сопутствующего действий; в) связь действий во 
времени в сочетании с причинными, условными, уступительными, пояснительными [Бондарко, 
1984, с. 13-14]. В качестве релевантного семантического признака называетсяцелостность 
временного периода, охватывающего действия, выражаемые в высказывании. 

Семантической доминантой категории таксиса являются значения 
одновременности/разновременности, выступающие «в чистом виде» или совмещенные с 
другими нехронологическими значениями [Полянский, 1991, с. 9]. 

К базовым характеристикам таксиса, следует отнести также признак однородности 
действий по степени их конкретности/обобщенности и ограниченность таксисных отношений 
рамками высказывания [Бондарко, 1984; Полянский, 1991]. 

Таксис понимается как выражаемая в полипредикативных конструкциях временная 
соотнесенность действий в рамках единого темпорального плана, при этом 
полипредикативность высказывания является важным признаком данной функционально-
семантической категории. А.В. Бондарко в своих работах неоднократно подчеркивает важность 
понятия «полипредикативный комплекс». Как отмечает А.В. Бондарко, данный комплекс 
включает «разные типы полипредикации в сложных предложениях, предложениях с 
однородными сказуемыми и сверхфразовых единствах, а также конструкциях с неполно 
предикативными (вторично-предикативными) структурами (деепричастными и причастными 
оборотами)» [Теория функциональной грамматики, 1987, с. 241]. 

Термин «полипредикация» носит условный характер и распространяется также на 
различные типы осложненных высказываний, характеризующихся дополнительной 
предикативностью [Полянский, 1991, с. 12]. Таковыми являются, например, предложения с 
причастными и именными (адъективными, девербативными) конструкциями. 

С признаком полипредикативности тесно связан признак аспектуа-льности, в связи с чем 
таксисные ситуации трактуются как «аспектуально-таксисные», а также признак 
полиглагольности [Теория функциональной грамматики, 1987, с. 235; Полянский, 1991, с. 15]. 
Признак полиглагольности предполагает наличие не менее двух глагольных форм (финитных / 
нефинитных), каждая из которых образует собственную пропозицию (полную или 
редуцированную) [Полянский, 1991, с. 15-16].Таким образом, таксисные значения 
репрезентируются как в полипредикативных высказываниях или собственно 
«полипредикативных комплексах», так и в высказываниях с полупредикативными структурами 
(причастиями, деепричастиями, девербативами, герундиальными конструкциями и т.д.). 

Отечественный лингвист А.В. Бондарко является представителем Санкт-Петербургской 
школы функциональной грамматики и описывает данную категорию на материале 
современного русского языка. Он определяет таксис как функционально-семантическое поле (в 
дальнейшем – ФСП), формируемые различными средствами (морфологическими, 
синтаксическими, лексическими), объединенными функцией выражения временных отношений 
между действиями в рамках целостного временного периода, охватывающего комп-лекс 
действий, выраженных в высказывании. 

Такие языковеды как М.Б. Нуртазина, Л.Н. Оркина, Т.Г. Акимова,Н.А. Козинцева, Н.В. 
Семѐнова и др. также анализируют аспектуально-таксисные ситуации в современном русском 
языке. 

М.Б. Нуртазина дает характеристику аспектуально-таксисных высказываний с видо-
временными формами прошедшего времени в современ-ном русском языке, выделяя 
соответствующие аспектуально-таксисные катего-риальные ситуации [Нуртазина, 1985, 2008, 
2010]. Она рассматривает аспекту-ально-таксисные отношения в комплексе с рядом других 
отношений, сопря-женных с характеристикой соотношения действий во времени (квалитатив-
ности, пояснения, с элементами обусловленности и др.) [Нуртазина, 1985, c. 3-15]. 

Л.Н. Оркина изучает выражение соотнесенности действий во времени в сфере 
независимого таксиса в высказываниях с формами настоящего и будуще-го времени в 
современном русском языке [Оркина, 2000, 2004]. Она разрабаты-ваетсистему 
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субкатегоризации типов аспектуально-таксисных ситуаций в высказываниях с формами 
настоящего и будущего времени и классифицирует таксисные ситуации по признаку временной 
локализованности/нелокализо-ванности[Оркина, 2004]. По ее мнению, категория таксиса тесно 
взаимо-действует с категориями временной локализованности и аспектуальности, в частности, 
категория временной локализованности находит выражение в комплексе всех языковых 
средств, формирующих таксисные отношения[Оркина, 2004]. Аспектуальность же 
представлена в различных типах и разновидностях таксисных ситуаций, которые определяются 
с точки зрения видовой характеристики комплекса действий в рамках целостного временного 
периода [Оркина, 2004]. 

Н.В. Семѐнова в своей работе «Категория таксиса в современном русском языке» 
выявляет концептуальные основания семантики таксиса и анализирует способы актуализации 
семантики таксиса в полипропозитивных высказываниях современного русского языка 
[Cемѐнова, 2004, 2012]. 

По мнению Н.В. Семѐновой, категориальные признаки таксиса выступают в виде: а) 
временной сопряженности действий, отнесенности их к единому временному периоду, 
целостность которого детерминирована перцептивной деятельностью субъекта; б) 
полипропозитивности и в) однородной модус-диктумной характеристики пропозиций 
языка[Cемѐнова, 2004, 2012]. 

Н.В. Семѐнова, как и С.М. Полянский, отмечает, что модель таксисной сопряженности 
предполагает диктальный план, т.е. соотношение по принципу «диктум + диктум». Отклонения 
от этой модели приводят к осложнению семантики таксиса или нейтрализации его значений 
[Cемѐнова, 2004, 2012]. 

Как отмечает С.М. Полянский, собственно таксисные значения формируются только в 
диктумной части высказываний, точнее, при сочетании «диктум + диктум» в процессе 
семантического взаимодействия пропозиций [Полянский, 2001, с. 46-47].При семантическом 
взаимодействии же диктума (пропозиции) и модуса (пропозициональной установки) речь идет, 
по мнению того же С.М. Полянского, не о категории таксиса, а об относительном времени или 
о согласовании времен [Полянский, 2001, с. 46-47].Таким образом, категория таксиса 
предполагает соотнесение во времени референциально однотипных ситуаций в 
полипропозитивных высказываниях с диктум-диктумными отношениями. 

Все представители функционально-семантической концепции категории таксиса 
определяют таксис как разноуровневое функционально-семантическое поле (ФСП), 
формируемое грамматическими, лексическими, лексико-грамма-тическими и 
словообразовательными средствами языка. Данное ФСП является сложным иерархическим 
полем, имеющим компактную полицентрическую структуру с двумя сферами или 
микрополями: зависимого и независимого таксиса, каждое из которых, в свою очередь, 
обладает своими центральными и периферийными компонентами [Бондарко, 1984, 1999, 2015; 
Теория функциональной грамматики, 1987]. 

В микрополе независимого таксиса современного русского и немецкого языков 
выделяется несколько центральных компонентов. К ним относятся различные типы сложных 
предложений: сложноподчиненные предложения с придаточными времени, бессоюзные 
предложения условно-временной семантики, а также сложносочиненные и слитные 
предложения в немецком языке [Бондарко, 1984; Полянский, 1989, 1991, 2001]. К периферии 
ФСП независимого таксиса относятся сложноподчиненные предложения с придаточными 
изъяснительными, условия, уступки, причины, а также сложносочиненные и слитные 
предложения с несобственно хронологическими отношениями (причинно-следственными, 
пояснительными и др.) в немецком языке [Полянский, 1989, 1991, 2001]. 

Микрополя зависимого таксиса русского и немецкого языков, описываемые в работах 
А.В. Бондарко, Т.Г. Акимовой, Н.А. Козинцевой, М.Б. Нуртазиной, Л.Н. Оркиной, Н.В. 
Семѐновой, О.М. Безродновой, С.М. Полянского, И.В. Архиповой и др., образуется 
деепричастными, причастными и предложно-падежными конструкциями. 

Проведенный сопоставительный функционально-семантический анализ высказываний с 
предложно-девербативными и деепричастными конструкциями в немецком и русском языках 
позволил определить центральные / периферийные компоненты данных микрополей в обоих 
языках, а также выявить специфику реализуемых таксисных значений. 

Центральными компонентами функционально-семантического микрополя зависимого 
таксиса являются высказывания с наибольшей степенью специа-лизации таксисной функции, 
содержащие эксплицитные показатели таксисных отношений в «чистом виде». В немецком 
языке таковыми являются полипропозитивные высказывания с девербативами с предлогами 
während, vor, nach, seit и, реже, in, bei, mit в темпоральном значении, а в русском языке–с 
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предлогами после, до, во время, с и др. (nach seiner Ankunft –после прибытия; bei der Befragung – 
при опросе; bei der Verlesung –при оглашении приговора; mit der Ankunft – с приездом; seit 
der Rückkehr – после возвращения; seit dem Abschied – после прощания; vor der Scheidung – перед 
разводом; seit\nach der Scheidung – после развода и др.). Ср.: 

(1)(а) Nach seiner Ankunft verliebte sich der Arzt aber schnell in das krisengeschüttelte Land. 
(www.aargauerzeitung.ch, gecrawltam 28.03.2018). 

б) …вскоре после прибытия самолета из Нью-Йорка у таможенного контроля появилась 
семейная пара в сопровождении разнокалиберных детей в интервале возрастов от 4 до 10 лет. 
(В. Смит. Американец в России — оказывается это очень просто и даже интересно! // «Знание-
сила», 2014). 

(2) (а) Der Posten ist seit dem Abschied von Matthias Sammer im vergangenen Juli 
vakant. (www.lessentiel.lu, gecrawltam 28.03.2018). 

б) Через полчаса после прощания с ним раздался стук в дверь моей квартиры … (Е.М. 
Мелетинский. Моятюрьма). 

(3) (а) Seit der Rückkehr von LeBron James läuftes in Cleveland schlechter als 
erwartet.(www.dzonline.de, gecrawlt am 27.03.2018). 

(б) На конференции после возвращения ребята рассказывали, как загрустили, глядя на 
зарубежные хоровые коллективы, и воспрянули, когда высокое жюри, услышав их, подняло 
головы от столов... (Тропинка к истокам русской культуры // «Народное творчество», 2004). 

(4) (а) Vor der Scheidung hatte es viele heftige Auseinandersetzungen mit der Ex-Frau 
gegeben, die zu massive Abwertungen führten. (www.zdf.de, gecrawltam 27.03.2018). 

(б) Так отец перед разводом с ненавистью говорил о маме – а потом, после развода, 
опять ее любил, издалека, и до смерти вспоминал ее с нежностью.(Г. С. Померанц. Записки 
гадкого утѐнка). 

(5) (а) Der Anwalt habe die Anklageschrift offenbar weder selbstgelesen noch bei der 
Verlesung richtig zugehört.(www.fnp.de, gecrawltam 28.03.2018). 

(б) Лион Фейхтвангер, присутствовавший на этом процессе, рассказывая о нем в книге 
«Москва 1937», делится своим наблюдением: при оглашении приговора перечислялись 
фамилии подсудимых с прибавлением роковых слов: Приговорить к расстрелу… Приговорить к 
расстрелу… К расстрелу…». (Б. фимов.Десять десятилетий). 

(6) (а) Bei der Befragung erklärte der Schütze, er habe ein altes, familiars Problem regeln 
wollen. (www.hoefner.ch, gecrawltam 26.03.2018). 

(б) При опросе пять жителей Дома правительства добровольно, независимо друг от друга 
сообщили: и они слышали, что у Шахурина нашли какие-то страшные бумаги. (А. Терехов. 
Каменный мост). 

(7) (а) Mit der Ankunft am Bosporus habe ich mein erstes Etappenziel 
erreicht. (www.journal.lu, gecrawltam 26.03.2018). 

(б) Открытие ресторана совпало с приездом в Москву большого знатока вин Жерара 
Депардье (Юрий Зубцов. Чем пахнет январь // «Домовой», 2002.01.04). 

При соотнесении во времени основного действия/события глагольного предиката и 
побочного (сопутствующего) действия/процесса девербативного существительного в 
полипрозитивных высказываниях (1-7) эксплицируются собственно таксисные значения 
одновременности (см. высказывания 5-7) и разновременности (предшествования/следования) 
(см. высказывания 1-4). 

Периферийными конституентами микрополя зависимого таксиса являютсяв немецком 
языке высказывания с предлогами in, bei, mit и unter, эксплицирующие отношения 
обстоятельственного или сирконстантного таксиса. Обстоятельственно-таксисные значения 
одновременности (модально-, медиально-, кондиционально- и каузально-таксисные) 
эксплицируются в следующих полипропозитивных высказываниях. См. примеры 8-11: 

(8) Eines abends, nachdem er in trostlosem Hinbrüten seine gewohnte Flasche Wein getrunken 
hatte, fürchtete er das frühe Zubettgehen …(H.Hesse). 

(9) Trudi lächelt, bei geduldiger Neigung des Kopfes, sie öffnet ihre Handtasche ... (S. Lenz). 
(10) Die beiden Herren lachten, während die Mutter ihr aufsässiges Kind mit einem Kopf 

schütteln ermahnte (Th. Mann). 
(11) Unter polizeilicher Beobachtung hatte das Wohnhaus im vergangenen Jahr mehrfach 

gestanden. (www.come-on.de, gecrawltam 25.03.2018) 
В русском языке обстоятельственно- или сирконстантно-таксисные отношения 

одновременности эксплицируются, как правило, в полипропози-тивных высказываниях с 
деепричастиямии деепричастными оборотами (см. высказывания 12-14). 

https://www.aargauerzeitung.ch/ausland/der-engel-von-kabul-bringt-den-armen-neue-beine-132145558
http://www.lessentiel.lu/de/tools/suchen/story/14223225
http://www.dzonline.de/Sport/Ueberregionaler-Sport/US-Sport/1833965-Basketball-Probleme-im-Koenigreich-LeBron-James-stolpert-mit-Cavs
https://www.zdf.de/dokumentation/37-grad/scheidung-vom-kind-wie-vaeter-nach-der-trennung-wieder-100.html
http://www.fnp.de/lokales/frankfurt/S-K-Verlesung-der-Anklage-beendet;art675,1806357
http://www.hoefner.ch/2017/11/08/schiesserei-von-daillon-vs-taeter-laut-anklage-unzurechnungsfaehig/
http://www.journal.lu/top-navigation/article/radnomade-unter-zeitdruck/
https://www.come-on.de/lennetal/altena/bahnhofstrasse-9625780.html
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(12) Он помолчал, наклонив голову, и о чѐм-то подумал. (Ю. О. Домбровский. Обезьяна 
приходит за своим черепом). 

(13) На родительском собрании классная руководительница, качая головой, сказала, что 
дела плохи, что Павел «съехал» по всем предметам, что домашние задания он выполняет 
крайне редко и то, как правило, небрежно, «левой рукой». (Е. Павлова. Вместе мы эту пропасть 
одолеем! // «Даша», 2004). 

(14) В Риме, наблюдая за ходом матча на огромном экране, толпа в 40-градусную жару 
собралась на центральной площади – Пьяццадель Пополо.(Г. Степанов. Два инфаркта и 14 
украденных браслетов // «Известия», 2002.06.19). 

Такимобразом, таксис является функционально-семантическим полем (ФСП) со сложной 
полицентрической структурой и формируется разноуров-невыми языковыми единицами. 
Сложная полицентрическая структура ФСП таксиса характеризуется различием функций 
зависимого/ независимого таксиса и наличием центральных/периферийных компонентов в 
каждом из микрополей. Микрополя независимого таксиса русского и немецкого языков 
включают: сложноподчиненные предложения с придаточными времени, бессоюзные 
предложения условно-временной семантики, сложносочиненные и слитные предложения. К 
периферии микрополя независимого таксиса относят сложноподчиненные предложения с 
придаточными изъяснительными, условия, уступки, причины в немецком и русском языках, а 
также некоторые сложносочиненные и слитные предложения с несобственно 
хронологическими отношениями (причинно-следственными, пояснительными и др.) в 
немецком языке. Микрополе зависимого таксиса в русском языке образуют высказывания с 
деепричастными, причастными и предложно-падежными конструкциями. 

Собственно таксисные значения одновременности/разновременности репрезентируются в 
полипропозитивных высказываниях немецкого и русского языков, содержащих эксплицитные 
показатели таксисных отношений в «чистом виде» (см. высказывания спредлогами während, 
vor, nach, seit,in, bei, mit;после, до, во время, си др.). Обстоятельственно-таксисные значения 
одновременности актуализируются в немецких высказываниях с деверба-тивами с предлогами 
in, bei, mit, unter и в русских высказываниях с деепричастиями и деепричастными оборотами. 
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ТАВСИФОТИ АСОСИИ КАТЕГОРИЯИ ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКИИ ТАКСИС 

Дар маќола тавсифоти асосии категорияи функсионалї - семантикии таксис дар забонњои русї ва 
олмонї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Таксис њамчун майдони мураккаби иерархии майдони 
функсионалї – семантикї шарњ дода мешавад, ки бо воситаи воњидњои забонии сатњњои гуногун ташаккул 
ѐфта, дорои сохтори пурраи полисентрї бо ду микромайдон мебошад (таксиси вобаста ва мустаќил). Ба 
ќисматњои марказии микромайдони таксиси мустаќили забонњои русї ва олмонї нисбат дода мешаванд: 
љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави замон, љумлањои бепайвандаки семантикаи шартї-замонї, 
инчунин љумлањои мураккаби пайваст ва љумлањои чида дар забони олмонї. Ба љойгоњи микромайдони 
таксиси мустаќил љумлањои мураккаби тобеъ бо навъњои гуногуни љумлаи пайрави замон (эзоњдињанда, 
шартї, гузашт ва ѓайра), инчунин љумлањои мураккаби пайваст ва љумлањои чида бо муносибатњои 
ѓайришахсии хронологї (пайрави сабабї-боисї, шањрдињанда ва ѓайра) дар забони олмонї. Микромайдони 
таксиси вобаста дар забони русї баѐнияњоро бо конструксияњои феъли њол, сифати феълї ва ибораи 
пешоянддори номї таъсис медињанд. Дар маќола махсусият ва тавсифоти мубрамияти маънињои таксисї бо 
девербативњо ва феъли њол дар забонњои русї ва олмонї муайян гардидаанд. Дар асл маънињои таксисии 
якзамонї/гуногунзамонї дар гуфтањои полипропозитивї мубрам арзѐбї мегарданд, ки дорои 
нишондињандањои эксплитситии муносибатњои таксисї дар њарду забон мебошанд.: пешояндњо während, vor, 
nach, seit, in, bei, mit; после, до, во время, с ва ѓайра. Маънињои њолї-таксисии якзамонї дар гуфтањои олмонї 
бо девербативњо бо пешояндњои in, bei, mit,unte rи ва гуфтањои русї бо феъли њол мубрам арзѐбї мегарданд.  

Калидвожањо: таксис, майдони функсионалї-семантикии таксис, майдони функсионалї-семантикии 
таксиси вобаста, майдони функсионалї-семантикии таксиси мустаќил, ќисматњои марказии майдони 
функсионалї-семантикии таксиси вобаста. 

 
БАЗОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ КАТЕГОРИИ ТАКСИСА 

В предлагаемой статье рассматриваются базовые характеристики функционально-семантической категории 
таксиса в русском и немецком языках. Таксис трактуется как сложное иерархическое поле функционально-
семантическое поле (ФСП), формируемое языковыми единицами различных уровней, и имеющее компактную 
полицентрическую структуру с двумя микрополями (зависимого и независимого таксиса). К центральным 
компонентам микрополя независимого таксиса русского и немецкого языков относят: сложноподчиненные 
предложения с придаточными времени, бессоюзные предложения условно-временной семантики, а также 
сложносочиненные и слитные предложения в немецком языке. К периферии микрополя независимого таксиса 
относятся сложноподчиненные предложения с различными типами придаточных (изъяснительными, условия, 
уступки и др.), а также сложносочиненные и слитные предложения с несобственно хронологическими 
отношениями (причинно-следственными, пояснительными и др.) в немецком языке. Микрополе зависимого 
таксиса в русском языке образуют высказывания с деепричастными, причастными и предложно-именными 
конструкциями. В статье были определены специфика и характер актуализации таксисных значений 
девербативами и деепричастиями в немецком и русском языках. Собственно таксисные значения 
одновременности/разновременности актуализируются в полипропозитивных высказываниях, содержащих 
эксплицитные показатели таксисных отношений в обоих языках: предлоги während, vor, nach, seit, in, bei, mit; 
после, до, во время, с и др..Обстоятельственно-таксисные значения одновременности актуализируются в немецких 
высказываниях с девербативами с предлогами in, bei, mit,unte rи в русских высказываниях с деепричастиями. 

Ключевые слова: таксис, функционально-семантическое поле таксиса, функционально-семантическое поле 
зависимого таксиса, функционально-семантическое поле независимого таксиса, центральные компоненты 
функционально-семантического поля зависимого таксиса. 

 
THE BASIC CHARACTERISTICS OF THE FUNCTIONAL-SEMANTIC CATEGORY OF TAXIS 

This article discusses the basic characteristics of the functional-semantic category of taxis in the Russian and 
German languages. Taxis is treated as a complex hierarchical field, functional-semantic field (FSP), formed by language 
units of different levels and having a compact polycentric structure with two microfields (dependent and independent 
taxis). The central components of the microfield of the independent taxis of the Russian and German languagesinclude: 
complex sentences with subordinate clause of time, conjunctionless sentences of conditional-temporal semantics, as well as 
compound and contracted sentences in German. The periphery of the microfield of the independent taxis includes complex 
sentences with various types of subordinate clauses (complement, adverbial clause of condition, concessive, etc.), as well 
as complex and contracted sentences with improper chronological relations (causative-consecutive, explanatory, etc.) in the 
German language. In the Russian language, the micro-field of a dependent taxis is formed by statements with adverbial 
participial, participial and prepositional-nominal constructions. The article defines the specificity and character of 
actualization of taxis values with deverbative and adverbial participlesin the Russian and German languages.Proper taxis 
values of simultaneity/divergence are actualized in polypropositive statements containing explicit indicators of taxis 
relations in both languages: prepositions während, vor, nach, seit, in, bei, mit;после, до, вовремя, с etc.Adverbial taxis 
values of simultaneity are actualized in German statements with deverbatives with prepositions in, bei, mit, unter and in 
Russian statements with adverbial participles. 
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О НЕКОТОРЫХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ГРУППАХ ВВОДНЫХ СЛОВ РУССКОГО И 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

 
Ходжатов Б.Д. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 

Известно, что сопоставительное изучение вводных слов и конструкций является одной из 
важных проблем в современном языкознании, посредством которой выявляются сходства и 
различия языков. Данная задача, т.е. исследование и описание языка через его системное 
сравнение с другими языками с целью выявления его специфичности, как раз и является одной 
из основных для сопоставительного языкознания. 

Ранее мы рассматривали семантику вводных слов в русском языке и их соответствия в 
таджикском языке, а также структурно-семантические особенности вводных конструкций в 
таджикском языке. В данной статье нашей целью является сопоставление структурных и 
функциональных свойств вводных конструкций в русском и таджикском языках. 

Исследователь О.В. Самарцева в своей диссертации «Изучение вводных слов в 
стилистическом аспекте с использованием информационных технологий» отмечает, что 
обобщая материал проанализированных учебных пособий «Академических грамматик – 60, 70, 
80», можно выделить следующие группы вводных слов по значению: 

1. Вводные слова со значением модальной оценки выражают степень достоверности 
сообщаемого (уверенность, предположение, сомнение, неуверенность и т.п.). 

2. Содержат указание на обычность излагаемых фактов. 
3. Указывают на источник сообщения. 
4. Привлекают внимание собеседника к сообщаемому, вызывают у него ту или иную 

реакцию. 
5. Показывают связь мыслей, их порядок, заключение, обобщение, степень значимости 

сообщений, выделение (актуализацию) тех или иных частей предложения. 
6. Выражают эмоциональную оценку говорящего (радость, удовольствие, сожаление, 

удивление, негодование и т.п.). 
7. Указывают на экспрессивный характер высказывания, характеризуют отношение 

говорящего к способам оформления мыслей, к стилю высказывания, к тону и эмоциональной 
окрашенности речи [12, с.27]. 

По результатам анализа литературы, касающейся вводных слов таджикского языка, можно 
сделать выводы о том, что вводные конструкции в таджикском языке представлены вводными 
предложениями. Отношение вводных предложений к основному предложению разное. Такие 
предложения выражают решительность, волю, уверенность, предположение, сомнение и 
неуверенность: 

1. Вводные предложения со значением уверенности и утверждения выражаются 
словами и сочетаниями албатта, дар ҳақиқат, ҳақиқатан и др.; 

2. Значение сомнения и предположения выражаются модальными глаголами зоҳиран, 
эҳтимол, мумкин аст, аҷаб нест и др., а также формами условного наклонения глагола; 

3. Вводные предложения со значением подчѐркивания и необходимости; 
4. Вводные предложения, выражающие надежду, мечту и желание; 
5. Вводные предложения в значении ласки и любезности; 
6. Вводные предложения, обращѐнные к собеседнику или к читателю с целью привлечь 

его внимание к сообщаемому [6, с.196]. 
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Для того чтобы решить данную задачу, нам необходимо рассмотреть примеры 
употребления вводных конструкций в художественных текстах. Рассмотрим самые ярко 
выраженные семантические группы вводных слов в русском и таджикском языках. 

I. Среди семантических групп вводных конструкций в русском языке заметное место 
занимает группа вводных слов с модальным значением. Они выражают оценку говорящим 
степени достоверности сообщаемого (уверенность, предположение, сомнение, неуверенность и 
т.п.) и по составу представлены словами, словосочетаниями и предложениями. Эту группу по 
значению можно разделить на две подгруппы: 

а) уверенность и достоверность (конечно, разумеется, бесспорно, несомненно, без 
сомнения, безусловно, действительно, в самом деле, правда, само собой, само собой 
разумеется, подлинно и др.). 

Например: За все шесть-семь лет еѐ шатания по меблированным комнатам, таких, как 
Клочков, знала она человек пять. Теперь все они уже покончали курсы, вышли в люди и, 
конечно, как порядочные люди, давно уже забыли еѐ [15, с.10]. Ветер, правда, тянул оттуда, но 
не было сомненья в том, что незнакомые проезжие на целую версту, а может и на две, стали к 
нам ближе [14, с.179]. 

б) неуверенность, предположение, неопределѐнность, допущение (наверное, кажется, как 
кажется, вероятно, по всей вероятности, право, чай, очевидно, возможно, пожалуй, видно, по-
видимому, как видно, верно, может быть, должно быть, думается, думаю, полагаю, надо 
полагать, надеюсь, некоторым образом, в каком-то смысле, положим, предположим, 
допустим, если хотите, так или иначе и др.). 

Например: Особенно умилили меня его сапоги, обтянутые штрипками, - хорошие 
опойковые сапоги, но не модные, с острыми, а старинные, с четвероугольными носками и без 
каблуков. Очевидно, сапоги были построены батальонным сапожником [13, с.3]. А я, знаете, 
испугался! Ну, неужели, думаю, на него наш разговор подействовал? Душенька моя, надеюсь, 
что вы не от меня заболели! [15, с.3]. 

В данной группе активно используются наречия: несомненно, безусловно, бесспорно, 
очевидно, вероятно, наверное, действительно; частицы: конечно, пожалуй, по-видимому; 
предикатив: разумеется; вводные выражения и сочетания: без всякого сомнения, по сути дела, 
по всей вероятности, может быть; фразеологизмы и фразеологические обороты должно быть, 
само собой разумеется и др. Например: В застывшем воздухе тишина. Слышно только, как где-
то далеко, должно быть за городом, жидким, охрипшим тенорком лает собака. Скоро рассвет 
[15, с.13]. 

Следует отметить, что в таджикском языке принцип классификации вводных конструкций 
несколько другой, чем в русском языке. Во-первых, вводные конструкции представлены только 
вводными предложениями, во-вторых, вводные предложения классифицируются исходя из 
отношений вводных предложений к основному предложению. Параллельно в таджикском 
языке аналогичная семантическая группа представлена вводными предложениями, 
выражающими субъективное отношение говорящего к сообщаемому. Такие предложения 
выражают решительность, волю, уверенность, предположение, сомнение и неуверенность, но с 
разрядами по значению в этой группе вводных предложений в таджикском языке дело обстоит 
несколько иначе. Они подразделяются на семь разрядов: 

а) вводные предложения со значением уверенности и достоверности (боварӣ ва қатъият): 
Вақте ки ин мактубро яке аз талабагони мактаб ба дастам оварда дод, ман гумон карда будам, 
росташ умед ҳам доштам, ки ин аз шумо бояд бошад [11 с.55]. Табиист, ки посбон аз тарси 
ҷони худ хомӯш монд [1, с.95]. 

б) вводные предложения со значением неуверенности, предположения, неопределѐнности, 
допущения (нобоварӣ, гумон, шубҳа, эҳтимол): Қозикалон, намедонам бо чӣ андеша бошад, 
сари худро хам карда қадре хомӯш истод [1, с.92]. Садои паровозҳо, мастона ғазал хонда 
гузаштани кӯчагардҳо ва гоҳ-гоҳ ҳунгос зада гиристани занҳе (шояд аз хонаи ҳамсоягӣ 
бошад) ба гӯш мерасид [10, с.402]. 

в) вводные предложения со значением утверждения основной мысли (тасдиқи фикр): 
Дуруст аст, ки Саъдӣ ихтироъкунандаи шакли хуби ғазал аст; дуруст аст, ки Анварӣ дар 
қасида дурӯғгӯиро ба осмонҳо баровардааст; дуруст аст, ки Фирдавсӣ дар роҳи зинда кардани 
афсонаҳои Эрони қадим як ҷаҳон адабиѐти номурданӣ ‐  «Шоҳнома»-ро ба вуҷуд овардааст [2, 
c.102]. Дуруст аст, студентон ба бисѐр проблемаҳое, ки дар назди мактаби олии мо меистанд, 
дахл кардаанд [9, c.95]. 

г) вводные предложения со значением подчѐркивания и необходимости (зарурат ва 
таъкид): Лекин, рафиқ Пӯлод, маъданҳое, ки мо аз ин ҷо ѐфтем, сухан дар байни мо монад, 
бағоят зарур буда, захираи калон доранд [16, c.378]. Дар ин ҷо бояд ҳаминро ҳам қайд кунам, 
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ки Раҳими Қанд баъзан чизҳои ба хаѐлаш омадаро ҳам монанди он, ки худ карда бошад ѐ дида 
бошад, бо боварии тамом ҳикоя мекард ва ширинтарини гуфтаҳои ӯ ҳам ҳамин гуна ҳикояҳои 
афсонамонандаш ба шумор мерафтанд [4, с.27]. 

д) вводные предложения со значением надежды, мечты и желания (умедворӣ, орзу, 
хоҳиш): Чӣ мешавад, ки ҳар шаб аз пули худатон яке аз таомҳои дилхоҳатонро пазонда хӯред 
[1, с.157]. Чӣ мешуд, ки ҳеҷ набошад, ҳафтае як бор ба чойхона бароӣ ва ба ҳамин хел сӯҳбат 
кунем [16, с.120]. 

е) вводные предложения со значением ласки и любезности (навозиш) – Боракалло, 
писарам! – гуфт ӯ. – Ту ба мактаб гиря накарда рав, ҳама чизро гирифта медиҳам [3, с.208]. – 
Боракалло, акнун баодоб шудӣ, – гуфт ва илова кард: – Дар вақти пул додан дастатро пеш 
нагирӣ ҳам мешавад [3, с.210]. 

ж) вводные предложения, обращѐнные к собеседнику или к читателю с целью привлечь 
его внимание к сообщаемому (ҷумлаҳои туфайлии модалие, ки барои ҷалб кардани диққати 
шунаванда истифода карда мешаванд). Ман аз хандонрӯии ӯ дар тааҷҷуб афтодам, чунки дар 
умри худ як бор, чунон ки дар боло нақл ѐфт, шаби иҷтимоона бо гирифтани як коса ош ӯро 
дар табассум дида будам [5, с.36]. Ба худат маълум аст, ки ман як одами бозориям, баззозӣ 
дорам, қарзу қабола дорам, доду муомила дорам [1, с.79]. 

II. Обратимся к одной из самых часто употребляемых групп вводных слов и 
словосочетаний в русском языке, выражающих эмоциональную оценку сообщаемого (радость, 
сожаление, удивление, негодование и т.п.): к счастью, к радости, к удовольствию, к 
сожалению, к несчастью, к удивлению, к изумлению, к огорчению, к прискорбию, к досаде, 
странное дело, неровен час, чего доброго, как нарочно и др. Существует теория их разделения в 
следующем порядке: 

а) радость, одобрение (к счастью, на счастье, к радости, на радость, к удовольствию 
кого-либо, что хорошо, что ещѐ лучше и др.); Однажды осенью, на возвратном пути с 
отъезжего поля, я простудился и занемог. К счастью, лихорадка застигла меня в уездном 
городе, в гостинице; я послал за доктором [14, с.18]. 

б) сожаление, неодобрение (к несчастью, по несчастью, к сожалению, к стыду кого-либо, 
к прискорбию, к досаде, на беду, как на беду, как нарочно, грешным делом, что ещѐ хуже, что 
обидно, увы и др.) 

Увы, придѐшь ко мне на луг, 
Но будет поздно, милый друг [14, с.100]. 

в) удивление, недоумение (к удивлению, удивительно, удивительное дело, к изумлению, 
странно, странное дело, непонятное дело и др.) Вот-с, таким-то образом-с мы блаженствовали 
три года; на четвертый Софья умерла от первых родов, и — странное дело — мне словно 
заранее сдавалось, что она не будет в состоянии одарить меня дочерью или сыном, землю — 
новым обитателем [14, с.139]. 

г) опасение (не ровен час, чего доброго, не дай бог, того и гляди и др.) Не понравился ей 
тоже и чепец с новыми лентами: «уж не гордится ли, чего доброго, эта глупая немка тем, что 
она хозяйка и из милости согласилась помочь бедным жильцам? [7, с.218]. 

д) общий экспрессивный характер высказывания (по совести, по справедливости, по 
сути, по существу, по душе, по правде, правда, по правде сказать, надо правду сказать, если 
правду сказать, смешно сказать, сказать по чести, между нами говоря, нечего зря говорить, 
признаюсь, кроме шуток, в сущности говоря и др.). Всю эту психологию мы совсем 
уничтожим, все подозрения на вас в ничто обращу, так что ваше преступление вроде 
помрачения какого-то представится, потому, по совести, оно помрачение и есть. Я честный 
человек, Родион Романыч, и свое слово сдержу [7, с.258]. 

Рассмотрим данную группу вводных конструкций в таджикском языке. На сегодняшний 
день по данной группе вводных конструкций недостаточно теоретических сведений. В 
таджикском языке функционируют вводные предложения, выражающие чувства, переживания, 
волнение и эмоции. Они выражаются различными словами и сочетаниями (афсӯс ки, хуб шуд 
ки, ҳарчи, хушбахтона, бадбахтона и др.), посредством которых вводное предложение 
приобретает смысловую связь с главным предложением: Ночор худи амир ба ҷавобгӯӣ 
даромада, як чизи бемазае тартиб дода, ба воситаи қозикалон ба ман фиристод (афсӯс ки, 
нусхаи он дар байни қоғазпораҳо гум шуда рафтааст) [6, c.197]. Ман аз дари пушт баромада 
будам (ҳарчи, ҳеҷ кас надидааст) [6, c.197]. 

III. Далее для анализа мы выбрали группу вводных слов и словосочетаний, указывающих 
на источник сообщаемого. В русском языке данная группа выражается следующими словами, 
словосочетаниями и предложениями: по словам, по сообщению, по мнению, по слухам, по 
сведениям, по-моему, по-твоему, дескать, мол, по моим расчетам, с точки зрения, как 
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известно, по сообщению кого-либо, по мнению кого-либо, по словам кого-либо, по выражению 
кого-либо, по пословице, по преданию, с точки зрения кого-либо, помнится, слышно, говорят, 
как слышно, как думаю, как считаю, как помню, как говорят, как считают, как известно, как 
указывалось, как оказалось, как говорили в старину, на мой взгляд и др. 

- Я уж ему не раз говорил: «Откупись, Хорь, эй, откупись!..» А он, бестия, меня уверяет, 
что нечем; денег, дескать, нету… Да, как бы не так!.. [14, с.3]. Мардарий Аполлоныч только 
что донес к губам налитое блюдечко и уже расширил было ноздри, без чего, как известно, ни 
один коренной русак не втягивает в себя чая, … [14, с.3]. 

В таджикском языке также используются вводные предложения, выражающие источник 
сообщения, они выражают идею о том, кому принадлежит идея, источник мысли и тому 
подобное. Эта группа предложений включается в состав главного предложения с помощью 
предлогов чунон ки, чи тавре ки, чи тарзе ки, чи навъе ки. Такие вводные предложения 
также служат для выражения заключения, упоминания мыслей и исключения повторов. Связь 
данных вводных предложений с главным предложением значительнее: 

Чунон ки ба шумо гуфта будам, ман муллобача мебошам [6, c.197]. Чи тавре ки 
маълум шуд, мо ин нақшаи онҳоро ба ҳисоб нагирифтаем [6, c.197]. Ӯ, чунон ки дар боло 
гузашт, бо ман шарикдарс шуда, ҳаваси шеъргӯӣ ҳам дошт [6, c.319]. Чи навъе ки мебинем, 
соҳиби ин «сухан» дар хусуси одоби сухан сухан ронда, «тирро ба нишон» гирифтааст [6, 
c.197]. 

Шумо, арбоб, чунон ки худатон гуфта будед, дар муомила саг нашавед [2, c.149]. - 
Хуб, - гуфт, - ба қавли домулло гӯем, хар даҳ танга ҳар моҳе як танга танзил дорад [1, 
c.196]. Чи тавре ки тӯтаҷонаш ба вай фаҳмонид, ин Ғуломалӣ устои моҳири гулдаст ва 
бофандаи бемисл будааст [6, c.197]. 

Эта разновидность вводных предложений употребляется и без предлогов, но в этом 
случае предложение принимает оттенок (форму) вставной конструкции: 

Мӯйсафед ба пухтани шипнии кӯзагӣ сар кард, ӯ шарбати софи аз ҷувол гузаштаро бо як 
ѐми шарбати софи дигар, ки вай аз лои шарбатҳои кулӯхзада ба воситаи аз ҷувол гузаронидан 
тоза карда монда шуда будааст (дар ин бора махдум ба ман маълумот дод), дегҳои 
шипнипазиро пур кард [6, c.197]. 

IV. В русском языке особую группу составляют вводные слова и словосочетания, 
обращенные к собеседнику или к читателю с целью привлечь его внимание к 
сообщаемому, внушить определенное отношение к излагаемым фактам: видишь (ли), 
видите (ли), понимаешь (ли), понимаете (ли), пойми, поймите, вообразите себе, извините, 
простите, пожалуйста, сделайте милость, помнишь (ли), помните (ли), помилуйте, 
послушайте, согласитесь, заметьте себе, позвольте, знаешь (ли), помнишь (ли), веришь 
(ли), послушайте, позвольте, представьте, представьте себе, можете себе представить, 
поверьте, вообразите, признайтесь, поверите, поверишь ли, не поверишь, согласитесь, 
заметьте, сделайте милость, если хочешь знать, напоминаю, напоминаем, повторяю, 
подчеркиваю, что важно, что ещѐ важнее, что существенно, что ещѐ существенней и др. 

- Сделайте одолжение, одолжите мне вашу прекрасную девицу часика на два! Пишу, 
видите ли, картину, а без натурщицы никак нельзя! [15, с.10]. – И много он пил водки? – 
спросил становой. – Дюже много! Да вы уж сделайте милость, ваше благородие, пожалуйте к 
нам в комнату [14, с.167]. 

Сведения о данной группе вводных конструкций в таджикском языке нами уже были даны 
при их общей характеристике. Следует отметить, что данная группа вводных конструкций нами 
была выбрана не случайно, т.к. в таджикском языке вводные предложения, обращѐнные к 
собеседнику или к читателю с целью привлечь его внимание к сообщаемому рассматриваются 
как вводные предложения с модальным значением, выражающие субъективное отношение 
говорящего к сообщаемому. Они выражаются такими вводными предложениями, как «чи тавре 
ки мебинед», «чунон ки медонед», «худат медонӣ», «медонед чӣ», «мефаҳмед», «тасаввур 
кунед», «ин ба шумо маълум аст» и др. 

Таким образом, проведенный анализ наиболее продуктивных семантических групп дает 
возможность сделать следующие выводы: 

1. В русском языке вводные конструкции представлены вводными словами, 
словосочетаниями и предложениями, а в таджикском языке – только вводными предложениями; 

2. В русском языке вводные слова с модальным значением подразделяются на две 
подгруппы, а в таджикском языке – на семь подгрупп, что говорит о разнообразии принципов 
классификации данной семантической подгруппы. Если в русском языке они выражают степень 
достоверности сообщаемого (уверенность, преположение, сомнение, неуверенность), то в 
таджикском языке – решительность, волю, уверенность, предположение, сомнение, 
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неуверенность, утверждение, подчѐркивание и необходимость, надежду, мечту, желание, ласку 
и любезность, а также обращение к собеседнику или к читателю с целью привлечь его 
внимание к сообщаемому. 

3. В русском языке контингент вводных слов и словосочетаний, указывающих на 
источник сообщаемого достаточно большой (образуются при помощи предлогов, приставок, 
фразеологизмов, наречий, глаголов, частиц, вводных предложений и др.), а в таджикском языке 
количество предложений, выражающих источник сообщения, ограничено и включаются они в 
состав главного предложения только при помощи предлогов. 

4. В русском языке вводные слова и словосочетания, обращенные к собеседнику или к 
читателю с целью привлечь его внимание к сообщаемому, внушить определенное отношение к 
излагаемым фактам, рассматриваются как отдельная семантическая группа, а в таджикском 
языке вводные предложения, обращѐнные к собеседнику или к читателю с целью привлечь его 
внимание к сообщаемому рассматриваются как вводные предложения с модальным значением, 
выражающие субъективное отношение говорящего к сообщаемому, т.е. вводные предложения с 
модальным значением, имеющие оттенок обращения. 
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ОИД БА БАЪЗЕ ГУРЎҲҲОИ СЕМАНТИКИИ КАЛИМАҲОИ ТУФАЙЛЇ ДАР ЗАБОНҲОИ РУСЇ ВА 

ТОЉИКЇ: ҶАНБАИ МУЌОИСАВЇ 
Мақолаи мазкур ба яке аз масъалаҳои муҳимми забоншиносӣ - таҳлили муқоисавии гурӯҳҳои 

семантикии нисбатан самаранок ва сермаҳсули таркибҳои туфайлӣ дар забонҳои русӣ ва тоҷикӣ бахшида 
шудааст. Ба ақидаи муаллифи мақола ин гуна тадқиқот ба яке аз самтҳои асосии забоншиносии муқоисавӣ 
тааллуқ дорад, ки дар натиҷаи он монандӣ ва хусусиятҳои фарқкунандаи забонҳо ошкор карда мешаванд. 
Дар мақола ҳамчунин муқоисаи хусусиятҳои сохторӣ ва функсионалии таркибҳои туфайлӣ дар забонҳои 
русӣ ва тоҷикӣ гузаронида мешавад. Дар оғози мақола таснифи умумии сохторҳои туфайлӣ аз рӯйи маъно 
дар забонҳои муқоисашаванда оварда шудааст. Мазмуни асосии мақоларо таҳлили мисолҳои сохторҳои 
туфайлии дар матнҳои бадеӣ истифодашуда ташкил медиҳанд. Ба гурӯҳҳои туфайлии модалӣ, ки 
муносибати гӯяндаро ба дараҷаи эътимоднокии маълумот ифода менамоянд, аҳаммияти хосса зоҳир карда 
шудааст. Муаллиф қайд менамояд, ки сохторҳои баррасишуда дар забони русӣ аз калимаҳо, ибораҳо ва 
ҷумлаҳо иборатанд ва онҳоро ба ду зергурӯҳ тақсим кардан мумкин аст. Муаллиф ҳамчунин рӯйхати 
воситаҳои истифодашавандаро пешниҳод мекунад, ки дар он самараноктарини онҳо - зарфҳо, ҳиссачаҳо, 
ибораҳои туфайлӣ, воҳидҳо ва ибораҳои фразеологӣ мебошанд. Дар забони тоҷикӣ принсипи гурӯҳбандии 
сохторҳои туфайлӣ дар гурӯҳи семантикии шабеҳ нисбат ба забони русӣ каме фарқ мекунад. Аввалан, 
сохторҳои туфайлӣ танҳо бо ҷумлаҳои туфайлӣ муаррифӣ мешаванд, дуюм, ҷумлаҳои туфайлӣ дар асоси 
робитаи ҷумлаҳои туфайлӣ бо ҷумлаҳои асосӣ тасниф мешаванд ва сеюм, онҳо ба ҳафт зергурӯҳ тақсим 
карда мешаванд. Муаллиф гурӯҳҳои дигари самарабахш ва сермаҳсултарини сохторҳои туфайлиро дар ҳар 
ду забон таҳқиқ кардааст. Мисолҳои матнҳои бадеӣ аз асарҳои нависандагони рус ва тоҷик, ба монанди 
И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой, А.П. Чехов, С. Айнӣ, Ҷ. Икромӣ, Ф. Ниѐзӣ ва Р. Ҷалил ҳамчун далел ба 
гуфтаҳои дар боло овардашуда истифода шудаанд. Хулоса, муаллиф дар асоси таҳлили гурӯҳҳои 
семантикии пурмаҳсул хулосаҳои асоснок мебарорад, ки аз мубрамӣ ва кам омӯхта шудани мавзӯъ шаҳодат 
медиҳанд. 

Калидвожаҳо: ҷанбаи муқоисавӣ, омӯзиши муқоисавӣ, шабоҳат, фарқият, муқоисаи системавӣ, 
хосиятҳои сохторӣ, хосиятҳои функсионалӣ, принсипи таснифот, маънои модалӣ, зергурӯҳ, ҷумлаи асосӣ, 
эътимоднокӣ, арзѐбии эҳсосӣ, алоқаи семантикӣ, манбаи маълумот. 
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О НЕКОТОРЫХ СЕМАНТИЧЕСКИХ ГРУППАХ ВВОДНЫХ СЛОВ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО 
ЯЗЫКОВ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

Данная статья посвящена актуальной на сегодняшний день проблеме -сопоставительному анализу наиболее 
продуктивных и используемых семантических групп вводных конструкций в русском и таджикском языках. Автор 
статьи считает, что такого рода исследования являются одним из основных направлений сопоставительного 
языкознания, в результате чего выявляются сходства и различия языков. В статье также проведено сопоставление 
структурных и функциональных свойств вводных конструкций в русском и таджикском языках. В начале статьи 
приведена общая классификация вводных конструкций по значению в сопоставляемых языках. Основное 
содержание статьи составляет анализ примеров употребления вводных конструкций в художественных текстах. 
Значительное внимание уделяется группе вводных конструкций с модальным значением, выражающих оценку 
говорящим степени достоверности сообщаемого. Автор отмечает, что названные конструкции в русском языке по 
составу представлены словами, словосочетаниями и предложениями, и их можно разделить на две подгруппы. 
Также приводится перечень используемых средств, где наиболее продуктивными являются наречия, частицы, 
вводные выражения и сочетания, фразеологизмы и фразеологические обороты. Обосновывается идея о том, что в 
таджикском языке принцип классификации вводных конструкций аналогичной семантической группы несколько 
другой, чем в русском языке. Во-первых, вводные конструкции представлены только вводными предложениями, 
во-вторых, вводные предложения классифицируются исходя из отношений вводных предложений к основному 
предложению, в-третьих, подразделяются на семь разрядов. Автором также рассмотрены другие наиболее 
продуктивные и используемые группы вводных конструкций в обоих языках. В качестве доказательства 
вышеизложенного используются примеры из художественных текстов произведений русских и таджикских 
писателей, таких как И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой, А.П. Чехов, С. Айни, Дж. Икроми, Ф. Ниѐзи и Р. Джалил. В 
заключении автор на основе проведенного анализа наиболее продуктивных семантических групп делает свои 
логические выводы, что является свидетельством актуальности и недостаточной изученности темы в выбранном 
аспекте. 

Ключевые слова: сопоставительный аспект, сопоставтельное изучение, сходства, различия, системное 
сравнение, структурные свойства, функциональные свойства, принцип классификации, модальное значение, 
подгруппа, основное предложение, достоверность, эмоциональная оценка, смысловая связь, источник сообщения. 

 
ABOUT SOME SEMANTIC GROUPS OF INTRODUCTORY WORDS OF THE RUSSIAN AND TAJIK 

LANGUAGES: A COMPARATIVE ASPECT 
This article is devoted to the current problem - a comparative analysis of the most productive and used semantic 

groups of introductory constructions in Russian and Tajik languages. The author of the article believes that this kind of 
research is one of the main directions of comparative linguistics, as a result of which the similarities and differences of 
languages are revealed. The article also compares the structural and functional properties of introductory structures in 
Russian and Tajik. At the beginning of the article, a general classification of introductory constructions by value in 
comparable languages is given. The main content of the article is an analysis of examples of the use of introductory 
constructions in literary texts. Considerable attention is paid to the group of introductory constructions with modal 
meaning, which express the speaker's assessment of the degree of reliability of the message. The author notes that the 
named constructions in Russian are represented by words, phrases and sentences in composition, and they can be divided 
into two subgroups. A list of used tools is also given, where the most productive are adverbs, particles, introductory 
expressions and combinations, phraseological units and phraseological turns. The idea is substantiated that in the Tajik 
language the principle of classification of introductory constructions of a similar semantic group is somewhat different than 
in Russian. Firstly, introductory constructions are represented only by introductory sentences, secondly, introductory 
sentences are classified based on the relationship of introductory sentences to the main sentence, and thirdly, they are 
divided into seven categories. The author also examined the other most productive and used groups of introductory 
constructions in both languages. As evidence of the foregoing, examples are used from literary texts of works by Russian 
and Tajik writers, such as I.S. Turgenev, L.N. Tolstoy, A.P. Chekhov, S. Aini, J. Ikromi, F. Niyozi and R. Jalil. In 
conclusion, the author, based on an analysis of the most productive semantic groups, draws his logical conclusions, which 
is evidence of the relevance and lack of knowledge of the topic in the selected aspect. 

Key words: comparative aspect, comparative study, similarities, differences, system comparison, structural 
properties, functional properties, classification principle, modal meaning, subgroup, main sentence, reliability, emotional 
assessment, semantic connection, message source. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ МОДАЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В ТАДЖИКСКОМ, АНГЛИЙСКОМ  

И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Одинаева Х.С. 
Кулябский государственный университет им. А. Рудаки 

 
Так как мы говорим о модальных частицах, важно кратко упомянуть о модальности. 

Семантические оттенки модальности в языке виражаются разными лингвистическими 
средствами, такими как формы наклонения, модальные глаголы, модальные слова, модальные 
частицы и интонация. В разных языках мира в использовании модальности и модальных 
оттенков имеются некоторые отличия, хотя выражают они один и тот же смысл. В данной 
статье мы проведем исследование по использованию модальных частиц и их эквивалентов с 
другими категориями модальности в этих сопоставляемых языках. Например, русский язык 
богат модальными частицами и в выражении категории модальности, модальные частицы 
русского языка играют активную роль. 

В таджикском языке, так же как и в русском языке, модальные частицы в выражении 
категории модальности занимают особое положение, но по количеству модальных частиц 
таджикского языка меньше, чем русских модальных частиц. 

В английском языке выражение категории модальности, в отличие от таджикского и 
русского языков, в широком смысле относится к модальным глаголам и модальным словам. Как 
было упомянуто выше, модальность выражается разными лингвистическими средствами, 
однако модальные частицы занимают особое место со своими семантическими особенностями. 
Они выражают разные семантические оттенки в предложении, которые не свойственны 
некоторым другим модальным средствам [1, с.17]. 

В таджикском языкознании лингвистические средства выражения модальности и 
модальных частиц изучали следующие таджикские лингвисты и ученые: А. Халилов, Д.Т. 
Хаджиева, П. Джамшедов, Б. Ниѐзмухммадов, В. С. Расторгуева, Ш. Рустамов, М.Н. Касымова, 
М, Ибрагимов, А.З. Розенфельд и другие. В русском и английском языковеды как В.В. 
Виноградов, И.А. Смирницкий, А.А. Востоков, А.А. Шахматов, Г.М. Потебня, Галкина-
Федорук, Есперсен, Уайт, Суит, Эмерсон, Е.И. Беляева, В.Н. Жигадло и др. 

Исследование модальных частиц таджикского языка в основном было начато в 40-х годах 
XX столетия. Как было упомянуто выше, количество научной литературы по этой теме 
небольшое, и это осложняет наше сравнительно-типологическое исследование. Но, несмотря на 
это, в 1970-1977 годы некоторые таджикские учѐные и языковеды, как, например, А. Халимов, 
П. Джамшедов и другие, работали над этой проблемой. В исследовательских работах этих 
авторов содержатся определѐнные сведения о частицах и модальных частицах таджикского 
языка что говорит о развитии таджикского языкознания в современной период. 

Теоретический анализ модальных частиц в сравниваемых разносистемных языках 
является одним из важнейших вопросов в современном языкознании. Наша основная цель в 
этой статье дать определенное понятие о модальных частицах в современном языкознании. 
Здесь необходимо упомянуть о том, что изучение частиц по сравнению с другими частями речи 
не имеет долгую историю в современном языкознании, то есть внимание языковедов на этот 
вопрос было обращено лишь недавно: «Частицы являются более поздним по сравнению с 
другими классами слов образованием в языке» [6, с.44]. В действительности, литературы о 
модальных частицах таджикского и английского языка очень мало, по сравнению с русским 
языком. В используемой имеющейся литературе, которую мы собрали, интересуюшая нас 
информация находится в малом количестве. 

Модальные частицы не только уточняют значение слова, которое роизносится, но и 
выражают отношение, мысль и волю говорящего. Ввиду этого, они обозначают оттенки 
семантической и прагматической стороны высказывания. То есть, выражают отношения, 
мысли, чувства и эмоции говорящего или писателя. По мнению некоторых исследователей - 
языковедов, модальные частицы выполняют основную роль в передаче семантического и 
прагматического оттенка. Так, Коньков В.И отмечает, что «кроме местоимения и глагола, в 
выражении авторского «я» активное участие принимают модальные частицы» и «Если мы 
уберем из текста модальные частицы, то характеристика речи изменится весьма существенно» 
[5, с.63-64]. Или «этапы перевода в равной степени охватывают уровень коммуникации, 
уровень дискурса и уровень текста; выявление типовых функций коммуникации и 
коммуникативных стратегий, выраженных в исходном тексте, и особенностей 
соответствующего дискурса возможно на любом этапе процесса перевода» [4, с.204]. 
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Как было упомянуто выше, модальные частицы, как и другие разряды частиц, придают 
слову или речи разные оттенки значения и делают ее более значительной и интересной. 
Семантические оттенки модальных частиц не только выражаются в литературном тексте, но и в 
разговорном стиле. Поэтому во время перевода прозы или текста с одного языка на другой 
возникают проблемы в отношении модальных частиц. Если у переводчика имеется достоверная 
информация о модальных частицах иного языка или модальные средства, которые 
используются вместо него, то результаты его перевода были бы более красноречивыми и 
интересными для читателя, ибо модальные частицы выражают семантические и прагматические 
оттенки значения. 

Из собранной литературы нам стало ясно, что в грамматике английского языка не уделяют 
такого внимания модальным частицам, как в русском и немецком языках. Так, термин 
«модальные частицы» в грамматике английского языка почти что не бросается в глаза. Так как 
в английском языке вопрос о модальности больше всего относится к модальным глаголам. То 
есть, в лингвистической литературы английского языка по сравнению с другими 
вспомогательными частями речи, такими как предлоги и союзы, частицам уделяется мало 
внимание. Во время поиска научных электронных материалов, относительно этой темы в 
компьютерной сети Интернет, например, Google, мы установили, что информация существует 
только о модальных глаголах английского или о модальных частицах германского языка. Если 
говорить о термине «модальные частицы в английском», то такой термин, по нашему 
наблюдению, не встречается в современной грамматике английского языка. И ввиду этого, 
русские языковеды отмечают: «Специфика английского языка также и в том, что в нем 
отсутствует разряд модальных частиц, в отличие от немецкого и норвежского языков, где 
модальные частицы активно используются в речи и пользуются повышенным интересом со 
стороны исследователей. Значения, выражаемые в этих языках модальными частицами, в 
английском языке передаются иными средствами. Прежде всего, модальными словами» [6, 
с.14]. 

Выражение разных семантических оттенков модальных частиц вполне могут быть 
понятными лишь носителю родного языка, а для иностранца понимание их значений может 
доставить трудности. По этой причине модальные частицы являются более сложными в 
понимании, чем остальные части речи. Может быть поэтому переводчики во время перевода 
прозы или научного текста иногда не переводят частицы. «От прочих несамостоятельных слов 
их отличает то, что они служат для передачи широкой гаммы дополнительных значений, 
эмоций, чувств, оценок говорящего. Без частиц, особенно частотно представленных в 
разговорной речи, наша речь была бы тусклой» [12, с.143]. 

В основном модальные частицы употребляются в разговорной речи и их место 
определяется как устойчивое. Так, языковеды отмечают, что коммуникативные средства, одним 
из них являются частицы и модальные частицы, выражают становление богатой их культуры . 
«Уточняя данное положение, необходимо отметить, что появление частицы свидетельствует о 
достаточно высоком уровне развития языка и коммуникативных навыков у его носителей» [6, 
с.45]. 

Говорящий во время употребления следующих модальных частиц, типа разве, ведь, 
будто (магар, гўѐ) и других, иногда выражает свои мысли более обдуманно, так как он 
передает вопрос, сомнение, колебание, нерешительность, где в этот момент их семантические и 
прагматические оттенки становятся очевидными. «Частицы играют важную роль в передаче 
смысла, не только придают тексту эмоциональность, экспрессивность, но и выражают разные 
оттенки содержания. Они способствуют успешности речевого взаимодействия, говорящего и 
собеседника» [12, с.145]. 

Вопрос внимательного изучения и исследования модальных частиц в современном 
языкознании включает содержание модальности и развитие самих частиц в коньце ХХ и начале 
ХI веков. Необычная область этих выспомогательных частиц в языках представляет собою 
запутанность, неопределенность, и это привело к научным спорам об определении позиций 
этих вспомогательных элементов в современном языкознании, которое продолжается до сих 
пор в языкознании. «Конец 20 - начало 21 веков ознаменованы доминированием в лингвистике 
коммуникативно–прагматического подхода к изучению языка, что в свою очередь, приводит к 
выдвижению на передней план исследований проблемы дискурса и образующих его 
компонентов. В многоликой, разнородной «семье дискурсивных единиц свою нишу занимают 
логико-модальные частицы» [1, с.17]. 

Некоторое модальные частицы и лексические единицы выступают как омонимы с 
союзами, междометиями и наречием, поэтому четко оценить их позиции сложном. В основном 
это относится к русскому языку, так как количество модальных единиц в этом языке больше. 
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Может по этой причине некоторые русские языковеды рассуждают иначе: подобные частицы 
только, даже, хоть названы частицами-союзами или союзными аналогами. На первый взгляд 
эти лексические единицы кажутся не очень важными коммуникативными средствами, и в 
большинстве случаев языковеды в своих лингвистических работах не включают модальные 
частицы в состав других частей речи и в разряд незнаменательных слов.  

Конкретное исследование комуникатичеких средств языка служит научному прогрессу и 
развитию данного языка, также и таджикского языка. Так, Поладова Г.П. отмечает: «Таким 
образом, можно сказать, эквивалентные отношения между частицами и единицами другого 
языка не имеет постоянного характера. А будут каждый раз устанавливаться в зависимости от 
контекста, то есть не в сфере языка, а в сфере речи, так как у частиц вместо денотативного 
значения имеется ярко-выраженная прагматическая функция, то главной задачей при переводе 
является, прежде всего, правильное определение этой функции с учетом контекста» [12, с.145]. 
Так, некоторые из русских языковедов считают, что нет высказывания без оттенков значения 
модальных частиц. Мы также согласны с этим высказыванием, так как позиция частиц и 
модальных частиц в русском языке очень значительна. Например, Н.Ю. Шведова в свой 
лингвистической работе по названию «Русская грамматика» говорит: «Таким образом, 
модальная окрашенность характерна для класса частиц в целом», или «Модальные частицы 
выносят в предложение разные значения субъективного отношения к сообщаемому. Это 
отношения могут быть ничем не осложнены, или они могут быть соединены со значением 
объективного отношения сообщаемого к действительности» [11, с.727-728]. 

Частицы и модальные частицы встречаются почти во всех видах речи: как в устной, так и 
в письменной, которые придают модальные и волевые оттенки предложению, такие как 
вопросительные, повелительные, просьба и желание, сомнение и колебание, доброта и надежда, 
подобно модальным частицам, таким как илоҳим (о Боже!), илоҳо (о Боже!), эй кош (если 
бы), кошки (если) и другие оттенки значения. Все эти смысловые оттенки, которые 
выражаются средствами модальных частиц, передают чувство и эмоциональное отношение 
говорящего. Например, Халилов А. отмечает: «Говорящий с помощи этих групп 
вспомогательных мечтает об окончании действие и считает необходимым исполнение желания. 
Иначе, упомянутые элементы высказывания выражают различное отношение говорящего» к 
сообщаемому [9, с.70]. 

Модальные частицы в русском и таджикском языках также включены в ряд 
вспомогательных частей речи, как и остальные частицы, которые не имеют лексического 
значения и выражают субъективные отношения. «В классе частиц объединяются неизменяемые 
незнаменательные (служебные) слова, которые, во-первых, участвуют в образовании 
морфологических форм слов и форм предложения с разными значениями ирреальности» [11, 
с.723]. 

Эти группы частиц изучаются в составе категории модальности и в составе самих частиц 
также. То есть, эти элементы изучаются в двух разделах: в составе модальности в общем, и в 
частицах. Например, Е.И. Беляева в свой лингвистической работе под названием 
«Функционально-семантические поля модальности в английском и русском языках» исследует 
модальные частицы русского и английского языков и выражение модальности русского и 
английского языков, то есть в составе модальных глаголов, наклонения и модальных слов, 
которые имеют некоторые сходство с модальными частицами [3, с.136]. 

В разговорной речи или в тексте говорящий и пишущий с помощью разных 
коммуникативных средств передает разные оттенки значения. Такие как отрицание, 
утверждение, вопрос, сравнение, сомнение и колебание, желание и просьба, нерешительность. 
Упомянутые частицы выражают чувство, волю и эмоции говорящего в коммуникативном 
отношении. Вышеуказанные оттенки в таджикском языке выражаются средствами следующих 
модальных частиц, как: канӣ, ку, биѐ (биѐ мон), кошки, илоҳӣ, гӯѐ (гӯѐ ки), магар, равад 
(рафту раваду; в русском языке модальные частицы отличаются от частиц таджикского и 
английского языка. В русском языке количество модальных частиц значительно больше, чем в 
таджикском и английском. Может быть, это потому, что русские языковеды отмечают 
модальные оттенки во всех группах частиц. Вот некоторые из них: да, нет, вот, неужели, 
разве, будто, как будто, бы, же, авось, небось, дай бог, только, даже, вряд ли и др. 

Модальные частицы таджикского языка также выражает субъективные значения, такие 
оттенки значения, как утвердительное, отрицательное, вопросительное и другие разные 
намерение говорящего. А в русском и английском модальные частицы разделенный на 
утвердительные, отрицательные и вопросительные. 

В таджикском, в отличие от русского и английского языков, модальные частицы 
разделяются лишь по двум группам: модальные частицы и модальные волевые частицы, и все 
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они выражают в основном субъективные значения, такие как возможность, желание, 
побудительность, повелительность и долженствование. В таджикском языке нет отдельных 
модальных частиц, как в русском и английском, которые выражают утверждение, отрицание 
или вопрос. В таджикском языке одна и та же модальная частица выражает несколько значений. 
Мы не говорим, что такие частицы не существуют в таджикской лингвистической грамматике. 
Такие частицы в таджикском языке имеются и очень четко выражают эти оттенки, но не в ряду 
модальных частиц, то есть они не называются модальными частицами, как в русском и 
английском языках. В таджикской лингвистической литературе они употребляются как 
утвердительные частицы типа (бале, оре, ња- в разговорном стиле); как отрицательные частицы 
(не, на); как вопросительные частицы (магар, оѐ, -чї, -мї) и др. 

Модальные частицы таджикского языка обычно состоят из глагола, типа мон (монед, биѐ 
мон), канӣ, бигузор (бигзор), раваду (рафту) и другие. А в английском языке частицы больше 
образованы из наречия, и их не очень много. Например, not, never, scarcely, hardly. В русском 
языке имеется различие, может причина состоит в том, что количество модальных частиц в нем 
больше, чем в таджикском и английском. Модальные частицы русского языка образованы от 
разных частей речи, таких как глагол, наречие, местоимение, прилагательное, союзы, 
междометие, и это характерно для русской грамматики. В русском языке модальные частицы 
так же, как в сравниваемых языках, выражают различные оттенки значения и крайне 
употребительны: «Частицы, передающие различные значения, называют модальными» [10, 
с.108]. 

Русские филологи отмечают модальность многих частей речи, которая напрямую зависит 
от контекста. К ним они относятся некоторые союзы (видите ли, так сказать, и в особой 
форме частиц, мол, с ), модальные частицы, произошедшие от глагольных форм, выражающие 
субъективную оценку или эмоциональное отношение (чай из чаю). Образованные от 
глагольных форм, представляющие собой призыв к собеседнику (вишь, пожалуй, небось), 
формы вспомогательного глагола в сочетании с местоимениями, перешедшие в разряд 
модальных частиц местоименного происхождения, похожи на современные союзы и наречия, 
типа просто, прямо, словно, точно, частицы союзно – наречного типа (напротив, наоборот, 
впрочем), модальные частицы, однородные с междометиями (ну, нда), модальные частицы, 
произошедшие вследствие сращения разных сочетаний слов с частицами (может быть, то-то и 
есть, и есть)» [7, с.12]. 

Модальные частицы английского языка не только малы по количеству, но и в 
семантическом плане имеют некоторые отличия. Например, Беляева некоторые частицы 
английского языка, в сравнении с русским языком, относит к модальным частицам английского 
языка: «Модальные частицы hardly. scarcely. мч выражают сомнение говоряшего и могут 
относиться как по всему высказыванию, так и отдельным его частям» [3, с.158-160]. Таким 
образом, как видно, в этом случае только два вспомогательные слова названы модальными 
частицами английского языка, которые обозначают сомнение. Их эквиваленты также имеется в 
русском языке, как в английском, выражают сомнения говорящего, и они одинаковы по 
выражению. 

Эти слова в словарях русского, таджикского и английского языков переводятся 
следующим образом: hardly – едва ли – наречие, а в таджикском базӯр, бо як азоб; начандон, 
кам, как модальные слова в таджикском: ба (дар) гумон аст, гумон аст [2, с.390]. Упомянутые 
частицы английского языка близки по значению с модальными словами таджикского языка, 
типа «эҳтимол». Например, Вряд ли это дело завершится вовремя. Гумон аст, ки ин кор дар 
вақташ иҷро шавад. Вероятно, это дело не завершится вовремя. Эҳтимол ин кор дар вақташ 
иҷро нашавад. scaresly нареч. теперь ( акнун), андаке (немного), каме (немного): Scarecly 
had he entered the room when the phone rang. Акнун ба хона даромад, ки телефон занг зад. 2. Дар 
гумон аст, эњтимол на, шояд на: He can scarcely have sad that. Дар гумон аст, ки ин гапро 
гуфта бошад. Эњтимол ин гапро нагуфта бошад [2, с.713]. В упомянутом словаре приведены 
такие частицы таджикского языка, как њатто (даже), њам (тоже) и фаќат (только), которые не 
являются модальнми частицами в таджикском языке. А в русском языке эти частицы как и в 
английском являяются модальными частицами: вряд ли – мањол аст, гумон аст, ба гумон аст 
[8, с.380, 168]. Как видно, вторая английская частица также похожа на первую, однако следует 
упомянуть, что в словарях первая частица hardly многозначна, как наречие, союз, модальные 
слова и другие. 

В таджикском языке слова гумон аст, мањол аст ва дар гумон аст не считаются 
модальными частицами, но разность в том, что в русском и английском языках эти частицы 
употребляются как модальные частицы. Также в таджикском языке имеются модальные 
частицы, которые являются характерным эквивалентом вышеуказанной частицы и выражают 
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примерно то же значение. Эти частицы составляются из следующих слов: (мабодо), (рафту, 
раваду). «Вспомогательные, которые выражают оттенки предположения и сомнения: (мабодо), 
(рафту, раваду) и др. Эти элементы выражают предположительные и сомнительные отношения 
говорящего относительно сказанной мысли» [9, с.72]. 

Из наблюдений, которые мы привели выше, видно, что сфера употребления модальных 
частиц в разных языках имеет характерную позицию, своиственную им. Тех языках, которые не 
имеют модальных частиц, их место занимают другие модальные средства, такие, как 
модальные глаголы, наклонения, модальные слова и интонация. Так как без использования 
каких-либо модальных средств вместо модальных частиц, языки, в которых не имеется 
модальных частиц, красноречивость и изящность языка, по нашему мнению, невозможно 
передать. Ввиду этого, наше научное исследование относительно частиц и модальных частиц 
проводится методом типологического сравнения в таджикском, русском и английском языках. 
И мы попытаемся в дальнейшем найти достоверные источники, касающиеся этого 
исследования. 
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ТАЊЌИЌИ ЊИССАЧАЊОИ МОДАЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА РУСЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан дар хусуси яке аз њиссањои ѐридињандаи нутќ, њиссачањо, аз љумла 

њиссачањои модалї меравад. Ин маротиба дар асоси маводњои зиѐди лингвистии гирдовардашуда 
хусусиятњои њиссачањои модалиро дар забонњои муќоисашаванда каме њам бошад мавриди омўзиш ќарор 
додем. Маќолаи мазкур тањлили назариявии њиссачањои модалиро, гарчанде масъалаи њиссачањо ва аслан 
њиссачањои модалї дар забоншиносии муосир масъалаи хеле мураккаб бошад њам, дар забонњои тољикї, 
русї ва англисї баррасї намуда, мавќею истеъмол, фарќияту монандї ва каме љињатњои семантикии онро 
дар бар мегирад. Масалан, њиссачањои забони русї нисбати њиссачањои забони тољикї ва англисї миќдоран 
зиѐданд, вале бо вуљуди ин ба њиссачањои модалии забони тољикї як монандї доранд. Масалан, мабодо (как 
бы), кошки, эй кош (дай бог, если бы), бигузор (пуст, пускай), гўѐ (как будто), рафту, раваду (вдруг, а вдруг), 
канї (ну, ну-ка) ва ѓайрањо. Калимањои мазкур дар њарду забон њиссачањои модалї номида шудаанд. Дар 
бобати њиссачањои модалии забони англисї бояд иќрор кунем, ки маводи лингвистї хеле кам ба даст 
овардем, аз ин рў, маълум мешавад, ки њиссачањои модалї дар забони мазкур чун забонњои тољикї ва русї 
на онќадар мавќеи мустањкам доранд. Дар забони англисї чунин унсурњо њамчун њиссачањои модалї мањсуб 
намешаванд. Дар забони англисї чунин ѐридињандањо њамчун калимањои модалї њастанд. Њиссачањои 
модалї аз љињати маънои семантикї тобишњои маъноии гуногунро ифода менамоянд, ки њангоми гуфтугў ва 
дар матн аѐн мегарданд. Дар тадќиќотњои илмии навбатї мо оид ба ин масъала умедворем, ки боз њам аз 
сарчашмањои муътамадтар љўѐ шуда, маълумоти васеътаре оварда бошем. 

Калидвожањо: њиссачањо, њиссачањои модалї, модалият, тобишњои семантикї, прагматикї, дисскурс, 
њиссачањои дисскурсивї, калимањои ѐрирасон, воњидњои модалї ва маъноњои он. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ МОДАЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В ТАДЖИКСКОМ, АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В этой статье говорится об одной из вспомогательных частей речи - частицах, в том числе и модальных 
частицах. На основе собранного лингвистического материала, мы рассмотрели и изучили характерные 
особенности модальных частиц в сопоставляемых нами языках. В данной статье содержится теоретический анализ 
модальных частиц. Модальные частицы считаются трудной темой в современной лингвистике, мы рассмотрели 
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этот вопрос в таджикском, русском и английском языках, включаяи х употребление, их отличия и подобие, и 
конечно, их семантический аспект. Например, частиц русского языка в количественном отношении больше, чем в 
английском языке, но, несмотря на это, они схожи с модальными частицами таджикского языка. Например, мабодо 
(как бы), кошки, эй кош (дай бог, если бы), бигузор (пуст, пускай), гўѐ (как будто), рафту.раваду (вдруг, а 
вдруг), канї (ну-нука). Эти слова в обоих языках называются модальными частицами. Что же касается 
английских модальных частиц, то мы должны признать, что по этому вопросу мы нашли очень мало литературы, 
очевидно, потому, что модальные частицы этого языка, как и в таджикском и русском языках, не занимают 
сильных позиций. В английском языке такие элементы не рассматриваются как модальные частицы. В английском 
языке данные вспомогательные слова понимаются как модальные слова. Модальные частицы по своей семантике 
означают различные оттенки значения, что становится очевидным в разговоре и тексте. В нашем следующем 
исследовании по этому вопросу, мы надеемся, что найдем более достоверную информацию из различных 
источников. 

Ключевые слова: частицы, модальные частицы, модальность, семантические оттенки, прагматика, 
дисскурс, дисскурсивные частицы, вспомогательные слова, модальные слова и их значение. 

 
RESEARCH OF MODAL PARTICLES IN TAJIK, ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 

This article deals with one of the auxiliary parts of speech - particles, including modal particles. This time, on the 
basis of many linguistic materials collected, we examined and studied the characteristic features of modal particles in the 
languages we studied. This article contains a theoretical analysis of modal particles, even if in fact modal particles are 
considered to be a difficult problem in modern linguistics, we still considered this question in Tajik, Russian and English, 
including their use, their difference and similarity, and of course, a little about its semantic aspects. For example, particles 
of the Russian language are larger in number than in English, but despite this they are similar to modal particles of the 
Tajik language. For example, mabodo (as it were), cats, hey kosh (let boh, if), biguzor (empty, let it), gyo (as if), 
raftu.ravadu (suddenly, and suddenly), kania (well, nuka). These words are called modal particles in both languages. As for 
the English modal particles, we must admit that we have found very little literature on this issue, therefore, it is obvious that 
the modal particles of this language, as in the Tajik and Russian languages, do not indirectly occupy strong positions. In 
English, such elements are not considered modal particles. In English, such auxiliary words are understood as modal words. 
Modal particles by semantic designation, mean different shades of meaning, which becomes apparent in the case of 
conversation and text. In our next study on this issue, we hope that we will find more reliable information from sources, 
more complete information. 

Key words: particles, modal particles, modality, semantic shades, pragmatics, discourse, discursive particles, 
auxiliary words, modal words and their meaning. 
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ПРОБЛЕМА ИЗУЧЕНИЯ МЕСТО И ПОЛОЖЕНИЯ СОЮЗОВ В АНГЛИЙСКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Фарогати Мирзошариф 

Институт технологий и инновационного менеджмента в городе Куляб 
 

В современном языкознании сопоставительный анализ английских и таджикских союзов 
является весьма актуальным. История изучения союзов охватывает почти все структурные 
уровни языков, став особым объектом их изучения в сопоставительно-типологическом аспекте. 
За последние годы приоритетным направлением в языкознании является развитие 
сопоставительного изучения языков. По проблеме сопоставительного анализа английских и 
таджикских союзов, в общем виде можно выделить труды различных зарубежных и 
отечественных ученых. 

«Союз – это служебная часть речи, связывающая части сложного предложения, отдельные 
предложения в тексте, а также слова в составе простого предложения» [9]. Сама функция 
союзов часто предопределяет синтаксические условия их употребления, и более того, может 
соединять одно предложение с другими. Однако проблема изучения места и положения союзов 
в английском и таджикском языках относится к отдельному тсследованию в таджикском 
языкознании и является полностью неизученной. 

mailto:Khushona@mail.ru
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Союз в английском языке переводится как «conjunction», а в таджикском «пайвандак». С 
помощью союзов говорящий улучшает не только устную но и письменную речь. 

Одними из особенностей союзов, отличающих их от других членов предложения является 
то, что они не изменяют своей формы, не выступают каким-либо членом предложения и не 
используются сами по себе. 

Основное смысловое содержание союзов отличается многозначностью. Анализ материала 
показывает, что синтаксическое применение форм союзов при сравнении содержания текста в 
английском и в таджикском языках, может иметь различные значения. 

В английском и таджикском языках наряду с особыми частями речи, имеющими 
определенное значение и наделенными в предложении своими собственными функциями 
существуют и служебные слова, которые считаются в потоке речи служащими для выражения 
различных отношений между знаменательными словами и целыми предложениями. 

«К числу таких единиц относятся предлоги и союзы, которые служат для установления 
синтаксических связей между словами, группами слов и отдельными предложениями» [6, 
с.312]. 

Союз – это служебное слово, которое служит для соединения слов, членов и частей 
предложения, а также целых предложений на основе сочинения и подчинения. Сочинительные 
союзы по значению делятся на соединительные, разделительные и противительные. 
Подчинительные союзы большей частью многозначны, их значение можно определить лишь в 
контексте. 

В исследуемых языках имеются сочинительный (в анг. языке coordinating conjunction и в 
тадж. языке пайвандакњои пайвасткунанда) и подчинительный (в анг. языке subordinating 
conjunction и в тадж. языке пайвандакњои тобеъкунанда) союзы. 

«Те союзы, которые служат для установления сочинительной связи, называются 
«сочинительными союзами», а союзы, употребляемые для установления подчинительной связи, 
называются «подчинительными союзами» [2, с.85]. 

Сочинительные союзы в английском языке на основе их функций делятся на: 
- соединительный союз — copulative conjunction, 
- разделительный союз — disjunctive conjunction, 
- противительный союз — adversative conjunction, 
- причинный союз –causal conjunction, 
- следственный союз — resultative conjunction, 
а в таджикском языке: 
- соединительный союз — пайвандакњои паињам, 
- разделительный союз — пайвандакњои људої, 
- противительный союз — пайвандакњои хилофї, 
- причинный союз – пайвандакњои сабаб, 
- следственный союз — пайвандакњои оќибат ва натиља; 
Самыми распространенными союзами в английском и таджикском языках являются: 
But-аммо, вале, лекин; while – дар њоле ки; or-вагарна; still-ба њар њол; and-ва, -у; nоr-

њам, њам ...њам; neither ... nоr, на....на; as well as-инчунин; both... .and-њам њам; not only ... but-
на танњо ... балки; на танњо ... балки инчунин, neither- ѐ-ѐ, на ...на, nevertheless- бо вуљуди он 
ки, ба ин нигоњ, накарда и др. 

Данные упомянутые союзы в сопоставляемых языках входят в самые различные виды 
союзов, каждый из которых со своими эквивалентами имеет свою функцию и значение. 

Сопоставим примеры в исследуемых языках: 
And even if he did speak all would be well [10, с.187]. Ва агар ў дањон кушояд њам боке 

не, замин рафта ба осмон намечаспад [5, с.172]. 
She began to watch the others so that she might eat as the did [13, с.183] … ба хўрок 

хўрдани дигарон нигоњ кард, ки ба онњо таќлид кунад [7, с.133]. 
…дар ин давру пеш касе ба ѐдам намерасад, ки бо ин ташбењи нав мактубе навишта 

тавонам [1, с.56]. – l can not think of anybody in Kerki who could write a letter using such a 
fresh simile [8, с.70]. 

В первом предложении английский союз and со своим таджикским эквивалентом 
является соединительным союзом. Соединительные союзы в обоих языках являются 
самостоятельными. 

Во втором примере относительные местоимения английского языка that связывают 
два предложения и его эквивалент, таджикский союз ки выполняет функцию 
подчинительного союза. 

В третьем предложении подчинительный союз ки соединяет одно предложение с 
другим, и его эквивалент местоимение who выступает в роли подлежащего в придаточных 
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определительных и присоединяет их к главному.Значение союзов, в тесном единении, 
связывают два или несколько лиц, групп, обществ как в современном английском, так и 
таджикском языкознании и в полной мере еще не подвергались специальному анализу и 
исследованию, хотя в существующей научной и учебной литературе, связанной с 
исследованием данной проблемы, имеются отдельные суждения. 

Количество координативных союзов в английском языке больше, чем в таджикском. 
Следует также добавить, что относительные местоимения такие, как who (who, whose) wich, 
what, that присоединяются к придаточному предложению и также называются союзными, в 
данной ситуации они выступают в качестве эквивалентов союза таджикского языка ки: 

Рассмотрим примеры: 
I beg you not to mix in what is not your business [11, с.213]. Ман аз шумо хоњиш 

мекунам, ки ба кори дигарон мудохила накунед [4, с.276]. 
Explain to her that after this she shouldn't visit our house [12, с.72]. Ба ў фањмон, ки баъд 

аз ин ба њавлии мо рафтуой накунад [12, с.72]. 
The frank handsome contenance of the man who might perhaps become her husband 

absorbed all her attention [11, с.206]. Чењраи зебо ва кушодаи шахсе, ки мумкин аст шавњари 
ў шавад, аќлу њуши ўро рабуда буд [4, с.331]. 

В первом, втором и третьем предложениях союзные местоимения what, that и who 
заменяют таджикский союз ки, выполняют роль союзов в сложноподчиненных 
предложениях и являются членами придаточных предложений. 

Значение союзов очень разнообразно по своим смысловым оттенкам, которые 
неразрывно связаны с тактом, тоном и интонацией речи, в которых проявляется какое-
либо чувство говорящего, его отношение к предмету или теме разговора. 

В английском языке союзы зависят от структуры и морфологического состава, их 
разделяют на несколько групп: 

К первой группе относятся простые союзы (Simple conjunctions). Эти группы состоят 
из одного слова. 

but – аммо, вале, лекин, балки, if – агар, till –њоло, то ба њол, how – чї тавр, чї гуна,so – 
бинобар ин, then –баъд, пас, 

and – ва, as – азбаски, чунки, or – ѐ, ѐ ин ки, until- то, то њолате ки,with-аз, yet-аммо, 
лекин и т.д. 

В таджикском языке простые союзы (пайвандакњои содда) зависят от 
морфологического состава, их не разделяют на части. Простыми союзами являются: ва, -у 
(-ю, -ву), ѐ ки, то, ҳам, чун, агар (гар, ар), гӯѐ, аммо и другие [3, c.313]. Они выражают 
различные грамматические значения и являются многозначными. Их поле действия очень 
широкое. 

Ко 2 –й группы относятся производные союзы (Derived conjunction). Они отличаются 
от 1-ой группы наличием приставки или суффикса. 

providing – ба шарте ки, seeing — азбаски,wherever (where + ever) — ба куљое ки, дар 
куљое ки, unless – агар на, whereas (where + as)- дар њамон ваќте ки, because – барои он ки и 
др. 

В таджикском языке количество сложных союзов (пайвандакњои мураккаб) не очень 
большое. Данные союзы являются сложными союзами: чунки, агарчанд, азбаски, баски, 
гарчанд, ҳарчанд, агарчи, гарчи (арчи), аз бас ки, чун ки, агар чанд, ҳар чанд, агар чи и др 
[3, с.313]. 

3-тья группа называется сложными союзами (Compound conjunctions) . Это группа 
иногда имеет два корня. 

whenever – њар ваќте ки, however (how + ever) — бо вуљуди ин,as well as — монанди ин, in 
case — дар њолате агар,although – њам, агарчи и др. 

3. Эта группа называется составными союзами (пайвандакњои таркибї) в таджикском 
языке. Составные союзы состоят из одного или нескольких слов, которые имеют одно 
грамматическое значение, такие как: ѐ ки, то ки, зеро ки, агарчанде ки, ҳарчанде ки, барои 
ин (он) ки, бе он ки, бинобар ин (он) ки, монанди ин (он) ки, мисли ин (он) ки, баъди ин 
(он) ки, баъд аз ин (он) ки, пас аз ин (он) ки… т.д [3, с.313]. 

К 4-ой группе относятся составные или многословные (composite conjunction)- они 
состоят из нескольких слов. 

whether ... or – ѐ ... ѐ, as soon as- њамин ки, not only ... but also – на танњо…,вале , either…. 
or-ѐ….ѐ, 

neither……. nor-њам….њам, not only… but- на танњо, балки,in order to- барои ин ки, as, if –
гўѐ ки,in case- дар њолате агар и т.д. 

Проблема изучения места и положения союзов в английском и таджикском языках 
тесно связана со многими проблемами. Эти проблемы требуют дальнейшего изучения. 
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МАСЪАЛАИ ОМЎЗИШИ МАВЌЕЪ ВА ЊОЛАТИ ПАЙВАНДАКЊО ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур мо дар хусуси масъалаи омўзиши мавќеъ ва њолати пайвандакњо дар забони 

англисї ва тољикї маълумот додем. Ќайд кардан ба маврид аст, ки мавзўи пайвандакњо дар забони англисї 
ва тољикї яке аз мавзўъњои доманадор ва васеъ мебошад, ки дер боз инљониб таваљљуњи муњаќќиќонро ба 
худ љалб намудааст. Пайвандакњои забонњои англисї дар бисѐр мавридњо ба пайвандакњои забони тољикї 
монандї доранд ва дар аксарияти њолатњо аз њамдигар фарќ низ мекунанд. Дар забони англисї баъзе 
пайвандакњое мављуд мебошанд, ки њангоми тарљума ба забони тољикї якчанд пайвандакро медињанд ва ѐ 
баръакс. Омўзиши пайвандакњо дар забонњои тољикї ва англисї таърихи дуру дарозро дар бар мегирад. Аз 
ин лињоз, тањќиќи мавќеъ ва њолати пайвандакњо дар забони англисї ва тољикї муњим арзѐбї мегардад. 
Пайдо шудани шумораи зиѐди маќолањо ва асарњои илмии муњаќќиќон дар хусуси пайвандакњо ба мо имкон 
медињад, ки онњоро гирдоварї намуда, вобаста ба дарки таљрибаи илмии хеш назарияњои мушаххаси 
илмиро дар хусуси мавќеъ ва њолати пайвандакњо дар забони англисї ва тољикї баѐн созем. Мавзўи 
пайвандакњо мавзўи актуалї буда, мо дар оянда мекўшем боз тањќиќотњои хешро дар ин љода идома 
бидињем. 

Калидвожањо: масъала, пайвандакњо, хусусият, тањлил, монандї, забони англисї, забони тољикї. 
 

ПРОБЛЕМА ИЗУЧЕНИЯ МЕСТА И ПОЛОЖЕНИЯ СОЮЗОВ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В данной статье мы рассмотрели проблему изучения места и положения союзов в английском и таджикском 
языках. Следует отметить, что тема союзов в английском и таджикском языках является одной из самых 
распространенных и широко обсуждаемых тем, которая долгое время привлекала внимание исследователей. Во 
многих случаях грамматические связи между английским и таджикским языками сходны, а в других случаях 
совершенно разные. В английском языке есть некоторые союзы, которые при переводе дают несколько связей в 
таджикском языке. Тема союзов является актуальной темой, и мы попытаемся провести дальнейшие исследования 
в этой области. В связи с этим важен анализ места и положения союзов в английском и таджикском языках. 
Появление большого количества научных статей и исследовательских работ по отношении союзов позволяет нам 
собирать их и выразить конкретные научные выводы о отношение места и положения союзов в английском и 
таджикском языках в зависимости от их понимания научного опыта. Следует отметить, что одним из наиболее 
важных вопросов таджикской и английской лингвистики является союзов, которая давно привлекает внимание 
исследователей. Тема союзов является актуальной проблемой, и мы попытаемся провести в дальнейшем 
исследования в данной области. 

Ключевые слова: проблема, союзы, особенность, анализ, сходство, английский язык, таджикский язык. 
 

THE PROBLEM OF STUDYING THE PLACE AND POSITION OF CONJUNCTIONS IN ENGLISH AND 
TAJIK LANGUAGES 

In this article we reviewed the problem of studying the place and position of conjunctions in english and tajik 
languages. It should be noted that the problem of conjunctions in english and tajik languages is one of the most widespread 
and widely discussed themes that has attracted the attention of researchers for a long time. In many cases, the relationship 
between english and tajik languages is similar, but in other cases it is completely different. In english, there are some 
conjunctions that, when translated, give several links in the tajik language, and vice versa. The problem of conjunctions is a 
important them, and we will try to conduct further research in this area. In this regard, an analysis of the place and position 
of conjunctions is important in english and tajik languages. The appearance of a large number of scientific articles and 
research papers on conjunctions allows us to collect them and express specific scientific conclusions about the relationship 
between the problem of studying the place and position of conjunctions in english and tajik languages, depending on their 
understanding of scientific experience. It should be noted that one of the most important issues of tajik and english 
linguistics is conjunctions, which has long attracted the attention of researchers. The topic of conjunctions is an urgent 
problem, and we will try to conduct further research in this area. 

Key words: problem, conjunctions, characteristic, analysis, similarity, english language, tajik language. 
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УДК: 491.550 

СРАВНЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, С ПРОТИВОПОЛОЖНЫМИ ЗНАЧЕНИЯМИ В 
РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ 

 
Мирзоев М. 

Таджикский национальный университет 
 

Фразеология, представляя поистине бесценное богатство языка, выражая его ярчайшие 
национальные особенности, является результатом творческого дарования народа, тончайшим 
отражением его духовного мира. 

Во фразеологических средствах утверждается неповторимость языка и его носителей. 
Каждая фразеологическая единица содержит не только элементы мысли или же сознания, но 
также те или иные стороны многовековой жизненной практики, психологии, нравов, обычаев, 
темперамента и культуры народа. 

«Фразеологические единицы широко применяются мастерами художественного слова для 
создания ярких и неповторимых образов, портретов, меткого описания, различных и важных 
событий действительности» [4, с.3]. 

Корректное и разумное использование фразеологизмов делает речь более образной, яркой 
и идиоматичной, а также чрезвычайно облегчает чтение художественной литературы. 

Явления, многозначность, омонимия, синонимия, антонимия, которые свойственны 
лексическому составу таджикского и английского языка наблюдается в системе 
фразеологических единиц. 

Это означает, что фразеологизмы, так же как слова, могут быть однозначными и могут 
быть многозначными. Например, в фразеологии «Камар бастан»,»Миѐн бастан» имеется в виду 
ставить цель или направляться, а прямом смысле это фраза обозначает одевать ремень. 

«Сабук будан» имеется ввиду вспыльчивость в характере человека ,а прямое значение – 
лѐгкий. 

«Сабук гардидан» - избавиться от проблем, недуг, или от какой-то боли, тяжести, 
обрадоваться, решить сложную проблему. 

«Сабук шудан» родить, хорошо себя чувствовать, стать беззаботным, [9, с.10-6]. Аз сад 
гулаш як гулаш нашукуфтааст» - («слишком молод, ещѐ несозревший»). 

Например: фразеологизм «дам гирифтан» - в значении отдыхать, так же этот 
фразеологизм употребителен и в значении «замолчать», «промолчать». Третье значение можно 
расшифровать как «приостанавливать кого-либо, что-либо» [5.123.Фразеологизмы очень 
продуктивны. Они могут так же, как и слова, выражать противоположные, синонимичные, 
омонимичные значения тоже. 

Так как в данной статье рассматривается особенность противоположных фразеологизмов 
в качестве примеров приводились некоторые фразеологизмы из таджикского и английского 
языках: 

1.―Савора чӣ парвои пиѐда дорад‖,«Сер чи парвои шикам гушна дорад» - («по сытому 
брюху хоть обухом»).Русский вариант не выражает противоположность. 

2.―Дилу нодилон‖ («волей – неволей». В данных фразах в обоих языках выражена 
противоположность. В английском языке очень широко употребляются phrasal verbs,т.е глагол 
в связке с частицами, с наречиями , предлогами или союзами. Иногда они употребляются без 
дополнения, когда значение уже очевидно из самого глагола. Например:sit down, come back, 
come up, go away, hurry up and so on. В некоторых случаях они употребляются с дополнениями 
give up smoking –бросать курить;carry on talking-продолжить разговор/беседу.;I am looking for 
my keys- я ищу свои ключи; I don‘t get on well with my sister-мы не ладим с моей сестрой; Nora 
is looking forward to the party-. Нора с нетерпением ждет вечеринку. Таким образом, можно 
привести сотни примеров as switch off; switch on; fill in; throw away и так далее. 

3.«Хоҳ - нохоҳ» - («хочешь – не хочешь») «will he, will he» 
―Ду дила будан‖-Быть в недоумении.‖To be in two minds‖. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%A2%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%8F%D0%B1
mailto:fmirzosharifzoda@bk.ru
mailto:fmirzosharifzoda@bk.ru
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4.Мисли сагу пишак - ―не дружит, как кошка с собакой‖. В данной фразе выражена 
смысловая противоположность. 

«Байни оташу об» - («между двух огней») «Betweгуen wind and water» - 
Кам ба ҷойи мӯл-чем богаты.. 
««Гул бе хор намешавад» - «нет розы без шипов, а прямое значение во всем есть свои 

недостатки») В английском переводе фраза в точности совпадает с русским вариантом. «No 
rose without a thorn» - («нет розы без шипов»). 

Идиомы, пословицы, поговорки с противоположными значениями очень значимы в 
литературе «Як тиру ду нишон» - («убить двух зайцев одним выстрелом»), то есть иметь 
двойную выгоду. В английском переводе сохранена противоположность в значении.‖To kill two 
birds with one stone‖. 

―United we stand, divided we fall‖. Наша сила в единстве. Садо аз ду даст. 
More dead than alive –Как выжатый лимон-Очень уставший. Хастаю бемадор. 
A clean fast is better than a dirty breakfast - Лучше синица в руках, чем журавль в небе. 

Ҳамсояи наздик беҳ аз бародари дур. 
«Сиѐњро аз сафед фарк кардан» - («отличать хорошее от плохого») [-10;- 97, -13, -99, -

304, -305], [6; 37]. 
To teach old dogs new tricks-гурги борондида-старого пса к цепи не приучишь 
« A drop in the bucket» - («капля в море-очень мало»)Қатрае аз баҳр 
«One swallow does not make spring» - («слишком мало, недостаточно») Қатрае аз баҳр. 
Little peagons can carry great messages-oдамиро ақл ҷони дигар аст-мал да умен,стар да 

глуп. 
«Green winter» - поймать жар-птицу. - «необыкновенная удача») 
A fair face may hide a foul heart-зощиран зебо,ботинан расво -наружность обманчиво; 

«Fair without foul within» - («красиво снаружи, да гнило») [2; -310, -71, -164, -901, -75, -358]. 
To go to and fro-пасу пеш рафтан двигаться туда - сюда; to search hear and there –ин су он 

су нигоҳ кардан ; to run up and down-ғалтону хезон давидан использовались слова с 
противополжными значениями. 
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МУЌОИСАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ МУЌОБИЛМАЪНО ДАР ЗАБОНЊОИ МУХТАЛИФ 
Дар маќолаи мазкур рољеъ ба муњимияти воњидњои фразеологї, ки ќқисмати људонопазири њар як 

забон ба шумор мераванд, таваљљуњи назар мешавад. Дар маќола дар асоси фразеологияи забонњои тољикї, 
русї ва англисї намунањои мушаххас оварда шудаанд. Дар васоити фразеологї нотакрор будани забон ва 
дорандањои забон ќайд карда шудааст. Њар як воњиди фразеологї на танњо унсури фикр ѐ тафаккурро дар 
худ таљассум мекунад,балки љанбањои таљрибаи њаѐтии тўли асрњо ѓуншуда, равонї, урфу одат, ахлоќу одоб 
ва фарќанги халќро мефањмонад. Ин маънои онро дорад, ки воњидњои фразеологї мисли дигар калимаю 
истилоњњо якмаъно ва сермаъно шуда метавонанд. Воњидњо, масалу маќол, кї хусусиятњои муќобилмаъноро 
доро мебошанд, дар њамаи забонњо ва бахусус дар забони англисї ва адабиѐти он хеле маъмул мебошанд. 
Маќолњо, масалњо, зарбулмасалњои англисї, ки хусусиятњои муќобилмаъно доранд, дар забон ва адабиѐти 
халќњо наќши худро доранд. Бисѐрмаъногїи, омонимњо, синонимњо ва калимањои муќобилмаъно, ки хосси 
забонњои тољикї ва англисї мебошанд, дар низоми фразеологизмњо низ мушоњида мегарданд. Ин маънои 
онро дорад, ки фразеологизмњо монанди дигар иборањо якмаъно ва бисѐрмаъно мешаванд ва маъноњои 
мустаќим ва ѓайримустаќим доранд. 

Калидвожањо: антоним, халќї, муњим, воњидњои фразеологї, њаљми фразеологї, мафњум, образнок, 
гуногунї, тадќиќот, забонњо, пањншавї, нодир, таркиб, равонї, ахлоќ, фазо, одат ва анъана, фарњанг, феълу 
хў, табъ, миљоз. 

 
СРАВНЕНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С ПРОТИВОПОЛОЖНЫМИ ЗНАЧЕНИЯМИ В РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ 

В данной статье говориться о важности фразеологических единиц, которые являются неотъемлемой частью 
любого языка. И здесь мы приводим примеры на основе таджикской и английской фразеологии. В 
фразеологических средствах утверждается неповторимость языка и его носителей. Каждая фразеологическая 
единица содержит не только элементы мысли или же сознания, но также те или иные стороны многовековой 
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жизненной практики, психологии, нравов, обычаев, темперамента и культуры народа. Это означает, что 
фразеологизмы, так же как слова, могут быть однозначными и могут быть многозначными. Английские идиомы, 
пословицы, поговорки с противоположными особенностями очень значимы в обогащении литературе. Явления, 
многозначность, омонимия, синонимия, антонимия которые свойственны лексическому составу таджикского и 
английского языка наблюдается в системе фразеологических единиц. Это означает, что фразеологизмы, так же как 
слова, могут быть однозначными и могут быть многозначными. Например в фразеологии имеются словосочетании 
которые имеют прямая смысл и косвенная которые дают разнее значения. 

Ключевые слова: антоним, народность, важность, фразеологические единицы, масштаб фразеологий, 
подчеркнуть, значение, выразительный, (образный) многообразие, исследование, распространение., английский, 
язык, доказывать, уникальность, пространства, содержать, психология, морал, обычаи, темперамент, культура. 

 
COMPARISON OF PHRASAL WORDS WITH OPPOSITE MEANINGS IN DIFFERENT LANGUAGES 

The present article considers the importance of phrase logical units, which are the essential part of any language and 
there are some examples referring to the matter from Tajik and English languages. In the phrase logical means is proved the 
uniqueness of language and its spoken environment. Every phrasal unit contains not only elements of thought or conscious 
,but also some other sides of the life practice for many centuries, psychology, morality, customs, temper and culture of 
people. It means that phrasal words like other words can be common and complicated. English idioms, proverbs, phrasal 
with peculiarities of opposite meanings are considerable in language and literature. English idioms, proverbs, parabolas 
with opposite peculiarities is very significant in the enrichment of literature. The polysemy homonyms, synonyms, 
opposites which are true for lexical structure of Tajik and English languages is observed in the system of phraseology units. 
It means that phraseology units like words can be polysemical and monosemical. For instance in phraseology the units have 
word combinations having direct and indirect meanings. 

Key words: antonym, folk, importance, phrasal units the scale of phraseology, to stress, meaning, impressive, 
variety, research, spread English, languages, proved, uniqueness, environment., contains, elements of thought, conscious, 
life practice centuries, psychology, morality, customs, temper, culture. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Мирзоев Мањмадалї - Донишгоњи миллии Тољикистон, муаллими калони 
кафедраи байнидонишгоњии забони англисї. Суроѓа: 734025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиѐ. 
Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 934-73-60-41 
 
Сведения об авторе: Мирзоев Махмадали - Таджикский национальный университет, старший преподаватель 
общеуниверситетской кафедры английского языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г Душанбе, пр. 
Рудаки, 17. Тел.: (+992) 934-73-60-41 

 
Information about the author: Mirzoev Mahmadali - Tajik National University, Senior Lecturer English language‘s 
department. Adress: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. Теl.: (+992) 934-73-60-41 
 
 
УДК: 491.71:491.550 

ПРИМЕНЕНИЕ СЕМАНТИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ КАЧЕСТВЕННЫХ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ, ОПИСЫВАЮЩИХ ОБЛИК ЧЕЛОВЕКА НА УРОКАХ 

РУССКОГО ЯЗЫКА В ТАДЖИКСКИХ ГРУППАХ 
 

Хасанова Ш.Р. 
Таджикский национальный университет 

 
Качественные прилагательные воспринимаются как значимая категория в описании 

вещного мира. Вещи существуют в мире только в конкретном качественном состоянии. 
Качество реализуется в форме разнообразных признаков или свойств предметов, распознавая 
которые, человек постигает и сами предметы в их содержательном, иначе говоря, в их 
качественном понимании. Качество является целостной характеристикой функциональной 
общности немаловажных особенностей объекта, его внутренней и внешней 
конкретизированности, относительной устойчивости, его сходства и отличия с другими 
объектами. 

На наш взгляд, в постижении человеком окружающей действительности качественные 
прилагательные имеют огромное значение, так как именно они способствуют не только 
познанию тех или иных фрагментов (объектов) реального мира, но и их объединению или 
противопоставлению на основе качественного описания, создавая модель мира. 

Учѐный Чжан Хун внешний облик человека представляет в своей диссертации 
следующим образом: 

А) Общая оценка внешности; 
Б) Фигура человека; 
В) Рост человека; 
Г) Крепкое телосложение; 
Д) Лицо человека; 
Е) Цвет глаз человека; 
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Он также приводит лексико-семантическую группу прилагательных, образованных от 
зоонимов, характеризующих цвет глаз человека. 

 
Таблица №1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Таблица № 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Внешний 

вид 

 

 

Психоэмоционал

ь-ное состояние 

 

 

Черты характера 

(темперамент) 

 

 

Социальное 

положение 

 

 

Манеры движения 

 

Физическое 

состояние 

 
Нормостенический 

 

 
Астенический 

 

 
Гиперстенический 

 

 

Сангвинический 

 

 
Холерический 

 

 
Флегматический 

 

 
Меланхолический 

 

 

Качественные прилагательные, описывающие образ 

человека 

 

Качественные прилагательные – внешный 

вид человека 

 

Черты 

лица: 

-форма 

лица 

-цвет 

кожи 

-лоб 

-брови 

-глаза 

-нос 

-

борода/

усы 

-щеки 

-губы 

-зубы 

 

Форма и размер 

головы 

 

Цвет и форма кожи 

 

Волосы: 

-форма 

-цвет 

-длина 

-отсутствие 

-густота 

 

Форма и 

состояние шеи 

 

Конеч- 

ности: 

-руки 

-ноги 

 

Форма и 

размер 

туловища: 

-спина 

-грудь 

-плечи 

-живот 

-ягодицы 
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Менон Ревидер Натх в своей работе «Лексико-семантическая группа прилагательных 
русского языка со значением характеристики внешности человека» классифицирует 
прилагательные таким образом: 

Таджикский исследователь С.М. Тиллоева в своей работе, анализируя прилагательные, 
характеризующих внешность человека в таджикском и русском языках, пишет: 
«Прилагательные имеют двоякую природу, находящуюся в прямой зависимости от 
человеческого мировосприятия. Одни из них - конкретно- чувственные, основываются на 
органах чувств (зрение, слух, обоняние, вкус, осязание). Данная группа прилагательных, в 
основном обозначает цвет, вкус, твердость, мягкость, описываемого предмета» (С. М.Тиллоева 
стр-42). Поскольку под определением внешности мы подразумеваем комплекс различных черт 
наружности, доступных зрительному восприятию, мы представляем семантическую 
классификацию прилагательных, выражающих внешний вид человека в таджикском и русском 
языках в следующем виде: 

 
Таблица № 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Прилагательные таджикского и русского языков характеризуют: 
черты лица по форме и цвету: кулчаруй - круглолицый, руйдароз – длиннолицый, махлико 

- светлолицый; 
форму и размер лба: пешонитанг - узколобый, пешонифарох, пешонивасеъ - 

широколобый, пешонидунг - крутолобый, соњибљамол, болатофат, хушрўй, зебо - красивый; 
наличие/отсутствие и цвет бровей: сиѐҳабрӯ, абрӯсиѐҳ - темнобровый, серқош - 

густобровый; 
форму и цвет глаз: чашмкабуд - голубоглазый; сабзчашм - зеленоглазый, сиѐҳчашм - 

темноглазый, черноглазый, темноокий, нобино - слепой; 
форму носа: тутибинӣ - горбоносый, биниборик - узконосый; 
форму и цвет бороды и усов: муйлабдароз - длинноусый, маллариш- русобородый; 
цвет и форму щек: фурӯрафта - впалый, рухсорагулгун - розовощекий, кулчаруй- 

щекастый; 
цвет и форму губ: лабборик - тонкогубый; 
цвет, форму, наличие и отсутствие зубов: сафеддандон - белозубый, бедандон –беззубый; 
форму ушей: чапаргӯш - лопоухий ; 
цвет, наличие и отсутствие, длину, форму волос - сафедтоб, сафедфом - белесый, мӯи 

хурмоӣ - каштановый, дорчиранг, а также малламўй, русокудрый, марғӯламӯи мала - 
белобрысый, белокурый, русоволосый; сиѐњмўй – черноволосый; мӯйдароз - длинноволосый; 
пахмоқмўй, жулидамўй, парешонмўй – лохматый; ҷингилламуй- кучерявый; каммуй- 
редковолосый; бемуй, кал - лысый; 

Сифатњои аслї – ифодагари симои зоњирии инсон 

Качественные прилагательные – внешний вид человека 

Нишонањои рўй 

– черты лица: 

Шакли рўй – 

форма лица 

Ранги пўст – 

цвет кожи 

Пешонї – лоб 

Абрў – брови 

Чашм – глаза 

Бинї – нос 

Дањон – рот 

Риш/мўйлаб – 

борода/усы 

Рухсора – щеки 

Лаб – губы 

Дандон – зубы 

Гўшњо - уши 

Бањои умумии ќиѐфаи инсон – 

общая оценка внешности человека 

Мўй – 

волосы: 

Шакл – форма 

Ранг – цвет 

Дарозї – длина 

Миќдори 

зиѐду кам 

доштани мўй – 

наличие и 

отсутствие 

ѓафсї - густота 

Ќаду ќомат – 

фигура + рост 
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Группа прилагательных, описывающая приятную, очаровательную внешность человека с 
доминантой «хушрӯй» — дилрабо, дилфиреб, дилбар, фаттон, дилкаш, мафтункунанда - милый, 
миловидный, симпатичный, улыбчивый, обаятельный, об-ворожительный, обольстительный. 

Интересно, что слова, объединенные противоположным семантиче¬ским компонентом, 
несущим негативную оценку внешности, «хушрӯй - бадафт», представляют собой еще более 
разветвленную группу слов: бадафт - дурной, бадшакл, ситорахунук, баднамо, назарногир, 
бенур - невзрачный. 

Рассмотренные слова характеризуют внешность человека по привле¬кательности, росту, 
фигуре и создают общее впечатление о его физи¬ческих особенностях в обоих языках. 

В таджикском и русском языках существует ряд прилагательных, обозначающих человека 
с дефектами зрения – наздикбин - близорукий, олусчашм - косоглазый, нобино - сле¬пой, 
якчашм – одноглазый. Часть прилагательных выделяют качества человека по особенностям 
телосложения. Используя особенности телосложения человека можно разделить 
прилагательные на группы, характеризующие свойства антропонима: нормостенические 
(миенақад - невысокий , устухонаш миѐна - нормокостный), астенические (рӯйдароз - 
длиннолицый, китфтанг - узкоплечий, харобина - худощавый, қадбаланд - выокий), 
гиперстенические (гирдрўй, рафидарӯй, офтобрӯй - круглолиций, қадпаст - невысокий, 
тануманд - крепкий). 

Прилагательное представляет собой одну из наименее исследованных и сложных для 
изучения частей речи. Это сопряжено с рядом обстоятельств, которые имеют отношение как к 
собственной семантике прилагательного, так и к их употреблению в речи. Наличие большого 
числа особенностей прилагательных определяет и довольно многобразные направления в их 
исследовании. 
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ТАСНИФИ СЕМАНТИКИИ СИФАТЊОИ АСЛИИ ИФОДАГАРИ ИНСОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 

РУСЇ 
Ҷолиб он аст, ки калимаҳо дар якҷоягӣ бо таркиби семантикии муқобил, ки баҳои манфии намуди 

«хушрӯӣ - бадафт» -ро доранд, як гурӯҳи боз ҳам васеътари калимаҳоро ифода мекунанд: бадафт - бад, 
бадбахт, ситорахунук, баднамо, назарногир, бенур - бенамуд. Калимаҳои овардашуда намуди зоҳирии 
шахсро бо ҷолибият, рушд, сифат тавсиф менамоянд ва таассуроти умумии хусусиятҳои ҷисмонии ӯро дар 
ҳарду забон ифода менамоянд. Сифатњои аслї дар ифодаи симои зоњирї ҳамчун як категорияи муҳим 
дониста мешаванд. Чизҳо дар дунѐ танҳо дар як ҳолати сифатии мушаххас мавҷуданд. Сифат дар шакли 
аломатҳои мухталиф ѐ хосиятҳои ашѐ сурат мегирад, эътироф кардани он, ки шахс объектҳоро бо маънои 
аслӣ, ба ибораи дигар, дар фаҳмиши сифатии онҳо дарк мекунад. Сифат хусусияти ҷудонопазири ҷамоаи 
функсионалии хусусиятҳои муҳими объект, конкретизатсияи дохилӣ ва беруна, устувории нисбӣ, монандӣ ва 
фарқияти он бо дигар объектҳо мебошад. Ҳамин тариќ, дар ифодаи аломатњои ашѐњо, сифатҳои аслї мавќеи 
муњимро ишѓол менамоянд, зеро онҳо на танҳо ба донистани ҷузъҳои алоҳидаи (ашѐҳои) воқеияти ҷаҳонӣ 
саҳм мегузоранд, балки омезиш ѐ муқоисаи онҳоро дар асоси тавсифи аслї, намунаи ҷаҳонро эҷод мекунанд. 
Сифат яке аз њиссањои нутќест, ки на он кадар зиѐд омӯхта шудааст. Ин бо як қатор ҳолатҳое вобаста аст, ки 
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ҳам ба семантикаи худи сифат ва ҳам истифодаи онҳо дар нутқ алоқаманданд. Мавҷудияти шумораи зиѐди 
хусусиятҳои аслї, инчунин бо самтҳои нисбатан гуногун дар омӯзиши онҳо муайян карда мешавад. 

Калидвожањо: сифатњои аслї, чашм, тасниф, исм, инсон, афт, ќад, зебої, љолибият, дилрабо, 
дилфиреб, дилбар, фаттон, дилкаш, мафтункунанда, сафедтоб, сафедфом - белесый, мӯйи хурмоӣ, љањон, 
њиссаи нутќ, малламўй, марғӯламӯйи мала, сиѐњмўй – черноволосый; мӯйдароз, пахмоқмўй, жўлидамўй, 
парешонмўй, ҷингилламўй, каммўй, бемўй, кал. 

 
СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ КАЧЕСТВЕННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ, ОПИСЫВАЮЩИХ 

ЧЕЛОВЕКА В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
Интересно, что слова, объединенные противоположным семантиче¬ским компонентом, несущим 

негативную оценку внешности «хушрӯй - бадафт», представляют собой еще более разветвленную группу слов: 
бадафт - дурной, бадшакл, ситорахунук, баднамо, назарногир, бенур - невзрачный. Рассмотренные слова 
характеризуют внешность человека по привлекательности, росту, фигуре и создают общее впечатление о его 
физических особенностях в обоих языках. Качественные прилагательные воспринимаются как значимая категория 
в описании вещного мира. Вещи существуют в мире только в конкретном качественном состоянии. Качество 
реализуется в форме разнообразных признаков или свойств предметов, распознавая которые, человек постигает и 
сами предметы в их содержательном, иначе говоря, в их качественном понимании. Качество является целостной 
характеристикой функциональной общности немаловажных особенностей объекта, его внутренней и внешней 
конкретизированности, относительной устойчивости, его сходства и отличия с другими объектами. Таким образом, 
в постижении человеком окружающей действительности качественные прилагательные имеют огромное значение, 
так как именно они способствуют не только познанию тех или иных фрагментов (объектов) реального мира, но и 
их объединению или противопоставлению на основе качественного описания, создавая модель мира. 
Прилагательное представляет собой одну из наименее исследованных и сложных для изучения частей речи. Это 
сопряжено с рядом обстоятельств, которые имеют отношение как к собственной семантике прилагательного, так и 
к их употреблению в речи. Наличие большого числа особенностей прилагательных определяет и довольно 
многообразные направления в их исследовании. 

Ключевые слова: качественные прилагательные, глаза, классификация, существительное, человек, 
внешность, рост, красота, привлекательность, белый, белесый, приятный, обаятельный, милый, каштановый, мир, 
часть речи, русокудрый, белобрысый, белокурый, русоволосый, черноволосый, длинноволосый, лохматый, 
редковолосый. 

 
SEMANTIC CLASSIFICATION OF QUALITATIVE ADJECTIVES DESCRIBING A PERSON IN THE TAJIK 

AND RUSSIAN LANGUAGES 
It is interesting that words combined with the opposite semantic component, bearing a negative assessment of the 

appearance beautiful – no beautiful, represent an even more extensive group of words: no beautiful – ugly. The considered 
words characterize a person‘s appearance by attractiveness, growth, figure and create a general impression of his physical 
characteristics in both languages. Qualitative adjectives are perceived as a significant category in the description of the real 
world. Things exist in the world only in a specific qualitative condition. Quality is realized in the form of various signs or 
properties of objects, recognizing which a person comprehends the objects themselves in their substantial, in other words, 
in their qualitative understanding. Quality is an integral characteristic of a functional community of important features of an 
object, its internal and external concretization, relative stability, its similarity and difference with other objects. The 
adjective is one of the least explored and difficult to learn parts of speech. This is associated with a number of 
circumstances that are relevant both to the adjective‘s own semantics and to their use in speech. The presence of a large 
number of features of adjectives is also determined by quite diverse directions in their study. 

Key words: qualitative adjectives, eyes, classification, noun, person, appearance, height, beauty, attractiveness, 
white, whitish, pleasant, cute, cute, chestnut, peace, part of speech, fair-haired, fair-haired, blond, fair-haired, black-haired, 
long-haired , shaggy, sparse-haired. 
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УДК: 811.2/.22 
О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МЕСТОИМЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Абдуласанова З.Ш. 

Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 
 

Как известно, местоимения относятся к числу наиболее древних и консервативных 
лексико-грамматических категорий слов, которые " сохраняют в своем составе следы древних 
звуковых изменений, исчезнувших падежных и словообразовательных формантов, следы 
способов редупликации и словосочетания. 

Местоимениям в современном персидском языке посвящены, насколько нам известно, 
диссертационные работы С.Д. Клевцовой ―Местоимения в современном персидском языке‖, 
полезные для сопоставления с таджикской системой местоимений сведения о местоимениях в 
современном персидском языке, а также работы В.С. Расторгуевой, Дж. Мурувватова, А.З. 
Розенфельд [12, с.60-67]. 

Большой фактический материал, иллюстрирующий особенности употребления различных 
разрядов местоимений в текстах классического фарси, в той разновидности фарси, которая 
получила распространение на территории Индии и Пакистана, можно почерпнуть из работы 
Д.Филлота. 

Важно подчеркнуть исследование Ж. Лазара, посвященное анализу особенностей языка 
старейших прозаических памятников на фарси и содержащее, в частности, ряд наблюдений над 
употреблением местоимений в этих памятниках [13, с.632-634]. 

Историческому развитию местоимений в иранских языках уделял много внимания 
В.А.Лившиц в своей работе, посвящѐнной местоимениям в афганском языке (пушту). Его 
наблюдения очень важны для понимания истории таджикских местоимений. Аналогичной 
работы, в которой было бы прослежено развитие системы местоимений в иранских языках –от 
древнеиранского состояния до современных языков, до сих пор нет. 

Многие авторы рассматривают местоимение и сочетание его с кӣ, чӣ, кас, чиз, кадом в 
качестве особой группы отрицательных местоимений. В классификационных схемах, 
выдвигавшихся авторами школьных учебников в 30 –х гг., выделялись особо «притяжательные 
местоимения», сюда отнесены обороты типа аз они ман. Аналитические конструкции такого 
рода, образуемые на основе служебного употребления указательных местоимений, не 
представляют собой новых лексем и не могут выделены в особый разряд местоименных слов. 

В вузовском учебнике по таджикской морфологии С.Д. Арзуманов, автор раздела 
«Местоимения», выделяет следующие разряды местоименных слов: 

1) личные (шахсӣ); 
2) возвратно – выделительные (нафсї – таъкидї); 
3) определительные (таъйинї); 
4) вопросительные (саволї); 
5) указательные (ишоратї); 
6) неопределѐнные (номуайянї); 
7) отрицательные (манфї). 
Анализ показывает, что вопросительные местоимения функционально выступают и как 

относительные, в которых целесообразно рассматривать их функции. 
Классификация таджикских местоимений в грамматическом очерке В.С. Расторгуевой 2) 

включает: 
1) личные (самостоятельные и местоименные энклитики); 
2) указательные; 
3) вопросительные; 
4) возвратно – определительные; 
5) неопределенные; 
В.С. Расторгуева придерживается этой классификации, внося два уточнения: 
а) вопросительные местоимения рассматриваются и в их относительной функции; 
б) ряд особенностей позволяют выделить в отдельный разряд определительные 

местоимения [13, с.632-634]. 
От отношения к принципам выделения местоименных слов в особую часть речи во 

многим зависит также подход к классификации местоименных слов. При этом «чем строже 
выдерживается грамматический, прежде всего морфологический, принцип, тем меньше 
разрядов слов отнесено к местоимениям; чем больше применяется лексической принцип, тем 
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более разнообразны разряды слов, включаемые в грамматических работах в раздел о 
местоимениях». 

Известен ряд принципов классификации местоимений. 
Во-первых, это морфологический принцип. При таком подходе морфологические 

признаки местоимений служат основой для классификации; например, древнеиранские 
местоимения традиционно делятся на те, которые изменяются по роду, и те, которые не имеют 
флексий по роду. 

Классификация при таком подходе часто бывает двухступенчатой, следующая ступень в 
классификации древнеиранских местоимений-деление по корням; местоимения, образованные 
от корня, и т.д. 

Эта точка зрения, приводящая к последовательной классификации, применима, к 
сожалению, только к языкам с четко выраженной синтаксической структурой и 
морфологической "прозрачностью". Местоимения в таких языках, как английский, французский 
или таджикский, из-за "скрытой" природы их грамматических категорий и из-за сходства этих 
языков не могут быть последовательно и удовлетворительно классифицированы таким образом. 

Во-вторых, лексико-грамматический принцип, когда местоимения классифицируются в 
зависимости от того, какие лексико-грамматические категории заменяются определенными 
местоимениями. В этом случае выделяются: местоимения – существительные, местоимения –
прилагательные, местоимения –числительные, местоименные наречия. 

Этот принцип требует четкой классификации частей речи; кроме того, нельзя не заметить, 
что получаются довольно большие рубрики. 

В-третьих, семантический принцип, при применении этого способа учитываются и 
семантические функции (неопределенность, «личность и предметность», определительность и 
т.п.), и морфологические особенности. Этот способ успешно применяют для различных языков. 

То, что он способен точно раскрыть природу местоимений таджикского языка, показывает 
соотносительность разрядов – существование некоторого подобия «парадигмы» местоимений, 
члены которой находятся в определенной корреляция, с точки зрения характера указания на 
предмет: 

указательное: ин гуна – такой, этот, 
вопросительное: чї гуна – какой 
определительное: њар гуна – всякий 
неопределенно – отрицательное: њељ гуна – никакой 
Конечно, всякое более или менее глубокое исследование приводит к выяснению 

противоречий в классификации, к практическому обращению к нескольким критериям 
одновременно. С.Ф. Самойленко описывает местоимения в таджикском языке, исходя из 
следующей схемы:личные и лично - предметные: самостоятельные, энклитические; возвратно - 
определительные; относительно – вопросительные; указательные; определительные; 
неопределенные [15, с.43]. 

В основе этой классификации лежит значение, причем особое внимание обращается на 
лексико –семантическую природу местоимений вообще. При анализе наибольшее внимание, 
естественно, следует уделять ядру класса местоимений – личным, указательным и 
вопросительным. Применительно к современному таджикскому языку разряды местоимений 
устанавливаются с учетом традиционной классификации на основе и грамматических и 
семантических признаков, в зависимости от того, какую сферу объективного мира им 
свойственно отражать и каким путем они ее отражают, а также по типу отношения субъекта 
речи к событию или его участникам. 

Таким способом выделяют разряды: 
Личные (собственно личные и лично – предметные) местоимения указывают на лица или 

предметы в их отношении к говорящему и являются выразителями следующих понятий: 
а) лица говорящего или группы лиц, в которую входит говорящий; 
б) адресата речи; 
в) лица или предмета, о котором идет речь, но непосредственно участия в речи не 

принимающего. 
В личных местоимениях наиболее ярко выступает соотнесенность предметов и лиц с 

субъектом речи. Понятия лица и числа составляют лексическое значение личных местоимений. 
Поэтому они занимают центральное место в системе местоимений. Указывая на предметы 
объективной действительности, они характеризуют их лишь с точки зрения отношения к ним 
говорящего, абстрагируясь от реальных качеств и признаков предметов. 

Таким образом, выражение категорий предметности в личных местоимениях 
ограничивается самым общим указанием на любые объективно существующие предметы, но 
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зато устанавливаются отношение субъекта к предметам. Выражая, таким образом, 
предметность – хотя и особым, несвойственным другим словам способом, личные местоимения 
по своей семантике и грамматическим признакам идут параллельно с именами 
существительными. 

В дальнейшей истории таджикского и персидского языков местоимения сохранили ряд 
морфологических особенностей. Ниже мы покажем особенности выражения грамматических 
категорий лица и числа в системе личных и лично –предметных местоимений в современном 
таджикском языке и попытаемся ответить на вопрос о том, имеют ли понятия «категория лица» 
и «категория числа» в применении к местоимению такое же значение, как в применении к 
глаголу или существительному. 

Местоимения обладают в некоторыми синтаксическими особенностями. Так, в русском 
языке местоимения (за исключением притяжательных его, ее, их) не имеют родительного 
падежа со значением принадлежности; лично – предметные местоимения не могут иметь при 
себя необособленных адъективных определений и т.п. 

В таджикском языке, где основным типом определительных инструкций является 
изафетное словосочетание, в котором определение находится в постпозиции к определенному, 
для большинства местоименных определений характерна, напротив, препозиция. 

Личные местоимения, выступая как знаменательные слова, могут, в отличие от 
существительных, одновременно выполнять и функции служебного слова – обозначать лицо 
спрягаемого глагола. Эта особенность личных местоимений связана с тем, что понятия лица и 
числа, составляющие их лексическое содержание, являются для глагола формальными 
грамматическими категориями, основная тяжесть выражения категорий лица и числа 
глагольных форм ложится на личные местоимения: такое же явление имело место и в истории 
таджикского языка – в среднеперсидском языке при формах переходных глаголов в прошедшем 
времени лицо и число выражались нередко лишь местоимениями. Совмещение функций 
знаменательного и служебного слова характерно также для относительных (или вопросительно 
–относительных) местоимений –так, в частности, обстоит дело с таджикским местоимением кї, 
выступающим и в функции союза (кї и ки по происхождению являются одним и тем же 
словом); так произошло в истории таджикского языка с изафетным показателем (-и), 
развившимся из относительно –указательного местоимения и сохраняющим и в современном 
языке явственные следы своего исходного релятивного значения и употребления. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ЉОНИШИН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Маќолаи мазкур ба љонишинњои шахсии забони тољикї бахшида шудааст. Тадќиќи љонишин дар 

забоншиносї ва ба хусус дар забонњои эронї дар умум коркард шуда бошад њам, баъзе пахлуњои он то њол 
дар бахши типологияи муќоисавї баррасї нашудаанд. Категорияњои шахс ва шумора дар љонишин дар 
забони тољикї ва форсї низ дар маќола тањлили худро пайдо намуда фарќият ва монандии онњо муайян 
шудааст. Муалифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки ба саволи оѐ категорияи шахс ва шумора дар 
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љонишин аз лињози маъно ва истифода бо исм ва шумора якхеланд ѐ фарќ мекунанд, љавоби муайян бидињад. 
Ѓайр аз ин, дар маќола таърихи рушди љонишинњо ва хусусан љонишинњои шахсї ба таври фишурда оварда 
шудааст, ки аз ањаммият холї нахоњад буд. 

Калидвожањо: љонишин, шахсї, грамматика, шумора, классификатсия, тољикї, категория, феъл, исм. 
 

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МЕСТОИМЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье говорится, что на протяжении нескольких десятилетий сопоставительно-типологические 

исследования продолжают оставаться актуальными. Несмотря на то, что сопоставительному анализу подвергнут 
широчайший круг языковых явлений, важность подобного рода исследований все возрастает. Всякое более или 
менее глубокое исследование приводит к выяснению противоречий в классификации, к практическому обращению 
к нескольким критериям одновременно. В статье рассматриваются некоторые особенности местоимения в 
таджикском языке. В дальнейшей истории таджикского и персидского языков местоимения сохранили ряд 
морфологических особенностей. Мы рассмотрели особенности выражения грамматических категорий лица и числа 
в системе личных и лично–предметных местоимений в современном таджикской языке и попытались ответить на 
вопрос о том, имеют ли понятия «категория лица» и «категория числа» в применении к местоимению такое же 
значение, как в применении к глаголу и существительному. 

Ключевые слова: местоимения, личные, грамматика, классификация, таджикский, категория, глагол, 
существительный 

 
ON THE PECULIARITY OF PRONOUN IN TAJIK LANGUAGE 

The article deals with the problem of pronouns that for several decades‘ comparative typological studies continue to 
be relevant. Despite the fact that a wide range of linguistic phenomena has been subjected to comparative analysis, the 
importance of this kind of research is increasing. More or less profound investigation leads to the clarification of 
contradictions in the classification, to the practical appeal to several criteria at the same time. In the later history of the 
Tajik and Persian language, pronouns preserved a number of morphological features. Below we showed features of 
expression of grammatical categories of the person and number in system of personal and personally –subject pronouns in 
the modern Tajik language and we will try to answer a question of whether concepts "category of the person" and "category 
of number" in application have the same value, as in application to a verb and a noun. 

Key words: pronoun, personal, grammar, classification, tajik, category,verb, noun. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Абдуласанова Зеналмо Шамшербековна – Донишкадаи давлатии забонњои 
Тољикистон ба номи С.Улуѓзода, муаллими калони кафедраи забонњои романї-германї. Суроѓа: 734019, 
Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, кўч. Муњаммадиева, 17/6. Тел.: (+992) 935-22-05-22 

 
Сведение об авторе: Абдуласанова Зеналмо Шамшербековна - Таджикский государственный институт языков 
им. С.Улугзода, старший преподаватель кафедры романо-германских языков. Адрес: 734019, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, ул. Мухаммадиева, 17/6. Тел.: (+992) 935-22-05-22 
 
Information about the author: Abdulasanova Zenalmo Shamsherbekovna – Tajik state Institute of languages named 
after Sotim Ulughzoda, senior lecturer of department roman-german languages. Address: 734019, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Muhammadiev Str., 17/6. Tel.: (+992) 935-22-05-22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



111 
 

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК:891.550 
ШАРҲИ ИЛМИИ АҲВОЛИ КАМОЛИ ХУҶАНДӢ 

 
Бадриддин Мақсудзода 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Манбаъҳои қурунивустоии мавҷуд (дар ҳудуди беш аз 70 тазкира, ҷунг ва китобҳои 
таърих) роҷеъ ба аҳволи зиндагии Камоли Хуҷандӣ иттилооти хеле пароканда ва гоҳе 
мухталиф медиҳанд. Дар китобе ки анқариб И.Шехимов ва З.Юсупов - кормандони 
Маркази илмии Камоли Хуҷандӣ,таҳти унвони «Камол дар оинаи тазкираҳо» ба табъ 
расонидаанд, иттилооти қариб ҳамаи он сарчашмаҳо оварда шудаанд. Мо дар ин қисмати 
навиштаҳои худ саъй намудем дар мадори кор аз он низ истифода намуда, мунтаҳо ба он 
равишу низоми илмӣ бахшем.  

Аз миѐни манобеи ба дастомада ба ахбори «Дастур-ал-котиб фӣ таъйин-ал-маротиб» 
(санаи таъл.1366)-и Муҳаммад ибни Ҳиндушоҳи Нахҷувонӣ, «Ҷавоҳир-ул-асрор»- 
(с.таъл.1427)-и Шайхи Озарӣ, «Нафаҳот-ул-унс» (с.таъл.1478) ва «Баҳористон» 
(с.таъл.1487)-и Абдурраҳмони Ҷомӣ, «Тазкират-уш-шуаро» (с.таъл.1487)-и Давлатшоҳи 
Самарқандӣ «Ҳабиб-ус-сияр» (с.таъл.1521-24)-и Хондмир, ва «Равзот-ул-ҷинон ва ҷаннот-
ул-ҷанон» (с.таъл.1568)-и Ҳофиз Ҳусайни Карбалоии Табрезӣ (ҳарчанд аз камбудиҳо орӣ 
нестанд), ба ҳайси манобеъи дасти аввал метавон эътимоди бештар кард. Аммо 
тазкиранигорон ва соири муаллифони даврони баъдӣ аксаран навиштаҳои афроди 
зикршуда, махсусан Ҷомиро дар осори хеш нақл намуда, баъзе иловаҳои ҷузъӣ, вале 
гуногуне низ аз худ ворид намудаанд. Фақат бар асари бархурди ҷиддан интиқодӣ ба 
ахбори сабткардаи эшон (хоса муаллифони «Ҳафт иқлим» (с.таъл.1609), «Хизонаи омира» 
(с.таъл.1762), «Оташкада» (с.таъл.1779), «Нештари ишқ» (с.таъл.1818), «Риѐз-ул-орифин» 
(с.таъл.1844), «Маҷмаъ-ул-фусаҳо» (с.таъл.1857), «Шамъи анҷуман» (с.таъл.1875), ва соири 
тазкираҳои дигари таълифшуда дар ҳудуди асрҳои XVIII-XIX ва муқоисаву муқобилаи 
онҳо бо тазаккуроти худи шоир метавон ба хулосаҳои дурусти илмӣ омад. Зимнан бояд 
гуфт, ки як зумра муаллифони ватанӣ ва хориҷӣ дар ин замина таҳқиқот бурда, тарҷумаи 
ҳоли Камолро ҳатталмақдур сару сомон бахшидаанд, вале боз ҳам дар баъзе масъалаҳои 
ин мавзӯъ миѐни навиштаҳои таҳқиқгарон ихтилофоту иштибоҳот мушоҳида мешавад.  

Ном, куният, алқоб ва насаб. Дар зикри ному лақаб ва кунияи шоир ихтилофи 
назарҳо вуҷуд дорад. Ҳатто аҳѐнан баъзе тазкиранависон аз қабили Муҳаммадсиддиқхони 
Ахтар (ваф.1858) ва муҳаққиқони замони нав монанди Ҷаводи Салмосизода ӯро бо орифи 
кубравии асри XIII Бобо Камоли Ҷандӣ яке шумурдаанд (Ахтар,саҳ.905; Салмосизода, 
саҳ.205;...).  

Агар ба манбаъҳо ба эътибори тартиби замони таълифашон назар афканем, 
мебинем, ки барои аввалин бор зикри «Масъуд» дар «Оташкада»-и Лутфалибеки Озари 
Бегдилӣ омадааст. Дар ин китоб чунин мехонем: «Камолуддин Масъуд аз урафои 
олимиқдор ва аз акобири он диѐр (Хуҷанд – Б.М.) аст» (Бегдилӣ,339). Яъне, то асри XVIII 
дар навишатаҳои муаллифони асримиѐнагӣ, дар иртиботи ин шоири бузурги ғиногӯ номи 
«Масъуд» дида намешавад. Донишманди тоҷик С.Асадуллоев сабаби чунин ҳолатро дар 
он мебинад, ки муаллифи тазкираи «Оташкада» номи шоири дигари хуҷандӣ – Зиѐуддин 
Масъуди Хуҷандӣ (шоири асри XII ва аввали асри XIII), мутахаллис ба «Форсӣ»-ро 
иштибоҳан ба Камол нисбат додааст (Асадуллоев,25). Ин гуфтаи донишманди мазкур 
дуруст ба назар мерасад ва эҳтимоли қавӣ бар он меравад, ки дар воқеъ бархе аз 
муаллифони баъдӣ ин номро аз «Оташкада» гирифта, дар осори худ вақти овардани 
шарҳи ҳоли шоир насанҷида иқтибос намудаанд. Ҳамаи онҳоеро ки дар ин амр аз пайи 
Озари Бегдилӣ рафтаанд ба ду даста метавон ҷудо кард. Гурӯҳи аввал муаллифоне ки 
шоирро бо унвони «Камолуддин ибни Масъуди Хуҷандӣ» навиштаанд ва ба ин бахш 
Муҳаммадсиддиқи Ахтар /1787-1858/ (дар тазкираи «Офтоби оламтоб»-саҳ.905), 
Исмоилпошшои Бағдодӣ /тав.1839/ (дар «Ҳадият-ул-орифин» саҳ.430), Э.Браун /1862-1926/ 
(дар «Аз Саъдӣ то Ҷомӣ»-саҳ.343) ва баъзеи дигарро шомил намудан мумкин аст. Яъне ин 
гурӯҳ номи падари шоирро Масъуд шинохтаанд. Гурӯҳи дуюм, онҳоеанд, ки номи шоирро 
«Камолуддин Масъуди Хуҷандӣ» зикр кардаанд, яъне номи худи шоирро мисли Озари 
Бекдилӣ “Масъуд» донистаанд ва сафи ин гуна муаллифон бештар аст. Чунончи, 
Муҳаммад Маъсуми Шерозӣ /1854-1926/ (дар «Тароиқ-ул-ҳақоиқ»-саҳ.685), Ризоқулихони 
Ҳидоят /1800-1871/ (ҳам дар «Риѐз-ул-орифин»-с.таъл.1844-саҳ.153 ва ҳам дар «Маҷмаъ-ул-
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фусаҳо»-с.таъл.1857-саҳ.94), Мир Имомуддини Илоҳӣ (дар «Тазкираи Илоҳӣ»-с.таъл.1842-
саҳ.563), Шамсуддини Сомӣ /1850-1905/ (дар «Қомус-ул-аълом»-саҳ.3886), Абдулғанихони 
Ғанӣ /ваф.1915/ (дар «Тазкират-уш-шуаро»-саҳ.114) ва дигарон, ки ҳама тазкиранигорони 
асри XIX мебошанд, ҳамин тавр навиштаанд. Аз ҷумлаи инҳо Асадуллоҳ Дарвеши 
Носиралӣ /тав.1848/ (дар «Шамс-ут-таворих») номи шоирро ба таври дақиқ чунин ѐд 
кардааст: «Шайх Камоли Хуҷандӣ - номаш Масъуд мавлидаш Хуҷанд аст».(саҳ.56). Чунин 
тазаккуроти носаҳеҳ рафта-рафта иштибоҳи ом шудааст, то ба ҳадде, ки ду нашри матни 
интиқодии девони Камол (Табрез, 1337ҳ.ш.; Маскав, 1975) таҳти унвони «Девони 
Камолуддин Масъуди Хуҷандӣ» ба табъ расидааст ва то имрӯз ин гуна ғалатро дар 
Тоҷикистон ва махсусан дар Эрон такрор мекунанд. Аммо шаклҳои мазбури сабти номи 
шоир, тавре ки гуфтем, дар манбаъҳои дасти аввал дида намешавад. Дар ҳоли ҳозир 
қадимтарин маъхазе, ки ба даст омадаасту зикри номи Камол дар он ҳаст «Дастур-ал-
котиб фӣ таъйин-ал-маротиб»-и Муҳаммади Нахчувонӣ мебошад. Номбурда таълифи ин 
китобро дар соли 1365-66 ба охир расонида, ба Султон Увайси Ҷалоирӣ бахшидааст ва дар 
ин замон Камол зиндаву дар айни шуҳрат қарор дошт. Дар китоби мазкур шоир ба унвони 
«Шайх Камолуддин» сабт шудааст (саҳ. 276). Муаллифи қадими дигар Шайхи Озарии 
Исфароинист (ваф.1462), ва ӯ дар китобаш «Ҷавоҳир-ул-асрор» номи шоирро «Шайх 
Камоли Хуҷандӣ» сабт кардааст (вар.180а). Муаллифони аксари манбаъҳои адабӣ, аз 
ҷумла, Абдурраҳмони Ҷомӣ (дар «Нафаҳот»-саҳ.609 ва дар «Баҳористон»-саҳ.115), Алишер 
Навоӣ /1441-1501/(дар «Маҷолис-ун-нафоис»-саҳ.355), Хондмир /1475-1526/ (дар «Ҳабиб-
ус-сияр»-саҳ.98), Фахруддин Алии Сафӣ /1462-1532/ (дар «Латоиф-ут-тавоиф»-саҳ.229), 
Ҳофиз Ҳусайни Карбалоии Табрезӣ /ваф.1589/ (дар «Равзот-ул-ҷинон»-саҳ.500), 
Тақиуддини Балѐнӣ /1565-1620/ (дар «Арафот-ул-ошиқин»-саҳ.3128), Дорошукӯҳ /ваф.1658/ 
(дар «Сафинат-ул-авлиѐ»-саҳ.390), Мулло Ҳашрии Табрезӣ (дар «Равзаи атҳор»-
с.таъл.1602-саҳ.62), Шоҳҳусайни Систонӣ (дар «Хайр-ул-баѐн»-с.таъл.1627-вар.195а), 
Абдурраҳмон Чиштии Деҳлавӣ  /ваф.1683/ (дар «Миръот-ул-асрор»-саҳ.413), Шералихони 
Лудӣ (дар «Миръот-ул-хаѐл»-с.таъл.1690-саҳ.47), Сироҷуддин Алихони Орзу (дар 
«Маҷмаъ-ун-нафоис»-с.таъл. 1690-саҳ.1346), Қозӣ Саъиди Қумӣ /ваф.1695/ (дар «Асрор-ул-
ибодот»-саҳ.10), Мир Абдурраззоқи Шоҳнавозхон /1699-1757/ (дар «Баҳористони сухан»-
саҳ.323), Волаи Доғистонӣ /1712-1757/(дар «Риѐз-уш-шуаро»-саҳ.625), Ваҷеҳуддини Ашраф 
(дар «Баҳри Заххор»-с.таъл.1788-саҳ.222), Муҳаммадалии Кирмоншоҳӣ /1731-1801/ (дар 
«Хайротия»-саҳ.490), Алӣ Иброҳим Халилхони Банорасӣ /1732-1793/ (дар «Суҳуфи 
Иброҳим»-саҳ.286), Аҳмад Алихони Санделавӣ (дар Махзан-ул-ғароиб»-с.таъл.1803-
саҳ.349), Ғуломсарвари Лоҳурӣ /1828-1889/ (дар «Хазинат-ул-асфиѐ»-саҳ.303), Муншӣ 
Аҳмад Ҳусайни Кокуравӣ /а.XIX/ (дар «Тӯри маънӣ»-саҳ.227), ва дар ин радиф устод 
Садриддин Айнӣ (дар «Намунаи адабиѐти тоҷик»-саҳ.39) ҳама ҳамчунин шоирро фақат ба 
унвони «Шайх Камоли Хуҷандӣ» сабт кардаанд. 

Зикри «Шайх Камолуддин» шурӯъ аз «Дастур-ал-котиб» дар бархе аз маохизи дигар, 
чун «Мақсад-ул-иқбол-ис-султония»-и Абдуллоҳи Воиз (саҳ.78), «Рӯҳ-ул-баѐн»-и Шайх 
Исмоили Ҳаққӣ /ваф.1725/-саҳ.45, «Тазкираи Ҳусайнӣ» (с.таъл.1750)-и Мир Ҳусайндӯсти 
Санбаҳлӣ (саҳ.279), «Сафинаи Хушгӯ»-и Биндробан Доси Хушгӯ /ваф.1756/-саҳ.176, 
«Мунтахаб-ул-латоиф»-и Раҳмалихони Имон /ваф.1811/-саҳ.544, «Нештари ишқ» 
/с.таъл.1818/-и Ҳусайнқулихони Азимободӣ (саҳ.544), «Бӯстон-ис-сайѐҳа»-и 
Зайнулобуддини Шервонӣ /ваф.1837/-саҳ.234, «Натоиҷ-ул-афкор»-и Қудратуллоҳи 
Гупомӯй /ваф.1865/-саҳ.593, «Манзар-ул-авлиѐ»-и Муҳаммадкозими Табрезӣ (ваф.1897)-
саҳ.127, «Талфиқ-ул-ахбор» (с.таъл. 1908)-и Муроди Рамзӣ (саҳ.48) ва чанде дигар 
омадааст. Бадеҳист, ки лафзи «Камолуддин» лақаби ифтихорӣ ѐ унвони динию рӯҳонии 
шоир мебошад. Аз ҳамин ҷост ки дар нусхаҳои қадимтарини девони шоир котибон ӯро 
«Камолу-л-миллата ва-д-дин», «Камолу-л-ҳақ ва-т-тақво ва-д-дин» ва назири инҳо сабт 
кардаанд. Ҳатто Мирзо Муҳаммадалии Мударрис дар «Райҳонат-ул-адаб» гарчи номи 
шоирро «Масъуд» зикр намуда, вале ӯро «мулаққаб ба Камолуддин» навиштааст (саҳ.403). 
Албатта, тахаллуси шоир, ки «Камол» аст, бидуни шак баргузида аз ҳамин лақаб 
мебошад. 

Баъзеи дигар, аз қабили Амин Аҳмади Розӣ, Озоди Билгиромӣ ва диг. шоирро дар 
шакли мухаффаф «Шайх Камол» зикр кардаанд. Ҷомӣ, Навоӣ, Давлатшоҳ, Хондмир ва 
чанде дигар низ дар хилоли навиштаҳояшон шоирро «Шайх Камол» ҳам номидаанд.  

Дар аввали номи шоир омадани унвони «Шайх» ишора бар он аст, ки ӯ шайхи 
хонақоҳӣ буд ва бо иршоди муридон иштиғол дошт. Дар гузашта урафои бузурге, ки 
хонақоҳӣ будаанд, бо унвони «Шайх» ном мегирифтанд. Аз ин ҷиҳат барои он ҳамаи 
муаллифони манобеъи адабию таърихӣ Камолро «Шайх» номидаанд, ки ӯ муршиду мурод 
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буд ва валиюллоҳ буд, дастгири равандагони роҳи Ҳақ буд. Дар иртиботи ин мавзӯъ 
Камол дар як қитъааш, ки баѐни воқеъияти аҳволаш аст, худро «қутб», яъне муршид 
номидааст ва он ишора ба шайхии ӯст: 

Ин хайма сародиқи Камол аст, 
Нуқсон зи таноби ӯ гусаста. 
Гирди дари ӯ зи субҳ то шом 
Асҳоби камол ҳалқа баста, 
Зеро ки дар ӯ муқим қутбест, 
Автод ба гирди ӯ нишаста (ҷ.2, 488). 

Маънии қитъа ин аст, ки хаймае ки Камол дар он аст, танобҳояш устувор ва аз субҳ 
то шом андаруни он ѐрони мувофиқу соҳибони ҳол маҷлис доранд ва Камол дар он 
қутбест ва атрофи ӯ бузургони тариқат нишастаанд. Дар муқаддимаи қадими нусхаи 
хаттии девони Камол низ шоир «Қутбу-л-ақтоби-л-муҳаққиқин ва муршиду-л-халоиқи 
аҷмаъин» номида шудааст, ки ишорат ба шайхи комили хонақоҳӣ будани ӯст. 

Баъзе муаллифони қурунивустоӣ аз қабили, Муҳаммади Самарқандӣ /ох.а.XV/ (дар 
Силсилат-ул-орифин»), Фахруддин Алии Сафӣ (1463-1533) (дар «Латоиф-ут-тавоиф»), 
Шайх Маслиҳатдин (дар «Маноқиби Шайх Маслиҳатдин»), Роқими Самарқандӣ (дар 
«Таърихи Роқимӣ»-с.таъл.1713), Мир Абдурразоқи Шоҳнавозхон (дар «Баҳористони 
сухан» дар аввали номи шоир гоҳе унвони «Хоҷа»-ро низ илова кардаанд. Чунин ҳол шояд 
аз он сар зада бошад, ки дар асри XIV дар ғазалсароӣ фақат Камоли Хуҷандӣ метавонист 
бо Хоҷа Ҳофиз китф ба китф бизанад. Беваҷҳе ҳам нест, ки сарчашманигорони бисѐре 
шурӯъ аз Ҷомӣ, қариб ҳама, дар хусуси ба ҳам муосири будани Шайх Камолу Хоҷа Ҳофиз 
ва муқоисаи табъи эҷодии онҳо, ҳамчунин шурӯъ аз Давлатшоҳ бо ҳам хулусу эътиқоди 
муаккад доштану ҳамвора доду ситади ғазал кардани онҳоро ба қайди таҳрир овардаанд. 
Имкон дорад барои ифтихор аз ин воқеъият мовароуннаҳриѐн ин шоири нозукхаѐли худро 
дар мусовоти шаъни Хоҷа Ҳофиз «Хоҷа Камол» унвон дода бошанд. Ба ин иддао як 
нусхаи хуби қаламии девони Камолро, ки дар Қаршӣ китобат шудааст ва ба шумораи 62 
дар китобхонаи Маркази мероси хаттии АИ миллии Тоҷикистон нигаҳ дошта мешавад, 
низ метавон шоҳид овард. Дар анҷомаи он нусха котиб чунин навиштааст: «Таммат ҳаза-
л-нусха ашрифат-ул-мутабаррика мин мақулоти Хоҷа Камол аз бандаи фақир-ул-ҳақир 
Мулло Абдулқодири котиб дар санаи 1261 ҳ.қ.». 

Дар хусуси падару модари шоир иттилои казоие дар даст надорем. Ин ҷо фақат 
метавон ба хуҷандиасл ва шофеъимазҳаб будани онҳо ишора карду бас. Давлатшоҳи 
Самарқандӣ Камолро «аз бузургони Хуҷанд» (саҳ.325), ва муаллифи «Арафот-ул-ошиқин» 
ӯро «аз бузургзодаҳои Хуҷанд» (саҳ.3128) муаррифӣ кардаанд. Устод С.Айнӣ лафзи 
“бузургзода”-ро бо “сайид”ҳаммаъно шарҳ кардааст ( Айнӣ, Куллиѐт,саҳ. 227). Аммо дар 
хусуси номи падари шоир метавон каме мулоҳиза ронд. Дар миѐни тазкиранигорон 
Исмоилпошшои Бағдодӣ дар «Ҳадияту-л-орифин» исми шоирро «Шайх Камолуддин 
Масъуд ибни Абдуллоҳи Хуҷандӣ» навиштааст (саҳ.430). С.Асадуллоев низ манқулан аз 
«Яди байзо»-и Ғуломалии Озоди Билгиромӣ оварда, ки дар феҳристи нусхаҳои хаттии 
кутуби форсии китобхонаи «Доират-ул-кутуб»-и Қоҳира номи шоир, лақаб ва номи 
падари ӯ чунин сабт шудааст: «аш-Шайх Камолуддин Масъуд ибни Абдуллоҳ ал-
Хуҷандӣ» (Асадуллоев, саҳ.26). Пас метавон хулоса кард, ки қиблагоҳи шоир Абдуллоҳ ном 
доштааст. Гузашта аз ин, дар нусхаи хаттии шахсии Р.Ҷалил, ки соли китобаташ 866/1462 
аст, котиб дар анҷома чунин навиштааст: «Таммати-л-девону афсаҳу-ш-шуаро ва аблағу-л-
булағо, мавлоно шайху-ш-шуюху-л-ислом, мураббии хавоссу-л-аном, бурҳону-л-Ҳақ ва лисону-
с-сидқ, малози асҳобу-л-қулуб, мулҳими асрору-л-ғуюб, мураббии арбобу-л-қулуб Камолу-л-
Ҳаққи ва-т-тақво ва-д-дин Абӯаҳмад Муҳаммад ал-Хуҷандӣ атр-ул-Лоҳа таоло ва раҳмат-
ул-Лоҳ» (вар.283 б.). 

Дар нусхаи қадими дигар, ки таҳти рақами 1636 дар Китобхонаи миллии Фаронса 
маҳфуз аст, «Камолуддин Муҳаммад ал-Хуҷандӣ алайҳи-р-раҳма» навишта шудааст 
(Blucher,р.208). Шарқшиноси рус В.Григорев низ ҳанӯз дар соли 1845 дар як таҳқиқи 
таърихии худ Камоли Хуҷандиро бо номи «Шайх Камолуддин Аҳмади Хуҷандӣ» зикр 
кардааст (Григорев, с.209). Албатта, ин қазия низ набояд тасодуф бошад. Маълум мешавад, 
ки муҳаққиқ назаре ба маъхазе дошта, ки чунин нигошта. Пас, метавон ба натиҷае омад, 
ки номи шоир Муҳаммад, исми падараш Абдуллоҳ, кунияаш Абӯаҳмад, лақабаш 
Камолуддин, нисбааш Хуҷандӣ, мақоми ирфониаш Шайх будааст ва гоҳе эҳтироман 
лақаби «Хоҷа»-ро низ пеш аз зикри номи ӯ меовардаанд. 

Валодат, зодгоҳ, волидайн. Бояд гуфта шавад, ки дар ҳеч яке аз манобеъу маъхазҳо 
дар бораи санаи валодати Камоли Хуҷандӣ зикре нарафтааст. Аммо он ки ӯ дар Хуҷанд 
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зодаву тарбияту парвариш ѐфтааст, назди ҳеч кас шубҳае нест. Аз ҷумла, Давлатшоҳи 
Самарқандӣ, ки ҳам ба замон ва ҳам ба макону фазои зист ба Камол ва давраи ҳаѐти ӯ 
наздик аст, менависад, ки «Мавлуду маншаи Шайх (Камол- Б.М.) Хуҷанд буда ва аз 
бузургони он диѐр аст. Ва Хуҷандро дар «Сувари ақолим» “Арӯси олам” гуфтаанд ва 
вилояте назеҳу васеъу дилкушой аст ва фавокеҳе ки дар он вилоят ҳосил мешавад ба туҳфа 
ба ақолим мебаранд... » (саҳ.325-326).  

Хуҷанди бостон дар замони Камол низ, чун имрӯз яке аз шаҳрҳои марказии 
Мовароуннаҳр буда, маҳалли будубош ва фаъолияти олимону шоирон ва соири 
ҳунармандону касабакорони чирадаст будааст. 

 Аз муҳаққиқони муосир устоди зиндаѐд Ш.Ҳусайнзода, бо назардошти он ки шоир 
дар ашъораш борҳо ба пирӣ ва солхӯрдагии худ ишора намудааст, вақти валодати ӯро 
оғози асри XIV таъйин карда (саҳ.220) ва он пазируфтанист.  

Он иттилое, ки баъзе сарчашмаҳо, аз ҷумла, «Равзот-ул-ҷинон» дар мавриди 
фарзанди ягонаи хонавода будани Камол хабар медиҳанд (саҳ.500), шояд саҳеҳ бошад. Дар 
ҳар сурат, падари мавсуф, ки аз табақаи баланди иҷтимоӣ буда, имконият ва ҳавсалаи 
тарбияти писарро доштааст. Биноан, Камол дар наврасӣ донишҳои ибтидоиро дар 
зодгоҳаш ш.Хуҷанд хуб фаро мегирад. Ӯро аз унфувони туфулият ақли даррок ва зеҳни 
расо ѐр буда. Аз ин рӯ, ба омӯхтан ва аз худ намудани илмҳо шавқи беандоза дошт. Ҳамин 
аст, ки ӯ чи дар мактабхона ва чи дар назди устодони хусусӣ дар навбати аввал улуми 
шаръӣ ва баъдан, мадхали баъзе фанҳои дақиқи мутадовили замони худро меомӯзад. 
Аммо ӯ мехост донишу биниши васеъ дошта бошад. Барои ин ӯро мебоист ба марказҳои 
илмии Мовароуннаҳр сафар кунад. 

Омӯзишу фаъолият дар Самарқанд. Ҳароина, аввалин шаҳре ки ба қасди омӯзишу 
фаъолияти адабӣ шоир он ҷо рафтааст, Самарқанд мебошад. Аммо аз аҳволи маънавии ӯ, 
ки дар баъзе қитъаоташ дар иртиботи Самарқанд ва шуарои ин шаҳр, ки бо эшон дар 
тамос будааст, бозтоб шудааст, бармеояд, ки ӯ ба ин маркази илмую фарҳангӣ дар синни 
камоли ҷавонӣ ворид шудааст. Самарқанд дар он замон таҳти фармонфармоии 
бозмондагони муғул қарор дошт ва то футуҳоти Темур дар шумули улуси Чағатой ѐд 
мешуд. Дар Самарқанд мадрасаҳо фаъол буданд ва табиист, ки олимону адибон ва соири 
фарҳангиѐни Мовароуннаҳр дар ин шаҳр ҷамъ омада фаъолият доштанд.  

Камол дар мадрасаҳои он ҷо ҷиддан ба таҳсили дониш пардохт. Аксари илмҳои 
замони худ, аз ҷумла, забону адабиѐти араб ва ҳамаи анвои улуми адабӣ, ҳамчунин, фиқҳ, 
калом, мантиқ, ҳикмат, тафсир, ҳадис ва ғайраро аз бар кард. Ин ҳолат аз тазаккуроти 
маъхазҳои аслӣ, ҳамчунин аз миѐни сурудаҳои шоир (Калом хондию мантиқ, к-аз он шавӣ 
мақбул –ҷ.1, 129) ва ишораҳои вай ба китобҳои «ал-Қонун», «Шифо»-и Ибни Сино, «ал-
Кашшоф»-и Замахшарӣ, «Ҳидоя»-и Бурҳонуддини Марғинонӣ, «Мифтоҳ»-и Саккокии 
Хоразмӣ ва ғ. маълум мешавад. Шайх Исмоили Ҳаққӣ дар «Рӯҳ-ул-баѐн» оварда, ки Шайх 
Камол илми ҳуруфи муқаттааро ҳам, ки хоси орифони восил буда, медонистааст (саҳ.45). 
Ин ҷо метавон афзуд, ки Камол ба пешаи зироату боғдорӣ низ таваҷуҳи зиѐд дошт. Аз 
мазомини баъзе ашъори ӯ пайдост, ки дар маҳофили адабии Самарқанд чун шоири 
мустаиди ғазалсаро ширкат мекарда. Дар хилоли абѐташ номҳои Самарқанд, 
самарқандиѐн ва шоирони ҳамонвақтаи Самарқанд, чун Мавлоно Хурдаки Самарқандӣ, 
Муъҷизии Самарқандӣ ва диг. рафтааст. Ҳатто дар ҷое таъбири «самарқандигарӣ»-ро ба 
танз истифода кардааст: 

Гӯиям ҳар дам, ки берун рав зи шаҳри мо, Камол, 
Ин самарқандигариҳо бо хуҷандӣ то ба кай? (ҷ.2, 391). 

 Аз қитъаоте, ки ба шоирони фавқуззикри самарқандӣ бахшидааст, ошкор мегардад, 
ки онҳо нисбат ба Камол то ҷое рашк доштаанд ва асли воқеият ҳам чунин буда, ки 
суханони Камол нисбат ба онҳо гиламандона садо медиҳад. Аз ҷумла, дар муроҷиат ба 
Муъҷизии Самарқандӣ дар як қитъааш гуфтааст: 

Маро худ аз ту чӣ нафъу туро зи ман чӣ зарар, 
Ки ман туро биписандам, маро ту напсандӣ? (ҷ.2, 494). 

 Устод С.Айнӣ ҳам аз лаҳни ин гуна абѐти шоир ба чунин натиҷа расида, ки Камолро 
дар Самарқанд «намефоронидаанд» (Айнӣ, Куллиѐт, саҳ.223). Дар ҳар сурат, Камол пас аз 
замони муайяни зиндагӣ ва фаъолият дар Самарқанд ба Хуҷанд бозмегардад. 

Будубоши шоир дар Тошканд. Дар баъзе тазкираҳо мастур аст, ки шоир муддате дар 
Тошканд ҳам будааст. Бори нахуст Ҷомӣ дар «Нафаҳот» аз қавли Хоҷа Убайдуллоҳ (Хоҷа 
Аҳрори Валӣ - Б.М) нақле меоварад, ки тибқи он падари Хоҷа Убайдуллоҳ (Хоҷа 
Маҳмуди Шошӣ - Б.М.) мефармуда, ки Шайх Камол чанд гоҳ дар Шош (Тошканд - Б.М) 
мебудааст ва дар он муддат ҳайвонӣ намехӯрда. Ба Шайх муроҷиат кардаанд, ки «Чӣ 
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шавад таоме ки дар он гӯшт бошад, хӯрда шавад?». Шайх ҳазломез фармуда ки гоҳе ки 
гови худ бикушӣ, мо гӯшт бихӯрем. Баъдан, Хоҷа Маҳмуди Шошӣ бе он ки Камол фуқуф 
пайдо кунад, говашро кушта таом муҳайѐ карда ва шоир ба хотири ӯ гӯшт хӯрдааст 
(саҳ.382). Қиссаи мазкур метавонад ҳақиқат дошта бошад, зеро дар бисѐр китобҳо 
омадааст, ки орифони комил гоҳе ҷиҳати изои нафс аз ин насақ парҳезҳоро ба ҷо 
меоварданд. Бешубҳа Шайх Камол яке аз онҳост, ки ин суннатро қабул доштааст. Дар 
мавриди мусофирати ӯ дар Тошканд беш аз ин қисса, ки тазкиранигорони пасин батакрор 
овардаанд, иттилои дигаре нест. Аммо аз он ки Хоҷа Убайдуллоҳ мегуфта, ки «Шайх 
Камол чанд гоҳ дар Шош мебудааст», маълум мешавад, ки шоир он ҷо ба муддати мадид 
иқомат надоштааст. 

Камол дар Хоразм. Камоли Хуҷандӣ муддате дар Хоразм ҳам зистааст. Вале аз чӣ 
бошад, ки тазкиранигорон аз ин лаҳзаи ҳаѐти шоир чизе иттилоъ надода ҳамагӣ хомӯш 
мондаанд. Аммо аз он ки Камол дар ашъораш борҳо ба Хоразм ва хоразмиѐн ишора 
дорад, метавон ба таври қотеъ ҳукм кард, ки шоир он ҷо буда ва иқоматаш дар Хоразм 
барояш хушу пурбор гузаштааст. Чунончи, гӯяд: 

Ман, ки Хоразм гирифтам ба суханҳои ғариб, 
Набувад майли Ироқу ҳаваси Табрезам (ҷ.1, 253). 

Аз мазмуни байти мазбур чунин истинбот мешавад, ки Камол ҳангоми дар он сомон 
будан бо ашъори дилангези худ мухлисони бисѐр пайдо карда ва ин воқеъиятро чунон 
самимона ва бо фароғи ҳол баѐн дошта, ки хаѐли марказҳои адабии Ироқу Табрез дар сар 
надоштааст. Аз худи мантиқи баѐн маълум аст, ки чунин кор, яъне бо сухан фатҳи кишваре 
кардан дар муддати кӯтоҳе муяссар намешавад. Пас, метавон хулоса кард, ки шоир он ҷо 
чандин сол иқомат доштаву дӯстону ҳаммаслакони бисѐре пайдо карда буд. Муҳтавои 
абѐти зер ин ҳақиқатро боз ҳам возеҳтар бармало мекунад, зеро шоир пас аз бозгашт ба 
зодгоҳ пайваста дар ѐди дӯстони хоразмиаш будааст:  

Зи селоби мижгон дуруди Камол, 
Ба Ҷайҳуну Хоразму ѐрон расон (ҷ.2, 291). 
*** 
Ман ба сад манзил зи Хоразмам ҷудою з-оби чашм, 
Ҳамчунои наззораи мардум ба Ҷайҳун мекунам (ҷ.2, 257). 

Аммо бар асари чӣ иллате ба зодгоҳаш увдат намудааст, барои мо номаълум 
мебошад. Ҳамин қадар метавон гуфт, ки ӯ ба Хуҷанд баргашта ва он ҷо солиѐне зиндагӣ ва 
фаъолият кардааст. 

Тарки Хуҷанд ва сабабҳои он. Камоли Хуҷандӣ тахминан дар миѐнаи умраш ба қасди 
ҳаҷ зодгоҳашро тарк мекунад. Аз миѐни муаллифони асримиѐнагӣ бори аввал Давлатшоҳи 
Самарқандӣ нигошта, ки «Шайх ба азимати Байтуллоҳ аз Хуҷанд ба саѐҳат берун омад» 
(саҳ.326). Хеле пасон бархе аз соҳибони тазкира аз қабили Амин Аҳмади Розӣ, Мулло 
Ҳашрӣ, Лутфалибеки Озари Бегдилӣ ва дигарон бо истинод ба қавли Давлатшоҳ ин 
матлабро такрор кардаанд. Мазмуни абѐти зери Камол ба воқеият доштани ин иқдоми 
шоир дарак медиҳанд: 

Рафт овоза, ки имсол ба ҳаҷ рафт Камол,  
Бас муборак сафаре, чун ту ба ӯ ҳамсафарӣ (ҷ.2, 386). 
*** 
Роҳравони Каъба, гӯ, бар пайи ман ниҳед пай, 
К-аз сари кӯйи ӯ раҳе сӯи Ҳиҷоз ѐфтам (ҷ.2, 146). 

Аммо иддае аз соҳибони сарчашмаҳо сабаби аз Хуҷанд рахти сафар барбастани 
Камолро дар достони издивоҷи ӯ ва дар шаби зифоф аз нози духтаронаи завҷаи ҷавонаш 
ранҷидани шоир донистаанд (Карбалоӣ, саҳ.500), ки он, албатта, афсонае беш нест. Сабаби 
аслии роҳи мусофират пеш гирифтани Камолро дар ноамнию ошуфтагӣ ва нобасомонии 
сахти Хуҷанд ва бетаваҷҷуҳиҳо дар он сомон бояд ҷуст. Камол, ки гуфтааст, «Мусулмоне 
ба Туркистон агар бошад, аҷаб бошад» - ҷ.1, 362) ба чунин вазъ ишора дорад. Ба эҳтимоли 
қавӣ дар ҳамин замина ба кадом як мусибати сахти хонаводагӣ дучор шуда, бекасу танҳо 
мондан, шоирро ба ин иқдом водоштааст. Ин ҳолатро дар абѐти зайли ӯ ба хубӣ пай 
бурдан мумкин аст: 

Ба кунҷи эминӣ натвон нишаст аз чашму зулфи ӯ,  
Ки дар ҳар гӯшае шӯр асту дар ҳар хонае ғавғо (ҷ.1, 40).  

*** 
Дигар маро ба хаѐлот зи бекасӣ чӣ малол?  
Чу ғам рафиқу бало ѐру дард мӯнис шуд (ҷ.2, 440).  
*** 
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Афтод дил аз пову надонам зи чӣ афтод,  
Фарѐд зи шӯхе, ки малул аст зи фарѐд.  
Ҳар хона, ки дар кӯи тараб сохта будем,  
Селоби ғаме омаду барканд зи бунѐд (ҷ.1, 318).  
*** 
Карда аз ҳар тарафе дарду бало қасди Камол,  
Дар миѐни ҳама мискин тани танҳо чӣ кунад? (ҷ.1,198).  
*** 
Таманнои ту мегунҷад даруни синаву дил бас,  
Дар ин ғамхонаҳо дигар ғами дигар намегунҷад (ҷ.1,377).  
*** 
Зинҳор аз ин замонаи бидодгар маро  
К-аз ѐру шаҳри хеш ҷудо мекунад дигар (ҷ.2, 39).  

Албатта, акс ѐфтани тазодҳои воқеоти пурҷӯши замона ва зиндагии шахсии шоири 
ғиногӯ дар ашъораш истисно буда наметавонад. Аз ин рӯ, метавон ҳукм кард, ки абѐти 
мазкур бозгӯи он ҳақиқатест, ки дар боло гуфта омад. Агар шахси бошарафу самимӣ ва 
ҳассосе чун Камоли Хуҷандӣ дар Хуҷанд бастагони наздик, аз қабили волидайн ѐ хоҳару 
бародар медошт, ҳаргиз онҳоро ба ҳоли худашон гузошта намерафт, дар сурати рафтан 
ҳам бояд ба ватан муроҷиат мекард. Ин ҳам аз ҳақиқат дур набояд бошад, ки ҳолоти 
маънавию ирфониаш ӯро ба мусофират кашонида бошад.  

Камол бо хатти сайри мутадовили он рӯзгор ба Ҳиҷоз меравад ва баъд аз баҷо 
овардани маносики ҳаҷ роҳи бозгашти ӯ аз Ироқи Араб ба Озарбойҷон буда ва ҳамин аст, 
ки вориди Табрез мешавад ва он ҷоро барои зиндагию фаъолияти худ созгор дида, 
маҳалли доимии будубоши худ қарор медиҳад.  

Зиндагии Камол дар Табрез. Муаллифи «Равзот-ул-ҷинон» назар дода, ки шоир 
аввалҳо муддати мадиде дар сари хиѐбони Табрез дар мавзеъи маъруф ба “Абдуллоҳи 
Ҷаббачӣ” муқим гардидааст (саҳ.502). Тазкиранависон, ҳама, сабаби дар Табрез мондагор 
шудани Камолро дар хубии обу ҳаво ва табиати дилрабои он шаҳр донистаанд. Марҳум 
А.Афсаҳзод пораи зерро аз як ғазали Камол оварда, гумонеро пешниҳод мекунад, ки 
сабаби дар Табрез рахти иқомат гузидани шоир шояд ҳадафи тири ишқи кадом як духтари 
чиноӣ қарор гирифтани ӯ бошад:  

Эй боди баҳор, к-аз ту хушбӯст,  
Маҷлис ба равоиҳи абирам  
Бигзар ба Хуҷанду гӯ ба ѐрон,  
Аз ман, ки ба ѐри Чин асирам (4,6). 

 Ҳақиқати ин андеша дар воқеъ аз гумоне беш нест, зеро дақиқ маълум кардани он аз 
имкон берун аст, ки шоир ғазали мазкурро маҳз дар Табрез гуфта бошад. Бо айни чунин 
муваффақият метавон тахмин зад, ки Камол ин шеърро дар Самарқанд, Тошканд, Хоразм 
ѐ Сарой гуфтааст. Аз тарафи дигар, «ѐри чиноӣ» фақат маънии маъшуқаи чиноиро 
намерасонад. Гузашта аз ин, ҳадси донишманди мазкур ба шаъни шайхи бузурге, чун 
Камол ҳеч дуруст ҷӯр дарнамеояд. 

Сабабҳои аслии дар Табрез мондани Камолро бояд дар он дид, ки он вақт Табрез 
шаҳри бузурги пурнуфус, пойтахти давлати Элкониѐну Элхониѐн, ҷои будубоши 
ҳунармандони қавмҳои гуногун ва маҳалли ба ҳам бархӯрдани тамаддунҳо буд. Он ҷо 
пайваста намоиши ҳунар ва мубодилаи афкор ҷараѐн дошт. Гузашта аз ин, Табрез аз 
тарафи лашкари муғул ва Темур вайрон нашудааст, аз ин рӯ, амнияти нисбие дошт. 
Ҳамчунин аз лиҳози ҳавои муътадил, обҳои гуворанда ва меваҳои шаҳдбор мумтоз будани 
мавзеъи мазкур дар осори ҷуғрофӣ ва таърихии он аҳд мазкур аст. Аз тарафи дигар, 
Ҳамдуллоҳ Муставфии Қазвинӣ дар боби севуми асари ҷуғрофиаш “Нузҳат-ул-қулуб” 
(с.таъл.1340), ки “Дар зикри билоди Озарбойҷон” унвон дорад, дар бораи шаҳру навоҳии 
он сарзамин, аз ҷумла Табрез сухан карда, ҷо-ҷо тазаккур додааст, ки аксари мардуми 
бумии он диѐр суннимазҳаби шофеъию ҳанафианд ва тоҷикон ҳам бисѐранд (Қазвинӣ, саҳ 
85-102).Аз ин ҷиҳат ҳам Табрез ва сокинони Табрез барои Камол чандон бегона набуданд. 
Бино бар ҳамин сабабҳо зиндагӣ дар ин шаҳри азим ба мазоқи Камол – ин шоири ҳассоси 
ғазалсаро, комилан мувофиқ омад. Ӯ бо нуфузи маънавӣ, шоирӣ ва диди хоси орифонааш 
зуд дар он сомон «бузурги рӯзгору мақбули аброр ва марҷаъи хавоссу авом ва сархайли 
акобири айѐм» (Давлатшоҳ, саҳ.325; Лудӣ, саҳ.47) ва ба қавли Шайхи Озарии Тӯсӣ 
«билоназири мотақаддам ва мотааххири худ» (Озарӣ, вар.180а) гардид. Ба қавли 
Давлатшоҳи Самарқандӣ «Шайхро (Камолро – Б.М.) дар шаҳри Табрез ҷамеъийяту 
шуҳрати азим даст дод ва аксари бузургони он диѐр муриди Шайх шуданд ва маҷлиси 
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шарифи ӯ маҷмаъи фузало» қарор гирифт (саҳ.326). Котиби як нусхаи қадимии Девони 
Камол бо номи Дарвеш Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Алии Сироҷӣ, шоирро ба унвони 
«фаридуддаҳр ва ваҳидуласр, авҳадуззамон маликушшуаро Шайх Камоли Хуҷандӣ» 
(нусхаи Р.Ҷалил, саҳ.192а) зикр намудааст. Ин гуна тазаккуроти манбаъҳои адабӣ аз он 
дарак медиҳанд, ки Камол бо мурури замон дар Табрез дар сифати ориф ва шоири бузург 
шуҳрат меѐбад ва сарварии доираи адабии Табрезро ҳам бар уҳда доштааст. Боз ҳам агар 
гуфтаҳои Ч.Риѐро ба эътибор бигирем, ки мегӯяд: «бештарин акобири шуаро ва фузалои 
он шаҳр (Табрез - Б.М.) шогирдони Камоли Хуҷандӣ буданд» (Rieu, p. 455), эътимоди мо 
ба қавли боло қавитар мешавад.  

Сурат ва сирати Камол. Камоли Хуҷандӣ шахсе будааст баландқомат, зеро дар баъзе 
маъхазҳо ӯро бо доштани риши бузург ѐд кардаанд. Агар дар таносуби риши анбӯҳаш ӯро 
тасаввур кунем, болобаландии ӯ мантиқӣ берун меояд. Онҳое, ки шоирро бо сари бемӯй, 
яъне, кал тасаввур кардаанд (Буснавӣ, саҳ.1066...) ба роҳи иштибоҳ рафтаанд, зеро шоир 
дар чанде аз қитъаҳояш баъзе ашхоси ҳамзамонашро бо лақаби калӣ ѐд кардааст ва 
табиист, ки агар худ саре медошт бемӯй, дигаронро бо ин камбуди ҷисмонӣ мазоҳи зарифи 
заминӣ намекард. Ин ҳолот ба мо имкон медиҳад гӯем, ки шоир худ симои хушу 
мутаносибе доштааст. 

 Гузашта аз ин, Камол марди суҳбаторо, ҳозирҷавоб, зарофатгӯй ва одамдӯсте 
будааст, ороста бо ахлоқи ҳамида ва хиради ҳидояткунанда. Чунин мушаххасоти хисоли ӯ 
аз ғазалҳои намакин ва махсусан қитъаоти ӯ комилан ошкор аст. Дар қитъаоташ зикри 
номҳои ҳунармандон ва касабакорони одии бисѐр, ҳатто бо зикри лақабҳояшон рафтааст. 
Аз ҳамин ҷост, ки ҳар тоифа мардум, аз шоҳу амир то орифу омӣ ба шунидани суҳбату 
суханони ӯ дилкашол будаанд. Хонақоҳаш ҳамеша маҳалли нузули мусофирон ва ҷои 
рафтуомади мухлисонаш буда.  

Камолро шахсияти бузурги масъулиятшиносе ҳам метавон гуфт. Ӯ ҳатто гарчи сафар 
ба Шерозро низ ба қасди вохӯрӣ бо Хоҷа Ҳофиз дошта (Аз баҳри поси хотири табрезиѐн, 
Камол, - Бо сорбон магӯ, ки Шерозам орзуст /ҷ.1, 276/), аммо аҳли адаби Табрезро 
гузошта, он ҷо рафтанро барои худ раво намедида, биноан фақат бо мукотиба ва 
додугирифти ғазалҳо бо ин шоири бузург қаноат мекардааст.  

Султон Ҳусайни Ҷалойирӣ, ки солҳои 1375–1383 ҳокими Ироқ ва Озарбойҷон буд, аз 
Валиѐнкӯҳ ном мавзеи Табрез, ки Ҳусайни Карбалоӣ он мавзеъро дар сифати «ҷойи 
муравваҳу босафо ва масири хуштабъону зарифон» муаррифӣ намуда (саҳ.498), ба Камол 
қитъаи замине ҷудо намуда, барояш хонақоҳе месозад ва эҳдо мекунад. Миридону 
мухлисони бисѐр гирдаш ҷамъ меоянд ва Камол бо иршоди онҳо машғул мешавад. Ғайр аз 
ин Камол он порчаи заминро, ки масофаи он аз шаҳр ним фарсанг будааст, ба боғи 
дилкушо ва пурмевае табдил медиҳад ва Биҳишт меномад: 

 Аз биҳишти Худои азза ва ҷал  
 То ба Табрез ним фарсанг аст (ҳамон ҷо). 

Аз ин ҷо Камол ба ҳайси як шахси заҳматкаш, ки бо боғдорӣ машғул мешудаву бо 
меҳнати ҳалол таъмини рӯзгор мекарда зоҳир мешавад. Гузашта аз ин, ӯ даромади 
боғашро барои мусофирону эҳтиѐҷмандон харҷ мекард ва ғайр аз ин ба қавли Фахруддин 
Алии Сафӣ сари чанд вақт дастархони бузург густарида мардуми Табрезро нон медод ва 
хавоссу авом гирди хони ӯ ҷамъ меомаданд (Сафӣ,230). Ҳамин тавр, Камол дар Табрез бо 
иззату икрому эътибори бузург ва доду деҳиш зиндагӣ дошт ва «сити (овозаи – Б.М.) 
камоли вай аз қоф то қофи (саросари – Б.М.) оламро гирифта ва аз қайди чунию чандӣ 
раҳида» (Карбалоӣ,саҳ.497) буд. 

Ҷанбаи дигари шахсияти маънавии Камол қаноатпешагӣ, озодӣ ва дурӣ аз 
тааллуқоти дунявӣ будааст. Барои исботи ин иддао ѐдовар шудани он воқеае ки дар 
китоби «Равзот-ул-ҷинон» зикри он рафтааст, кофист. Муаллифи ин манбаъ иттилоъ 
медиҳад, ки яке аз орифони соҳибдавлати Табрез бо номи Шайх Муҳаммади Куҷаҷӣ 
машҳур ба Хоҷаи Шайх, барои ӯ дар маркази Табрез хонақоҳу мадрасае сохта барояш 
пешкаш намудааст ва бисѐр исрор намуда, ки он ҷо интиқол кунад. Аммо Камол қабул 
накардааст ва гуфтааст: «Сари Камол ба гунбади фалак фуруд намеояд, мехоҳед фиреб 
хӯрда ба ин гунбад сар фуруд оварад? » (Карбалоӣ, саҳ.502). 

Дараҷаи ирфон ва шоирии Камол. Аксари сарчашманигорон ба Камол валояти 
ирфониро нисбат ба шоириаш тарҷеҳ додаанд. Бо вуҷуди ин, тибқи гуфтаи Ҳофиз Ҳусайни 
Карбалоии Табрезӣ «камоли бузургиву ягонагии вай зиѐда аз тариқи шеъру шоирӣ 
будааст» (саҳ.497). Санади дигаре, ки ҳанӯз дар вақти ҳаѐт буданаш маъруфияти ӯро дар 
шоирӣ нишон медиҳад он аст, ки дар радифи муаллифони бисѐре Абдурраҳмони Ҷомӣ дар 
«Баҳористон» оварда, ки «Баъзе аз орифон, ки ба суҳбати Шайх Камол ва Ҳофиз ҳар ду 
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расида буданд, чунин фармудаанд, ки суҳбати Шайх беҳ аз шеъри вай бувад ва шеъри 
Ҳофиз беҳ аз суҳбати ӯ» (саҳ.116). Ба ин нукта худи шоир ҳам ишорае дорад: 

Гуфтанд: Гуфтаи ту бувад аз ту беҳ, Камол, 
Ман булбулам, бале, сухани ман зи ман беҳ аст (ҷ.1, 138). 

Аз ин ҷо натиҷа ин аст, ки агар эътибори Камол дар ғазалсароӣ баланд намебуд 
шеъри вайро бо шеъри Ҳофиз муқоиса намекарданд ва Ҷомӣ низ ин санади ҷолибро дар 
асараш намеовард.  

Роҷеъ ба шуҳрати шоириаш худи Камол ҳам гуфтааст, ки «Оламе рӯй ниҳоданд ба 
ашъори Камол» (ҷ.2, 94) ѐ «Олам сухани Камол бигирифт / Имрӯз ҷуз ин сухан, сухан нест» 
(ҷ. 1, 231). Ҳамчунин «дар Аҷам фатҳи сухан» карданаш (ҷ.1,84) ва қофилаи шеъраш то ба 
Шерозу Исфаҳон ва Деҳливу дигар марказҳо рафтанашро зикр кардааст (ҷ. 2, 63, 127, 
318...). 

Донишманди тоҷик Абдулманнони Насриддин ҷойгоҳи ирфонӣ ва мақоми шоирии 
Камол - ҳар дуро дар як сатҳ медонад ва тарҷеҳ додани яке бар дигареро қабул надорад. Ӯ 
менависад: «Лекин ҳақиқат он аст, ки мақому мартабаи ирфонӣ ва завқу ҳунари шоирии 
Шайх Камол ҳар ду дар як мақоманд ва яке дигариро такмил медиҳад. Иршоду раҳнамоии 
ӯро бидуни шеър ва шеъри ӯро бидуни рӯҳу равони ирфонӣ тасаввур наметавон кард» 
(Насриддин,саҳ.98-99). Ва ин ақидаи суханшиноси мазкур дар натиҷаи мутолиа ва ғавр ба 
ашъори шоир падид омадааст ва он комилан дуруст аст.  

Камоли Хуҷандӣ дар Сарой. Дар авҷи шуҳрати шоириаш шоир муддате дар шаҳри 
Сарой (130 км. шимолии Астрахани имрӯза), ки он вақт маркази идораии Олтин Ӯрда (ѐ 
Дашти Қибчоқ) ва шаҳре бузург будааст, низ зиндагӣ кардааст. Дар робита ба ин мавзӯъ 
Э.Браун бо такя ба ахбори манбаъҳои хаттӣ менависад, ки: «Дар соли 787 ҳиҷрӣ (1385 м) 
Тӯқтамиш аз Дашти Қибчоқ ба Табрез тохт ва ба расми кишваркушоиҳои Амир Темур 
бисѐре аз донишмандон ва уламои он шаҳрро ба тахтгоҳи худ – Сарой кӯч дод. Дар миѐни 
ин ҷамоат Шайх Камол низ буд» (Браун, саҳ.347). В.Григорев низ, ки дар соли 1845 дар 
бораи Сарой таҳқиқи судманде анҷом додааст, чунин менависад: «Дар замони Тӯқтамиш 
дар Сарой аз қабили Мавлоно Ҳофизуддин Баззозӣ, Мавлоно Камолуддин Аҳмади 
Хуҷандӣ ва дигар донишмандон ва аҳли адаб зиндагӣ кардаанд» (Григорев, саҳ. 270).  

Ҳамин муаллиф каме поинтар боз меафзояд, ки «бо таъсири бузургоне чун Баззозӣ ва 
Камоли Хуҷандӣ шаҳри Сарой паноҳгоҳи илму фарҳанг ва макони осоиши уқалову 
фузало мешавад ва беҳтарин донишмандон, фақеҳон ва соири шахсиятҳои фозилу мустаид 
он ҷо ҷамъ омада буданд» (ҳамон ҷо). 

Ҳарчанд Камолро, тавре ки қайд шуд, ғайри ихтиѐти худаш ба шаҳри Сарой оварда 
буданд, зиндагии ӯ он ҷо ба фароғи ҳол ва осуда мегузаштааст, зеро ин воқеият аз абѐти 
зерини ӯ ҳувайдост: 

Бӯстонест Сарой аз гули он рӯй, Камол, 
Ба Сарой омадӣ, эй булбули хушгӯ, бисарой (ҷ.2, 313). 
 *** 
Агар Сарой чунин асту дилбарони Сарой, 
Биѐр бода, ки ман фориғам зи ҳар ду сарой (10:306). 

Пас, маълум мешавад, ки барои Камол шаҳри Сарой низ писанд омадааст ва ҳарчанд 
ба ѐди Табрез ва табрезиѐн мезист, на танҳо аз фаъолияти шоирӣ бознамонд, балки дар 
ташвиқу тарвиҷи он низ он ҷо саҳми бузург гузоштааст. Ҳатто гуфтан мумкин аст, ки 
азбаски ҳини ба Сарой бурда шуданаш Камол дар айни шуҳрату азамати маънавии худ 
қарор дошт, дар хусуси каромоту аъмоли хориқулодаи ӯ дар он шаҳр ривоятҳои зиѐд нақл 
кардаанд. Аз ҷумла, Абдурраҳмони Ҷомӣ дар «Нафаҳот-ул-унс» чунин ҳикояте овардааст: 
«Гӯянд дар он вақт ки (Камол – Б.М.) дар Сарой мебудааст, мавзеъе будааст, ки дар он 
вақт ки об туғѐн мекарда, дар он мавзеъ харобии бисѐр мекарда. Чун вақти туғѐни об 
наздик расида, он қиссаро ба вай (ба Камол – Б.М.) гуфтаанд. Фармудааст, ки “Имсол 
хаймаи маро дар он мавзеъ бизанед”. Хаймаи вайро он ҷо задаанд, дар он ҷо мебудааст, 
чандон ки вақти туғѐни об гузаштааст ва дар он мавзеъ ҳеч харобӣ воқеъ нашуда» 
(саҳ.612).  

Агар касе гӯяд, ки ин маҳсули тахайюли мардумӣ аст, аммо метавон гуфт, ки агар он 
ҷанбаи ривоӣ ҳам дошта бошад, дар бораи Камол аст, на дар бораи каси дигар. Ва ин 
ҳикоят аз азамати рӯҳонӣ ва нуфузи маънавии Шайх Камоли Хуҷандӣ дар ҳаѐти моддии 
мардум дарак медиҳад.  

Паҳлуи дигари мавзӯи ҳаѐти шоир дар Сарой, ки аксари муаллифони қадим дар он 
иштибоҳ кардаанд ва баъзе муҳаққиқони муосир онро ҳақиқат ангоштаанд, ба муддати 4 
сол дар он шаҳр иқомат кардани шоир мебошад. Шавоҳиди таърихие вуҷуд доранд, ки 
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чунин иддаоро рад мекунанд. Онҳо ҳокӣ аз онанд, ки Шайх Камол дар Сарой ба муддати 
11 сол боқӣ мондааст. Дар ин бора дар муқаддимаи қадимтарин нусхаи девони шоир, ки 
дар соли 800/1397-1398, яъне дар замони барҳаѐт будани шоир дар Табрез китобаташ 
шурӯъ шудаву баъд аз даргузашташ анҷом ѐфтааст ва алҳол таҳти шумораи 4739 дар 
китобхонаи Остони Қудси Разавии Машҳад нигаҳдорӣ мешавад, роҷеъ ба санаи ба Сарой 
рафтани ӯ ва таърихи бозгашташ ба Табрез бо обу тоби ҳар чи тамомтар баѐн шуда ва ба 
Камол саломатӣ ва тӯли умр талабида шудааст. Мазмуни он чунин аст, ки Камоли 
Хуҷандӣ бар асари фитнаву ошӯби воқеъшуда дар Табрез (ҳуҷуму тороҷи Тӯқтамиш дар 
назар аст) моҳи зулқаъдаи соли 787 ҳ. (декабри 1385 м.) ба Сарой кӯч баст ва хавоссу 
авомми Озарбойҷон ғариқи дарѐи фироқ гаштанд. Дар соли 798 ҳ. (1396 м.) ӯ ба Табрез 
муроҷиат кард ва ба расми қоидаи пешин саҷҷодаи иршод густарид ва боиси фараҳмандии 
фузалои он шаҳр гашт (вар 6 б).  

Ҳамин иттилоъ дар бораи муддати иқомати шоир дар Сарой маъхази дасти аввал 
мебошад ва ҳақиқати таърихӣ дорад.  

Ҳофиз Ҳусайни Карбалоии Табрезӣ низ дар «Равзот-ул-ҷинон ва ҷаннот-ул-ҷанон» 
хабар медиҳад, ки Камол дар Сарой 11 сол мондааст (саҳ. 502). Муаллифи ахир бо 
сароҳат хабар мерасонад, ки Шайх Камолро Амир Темур бозпас ба Табрез меоварад 
(ҳамон ҷо). Ба шаҳодати Эраҷи Афшор муаллифе бо номи Ҷаъфар ибни Муҳаммади 
Ҷаъфарӣ дар китоби худ «Таърихи кабир», ки дар соли 845/1442 иншо кардааст, навишта, 
ки Шайх Камоли Хуҷандиро Амири бузург аз Сарой ба Табрез меорад (Афшор, саҳ.102). 
Ин ҷо низ ба осонӣ пай бурдан мумкин аст, ки қасди муаллиф аз «Амири бузург» Амир 
Темури Кӯрагон аст. Аз кутуби таърих ҳам маълум аст, ки Темур дар соли 797 / 1395 ба 
қасди Тӯқтамиши муғул ҷониби Дашти Қибчоқ лашкар кашида, он ҷоро ба харобазор 
табдил медиҳад ва Тӯқтамишро аз тахташ маъзул мекунад (Хондамир, саҳ.40;...). Худи 
Камол дар баъзе абѐти ашъораш ба ин ҳодиса ишораҳо дорад:  

 Шањри Сарой чун дилат ошуфта шуд, Камол, 
 Ваќт аст, агар азимати Табрез мекунї (ҷ.2, 485). 
*** 
Чангат ба сипоҳи Тӯхтамиш мемонад,  
К-аш куштани ӯ шуд сабаби роҳати халқ (ҷ.2, 530).  

Аз маънии байт пайдост, ки мунҳазим шудани Тӯқтамиш боиси рифоҳи Камол ҳам 
шудааст ва чунин имкони хуб мусоидат карда, ки шоир низ дар ҳашами Темур дар соли 
1396 ба Табрез бозгардад. Дар шукронаи ин рӯйдоди муҳим шоир баъди ба Табрез 
расидан, чунин ғазале сурудааст:  

Биҳамдуллаҳ, ки дигар бор рӯи дӯстон дидам  
Чу булбул мекунам мастӣ, ки боғу ва бӯстон дидам. 
Ман он мурғи хушалҳонам, ки берун аз қафас худро 
Ба иқболи баҳор эмин зи ташвиши хазон дидам. 
Фалак гар тофт рӯйи меҳру баргардид аз ѐрӣ, 
Фаромӯшам шуд он ҳар ду, чу ѐри меҳрубон дидам. 
Муроди ман миѐни ѐр буд, он дар канор омад, 
Миѐни роҳат афтодам, чу ранҷи бекарон дидам. 
Шаби қадре, ки меҷустам ба хобу рӯзи некӯе, 
Чу он мӯ дидаму он рӯ, ҳам ин дидам, ҳам он дидам. 
Замони васл, к-аз дигар замонҳо беҳ ниҳад ошиқ, 
Ба рӯйи дӯстон ман он замонро ин замон дидам. 
Камол, он дам, ки хоҳӣ дид бо ѐрон қарин худро, 
Бигӯ, ин давлат аз юмни шаҳи соҳибқирон дидам (ҷ.2,154).  

Бидуни ҳеч шакке дар мақтаъи ғазали мазбур “шаҳи соҳибқирон” ҳамоно Амир 
Темур аст, на каси дигар. Муаллифи «Равзот-ул-ҷинон» санаи бозгашти Темурро аз 
Дашти Қибҷоқ ба Табрез «самонина ва тисъина ва сабъамиа» (798 ҳ.) баробар бо 1396 м. 
рақам задааст (саҳ.502). Аз ин рӯ, хабари муаллифи «Таърихи Роқимӣ», ки авдати 
Камолро аз Сарой ба Табрез баъд аз 14 соли сукунати ӯ донистааст (вар.23 б) ѐ Озари 
Бегдилӣ баъд аз 40 сол шуморидааст (саҳ.339), низ ботил мешаванд.  

Зиндагии Камол пас аз бозгашт ба Табрез. Тавре ки дар ѓазали боло ишора рафтааст, 
увдати Камол аз Сарой ба Табрез боиси хурсандӣ ва шукронаи њам шоир ва њам 
бузургони он шањр, ѐру ошноѐн ва ҳам сокинони одии он шаҳр гардидааст. Карбалоӣ низ 
хабар медиҳад, ки он ҳангом «табрезиѐн аз вазеъу (пасту- Б.М.) шариф ва аҳолию адонӣ 
(авом – Б.М.) ва бузургу кӯчак дар камоли итоат ва инқиѐду эътиқод нисбат ба 
машоруилайҳ ( Камоли Хуҷандӣ) будаанд» (саҳ.502). 
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Ҳамчунин дар варақи 6 а – 6 б-и муқаддимаи қадимӣ, ки зикраш фавқан рафт, дар 
хусуси ҷамъоварии ашъори шоир аз сари ихлосу эътиқод чунин сухан рафтааст: «Пас, 
муридони мухлису муътақидони мутахассиси он ғурари фавоиди собиқа бо дурари 
қалоиди лоҳиқа ҷамъ гардониданд ва он кавокиби савоқибро, ки чун Банотуннаъш 
мутафарриқ буданд, бар мисоли Сурайѐ дар силки интизом кашиданд ва он дурри 
шоҳворро, ки чун қатароти амтори найсонӣ ба ақтори олам расида буд, садафе омода 
сохтанд ва он маҷмӯаро «Тарҷумону-л-ҳол ва асҳобу-л-Камол» ном ниҳоданд. Эзади 
субҳонаҳу ва таоло азза шаънаҳу ҳазрати валоятпаноҳиро бар мафориқи аҳли ислом 
мухалладу мустадом дород ва хотири файѐзи дарунбини эшонро ки бариди ҳазрати иззат 
ва сафири олами ғайбу шаҳодат ва ҷоми ҷаҳоннамои мулку малакут ва маҳбити асрори 
зулҷалол ва-л-ҷабарут аст, аз шавоиби шакку шубҳат сиѐнат кунод» (Нусхаи чопи 
Гулисурхӣ, саҳ.44-45). 

Аз ин нақли қавлҳо, ки оварда шуд, низ аз он азамату нуфузи маънавии Хоҷа Камол, 
ки дар замони зиндагиаш бархурдор буд, дарак ҳосил кардан мумкин аст.  

Темур вақте Камолро ба Табрез овард, бар маснади шањрѐрии Озарбойҷон, писари 
худ Мироншоњро таъйин намуду худ ба Самарқанд бозгашт. Мироншоҳ, ки шахси 
фарњангдўст ва шеъру адабпарваре буд, муриди Камоли Хуҷандӣ шуд ва њамеша аз 
ањволаш хабаргирї мекард. Ба ин тартиб, шоир солњои боќимондаи умри худро бо аҳли 
хонаводааш дар њалќаи дўстону муридони хеле зиѐди худ нисбатан осуда ба сар бурдааст. 

Дар аҳволи Камоли Хуҷандӣ боз як нуктае ҳаст, ки ба он лозим аст равшанӣ андохт 
ва он воқеаи гӯѐ муддате дар Санг ном қалъае зиндонӣ будани шоир мебошад. Бори аввал 
ин мавзӯъро устод С.Айнӣ дар «Намунаи адабиѐти тоҷик» бо такя бар иттилооти «Равзат-
ус-сафо»-и Мирхонд матраҳ кардаанд. Эшон навишта, ки «Дар тазкираи «Оташкада» ва 
«Қомус-ул-аълом» аз «Равзат-ус-сафо» манқулан мазкур аст, ки Шайх Камоли Хуҷандӣ ба 
қалъаи Санг маҳбус буда ва ба иншои рубоии зер аз он ҷо халос шуд: 

Кай бошад аз ин танг бурун омаданам? 
Ном аст аз ин нанг бурун омаданам. 
Гӯӣ магар аз санг бурун меояд, 
Парвонаи аз Санг бурун омаданам» (саҳ.41). 

Ин ақидаро баъзе муҳаққиқон, аз ҷумла, И.С.Брагинский (саҳ.239) Х.Мирзозода 
(саҳ.262) ва диг. такрор кардаанд. Аммо рубоии мазбур дар «Таърихи Вассоф»-и 
Шаҳобуддин Абдуллои Шерозӣ, ки таълифаш ба даҳаи аввали асри XIV рост меояд, ба 
сиѐсатмадор ва шоири фозили асри XII Оли Хуҷанд, Ҷамолуддин Масъуди Хуҷандӣ, ки 
дар Исфаҳон фаъолият дошта ва номаш дар аввали ин мақола рафт, нисбат дода шудааст. 
Муаррихи мазкур дар бораи таърихи Атобакони Шероз дар аҳди Ҳулоку сухан карда, аз 
ҷумла баъзе лаҳзаҳои он таърихро овардааст, мазмуни он чунин аст: Туркон (модари 
Атобаки Абӯбакр) дар соли 661/1262 баъди аз бом афтода мурдани писараш Атобаки 
Муҳаммад, бо бузургони мамлакат машварат кард, ки чӣ касеро бар тахти подшоҳӣ 
нишонанд. Ройи ҳамагон бар он қарор гирифт, ки Муҳаммадшоҳ писари Салғуршоҳро ба 
подшоҳӣ бардоранд. Муҳаммадшоҳ марде шуҷоъ ва дар фатҳи Бағдод мулозими Ҳулоку 
буд. Чун бар тахт нишаст, роҳи лавҳу лааб пеш гирифт. Дар ин ҳол бародараш 
Салҷуқшоҳ, ки дар қалъаи Истахр маҳбус буд, ба наздаш шафоатномае фиристод ва дар 
он аз ҳабсиѐти Ҷамолуддин Масъуди Хуҷандӣ ин рубоӣ оварда буд: 

Кай бошад аз ин Санг бурун омаданам? 
Ном аст аз ин нанг бурун омаданам. 
Гӯӣ магар аз санг бурун меояд, 
Парвонаи аз Санг бурун омаданам. 

Аммо Муҳаммадшоҳ ба номаи ӯ напардохт ва ӯ ҳамчунон дар ҳабс бимонд... » 
(Таҳрир, саҳ.107). 

Воқеият доштани чунин ҳолат аз яқин дур нест, зеро ҳодисаи зиндонӣ карда шудани 
Шайх Камол бо шахсияти маънавию рӯҳонии ӯ, ки зикраш дар боло бисѐр рафт, ба ҳеч 
ваҷҳ муносибу мувофиқ нест. 

Маслаки Камол дар тасаввуф. Аз масъалаҳои хеле душвор дар аҳволи Камол муайян 
намудани мансубияти ӯ ба ин ѐ он тариқаи тасаввуф ва душвортар аз он ташхиси пири 
тариқати ӯ мебошад. Дар ин хусус сарчашмаҳо хомӯшанд. Танҳо Абдулмуназзиб Аррозӣ 
дар «Сафинат-ул-авлиѐ» аз мутасаввифони тариқаташон номаълум фақат ду тан, Камол ва 
Ҳофизро нишон медиҳад (вар,262 б). Аз шеърҳои Камоли Хуҷандӣ пайванди маънавии ӯ 
бо Ҳофиз маълум мешавад. Ӯ ҳам мисли муосири бузурги худ, Ҳофиз ба чандин 
тариқатҳои сӯфия майл пайдо намудааст, вале ҳеҷ кадоми онро ақли солим ва дили 
равшани ӯ ба таври комил қабул накарда ва муриди пире ҳам нашудааст. Бо ин вуҷуд, 
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маротиби ирфонро ба танҳоӣ аз роҳи кашфу шуҳуд паймуда, ба дараҷоти камоли он 
расидааст. Вобаста ба чунин ҳоли ӯ Абдурраҳмони Ҷомӣ дар «Нафаҳот-ул-унс» аз номи 
Шайх Аттор овардааст, ки «Қавме аз авлиѐуллоҳ бошанд, ки эшонро машоихи тариқат ва 
куброи ҳақиқат “увайсиѐн” номанд ва эшонро дар зоҳир ба пире эҳтиѐҷ набвад, зеро 
эшонро ҳазрати рисолат дар ҳиҷри инояти худ парвариш медиҳад, бевоситаи ғайре, 
чунончи Увайсро дод. Ва ин азим мақом бувад» (саҳ.20). 

Модом ки масъала чунин аст, метавон гуфт, ки Камоли Хуҷандӣ низ аз он ки 
домангири пире нест, увайсӣ аст. Ба увайсӣ будани худ шоир дар як ғазалаш чунин 
ишораи малеҳе кардааст:  

Хабаре ѐфтам аз давлати васлат ба навӣ,  
Ту куҷо меравӣ аз баҳри Увайсӣ ба Қаран (ҷ.2, 286).  

Яъне, шоир гуфтанист, ки «баҳри Увайс ба Қаран чӣ меравӣ? Назди ман ой, ки ман 
увайсистам». Муаллифи «Равзот-ул-ҷинон» Боязиди Бистомӣ ва Шайх Камоли Хуҷандиро 
бо сароҳат увайсӣ номидааст (саҳ.510). 

Аз миѐни донишмандон Абдулманнони Насриддин дар мавриди маслаки ирфонии 
Камол баҳс кушода нақшбандӣ хонда шудани ӯро, ки бархе ба он мансуб донистаанд, 
қабул надорад (саҳ.55-56) ва ин ҳукми дурусте аст. Камол дар воқеъ нақшбандӣ набуд. 
Аммо дар мавриди он ки донишманди мазкур увайсӣ ва маломатӣ будани Камолро ҳам 
қабул надорад (ҳамон ҷо), намешавад тасдиқ кард. Мавсуф дар ин росто фикрҳои 
дигаронро қабул надорад, вале худ фикри мушаххасеро ироа намекунад. Бо истинод ба 
фармудаҳои худи Камол ва бо такя бар мутолиаи афкори орифони гузаштаву 
донишпажӯҳони мутахассиси тасаввуф метавон ин шоирро мисли муосири бузургаш 
Ҳофизи Шерозӣ маломатӣ номид.  

Аз суханони Камол пайдост, ки ҷаҳонбинии сӯфиѐнаи ӯ батадриҷ шакл гирифтааст. 
Ӯ роҳи зуҳду тақворо низ паймудааст:  

Бо ҳама тақвою зуҳд ар бишинавад номат Камол,  
Аз даруни савмаа масту хароб ояд бурун (ҷ.2, 316).  

Камол чун медида, ки бо зуҳду парҳез ва гӯшанишинӣ муроди аслӣ ҳосил намешавад, 
дар баъзе шеърҳояш аз гирифтории худ ба ин андешаи ботил изҳори пушаймонӣ 
намудааст:  

Маро саргашта медорад хаѐли зуҳди беҳосил,  
Биѐ, соқӣ, гузар созем аз ин андешаи ботил (ҷ.2, 140).  
***  
З-ин зуҳди баста бар худ ман низ даст шустам,  
Ранге, ки хом бандӣ, з-ин бештар напояд (ҷ.1, 300). 

Шояд батадриҷ аз зуҳду тақво ба куллӣ даст кашида «Дар дафтари ушшоқ наѐям ба 
ҳисобе / То лавҳи вуҷуд аз рақами зуҳд нашӯям» - ҷ.2, 255) гӯѐн худро дар силки суфиѐни 
некэътиқод меандозад:  

Сӯфияму мӯътақиди некувон,  
Кист чу ман сӯфии некэътиқод? (ҷ.1, 415).  

Аммо дар замони Камол «сӯфивашони худнамову назарфиреб» ва «соликони 
бедард», ки аз сӯзи дарун орӣ буда, тасаввуфро доми фиреб ва тазвир карда бошанд, бисѐр 
ба назар мерасидаанд. Ӯ чун рафтори онҳо мебинад, аз тариқаташон дилгир шуда, аз он 
ҳам қадам берун мениҳад (Ман аз аҳли тариқат будам аввал / Чу рафторат бидидам, 
рафтам аз роҳ - ҷ.2, 374) ва аз пайи ҷустуҷӯи пире мешавад, то ӯро ба сарманзили мақсуд 
ҳидоят намояд:  

Дилам аз суҳбати асҳоби тариқат бигирифт,  
Раҳбаре ку, ки расонад ба дари хамморам? (ҷ.2, 238).  
***  
Раҳбаре ҷӯ, Камол, к-ин роҳро  
Солҳо рафтаанду поѐн нест (ҷ.1, 204).  

Лекин ӯ дар хонақоҳҳо чунин пире, ки сазовори даст додан бошад, пайдо карда 
натавониста мегӯяд: 

Гар биронд аз хонақоҳам пири хилват, бок нест, 
Дигаронро тоату моро иноят раҳбар аст (ҷ.1, 179). 

Ё ҷои дигар гуфтааст: 
То ҳиммати олӣ нашавад раҳбари хотир, 
Андешаи он қомату боло натавон кард (ҷ.1, 416). 

Аз ин суханони шоир пайдост, ки «ҳиммати олӣ» ва «инояти Ҳақ»-ро барои худ 
раҳбар медонад. Яъне, хотири бедори Камол ҳеч кадоме аз фирқаҳои тасаввуфро, ки дар 
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замонаи ӯ ҷорӣ буданд қабул накарда, оқибат ба таври қатъӣ ба ҷониби ҷараѐни 
маломатияи риндӣ гузар мекунад.  

Шоѐни тазаккур аст, аввал касе, ки фикри ахирро дар камолшиносӣ изҳор кардааст, 
профессор Х.Мирзозода мебошад. Ӯ зимни таърифи мухтасари сурудаҳои шоир бо 
эътимоди тамом чунин навиштааст: «Камол дар ҷаҳонбинӣ муқобили шариати расмӣ ва 
зоҳидон буда, пайрави равияи маломатияи риндӣ буд» (саҳ.267).  

Боздид ва санҷиши мероси адабии Камол бори дигар дурустии фикри мазкурро ба 
субут мерасонад. Дар баъзе ҷойҳо шоир ба ринди маломатӣ будани худ сареҳан ишора 
кардааст. Чунончи, дар ин байт:  

Бархез, Камол, аз сар номус, ки риндон  
Карданд иқомат ба сари кӯйи маломат (ҷ.1, 196).  

Дар як ғазали дигараш чунин ишора дорад: 
Дар суҳбати соҳибназарон бор надорад, 
Соҳибҳаваси бори маломат накашида (ҷ.2, 376). 

Камол то охир дар ҳамин мавқеъият устувор боқӣ мондааст ва аз ин рафтори худ ҳеч 
пушаймон ҳам нест:  

Чӣ зиѐн, агарчи гаштам чу Камол ринду ошиқ,  
Ки зи зуҳду некномӣ ҳама умр буд орам (ҷ.2, 211).  

Шайх Алӣ ибни Усмон Ҷуллобии Ҳуҷвирӣ дар «Кашф-ул-маҳҷуб» зимни зикри 
нукоте чанд аз атвори маломатиѐн, аз ҷумла нигоштааст: «Маломатиро феъле мебоист 
мустанкар бар хилофи одат» (Ҳуҷвирӣ, саҳ.75). Мебинем, ки Камол низ дар ҷое ин нуктаро 
муътариф буда, худро ориф ва рафтори худро хилофи одати маъмулии халқ эълон 
мекунад:  

Гар одат аст расми такаллуф миѐни халқ,  
Мо орифему одати мо тарки одат аст (ҷ.1, 271).  

Аз он ҷо ки дар таълимоти ирфонии Камоли Хуҷандӣ ишқ мақоми меҳварӣ дорад, 
дар ашъораш мусталеҳоти марбути ишқ, яъне “ошиқ”, “ринд”, “ҷамол”, “зебоӣ”, “ҳусн”, 
“мастӣ” басомади зиѐд доранд. Пас, Камоли Хуҷандӣ дар ирфон намояндаи назарияи 
ваҳдати вуҷуду ваҳдати шуҳуд, ва ба шиддат таҳти таъсири тасаввуфи Хуросон, яъне 
пайрави мактаби ҷамол (таҷаллии суварӣ) ва аҳли сукр аст, зеро пайваста ақли судҷӯ ва 
маҳдудро дар расидан ба Ҳақ инкор мекунад ва дар ин роҳ ишқи маҷзубонаву мастонаро 
ягона ҳодии яқин мешиносад. Ӯ ки аз авсофи башарӣ нафси худро холӣ карда буд, яъне аз 
қайду банди худӣ раҳида, дасти мурод дар домани матлуби ҳақиқӣ муҳкам сохта буд, 
озодвор чунин андешаҳои ирфониашро дар хилоли ғазалҳояш бас шоирона бо офаридани 
маъниҳои ғариб баѐн намудааст. 

Истиқлоли фикрӣ, ҷасорати эҷодӣ ва ѐди Хуҷанд. Яке аз паҳлуҳои муҳимми шахсияти 
шоирии Камоли Хуҷандӣ он буда, ки ӯ ҳамеша дар амри халлоқияти адабӣ мустақилияту 
мухторият дошта ва дар кори халлоқияти адабӣ ҳеч вақт зери бори иродаи дигарон 
намерафтааст. Аз ҳамин ваҷҳ буда, ки қатъан хидмати дарбори шоҳе ѐ амире накардааст. 
Чунин мушаххасаи хисолу рафтори ӯро аксарияти тазкиранигорон аз Давлатшоҳ 
(саҳ.367) сар карда, то Тақиуддини Кошӣ (Кошонӣ, вар.38 б), Шамсуддини Сомӣ 
(вар.386а) ва устод С.Айнӣ (Куллиѐт, саҳ.225) босароҳат зикр кардаанд.  

Шабеҳ ба ин гуна нукотро як идда муҳаққиқон, ки доир ба ин шоир ва мероси адабии 
ӯ навиштаҳое доранд, аз қабили А.Деҳотӣ, Ш.Ҳусайнзода, А.Давлатободӣ, И.Брагинский, 
Х.Мирзозода, А.Афсаҳзод ва дигарон низ изҳор доштаанд. Яке аз имтиѐзоти Шайх Камол 
аз соири шуарои ҳамзамонаш дар ҳамин ҳам ҳаст. Чунин воқеият аз он сар задааст, ки ӯ 
ҳеч гоҳ дасти тамаъ ба касе дароз накардааст ва дар ашъораш чунин хислати пастро 
мудом маҳкуму танқид кардааст ва озодагию сарбаландии худро бартар аз ҳама чиз 
донистааст. Ин гуна ворастагӣ ва ҷасорати эҷодӣ дар таърихи адабиѐти тоҷику форс 
падидаи нодир мебошад. 

Камол гарчи асосан дар Табрез зиндагӣ дошт, аммо аз ашъораш пайванди маънавии 
ӯ бо зодгоҳаш, шаҳри Хуҷанд бахубӣ эҳсос мешавад ва гуфтан мумкин аст, ки чунин 
иртиботи қавӣ ҳаргиз ӯро тарк накардааст. Ӯ дар ашъораш борҳо аз Хуҷанд, мардуми 
ҳунарманди ин шаҳр, кӯҳҳои устувор, меваҳои шаҳдбори он, рӯди Сир ва ғайра бо 
ифтихор ѐд кардааст. 

Оиладорӣ. Аз муаллифони даврони қадим ягона касе, ки ба “соҳибиѐлӣ”, яъне 
оиладории Камол ишора намудааст, ҳамзамони шоир Муҳаммад ибни Ҳиндушоҳи 
Нахҷувонӣ мебошад. Ӯ дар идомаи суханаш афзудае дорад ва мазмунаш ин аст, ки ҳокими 
мавзеи зисти Камол қарори расмии бо муҳру имзо ба тасвиб мерасонад, то аз боғи ӯ ҳеч 
андоз наситонанд ва ин амр бар фарзандону меросбарони вай низ насл ба насл нофиз 
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мебошад (саҳ.276). Баъди гузашти чандин садсола, дар асри XIX Ризоқулихони Ҳидоят 
дар муқаддимаи «Маҷмаъ-ул-фусаҳо» навишта ки насаби обову аҷдодаш ба Шайх Камоли 
Хуҷандӣ мепайвастааст (саҳ.1209). Дар ин маврид мақолаи судманди Д.С.Комиссаров 
«Содиқ Ҳидоят –халафи Камоли Хуҷандӣ» вуҷуд дорад, ки он ҷо ба ин мавзӯъ таваҷҷуҳи 
бештар шудааст. Ӯ бо таассуф қайд намуда, ки Содиқ Ҳидоят ва ҷадди ӯ Ризоқулихони 
Ҳидоят мисли сарсилсилаи пешиниѐнашон Камоли Хуҷандӣ, озодманишу пуртавозӯъ 
буда, шаҷараи авлодиашонро ба вуҷуд наовардаанд. Биноан, ҳалли ин мавзӯъ то охир 
бисѐр мушкил боқӣ мондааст (саҳ.155). Ҳам Комиссаров ва ҳам М.Муллоаҳмад қавли 
Маҳдиқулихони Ҳидоят – набераи Ризоқулихони Ҳидоятро дар навиштаҳояшон нақл 
намудаанд. Тибқи он ӯ дар китобаш «Хотирот ва хатарот» (Теҳрон, 1950) фармуда, ки 
ҷадди бобояш Исмоили Камол ном дашта ва дар ҷанги Зандиѐну Қоҷориѐн кушта шудааст 
ва ӯ худро аз авлоди Камоли Хуҷандӣ мешумурдааст (Коммисаров, саҳ.156; Муллоаҳмад, 
саҳ.189). Ин никот дар як мақолаи адабиѐтшиноси ҷавон Б.Раҳматов низ ба қайди таҳрир 
омадааст (саҳ.6-7). Ҳар касе дар иртиботи ин масъала чизе навишта, ба он чи гуфта омад, 
иловае накардааст. Шояд дар оянда паҳлуҳои дигари мавзӯи марбути хонавода ва ахлофи 
Камол ҳаллу фасл гардад. 

 Поѐни умр ва санаи даргузашт. Охирҳои ҳаѐти шоир дар Табрез чӣ гуна гузаштааст, 
дақиқан маълум нест. Аммо тибқи ахбори манобеи адабию таърихӣ ин орифу шоири 
бузурги хуҷандӣ то охири умр бо ҳифзи иззати инсонӣ, эҳтироми атрофиѐн, сарбаландона, 
мудом дар ҳалқаи муридону дӯстон ва машғул бо корҳои эҷодӣ ба сар бурдааст. 

Нуктаи дигар ин ки шоир ҳамеша дар миѐни мардуми заҳматкаш зиндагӣ ва эҷод 
кардааст ва аз ғаму шодии мардум, орзуву омол, расму оини онҳо аз наздик ошноӣ дошта, 
ҳамвора забони зиндаи халқро бо диққати тамом меомӯхтааст. Ғазалҳои обдори ӯ дар 
замони зинда буданаш дар миѐни хосу ом суруда мешудааст. Дар ин бора худаш чунин 
гуфтааст: 

Гар равад мутриб ба базме, хонад абѐти Камол,  
Ҳар киро ҷонест, гӯяд, мутрибо, хуш меравӣ (ҷ.2, 394). 

Шоир умри дарозу пурбаракате дидааст. Ҳақиқати ин ҳукм аз баъзе абѐти ашъораш, 
ки аз зинаҳои умри худ сухан карда, маълум мешавад. Чунончи, гуфтааст: 

Гуфт: Камол, оқибат дар сари зулфи мо расӣ, 
Ҳам бирасам ба шаст, чун умр гузашт аз чилам (ҷ.2, 206). 
 *** 
Зулфи ту ба қарне нашавад ѐфт, ки он шаст, 
Гар умр расад низ ба ҳафтод, наѐбанд (ҷ.1, 353). 
 *** 
Ман ба ҳавои қоматат умри дароз ѐфтам, 
З-он ки ҳамеша кардаам касби ҳавои муътадил (ҷ.2, 131). 
 *** 
Чу дидам қиблаи рӯи ту садсола намози худ 
Ба меҳроби ду абруят қазо кардам, қазо кардам (ҷ.2, 156). 

Аммо дар мавриди санаи даргузашташ дар миѐни ахбори сарчашмаҳо ихтилоф вуҷуд 
дорад. Давлатшоҳи Самарқандӣ, Шерхони Лудӣ ва Лутфалибики Озари Бегдилӣ ин 
ҳодисаро дар соли 792 ҳиҷрӣ (1389 м), Ризоқулихони Ҳидоят, Саид Роқим ва Абдуллоҳи 
Кобулӣ 793 ҳиҷрӣ (1390 м), Муҳтарами Бухороӣ 794 ҳиҷрӣ (1391 м), Камолуддини 
Гозургоҳӣ дар «Маҷолис-ул-ушшоқ» 807 ҳиҷрӣ (1404 м) рақам задаанд. Вале мувофиқи 
моддаи таърихи муаллифи муосири шоир Шарафуддини Ромӣ, ки дар нисбати даргузашти 
Камол гуфтааст «Камоли Хуҷандӣ бикӯчид» ва зикри сареҳи шогирдаш Абдурраҳими 
Хилватӣ ин воқеа дар соли 803 ҳиҷрӣ (1400-1401 м.) ба амал омадааст: 

«Орифи ҳақшинос, Шайх Камол, 
Ки ҷаҳонро ба шеъри тар бигруфт. 
То суханро сухан бурун афтод, 
Кас сухан ҳамчу он бузург нагуфт. 
Ҳаштсаду се гузашт, к-он хуршед, 
Ҳамчу Маҳ дар саҳоби ғайб нуҳуфт» (Карбалоӣ, саҳ 510). 

Санаи мазкурро Ҷомӣ дар «Нафаҳот», Хондмир дар «Ҳабиб-ус-сияр», Амин Аҳмади 
Розӣ дар «Ҳафт иқлим» қабул кардаанд. Дар чандин китобҳои дигари пешин, мисли 
«Равзот-ул-ҷинон», «Риѐз-уш-шуаро» «Риѐз-ул-орифин», «Авлод-ал-атҳор», «Тароиқ-ул-
ҳақоиқ», «Сафина куҳансол», «Соми-ул-асомӣ», «Ништари ишқ» ва ғайра ҳамчунин 803 ҳ. 
зикр шудааст. Ба дурустии санаи ахир, яъне 803 ҳ. мутобиқ бар 1400- 1401 м. ҳеч ҷои шак 
нест ва дар воқеъ Камоли Хуҷандӣ дар синни пиронсолӣ ба қавли худаш «баргрезони 



124 
 

умр»-ашро дида ба олам падруд гуфтааст. Мазораш дар Валиѐнкӯҳи Табрез аст ва дар 
лавҳи он байти зер ҳак шудааст: 

 Камол, аз Каъба рафтӣ бар дари ѐр, 
 Ҳазорат офарин, мардона рафтӣ! 

 Дар истилоҳи урафо “Каъба” маънои таваҷҷуҳи дил ба Ҳақ ва мақоми васл аст, 
маконест, ки ошиқ бояд маҳрам шавад то ба висол ноил ояд. Пас. Каъба ҳарими кӯйи 
маъшуқи азалист ва роҳи расидан ба Маъшуқ бо бадрақаи ишқ муяссар мешавад ва Камол 
ин кӯйро поймардона тай намуда бар дари Ёр рафтааст. 

Шуҳрати Камол ва ҷойгоҳи ӯ. Ин шоири ширинкаломи тоҷик аз ҷумлаи шоирони 
бузургу нодири хуштолеъ, аз қабили Мавлоно Ҷалолуддини Балхӣ, Шайх Ироқӣ ва 
Абдурраҳмони Ҷомӣ мебошад, ки дар замони зиндагии худ аз шаъну иззат ва эҳтирому 
шуҳрати беандоза бархурдор буд ва чунин саодат на ба ҳамаи шоирони гузашта даст 
додааст. Инро бо далелҳои шайъии зиѐди зер ба субут расонидан мумкин аст: 

1. Аз он ҷо ки Камол ҳар ҷое ки буда орифи восил ва дур аз таалуқоти дунявӣ 
буданаш ва аз тамаъу оз барканориашро медиданд, тавре ки гузашт, аҳли фазлу ҳунар зуд 
дар иҳотааш меомаданд. Ҳатто соҳибони давлату ҷоҳ суҳбати ӯро муғтанам 
мешумориданд ва худ ба ҳузураш мешитофтанд ва аз ӯ ҳидояту иршод металабиданд. 
Давлатшоҳ ҳам бе ваҷҳе нагуфта, ки : «Шайхро назди салотину ҳукком қадре тамом буда 
ва латоифу зароифи ӯ машҳур асту аз шарҳ мустағнӣ» (саҳ.326). Дар воқеъ, Султон 
Ҳусайни Ҷалоирӣ, подшоҳи Дашти Қибчоқ – Тӯқтамишхон, Амир Темур, писари сеюми 
Амир Темур – Мирзо Мироншоҳ, ба ӯ иродати тамом доштанд. Дар «Латоиф-ут-тавоиф»-
и Фахруддин Алии Сафӣ омадааст, ки Мироншоҳ аввал муриди Муҳаммадширини 
Мағрибӣ будааст ва вақте латофати суҳбати Камолро мебинад, Мағрибиро раҳо намуда 
ба мулозимати Хоҷа Камол мепечад. (саҳ.230). Дар аксарияти тазкираҳо қиссаи ба 
зиѐрати Камол омадани Мироншоҳ ва қарзи шоирро пӯшонидани Мироншоҳ бо обутоби 
ҳарчи бештар ироа шудааст. Шоирони он рӯзгор, аз қабили Ассори Табрезӣ, 
Муҳаммадширини Мағрибӣ, Хоҷа Абдурраҳими Хилватӣ, Маозии Табрезӣ, 
Шарафуддини Ромии Табрезӣ, Бадеъи Табрезӣ, Абдулҳайи Табрезӣ, Ҳоҷӣ Аминуддини 
Табрезӣ, Амир Муҳаммад Бадруддини Табрезӣ ва орифони маъруф аз қабили Шайх 
Маҳмуди Чочӣ, Шайх Куҷаҷи Табрезӣ, Пир Қавомуддини Табрезӣ, Мавлоно Тоҷуддини 
Миншорӣ, Мавлоно Муҳаммади Машриқии Табрезӣ, Мавлоно Муҳаммади Халилӣ ва 
бисѐр диг. ҳамчунин ҳунармандону мутрибони номдор чун Миралии Табрезӣ ва 
Абдурраҳим Хилватии хушнавис, Қутбуддини Ноӣ, Ҳабиби Удӣ, Абдулмӯъмини Гӯянда 
ва бисѐр дигарон мусоҳибу ҳамнишинони ӯ будаанд ва Хоҷа Камол дар миѐни онҳо 
шамъи маҳфилҳо.  

2. Ҳамаи манобеи асримиѐнагӣ аз муаллифони муқаддимаи аввалин нусахи девони 
шоир сар карда то тазкиранависону муаррихон дар мавриди сухан кардан аз Камол 
иттилооти худро хеле муҳтотона бо эҳтиром, ва ихлосу эътиқоди хосе иброз доштаанд ва 
дар гузоришоти худ аз наҳваи баѐни манқабат истифода кардаанд. Чунин аст, ки дар 
хилоли навиштаҳои худ қариб ҳамаи онҳо шурӯъ аз Мавлоно Ҷомӣ роҷеъ ба каромоту 
соҳибнафас будани Камол ҳикоѐти ширин ба тариқи реализми ҷодуӣ ироа кардаанд. 
Махсусан, қиссаҳое ки дар «Равзот-ул-ҷинон» оварда шудааст, ба монанди: ҳангоми 
сафари Камол бар Дашти Қибчоқ ҳамарӯза ба хидмати ӯ ва ҳамроҳонаш аз олами ғайб 
пайдо шудани уштуре бо машки обу суфраи тоам ва баъди истеъмоли он нопадид шудани 
он уштур ѐ бо як нафас аз сандуқи ғайбӣ ҳосил кардани пӯстини самури абрешимбофти 
қирмизӣ ва онро ба подшоҳи Сарой бахшидани Камол, ѐ ба подшоҳу лашкариѐни ӯ аз 
олами ғайб ҳозир намудани хӯрданиҳову ошомиданиҳои гуногун; ҳамчунин ҳини 
бардоштани ҷанозаи Камол чанд карат шикастани тобут, яъне бо ин каромоти худ пас аз 
марг ҳам аз Валиѐнкӯҳ берун шудан нахостани Камол ва ба ҳамин монанд ҳикоѐти ваҳмии 
дигар, ки бо гузашти замонаҳо миқдорашон зиѐд шуда рафтаанд, аз дараҷаи баланд ва 
таъсири шадиди нуфузи рӯҳонияту валояти Камол бар азҳони мардуми мухлису муътақиди 
ӯ ба миѐн омадаанд. Ҳатто дар «Рӯҳ-ул-баѐн»-и Шайх Исмоили Ҳаққӣ оварда шудааст, ки 
ба иллати нисбат ба шахси Камол беадабӣ зоҳир намудани Бисотии шоир бар асари дуои 
бади ӯ ҳамон лаҳза Бисотӣ афтода ҷон бохтааст (саҳ.45). Ин ҳикоят дар «Хизонаи омира»- 
и Ғуломалихони Озод низ оварда шудааст (саҳ.148) Дар ҳоле ки А.Афсаҳзод соли вафоти 
Бисотиро 808/1403 ѐ 815/1412 муқаррар кардааст (1987, саҳ.88) ва он баъд аз даргузашти 
Камол мебошад. Яъне назири чунин ривоѐт ба сабаби мақоми авлиѐӣ доштани Камол, ки 
ҳар ҷо мерафта шӯру ҳаяҷони рӯҳонии фавқулода ба вуҷуд меоварда, бо завқи имонӣ рӯйи 
коғаз оварда шудаанд. Аммо он қиссае, ки Камолуддини Гозургоҳӣ, дар «Маҷолис-ул-
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ушшоқ» (с.таъл.1503) гӯѐ дар мавриди ба ҷавони намакфурӯше ошиқ шудани Камол ва дар 
ишқи ӯ ғазалҳои ошиқона сурудани ӯ (саҳ.152) ҳеч ҳақиқате надорад. Дар бораи маҳсули 
тахайюли худи Гозургоҳӣ будани чунин қиссаҳо ҳанӯз муосири ин муаллиф, Заҳируддин 
Бобур Мирзо дар «Бобурнома»-аш чунин навиштааст: «Камолуддин Ҳусайни Гозургоҳӣ 
шахси бесалоҳияте буд. Таснифе бо номи “Маҷолис-ул-ушшоқ” дорад, ки ниҳоят суст аст. 
Дар он аксаран ҳарфҳои дурӯғу бемаза ва беадабона гуфтааст, ки ҳама куфр мебошанд. 
Чунончи авлиѐву асфиѐро ба ишқи маҷозӣ мансуб дониста ва ба ҳар яке маъшуқеву 
маҳбубе таъйин намудааст» (Бобур, саҳ.159). 

3.Девони Камол шурӯъ аз замони зинда буданаш то охири асри XIX пайваста 
истинсох мешуда ва миѐни хонандагон толибонаш бисѐр будаанд. Инро аз суханони 
мухлисонаи муаллифи муқаддимаи қадими девони шоир ҳам фаҳмидан мумкин аст. 
Чунончи, навишта: Шайх Камоли Хуҷандӣ «бо вуҷуди истиғроқу таваҷҷуҳи том ва иршоди 
хавоссу авом гӯйи сухан дар майдони баѐн аз амсолу ақрони соҳибқирон даррабуда ва 
мисқалаи фикр аз сатҳи оинаи моҳ зангори калаф зудуда, чобуксаворони майдони фасоҳатро 
ба нӯки синон ба сони мурғи бобзан карда ва зини тазйин ва саноми тамкин бар тавсани 
ҳаруни арбоби балоғату асҳоби бароат ниҳода ва дар ақолими суханпарварӣ, балки дар 
аволими иборатгустарӣ, ҳар куҷо гарданкаше буда, сар бар хатти шеъри ӯ ниҳода ва ҳар 
ғуруреву пиндоре, ки дар қуббаи қасри димоғаш ҷой гирифта, аз маҷории ҳавос берун 
фиристода» (Камол дар оинаи тазкираҳо, саҳ.46-47). Ҳатто Соммирзои Сафавӣ, 
тазкиранависи нимаи аввали асри XVI дар «Туҳфаи Сомӣ» овардааст, ки мазмунаш ин аст: 
Бо ҷамъе шоирон пас аз сайри Табрез дар дукони даллоке (сартароше) нишастем ва 
девони Камолро, ки дар тоқчаи он дукон буд, кушодем ва ғазале ки Савсании шоир чанде 
пеш аз номи худ бадоҳатан хонда буд, дар он девон дарѐфтем...(Сомӣ, саҳ. 314). Модоме 
ки девони Камол дар тоқчаи сартарошхона меистода, ин далели ривоҷи ҳамагонии 
ашъори шоир миѐни мардум мебошад. Тазкиранависи асри XVII Амин Аҳмади Розӣ низ 
дар Ҳафт иқлим» менависад, ки «Девони Камол, ки дар латофат аз оби зулол гарав бурда, 
имрӯз мутадовил аст» (ҷ.3, саҳ.1630). Ҳамаи тазкиранигорон дар орифи бузург будани 
Камол ва ҳамчун шоири латифтабъ шуҳрат доштани ӯ иттифоқи назар доранд. Чунончи, 
Ҳусайнқулихони Азимободӣ (нимаи ав. а.XIX) навъе афкори пешиниѐнро дар мавриди 
шеъри Камол ҷамъбаст менамояду мегӯяд: «Шайх Камол ғазалсароиро чун тахаллуси худ 
ба пояи камол расонида, ки аз ҷумла, мустаидони салаф ба хушкаломии вай муътариф 
будаанд, ҳаққо ки каломаш бағоят равону ширин ва ҷонбахшу намакин аст» (саҳ.1284). Аз 
ин таъкидоти муаллифи ахир ва бисѐр тазкираҳои дигаре, ки ҳамчунин дар шибҳи қораи 
Ҳинд таълиф шудаанд ва зикри номи зиѐди онҳо дар ин мақола рафт, воқеияти шуҳрати 
Камолро на танҳо дар Мовароуннаҳру Хуросону Қафқоз, балки дар байни форсизабонони 
Ҳинд низ то давраҳои ахир нишон медиҳад.  

4.Далели қотеъи дигари дар ғазалсароӣ мақоми аввал доштани Хоҷа Камолро нишон 
медиҳад, тазаккуроти Шайхи Озарӣ дар «Ҷавоҳир-ул-асрор» аст. Ӯ навъи шеърии ғазалро 
мутобиқи рӯҳияи шеършиносии аҳди худ хеле дақиқ таъриф дода ѓазалсароро «хориљи 
тоифви шоирон» медонад ва меафзояд, ки «ин гурўњро ањли лутфу табъ хонанд» (вар.180а) 
ва ҳамчунин дар таърихи ғазали форсии тоҷикии то замони худ мақоми аввалро ба 
Камоли Хуҷандӣ медиҳад ва менависад: «Афзалулмутааххирин Шайх Камоли Хуҷандӣ 
қуддиса сирраҳу, ки билоназири мотақаддам ва мотааххири худ аст ва лафзану маънан ин 
ҳирфаро (ғазалсароиро – Б.М.) ба камоли худ расонидааст ва чунонки ҳақ ин тавр аст, 
доди нозукӣ ва латофату хаѐл дода» (ҳамон ҷо). Баъдан қайд мекунад, ки ғазалсарои 
маъруфи дигаре ҳаст ва ӯ Мавлоно Шамсуддин Муҳаммад Ҳофиз аст (ҳамон ҷо ). Аз ин ҷо 
на танҳо ҳусни назар ва таваҷҷуҳи Шайхи Озарӣ ба шахсияти шоирии Камоли Хуҷандӣ ва 
тарзи сухани ӯ ошкоро мушоҳида мешавад, балки бо ин гуфтаҳо ӯ дидгоҳи шеършиносони 
асрҳои XIV-XV-ро дорад ифода мекунад.  

5. Бисѐр шоирони ҳамзамони Камол ва баъд аз вай омада, ӯро дар шоирӣ ба ҳайси 
устоди сухан ба расмият шинохтаанд ва аз равиши сабки ӯ пайравӣ намуданро барои худ 
мояи ифтихор донистаанд.Яъне мақому ҷойгоҳи Камол дар таърихи ғазалсароӣ ба забони 
форсии тоҷикӣ ба ҳадде мебошад, ки мактаби адаби адабии ӯ фароҳам омадааст ва ин худ 
мавзӯи алоҳидаест. Фақат ҳаминро мегӯем, ки яке аз пайравони Камол, бо исми Дарвеш 
Муҳаммад, ки ба тахаллуси Каримӣ шеър мегуфта, дар мақтаъи яке аз ғазалҳояш 
гуфтааст:  

Бисѐр Камоланд, Каримӣ, ба ҷаҳон, лек,  
Онро ки камоли сухан аст, он зи Хуҷанд аст (Булғорӣ,в.305б). 
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Ҳамин шоир боз гуфтааст:  
Дар шоирӣ, Каримӣ, гар пайрави Камолӣ,  
Ин ҳам камол бошад, чун нест кори ҳар кас (ҳамон ҷо, в.306б). 

Умуман, аз гузоришоти фавқ чунин натиҷа ба даст меояд, ки Камоли Хуҷандӣ дар 
масири ҳамаи замонаҳо шоири шинохта ва мавриди писанду эҳтироми ҳамагон будааст ва 
дар таърихи адабиѐти тоҷик нақше гузоштааст, носутурданӣ. 

Мақбараи рамзии Камол дар Хуҷанд. Устод Ш.Ҳусейнзода (ба ҳамқаламии 
С.Султон) соли 1988 перомуни дар гузашта дар ш.Хуҷанд мавҷуд будани мақбараи рамзии 
Шайх Камол мақолае навишта буданд. (Ҳусейнзода, Султон, саҳ.4), Аз мазмуни он 
маълум мешавад, ки шоир ва хаттоти маъруфи нимаи дуюми а.XVIII ва аввали а.XIX 
Маъюси Хуҷандӣ дар баѐзи «Армуғон»-и худ хабаре дарҷ намуда, ки тибқи он пас аз огоҳӣ 
ѐфтан аз даргузашти Камоли Хуҷандӣ ҳокими онвақтаи Хуҷанд ҳайатеро ба Табрез 
мефиристад. Эшон пас аз зиѐрати қабри шоир каме хоки он манзили муборак ва баъзе 
ашѐи шахсии ӯро ҳамроҳи худ ба Хуҷанд меоранд ва бо қувваи мардуми Хуҷанд дар ҷои 
хонаи падарии шоир мақбараи рамзӣ бино мекунанд ва дар тоқчаи он давоту қаламдон ва 
як нусха девони шоири маҳбубро мегузоранд. Ҳамин ѐдгорӣ то охири солҳои 40-уми а.XX 
побарҷо будааст. Вале мутаассифона, бо фармони шаҳрдорони кӯрдили онвақта аз байн 
бурда шудааст. 

Имрӯз дар фазои озоду истиқлоли комили давлатии Тоҷикистон ва дар партави 
сиѐсати солими фарҳангии он, ҳам давлати мустақили мо ва ҳам мардуми шарифи тоҷик 
ба ин шоири бузург арҷи фаровон мениҳанд. Дар соли 1996 дар Хуҷанд муҷассамаи 
барқади Камоли Хуҷандӣ сохта шуд. Чанде баъд боғи фароғатии Камоли Хуҷандӣ ва 
маҷмааи ѐдгорӣ ва осорхонаи шоир дар Хуҷанд эъмор карда шуд. Баҳри поси хотири 
дурахшони ин шоири ҳақиқатан мардумӣ муассисаҳои фарҳангӣ, кӯчаву хиѐбонҳо дар 
шаҳру навоҳии Тоҷикистон ба номи ӯ гузошта шудаанд.  

Ҳукумати Тоҷикистон соли 2019 ҷиҳати барпо намудани ҷашни 700-солагии Хоҷа 
Камоли Хуҷандӣ ба Кумитаи мероси умумиҷаҳонии ЮНЕСКО-и Созмони Милали 
Муттаҳид бо пешниҳод муроҷиат намуда буд ва ин ташаббуси Тоҷикистон 27-уми ноябри 
соли 2019 аз ҷониби ин ташкилоти пурнуфузи байналмилалӣ дастгирӣ ва ба тасвиб расид. 
Тирамоҳи соли 2020 дар зодгоҳи шоир симпозиуми байналмилалӣ барпо хоҳад шуд, ва дар 
кори он аз аксари кишварҳои мутараққии ҷаҳон донишмандони шарқшинос ширкат 
ҷустанианд. Дар натиҷа ҷанбаҳои гуногуни ҳаѐт ва мероси адабии шоир ба таври 
комилтар равшан карда мешаванд. Албатта, ин маъракаи бузурги фарҳангӣ ва ҳамаи 
корҳои баиҷрорасидаи марбути Камол дар эҳсоси ватандорӣ, худогоҳӣ ва ифтихори 
миллии халқи тоҷик такони муҳимме ба вуҷуд меоваранд. 
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ШАРҲИ ҲОЛИ ИЛМИИ КАМОЛИ ХУҶАНДӢ 

Дар мақолаи ҳозир саъй шудааст, тарҷумаи ҳоли илмии Шайх Камоли Хуҷандӣ, шоири бузурги 
ғазалсарои тоҷики асри XIV, ба вуҷуд оварда шавад. Муаллиф бо истифода аз ҳамаи манбаъҳои 
асримиѐнагии маълум (онҳо беш аз 70 тоанд) ва ҳамчунин бо бархурди интиқодӣ нисбат ба афкори 
донишмандони муосир, ки рӯйи таъйин намудани аҳволи зиндагии ин шоир корҳое кардаанд, муваффақ 
шудааст шарҳи ҳоли шоирро то ҳадди мумкин густарда, вале мустанад ба вуҷуд оварад. Дар ин мақола аз 
ҷумла доир ба таъйин намудани ному алқоби ифтихории шоир, насаби ӯ, сабабҳои тарки зодгоҳ карданаш, 
сафарҳои ӯ, дар Табрез муқим шудани вай, аҳволи будубоши ӯ дар Сарой, увдати шоир аз он ҷо ба Табрез, 
шуҳрати маънавию шоирии ӯ, робитаҳояш бо бузургони ҳамзамонаш ва зимомдорони замон, алоқаи ӯ бо 
қишрҳои гуногуни ҷомеа, махсусан бо аҳли заҳмат ва монанди инҳо таҳқиқи дақиқ ва мудаллал анҷом 
шудааст. Дар мақола дар мавриди вазъи ирфонии Камоли Хуҷандӣ, маслаки ӯ баррасиҳо сурат гирифтааст 
ва роҷеъ ба ҷойгоҳи меҳварӣ доштани ишқ дар ирфони шоир, мисли Ҳофиз увайсию маломатӣ будани ӯ ва аз 
аҳли таҷаллии суварӣ,ҷонибдори собитқадами мактаби ҷамол будани ӯ  ва умуман сурату сирати ин шоир 
дар заминаи баҳсҳо бо донишмандони гузаштаву имрӯза муҳокимаҳо баѐн шудаанд. Ақидаи дар мавриди 
дар Санг  ном қалъае гӯѐ муддате маҳбус будани Камол комилан рад карда мешавад ва масъалаи интисоби 
рубоии доир ба ин ҳодиса гуфташуда ҳал карда шуда, ба қалами Ҷамолиддини Хуҷандӣ мансуб будани он ба 
субут расонида мешавад. Дар мақола барои ҳалли баъзе уқдаҳои шарҳиҳолии Камол аз ашъори марбутаи ӯ 
истифодаи лозим сурат гирифтааст. Шахсияти эҷодии Камол таъйин карда шуда, маълум карда мешавад, ки 
Камол дар кори эҷоди адабӣ истиқлоли комил дошт ва то охир зери бори иродаи ҳеч касе набудааст. Ӯ 
ҳамеша бо иззати тамом дар ҳалқаи муридону дӯстонаш сарбаландона зиндагӣ ва эҷод кардааст. Дар асоси 
далелҳои шайъӣ ва асноди мустаҳкам санаи даргузашти шоир соли 803/1400-1401 таъйин карда мешавад. 
Билохира дар мақола дар мавриди шуҳрати Камол дар имтидоди замонаҳо ва мақоми ӯ дар таърихи 
ғазалсароӣ ба забони форсӣ мулоҳизаҳои тоза баѐн мешавад. 

Клидвожаҳо: Камол, шарҳи ҳоли илмӣ, манбаъҳо, интиқод, ирфон, ғазал, шуҳрат. 
 

НАУЧНАЯ БИОГРАФИЯ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 
В данной статье впервые с привлечением информации доступных до сего времени всех средневековых 

источников (а их более 70), а также с критическим подходом к солидным мнениям современных ученых 
относительно отдельных моментов жизни известного поэта-лирика классического периода Шейха Камола 
Худжанди, шире и детально восстанавливается сравнительно полная его научная биография. В том числе, 
доподлинно исследуются такие вопросы, как собственное имя поэта, его духовное и почетное нарекания, 
поэтический псевдоним, социальное происхождение, степень образования, путешествия, обоснование поэта в 
Тебризе, семья, его пребывание в городе Сарае, возвращение в Тебриз, распространение его славы и популярности, 
его связи с различными слоями общественности того времени, особенно с трудовым народом и т.п. Прослежено 
его отношение к суфийским орденам и вообще к суфизму, исследовано значение любви в его суфийской доктрине, 
принадлежность поэта к такому течению, как маломатие и к картинной эманации, выявлена симпатия поэта к 
экстатическому суфизму. Высказываются мнения о внешнем и внутреннем мире поэта. Полностью опровергается 
бытующее мнение о мнимом заточении поэта в так называемом замке Санг. Разрешается вопрос об атрибуции 
одного рубаи, содержание которого объясняет заточение поэта в данном замке и доказывается, что этот рубаи 
принадлежит некоему поэту конца 12 и начало 13 вв. Джамолиддину Худжанди. В описании некоторых 
биографических моментов в статье максимально использованы соответствующие отрывки стихотворений поэта. 
Таким образом, определяется творческая личность Камола Худжанди как самобытного поэта. Утверждается, что 
поэт обладал творческой самостоятельностью и решимостью и в творческом деле никогда не находился под 
влиянием какого-либо лица.Камол всегда жил и творил с чувством личного достоинства и имел огромный 
авторитет среди народа. Неопровержимым фактом является верность определения даты его смерти как 803/1400-
1401 гг. Наконец устанавливается место Камола Худжанди в истории персидско-таджикской классической 
литературы, как выдающегося поэта-лирика, имеющего собственную поэтическую школу. 

Ключевые слова: Камол Худжанди, научная биография, источники, критика, суфизм, газель, популярность. 
 

STUDY OF SHEIKH KAMAL KHUJANDI’S SCHOLARSHIP 
In this article, all efforts have been made to present a scientific account of the life and works of , Shaikh Kamal 

Khujandi, the great lyricist of Tajik People in 14 century A.D. I have done my best in order to write his life and times, 
related to his works, using the sources of the middle ages, overwhelmingly more than 70 source, and also I have used the 
new and contemporary sources and accounts, by observing the critical methodology, and by using all available sources, I 
have tried my best to document life and thoughts of Kamal Khujandi! In this Account, I have explained the following 
issues regarding to this poet: Poet‘s name, his honored nicknames and titles, his family tree and his ancestors, the reason 
behind his departure from his mother land, his journeys and trips, his residence in Tabriz city, his life account and his 
career, his spiritual and poetic position, his relations with his contemporaries, especially the rulers contemporary to him, his 
communication with different layers and stratum of the society! I have also outline his tendency to mysticism, and his have 
noticed that ―love‖ has a central and focal point in his thought! I have also explored either he was like Hafiz, Owissian 
scholar, had blaming thought, regarding to the fate of human beings, or not! In this regards, I have analyzed and explored 
the thoughts and genius findings of other honorable researchers and have showed the novelty of such studies! I have refuted 
the myth of imprisonment of Kamal Khujandi in a fort, named ―Sangi‖, but have proved the validity of a (rubayi=four line 
versed poetry) of him, being from his owns pen, however falsely related to the above mentioned myth of being imprisoned! 
I have also used the works and remaining poetic works of Kamal Khujandi, as a valid and rich source for exploring and 
studying the poet‘s life and times, and also I have used those sources for studying the thoughts and believes of the poet! I 
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have noticed that Kamal Khujandi was a creative poet, having a genuine and noble personality, and among the circle of his 
friends and students, he was honored very much! He neither was influenced by oppressors and ruling elites in his poetic 
and literary work. He lived honorably, an honest life, full of pride and virtues! It seems according to the valid sources that 
he passed away in the year 803 A.H, coinciding to 1400-1401 A.D. At the end, and finally I have evaluated the popularity 
and fame of Kamal Khujandi all along the passage of hundreds of years, and for many centuries, he has been one of the 
most favorite poets of Persian speaking countries! He has had a high authority, among the most famous lyricists and 
famous poets of Tajik Persian language! He still remains, one of the most beloved poets of the history of the lyric poetry in 
this language! 

Key words: Kamal Khujandi, biography of scholarship, criticism, lyric, mysticism, Fame. 
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МУЛОЊИЗАЊОИ САДРИДДИН АЙНЇ ОИД БА САДРИ ЗИЁ 
(дар асоси маводи «Мухтасари тарљумаи њоли худам») 

 
Мањмадаминов А., Абдулњаев З.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Чунин ба назар мерасад, ки ба такрор зикр ѐфтани номи Шарифљонмахдуми Садри 
Зиѐ (1865 - 1932) дар китоби «Мухтасари тарљумаи њоли худам», устод С.Айнї ўро дар 
маркази њаводис ва равандњои таѓйирѐбандаи љомеаи Бухорои Шариф ќарор додааст, зеро 
танњо номи Садри Зиѐ дар он китоб 28 бор зикр ѐфта, 3 маротибаи дигар њамчун 
ќозикалон ба ў ишорањо шудааст. Њоло ин ки аз дигар намояндагони ањли илму адаб 
танњо як ва ѐ якчанд бор ном бурда мешавад. Ин гувоњ бар он аст, ки муносибату 
равобити устод Айнї бо Садри Зиѐ дар он шароити мутаќобила чунон зич ва 
сарнавиштсоз будааст, ки баъдан дар асару китобњо њамдигарро бо камоли эњтиром ѐд 
менамоянд. 

Дар њаќиќат, маъхази асосї барои фањмидани муносибату робитаи С.Айнї ва Садри 
Зиѐ њамоно асарњои худи онњо мебошад. С.Айнї дар бисѐр асарњои илмию таърихї ва 
адабии худ ба ягон муносибат Садри Зиѐро ном бурда, дар бораи ў аќидањояшро баѐн 
намудааст. 

Яке аз сарчашмаи муътамад барои фањмидани муносибату робитаи С.Айнї бо Садри 
Зиѐ њамоно «Мухтасари тарљумаи њоли худам» - и устод Айнї ба шумор меравад. С.Айнї 
дар ин китоб дар бораи Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ ва њамсуњбатони ў маълумоти 
пурќимат додааст, ки ќисми зиѐди онњо дар маъхазњои адабию таърихии охири асри Х1Х 
ва ибтидои асри ХХ дида намешаванд. 

Дар ин маќола мулоњизањои С. Айнї оид ба Садри Зиѐ, дар асоси маводи 
«Мухтасари тарљумаи њоли худам» мавриди баррасї ќарор дода хоњад шуд. 

Шахсияти маъруфи иљтимоию сиѐсї ва фарњангї – Садри Зиѐ дар ташаккули 
маърифату маънавияти асосгузори адабиѐти навини тољик Садриддин Айнї сањми бузург 
гузоштааст. Ин аст, ки С. Айнї дар бораи Садри Зиѐ чунин гуфтааст: «Шарифљонмањдум 
бешубња, аз љумлаи маорифпарварон ва тараќќихоњони замони худ буд» [3, с.44]. 

Дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам», ки аввалин бор ба сифати китоби алоњида 
соли 1958 нашр гардида буд, оид ба Садри Зиѐ фикру аќидањои љолиби диќќат мављуданд. 
Муаллиф дар ин асар, ки соли 1940 таълиф ва дар солњои 1948-1949 ба он иловањо дохил 
намудааст, асосан ба мухтасари маълумот оид ба Садри Зиѐ баъзе чизњои нав зикр 
кардааст. Аз љумла ў оид ба мухлиси Ањмади Дониш ва Сомї будани Садри Зиѐ ва забони 
асарњои вай чунин гуфтааст, ки он дар «Ёддоштњо» дида намешавад: «Шарифљонмахдум 
аз иншонависони машњури замони худ буд, аз мухлисони Ањмади Дониш ва Сомї буда, 
иншо, мактуб ва хотироти худро (нисбат ба он ду шахс. – А.М., З.А.) боз њам содатар ва 
оммафањмтар карда менавишт» [1, с.59]. 
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Дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» мулоќоти аввалини С.Айнї ва Садри Зиѐ 
зикр шудааст, ки он замони сафари ў ба Ѓиждувон дар соли 1889 воќеъ шуда буд. Мањз дар 
натиљаи њамин мулоќот С.Айнї барои ба Бухоро рафта хондан имконият пайдо мекунад. 

Устод Айнї, ки дар хурдї аз худ истеъдоди фавќулодаи фитрї зоњир менамуд, 
таваљљуњи Шарифљонмахдуми Садри Зиѐро, ки яке аз шахсиятњои барљастаи адабиѐт ва 
сиѐсати охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ мебошад, ба худ љалб намуд. Чунонки худи ў 
дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» мегўяд: «Дар ин миѐн воќеае рўй дод, ки ман барои 
хондан ба Бухоро рафтанї шудам» [1, с.25]. 

С. Айнї воќеаеро, ки бо Абдулвоњиди Мунзим дар њавлии мулло Абдуссалом рўй 
дод ва сабаби шиносої бо Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ гардид, дар «Мухтасари 
тарљумаи њоли худам» бо љузъиѐташ чунин меорад: «Дар он рўз дар њамсояќишлоќи онњо 
дар њавлии мулло Абдуссалом ном домуллои кунљакии (домуллои хурд) акаам аз Бухоро 
мењмон омадааст, акаамро барои хидмати мењмонон ба он љо љеѓ зада бурда будаанд. Ба 
он љо рафтани маро шунида, маро њам он љо барои хидмат љеѓ заданд. 

Ман рафтам. Ба ман ду самовори калони чойхонагиро супурданд, ки доим љўшонда 
истам. Дар ваќте ки ман дар сари самовор будам, аз мењмонхона як писарбачаи хурдсол, 
ки бо ман њамќад буд, баромада пеши ман омад. Аммо ба ман нигоњ накарда хамѐзае 
кашид ва худ ба худ ѓунг-ѓунг кард: 

– Сањро ба дил зад. Дар ин љо як бачаи ќўрчбуро нест, ки кас лоаќал бо ў байтбарак 
кунад. 

– Байтбарак чист? – ман аз ў пурсидам.... 
– Ин тавр бошад, сар кунед! 
Ў хонд ва ман хондам, тахминан 50-60 байт бо њам бањсу љавоб кардем... Љанљол сар 

шуд... Баъд аз як даќиќа маро ба мењмонхона љаѓ заданд. Ман рафтам. 
Дар пешгоњи хона як љавони навриши тахминан 25-26 сола менишаст, ки ў сармењмон 

буд... 
– Гапи ту дуруст, – гуфт ў ба ман ва ба акаам, ки чой кашида нишаста буд, нигоњ 

карда: – ин бачаро барои хонондан ба шањр бурдан даркор аст, ќобилиятнок менамояд – 
гуфт... 

Мењмон Шарифљонмахдум ном яке аз калонзодагони Бухоро буд, ки падараш дар 
ваќташ дар Бухоро ќозикалон будааст» [1, с.26-27]. 

Воќеан, Садри Зиѐ бо ќувваи рамузфањмии худ пас аз байтбараки Садриддину Мирзо 
Абдулвоњид дар С.Айнї ќобилияте њис менамояд ва чунонки зикр шуд, бародари Айниву 
мулло Абдуссаломро таъкид менамояд, ки: – «ин бачаро барои хонондан ба шањр бурдан 
даркор аст». Ва онњо дар навбати худ ба Садри Зиѐ ваъда медињанд, ки, албатта, 
Садриддинро ба Бухоро, ба хондан бибаранд. 

Ин буд, ки мањз бо тањсину њидояти Садри Зиѐ ва сарпарастии ў Садриддини хурдсол 
имконият пайдо намуд, ки рафта дар мадрасањои Бухоро таълим гирад ва дар мактаби 
адабии Садри Зиѐ тарбият ѐбад. 

Воќеан, тањсин ва сухани Садри Зиѐ ба С.Айнї чунон таъсир намуд, ки ў азм намуд 
ба њар мушкилие бошад, ба хондан ба Бухоро равад: «Тањсин ѐфтани ќобилияти худам аз 
тарафи ў маро тарѓиб кард, ки коре карда барои хондан Бухоро равам» [1, с.27]. 

Агар кашшофият, тавсия ва дастгирињои Садри Зиѐ нисбат ба С. Айнї намебуд, 
шояд мо имрўз Айнии ќањрамонро намедоштем. 

С.Айнии хурдсол мањз бо тавсияи Садри Зиѐ барои тањсил ба Бухоро меояд ва 
муддате дар њавлии ў зиндагї карда, аз китобхонаи машњури ў бањра мебарад. Мањз дар 
њамин даргоњ «ба доираи рўшанфикрони пешќадам, ки рўњияи оппозитсионї доштанд», [2, 
с.33] роњ меѐбад. Ба ќавли Муњаммадљони Шакурї, «ин барои ташаккули шахсияти Айнї, 
барои муайян шудани роњи баъдинаи ў ањаммияти калон дошт. Устод як умр аз ин хусус 
бо сипосгузорї сухан рондааст» [6, с.8]. С.Айнї бо моњияти афкору осори Ањмади Дониш 
мањз дар њавлии Садри Зиѐ ва ба воситаи «мактаби адабиѐт»-и вай ошно гардид. 

Бо ин ташвиќ Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ дар аввалин мусоњибаи худ дар дили 
С.Айнї шавќи хонданро аз нав бедор карда, сабаби Бухоро омада хондани ў гардид. 
С.Айнї дар ин бора чунин менигорад: «Ман аз мењмонхона баромадам, дар њолате, ки аз 
ин мусоњиба аз њад зиѐд хурсанд будам.... Аз њад зиѐд хурсанд шудани ман аз он љињат буд, 
ки ман дар натиљаи ин мусоњиба њамаи монеањоро пушти по зада, дигарбора љазм кардам, 
ки ба њар душворие, ки бошад, Бухоро рафта хонам» [4, с.127]. 

Вохўрии дуюми С.Айнї бо Садри Зиѐ пас аз як сол дар Бухоро дар њуљраи мулло 
Абдуссалом воќеъ мегардад, ки (ў ќории љамоаи худро зиѐфат медод) он ваќт Садриддин 
Айнї талабаи мадраса буда, дар паноњи мулло Абдуссалом ва рафиќонаш зиндагї мекард. 
Садри Зиѐ дар њуљраи мулло Абдуссалом дар «аввалин дидан» Садриддинро шинохта 
мегўяд: «Хуб кардетон, ки ин бачаро ба хондан овардетон» [1, с.32] ва њангоми рафтан аз 
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мулло Абдуссалом хоњиш мекунад, ки: «Агар ин бача дар пеши акааш танг мешуда бошад, 
ба њавлии мо бурда монед, дар он љо хизмат карда, хонда мегардад» [1, с.33]. 

С.Айнї суњбатеро, ки он ваќт дар мењмонии њуљраи мулло Абдуссалом бо иштироки 
Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ, Назруллоњи Лутфї, мулло Рањмати сартарош, мулло 
Бурњони кўлобї барпо шуда буд, ѐдоварї намуда дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» 
навиштааст: «Ин мењмонон мисли хўљаинњои ман набуданд, инњо одамони зиндадил, 
хушчаќчаќ буданд, шеър мехонданд ва латифањо мегуфтанд. Ман аввалин бор буд, ки дар 
Бухоро ин гуна одамони зиндадил ва адабиѐтчиро дида истода будам» [1, с.32-33]. 

Ба ин тариќ, пас аз вохўрии дуюм С.Айнї ба хизмати Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ 
дохил шуд, ки ин дар њаѐти минбаъдаи ў таъсири бузург расонид. Чунончи, устод Айнї 
мегўяд: «Ман хеле шод будам, ки аз даруни мурдагон баромада, ба доираи зиндадилон 
медароям» [1, с.33]. 

Дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» С.Айнї хонандаро ба љойи истиќомат, ањли 
оила, хизматгорон, шароити хубу ањволи бад ва вазифањое, ки ў дар он њавлї мебоист ба 
сифати хизматгор иљро мекард, шинос намудааст. 

Ањволи С.Айнї дар њавлии Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ аз як љињат њам хуб буд ва 
њам бад. Барои он хуб буд, ки ў аз ањли љамоаи адибон, ки мењмони доимии Садри Зиѐ 
буданд, истифода мебурд ва хазинаи дониши худро аз лафз ва маънї пур менамуд: «Хонаи 
Шарифљонмахдум барои ман њам наѓз буд, њам бад. Наѓз аз он љињат буд, ки њар њафта се 
шаби таътил шоирон ва хушгапони шањр дар он љо љамъ мешуданд, шеърхонї ва 
латифагўйї мекарданд. Одатан дар он гуна суњбатњо хизмати даруни мењмонхона – 
чойкашї, дастархонандозї ва дигарњоро ман ва Мирзо Абдулвоњид мекардем... Ман аз он 
суњбатњо комилан истифода мекардам» [1, с.33]. 

Ѓайр аз ин, С.Айнї дар хонаи Садри Зиѐ бо шахсиятњои шинохта ва шоирони 
дараљаи аввал шинос шуда, аз Ањмади Дониш ва аќидањои маорифпарваронааш огоњї 
пайдо менамояд. Чунончи, ў мегўяд: «Ман бо Назруллоњи Лутфї, Абдулмаљиди Зуфунун, 
Содиќхўљаи Гулшанї, Њомидбеки Њомид, Абдуллоњхўљаи Тањсин, ќорї Абдулкарими 
Офарини Дўзахї ва Мирзо Азими Сомї, Мирзо Њайити Сањбо ва дигарњо дар он љо 
шинос ва њолдон шудам. Њарчанд инњо аз љињати савияи фикрї аз њамасрони худ кам фарќ 
доштанд, аммо њамеша як навъ њаракатњои оппозитсионї нишон медоданд... Дар он 
маљлисњо аз Ањмади Калла њам гап мешуд. Аммо онњо мисли муллоњои мадраса ўро 
дашном намедоданд, балки бо эњтиром ва таќдир ном мебурданд» [1, с.33-34]. 

Дар ваќтњои холигї Садри Зиѐ бисѐр мутолаа мекард ва ба «ду нури чашми худ» – 
С.Айнї ва Мирзо Абдулвоњид љойњои завќовари онро хонда мефањмонд. Ин аст, ки устод 
Айнї мегўяд: «Худи Шарифљонмахдум дар ваќтњои танњо монданаш бисѐр шеър ва 
асарњои адабї мехонд ва љоњои завќоварашро баланд хонда, ба ман ва Мирзо Абдулвоњид 
эзоњ карда медод. Гоњо «Шоњнома» барин баъзе китобњоро ба мо хононда худ гўш медод, 
љоњои ѓалат хондаи моро тасњењ мекард ва љоњои мо нафањмидагиро эзоњ медод» [1, с.34].  

С.Айнї дар маљлисњои Шарифљонмахдум иштирок карда, на танњо бо иштирокчиѐни 
аз кору бори замон норозии маљлисњои ў шинос ва њолдон шуд, балки дар бораи 
мухолифони дарбор ва тартиботи аморат – Ањмади Дониш, Шамсиддини Шоњин, Мирзо 
Њайити Сањбо ва дигарон маълумот пайдо кард. 

Дигар љињати хуби њавлии Шарифљонмахдум, ки барои С.Айнї гуворо буд ва ба 
маќсадњои њамонваќтаю ояндаи ў мувофиќат мекард, китобхонаи бойи ў ба њисоб мерафт. 
С.Айнї эътироф мекунад, ки маълумоти муњимми адабии худро аз он њавлї гирд 
овардааст ва ба ин далел Садри Зиѐро «аввалин тарбиятгари маънавии худ» мењисобад: 
«Ман метавонам гўям, ки материалњои муњимми адабии худро аз он њавлї љамъ овардам» 
[1, с.34]. 

Ба ѓайр аз ин, С.Айнї дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» баъзе љињатњо ва 
хусусияти манфии Садри Зиѐ ва њавлии ўро низ зикр кардааст. Чунончи: «Бо њамаи ин, 
хизмати ин њавлї барои ман бисѐр вазнин буд. Бори вазнин ва кори зўри ин њавлии 
серодам бештарин ба гардани ман буд. Ман хона ва рўйи њавлињоро мерўфтам, баъзан 
саис таки аспњоро њам ба ман мерўбонид, њезуми таки оташдони ин њавлии калонро ман 
кафонда медода, аз бозор вакили харљ њар чї харад, ман бардошта меомадам. Пошобибї 
(модари хўљаин) њар рўз маро ба чанд љой ба чизбардоштабарї ѐ ба чизбардоштабиѐрї 
мефиристод. 

Баъдњо ман фањмидам, ки њамаи хизматгорњо дар ин љо бемузд ва бе либос кор 
мекарданд. Вакили харљ барои он бе музд кор мекардааст, ки рўзе хўљаин ќозї мешавад ва 
ў аз сояи давлати вай бисѐр пул хоњад ѐфт. Мирзо Абдулвоњид мисли ман бепадару модар 
ва бехешованд будааст. Як нафар ќадрдони падараш ўро ба ин љо оварда мондааст, ки дар 
кўчањо сарсарї нагардад, дар он љо ягон чиз ѐд гирад. Бинобар ин, ў барои дар оянда 
мирзои ќозихона шудан иншо, мукотибот ва соиќ машќ мекард. Либосашро аз мероси 
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падараш, ки ба касе супурда монда буданд, тайѐр менамуд. Саис як одами сањрої буд. 
Акаи ў бо Шарифљонмахдум шарик будааст ва ў мехоста будааст, ки ба воситаи махдум 
(Шарифљон) дањяк (мукофоти илмї) гирад. Бинобар ин, барои хушомад, додари худро дар 
ин љо саис карда монда будааст, (ваќте ки ў дањяк гирифт, додараш њам аз ин љо рафт, 
мисли болои мурда сад чўб, нигоњубини ду асп њам ба гардани ман бор шуд). 

Танњо ман будам, ки дар ин љо бе њељ маќсад (фаќат барои шикам сер кардан) кор 
мекардам. Дуруст аст, ки ман дар ин љо бисѐр чиз ѐд гирифта истода будам. Лекин кор зўр 
ва танам барањна буд. 

Ман танњо як љома ва як курта – лозимї доштам, ки онњо њам куњна шуда дарида 
буданд. Ваќте ки њама ба љое раванд ва касе намонад, ман ба тарафи аспхона гузашта 
куртаамро мешустам. Баъд аз хушконида пўшидани он, дар навбати дигар лозимиамро 
кашида мешустам [1, с.34-35]. 

Зоњиран С.Айнї аз ин шароит норозї буд ва таъкид мекунад, ки хўљаинаш ба ў 
ањаммият намедињад. Боре кафши С.Айнї дарида рафта буд ва Садри Зиѐ инро ањаммият 
дода кафши калони худро ба ў медињад: «Њоло њам бемањсї будам, кафши булѓорам 
тамоман даридагї буд ва бо ин кафш дар даруни лой ва барфи њавлї ва кўча мегаштам. 

Боре хўљаин ба кафши ман нигоњ карда: 
– Кафшат даридааст, зоњиран, кафши дигар надорї. Ана ин кафши маро пўш, – гўѐн 

кафши куњнаи худро ба ман дод. Аммо ў фикр накард, ки он кафш ба пойи ман рост 
намеояд. Ман он кафшро ба акаам додам ва худ боз бо њамон кафши даридаи худ 
мегаштам» [1, с.35]. 

С.Айнї хизмати шашмоњаи худро ѐдоварї намуда, таъкид медорад, ки дар ин муддат 
бемузд кор карда, танњо баъд аз фарзанддор шудани зани хўљаинаш, ки барои 
муждарасонї рафта буд ва як љома он њам аз дўсти Садри Зиѐ буд, ба даст овард: 

– «Як ваќт зани хўљаин зоид ва хўљаини мо хизматгоронро ягон-ягон ба ошноњои худ 
барои муждарасонї фиристод. Аз ин љумла маро ба Њољї Султон ном касе фиристод. Ў ба 
ман як љомаи алочаи ресмонии абра-астар дод, ки худаш пўшида мегашт. Ман он љомаро 
оварда ба хўљаин додам. Аммо ў нагирифт. 

– Хоњї, мепўшию хоњї мефурўшї, – гуфт. 
– Албатта, ман он љомаро пўшида наметавонистам, чунки ќадаш аз ќади ман ду 

баробар зиѐд буд. Аммо ба фурўхтан њам дилам нашуд, ки арзон мерафт, вайро њам ба 
акаам додам. 

Ана њамин ду чиз буд музди хизмати шашмоњаи ман» [1, с.35-36]. 
Ин вазъият ба С.Айнї сахт буд ва ў ба назди бародараш рафта аз ин шароити вазнин 

шикоят бурд ва дар ин њангом Мирсолењмахдум шарикдарси бародари устод Айнї, ки дар 
он љо буд, ваъда медињад, ки С.Айниро дар мадрасаи Олимљон хизматгор монад. Пас аз ду 
моњи ваъдагї нињоят С.Айнї бе рухсат ва хабардорї хонаи Садри Зиѐро тарк намуда 
баромада меравад. Чунончи, мегўяд: «Ин шароит ба ман бисѐр сахтї кард. Рўзе ба пеши 
акаам рафта шикоят кардам (акаам он ваќт дар мадрасаи Олимљон бо укаам меистод) ва 
аз ў ѐрмандї пурсидам, ки маро дар љое хизматгор монад, ки ба ман либос њам дињад. Дар 
њамон ваќт дар пеши акаам Мирсолењмахдум ном шарикаш буд. Ў дар гузари Чорхарос 
њавлї ва дар њамон гузар дар мадрасаи Олимљон њуљра дошт. 

Ў ба ман ваъда дод, ки маро дар мадрасаи Олимљон фаррош (рўфтурўбчї) кунад. 
Лекин ду моњ сабр кардан даркор аст. 

Ман ду моњи дигар дандон ба дандон монда дар њавлии Шарифљонмахдум истодам 
ва дар сари ваъда ба фаррошии мадрасаи Олимљон таъйин шуда, бе хабар додан ба хўљаин 
ва рухсат гирифтан аз ў ба он љо рафтам» [1, с.36]. 

Албатта, С.Айнї маљбур буд чунин рафтор кунад, зеро аввалан, ваќти ў бењуда дар 
корњои хољагидорї сарф мешуд ва ин боиси пешрафт накардан дар роњи илм мегардид. 
Дувум ин ки њавлии Садри Зиѐ эњтиѐљоти моддии ўро бароварда намесохт. Аз ин хотир 
таѓйир додани љойи истиќомат амри зарурї барои Айнии толибилм ба њисоб мерафт. 

Пас аз чанд муддате С.Айнї аз кўчаи Чорхарос мегузашт, ки хўљаини пешинашро 
дид ва бо талаби ў ба хонааш даромад. Садри Зиѐ як яктањро ба С.Айнї дод, ки инро 
«охирин њисоб» бо хўљаин гуфта унвон намуд. Устод Айнї дар ин бора мегўяд: «Рўзе аз 
кўчаи Чорхарос мегузаштам, ки Шарифљонмахдум пеши дарвозааш будааст ва маро дида 
љеѓ зад. Ман рафтам. 

– Бесабрї карда аз хонаи мо рафтї, ман барои ту либос тайѐр кунонда истода будам. 
Аз нўгаш як яктањ (љомаи беастар) тайѐр шуда буд. Биѐ гирифта бурда пўш, – гуфт ва маро 
ба њавлї дароварда аз мењмонхона як яктањро бароварда ба ман дод. 

– Ман ба мадраса оварда вайро пўшида дидам, ки аз ќади ман як ваљаб дароз аст. Ин 
буд њисобии охиринамон бо хўљаин» [1, с.36-37]. 
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Воќеан, гарчанде ки барои С.Айнї корњои хонаи Садри Зиѐ мушкил њам буд, вале ў 
њељ гоњ љињатњои мусбати аввалин устоди маънавии худро ба фаромўшї насупурда, балки 
боз дар чандин маврид таъкид доштааст, ки «Ман метавонам гўям, ки материалњои 
муњимми адабии худро аз он њавлї љамъ овардам», «Ман аввалин бор буд, ки дар Бухоро 
ин гуна одамони зиндадил ва адабиѐтчиро дида истода будам», «Ман хеле шод будам, ки 
аз даруни мурдагон баромада, ба доираи зиндадилон медароям», «Ман аз он суњбатњо 
комилан истифода мекардам», «Ман бо Назруллоњи Лутфї, Абдулмаљиди Зуфунун, 
Содиќхўљаи Гулшанї, Њомидбеки Њомид, Абдуллоњхўљаи Тањсин, ќорї Абдулкарими 
Офарини Дўзахї ва Мирзо Азими Сомї, Мирзо Њайити Сањбо ва дигарњо дар он љо 
шинос ва њолдон шудам», «Дуруст аст, ки ман дар ин љо бисѐр чиз ѐд гирифта истода 
будам» ва дар нињоят аз ноилољї таъкид медорад: «...лекин кор зўр ва танам барањна буд» 
[1, с.35]. 

Пас аз рафтан аз хонаи Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ ва чанд ваќт саргардонї 
мебинем, ки дар С.Айнї пешрафтњое ба назар мерасад, то љое, ки ў мегўяд: «Дар соли 
тањсили 1895-96 корњои дарсхонї ва адабии ман хеле боло рафт...» [1, с.49]. Кор то љое 
расид, ки бародарзодаи Шарифљонмахдум – Абдухалилмахдум, ки дар дарсњои арабї 
беќувват буд, бо С.Айнї дарс тайѐр мекард: «...Ў њам мисли дигар ќорињои љамоа бо ман 
дарс тайѐр мекард. Лекин дарстайѐркунии ў танњо расмї ва барои омўхтани иборати дарс 
набуда, кўшиш мекард, ки дарсро њаќиќатан омўзад. Бинобар ин, ў бо ман бисѐр машѓулї 
мекард» [1, с.50]. 

Дар њаќиќат, таѓйир додани вазъият, љойи истиќомат ба инсон дигаргуние ба вуљуд 
оварда, боиси пешрафт мегардад. 

Бо њамаи ин дастгирињои Садри Зиѐ дар њаќќи С.Айнї ќатъ нагардид. Устод С.Айнї 
дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» ќайд кардааст, ки дар соли 1896 дар гузари Сари 
Пули Равѓангарон аз тарафи Њољї Зоњид ном як шахси доро, таќсими њуљра ба 
муллобачагони бењуљраи ќашшоќ оѓоз гардид. Бо ѐрии Шарифљонмахдум як њуљра ба 
бародари С.Айнї њам расид ва устод Айнї низ дар он њуљра мезист. Ин гўѐи он аст, ки 
Садри Зиѐ ѐрии худро бањри толибилмон њељ гоњ дареѓ намедошт: «Дар соли 1896 дар 
шањри Бухоро дар гузари Сари Пули Равѓангарон Њољї Зоњид ном як бой як мадраса сохт 
ва дар таќсими њуљрањои он мадраса ба муллобачагони бењуљраи ќашшоќ бо ѐрии 
Шарифљонмахдум як њуљра ба акаи ман њам расид» [1, с.53]. Дар ин њангом бо сабаби 
пешќадам будан ва дарсгўйї кардани бародари С.Айнї, ў њуљраи дар Кўкалтошбудаи 
худро ба бародараш дода, худ ба мадрасаи нав мекўчад. 

Дар сатрњои баъдии «Мухтасари тарљумаи њоли худам», мо дастгирии дигарбораи 
Садри Зиѐро дар њаќќи С.Айнї мебинем, ки њангоми дар муддати «як сол сарсарї ва 
бењуљра гаштан»-и устод Айнї Садри Зиѐ, ки ин ваќт дар вилояти Ќаршї ќозии шариат 
буд, дар ин њол мондани шогирдашро шунида аз мадрасаи Кўкалтош як њуљра харида, 
истиќоматашро ба ў медињад ва устод Айнї муддати 10 сол то дастгир шуданаш аз тарафи 
амир дар он љо зиндагонї мекунад: «Баъд аз як сол сарсарї ва бењуљра гаштан, аз як 
мадрасача, ки дар пушти мадрасаи Кўкалтош буд (мадрасаи мулло Шер) як њуљраи бисѐр 
бад ѐфтам, ки дар вай аз љињати бадияш њељ кас намеистод. Ман дар он љо ду сол мондам. 

Ќозї Шарифљон, ки дар он ваќтњо дар Ќаршї ќозї буд ва аз бењуљрагї танг будани 
маро шунидааст, аз мадрасаи Кўкалтош як њуљра харида истиќоматашро ба ман дод. Ман 
дар он њуљра аз соли 1907 то соли 1917, то дастгир шуданам аз тарафи одамони амир, 
истиќомат кардам» [1, с.64]. 

Суоле ба миѐн меояд, ки чаро Садри Зиѐ ба С.Айнї њангоми дар хона буданаш аз 
нигоњи моддї ин ќадар ањаммият намедод, вале баъдан мебинем, ки њуљрае харида 
истиќоматашро ба ў медињад? Сабаб чист? Љавоб ба ин суолро метавонем дар чанд 
ишорањои худи устод Айнї дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» бубинем. 

Чи тавре ки дар боло зикр кардем, корњои адабї ва дарсхонии устод Айнї боло рафт 
ва бародарзодаи Садри Зиѐ – Абдухалилмахдум, ки дар дарсњои арабї суст буд, бо С.Айнї 
сабаќгардонї мекард ва ин боис ба он гардид, ки ба Садри Зиѐ як таъсире расонад. 

Дуюм, баъд аз он ки Шарифљонмахдум мадрасаро хатм карду дар тумани Љондор 
ќозї таъйин гардид, С.Айнї ба назди ў рафта муддати 15 рўз мењмон мешавад: «Дар соли 
1896 Шарифљонмахдум хатм карда ба тумани Љондор ќозї шуда рафт. Ман бо Мирзо 
Абдулвоњид ба пеши хўљаини собиќамон мењмон шуда рафтем. Мирзо Абдулвоњид мирзо 
шуда дар он љо монд, ман баъд аз мењмонии понздањрўза боз гашта ба Бухоро омадам» [1, 
с.54]. 

Албатта, 15 рўза мењмон будан, ин барои Садри Зиѐи адабиѐтдўстдор њатто кам аст. 
Дар ин муддат Садри Зиѐ бо С.Айнї дар мавзўи адаб ва шеър сухан мекарданд, ки ин 
рўњия ва завќи Шарифљонмахдумро баланд мебардошт. 
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Сеюм, мактуби Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ, ки соли 1902 ба С.Айнї фиристода 
буд ва дар он дархост мекард, ки ба Каркї ояд ва мењмон шавад, чунки ба гуфтаи ў «Дар 
ин љо касе нест, ки одам гап занад ва китобхонї ва шеърхонї кунад» [1, с.59]. С.Айнї 
мегўяд: «Дар соли 1902 Шарифљонмахдум, яъне хўљаини пештараам, ба Каркї Ќозї шуда 
рафт. Дар тобистони њамон сол ба ман хат кард, ки Каркї рафта чанд рўзе ба ў мењмон 
шавам: «Дар ин љо касе нест, ки одам гап занад ва китобхонї ва шеърхонї кунад» мегуфт 
дар мактуби худ» [1, с.59]. 

Пас аз пазироии дархости Садри Зиѐ ва рафтан ба назди ў њодисаи аљибе рух 
медињад, ки Шарифљонмахдум як умр бо сипос ва эњтиром ба С.Айнї муносибат 
менамояд. Њодиса ин буд, ки аз тарафи бародари Садри Зиѐ номае омад, ки дар он 
таваллуд ѐфтани як фарзанд ва њалок гардидани фарзанди дигар хабар дода мешуд. Яъне 
њам хабари хуш ва як хабари бад. Дар ин маврид Шарифљонмахдум мирзои худ – Мирзо 
Ањмадро љеѓ зада, ба ў вазифае медињад, ки ба њамин мактуб љавоб нависад, ки њам табрик 
бошаду њам таъзия. С.Айнї, ки шоњиди ин њодиса буд, Мирзо Ањмад ба ў таваљљуњ карда 
мегўяд: «Ман, ки мактубњои одиро навишта наметавонам, ин гуна мактуберо, ки ду 
муддаои зидди якдигарро ифода кунад, чї гуна тањрир мекунам?» [1, с.60]. Ќорї Шољон 
ном вакили харљи ќозї Мирзо Ањмадро дар њолати парешонї ва ногувор дарѐфта, аз 
С.Айнї хоњиш мекунад, ки ў хатро мусаввада карда, ба Мирзо дињад ва Мирзо покнавис 
карда пеши ќозї барад. С.Айнї ба ин пешнињод розї мешавад ва ба номаи бародари 
Шарифљонмахдум чунин љавоб омода месозад: «...Њарчанд бурида шудани яке аз 
нињолњои бехљаст љойи таассуф аст, бо ќонуни табиат, ин њол сабаби ба камол расидани 
нињоли боќимонда мешавад. Бинобар ин, љойи табрик аст, ки шумо ба љойи фарзанди 
вафотѐфтаатон, фарзанди навхези ба камолрасидае доред» [1, с.61]. Албатта, ќозї 
Шарифљон аз мирзои худ боварї надошт, ки чунин љавобе навишта тавонад. Баъд аз 
тањќиќ ва тафтиши Садри Зиѐ, Ќорї Шољон ба меъѐре, ки «дар пеши ќозї дурўѓ гуфтан 
дуруст нест» иќрор шуда: «Домулло Айнї навишта доданд» [1, с.62] мегўяд. 

Пас аз ин Садри Зиѐ аз буѓчааш як љомаи навро, ки дар њамон ваќт панљоњ танга 
меистод бароварда ба С.Айнї мепўшонад ва сад танга пули наќд њам «мукофот» гўѐн 
медињад ва ба ў таваљљуњ карда чунин мегўяд: «Ман дар тазкираи худ туро дар назм 
муќтадир, аммо дар наср ќувват надорад, аммо Мирзо Абдулвоњидро дар наср муќтадир 
ва шеъраш суст аст, гуфта бањо дода будам. Маълум шуд, ки ман хато карда будаам. Ту 
њам дар назм ва њам дар наср аз вай муќтадиртар будаї» – гуфт. [1, с.63]. 

Пас аз ин С.Айнї хеле хурсанд шуда чунин суханонеро ба забон меорад: «Он рўз 
барои њаѐти ман як воќеаи хеле аљиб буд: 1) Ман, ки як умр ба шеърнависї кўшиш 
мекардам, аввалин ганорари худро аз наср гирифтам; 2) Ќозї Шарифљон, ки дар 
њаштмоња хизмати ман, на ба ман музд дода буд ва на либос, он рўз худро маљбур 
медонист, ки маро бо љома мукофотонад. 

Баъд аз ин њодиса Ќозї Шарифљон ба ман на ба хизматгори собиќи худ, балки гўѐ ки 
ба як одами баробари худ муомила мекарда бошад, бо эњтиром ва эњтиѐт муомила 
мекардагї шуд» [1, с.62-63]. 

Воќеан, эътироф кардани дониш ва фазилати С.Айнї аз љониби Садри Зиѐ боиси 
эњтиром ва марњамат ќарор гирифтани ў гардид. Ин аст, ки баъдан дида шуд, ки Садри 
Зиѐ њангоми дар њолати мушкил ќарор ѐфтани устод Айнї ба ў то ба дараљаи харидани 
њуљра ѐрмандї менамояд. 

Дар соли 1900 С.Айнї ба воситаи Садри Зиѐ ба мутолиаи асари машњури А.Дониш 
«Наводиру-л-ваќоеъ» мушарраф мегардад, ки ин китоб ба гуфтаи устод Айнї дар ў 
«инќилоби фикрї» ба вуљуд овардааст. 

С.Айнї дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» ба таълифоти Ањмади Дониш ва 
шахсияти ў муњаббату эътиќоди тамом доштани Садри Зиѐро ќайд карда, бо ташаббус ва 
иќдоми шахсии Шарифљонмахдум китобат шудани «Наводиру-л-ваќоеъ»-ро таъкид 
доштааст. Инчунин, бо ќалами Мирзо Абдулвоњиди Мунзиму иштироки худ ва Њайрат 
рўнависї кардан ва ањаммияти шиносоияш бо он китоб, ки дар ташаккули љањонбинии 
С.Айнї наќши калон гузоштааст, зикр гардидааст, С.Айнї мегўяд: «Дар соли 1900 коре 
шуд, ки ба ман ва баъзе шариконам инќилоби фикрї рўй дод. Дар он сол 
Шарифљонмахдум аз ќозигї маъзул шуда буд, ки дар Бухоро меистод. Ў «Наводиру-л-
ваќоеъ» ном китоби Ањмади Калларо ба даст дароварда барои нусхабардорї ба Мирзо 
Абдулвоњид супурдааст. Мирзо Абдулвоњид њамон ваќтњо дар мадрасаи Мулло 
Муњаммадшариф дар гузари Ѓозиѐн меистод. Ман ва Њайрат гоње пеши ў мерафтем ва 
порча – порча аз њар љойи он китоб мехондем. Дар он китоб дар зимни њикояњо ва 
мусоњибањо чизњое тасвир меѐфт, ки мо онњоро дар зиндагонї њар рўз медидем ва 
намеписандидем. Муаллиф ана њамон чизњоро тасвир карда танќид мекард» [1, с.55]. 
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Баъд аз хатми китобат Садри Зиѐ аз С.Айнї хоњиш кард, ки нусхаи навишташударо 
бо нусхаи асл бо Мирзо Абдулвоњиди Мунзим муќоиса намояд, то ба ѓалате дар он роњ 
дода нашуда бошад: «Баъд аз тамом шудани китобат, Шарифљонмахдум аз ман хоњиш 
кард, ки нусхаи навишташударо бо нусхаи аслї – дастхати муаллиф бо Мирзо Абдулвоњид 
татбиќ намоем. Дар ваќти татбиќ мо сар то сари он китобро хонда баромадем. Агарчи як 
ќисми он китоб ба масъалањои нуљуми ќадим, масъалањои хилќати олам назар ба 
фалсафањои хурофї бахшида шуда бошад њам, ќисми куллиаш оид ба зиндагонии онрўза 
буд. Муаллиф усули идораи амир, муомилаи маъмурони ў ба мардум, ќозињо, раисњо ва 
дигарњоро танќид мекард. Касбњо, пешањо, заношўї, муомилаи оилавї, тартиби зангирї, 
занталоќкунї ва дигарњоро ягон – ягон тасвир карда танќид мекард. 

Ин китоб ба мо чунин таъсир кард, ки назари мо ба амир, вазир, ба муллоњо ва ба 
зиндагонии онрўза ќариб тамоман дигар шуд. Муаллиф чор сол пеш аз дидани мо китоби 
ўро дар соли 1896 (1314 њиљрї), мурда бошад њам, Њайрат ба љўш омад ва барои ў ду 
марсияи таърихдор навишт» [1, с.55-56]. 

С.Айнї дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» баъд аз эътирофи устоди сухан 
будани Садри Зиѐ ќайд кардааст, ки Шарифљонмахдум кўшиш менамуд, ки навиштањои 
худро боз њам содатар ва омафањмтар карда нависад: «Шарифљонмахдум, ки аз 
иншонависони машњури замони худ буд, аз мухлисони Ањмади Калла ва Сомї буда, иншо, 
мактуб ва хотироти худро боз њам содатар ва омафањмтар карда менавишт» [1, с.59]. 

Воќеан, баъд аз Ањмади Дониш, ки дар наср услуби бедилї ва мураккабнависиро 
пеш гирифта буд, Садри Зиѐ бошад соданависиро пеша кард ва тарафдори оммафањм 
гардонидани таълифот буд. 

Он чи дар боло зикр шуд, номбари пурраи маълумотест, ки С.Айнї дар «Мухтасари 
тарљумаи њоли худам» оид ба Садри Зиѐ наќл намудааст. Ин ќайдњо ва маълумоти 
пурарзиш хеле гунонун, пурањаммият ва њамаљониба буда, њаѐту фаъолияти Садри Зиѐро 
аз њар тараф равшан мекунанд. Дар ин асари С.Айнї ѓайр аз Садри Зиѐ ва баъдан Ањмади 
Донишу Њайрат дар бораи ягон адиби дигар то ин андоза маводи мукаммал ва пурќимат 
љамъ наомадааст. 

С.Айнї ба соњиби ин «мактаби адабї», яъне Садри Зиѐ эњтироми хосро ќоил буд. 
Устод Айнї медонист ва эътироф мекард, ки мањз бо ташвиќи Садри Зиѐ ў ба мадраса роњ 
ѐфт ва дари китобхона бар рўйи вай боз шуд ва барои истиќомати доимиаш дар мадраса 
низ шароит муњайѐ гардид. 

Њамин тариќ, аввалин андешањои С.Айнї дар бораи Садри Зиѐ, Бухоро ва ќисмати 
мардуми он аз замоне шурўъ шудааст, ки вай њамчун толибилми мадраса дар њавлии 
Садри Зиѐ хидмат мегузорид ва ба моњияти гуфтугўи онњое, ки дар мањфилњои адабии 
Шарифљонмахдум иштирок мекарданд, таваљљуњ мекарда аз он маънї мегирифт. Баъдтар 
њангоми таълифи «Мухтасари тарљумаи њоли худам» ва «Ёддоштњо» ба ин мунозирањо 
бањои таърихї низ додааст. С.Айнї мањз ба воситаи мањфили адабии Садри Зиѐ бо аќоиди 
таљаддудхоњонаи Ањмади Дониш ошно шуд. Ањмади Дониш дар суњбатњои хонаи Садри 
Зиѐ њамеша ѓоибона њузур дошт. С.Айнї тамоюли иљтимоии суњбатњои хонаи Садри Зиѐро 
таъкид карда, мегўяд, ки «Садри Зиѐ ва њавлии ў барои инкишофи адабиѐти пешќадами 
тољик дар ибтидои асри ХХ наќши муњим бозида буд» [4, с.271]. Пайванди С.Айнї бо ин 
мактаб алоќамандии ўро на танњо бо равшанфикрони Бухоро зиѐд кард, балки ўро ба 
роњи таљаддудхоњї њидоят намуд. Беваљњ набуд, ки С.Айнї Садри Зиѐро њамчун «аввалин 
тарбиятгари маънавии худ» шинохтааст. Мањз Садри Зиѐ соли 1900 Айниро ба 
«Наводиру-л-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш ошно кард ва ин ошної боиси «инќилоби фикрии» 
С.Айнї њам гардид. Мањфили адабии Садри Зиѐ муносибати С.Айниро бо 
равшанфикрони Бухоро таъйин кард. Вай дар ин мањфил бо бисѐре аз шоиру олимон 
шинос шуд ва сабаќе барои зиндагї ва фаъолияти эљодии худ дарѐфт. 

Њамин тариќ, бояд гуфт, ки на фаќат Садри Зиѐ ќобилияти адабии љавононро хеле 
хуб таќдир карда, барои ривољи истеъдоди табиии онњо то аз дасташ омадан ѐрї 
мерасонид, балки дар навбати худ, љавонони истеъдоднок њам дар шахси ў одами фозилу 
донишмандро дида, барои ба ў ва маљлисњои вай наздик шудану алоќа пайдо кардан 
кўшиш менамуданд. 
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МУЛОЊИЗАЊОИ САДРИДДИН АЙНЇ ОИД БА САДРИ ЗИЁ 

(дар асоси маводи «Мухтасари тарљумаи њоли худам») 
Шахсияти иљтимоию сиѐсї ва фарњангии Садри Зиѐ дар ташаккули маърифату маънавияти асосгузори 

адабиѐти навини тољик Садриддин Айнї сањми бузург гузоштааст. Яке аз сарчашмаи муътамад барои 
фањмидани муносибату робитаи С.Айнї бо Садри Зиѐ њамоно «Мухтасари тарљумаи њоли худам» -и устод 
Айнї ба шумор меравад. С.Айнї дар ин китоб дар бораи Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ ва њамсуњбатони ў 
маълумоти пурќимат додааст, ки ќисми зиѐди онњо дар маъхазњои адабию таърихии охири асри Х1Х ва 
ибтидои асри ХХ дида намешаванд. Дар ин маќола, дар бораи муносибати ду чењраи тобон ва таъсиргузори 
адабиѐти тољик Садриддин Айнї ва Садри Зиѐ сухан меравад. Дар он кўшиш ба харљ дода шудааст, ки 
ќайдњо, маълумоти пурарзиш ва њамаљонибаи њаѐту фаъолияти Садри Зиѐ аз њар тараф тањќиќ гардида, 
хулосабарорї карда шавад. Ѓайр аз ин, дар маќола аввалин шиносоии С.Айнї бо Садри Зиѐ, фароњам 
омадани имконият барои хондан дар мадрасањои Бухоро бо тавсия ва аз љониби Садри Зиѐ ва муносибати 
минбаъдаи С.Айнї бо «аввалин тарбиятгари маънавии» худ маълумот дода шуда, аќидањои С.Айнї баѐн 
ѐфтааст. С.Айнї дар асари худ «Мухтасари тарљумаи њоли худам» ѓайр аз Садри Зиѐ дар бораи ягон адиби 
дигар то ин андоза маводи мукаммал ва пурќимат маълумот надодааст. 

Калидвожањо: С.Айнї, «Мухтасари тарљумаи њоли худам», «Намунаи адабиѐти тољик», «Ёддоштњо», 
Садри Зиѐ, Абдулвоњиди Мунзим, Бухоро, мулло Абдуссалом, Ањмади Дониш, «Наводир-ул-ваќоеъ». 

 
РАССУЖДЕНИЯ САДРИДДИНА АЙНИ О САДРИ ЗИЯ 
(на основе материалов книги «Коротко о моей биографии») 

Социально-политическая и культурная личность Садри Зия сыграла огоромную роль в становлении Айни как 
освоположника таджикской литературы нового периода. Главным источником информации о взаимоотношениях 
С. Айни и Садри Зия являются мемуары Айни под названием ―Коротко о моей биографии‖. Айни в данном 
издании подробно рассказывает о Шарифджонмахдуми Садри Зия и его близких друзьях и поклонниках. Следует 
сказать, что некоторые данные, приведенные в этой книги не встречаются в других литературно-исторических 
источниках конца Х1Х и начало ХХ вв. В статье говорится о тесных отношениях двух величайших представителях 
таджикской литературы – С. Айни и С. Зия. Автор статьи подробно исследует некоторые заметки Айни о С. Зия, 
его мысли и рассуждения о жизни и литературной деятельности Садри Зия. Основное внимание автора 
сконцентрировано на первых встречах и беседах двух корифеев литературы, о том, как удалось Айни создавать 
условия для проживания в медресе во время учебы с помощью С. Зия. Айни с гордостью называет своего кумира 
―первым нравственным воспитателем‖ и приводит много данных о его заботе и поддержке в период заниятий в 
Бухаре. С. Айни, кроме этой книги, больше нигде не даѐт подробной информации о Садри Зия. Поэтому она 
является первоисточником для изучения биографии и литературной деятельности Садри Зия. 

Ключевые слова: С.Айни, «Коротко о моей биографии», «Образцы таджикской литературы», 
«Воспоминания», Садри Зия, Абдулвохид Мунзим, Бухара, мулло Абдусалом, Ахмад Дониш, «Редкостные 
события». 

 
DISCUSSIONS OF SADRIDDIN AYNI ABOUT SADRI ZIYA 
(based on the materials of the book «Briefly about my biography») 

The socio-political and cultural personality of Sadri Ziya played a huge role in the formation of Aini as a proponent of 
Tajik literature of the new period. The main source of information about the relationship between S. Aini and Sadri Ziya is 
Aini's memoir entitled «Briefly about My Biography». Aini in this edition details Sharifjonmakhdumi Sadri Ziya and his 
close friends and fans. It should be said that some of the data presented in this book are not found in other literary and 
historical sources of the late 19th and early 20th centuries. The article refers to the close relationship of the two greatest 
representatives of Tajik literature - S. Aini and S. Ziya. The author of the article examines in detail some of Aini's notes 
about S. Ziya, his thoughts and reasoning about the life and literary activities of Sadri Ziya. The main attention of the 
author is concentrated on the first meetings and conversations of the two leading figures of literature, about how Ayni 
managed to create conditions for living in a madrassah while studying with the help of S. Zia. Aini proudly calls his idol 
«the first moral educator» and brings a lot of dahans about his care and support during his occupation in Bukhara. S. Aini, 
in addition to this book, does not give detailed information about Sadri Ziya anywhere else. Therefore, he is the primary 
source for the study of the biography and literary activities of Sadri Ziya. 
Key words: S. Aini, «Briefly about my biography», «Samples of Tajik literature», «Memoirs», Sadri Ziya, Abdulvohid 
Munzim, Bukhara, Mullah Abdusalom, Ahmadi Danish, «Rare events». 
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ФАЪОЛИЯТИ ЗУЛЛИСОНАЙНИИ С.АЙНЇ ДАР ТАЊАВВУЛИ МАТНИ ЎЗБЕКЇ  
ВА ТОЉИКИИ ЌИССАИ «МАРГИ СУДХЎР» 

 
Ќаландаров Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалањои зуллисонайнии устод Айнї ва худтарљимакунии нависанда ба 
проблемањои матншиносї иртиботи комил дорад. Ба гуфти А.Л. Гришунин, 
«Матншиносї, як андоза, ба назарияи тарљумаи бадеї мувофиќат дорад ва бинобар ин, ба 
чопњои љиддии матнњои тарљумавї бетараф буда наметавонанд. Назариячиѐни тарљума 
оид ба талаботи мурољиат ба њуљљатњои ќаламї сухан ронда, таъкид мекунанд, ки тарљума 
бо назардошти таърихи эљоди нусхањои асл ба вуљуд оварда шавад» [6, с.45]. 

Устод Айнї асарњояшро ба ду забон - забонњои тољикї ва ўзбекї эљод кардааст. Ин 
њолат адабиѐтшиносонро водор намудааст, ки фаъолияти баргардониши нависандаро дар 
муќоиса ба тарљумонњои касбї омeхта, ба баѐни як ќатор фикрњои љолиби диќќат ноил 
шаванд. Аз љумла, адабиѐтшиноси ўзбек С.Азимов зимни омўзиши билингвизми устод 
Айнї оид ба фарќияти мењнати нависанда-тарљумон аз тарљумони касбї чунин изњори 
аќида намудааст: «Тарљумони муќаррарї аслро ба дигар забон баргардонда, аз чорчўбаи 
матни асар берун намебарояд. Љустуљў ва таѓйирдињии муаллиф-тарљумон бошад, ба 
дарки нави њаќиќати воќеї алоќаманд ва натиљаи љараѐни мураккаби тањаввули матн ва 
худи њастї мебошад. Муаллиф њангоми тарљумаи асари худ корро аз болои матн давом 
медињад, яъне тарљума ва худтањриркунї љараѐни ягонаи ба њам мувофиќро ба вуљуд 
меоранд» [1, с.12]. 

Ин фикри адабиѐтшиноси мазкурро муќоисаи матнњои тољикї ва ўзбекии асарњои 
С.Айнї таќвият медињад. Устод Айнї њангоми баргардониш кардани «Љаллодони 
Бухоро», «Одина», «Ѓуломон», «Марги судхўр» ва «Ёддоштњо» барин асарњои худ дар 
айни њол онњоро љиддан тањрир менамояд, ки ин њолатро, алалхусус, аз нусхањои тољикї 
ва ўзбекии ќиссаи «Марги судхўр» хеле хуб мушоњида кардан мумкин аст. 

Матни ўзбекии ќиссаи «Марги судхўр» соли 1946 дар њаљми ХIХ боб бо тиражи 
10000 нусха дастраси хонандаи соњибзавќ гардид, ки он аз аввалин матни тољикии ќисса, 
ки соли 1939 ба табъ расида буд, њам аз љињати мундариља ва њам аз љињати лафз фарќи 
калон дорад. Ва ваќте ки нависанда ќиссаро ба чопи навбатии тољикї тайѐр карданї 
мешавад, боз ба тањрири љиддии асар мепардозад. 

Моњияти тањрири матни ўзбекии ќиссаро аз як нигоњи иљмолї низ равшан дарк 
намудан мумкин аст. Пеш аз њама, нисбат ба матни «Судхўрнинг ўлими», ки 6 љузъи чопї 
мебошад, хеле зиѐд гардидани њаљми матни соли 1953 «Марги судхўр» [2, 2 љ.ч.] ба назар 
мерасад.  

Аввал ин ки боби Х «Марги судхўр», ки ба тасвири фаъолияти падари бойбача ва бо 
супориши ў ба Розмоз сафар намудани талабаи мадраса бахшида шудааст ва дар матни 
«Судхўрнинг ўлими» аз ќисса ихтисор шуда буд, дар матни соли 1953 аз нав барќарор 
гардидааст. Ин боби хеле муфассал, ки ќариб ду љузъи чопиро ташкил медињад, зоњиран аз 
хатти сужаи асар берун менамояд, зеро он ба воќеањои ба Ќориишкамба марбут бевосита 
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пайвастагї надорад. Аммо он ба мундариљаи умумии асар, ки таъкиди ба табаќањои 
гуногуни њукуматї чун як њодисаи муќаррарї ба њисоб рафтани зулму золимї ва њаќќи 
мардумхўрї барин падидањои номатлуби иљтимої мебошад, алоќаи мустањкам дорад. 
Боби мазкур таъкид бар он дорад, ки масъалањое, ки дар ќиссаи «Марги судхўр» мавриди 
накуњиш ќарор гирифтаанд, типї ва воќеї мебошанд.  

Устод Айнї барои њалли пурра ва амиќи мавзўи асосї аз мавзўъњо ва маводњои 
дигар хеле хуб истифода мекунад ва чунин тарзи муфассали тасвир дар эљоди нависанда 
махсусиятњои услубї касб кардааст. А.Дењотї ба ду таърих - муаммое, ки яке аз устод 
Айнї ва дигаре аз Муњаммадсиддиќи Њайрат буда, дар китоби «Алишери Навої» 
истифода шудаанд, ишора карда гуфтааст: «Зотан ин услуб ба таълими шумо хос аст, ки 
дар ваќти тасвири як воќеа як ќатор воќеањои дигарро њам ќайд мекунед ва ман борњо аз 
ањли адабиѐт шунидаам, ки мегўянд: «Дар асарњои домулло баъзе эпизодњои аз мавзўъ 
берун бошанд њам, њамчун материал хеле пурќиматанд» [7, с.425]. 

Ќисми дигари таѓйироте, ки дар бандубасти матнњои ўзбекї ва тољикии «Марги 
судхўр» мушоњида мешаванд, ин ба бобњои ба фаъолияти Ќориишкамба дар дењот 
бахшида мутааллиќ мебошад. Дар матни ўзбекї ба фаъолияти Ќориишкамба дар дењот се 
боб - бобњои Х, ХI ва ХII ўудо шудааст. Ва боби ХIII ба чунин суханњо оѓоз меѐбад: 

Мен бора-бора Ќори Ишкамбанинг таржиманий њолидан бутунлай хабардор бeлдим: 
У, унча отоќли бeлмаган бир муллонинг оиласида туѓилиб отаси унга «Исматулло» 

деб ном ќeйган экан [5, с.109]. 
Дар ин боб айѐми љавонии Ќориишкамба, роњњои ба доираи судхўрї даромадани ў 

ба банкњои Бухоро, аз љумла ба бонки русї - Хитої (Осиѐї) маблаѓгузорї кардан ва 
аввалин нокомињои персонажи асосї тасвир меѐбад. 

Бояд гуфт, ки ин љо пайдарпайии хатти сужаи асар халалдор гардидааст. Зеро 
хонанда то ин боб шоњиди бисѐр воќеањои њаѐти Ќориишкамба, њатто шоњиди ба дењот сар 
даровардану оќибат аз он љо низ дилмонда шудани ў мегардад. Агар ба њисоб гирем, ки 
воќеа аз забони талабаи мадраса наќл меѐбад, ин костагии устухонбандии матни ўзбекии 
ќисса боз њам аѐнитар мегардад. Баъди фаъолияти Ќориишкамбаро дар Бухоро ва дењоти 
атрофи он баѐн кардан «Мен бора-бора Ќори Ишкамбанинг таржиманий њолидан 
бутунлай хабардор бeлдим» гуфта, ба оѓози зиндагї ва фаъолияти ќањрамони асосї 
пардохтани талабаи мадраса ба сањењияту низоми тасвир халал ворид намудааст. 

Ин аст, ки дар матни 1953 боби мазкур пеш аз бобњои ба дењот сар даровардани 
Ќориишкамба – яъне дар боби ХI љой дода мешавад. Дар њаќиќат, ваќте ки хонанда ба 
њаѐту фаъолияти персонажи асосї дурусттар шинос мешавад, ба рафти воќеањои асар, аз 
љумла ба њамкории Ќориишкамба ба судхўрони дењот таваљљуњи бештаре зоњир менамояд. 

Дар матни ўзбекї њар як воќеаи хурд, агарчи бо њам алоќамандии комил дошта 
бошанд њам, ба бобњои алоњида таќсим шудаанд. Масалан, воќеањои шикастхўрии 
Ќориишкамба аз саройбони сарои «Кавказ», аз Мирзоабдулло ном мирзои сари сандуќ ва 
ба вазъи Бибидањбошии девона монанд кардани њолати рўњии Ќориишкамбаи ба 
бадбахтињои пайдарпай дучоргардида њар кадом ба се боби алоњида – бобњои ХV, ХVI ва 
ХVII таќсимбандї шудаанд. Дар матни соли 1953 бошад, њамаи ин воќеањо бинобар 
умумияти мундариљавиашон дар як боб - боби ХVI љой дода шуда, аз њам бо ситорачањо 
xудо карда мешавад: 

 
ХVI 
Узоќ eтмай Ќори 

Ишкамбанинг бошига яна бир 
«ќоракун» тушди, шу блан у, 
саройбон Моманидан яган 
зарбанинг оламини унутди [5, 
с.121]. 

*** 
Захме, ки саройбони «Кавказ» ба синаи 

Ќориишкамба зада буд, њанўз бењ нашуда ва ба 
њам наѐмада замона захми љонкоње ба љигаргоњи 
ў зад, ки дигар тобу тавон дар пайкараш ва аќлу 
њуш дар сараш намонд [4, с.153]. 

 
Агар миќдори бобњои матни чопии «Судхўрнинг ўлимї» ба ХIХ расида бошад, пас 

матни тољикии ќисса баъди тањрири муфассал ва бо назардошти иловаи як боби дар матни 
ўзбекї мавќуф гузошта 18 бобро фаро мегирад. 

Дар хусуси тањрири бандубасти матни ўзбекии ќисса сухан ронда, як нуктаи муњимми 
дигарро низ ќайд кардан зарур мешавад, ки ин масъала марбут ба истифодаи порчањои 
шеърї мебошад. Маълум аст, ки дар аввали матни китобии «Марги судхўр» (1939) 
порчањои шеърї бисѐр истифода мешавад. Аз љумла байти: 

Судхўр аз пули худ нон шиканад гар, ба масал 
Шиша сандон шиканад, атола дандон шиканад – 
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дар боби ХIV матни 1939 аз номи образи асосї - Ќориишкамба оварда шуда, хислату 
характери судхўронро хеле возењ ифода менамояд ва бинобар моњияти амиќи 
љамъбасткунанда доштанаш њамчун эпиграфи ќисса низ истифода мешавад. Аммо ин байт 
чун дигар порчањои шеърї дар матни ўзбекии ќисса ихтисор карда мешавад. 

Дар тамоми матни ўзбекии ќиссаи «Марги судхўр» њамагї шаш мисраъ шеър 
истифода шудааст. Дар матни тољикї лањзаи ба сайри харбуза баромадани шарикдарсон 
тасвир ѐфтааст. Ваќте ки онњо савори ароба аз назди чорбоѓи подшоњї мегузаранд, суруди 
боѓбондухтареро мешунаванд, ки чунин замзама мекард. 

Олу, олу, олу, 
Олу, олу, олу. 
Олу сиѐњ шуд, биѐ, дар боѓи ман! 
Рўзам сиѐњ шуд, биѐ! 

Бачањои аробасавор ин суруди боѓбондухтарро бељавоб намегузоранд. Дар матни 
ўзбекї суруди боѓбондухтар партофта мешавад. Вале суруди аробакаш бо таѓйири лафзу 
мазмун истифода гардидааст. 

Матни тољикї: 
Чашми сиѐњи ту! 
Модар набинад доѓи ту! 
Рўзат чаро сиѐњ шавад? 
Ман омадам ба боѓи ту! 

Матни eзбекї: 
Олма рахишлаб отдим, додей тегдими сизга? 
Олма теккан жойингизни кeрсатинг бизга! 
Хоњ кeрсатинг, хоњ кeрсатманг, ихтиѐр сизда, 
Биз њаммамиз ќул бeлчанмиз, олмадай юзга. 

Љолиби диќќат аст, ки дар матни соли 1953 њамаи порчањои шеърии аз матни ўзбекї 
ихтисор шуда барќарор гардидаанд. Зиѐда аз ин, њангоми тањрири матни ўзбекї муносиби 
ањволи Ќориишкамба боз чанд байти дигар илова карда мешавад. Масалан, яке аз 
лањзањои муњимми хатти сужаи асар вохўрии персонажи асосї ба тарљумон мебошад ва 
мањз муносибати рўйрост ва берўю риѐи тарљумон ин бандаи пулро водор мекунад, ки 
дањшати маргеро, ки ўро аз пулњояш људо мекунад, эњсос намояд. Агар дар матни 
«Судхўрнинг ўлимї» тасвири ин вазъияти хеле њассоси персонаж баъди роњи хонаро пеш 
гирифтани ў ќатъ гардида бошад, дар матни соли 1953 тасвири андешањои Ќориишкамба 
нисбат ба марг тафсил меѐбад ва ин тафсилот бо љанбаи мантиќии худ боиси амиќрафти 
характери персонажи асосї мегардад. Дањшати марг ба Ќориишкамба дар он буд, ки ўро 
аз пулњояш људо мекунад. Истифодаи як байт ба тасвир ќувваи баланди фошкунандагї 
ато намудааст: «Њар гоњ, ки ба хотири ў ин гуна марги «пурдањшат» мерасид, афсўсхўрона 
байти зерини Мирабдулќодири Бедилро, ки ба мањбубааш хитобан гуфтааст, ў ба пулаш, 
ки назар ба аќидааш, аз њар гуна мањбуба мањбубтар аст, нисбат дода замзама мекард: 

Дар дами мурдан маро дар зиндагї афсўс нест, 
Њайф домонат, ки аз дастам рањо хоњад шудан» [4, с.171]. 

Умуман, устод Айнї дар матнњои тољикии асарњояш порчањои шеъриро бисѐр 
истифода мекунад, вале дар матнњои ўзбекии асарњояш, чи хеле ки аз матни «Судхўрнинг 
ўлимї» низ бармеояд, порчањои шеърї кам мушоњида мешавад ва чунин тарзи тасвир ба 
яке аз хусусиятњои муњимми услуби нигорандагии нависанда табдил ѐфтааст. Устод 
сабаби дар матнњои тољикии асарњояш беш аз пеш истифода кардани порчањои шеъриро 
дар таваљљуњи зиѐд доштани ин халќ ба сухани манзум медонад: «Завќи хонандагони 
тољикро, ки назмро зиѐда дўст медоранд, ба назар гирифта баъзе тасвирњо бо порчањои 
шеър ва фиќрањои шеърмонанд зиннат дода шуд», - гуфтааст С.Айнї дар сарсухани 
тарљумаи тољикии ќиссаи «Ќамар»-и Фердинанд Дюшен [3, с.305]. 

Ќисмати дигари таѓйирот ба тарзи тасвир дахл дорад. Дар матни «Судхўрнинг 
ўлимї» њам Њамроњрафиќи дењќон (ниг. ба Х, 50-55) ва њам Арбобрўзии судхўри дењотї 
(ниг. ба боби ХI, 76-82) барои муомила ба шањр назди Ќориишкамба мераванд ва табиист, 
ки ваќте ки сухан дар бораи пул ва ќарз меравад, гуфтугўи Ќориишкамба ба Њамроњрафиќ 
ва Арбобрўзї бо њам монанд љараѐн мегиранд. Ќориишкамба њам Арбобрўзї ва њам 
Њамроњрафиќро ба љойи хилват мебарад ва баъд ба онњо ба муомила мепардозад: 

 
(Ќориишкамба) 

- Туринг, мен блан юринг, 
бошќа бирон хилватроќ жойга 
бориб гаплашамиз,- деб урнидан 
тeрди ва eзига эргашган дењќонни 

- Жим,- деди Ќори Ишкамба арбобнинг 
оѓзидан «тангга ќарз» деган гапни эшитгани 
њамон,- бундай жойда бунаќа гапни гапириш 
муносиб эмас… 
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eзи блан бирга олиб бориб, 
Шонатарошлик тор кeчасидаги 
тањоратхонага киргизди. 

У ваќт, бирор номазнинг ваќти 
бeлмаганидан у ер тањорат олу 
чилардан бeш ва бирон одамнинг 
келиб кириш эњтимоли њам йeќ эди. 
Шундай њам булса Ќори Ишкамба 
«эњтиѐт юзасидан» тањоратхона 
эшигини ичкаридан занжирлади ва 
дењќон блан бирга супача устига 
eтириб, унга њалиги саволларни 
ќайта бошдан берди [5, с.51-52]. 

- Мен блан бирга юринг, бирор хилват 
жой топаман,- деб Ќори Ишкамба олдин 
тушди ва орќасидан эргашган арбоб Рeзини 
бошлаб олиб бориб, яна њам торроќ бир 
кeчага ќириб кетди. 

Икки йeлдош жим бораѐтиб, бир 
дуланга-усти ѐ пиќ йeлакка етиш-дилар. У 
дeланнинг охирида биргина њовли бeлиб, 
унинг њам эшиги ташќи томонидан 
ќулфланган эди. Ундан уѐќ торкeчанинг олди 
берќ бeлиб, бирон йeл eткучнинг келиш-кетиш 
эњтимоли йуќ эди. 

- Ана шу ер жуда соз,- деб Ќори 
Ишкамба дeланнинг синги устига eтирди ва 
арбоб Рeзини њам eз ѐнига eтќазиб унга [5, 
с.77-78]. 

 
Порчањое, ки дар онњо муомилаи Ќориишкамба ба Њамроњрафиќ ва Арбобрўзї 

омадааст, бо андак таѓйирот якдигарро такрор мекунанд. Бинобар ин, дар матни тољикї 
тарзи тасвири муомилаи Ќориишкамба ба Арбобрўзї дигар шудааст. Агар дар матни 
ўзбекї муколамаи персонажњои номбурда асоси тасвирро ташкил дода бошад, пас дар 
матни тољикї сухани муаллиф мавќеъ пайдо намудааст. Нависанда њангоми тасвири 
созиши Ќориишкамба ва Арбобрўзї аз тамсил, ташбењ, тавсиф ва дигар воситањои тасвир 
истифода карда, ботини нопоки ин ду шахси манфиатљў ва дараљаи њарисии онњоро дар 
ситонидани фоида фош менамояд. Устод барои нишон додани дараљаи пасти одамияти ин 
ду сарватпараст ба тасвир муомилаи дўстонаи аспон ва муносибати душманонаи сагонро 
њангоми хўрокхўрии якљоя ворид менамояд ва бо њамин ќувваи фошкунандагии тасвирро 
меафзояд: Арбоб ана аз њамин хусусияти њайвонот дар муносибати худаш ба 
Ќориишкамба ибрат мегирифт: ў дар дили худ мегуфт: «Агар ман бо Ќориишкамба дар 
байни худ муомилаи сагона кунем, њардуи мо њам аз дастранљи дењќонон дуруст фоида 
бурда наметавонем, агар мо муомилаи аспона кунем, њардуямон њам ба ќадри иштињо 
бањраманд мешавем» [4, с.124]. 

Таркиби ин ду саги аспшуда, ки мумкин, бори аввал аз тарафи устод Айнї дар 
ќиссаи «Марги судхўр» истифода шудааст, характери Ќориишкамба ва Арбобрўзиро, ки 
бо вуљуди раќобати зиѐд дар ситонидани фоида аз ањолї маљбуран созиш мекарданд, 
табиї ва воќеї ифода намудааст: «Аввалин ќурбонии ду саги аспшуда Њамроњрафиќ 
гардид» [4, с.125]. 

Дар матни чопии «Судхўрнинг ўлимї» як ќатор персонажњои мусбату манфї амал 
мекунанд, ки дар њалли зиддиятњои асар њиссагузоранд. Аз љумла, њалли як ќатор 
гирењњои асар ба зиммаи персонажњои лањзавї чун Шодмон Юсуф, Назар, тарљумон 
гузошта шудааст. 

«Персонажњои лањзавї, - ќайд кардааст профессор Рањим Мусулмониѐн, - онњоеанд, 
ки лањзае пайдо шуда, дар њалли гирење, чунончи гирењи зиддият, ѐ сужет, ѐ гардиши 
характери персонаже кумаке мекунанду нопадид мешаванд» [9, с.84]. Мутаассифона, дар 
матни ўзбекии «Марги судхўр» Назар ном персонажи лањзавие њаст, ки дар њаќќи ў ин 
суханро гуфта наметавонем. Назар дењќонест аз дењаи Сангсабз ва дар мурофиаи 
ќарзхоњон ўро баъди Муњсин дар рўйи бўрѐи шариат шинонда пурсупос мекунанд. Вай 
њам монанди Муњсин ба Арбобрўзї додани ќарзи гирифтаашро таъкид мекунад ва њатто 
ба калоншавандагон љавоби сазовор мегардонад: 

- Арбоб Рўзидан ќарзим йуќ, ѐримни њам њељбир кишига бермайман. 
- Олиб бориб ќамар ќeй, бу муттањамни - деди ноиб eз одамига. 
- Муттањам сизлар, eѓри сизлар,- дегани њолда Назар арбоб Рeзининг отхонасига 

ќарата судралди [5, с.92]. 
Чунин муносибати даѓалонаи Назар ба калоншавандагон хонандаро водор мекунад, 

ки ба чї ба анљом расидани ин мољароро интизор шавад. Вале Назар дигар дар матн 
мушоњида намешавад. Њатто Арбобрўзї, ки аз Назар тањќир дида буд, дигар аз ў ѐд 
намекунад. Њол он ки Арбоб барои аз Муњсин ќасд гирифтан кушиши бисѐр мекунад ва бо 
ѐрии Ќориишкамба ба ин муваффаќ њам мешавад. 

Умуман, образи Назар ба сужаи матни ўзбекии ќисса чизе њамроњ карда наметавонад 
ва чун сояи образи Муњсин ба назар мерасад. Ин аст, ки дар матни соли 1953 нависанда аз 
ин образ пурра даст кашида, ба љойи ин образи Муњсинро такмил медињад ва онро ба 
дараљаи типи кишоварзони тољики тоинќилобї мерасонад. Њамин тавр, дар матни 1953 
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тасвир боз њам муфассалтар, њолатњои рўњии персонажи асосї боз њам пурќувваттар 
гардидааст. 

Баъзан, бархилофи таркиб ва љумлањои мухтасари матни ўзбекї, дар матни 1953 
ибора ва љумлањо тафсил меѐбанд ва аз љињати бадеият низ тањрир дида, боиси бештар 
љалб гардидани таваљљуњи хонанда мегарданд. 

 
Ќори Ишкамбанинг 

кунглига eзига ѐќарлик яна 
бир «эњтимол» келди: 
«директор балки касал 
бeлгандир ѐ ки отига бирон 
офат теккандир, ѐ ин ки 
фойтуни сингандир. Шунинг 
блан бонка букун 
очилмагандир» [5, c.139-140]. 

Ќориишкамба пеш нарафтан, балки пас мондани 
соати худашро фањмида дар ноумедї афтод, аммо 
дар њамон лањза дар дили ў суст њам бошад, партави 
умеди дигаре пайдо шуда худ ба худ мегуфт: «аљаб 
нест, ки мудири бонк бемор шуда бошад, ѐ пойи 
аспаш шикаста бошад, ѐ ин ки ба фойтунаш ягон 
шикаст пайдо шуда бошаду бинобар ин имрўз ба 
шањр омада натавониста бошад ѐ ин ки дер монда 
бошад…» [4, c.173]. 

 
Профессор А.Сайфуллоев матнњои китобии ўзбекї ва тољикии ќиссаи «Љаллодони 

Бухоро»-и устод Айниро бо њам муќоиса карда ба як ќатор хулосањои љолиби диќќат ноил 
гардидааст: «Ба мавзўю образњои пештара аз нав мурољиат карда, ба гузаштаи таърихї… 
назар афкандани нависанда ба он шањодат медињад, ки С.Айнї тамоми проблемањои 
асарро (яъне, «Љаллодони Бухоро»-ро – Ќ.Н.) ба тавассути тафаккури бадеї муњокима 
карда, характерњои мухталифи инсониро такмил додааст» [10, с.104]. Њангоми 
баргардониш ба дигар забон њамвора ба такмили ѓоявию бадеии матн кушиш ба харљ 
додани нависанда аз муќоисаи матнњои тољикї ва ўзбекии дигар асарњои ў, аз љумла 
матнњои «Судхўрнинг ўлимї» ва «Марги судхўр» хеле равшан ба назар мерасад. Бинобар 
ин, аќидаи адабиѐтшиноси ўзбек С.Ж. Азимов, ки тавассути муќоисаи матнњои ўзбекї ва 
тољикии «Ѓуломон» пайдо шуда, матни ўзбекии асарро нусхаи асл ва матни тољикии онро 
тарљума аз ўзбекї номидааст [1, с.3], дуруст нест. Дар ин њолат нусхањои тољикї ва ўзбекии 
ин ѐ он асари аз тарафи нависандаи он баргардониш шударо бо истилоњњои нусха ѐ 
вариант ном бурдан зарур мешавад [8, с.100].  
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ФАЪОЛИЯТИ ЗУЛЛИСОНАЙНИИ С.АЙНЇ ДАР ТАЊАВВУЛИ МАТНИ ЎЗБЕКЇ ВА ТОЉИКИИ 
ЌИССАИ “МАРГИ СУДХЎР” 

Масъалањои зуллисонайнии устод С.Айнї ва худтарљимакунии нависанда ба проблемањои 
матншиносї иртиботи ќавї дошта, дар ин маќола оид ба тањаввулоти куллии матнњои ўзбекї ва тољикии 
ќиссаи “Марги судхўр” сухан меравад. Устод С.Айнї асосан асарњояшро ба ду забон - забонњои тољикї ва 
ўзбекї эљод кардааст. Ва њамин муносибат адабиѐтшиносонро водор намудааст, ки фаъолияти 
баргардониши нависандаро дар муќоиса ба тарљумонњои касбї омўхта, ба баѐни як ќатор андешањои 
арзишманд ноил шаванд. Нависанда њангоми баргардониш кардани “Љаллодони Бухоро”, “Одина”, 
“Ѓуломон”, “Марги судхўр” ва “Ёддоштњо” барин асарњои худ њамзамон онњоро љиддан тањрир менамоянд, 
ки чунин муносибатро, махсусан, аз нусхањои тољикї ва ўзбекии ќиссаи “Марги судхўр” ба таври возењ 
мушоњида кардан мумкин аст. Матни ўзбекии ќиссаи “Марги судхўр” соли 1946 дар њаљми ХIХ боб бо 
тиражи 10000 нусха нашр гардид, ки он аз аввалин матни тољикии ќисса (1939) њам аз љињати њаљм ва њам 
мундариља фарќи калон дорад. Ваќте ки нависанда ќиссаро ба чопи навбатии тољикї (1953) тайѐр карданї 
мешавад, боз ба тањрии љиддии асар мепардозад. Зиѐд гардидани њаљми матни тољикии соли 1953 ќиссаи 
“Марги судхўр” нисбат ба матни ўзбекии соли 1946 “Сурхўрнинг ўлимї”, ки 6 љузъи чопї мебошад, нуќтаи 
охир аст. 

Калидвожањо: С.Айнї, матншиносї, билингвизм, матн, адабиѐтшиносї, тадќиќот, ќисса, тарљума, 
забон, муќоиса, тањрир. 
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БИЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ С. АЙНИ В ЭВОЛЮЦИИ УЗБЕКСКОГО И 
ТАДЖИКСКОГО ТЕКСТА ПОВЕСТИ «СМЕРТЬ РОСТОВЩИКА». 

Проблема билингвизма основоположника современной таджикской литературы Садриддина Айни тесно 
связана с проблемами текстологии, в этой статье говорится о коренной эволюции узбекского и таджикского 
текстов повести «Смерть ростовщика». С. Айни писал свои произведения в основном на двух языках- таджикском 
и узбекском. И такое отношение подвигло литературоведов к тому, чтобы рассматривать деятельность писателя в 
сопоставлении с профессиональными переводчиками, они при этом выразили ряд ценных мыслей. В процессе 
перевода произведений «Бухарские палачи», «Одина», «Смерть ростовщика» и «Воспоминания» он одновременно 
тщательно их редактирует, такое его отношение можно увидеть в таджикском и узбекском экземплярах повести 
«Смерть ростовщика». Узбекский текст повести «Смерть ростовщика» в объеме 19 глав был опубликован в 1946 
году тиражом в 10000 экземпляров, он отличался от первого текста на таджикском языке повести (1939) и по 
объему и по содержанию. Когда писатель готовил повесть к очередному изданию на таджикском языке (1953), он 
вновь тщательно ее редактирует. Увеличение объѐма текста повести «Смерть ростовщика» на таджикском языке в 
1953 году (9,2 п.л.), по сравнению с текстом на узбекском 1946 года «Судхурнингулими», в объеме 6 п.л.- является 
последней редакцией писателя. 

Ключевые слова: С.Айни, текстология, билингвизм, текст, литературоведение, перевод, язык, 
сравнительный анализ, исследование, редактирование. 

 
BILINGUISTIC ACTIVITY OF S. AINI IN THE EVOLUTION OF UZBEK AND TAJIK TEXT OF THE STORY 

"DEATH OF A GROWER". 
The problem of bilingualism of the founder of modern Tajik literature, Sadriddin Aini, is closely related to the 

problems of textual criticism. This article will focus on the radical evolution of the Uzbek and Tajik texts of the story "The 
Death of the Usurer". S. Aini wrote his works mainly in two languages - Tajik and Uzbek. And this attitude prompted 
literary scholars to consider the writer's activities in comparison with professional translators, while at the same time they 
expressed a number of valuable thoughts. In the process of translating the works "Bukhara Executioners", "Odin", "Death 
of a Usurer" and "Memories", he simultaneously carefully edits them, this attitude can be seen in the Tajik and Uzbek 
copies of the story "Death of the Usurer". The Uzbek text of the story "The Death of the Usurer" in the volume of 19 
chapters was published in 1946 with a circulation of 10,000 copies, it differed from the first text in the Tajik language of 
the story (1939) both in volume and content. When the writer was preparing the story for the next edition in the Tajik 
language (1953), he again carefully edited it. The increase in the volume of the text of the story "The Death of a Usurer" in 
the Tajik language in 1953 (9.2 pp.) In comparison with the text in Uzbek 1946 "Sudhurningulimi" in the volume of 6 pp. 
Is the last point of the writer. 

Key words: S. Aini, textual criticism, bilingualism, text, literary criticism, translation, language, comparative 
analysis, research, editing. 
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РОМАНТИЗМ ЧУН ЉАРАЁНИ АДАБЇ ДАР ЊИКОЯИ УРДУ 
 

Љўраева З.Г. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз нуќтаи назари таърихи адабиѐти урду, оѓози њикояи урду бо тулўи офтоби асри 

бистум рост меояд. Ба аввалин њикоянигорони адабиѐти урду таъсири бевоситаи шўриши 
соли 1857 ва њаракати Сер Саид намоѐн ба чашм мерасад. Адибони ин давра побанди 
назарияи њамбастагї миѐни мазњаб ва муошират буданд. Тибќи фањмишу таљзияи онњо 
њар он сухане ва ѐ рафторе, ки онро мазњаб рад мекард, он бояд дар муоширати рўзмарраи 
инсонњо љой намедошт. Ба ибораи дигар ќонуниятњои диниву мазњабї асоси мантиќии 
мероси адабии онњоро ташкил медод. 

Дар њамин вазъу шароити пуртаззод њикояи урду ќадам ба олами њастї нињодааст. 
Њикоянигории урду бештар дар ду мактаби маъруфи адабиѐти урду - мактаби Дењлї ва 
мактаби Лакњнав ривољу равнаќ ѐфтааст. Ин аст, ки оѓози њикояро адабиѐтшинос С. 
Љовид «ба мактаби Дењлї» нисбат медињад, чун шањри Дењлї маркази Њиндустон буду дар 
ин љо њама сарвару рањбар, њама ањли зиѐ, њама афкори тоза, њама шўру ќиѐм ва њама 
ахбори дунѐи берун аз њама пештар дастрас мешуд. Мањфилњои адабї низ нисбат ба дигар 
гўшањои кишвар дар ин шањр бештар мукаммалтар баргузор мегардиданд. Жанри њикоя 
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њам дар мањфилњои мактаби адабии Дењлї такомул ѐфта, ба дигар марказњои адабии Њинд 
пањн гардид. 

Бо замона ва рушди жанри њикоя, дар эљодиѐти адибон љараѐнњо ва равияњои 
гуногун падид меомаданд. Аз љумла, дар адабиѐти урду, ки ибтидои пайдоиши љараѐни 
романтизм дар он ба охири асри XIX рост меояд, лекин романтизм ба таври васеъ баъди 
хотимаи љанги якуми љањонї рў ба инкишоф намудааст. Ин љанг давлатњои абарќудратро 
заифу нотавон кард. Аз љумла, таъсири хориљии Англия низ суст шуд. Дар саросари олам 
мављи озодї доман пањн кард. Дар сатњи љомеа миѐни њиндуњову мусулмонон фазои 
якдигарфањмї пайдо шуд. Њамин фазо дар миѐни ањли адаб низ ба вуљуд омад. Адибон 
барои ифодаи афкори идеалї ва орзуву омоли мардум рў ба љараѐни романтизм оварданд. 
Тарљумањои Равиндранатњ Тњакур эњсосоти латифу нозукеро миѐни мардум парвариш 
намуд. Мањз дар њамин давра таълифи афкор тавассути љумлањои болохонадор ва насри 
мусаљљаъ ба миѐн омад. Агар Муњаммад Њусейн Озод, Носир Алї Дењлавї, Абдулњалим 
Шарор субњи њаракати романтикї бошанд, ба ќавли Анвар Садид «Иќбол ва Абулкалом 
ба ў таљаллии субњи содиќро ато фармуданд ва дар давраи Ялдарам, Саљљод Ансорї, 
Мењдї Афодї, Њафиз Љаландњарї, Ахтар Шеронї ва Ниѐз Фатњпурї ин њаракат ба арши 
аъло расид». 

Дар байни адибони номбурда Ялдарам тавонист дар романтизми адабиѐти урду 
тарњи наве дарандозад. «Романтизм њам дар шахсияти Ялдарам дида мешавад ва њам дар 
услуби нигориши ў» - мегўяд адабиѐтшинос Анвар Садид. Њанўз аз айѐми љавонї дар 
шарѐни Ялдарам аќидањои романтикї љорї буданд ва оњиста-оњиста тахайюли ўро куллан 
олами ормоншањр фаро гирифт. Ялдарам аз муњити атрофи хеш норозї буд ва ин тарзи 
зиндагї ўро нороњат мекард. Бинобар ин, њамчун шахс Ялдарам барои хеш олами 
мувофиќ бо фањмиш ва орзуњояшро бино кардан мехост. 

Дар таълифоташ Ялдарам мехоњад муњити зери парда мондаи Њиндро бо 
ќањрамонњои пурдарду аламаш рањої бахшад ва ў дар ин љода мањз кушоиши њаќиќатеро 
мунъакис накардааст, балки муоширати љомеавиро ба як маљрои нав партофтааст. Ва 
њамин тариќ, ахлоќи романтикиро фурўѓи тозае ато кард, ки дар гузаштаи наздик ба ањли 
Машриќ ќобили ќабул набуд. Дар тасвирњои Ялдарам љилваи њусн ва ќабои њусн ба 
зовияи хосса намудор мегардад. Ялдарам њуснро њаммаънои хайр ва хайрро њаммаънои 
доди худовандї мепиндорад ва аз даруни ў наззораи њусн бо як валвалаи маънохезе 
љўшзанон берун меояд. Ќањрамонњои Ялдарам ба ќорї хеле љолиби таваљљуњ ба назар 
мерасанд ва сабаби асосї танњо дар мављудияти њаѐи шарќї дар онњост. Ялдарам бо 
зањматњои хеш адабиѐти урдуро бо зани таълимѐфта ошно сохт ва ба рўзгори занон 
ќањрамони муњиммеро пеш овард. Љойи шак нест, ки чун Мирзо Русво «Умраољан ада» -
ро ба забони урду ба ќалам кашид, бевосита мехост тавоифро аз ишраткадањо ба 
хонанишинї њидоят намояд. Аммо Ялдарам њамин табаќаро аз њарамхонањо бурун 
оварда, ба майлу хоњишашон зиндагї оростанро таманно мекунад. Яке аз ќањрамонњои 
нависанда Насрин Нўш мебошад, ки аз бедоршавии ў «тамоми мављудоти коинот» зинда 
мешуд ва аз табассуми зебои Насрин «њастии табиат» ба шукуфтан медаромад. Зеро 
Ялдарам ба вуљуду њастии зан на танњо ќоил аст, балки ба њусну љамоли ў тањсин мехонад 
ва занро дар зиндагии мард муњаррики асосї медонад. Дар романтизми Саљљод Ялдарам 
чунин як чењраи маъсуме таљаллї мегардад, ки ба орзуњои дар дил парварандаи њар кўдак 
монандї дорад. Дар он орзуњо, албатта, пояи воќеї вуљуд надорад, вале он орзуњо пур аз 
соддагии пурљозиба ва нармињои дилкашанд. Ва њамин як кайфияти мутавозину ба назар 
содалавњона њатман бунѐдеро пайдо мекунад. 

Ялдарам њикояњои пурмазмун ва хубе менавишт, ки аз пояи њаќиќат дур набуданд. 
Аммо њикояњое њам таълиф менамуд, ки хаѐлпарастона буданд. Дар ин гуна њикояњо ў 
адабиѐтро аз њаќиќати талхи зиндагї људо кардан мехост. Ќатъї назар аз вазъи буњронии 
кишвар Ялдарам ба навиштани воќеоти хаѐлї, ишќу муњаббати беасос, тарѓиби зиндагии 
нобуда масруф буд. Маљмўаи нахустини њикояњои Ялдарам «Холистон» (1911) ном дорад, 
ки саросар аз афкори ѓайривоќеї иборат будааст. Чунин тарзи нигоришро дар њикояњои 
«Савдои сангин», «Њикояи Лайлию Маљнун» боз њам васеътар дидан мумкин аст. 
Албатта, њикояњои номбурда аз назокату латофати санъат, равонии хаѐлот, рангинии баѐн 
орї нестанд. Дар њар њикоя рабту силсилабандии хосса мављуд аст. 

Дар оѓози садаи бистум дар навиштањои Ялдарам њамин падида ончунон нодир ва 
дилкаш буд, ки њамзамононаш ва насли баъдина аз он сахт мутаассир гаштаанд. Њамин 
сабаб аст, ки Ялдарамро аз аввалин саромадони давраи инкишофи романтизм дар 
адабиѐти урду мегўянд. 

Аз њамасрони Ялдарам адиб Мењдї Афодї ба љараѐни романтизм бо идроки њавас ва 
омоли инсонї ворид гаштааст. Дар таълифоти Афодї на танњо нигоњи пур аз њавас нисбат 
ба љинси латиф бедор ба назар мерасад, балки барангезиши назар ба њусн дучанд 
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мегардад. Дар њикояњои Ялдарам дар вуљуди љозибаи латофат як ларзиши њассосе дида 
мешавад, лекин дар навиштањои Афодї њамин љозиба ба сурати падидаи оташбору 
пуршўр табдил меѐбад. Аз омўзиши таълифоти Мењдї Афодї маълум мегардад, ки 
нависанда бештар ба улуми мардуми Эрону Осиѐи Марказї ва Юнону кишварњои Араб рў 
овардааст. Ќањрамонњои романтикии ў аслан дар ормоншањрњо умр ба сар бурданро 
меписанданд. Юнон ва махсусан, хубрўѐни юнонї њамеша дар хобу хаѐл ва њикояњои 
нависанда љойгузинанд. Ба онњо нависанда бо чашмони бедор менигарад ва наќши 
диловези онњоро бањри њаводорони насраш пешкаш менамояд. Мењдї Афодї занро меваи 
бињишт медонад ва намехоњад, ки њар лањзаи мувофиќро дар ламсу тамошои зан аз даст 
бидињад, ба маънои ў аз ночашидани ин меваи бињиштї худдорї карда наметавонист. 
Хонандаи асарњои ў низ дилбохтаи њавасњову орзуњои ќаробат бо љинси латиф мегардад: 
«Har zamane mei aurat ka miqyasulshabab dairai husn ka markaz raha he. Aurat vuhi baakayf 
hogi jo lezzataashna hogi. Sina ka hissai ufuqi bilkul khula hua aur udi udi ragon ke pechukham 
aur a’sab ki khinch bata rahi he ki sarkashi libas ki mamnun nahin» (Дар њар давру замон 
олами зан маркази доираи њусн будааст. Зан њамон ваќт кайфиятро эњсос мекунад, ки 
ошнои лаззати масаррат бошад. Ќисмати уфуќии тамоман кушодаи синааш ва печухами 
рагњои барљастааш аз он гувоњї медињанд, ки ў чандон майли саркашї надорад). 

Романтизми Мењдї он ќадар пањлуњои зиѐде надорад. Ў тамоми њусни фитриро дар 
симои зан мебинад ва онро бо садоќати махсус бидуни пироњанпўшонї баѐн намудааст. 
Фикрронии ў аз мављњову тапишњо ва ѐ худ назари фалсафаомез орї аст. Замири ў 
оташафрўзу серњаракат аст. 

Саљљод Ансорї аз зумраи он нависандањои романтикест, ки бештар шавќ ба 
шикастани бутњои куњна дораду ба таври хеш ба тарошидану падид овардани бутњои нав 
машѓул аст ва аз чунин њунар лаззат њам мебарад. Маълум аст, ки дар таълифоти Ялдарам 
љозибаву кашиши латофат ва дар навиштањои Мењдї оташи тасфон аз унсурњои асосї 
мебошанд. Аммо бар хилофи ин дар асарњои Ансорї кашишу љозиба дар зери парда 
нуњуфтааст. Нависанда аз паси парда як лаппиши мављи фикриро бурун овардан мехоњад. 
Аз ин рў, Саљљод Ансорї ба ќатори он адибоне дохил мешавад, ки дар паси манзари 
нигоњи онњо як љањони маънии воќеї нуњуфтааст. Ва ин гурўњ адибон тавонистаанд ба 
наслњои баъдинаашон таъбири њама хобу хаѐлашонро баѐн намоянд. Романтизми Саљљод 
Ансорї эњсоси фитрии инсонро бедор накунад њам, ўро ба дарки маънии рўзгори осуда 
рањнамун месозад ва дар зерфикри ў таассуроти тозаву ормониро љой мекунад. Љињати 
хуби њикояњои Ансорї он аст, ки вай дар насри урду тарњи навишти љумлањои 
романтикиро ворид сохт ва таассуроти нав ба навро мавриди тасвир ќарор дод. Дар 
бинои њамин усул нависанда ба њайси як адиби соњибмаќоми љараѐни романтикї дар 
адабиѐти урду шинохта шудааст. 

Холиќи Дењлавї низ аз адибони романтикиест, ки рў ба дунѐи њаќиќати талх ва 
рангини армонњо овардааст. Ин дунѐ бо чодари ишорањо, рангорангї ва лутфу эњсон 
печида аст. Дењлавї чун мусаввири камолѐфта тасвири љаззоби дунѐи атрофашро ба 
ќориин пешкаш намудааст. Адиб кўшидааст тавассути ишорањои воќеї пањлуњои 
тахайюлотї зиндагии инсонњоро бо назардошти таљрибаи рўзгор инъикос намояд. Дар 
эљодиѐти Дењлавї муњаббат як љузъи њаќиќии зиндагї ба шумор меравад, ки бо макону 
замони њодисоту воќеот иртибот дорад. Ва инро ба даст овардани њусн намегўянд, балки 
њамдами њусн гаштан меноманд. Муњаббат ба Холиќи Дењлавї имконият додааст, ки аз 
кашмакашњои њаќиќати зиндагї бурун ояд, эњсосоти танњоиро паси сар кунад, ба ќадри 
мањбуб расида, зиндагии тоза барпо намояд. Дар љараѐни романтизми адабиѐти урду 
Дењлавї бо чунин навиштањояш ѐд карда мешавад. Тарзи нигоњи Дењлавї тамоман нав ва 
берун аз пайгириву таќлид будааст, вале адиб идомаи иртиќои афкори хешро бо сабаби 
маќбул надонистани пояњои илман асоснок ќатъ кардааст. 

Адиби дигари љараѐни романтикї Њиљоб Имтиѐзалї мебошад. Њиљоб тилисми 
хаѐлотро бо раъноиву зебої ва гардиши руњ ба њаракат меовард. Ў бо офаридани 
ќањрамонњои романтикї воќеаву њодисањои атрофро бо камоли нози тахайюл вориди 
сужаи њикояњои хеш кардааст. Бешубња, дунѐи романтикии Њиљоб бо њаќиќат рабте 
надорад. Ин дунѐро «сояи баргњои дарахти санавбар» рўпўш гардонидааст. Дар обњои 
љории рўдњо љилои орзуву хаѐлот мисли хоби ширин падид меояд ва дар осмони нилгун 
киштињои шинокунандаи абрњои пора-пора ба пеш чун орзуњо мешитобиданд. Дар ин 
фазои романтикї пайкари худи Њиљоб таљассумгари раъноињо ва зебоињо мебошад. 

Олами тахайюли Њиљоб олами парвози рўњњост. Ќањрамонњояш бештар бо 
фариштањои паррон муносибат доранд. Бунѐди ќасру њарамњои бошукўњ идома дорад, 
мардуми бечора дар сояи ин ќасрњо зиндагї ба сар мебаранд. Дар торикии зулмот 
ќањрамонњои офаридаи Њиљоб доктор Гор, Љасотї, Зунош, Эйфу, Њармї, Яздонї ва 
дигарон аз шодиву хушињои зиндагї мањруманд ва дар зери пардаи орзуву омолњои 
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ширин маъсумона мењнат мекунанд. Азобу шиканљаи рўзгор онњоро дилшикаста мекунад. 
Ва њамин дардмандиву нотавонї ин ќабил мардумро бо якдигар наздику ошно месозад. 
Дар эљодиѐти Њиљоб ва аќидањои романтикии ў муњаббат љойи асосиро ишѓол менамояд. 
Муњаббат аз нуќтаи назари Њиљоб ин пайвастани мењри пур аз латофат ва саршори 
раъноињост, ки инсонњо ба якдигар изњор менамоянд. Муњаббат як кайфияти «эњсоси 
ларзон» аст, ки ќањрамонњои Њиљоб бо дили дардманди хеш лањзае њаракати оламро боз 
медоранд. Бо вуљуди он ки ќањрамонњои нависанда тахайюлотианд, онњо тасвиргари 
лањзањои пурсўзу гудози инсонї низ мебошанд. Њикояњои ў намоѐнгари сањнањои асливу 
табиии њаракати инсонњоянд. Дар онњо исѐнгарии романтикї ба чашм намерасад. Њиљоб 
Имтиѐз романтизмро то њадди имкон ба таври мусбат ќабул дошта, аз њамин зовия дар 
њикояњояш изњори аќида кардааст. Вале аз сабаби он ки адиб дар њикояњояш ба таври 
фаровон аз воситањои рўшан ва воќеъбинона инъикоскунандаи зиндагї истифода 
набурдааст, пас аз фурўѓи љараѐни њаќиќатбаѐнї њикояњояш моњияти актуалии худро гум 
карданд. 

Тарзи тахайюл ва нигориши Ялдарам дар сабки њикоянигорони минбаъда, хусусан 
дар таълифоти Ниѐзи Фатњпурї (1884-1966) ва Маљнуни Горакњпурї (1904-1973) ба назар 
мерасад. Њикояњои онњо њам бо афкори хаѐлпарастонаи иљтимої ва њам тасвири 
вуќўъгароѐна аз рўзгори зан тафовут доранд. 

Ниѐзи Фатњпурї дар њамин давра садои пуршўри худро баланд карда, барои 
шикастани анъанањои пешинаи насрнигорї дар Њинд аввалин кўшишњо кардааст. 
Таълифоти романтикии адиб бевосита бо назари њассоси худи ў ва то дараљае бо 
«Гитанљалї»-и Равиндрантњ Тњакур алоќамандї дорад. Масалан, дар услуби нигориши 
нависанда аз лињози тасвири кайфияти рўњии чун абр гузарон партави лутфу карами 
адабии Тњакур ба чашм мерасад. Барои муайян намудани шахсият ва тањлили роњи 
тайнамудаи адабии Фатњпурї бояд аз якчанд сарчашма бархўрдор буд. Зеро Фатњпурї 
адиби серљабња ва сермањсул ва њамчунин муњаќќиќи варзида мањсуб мешавад. Дар оѓоз ў 
ба навиштани шеър пардохта буд ва сонитар рў ба таълифи њикояву новелла овард. Пас аз 
муддате дар баробари тањќиќу танќиди адабї ба мавзўоти илмї аз нигоњи романтикї даст 
мезадагї шуд. Бояд тазаккур дод, ки хусусияти асосии романтизми Ниѐзи Фатњпурї ин 
баландпарвозии тахайюл мебошад. Адиб кўшиш намудааст, ки худ партави љамоли 
камолоташро бо чашмонаш мушоњида намояд. Њама њодисотро дар таљаллии коинотї 
бубинад. Фатњпурї бо афкору назарияи худ саъй намудааст, ки дар майлони зиндагї 
таѓйирот ворид созад. Ва дар ин назария умќи чуќуре ба назар мерасад. Љавњари аслии 
назарияи ў он ваќт кушода ба чашм мерасад, ки адиб тамоюли афкорашро бо љавњари 
њусн даромезад ва пешкаши хонандааш гардонад. Дар ин маврид нависанда он масаррати 
безаволро љустуљў менамояд, ки онро инсон аз азал дарѐфт кардан мехост. Барои 
романтизми Ниѐзи Фатњпурї нури ботинї бинои машъали фурўзони роњ аст. Дар насри ў 
тахайюл ва мусаввирии тахайюл, тањлили гуфтори шавќангез, њусн ва таъсири њусн ва 
дигар вожањои ормонї љой доранд. Ва нависанда ба сифати як адиби романтике пеши 
назар љилвагар мегардад, ки њаматарафа пур аз љозибаву кашишњои орзу ва тањлилгари 
рўзгори замони хеш аст. 

Аз лињози услуб Фатњпурї барои изњори фикр тариќаи латифу дилнишинеро ихтиѐр 
кардааст. Дар ин услуб нависанда хонандаро њамнавои љараѐни воќеот месозад ва дар 
дили ў дурахши олами ситорањоро падид меорад. Њикояњои ў «Саргузаштаи Шањоб» ва 
«Анљоми шоир» муддати зиѐд ба дили љавонон роњ ѐфта, онњоро мусаххар карда буд ва ин 
њикояњо вирди забони наврасону љавонон гашта буд. Ва имрўз низ Ниѐзи Фатњпурї дар 
ќатори бењтарин адибони давраи романтизм ном бурда мешавад. 

Дар миѐни адибони романтик эљодиѐти Маљнуни Горакњпурї бештар рўњияи 
навмедиву маъюсиро дорост. Мавзўи асосии њикояњои нависанда бо муњаббат алоќамандї 
дорад. Њикояњои Маљнуни Горакњпурї њарчанд лањзае аз ишќ, муњаббатро дар бар гиранд 
њам, сужаи баъдинаи он, албатта, ѓаму андуњро инъикос мекунад. Њикояи «Суманпўш»-и 
Горакњпурї аз зумраи чунин навиштањои адиб ба шумор меравад. Дар ин њикоя саросар 
сояи ѓам њукмфармост. Суманпўш лањзае барќосо падидойи Ноњидро дида, худро ба 
«оташи Намруд» мепартояд. Ва пас аз он ѓарќи хаѐлот њар замон ин хаѐлро дар назар 
меорад ва онро дар зиндагии њаќиќї љустуљў кардан мехоњад. 

Хусусияти дигари њикояњои романтикии Маљнун дар он зуњур гаштааст, ки 
ќањрамонњои ў бештар ба рўзгори пешин мутаваљљењ мешаванд ва ба ояндаи њаѐт кордор 
нестанд. Албатта, ќањрамонњои ў бо зиндагии воќеї рў ба рў мешаванд, вале робитаи 
зењнии онњо бо олами рўњ ва худи рўњњо сахт мутааллиќ аст ва аксар ваќт нависанда рўњро 
низ вориди рўзгори инсонї намуда кўшидааст, ки дар зиндагї аз онњо «намунаи ибрат» 
офарад. Дар анљоми њикояњо Маљнун, ваќте ки ба тасвири њолати фарљомии ќањрамон 
мепардозад, аз тањрири рўзгори мозї ба тасвири муњити њаќиќї бармегардад. Агар аз 
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чунин зовия ба њикояњои нависанда назар афканем, мебинем, ки утопияи романтикии 
Маљнун дар тањрирњои мозияш нопайдо мешавад, ѐ худ адиб аз он афкор даст мекашад. 
Ва њар дафъа њам мекўшад дари асрори нињонашро боз намояд. Маљнуни Горакњпурї бо 
пўшонидани ќабои мозї ба ќањрамонњояш мехоњад, ки ба тамоми љилои зебоиву 
ширинињои зиндагї њусну тавоноии дилхоњ ато намояд. Зеро рўзгори гузашта ягона 
паноњгоњи романтикии нависанда мебошад. Маљнун њамчунин ба љараѐни романтизми 
адабиѐти урду сўзу гудоз ва зовияи рангин ворид намудааст. 

Ќозї Абдулѓаффор низ аз адибони машњури романтизми урду ба њисоб меравад. Ва 
чи хеле ки муњаќќиќи адбиѐти урду Анвар Садид менависад: «Ќозї Абдулѓаффор аз 
зумраи он адибонест, ки љараѐни рў ба уфуќдоштаи романтизмро пояи заминї бахшид ва 
инсонњоро ба фањмидани ќувваи инфиродиашон моил кард». Зуњури ў ба таърихи адабиѐт 
ба айѐме рост омад, ки љараѐни њаќиќатнигории Премчанд, Сударшан ва Њамидуллоњ 
Афсар ба ављи аълояш расида буд ва љараѐни романтикї бошад, давраи таназзулро аз сар 
мегузаронд. Сибтї Њасан мегўяд: «Зењни љаноби Ќозї маѓрибист, вале дилаш 
машриќист». Њикояњои Ќозї Абдулѓаффор «Номањои Лайлї» ва «Дафтари Маљнун» њам 
аз сарчашмаи маѓрибиѐн ва њам аз манбаъњои машриќиѐн ѓизо гирифтааст. Лайлии Ќозї 
аз ќањрамонњои Саљљод Ансорї ва Мењдї Афодї куллан фарќ мекунад ва Маљнуни ў 
шахси нодону бемаърифат набуда, балки шахси хеле таљрибанок мебошад. Маќсади 
нависанда он аст, ки њусни зеборо бамаврид тасвир намояд, он њуснеро, ки дар сирати њар 
шахс нуњуфта аст. Нависанда ба љойи услуби содаи баѐн хатнигорї ва хотирадафтарро 
барои ифодаи афкор истифода бурдааст. Дар номанависї ба Лайлї муяссар мегардад, ки 
он шўру шари дар дилдоштаро ба таври худ баѐн кунад ва дар хотирадафтар бошад ба 
Маљнун имкон пайдо мешавад, ки аќидаву фикрашро дар танњої ва хилват рўйи коѓаз 
биѐварад. 

Ба таври умумї, адибони давраи романтикї гўѐ аз нишеб сўйи фароз менигаранд ва 
ба назар њайратзада менамоянд. Ва хилофи ин Лайлии Ќозї Абдулѓаффор аз осмон, яъне 
баландињо ба сўйи замин чашм медўзад. Дар ин сурат хоњ-нохоњ њаќиќат ба чашмаш 
мехўрад. Он њаќиќате, ки то ба он нигоњи мардони булњавас рафта намерасад. Нависанда 
дар инъикоси рафтори ќањрамонњояш аз луѓоти мухталифу ширин фаровон истифода 
карда, забони гуфтугўи онњоро басо равону рўњпарвар намудааст, ки аз шунидани он кас 
роњат мекунад. 

Чи хеле ки дар боло зикр шуд, насрнигорони адабиѐти романтикии урду бо услуб ва 
тарзи хоссаи худ асарњои љолиберо таълиф намудаанд. Њикояњои Мењдї Афодї, Саљљод 
Њайдар Ялдарам, Саљљод Ансорї, Ниѐзи Фатњпурї ва Маљнуни Горакњпурї барои ба 
таври умум мураттаб сохтани муњити романтикии ин давра кумак расонидаанд. 

Дар ин давра, албатта, адибони љавони соњибзавќе буданд, вале дар ин равия, дар 
тарвиљи ѓояњои адабї чандон муваффаќ нагаштаанд. Адибон Иноятуллоњ Дењлавї, Љалил 
Ќидвої, Хоља Манзур Њусейн, Зафар Ќурейшї, Шоњид Ањмад Дењлавї, Файзулњаќ 
Ќурейшї, Њомид Алихон, Содиќ Хайрї, Мансур Ањмад ва дигарон аз забони англисї 
таълифоти адибони маѓрибиро ба урду тарљума кардаанд. Њамаи адибони номбурда дар 
зери таъсири манзаророї, хобу хаѐли романтикї ќалам мекашиданд. Аз ин хотир, 
интихоби асарњои маѓрибиѐн низ аз ин доира берун набуд. 

Дар насри романтикии урду адибон Носир Назир, Фироќи Дењлавї, Ишрат 
Лакњнавї, Хоља Њасан Низомї, Чоудњрї Афзалњаќ, Чироѓ Њасан Њасрат ва дигарон 
равияи дигареро ихтиѐр кардаанд. Онњо санадњои таърихиро бо рўзгори замонашон 
омезиш дода, њикояњо навиштаанд. Дар асл аз хокистари он воќеот шараре намондаву 
кайњо хомўш гашта буд. 

Дар баробари ин, адибоне низ буданд, ки дар зери таъсири романтизм њикояњои хубе 
офаридаанд. Ин љо метавон Ањмад Акбарободї, Хон Ањмад Њусейнхон, Њаким Ањмад 
Шуљоъ, Обидалї Обид, Мисиз Абдулќодир ва Азимбег Чиѓатоиро ном бурд. Дар 
эљодиѐти Ањмад Акбарободї, Хон Ањмад Њусейнхон, Њаким Ањмад Шуљоъ, Обидалї 
Обид мавзўи асосї ишќу муњаббати романтикист, ки њусну зебої, љамоли фитрї, тасвири 
манзарањои дилрабо фарогири онанд. Хусусияти фарќкунандаи њикояњои Мисиз 
Абдулќодир дар он аст, ки ў муњаббатро ба мавќеи дувум мегузорад ва њикояњояшро бо 
тасвири фариштагону малоикот ранги дигар мебахшад. Нависанда ќориашро ба сайри 
олами то њол касе надида мебарад ва ба дили ў як хатари номаълумеро ворид месозад. 
Њикояњои адиб «Садои љарас» ва «Шањри љасадњо» таљассумгари њамин тилисми хаѐл аст. 
Азимбег Чиѓатої гўѐ гирифтори «бемории рўњї» гашта буд. Зеро нависанда давои дардро 
дар парвоз ба фазои номаълум медонад, ки он љо ќањрамонаш лањзањои осудагиро аз сар 
мегузаронад. 

Аз байни эшон Маљнуни Гораќњпурї кўшидааст то ба зиндагї назари фалсафї 
афканад. Ў љамъияти он замонаро душмани муњаббат мепиндорад. Њикояњои пур аз ѓаму 
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андуњи зиндагї, пур аз ашку оњњои сард, дар охир бо хаѐлоти хушккунанда натиљагирї 
мешаванд, ки «Баъди шакаст», «Бегона», «Хобу хаѐл», «Ман дар чї хаѐламу фалак дар чї 
хаѐл» аз зумраи онњоянд. 

Адиби дигаре, ки ба такмилу густариши њикоя сањмгирї намудааст, Рашид Хайрї 
(1847-1936) мебошад. Ў нигоришоташро ба занњо бахшидааст. Баъзан ўро њомии занњо низ 
меномиданд. Рашид Хайрї мардумро ба сулњу салоњ ташвиќ менамуд. Забони њикояњояш 
сода, равону диловезанд. Бењтарин њикояњо «Моњи Аљам» ва «Шоми зиндагї» мебошанд. 

Њикоянигорони давраи аввал дар зери таъсири достон монда буданд, яъне адибон он 
мавзўъњое, ки пештар ба риштаи назм мекашиданд, акнун ба тариќи наср ќаламдод 
мекарданд. Њатто худи Премчанд ба ин банд гирифтор шуда буд (њикояи «Шайхи 
махмур»). Ба тарзи дигар гўем, њикоянависони ин давра ривоятњои ќадимаи мардумро бо 
нияти њифз намудан ба доираи њикоя ворид сохтаанд. 

Дар аввалњои асри бистум ањли адаб ѓазалгўиро кам карда, барои ифодаи озоди 
фикрї дигар намунањою синфи адабиро ихтиѐр намуданд. Масалан, гурўње рў ба романи 
адабиѐти англис нињоданд. Аллома Иќбол бошад, бо истифода аз неруи худї ва назми 
љонсўзаш дили машриќиѐнро ба такопў андохт, ба воситаи ќувваи навиштањояш пайѓоми 
дили худро то ба миллат расонид ва дар адабиѐт як намунаи истисноиеро ворид сохт, ки 
мислаш то кунун вуљуд надошт. 

Асри њозир давраест, ки ба инкишофу пањншавии технологияи муосир доираи 
нигориши адабї таѓйир ѐфта, мутаносибан теъдоди хонандаи адабиѐт коста мегардад. 

Албатта, ин љо зуњуроти нави технологї танњо сабаби асл шуда наметавонад. Зеро 
адиб, ањли суханро мебояд дар пайи љустуљўи навини воситањои ифода ва тахайюлот 
гардад. Масалан, замоне чанд пеш дар адабиѐти урду достонсарої маъмул буд. Ва адиб 
агар васфи бейлгарї (гову ароба) – ро мекард, њатман ба гов неруи тозаву нав мебахшид. 
Гову аробаи худро зудњаракат дидан мехост, бо таъсири ќувваи деву љинњо онро дар 
парвоз дидан мехост. Барои таќвияти фикр аз «гилеми паррон», «тањти паррон», парвози 
деву љинњо истифода мекард. Ва ин намуди инъикоси воќеа ба дили ќориин роњ меѐфт, ўро 
мутаассир месохт. Хонанда бо орзуву ниятњои адиб њамфикр шуда, ѓарќи олами хаѐл 
худро тасаллї мебахшид. Ба маънои дигар, чунин тарзи нигориш мавриди дархўрди 
замонааш буду ва њам он замон аз мавзўи муосир њисобида мешуд. 
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РОМАНТИЗМ ЧУН ЉАРАЁНИ АДАБЇ ДАР ЊИКОЯИ УРДУ 

Дар маќола сухан дар бораи масъалаи эљоди њикоя ва падид омадани љараѐни романтикї дар эљодиѐти 
адибони урду мебошад. Дар адабиѐти урду ибтидои пайдоиши љараѐни романтизм ба охири асри XIX рост 
меояд, лекин романтизм ба таври васеъ баъди хотимаи љанги якуми љањонї рў ба инкишоф намудааст. 
Адибон бо офаридани ќањрамонњои романтикї воќеаву њодисањои атрофро бо камоли нози тахайюл вориди 
сужаи њикояњои хеш кардаанд. Бешубња, дунѐи романтикии адибони ин љараѐн бо њаќиќат кам алоќаманд 
буда, аз њаѐти њаррўзаи халќ дур буд. Дар обњои љории рўдњо љилои орзуву хаѐлот мисли хоби ширин падид 
меояд ва дар осмони нилгун киштињои шинокунандаи абрњои пора-пора ба пеш чун орзуњо мешитобиданд. 
Дар ин фазои романтикї пайкари нависандагон таљассумгари раъноињо ва зебоињо, орзуњо ва хаѐлњои онњо 
зоњир мегардид. Дар торикии зулмот ќањрамонњои офаридаи адибони ин љараѐн аз шодиву хушињои зиндагї 
мањруманд ва дар зери пардаи орзуву омолњои ширин маъсумона мењнат мекунанд. Азобу шиканљаи рўзгор 
онњоро дилшикаста мекунанд. Ва њамин дардмандиву нотавонї ин ќабил мардумро бо якдигар наздику 
ошно месозад. Яке аз чунин адибон Ялдарам буд, ки тавонист дар романтизми адабиѐти урду тарњи наве 
дарандозад. Ў аз муњити атрофи хеш норозї буд ва ин тарзи зиндагї ўро нороњат мекард. Бинобар ин, 
Ялдарам барои хеш олами мувофиќ бо фањмиш ва орзуњояшро бино кардан мехост. Њадафи адибони ин 
љараѐни адабї аз эљоди њикоя дар ин љараѐн аз як љињат, дур будан аз њаќиќати рўзгор ва аз дигар љињат, 
ташвиќи озодиву истиќлоли кишвар ва орзуи озодї ва рањои аз зулмот ва шиканља буд. 

Калидвожањо: њикоя, муњаќќиќ, жанри адабї, адабиѐти урду, љараѐн. 
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РОМАНТИЗМ КАК ЛИТЕРАТУРНОЕ ТЕЧЕНИЕ В РАССКАЗЕ УРДУ 
Статья посвящена возникновению течения романтизма в творчестве писателей урду. В литературе урду 

начало возникновения течения романтизма приходится на конец XIX века, однако романтизм в литературе широко 
стал развиваться после 1-ой Мировой войны. Писатели создавали романтических героев, события и действия, 
сюжеты своих рассказов через призму своих мечтаний и фантазий. Несомненно, романтический мир писателей 
данного течения был далек от реальности и не отражал правдивой картины жизни народа. В красивом течении рек 
проблескивали, как в сладком сне, мечты и фантазии писателей, и как в голубом небе, проплывали облака 
несбыточных желаний. В этом романтическом настроении и мировосприятии проявлялся характер писателя как 
олицетворение изящества и красоты, любви и удивительных фантазий. Созданные писателями герои данного 
течения живут в темноте, лишенные радостей жизни, честно трудятся, мечтая о хорошей и красивой жизни. Тяготы 
жизни и быта приводят их к разочарованию и сближают их с надеждой на лучшие дни. Одним из таких писателей 
течения романтизма был Ялдарам, который сумел внести в романтизм литературы урду новое веяние. Он был не 
согласен с тем, что происходило вокруг, и это положение его крайне угнетало. Поэтому Ялдарам, опираясь на свои 
желания и мечты, хотел создать комфортный для своего понимания мир. Целью писателей данного литературного 
течения было, с одной стороны, отдаление от реалий жизни, а с другой стороны, пропаганда свободы и 
независимости страны, свободы от невежества и угнетения. 

Ключевые слова: рассказ, исследователь, литературный жанр, литература урду, течения. 
 

ROMANTICISM AS A LITERARY MOVEMENT IN AN URDU STORY 
The article is devoted to the emergence of the flow of romanticism in the works of Urdu writers. In Urdu literature, 

the onset of the trend of romanticism dates to the end of the 19th century, however, romanticism in literature began to 
develop widely after the First World War. Writers created romantic heroes, events and actions that took place around, the 
plots of their dreams and fantasies. Undoubtedly, the romantic world of the writers of this trend was far from reality and did 
not reflect the true picture of the life of peoples. In the beautiful course of the rivers flashed like clouds of unfulfilled 
desires floating in the blue sky. In this romantic mood and worldview, the character of the writer was manifested as the 
personification of grace and beauty, love and amazing fantasies. The heroes of this movement created by writers live in the 
dark, deprived of the joys of life, work honestly, dreaming of a good and beautiful life. The hardships of life and life lead 
them to disappointment and bring them closer to the hope of better days. One of such writers of the romanticism trend was 
Yaldaram, who managed to introduce a new trend into the romanticism of Urdu literature. He did not agree with what 
happening around, and this situation greatly depressed him. Therefore, Yaldaram, relying on his desires and dreams, 
wanted to create a world comfortable for his understanding. The world that reflects not only his dreams and desires, but 
dreams and desires of million common people, who were under oppression and depression of colonialism and wanted to 
live in freedom country. The goal of the writers of this literary movement was, on the one hand, distant from the realities of 
life, and on the other hand, the propaganda of freedom and independence of the country, freedom from ignorance and 
oppression. 

Key words: story, researcher, literary genre, Urdu literature, currents. 
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ЌОФИЯИ ШОЙГОН ДАР АШЪОРИ УСТОД РЎДАКЇ 
 

Шокириѐн М. 
Донишкадаи сайѐњї, соњибкорї ва хизмати Тољикистон 

 
Дар асри Х ќариб њамаи жанрњое, ки мо ривољи онњоро дар адабиѐти ќарнњои баъдї 

мебинем, бо шаклу намудњои гуногун ташаккул ѐфта буданд. Дар жанрњои лирикї (хурд 
ва калон) фард, байт, дубайтї, рубої, мусаммат, ќитъа, ќасида ва ѓазал таѓйиротњои 
гуногун ба вуљуд омадаанд, яъне онњо аз љињати ќофия ва радиф бењтар гардиданд. Дар 
њамин давра намунањои аввалини насри илмии забони форсии дарї ба вуљуд омад. Насри 
таърихии форсї њам дар њамин аср зуњур кард. Аз асарњое, ки доир ба илми бадеу арўз ва 
ќофияи шойгон (арзанда, лоиќ) дар забони форсї таълиф шуданд, дар сарчашмањо ишора 
ва хабарњои аниќу муътамад њастанд. Яъне, аз ин љо бармеояд, ки назми халќњои 
форсизабонон дар тўли таърихи беш аз сењазорсолаи худ сарвати ѓановатманде дар ќолаб 
ва ќавонуни шеър ѐ жанрњои бадеї боќї мондааст. 

Агар оѓози шеъри дариро, ки ба ќавонуни вазни арўз эљод гардидааст, баъд аз 
истилои араб мансуб донем, даврањои басо куњан ва бомашаќќатеро сипарї намудааст. 
Дар ин муддат оид ба вазни арўз ва илми ќофия ѐ ќофияи шойгон асарњои зиѐд ва 
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бешуморе ба миѐн омадаанд. Бино ба маълумоти муаллифи китоби «Тарљумон-ул-
балоѓа»-и Родуѐнї мутафаккирони барљастаи асри Х-и форсу тољик Шуштарї ва Абўюсуф 
аз зумраи нахустин фозилоне ѐ адибоне мебошанд, ки дар бахши тањќиќи ќофияи шойгон 
ва арўз ба забони тољикї асарњои арзишманде таълиф намудаанд. Дар ин бобат 
Муњаммад Родуѐнї чунин ишора дорад: «Чунин гўяд Муњаммад Умар Родуѐнї, ки 
тавсифро бисѐр дидам, мар-динишиѐн њар рўзгореро андар шарњи балоѓат ва миѐни ањли 
саноат ва он чї аз он хезад ва ба вай омезад, чун арўз ва маърифати алќобу ќавофї њама 
тозї дидам ва фоидаи вай як гурўњ мардумро махсус дидам ва магар арўз, ки Абўюсуфу 
Абулъалои Шуштарї ба порсї кардаанд» [4, с.259]. 

Агарчи имрўз оид ба фанни арўз якчанд асарњои гаронбањо ва ќобили таваљљуњ ба 
монанди «Меъѐрулашъор»-и Насриддини Тўсї, «Тарљумонулбалоѓа» навишта шудаанд, 
њамаи онњо дар асоси усули Халил ибни Ањмад, (муњаќќиќи араб, ки 15 бањрро эљод 
намудааст), тањия гардидааст. 

Манбаи дигари муътамаде, ки доир ба илми ќофия ба мо маълумоти сањењ медињад, 
«Ал-Муъљам фи маъойир-ул ашъор-ул-аљам»-и Шамс Ќайси Розї аст, ки мавриди 
истифода ќарор додем. Баъдан маъхазњои муњим «Рисолаи ќофия»-и Абдуррањмони Љомї 
ва «Ќофия дар назми тољик»- и Бањром Сирус мебошад. 

Дар бораи ашъори форсии тољикиро истифода карда тавонистан дар арўзи арабї 
муњаќќиќи эронї Парвиз Хонларї ба тариќи мухтасар чунин ќайд кардааст: «Чун арўз ба 
Эрон расид, донишмандони Эрон нахуст онро айнан иќтибос карданд, аммо батадриљ 
дарѐфтанд, ки забони форсї ихтисосот ва заруриѐти дигаре дорад. Пас, ќавоиде бар он 
афзуданд ва нукоте костанд» [10, с.260]. 

Муњаќќиќони адабиѐти форсии дарии тољикї дар хусуси шеър, вазн, ќофияи шойгон 
ва маќоми он фикру мулоњизаронї намудаанд. Онњо ваќти навиштани шеър доир ба 
ќофияи шойгон ва тањлили вай дар навбати аввал њиљоро аз «њарф» устувор мекарданд ва 
ба садонокњои дароз ва кўтоњ диќќат медоданд. Дар ин бора адабиѐтшинос Нисорї чунин 
мегўяд: «Ќофия њарфи чандест, дар охирњои байт дар алфози мухталифа оранд, ки дар 
охири абѐт ба ѓайри истиќлоли њуруф вољиб аст» (10, с.21). Аз ин љо ошкоро дида 
мешавад, ки: 

1) тањлили ќофияи шойгон аз њиљо не аз њарф оѓоз мешавад; 
2) муаллиф дар калимањои гуногун айнан такрор шудани ќофияи шойгонро 

таъкид менамояд; 
3) ќофияи шойгон аломати зарурии шеър мањсуб мегардад; 
Албатта, дар шеър наќши ќофия пас аз вазн калон аст. Ќофияи шойгон (арзанда, 

лоиќ) ба мусиќии шеър обуранги тоза мебахшад, вале вазифааш таъмини пояи асосии 
шеър нест. Ањаммияти ќофияи шойгон дар он аст, ки мазмун ва шаклро таъйин мекунад ва 
наќл низ дар навбати худ воситаи ифоќаи мазмун аст ва ба ин маънї фаъол аст. 

Ќофияи шойгон аз калимаи арабии ќофият ба забони мо омадааст ва маънои аз 
пайравандаро дорад. Дар забони тољикї калимаи пасованд (яъне пасванд) низ ба маънои 
ќофия кор фармуда мешавад. 

Пасованд ба маънои пасоянд - љузъи охири калима, ки маънои онро дигар мекунад, 
низ истифода мешавад. Намуна аз шоири асри Х Лабибї: 

Њама ѐва, њама хому њама суст, 
Маъонї аз чакома то пасованд [4, с.16]. 

Ќофия љузъи шаклии шеър аст ва дар гузашта шеърнависон маъною вазифаи ќофияи 
шойгонро дар ќолаби таърифи умумии шеър баѐн кардаанд. Бо ин сабаб таъриферо, ки 
Шамс Кайси Розї дар китоби худ «Ал-Муъљам…» додааст, меорем ва вазифаи ќофияро 
дар таркиби мафњуми шеър маълум менамоем: 

«Бидон, ки шеър дар асли луѓат дониш аст ва идроки маъонї ба њадси соиб ва 
андеша ва истидлоли рост ва аз рўйи истилоњ сухане андешида мураттаби маънавї, 
мазмуни мутаќаррар, мутасавии њуруфи охирини он ба якдигар монанд ва дар ин њад(д) 
гуфтаанд: сухани мураттаби маънавї, то фарќ бошад миѐни назму насри мураттаби 
маънавї, мазмуни мутаќаррар, муталовии њуруфи охирини он ба якдигар монанд ва дар 
ин њад(д) гуфтаанд: сухани мураттаби маънавї, то фарќ бошад миѐни шеъру њазѐн ва 
каломи номураттаби бемаънї… Ва гуфтаанд: «Њуруфи охирини он ба якдигар монанд, то 
фарќ бошад миѐни муќаффо ва ѓайримуќаффо, ки сухани беќофиятро шеър нашуморанд, 
агарчи мавзун афтад» » [7, с.161]. 

Илми ќофияи шойгон фанни махсуси шеършиносї буда, љузъи илмњои адабї 
мебошад. Вай хусусият ва ањволи навъњои ќофияи шеърро меомўзад, ташаккули анвои 
онро мувофиќи низоми ќофия муайян мекунад ва арзиши њунарї ва эстетикии ќофияи 
шойгонро дар эљоди бадеї, сохти онро дар таърихи шеър ва адабиѐти дигар аќвоми љањон 
тањќиќ менамояд. 
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Сохти ќофияи шойгон бошад, дар ќонуни савтиѐт (фонетикї) ва суннатњои адабии 
њар адабиѐт вобастагї дорад ва сабт шудааст ва ќофияи шойгонро дар гуфтори бадеї низ 
истифода мебаранд. 

Вазифањои бадеии ќофияи шойгон аз он иборат аст, ки ин ќофия мустаќиман дар 
њамбастагї бо радиф ва шеър дар њудуди як байт ва дар тамоми шеър ягонагї медињад. 
Дар байти зерини шуарои асри Х-Абўшакури Балхї ва Даќиќї ягонагии байт ба воситаи 
ќофияи шойгон ва ягонагии ќофияю радиф ба назар мерасад: 

... Хиромидани кабк бинї ба шањ, 
Ту гўї, ки дебо фигандаст нањ... [1, с.47]. 
 
...Њама чиз пирї пазирад, бидон, 
Магар дўстї, к-он бувад љовидон [1, с.61]. 
 
Гўянд сабр кун, ки сабр туро бар дињад, 
Оре, дињад, валек ба умри дигар дињад [1, с.206]. 

Дар абѐти зикршуда калимањои шањ-нањ [1], бидон-љовидон [2], бар дињад-дигар 
дињад (3) њамќофия шуда омадааст. 

Ин далелњо барои тасдиќ намудани андешањои дар боло ифодашуда аст, ки аз 
ашъори њамасрони устод Рўдакї оварда шуданд. 

Аслан, ќофияи шойгон аз њарфњои решагии калима сохта мешавад, ки ба монанди 
калимањои танбўр-занбўр, пањновар-шиновар, љадид-падид омадааст. 

Дар байни мардуми тољик гуфторе ба мисли «ќофия танг омадан» њаст, ки маънояш 
мушкил шудани кор, «ќофия задан» - сухани киноядор, «ќофия бохтан» - хато кардан ва 
монанди инњоро дар гуфтор одамон истифода мебаранд. 

Дар байни шоирон низ чунин гуфтор њаст, ки киноятан мегўянд: «ќофиясанљ» ва 
«ќофиягўй», яъне каси шўху њазлкашро гўянд. 

Ќофияи шойгон дар шеър фаќат вазифаи ба вуљуд овардани шакли шеърро надорад. 
Шоирон бо зарби шеър ва ќофия андеша меронанд, мазмуни суханро ба талаби маънои 
калимаи ќофия мувофиќ мекунанд. 

Дар аксари шеърњое, ки ќофияи сабук аз як-ду то се њиљо дорад, радиф њам омада 
оњангнокї ва ягонагии шаклу маънои байтро таъмин менамояд. Радиф - касе дар ќатори 
саворон баъди дигаре омада бошад. Радиф ба маънои раста, рада ва саф омада метавонад. 
Дар истилоњи адабї радиф калима ѐ калимањои охири мисраи шеърро мегўянд, ки дар 
мисраи ќофия аз аввал то охир биѐянд. Масалан, дар шеъри машњури устод Рўдакї «Ояд 
њаме» аз аввал то ба охир омадааст, ки њамчун ќофияи шойгон истифода шудааст. Байти 
аввали ин ќитъа чунин аст: 

Бўйи Љўйи мулиѐн ояд њаме, 
Ёди ѐри мењрубон ояд њаме... [2, с.61]. 

Барои дилкашу форам ва муассиру пурљозиба тазоњур кардани маќсад ва ѓояи осори 
бадеї ќофияи шойгон, воситањои тасвир ва санъатњои бадеї наќши муњим мебозанд. Ба 
ќавли донишманди барљастаи тољик Тўраќул Зењнї: «Воситањои тасвироти бадеї њамин 
гуна љузъи муњимми асари бадеї мебошанд, ки адиб онњоро барои ифода кардани ѓояи 
асосии худ истифода менамояд» [3, с.9]. Мо дар маќолаи кўчаки худ тасмим гирифтем, ки 
корбасти ќофияи шойгон ва санъатњои бадеиро дар ашъори Рўдакї ва њамасрони ў то љое 
баррасї намоем. 

Шеъри форсии тољикї ќонун ва системаи ќофияи он дар фањмиши мафњумњои њарф, 
њаракат ва њиљо сохта шудааст. Ин система ба забоншиносї ва шеършиносии мо аз арабї 
омадааст. Њарфњо навишта мешаванд, њаракатњоро дар мавриди зарурї мегузоранд ва 
њангоми ќироат њиљоро талаффуз мекунанд. Ин њаракатњо «а», «и», «у»-забар (фатња), зер 
(касра) ва пеш (замма) мебошанд, ки садоноки кўтоњ хонда мешаванд. Њарфњо бо њам 
якљоя омада, аз садонокњо ва њаракатњо њиљоро ташкил медињанд. 

Сохти ќофияи шойгон ва унсурњон он аз системаи назарии мављудаи ќофияи шойгон 
хеле сода аст, вай дар заминаи ќонуни калимасозии арабї ба вуљуд омадааст. 

Дар забони арабї шаклњои гуногуни калима аз як решаи феълї сохта мешаванд ва 
њуруфи решагї њама ваќт устувор мемонанд. Барои ба вуљуд овардани системаи назарии 
ќофияи шойгон њарфи охирини решагии калимаро асос ќарор дода, низому тартиби 
њарфњои пеш ва баъди онро маълум намуда, унвонгузорї кардаанд. 

Њамин њарфи охирини решагии калимаи ќофияро равї гуфтаанд. Калимаи равї аз 
ривоъ гирифта шудааст ва равоъ ба ќавли Шамс Ќайси Розї, «расане бошад, ки бад-он 
бори шутур банданд. Пас, чун бинои љумлаи абѐти ашъор бар ин њарф аст, ки гўї љумлаи 
абѐт бар ин њарф баста мешавад, онро ба равои шутур монанда карданд ва номе муштаќ аз 
он нињод» [5, с.326]. 
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Дар адабиѐти тољик аслан нуњто унсурњои ќофия: ќайд, ридфи муфрад, таъсис, дахил, 
васл, хурўљ, мазид ва ноира мављуданд, ки аз инњо ќайд, ридфи муфраду зоид якљоя ридфи 
мураккаб њисоб шуда, онњо дар ќофияи шойгон пеш аз равї меоянд. 

Агар ќофияи шойгон бо њарфи равї анљом ѐфта бошад, онро ќофияи муќайяд 
мегўянд. 

Агар ќофияи шойгон баъди равї унсури дигар дошта бошад, онро ќофияи мутлаќ 
мегўянд. 

Дар рисолаи «Љамъи мухтасар»-и Вањиди Табрезї миќдори њуруфи ќофияи 
шойгонро муаллиф дар ин ќитъа баѐн кардааст: 

Ќофия дар асл як њарф асту њашт онро табаъ, 
Чор пешу чор пас, он нуќта инњо доира. 
Њарфи таъсису дахилу ридфу ќайд, он гањ равї, 
Баъд аз он васлу хурўљ асту мазиду ноира [1, с.335]. 

Доир ба масъалаи ќофияи шойгон шоирони асри Х бештар ба жанри рубої рў 
оварданд. Рубоиѐти аз њама ќадим, ки то замони мо омада расидаанд, ба осори шоирони 
асри 1Х-Х тааллуќ доранд, ки мавзўъњои ишќї, панду насињат, тасвири табиатро дар бар 
мегиранд. Рубоиѐти асосгузори адабиѐти классикии тољик, устод Рўдакї ва муосиронаш 
мавзўъњои дилрабої, некахлоќї, дидактикї, гуфтори нек ва ѓайраро дар бар гирифта, дар 
онњо хеле устодона истифодаи образњои бадеї ва тасвири онњо нишон дода шудаанд. 
Чунки миќдори мисраъњо ва тарзи ќофиябандии рубої ва дубайтї ба њам монанд аст. 
Муњаммад ибни Умари Родуѐнї, Рашиди Ватвот, Фахриддини Розї, Тољ-ул-Њаловї ва 
дигарон дар байни рубої ва дубайтї фарќе нагузоштаанд. 

Тарзи ќофиябандии дубайтї ва рубої ба њам монанд аст: ааба ва аааа. Њангоми 
тадќиќот ин жанри хурди лирикиро аз осори устод Рўдакї ва њамасрони ў пайдо кардем ва 
чор сатре аз шоири асри 1Х-Мањмуди Варроќ боќї мондааст, аз рўйи сохтор љавобгўйи 
дубайтист: 

Нигорино, ба наќди љон-т надњам, 
Гаронї дар бањо арзонат надњам. 
Гирифтастам ба љон домони васлат, 
Нињам љон аз кафу домон-т надњам [1, с.13]. 

Дубайтии дигарро аз осори шоири асри Х, Ќамарии Љурљонї дучор омадем, ки 
делели гуфтањои болост: 

Падидор аст адлу зулм пинњон, 
Мухолиф андаку носењ фаровон. 
Абар Зањњок чира шуд Фаридун, 
В-аз Ањриман ситад хотам Сулаймон [1, с.377]. 

Аз осори Шањиди Балхї дубайтие њамчун далел меорем, ки аз рўйи вазн љавобгў ба 
дубайтї буда, вале тарзи ќофиябандї ва дарбаргирии мавзўву мазмун ба ќитъа монанд 
аст: 

Агар ѓамро чу оташ дуд будї, 
Љањон торик будї љовидона. 
Дар ин гетї саросар гар бигардї, 
Хирадманде наѐбї шодмона [1, с.44]. 

Яке аз хусусиятњои назми нимаи дуюми асри Х дар он буд, ки дар он истифодаи 
тасвиру тавсифњои назми омиѐна, калимаву таъбирњои забони халќї камтар кор фармуда 
шуда, љињати ќофия ва радиф бењтар мешавад. Дар онњо истифодаи санъатњои шеърї ба 
монанди ташбењ, истиора, масал ва дигарњо бештар дида мешаванд. Забони шеър бештар 
китобї, ба сабки махсуси гурўњи адибон мувофиќ мегардад. Њатто чунин дигаргуниро мо 
дар лирикаи Даќиќї низ ба андозаи зиѐд њис мекунем. Даќиќї дар мавзўъ ва воситањои 
тасвир њарчанд анъанањои устод Рўдакиро давом медод ва аз суннатњои пешазисломї 
пайравї мекард, аммо дар шеър он тасвирњои реалистонаи халќиро, ки Рўдакї дошт, 
камтар истифода менамуд, тасвирњои ў бештар на эњсосї, балки аќлонї буданд. Чунончи, 
Рўдакї дар як шеъраш бањорро чунин тасвир кардааст: 

Омад бањори хуррам бо рангу бўи тииб, 
Бо сад њазор нузњату ороиши аљиб. 
Шояд, ки марди пир бад- ин гањ шавад љавон, 
Гетї бадил ѐфт шабоб аз пайи машиб... 
Хуршедро зи абр дамад рўй гоњ-гоњ, 
Чун он њисорие, ки гузар дорад аз раќиб. 
Кунље, ки барф пеш њамедошт, гул гирифт, 
Њар љўяке, ки хушк њамебуд, шуд ратиб. 
Тундур миѐни дашт њаме боз бардамад, 
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Барќ аз миѐни абр њаме баркашад ќазиб. 
Лола миѐни кишт бихандад њаме зи дур, 
Чун панљаи арўси ба њино шуда хазиб... [2, с.26]. 

Дар ин шеър калимањои «тииб», «аљиб», «раќиб», «ратиб», «ќазиб», «њазиб» ва 
ѓайрањо њамќофия омадаанд. Мо мебинем, ки Рўдакї манзараи бањорро чї тавр муљассам 
тасвир кардааст! Аз њар образи ў шумо як намуди табиатро, чунонки дар рўйи лавњаи 
рассом бошад, ба тарзи љисмонї мебинед… Раъд мисли даррандае дар миѐни дашт, бод 
бармедамад (ѓуррос мезанад), барќ мисли шохњои дарахт аз байни абр каљу килеб 
парешон шуда меравад, лола аз миѐни кишт мисли панљањои њинобастаи арўсон намоѐн 
мешавад… Дар ин тасвирњо њама чиз диданї, шуниданї, эњсоскарданї аст. Ин аст сабки 
Рўдакї, сабки њамасрон ва њамќаламони ў. 

Акнун бубинем, ки манзараи бањорро Даќиќї чї хел нишон додааст: 
Барафганд, эй санам, абри бињиштї, 
Заминро хилъати урдибињиштї. 
Бињишти аднро гулзор монад, 
Дарахт ороста њури бињиштї. 
Замин бар сони хунолуда дебо, 
Њаво бар сони ниландуда ваштї. 
Чунон гардад љањон њазмон, ки гўї, 
Паланг оњу нагирад љуз ба куштї… [1, с.282]. 

Тасвири бањор дар ин шеъри Даќиќї ба образњои муљаррад (абстрактї) сохта 
шудааст: абри бињиштї, хилъати урдибињиштї, бињишти адн, хури бињиштї – њама тасвир 
ќофияи шойгон ва ташбењњои абстрактї ва аќлонианд, ки эњсоси онњо ба тарзи љисмонї 
номумкин аст. Дар байти охирин бошад, Даќиќї ташбењи нињоят пўшида (ба ибораи илми 
бадеъи классикї «ташбењи музаммар») ба кор бурдааст, ки чигунагии вазъи табиатро 
тасаввур кардан душвор аст: Љањон, яъне табиат, - мегўяд шоир, - њар замон чунон 
дигаргун мешавад, ки гумон мекунї, паланг оњуро ба гўштї ба чангаш медарорад. Дар ин 
љо шоир шояд онро дар назар дошта бошад, ки њаво мисли паланг дар ваќти ба оњу 
дарафтодан хашмолуд (тирагии абр) мешавад ва дар ќањр меѓурраду садои пурхашм 
мебарорад. 

Дар њар ду абѐти шеърї ќофияи шойгон ба таври лозима - яъне мувофиќи наќшаи 
ќавонуни назмї таълиф шуда, санъатњои шеърї низ истифода шудааст... Њамасри дигари 
устод Рўдакї - Мунљики Тирмизї аст, ки санъатњои шеъриро хеле моњирона истифода 
бурдааст. 

Мунљики Тирмизї васфу тавсифро дар лирика ва рубоиѐташ боз њам мураккабтар, 
тарзи тасвирро боз њам печидатару пуртакаллуфтар, образ ва таъбирњоро боз њам 
пўшидаву мушкилтар кардааст. Чунончи, ў дар ташбиби ќасидаи мадњияе, ки ба 
њукмронии чаѓонї Абулмузаффар бахшидааст, чунин байтњо дорад: 

Њаво ќазост, њаворо ба њила натвон зад, 
Чун парниѐн ба барии тири ў, чу з-оњан, сад. 
Њавост ин ки њаме дорадам дар ин шабњо, 
Мунодим-уд-Дабарону Мурої-ул-Фарќад. 
Пур аз бадоеъ лафзу пур аз саноеъ даст, 
Пур аз мањофиз чашму пур аз зароиф њад. 
Фиѓони ман њама з-он љаъди бе такаллуфи туст, 
Фиганда табъ бар ў бар њазор гуна уќад… [1, с.344]. 

Дар матлаъи ин ќасида калимањои «зад» ва «сад» њамчун ќофияи шойгон истифода 
шудаанд. 

Дар ашъори устод Рўдакї, хусусан ќасидањояш як љањон лутфу сафо ва ихлос 
нуњуфтааст, ки дар ќасидањои машњури шоирони баъдина хеле кам дида мешавад. 
Санъате, ки дар ин ќасида истифода шудааст, раддулматлаъест, ки мисраи аввал ва охири 
ќасида такрор ѐфта, ба шоир имкон додааст, ки фикру андеша, њиссиѐту њаяљони худро ба 
таври таъкиду хитоб изњор намояду њусну эътибори шеърро афзун гардонад. Мавриди 
зикр аст, ки санъати раддулматлаъ дар адабиѐти тољик нахустин бор дар ќасидаи устод 
Рўдакї истифода гардидааст: 

Дер зиѐд он бузургвор Худованд, 
Љони гиромї ба љон-ш андар пайванд. 
Доим ба љони ў биларзам, зеро-к 
Модари озодагон кам орад фарзанд. 
Аз маликон кас чун ў набуд љавоне 
Роду сухандону шермарду хирадманд... 
Њамчу муаммост фахру њиммати ў шарњ, 
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Њамчу Абастост фазлу сирати ў Занд. 
Гарчи бикўшанд шоирони замона, 
Мадњи касеро касе нагўяд монанд... 
Охири шеър он кунам, ки аввал гуфтам: 
«Дер зиѐд он бузургвор Худованд» [2, с.33]. 

Чи тавре ки дар боло зикр шуд, то замони мо аз эљодиѐти шоирони асри Х ќасидањои 
хеле кам боќї мондаанд. Аз мутолиаи онњо маълум мегардад, ки шеъри классикии тољик 
аз ибтидои комѐбињои худ, яъне аз асри Х љињати пайвастагї ва воќеияти зиндагї, љињати 
хос пайдо карда, расму оин ва равиши зиндагии табаќањои љамъиятиро то андозае 
инъикос кардааст. Шоирон ва нависандагони асри Х бисѐр чизњоро реалистона тасвир 
кардаанд. Шуарои он давра кўшидаанд, ки мазмуни ќасидањои онњо, ќофияю радифи онњо 
ба аќлу зењни мардум мувофиќ бошанд. Ба аќидаи шуарои асри Х, шеър бояд аз ростї ва 
зебої иборат бошад, яъне идеали онњо аз он иборат будааст, ки онњо лафз ва маънии 
росту дурустро дар либоси зебою хуб тасвир карда тавонанд. Дар мероси адабии шоирони 
асри мазкур ба порчањое вомехўрем, ки дурустии ин аќида боз њам равшантар мегардад. 
Абўшакури Балхї дар шеъри худ ин мазмунро хеле хуб баѐн кардааст: 

Ба кажживу норостї кам гарой, 
Љањон аз паи ростї шуд ба пой. 
Њар он гањ, ки шуд ростит ошкор, 
Фаровон бувад мар туро хостор. 
Никўњида бошад дурўѓозмой, 
Сўи бандагону сўи Худой. 
Дурўѓ арзу озарм камтар кунад, 
В-агар рост гўї, кї бовар кунад?... [1, с.50]. 

Дар фарљоми сухан бояд ќайд намуд, ки аз ашъори шоирони асри Х маълум 
мешавад, ки эљодиѐти онњо аз лафзу маънии пухта, шаклу тарњи тоза ва бадеъу ибтикори 
табъи шоирї бо равонию устуворї дар ќасида ба њам чунон пайвастааст, ки дар муддати 
таќрибан њазор сол дасти њељ гўянда ба домани ибдоъу ибтикор ва хушоњангию равонии 
он нарасидааст. Њамин тавр, дар асрњои минбаъда шакли ќасида ва шаклњои дигари 
шеърї такмил дода шуда, навпардозињо дохил карда шуданд ва мавзўъњои нав ба нав 
илова карда шуданд, ки барои ба вуљуд омадани шаклњои нави шеърї замина гузоштааст. 
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ЌОФИЯИ ШОЙГОН ДАР АШЪОРИ УСТОД РЎДАКЇ 

Дар ин маќола мо тасмим гирифтем, ки дар бораи ќофияи шойгони жанрњои хурди лирикї дар 
ашъори устод Рўдакї ва њамасрони ў андешањои худро иброз намоем. Дар ашъори шоирони асри Х ба мо 
маълум гардид, ки ќофияи шойгон аломати зарурии шеър мањсуб мегардад. Дар ашъори устод Рўдакї ва 
њамасрони ў, хусусан ќасидањояшон як љањон лутфу сафо ва ихлос нуњуфтааст, ки дар ќасидањои шоирони 
баъдина хеле кам дида мешавад. Санъате, ки дар назми онњо истифода шудааст, раддулматлаъест, ки мисраи 
аввал ва охири шеър такрор ѐфта, ба шоир имкон додааст, ки фикру андеша, њиссиѐту њаяљони худро ба 
таври таъкиду хитоб изњор намояду њусну эътибори шеърро афзун гардонад. Яке аз хусусиятњои назми 
нимаи дуюми асри Х дар он буд, ки дар он истифодаи тасвиру тавсифњои назми омиѐна, калимаву таъбирњои 
забони халќї камтар дида мешавад. Забони шеър бештар китобї, ба сабки махсуси гурўњи адибон мувофиќ 
мегардад. Њатто чунин дигаргуниро мо дар лирикаи Даќиќї низ ба андозаи зиѐде њис мекунем. Даќиќї дар 
мавзўъ ва воситањои тасвир њарчанд анъанањои Рўдакиро давом медод ва аз суннатњои пешазисломї 
пайравї мекард, аммо дар шеър он тасвирњои реалистонаи халќиро, ки Рўдакї дошт, камтар истифода 
менамуд, тасвирњои ў бештар на эњсосї, балки аќлонї буданд. Шуаро ва намояндагони асри Х бисѐр њодиса 
ва воќеањоро реалистона тасвир кардаанд. Дар бисѐр абѐти шеърї ќофияи шойгон ба таври лозима, яъне 
мувофиќи наќшаи ќавонуни назмї таълиф шуда, санъатњои шеърї низ истифода шудааст... Ин њолатро дар 
ашъори њамасрони дигари устод Рўдакї - Мунљики Тирмизї, Ќамарии Љурљонї, Шањиди Балхї, ки 
санъатњои шеъриро хеле моњирона истифода бурдаанд, мушоњида карда метавонем. 

Калидвожањо: сабки ашъор, илми бадеъ ва арўз, родмарди дунѐи сухан, ќофияи шеър, шаклњои ќофия, 
маърифати андеша. 
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НЕСМЕТНАЯ РИФМА ТВОРЧЕСТВЕ РУДАКИ 
В данной статье высказывается мнение об основной рифме малых лирических жанров в творчестве Рудаки и 

его современников. Нам известно, что в творчестве поэтов Х века стоящие рифмы считаются одними из основных 
знаков стихосложения. В творчестве Рудаки и его современников, особенно в одах, раскрываются прелесть и 
искренность, но в творчестве дальнейших поэтов это малозаметно. Искусство, которое используется в одах, то есть 
повтор первой и последней строк дает возможность высказать свое мнение о том, что повышается качество и 
значимость стихосложения. Особенности поэзии второй половины Х века заключаются в том, что используются 
изображение и восхваление народной поэзии, но мало используются термины, народное пение и др. Язык стиха 
становится литературным, и стиль поэзии совпадает с методами поэта. Мы видим такие изменения в творчестве 
Дакики-поэта Х-го века. Дакики подражал стилю Рудаки и его соременников, и он следовал доисламским 
правилам, но в поэзии он не отражал реалии народа, его описание было нечувствительным, но умственным. Поэты 
и писатели Х-го века описывали многие явления и события реально и точно. Во многих стихотворных 
строкахнесметные рифмы созданы в необходимой степени, то есть по правилам законов лирики, а также 
использовано исскуство лирики... Данное положение также наблюдается в творчестве других современников 
Рудаки, как Мунджика Термизи, Камари Джурджони, Шахида Балхи, которые умело использовали исскуство 
лирики. 

Ключевые слова: поэтический стиль, наука о поэтике и аруз, представитель мира речи, рифма, формы 
рифм, культура мысли. 

 
RHYME IN THE WORKS OF RUDAKI AND HIS CONTEMPORARIES 

Opinions on the rhyme of small lyric genres in the works by Rudaki and his contemporaries are expresses with firm 
intention in this article. We know that in the works by poets of the X century rhyme is considered one of the main signs of 
versification. In the works by Rudaki and his contemporaries, especially in the odes, charm and sincerity are revealed, but 
in the works of further poets this is hardly noticeable. The art used in the odes, that is, the repetition of the first and last 
lines, makes it possible to express one‘s opinion that the quality and significance of versification is increased. One of the 
peculiarities of the tenth century is that the image and praise of folk poetry and the terms of folk singing, etc. are used little. 
The language of the verse becomes literary and the style of poetry coincides with the poet's methods. We see such changes 
in the works the poet of the 10-th century Dakiki. Dakiki continued to portray the style of Rudaki and his contemporaries, 
and he followed the pre-Islamic rules, but in poetry he did not show the realities of the people and his description was not 
sensitive, but mental. Poets and writers of the X century described many phenomena and events really and unquestioningly. 
In many poetic lines innumerable rhumes areeraetd to the necessaru extent, that is according to the rulesof the laws of 
lyries, and the art of lurics is also used. This stuation is also observed in the warks of other contemporaries of Rudaki as 
others Skillfully used the art of luries. 

Key words: poetic style, poetics and aruz, representative of the world of speech, rhyme, forms of rhymes, culture of 
thought. 
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ДОИР БА ЯК ЖАНРИ ЃАЙРИРАСМИИ НАЗМИ ДАРБОРИИ ФОРС-ТОЉИК  
ДАР АСРЊОИ Х-ХII 

 
Ахмедова Д.И. 

Донишгоњи давлатии Самарќанд, Љумњурии Ўзбекистон 
 

Адабиѐти оламшумули мумтози форс-тољик дар даврањои аввали тараќќиѐти 
таърихии худ асрњои (Х-ХII) бо дарбори њукмдорон вобаста буд, аниќтараш, адабиѐти 
дарборї њисоб мешуд. Аз ин рў, дарбори феодалї чи дар мазмуну мундариља ва чи дар 
шакли адабиѐт наќши њаматарафа ва чуќуре дошта, шеър (ќасида) ба ќонуну ќоидањои 
дарбор итоат мекард, мафкура ва талаботи соњибони онро низ инъикос менамуд. Дар 
жанри ягонаи худ, ќасида назми дарборї фаќат таърифу тавсифи њукмдорон ва 
мансабдорони наздики ўро дар бар мекард. Мазмуни як ќасида бо обуранги бадеии дигаре 
такрор шуда, фаќат дар ќисми муќаддимавии онњо ба мавзўъњои дигаре мисли васфи 
маъшуќа, манзарањои зебои табиати бањорї, маю майгусорї ва ѓайра мурољиат карда 
мешуд, ки онњо низ дар доираи муайян ба тарзи анъанавие такрор мешуданд. Аз ин рў, 
дар сохтори ќасида ва мундариљаи он мавзўъњое њукмфармо буданд, ки онро дар нињояти 
кор расму ќоидањои шахшудаи дарбори феодалї ба вуљуд овардааст. 
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Дар ќисми асосии ќасида - мадњ имконияти эљодии шоир боз тангтар буда, ў 
наметавонист ѓайр аз ситоиши мамдўњ (њукмдоре, ки ќасида ба ў унвон мешуд) дигар ба 
ягон мавзўе мурољиат намояд, масалан аз чизу њодисањои њаѐтие, ки ўро ба њаяљон 
овардаанд, изњори хушнудї ѐ нохушї намояд, ѓаму ѓусса ѐ норизоии худро аз ягон нуќсону 
иллатњои рўзгор ба ќалам орад ва ѓайра. Шоири дарбор дар ќасидањои худ аз озодии 
сухан ѐ озодии эљодї мутлаќо мањрум буд. Дар чунин шароити танги эљодї шоирони 
дарбор як роњи халосї аз мањдудии эљодиро, ки барояшон ќасидапардозї ба вуљуд оварда 
буд, пайдо карда буданд. Онњо њамаи он дарду доѓ, ѓаму андуњ, орзуву омол, розу ниѐз, 
норозигию эътироз ва исѐне, ки дар дил доштанду аммо дар ќасидањои мадењавии расмї 
гуфта наметавонистанд, дар шеърњои ѓайрирасмии ќитъа ба ќалам меоварданд. Осори ин 
жанр таќрибан аз оѓози пайдоиши назми мумтози форсї-тољикї баробари ќасида арзи 
вуљуд карда меомад. Вале дар назми дарборї жанри мазкур бар хилофи ќасида мавќеи 
ѓайрирасмї дошт. Бинобар ин, расмият ва ќонуну ќоидањое, ки дар ќасидасарої љорї 
буданд, дар эљоди ќитъањо ба кор намерафтанд ва ин жанри ѓайрирасмї дар даврањои 
ривољи назми дарборї дар эљодиѐти шоирони ќасидасаро тазоди ќасида њисоб мешуд. Ба 
тарзи дигар гўем, ќасида ва ќитъа ду ќутби эљодиѐти шоирони дарборро ташкил 
мекарданд, ки яке характери расмї дошта, бо шахси мамдўњ ва дигаре бо шахси худи 
шоир, зиндагї ва дунѐи андешаву эњсоси ў алоќаманд буд. Агар дар ќасида фаќат аз 
мамдўњ сухан равад, дар ќитъањо “ман”-и шоир таљаллї менамояд. Дар њоле, ки ќасида 
шеъри њаљман бузург асту ба жанри калони лирикї мансуб мебошад, ќитъа бештар дар 
шакли хурде эљод шуда, бинобар ин, жанри хурди лирикї њисоб мешавад. 

Мо ќитъаро бинобар он жанри ѓайрирасмии назми дарборї њисоб мекунем, ки дар 
он аз чизњое сухан меравад, ки гуфтани онњо дар ќасидаи расмї аз рўйи расму ќоида ва 
одоби дарборї “хурду ночиз ва беањаммият” буда, бинобар ин, нораво ва мамнуъ њисоб 
карда мешуд. Дар њаќиќат, расму ќоидаи дарбор ва завќи “олиписанд”- и он ба ќалам 
овардани “майда-чуйдањо”-и рўзгори шоир, хусусан њасби њоли ѓамангез ва шикоятњои 
љонсўзи ў аз замон ва арбоби он, аз хору зории ањли њунар имкон намедод. Чунин мазмун 
ва оњангњои ѓоявї дар осори ѓайри ќасида ва дар жанри ѓайрирасмие чун ќитъа љой дошта 
метавонистанд. 

Њамин тариќа, эљодиѐти шоирони дарбор ду пањлуи ба њам зид - расмї ва норасмї 
пайдо карда буд. Пањлуи расмии он дар жанри ќасида таљассум ѐфта ва пањлуи 
ѓайрирасмиаш дар жанри ќитъа ифода гардида буд. 

Аммо дар эљодиѐти шоирони дарбор ба сабаби маълум ќасидањо мавќеи асосї 
гирифта, бинобар ин, девони ашъори онњо девони ќасидањо номида мешуд. Дар девонњои 
ќасидасароѐни асрњои Х-XII ќитъањо мувофиќи маќом (статус)-и ѓайрирасмии худ 
миќдоран зиѐд набуданд. Танњо дар девонњои як ќатор шоирони дарбори нимаи дуюми 
асри XII, бинобар сабабњои маълум ба дараљае озодии шахсї ва эљодї ба даст овардани 
шоирон дар эљодиѐти онњо мавќеи жанри ќитъа боло рафта, дар девонашон миќдори 
ќитъањо хеле афзудааст. Аммо чи мавќеъ доштани ќитъањоро дар эљодиѐти шоирони асри 
Х, бинобар боќї намондани девонњои ашъори онњо, муайян карда наметавонем. 

Агарчи осори ќитъа дар эљодиѐти шоирони дарбор аз назари њаљм ва миќдори худ бо 
осори жанри ќасида ќобили муќоиса шуда наметавонад, аммо аз љињати муњтавиѐт, 
мавзўву мундариљаи ѓоявии худ аз онњо афзалтар, боарзиштар, ањаммиятноктар ба назар 
мерасад. Дар ќитъаот ѓановати муњтавиѐт, рангорангии мавзўъњо ва чизњои мавриди 
тасвирро мебинем. Дар онњо доир ба мавзўъњои бисѐр ва гуногуне сухан меравад. Њаљв ѐ 
ситоиши ашхоси мансуб ба тоифањои мухталиф, њасби њоли шоир, мазаммати ањли дунѐ, 
танќиди замон ва арбоби он, шикоят аз рўзгор ва чархи гардун, ситоиши хирад ва арбоби 
дониш, андешањои њакимона доир ба дунѐву гузарандагии умри инсон ва ѓанимат 
шуморидани он, панду андарз ва ѓайра - чунин аст номгўи нопурраи мавзўву 
мундариљањои ќитањо. 

Чунин ѓановат ва гуногунии мавзўву мундариљаи ќитъањо ба туфайли ин жанр аст, 
ки дар навбати худ, самараи мавќеи ѓайрирасмї доштани он мебошад. Њамин мавќеи 
ѓайрирасмии ќитъа дар назми дарборї ба он имкон додааст, ки мавзўъњои басе гуногун ва 
мухталифро дар бар гирад, мундариљаи худро хеле ѓанї гардонад. Дар њаќиќат, озодии 
мавзўву мундариљаи ќитъа ба њаддест, ки дар он амалан њама чиз мавриди тасвир ва 
гуфтугў ќарор гирифта метавонад. Метавон гуфт, ки мавзўву мундариљаи ќитъањо њадду 
канор надоранд. 

Ѓановат ва гуногунрангии мавзўву мундариљаи ќитъањо осори ин жанрро ќобили 
таваљљуњ ва хонданї гардонидааст, чунон ки хонандаи оддї дар мутолиаи девонњои 
ашъори шоирони дарбор аз ќасидањои хушку берўњи он барои худ чизе гирифта 
натавониста, бо кунљковї ва шавќи зиѐд ба хондани ќитъаоти девон саргарм мешавад. 



156 
 

Бо назардошти њамин ѓановат ва гуногунрангии мавзўву мундариљаи осори ќитъа 
адабиѐтшиноси маъруфи тољик Р.Њодизода дар китоби “Фарњанги истилоњоти 
адабиѐтшиносї” навиштааст, ки доираи мавзўи ќитъа хеле васеъ ва гуногун аст. Мо дар 
ќитъа њам њаљв њам шикоят аз нуќсонњои њаѐт, њам танќиди норасоињои љамъият, тасвири 
лањзањои људогонаи њаѐти шоир ва инъикоси аќидањои фалсафї - ахлоќии ўро мебинем. 
Ќитъа дар замоне, ки ѓазал њанўз инкишоф наѐфта буд, дар эљодиѐти шоирони ќасидасаро 
мавќеи калон дошт. 

Ин ягона сухани илмї доир ба моњият ва назарияи жанри ќитъаи назми мумтози 
форс-тољик мебошад, ки то ба њол дар адабиѐтшиносии тољик баѐн шудааст. 

Озодии жанри ќитъа дар шакли зоњирии он, аниќтараш, дар њаљм, яъне шумораи 
байтњои шеър намоѐн мегардад. Ќитъа чун жанри хурди назми лирикї умуман њаљман 
калон нест. Њадди аќалли њаљми он аз ду байт иборат аст. Аммо њадди нињоии теъдоди 
байтњои он муќаррар нагардидааст. Аз ин рў, ќитъа аз ду байт то теъдоди номуайяни 
байтњоро дар бар мегирад. Дар сурате ки њадди аќалли байтњои ѓазалро 5 байт ва њадди 
охирини миќдори байтњои онро таќрибан 9-11 байт муайян кардаанд, инчунин меъѐри 
њаљми ќасида тахминан аз 10 байт то 40 байт таъйин шудааст, њадди охирини ќитъа 
муайян нест. Аз ин рў, ќитъа метавонад аз 2 байт то 10-12 ва зиѐда аз ин байтњоро фаро 
гирад. Пас ќитъа аз љињати њаљм ва теъдоди байтњои худ номањдуд аст, њаљман хурдакак 
(њамагї иборат аз ду байт) ва хеле калон буда метавонад. Дуруст аст, ки дар таљрибаи 
ќитъасарої бештар њадди аќалли теъдоди байтњои он, яъне ќитъаи њаљман хурд мустаъмал 
гардидааст. Масалан, ќариб њамаи ќитъањои таърих дар асрњои баъдии адабиѐти мумтози 
мо дар њаљми ду байт гуфта шудаанд. Аз рўйи мушоњидаи мо бисѐр ќитъањо дар назми 
асри Х низ дар њамин њаљм гуфта шудаанд. Бо вуљуди ин чи дар асри мазкур ва чи дар 
даврањои минбаъда ќитъањои њаљман калон њам кам нестанд. 

Аз ин рў, ќитъа метавонад дар њадди аќалли абѐти худ ба њаљми хурдтарин шеъри 
лирикие чун рубої ва дар њадди нињоии байтњояш ба њаљми калонтарин шакли шеъри 
лирикї монанди ќасида бошад. Ин њол, албатта, нишонаи озодии жанрии ќитъа дар 
шакли зоњирии шеър мебошад. Бинобар ин, шоир дар эљоди ќитъа дар риштаи њаљми он 
низ пойбанди чорчўбаи суннати адабї нест. Вай метавонад гузориши мавзўъро ба тарзи 
дилхоњаш тафсил дињад. Њаљми ќитъа метавонад дар мавридњои зарурї ба шоир барои 
њалли бояду шояди мавзўъ майдони фарох ба вуљуд орад. 

Озодии жанри ќитъа дар сохтмону устухонбандии он боз бештар назаррас аст. 
Озодии ин жанри шеърї дар риштаи банду басти осори он хусусияти ба худ хоссеро ба 
вуљуд овардааст, ки онро дар осори дигар жанрњои расмї ва суннатии назм намебинем. 
Сухан дар бораи он меравад, ки дар шеърњои мансуб ба жанрњои суннатї, хусусан дар 
ќасида ва ѓазал маъмулан њар байт аз назари мазмун ба сари худ мустаќил буда, як маънии 
томро ифода менамояд ва ба байти пеш ва пас аз худ алоќамандии наздик надорад. Дар 
ашъори жанрњои мазкур мазмуни як байт дар байти баъд аз он давом намекунад ва дар 
доираи як байт пурра адо мешавад. Байт дар ќасида ва ѓазал дар бештарини мавридњо, 
албатта, бо байтњои дигари шеър алоќаи маъноию мантиќї дорад, мазмуни онро байтњои 
дигар аз ягон љињат пурра ва такмил менамоянд. Аммо мазмуни муайяну мушаххаси байт 
ба байти дигар намегузарад, давом намеѐбад. Шоир дар ќасида ва ѓазал мазмунро дар як 
байт чала ва нотамом гузошта, онро дар байти дигар давом дода, ба пуррагї 
намерасонад. Аммо дар ќитъа ќариб њамеша мазмуни муайян аз байт ба байт гузашта, дар 
чанд байт (одатан дар тамоми байтњои шеър) доман пањн мекунад. Як байти ќитъа, 
хусусан байти аввали он мазмуни шеърро нотамом дар бар кардааст. Вай танњо порае ѐ 
љузверо аз мазмуни шеър дар бар гирифтааст. Дар ин њол байт дар ќитъа воњиди шеър 
буда наметавонад. Дар ин жанр воњиди шеър на як, балки чандин байт ѐ тамоми абѐти 
шеър аст. Дар ќитъа дар бештарини мавридњо маљмўи абѐти тамоми матн воњиди шеърро 
ташкил мекунад. 

Аз ин рў, дар сохтмони ќитъа якпорчагї ва вањдати куллї дида мешавад. Дар матни 
он байтњо аз љињати мазмун бо њамдигар алоќаи људонашаванда доранд. Нисбати ќитъа аз 
алоќа, њатто аз алоќаи наздики маънавию мантиќии байни байтњо, ки одатан дар ѓазалњо 
мебинем, гап задан кам аст. Зеро агар дар ѓазалњо, инчунин дар ќасидањо дар њолати 
муносибати наздики маъноию мантиќї доштани байтњо бо якдигар, агар яке аз онњоро аз 
шеър берун кунем, матни он нуќсон намеѐбад, ба мазмуни умумии шеър шикаст 
намерасад. Аммо дар ќитъа байтњо байни худ ба дараљаи људонашаванда ва узвї 
алоќамандї доранд. Бинобар ин, аз матни он соќит кардани њатто як байт мазмуни 
шеърро ноќис ва халалдор мегардонад, ба сохтмони он шикаст мерасонад. 

Сабаби ин тавр дар сохтмону устухонбандии худ вањдати куллї пайдо кардани 
шеъри мансуб ба жанри ќитъа њамин аст, ки дар эљоди он хаѐли шоир дар мењвари амудии 
шеър сайр карда, мазмунро аз байт ба байт, пай дар пай то охири ќитъа идома ва 
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инкишоф медињад. Њол он ки дар ќасида ва ѓазал хаѐли эљодии шоир дар мењвари уфуќї 
сайр мекунад ва ба офаридани байтњои аз назари њам мазмун ва њам бадеї расою 
мукаммал нигаронида шудааст. Ин њол, яъне сайри амудии хаѐли шоир дар эљоди ќитъа, 
ки боиси ягонагию якпорчагии сохтмони шеър мегардад, ќитъаро аз љињати банду баст ба 
«шеъри нав»-и муосир ва њатто шеъри аврупої монанд мекунад. Инро њам бояд гуфт, ки 
хусусияти мазкури сохтмони ќитъа фаќат ба осори эљодиѐти шоирони асри Х мансуб нест. 
Онро дар ќитъаоти шоирони даврањои баъд низ мушоњида мекунем. 

Инак, имтиѐзи мазкури банду басти ќитъаро дар намунањои осори он аз шоирони 
асри Х аз назар мегузаронем. 

Абулњасани Оѓољї дар ќитъаи муъљази худ дар тасвири њодисаи боридани барф ин 
тавр мегўяд: 

Ба њаво дарнигар, ки лашкари барф 
Чун кунанд андар ў њаме парвоз. 
Рост њамчун кабўтарони сафед, 
Рањгумкардагон зи њайбати боз [1, с.390]. 

Дар назари аввал чунин менамояд, ки байти аввалиии ќитъа мазмуни ба сари худ 
мустаќил ва том дорад, ки он бо байти дувум вобаста нест. Аммо дар асл мазмуни бадеии 
ќитъа аз байти якум сар шуда, дар байти дувум идома меѐбад ва аз ин рў, њар ду байт бо 
њам пайванди ногусастанї пайдо кардаанд. Агар мазмуни байти аввалро мустаќил ќабул 
кунем, он љавњари бадеии худро гум карда, ба сухани оддие табдил меѐбад, зеро дар 
тасвири барф танњо ташбењшаванда дар байти аввал омада, ташбењкунандаи он дар байти 
дувум зикр гардидааст, яъне як ташбењ дар њар ду байти ќитъа ба ду ќисм људо карда 
оварда шудааст. Аз ин роњ, ба воситаи ташбењ њар ду байт бо њамдигар вобастагї ва 
пайванди узвї пайдо кардаанд. Онњоро ба эътибори мазмуни бадеии шеър аз якдигар људо 
тасаввур кардан мумкин нест. 

Акнун ба ќитъаи њаљман калонтари њамин шоир мурољиат мекунем: 
Ду чашми ибратам аз ќудрати ту чанд фароз, 
Ду гўши фикрати ман чанд сол монда зи панд. 
Гуноњ чанд кунам, чанд ањди ту шиканам?! 
Бузургвории ту чанду ин вафои ту чанд? 
Кунун, худоѐ, осит бо гуноњи гарон 
Сўи ту омаду умедро зи халќ биканд 
На мењнатеву на дарде, на сахтист маро, 
Ки рўзгор чу шањд асту зиндагонї ќанд. 
Валек он ки худованди чун ту ѐфт карим, 
Аз ў ба неъмати бисѐр кай шавад хурсанд [1, с.388]. 

Ин ќитъаро шоир зоњиран дар узрхоњї аз дур шудани худ аз хидмати махдум ва ба 
хидмати махдуми дигаре пайвастанаш гуфтааст. Њамин мазмуни узрхоњонаро ў дар 
тамоми байтњои ќитъа адо кардааст. Њамаи байтњо барои адои њамин мазмун хидмат 
мекунанд, бори онро мекашанд. Њар байт як пора ѐ пањлуи мазмуни умумии шеърро 
ифода менамояд. Аз ин рў, байтњо вањдати умумї пайдо карда, мазмуни шеърро мукаммал 
гардондаанд. Бо вуљуди ин, њар байт мазмуни мустаќил дорад, ки он дар байти баъд аз худ 
намегузарад ѐ давоми бевоситаи мазмуни байти пеш нест. Ба ин маънї ќитъаи мавриди 
мулоњиза нисбат ба ќитъаи аввал дар устухонбандї сусттар аст. 

Истиќлоли нисбии байтњоро дар ќитъаи зерини Хаббозии Нишопурї низ мушоњида 
мекунем: 

Мебинї он ду зулф, ки бодаш њамебарад? 
Гўї, ки ошиќ аст, ки њељаш ќарор нест: 
Ё не, ки дасти њољиби солори лашкар аст – 
Аз дур менамояд, к-имрўз бор нест [1, с.193]. 

Аз назари бадеият фарќи ин ќитъа аз ќитъаи аввали оѓозї њамин аст, ки агар шоири 
номбурда дар тасвири объект дар њар ду байти шеъраш як ташбењ оварда бошад, Хаббозї 
дар ду байти шеъраш ду ташбењро эљод кардааст, ки яке дар байти аввал ва дигаре дар 
байти дувум оварда шудаанд. Ин њол байти якуми шеърро аз назари мазмуни бадеї њам 
мустаќил гардондааст, фаќат байти дувум ба воситаи пайвандаки «ѐ не» бо байти пеш аз 
худ вобаста гардида, чун давоми он фањмида мешавад. Аммо чизе, ки њар ду байти ќитъаи 
Хаббозиро ба њам мепайвандад, объекти мавриди тасвир – зулфи мањбуба аст, ки сифати 
он аз байти якум дар байти дувум њам давом мекунад. Чунин њодиса дар тасвири бадеии 
ќасида ва ѓазал дида намешавад. Дар ин ду жанр чизи мавриди тасвир маъмулан дар 
доираи як байт тасвир шуда, аз он таљовуз намекунад. Бинобар ин гуфтан мумкин аст, ки 
дар ќитъаи Хаббозї ягонагии предмети тасвир вањдати ба ин жанр хосси банду басти 
шеърро таъмин намудааст. 
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Акнун ин ќитъаи шоири маъруф Мансури Мантиќии Розиро мулоњиза мекунем: 
Яке мўй бидуздидам аз ду зулфат, 
Чун зулф задї, эй санам, ба шона. 
Чунон-ш ба сахтї њамекашидам 
Чун мўр, ки гандум кашад ба хона. 
Бо мўй ба хона шудам, падар гуфт: 
Мансур кадом аст з-ин дугона? [1, с.402]. 

Дар асоси ин ќитъа образи мўи дилбар меистад ва дар њар ду байти шеър 
гуфтугузори шоир аз он аст. Худи њамин пайванду вањдати сохтмони шеърро таъмин 
намудааст. Илова бар ин, тасвири шеър ранги ривої ва наќлї гирифта, чун наќли воќеа 
дар њар ду байт давом кардааст, ки ин њам нишонаи сайри амудии хаѐли бадеии шоир дар 
давоми шеър буда, боиси мустањкамии банду басти он гардидааст. 

Нињоят ин ќитъаи њакимонаи Хусравии Сарахсиро дар мавзўи шикоят аз кирдорњои 
зиддиинсонии фалак аз назар мегузаронем: 

Эй басо хаста, к – аз фалак бинам, 
Бе силоње њамеша афгор аст. 
В-эй басо баста, к-аз навоиби чарх, 
Банд пинњону ў гирифтор аст. 
В-эй басо куштагон, ки гардунрост, 
Надавад хуну кушта бисѐр аст [1, с.372]. 

Ин ќитъа аз љумлаи ашъори њикамии дар шикоят аз бадкирдорињои чарху фалаку 
дунѐ нисбати инсон аст, ки дар назми асри Х дар пањлуи ѓайрирасмии эљодиѐти шоирони 
дарбор хеле ривољ гирифта, бо намунањояш аз осори Рўдакї шинос њастем. Дар ќитъаи 
мавриди мулоњизаи Хусравї дар се байт се кирдори љафокоронаи фалак бар зидди инсон 
мавриди гуфтугў ќарор гирифтааст: аввал, одамро бе силоњ хаставу маљрўњ кардани 
фалак; дувум, бе банду занљир инсонњоро баставу гирифтор гардондани чарх (фалак); 
савум, бе рехтани хун одамони бисѐрро куштани гардун. Ин се кирдори зиддиинсонии 
фалакро шоир чун амали ноаѐн ва ба чашм диданашавандае ба таври хеле шоирона нишон 
додааст: фалак инсонњои зиѐдро хаставу маљрўњ кардаасту аммо силоњи ўро касе 
надидааст, чарх касони бешуморро банду гирифтор кардаасту банду занљири ў номаълум 
аст, гардун одамони бешуморро куштаасту хун рехтанаш ба чашм намерасад. Албатта, 
инсонњоро куштану маљрўњ кардану банд нињодани фалак на ба маънии аслї, балки ба 
маънои маљозии азобу машаќќат кашидан, љавру љафо дидан ва ѓайра мусибатњо дидани 
одамон аст, ки шоир њамаи инњоро натиљаи љафопешагии фалак медонад. 

Шоир кирдорњои зиддиинсонии фалакро дар се байти ќитъа ба таври пайдарпай ба 
се навъ – маљрўњ кардану банд нињодану куштан људо карда, њар яке аз онњоро дар як байт 
гузориш додааст. Дар натиља, баѐни амалиѐти зиддиинсонии фалак паѐпай ва муназзаму 
батартиб гардидааст. Агарчи предмети мавриди накўњиш дар се байт бо се ном - фалак, 
чарх ва гардун ба забон оварда шудааст, аммо ин се калима њамон як мафњумро ифода 
менамоянд. Њамаи инњо якпорчагию вањдати сохтмони ќитъаи мазкурро нишон медињанд. 

Чунон ки дар мисолњои боло дида мешавад, якпорчагии банду басти ќитъа бо роњу 
воситањои гуногун сурат мегирад: дар як маврид дар тамоми матни шеър доман пањн 
кардани тасвири њамон як чиз, дар мавриди дигар ранги ривоию наќлї гирифтани 
гуфтугўи шоир ва дар тамоми шеър давом кардани он, дар мавриди савум њамон як 
мазмунро аз аввал то охири шеър аз байт ба байт инкишоф додани ў ва ѓайра вањдати 
сохтмони шеърро ба вуљуд овардаанд. Аз рўйи ин вањдати сохтмон ва бо њамдигар 
пайванди ногусастании маъної доштани байтњои шеър осори жанри ќитъаро ба осонї аз 
порчањои шеърии аз ќасида ва ѓазал људо шуда фарќ кардан мумкин аст. 

Дар охир ин нуктаро мехоњем изофа намоем, ки хаѐли бадеии шоир дар эљоди ќитъа 
ба таври озод сайр мекунад ва аз ин дар њар ќитъа тарњи нави шеърї њосил мегардад. Дар 
њоле ки хаѐли бадеии шоир дар ќасидањо аз як роњ ва дар чорчўбаи муайян сайр карда, дар 
њамаи ќасидањо тарњи якхела меандозад, дар њар ќитъа хаѐли шоир аз роњи нав сайр карда, 
дар натиља њар бор шеъри наве бо тарњи тоза ба вуљуд меояд.  

Аз ин рў, њар ќитъа шеъри нотакрорест, ки бо тарњи тоза ва сохтмони худ аз 
ќитъањои дигар ба куллї фарќ мекунад. 
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ДОИР БА ЯК ЖАНРИ ЃАЙРИРАСМИИ НАЗМИ ДАРБОРИИ ФОРС-ТОЉИК ДАР АСРЊОИ Х-ХII 

Таърихи адабиѐти форсу тољики асрњои XI-XII аз љониби муњаќќиќон, инчунин олимони Осиѐи Миѐна 
ва дигар мамлактњои њамњудуд хеле васеъ мавриди омўзиш ќаролр дода шудааст. Ба ин нигоњ накарда, њаѐт 
эљодиѐти намояндагони људогонаи он, махсусан жанрњо ва дигар љанбањои дорои вижагињои бадеї-эстетикї 
ба тањлили амиќ ва тањќиќоти ботадриљ ниѐз доранд. Ќитъа дар адабиѐти форсу тољик дар эљодиѐти 
шоирони асри X ба миѐн омада, минбаъд дар эљодиѐти ќисмати зиѐди шоирон ба назар мерасад ва чун 
ќоида, ба назми дарборї нисбат дода намешавад, њарчанд аз навъи назми дарборї-ба миѐн омадааст. Дар 
ќитъа шоиро аксаран фикру андешањои худро оиди њаѐт ва таќдири инсон, орзуву омоли худро инъикос 
менамуданд. Аз ин рў, инкишофи он бо дигаргунињои дар њаѐт рухдода алоќаманд буда, дар тасвири 
даврањои нокомии њаѐти љомеа ва шахсияти шоир такомул ѐфтааст . Ќитъа љойгоњи махсусро дар назми 
асрњои X-XII касб намуда, оѓози он ба асри XII мансуб аст. Дар маќолаи мазкур ќитъа чун жанри 
ѓайрирасмии назми дарбории асрњои Х-ХII баррасї гардида хусусиятњои ѓановати мазмуну мундариљаи он 
нишон дода шудааст. Инчунин дар маќола масоили маънї ва мазмуни жанри “ќитъа”баррасї гардида, он 
њамчун жанри ѓайрирасмии назми дарбории асрњои Х- ХII омўхта шудааст. Мавќеи ѓайрирасмии ин жанр 
дар назми дарборї боиси озодии њартарафаи он гардидааст, ки ин нукта дар маќола муфассалан шарњу эзоњ 
ѐфтааст .. 

Калидвожањо: жанри ѓайрирасмї, гуногунмавзўї, гуногунжанрї, озодии жанр. 
 

ОБ ОДНОМ НЕОФИЦИАЛЬНОМ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОМ ПРИДВОРНОМ ЖАНРЕ X-XII ВЕКОВ 
История персидско-таджикской литературы XI-XII веков изучена исследователями, а также учеными 

Средней Азии и других сопредельных стран достаточно широко. Тем не менее, жизнь и творчество отдельных еѐ 
представителей, особенности жанров и другие аспекты художественно - эстетического характера нуждаются в 
более глубоком анализе и обстоятельном исследовании. Китъа в таджикско - персидской поэзии появилась в 
творчестве поэтов X века и в дальнейшем встречается в творчестве большинства поэтов и как правило, китъа 
относится к поэзии не придворной, вопреки тому, что, видимо, происходит от придворного вида поэзии - касыды. 
В китъа чаще всего поэты выражают свои думы, чаяния, размышления о жизни и судьбе человека и т.д. Поэтому еѐ 
развитие связано с различными переменами жизни и достигает совершенства в описании неблагополучных 
периодов жизни общества и личности поэта. Кит'а особое положение заняла в поэзии XIII -XIV веков, начало 
которой относится к XII веку. В статье автор рассматривает жанр китъа как неофициальный персидский 
придворный жанр XI-XII веков. Также в статье рассматривается проблема смысла и содержания жанра ―китъа‖ а 
также он изучается как неофициалный жанр придворной поэзии Х- ХII веков. Неофициальная позиция этого жанра 
в придворной поэзии является фактором его всесторонной свободы. 

Ключевые слова: неофициальный жанр, разнообразие тематики, разнообразие жанра, самостоятельность 
жанра. 

 
ON ONE UNOFFICIAL PERSIAN-TAJIK COURT GENRE OF X-XII CENTURIES 

The history of Persian-Tajik literature of the 11th-12th centuries has been studied widely by researchers and 
scientists of Central Asia and other neighboring countries. Nevertheless, the life and work of its individual representatives, 
the peculiarities of genres and other aspects of the artistic and aesthetic nature require a deeper analysis and detailed study. 
Kitaa in Tajik - Persian poetry appeared in the works of poets of the 10th century and is later found in the works of most 
poets and, as a rule, kitaa refers to poetry that is not court poetry, despite what apparently comes from the court type of 
poetry - qasida. In kitaa, poets most often express their thoughts, aspirations, reflections on the life and fate of a person, etc. 
Therefore, its development is associated with various changes in life and reaches perfection in describing the unfavorable 
periods of the life of society and the personality of the poet. Kit'a occupied a special position in the poetry of the XIII-XIV 
centuries, the beginning of which dates back to the XII century. In the article, the author considers the kit'a genre as an 
unofficial Persian court genre of the XI-XII centuries. The article also examines the problem of the meaning and content of 
the ―kita‖ genre, and it is also studied as an unofficial genre of court poetry of the X-XII centuries. The unofficial position 
of this genre in court poetry is a factor in its all-round freedom. 

Key words: informal genre, the wide variety of themes, variety of genre, self-sufficiency of the genre. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Ахмедова Дилором Исматовна - Донишгоњи давлатии Самарќанд, докторанти 
кафедраи забон ва адабиѐти факултети филология. Суроѓа: 140104, Республикаи Ўзбекистон, вилояти 
Самарќанд, гулгашти Университетский, 15. E-mail: dilorom@samdu.uz. Тел.: (+998) 93-992-29-40 
 
Сведения об авторе: Ахмедова Дилором Исматовна – Самаркандский государственный университет, докторант 
кафедры языка и литературы филологического факультета. Адрес: 140104, Республика Узбекистан, Самаркандская 
область, бульвар Университетский, 15. E-mail: dilorom@samdu.uz. Тел.: (+998) 93-992-29-40 
 
Information about author: Axmedova Dilorom Ismatovna - Samarkand State University, doctorate student of the faculty 
of philology, department of Tajik language and literature. Address: 140104, Republic of Uzbekistan, Samarkand region, 
University Boulevard, 15.E-mail: dilorom@samdu.uz. Тel.: (+998) 93-992-29-40 

 
 



160 
 

УДК: 891.550:82.09 
ИНЪИКОСИ СИМОИ ЊАМЗАМОНОН ДАР РОМАНИ «ТАНГНО»-И СОРБОН 

 
Муњаммадохирова Њ. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Сорбон дар адабиѐти тољик бо асарњои љолиб; повесту њикояњои дилнишин, 
романњои муассиру хонданбоб чун адиби хушсалиќа ва пурмањсул љойгоњи махсусеро 
сазовор гардид. Ў аз нахустин навиштањо ва маљмўаи аввалин «Гап дар дил» хешро чун 
адиби пухтањарф ва тозанигоњ муаррифї намуд. Дере нагузашта повести аввалини ў 
«Занги аввал» аз чоп баромад, ки дар муњокимаи мунаќќидони тољик ва шўравї ќарор 
гирифт. Як хусусияти эљодиѐти Сорбон ин офаридани образу характерњои ќавї ва 
барљаста мебошад, ки адабиѐтшиносони давр ба симоњои офаридаи ў бањои баланд дода, 
онњоро ба ќањрамонони Ч. Айматов ва В. Распутин шабоњат дода буданд. Пайи њам 
маљмўаи повесту њикояњои муаллиф ба мисли «Санги Сипар», «Шинел», «Сабо», «Дашти 
морон», «Љўгї» нашр шуданд, ки дар мавзўъњои гуногун эљод шуда, ба нависанда шуњрати 
зиѐд бахшида, тавассути тарљумаи ин осор ўро берун аз Тољикистон чун носири 
соњирќалам ва хушкалом эътироф намуданд. Нињоят соли 1983 романи нахустини адиб 
тањти унвони «Актѐр» аз нашр баромад, ки пешнамунаи он њунарманди зиндаѐд Мањмуди 
Воњид буд, яъне Сорбон дар асари мазкур зиндагї ва рўзгори ин дўсти њунармандашро 
прототип интихоб намуда буд. Асари мазкур низ чун дигар осори Сорбон таваљљуњи ањли 
адабу ќаламро ба худ кашида, сару садоњои зиѐдеро баланд кард. Танќиди адабии давр 
дар мисоли М. Шукуров, А. Сайфуллоев, М. Хољаева ва дигарон асарро мўшикофона зери 
танќид гирифта, њусну ќубњи онро гуфта доданд. 

М. Шукуров романи аввалини Сорбонро асари «худшиносии интелектуалии шахс» 
номида буд [2, с.248-250]. 

Адабиѐтшиноси шинохта М.Хољаева ањаммияти романи мазкурро дар он таъкид 
карда буд, ки «дар адабиѐти тољик аввалин асарест, ки дар бораи њунармандон, ањли 
санъат наќл мекунад» [4]. 

Баъди таълифи романи нахустин сараввал романи сељилдаи «Зарафшон» ва 
«Достони писари Худо» пасон пайи њам романњои «Росу», «Кадевар», «Зўза», «Барзгар», 
«Шањрбону» эљод гардид, ки хонанда ва наќди адабї хеле хуш пазируфт. Адабиѐтшинос 
Худойназар Асозода муваффаќиятњои муаллифро дар маљмўъ дар ин жанр таъкид намуда, 
гуфта буд, ки романњои ў «дар насри тољик мавќеи хоссае доранд ва аз камолоти эљодии 
муаллифашон гувоњї медињанд» [5, с.593]. 

Инак романи нави Сорбон тањти унвони «Тангно» аз дасти чоп баромада, манзури 
хонанда гардид. Асари мазкур аз љињати мавзўъ, мундариља, ѓоя, њусни баѐн, ѓановати 
бадеї хеле љолиб ва пурмуњтаво буда, он масоили њаѐти маънавии муосирон, дарки бадеии 
воќеияти рўзгори њамзамонони моро дар бар мегирад. Он ќиссаи талху ширинест аз њаѐти 
пуринфиљору пурњаводиси љањони пуртазод ва пурмољарои муосирони мо. Ќањрамонони 
асар Розияву писараш Армон ва шавњари ѓарибкораш Маннони ба доми зани рус 
гирифторшуда, њамдењагонаш љавонзани шавњармурда Њуснату Мироби маъюб дар 
Амондара бо ташвишу тараддудњои беохир, пайи сомони рўзгори носомони дењи кўњистон 
умр ба сар мебаранд. Маннони коргурези корбезор барои хатнасури яккаписар ба 
ѓарибкорї рафта, аммо ба љойи кор кардану маблаѓе ба даст овардан дар кишвари бегона 
бо зане шинос шуда, дар бўстонсарои ў гўѐ бе ѓаму ташвиш зиндагии дигар ба сар 
мебарад. Аслан наметавон гуфт, ки ў аз зану фарзанд фаромўш кардааст. Њар рўз бо 
телефони мобилї ба њамсараш занг мезанад, аз њолу ањволи онон мепурсад. Вале гўѐ 
вазифаи хешро танњо дар њамин мебинад, ки аз њузури хеш чун шавњар занро огоњ кунаду 
бас. 

«…Ба кї? Ба як бобояки доро… Њо. Харољоти тўйи Мардонро (манзур хатнасури 
писари Мардон аст-шарњи - М.Њ.) мебардорам, гуфт, расидам… Аз дигар љо… Бачаро 
фарзанд хонд… Мекушї? Киро? Њамаамонро?» [1, с.270]. 

Ин сањнаи зоњир шудани рашки Маннон ба њарфи занаш аст, ки мехост, шавњарро ба 
сари мардиву нанг оварад, то ба зодгоњ, ба хонаву манзилаш, ба назди зану фарзанд, ки 
ўро бенињоят пазмон шудаанд, баргардад. Вале ў, ки мутмаин аст, Розия чун њама занњои 
дењ сабри чун кўњи хоросанг дошта, њељ гоњ ба ў хиѐнат намекунад, ин аст, ки бо њамон 
фориѓболии пешин дар диѐри бегона мондагор аст. 

Симои Розия, ки њар рўз аз љабри рўзгор ба шавњар носазо гўяду дуои бадаш кунад, 
симои зани муосири тољик аст, ки шавњар ба ѓарибкорї рафтаву ташвиши рўзгор ба 
сараш афтода ва аз ин дарду алами зиѐд, аз мењнати сангин бо шў доду бедод ва арбада 
намояд. Маннон, ки дар дењу диѐри хеш низ хуши кор кардан надошта, номи хомхобаи 
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бекорхўљаро гирифта буд, дар мулки бегона бо он хулќе, ки дорад, наметавонад кору 
маблаѓе ба даст оварда, ба њамсараш фиристад. 

Мунаќќид М. Шукуров доир ба офариниши образи бадеї ва характери равшану 
барљаста гуфта буд: 

«Образи барљастаи бадеиро бидуни дарки амиќи психологии љањонбинии инсон ва 
хусусиятњои хосси њиссиѐту њаяљони ў тасаввур кардан мумкин нест» [3, с.223-228]. 

Бояд гуфт, ки шўри ботинии дили ќањрамон, њиссиѐту њаяљони нињонии ў тавассути 
љузъиѐтњо бо телефон љангу љанљол кардани Розия, бо чўб ба шишаи тиреза зада онро 
шикастанаш нишон дода шудааст. Ин љузъиѐтњо, ки ангезањои ботинии њаракатњои зоњирї 
мебошанд, барои фањмидани маънавиѐти кањрамон хеле муњимманд. 

«Оњ, Худо, бигў, ки рў ба рў накунад. Донам, чї кор кардана. (Бори аввал сахт алам 
кард. Асоро аз танаи девор гирифта, сахт ба тиреза зад) Шунидї? Як чашмаш монда буд, 
ки њамонро њам зада шикастам. Зимистон сахт биѐяд, мурдаи яхбастаамонро бароранд…» 
[1, с.205]. 

Нависанда дар асари мазкур рўзгори шарќиѐна, њаѐти тољиконаи мо, сабру 
тањаммули хосси занони сахтљони тољик, фалсафаи воќеии њаѐти моро пурра ва муфассал 
нишон додааст. Назари Розия аз Тангно фарохтар нест, вале пањнои садоќату вафодории ў 
дар рў ба рўйи хиѐнату бемасъулиятии шавњари нокор беканор аст. Бузургии ин зан низ 
дар њамин аст, ки гоњи омадани шавњари ноуњдабаро њама дарду азияти кашидаашро аз ѐд 
мебарад ва бо дидагони ашкбор ба истиќболаш медавад. Ин тањаммули чун кўњ, садоќати 
беназир ва метавон гуфт худќурбонкунии зан дар баробари рафтору кирдори шавњар 
ягона силоњ ва сипарест, ки хонаводаашро њифз мекунад, зеро барои Розия ва Розияњо 
хонавода аз зумраи муќаддасот аст. Мањз тавассути Розияву Розияњо ин меъѐри муњимми 
ахлоќи иљтимої, ки аз фарњанги суннатии мардуми мо маншаъ гирифтааст, то имрўз 
арзишманд ва мондагор аст. 

«Розия ашки шодї сутурда, шарќиѐна ибою худдорї карда, сўйи онњо рафт ва аз паси 
Армон оѓўш кушода, писару падарро якљоя ба танг гирифт» [1, с.282]. 

Шавњар њељ маблаѓе ба зану фарзанд намефиристад, вале њар рўз занг зада, њамсарро 
њушдор њам медињад, ки дар набуданаш њушѐр бошад, мабодо по каљ нагузорад, дар 
баробари ин, дар бораи духтарча таваллуд кардани зани русиаш низ хабар медињад, аз 
Розия пурсон мешавад, ки љўеро, ки ба њавлї об меояд, тоза кардааст ѐ на: 

«Мур!..Мур-Мур-Мур!!! «Љўйи болоя кандї?» шарм надошта пурсад. Ягон бор канда 
будї?» [1, с.170]. 

Розия гоњ бо шўру валвала ва арбада гўш мекунад, гоњ таънаву маломаташ мекунад, 
гоњ дуои бадаш менамояд, вале агар шў дертар занг занад, зан пазмони садои шавњари 
ѓарибкори коргурезаш мешавад. Ў бо он њама таънаву пархошу маломате, ки дар гўшї ба 
шавњар мегўяд, шарики умрро интизор асту ба ў муњаббат дорад ва дар љойи шавњари 
корбезор марди дигареро тасаввур њам намекунад. Таънаву маломати зан ба шавњари 
ноуњдабарои корнохоњ ин пуљоќи даѓалнамоест, ки муњаббати занро дарунаш пинњон 
нигоњ медорад ва аз он љуз зан ва шояд худи мард низ дигар касе огоњ нест. Ин фалсафаи 
рўзгори ин мардум аст, ки муњаббатро манзури дигарон насозанд. Дили покизаву чун оби 
рўди Тангно мубаррои Розия дар њар њарфаш бо шавњари фориѓболи номасъулиятшиносе, 
ки беш аз њафт сол боз ўву фарзандашро партофта, дар бўстонсарои зане орому осуда 
зиндагї дорад, аѐн аст: 

«Эй!... Эй! нагуфта, чї гўям? Мардак гўям, мардак нестї. Шў гўям, шў нестї! «Эй» 
набуда чї?.. Ба номи Худо њиччї нестї! То рўзи якшанбе омадї, омадї… наомадї, чї кор 
мекунам? Бачаро мебурронам… Намеої? Чї?! Беват духтар зойид? Кора осон кард, наѓз. 
Тољик зойид? Урус зойид? Ту донї, Худо? Чї ном мондї?» [1, с.204]. 

Дар характери Розия вафодории як зани одї, як зани рустои кўњистон ба хонавода, 
ба хотири нигањдошти ин хонавода аз худ гузаштани ў, њама љурму хатои шавњарро на 
бахшидан, балки ботамом нодида гирифтан ва бо њамин садоќату худќурбонкунии 
беназир катхудои саргардону ѓарибкорї рафтаи манзилро боз оварондан таъкид шудааст. 

«Ман ба додом нос фиристодам, оча…» 
Модар як ќад парида, нигарист сўйи писар ва истех шах шуд… 
- Чї хел фиристодї?.. 
- Писари Фаришта бурд. 
-Медонистааст љойи ўро? 
Писар садо бароварда натавониста, сар љунбонд. 
- Ноинсоф…Аќаллан нагуфт, ман Мардонро мебинам. Мепурсидам, ки чї њолу рўз 

дорад» [1, с.199]. 
Симои Маннон симои он мардонест, ки барои бењдошти рўзгор, таъмини маишати 

зиндагї, бењтар кардани вазъи иљтимоии хонавода ба ѓарибкорї мераванд, вале дар 
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мусофират гўѐ зану фарзанд, падару модар, пайвандон аз ѐд мебаранд, ки бо гузашти рўзу 
моњу сол ба ватан намеоянд. Аслан барнагаштан ба хонаву манзил, ба ватан ва муддати 
тўлонї мондани онњо дар мулки бегона тарсуие беш нест, зеро ин ѓарибкорон њалли 
масойили печидаи иљтимої, бењтар кардани вазъи мураккаби иќтисодї ва маишии 
хонаводагии хешро дар гурез аз ин вазъу масоил дарѐфтаанд. Ва бо ин амалкард ољизї ва 
беиродагии хешро назди муаммоњои иљтимої нишон медињанд. Маълум, ки бо 
канорагирї ѐ гурез аз муаммо ва масоил роњи њалли он пайдо намегардад. Маннон низ бо 
нияти љамъ овардани маблаѓи хатнасур ба ѓарибкорї рафт, аммо дар мулки бегона барои 
ў барин шахс, ки љўйи њавлиашро њељ тоза накарда буд, кор кардану маблаѓ љамъ намудан 
кори басо сангин ва душвор намуд. Шиносої бо зани танњо, ки соњиби манзилу 
бўстонсаро буд, вазъи иљтимої ва маишии ўро дар диѐри дур аз ватан бењтар намуд. Ў 
хатнасури писари ягонаашро, ки аз шарму маломати њамсолону њамдењагон њатто мактаб 
нарафт, гузаронида натавониста, боз дар мусофират хонаводаи дигар бунѐд карда, соњиби 
духтарча мешавад. 

«Чї? Беват духтар зойид?... Чї ном мондї? Шинами номи ман? Намурдї! Аз 
дўстдорита-а? Ношукрит…» [1, с.205]. 

Таънаву маломати беохиру бешумори њамсар низ ин марди ѓарибкори корнохоњу 
бепайдоро на сари нанг мекашад ва на аз вазифаи шавњариву падариаш ѐде меорад. 

«Писарам нагў! Писарат мешуд, аќаллан як рубл мефиристодї. Ба забон омада ба 
чукбурронаш хабар кунам, ноз дорї. Ас набиѐ. Худо рўйи Тангноро набинї!..» [1, с.206]. 

Ва табиист, ки Армон ба падар монанд набуда, фарзанди замони худ, айѐми 
иќтисоди бозор аст, ки вазъи нољўри маишии хонавода, муњити ногувори иљтимої ўро 
хеле бармањал нонкобу нонѐб месозанд. Ў њанўз аз синни хурди тифлї дар бозор бо 
хизмати мардум пул ѐфта, на танњо рўзгори худу модарашро пеш мебарад, балки маблаѓ 
љамъ мекунад, то дасти худро «њалол» карда, аз таънаву маломати дўсту душман рањо 
гардад. Писараки хурдаки калонкор чандин маротиба талоши ба ѓарибкорї, ба назди 
падар рафтан мекунад. Албатта, сарњадро, ки кишвари њамсоя њатто ба миназор табдил 
додааст, барои кўдаки наврасе гузаштан њељ имкон надошт, вале ин аз такопў ва 
ташвишњои як писараке дарак медињад, ки вазъи рўзгори носомон бармањал ба сараш 
андешањои ѐфтани ризќу рўзї ва пайдо кардани нонро овардааст. 

Симоњои дигаре ба мисли Њуснати зани Гулмурод, ки тобути шавњарашро аз 
ѓарибкорї оварданд, Эшони Мироб, ки баъди бо каланд ба миѐнаш задани Мирак маъюб 
гардида, роњ гашта наметавонад, Бобеки Даллол, ки њатто бо Армони аз писараш њам 
хурд низ дар бањсу мунозира аст, њамсари Даллол-Хайрї бо њузури хеш асарро аз љињати 
мавзўъ ва мундариља пурратар ва рангинтар месозанд. Њуснат љавонзане, ки ѓарибкорї 
шавњараш Гулмуродро аз ў рабуда, ўро танњову ѓамзада ва бадбахт гардонидааст: 

«Дареѓ, ба дидори нонкобу нонѐбаш нарасида, аз њуш рафт ва дергоњ ба худ наомад. 
«Мурда куњна шуда, дар њавои гарм бў кардааст», «Боздоштан имкон надорад» гуфта 
њамон замон ба хок супориданд ва ў рўйи хунукашро њам надид» [1, с.272]. 

Хитоби Њуснат ба Мироби маъюбе, ки бе ду асобаѓал наметавонад роњ биравад, аз 
њасрати ѓами људої шавњараш Гулмурод аст, ки барои пардохтани ќарз ва бењбуди рўзгор 
роњ ба сўйи мусофират гирифт, аммо аз он љо мурдаашро оварданд. «Кош мисли Шумо 
асо дар баѓал дар ватан мегашту тобуташ аз Русия намеомад…» [1, с.164]. 

Ва ў дар љойи шавњари ѓуррамарг касеро пазируфта наметавонад, магар Мироби 
ботањаммулу хушхулќ, ки бо сабурї ва њалимї дили ўро дубора ба њаѐт дилгарм намуда, 
боз аз нав шуълаи умеди хомўшгаштаи манзилашро фурўзон кард. 

«Сел не, як балои охирзамон омад: пеш-пеши он лою лойоба меомад, дамида, сойро 
пур карда, аз маљро шорида. Њуснату Мироб дари дўкон бастанд аз дарун, зеро пойи 
кўњбарої надоштанд. 

- Хайрият, ки дар Тангно набудед. 
- Ин њам ба шарофати аввал Худою баъд Шумо» [1, с.252]. 
Мироб љавонмарди ботамкину сабур, азияткашида ва хушбинест, ки бо вуљуди аз 

пойи равон мондан ба миробї машѓул аст. Фољиаи Мироб, њодисаи аз пову аз миѐн 
мањрум гардидани Мироб ва дар баробари он, њодисањои љангу љанљоли зиѐди дигаре дар 
ин мавзеъ дарди беобї, дарди иљтимоист, дарди љомеа аст, дарди дењаи баландкўњест, ки 
на чандон дуртар аз дарѐи пурталотуме љорист, вале љойи аз ин дарѐи хушоб замину долу 
дарахти хеш шодоб кунанд, барои як шохоба ба њам пархош мекунанд. Барои обѐрии ин 
дењи баланд њамагї чанд фишанг зарур асту бас. Ва дигар пархоши сари обро кас набинад, 
Мираке низ миѐни Мироберо бо каланд зада маъюб насозад ва пасон аз шарм ба 
ѓарибкорї раваду пас наояд. 

Симои Бобеки Даллол марди фитнагари дуруѓгў ва бешарафе, ки њатто бо Армони аз 
фарзандонаш хурд сари кудуррат ва душманї дорад, тимсоли ашхосест, ки дар зиндагї бо 
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фиребу макр ва дурўѓ ва њамеша дар пайи манфиати хеш умр ба сар мебаранд. Аз аъмоли 
бешарафонаи ў - дуздидани маблаѓи барои хатнасураш љамънамудаи Армон, ба хотири 
буридани шарт наздиконаш њамсараш Хайрї ва писару духтараш низ њисси хиљолат 
мекашанд. Симои Хайрї - њамсари Даллол дар асар зиѐд чењра наменамоѐнад, вале мањз 
ин зани љасур боиси аз роњи хато пас гаштани шавњари хатокор мегардад. Армон маблаѓи 
гумшудаи хатнасураш ва харро дубора аз рўйи њавлї пайдо мекунад. 

Нависанда бо офаридани симоњои ин асар ба мисли Маннони бемасъулият, Мироби 
маъюб, Мираки бадхў, Бобаки Даллол симои њамзамонон, маънавият ва муаммоњои 
ахлоќию фалсафии рўзгори ононро ба тасвир оварда, арзиши меъѐри муњимми ахлоќи 
иљтимоиро дар љомеае, ки дар замони муосир фарњанги суннатиаш аз тањољуми 
фарњангњои бегона рахна пазируфтааст, таъкид намудааст. Диди тадќиќи бадеии 
нависанда дар ин асар инъикоси њаѐти маънавї ва муаммоњои ахлоќию фалсафии рўзгори 
њамзамонони моро дар бар гирифтааст. Ва ў тавонистааст, бо њунари баланди 
нигорандагї масъалањои иљтимоиро бо муаммоњои ахлоќию равонї пайванд созад. 
Њунари нигорандагї, анъанаи нишон додани ќањрамон дар лањзаи њассоси сарнавиштсози 
зиндагї, офаридани характери барљаста дар романњои Сорбон хусусияти жанрї касб 
кардааст. 

Романи «Тангно» асари дар мавзўи рўз, масъалањои печидаи ѓарибкорї, ки имрўз дар 
тамоми олам маълум аст, буда, он рўзгори њамзамонони моро инъикос намудааст. 
Мутмаинем, ки асари мазкур бо мавзўи љолиб, мазмуну мундариљаи баланд, забон ва 
баѐни болиѓу фасењ, тасвири воќеъбинона чун асари арзишманде шинохта хоњад шуд. 
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ИНЪИКОСИ СИМОИ ЊАМЗАМОНОН ДАР РОМАНИ «ТАНГНО»-И СОРБОН 

Сорбон нависандаи нозукбаѐн буда, дар симои қаҳрамонони асарҳояш тавонистааст азамату 
ҳашамати мардум ва бурду бохти зиндагиро соддаю оммафаҳмона ба қалам оварад ва яке аз маҳбубтарин 
нависандагони кишварамон шинохта шавад. Сорбон нависандаи нозукбаѐн буда, дар симои қаҳрамонони 
асарҳояш тавонистааст азамату ҳашамати мардум ва бурду бохти зиндагиро соддаю оммафаҳмона ба қалам 
оварад ва яке аз маҳбубтарин нависандагони кишварамон шинохта шавад. Асарҳои Сорбон ба аксари кулли 
забонҳои халқҳои собиқи шӯравӣ, бештарин ба русӣ, тарҷума ва чоп шудаанд. Маќола доир ба романи 
«Тангно»-и Сорбон, симоњои асар, ки њамзамонони мо мањсуб меѐбанд, таълиф гардидааст. Романи 
«Тангно» асари дар мавзўи рўз, масъалањои печидаи ѓарибкорї, ки имрўз дар тамоми олам маълум аст, 
буда, он рўзгори њамзамонони моро инъикос намудааст. Мутмаинем, ки асари мазкур бо мавзўи љолиб, 
мазмуну мундариљаи баланд, забон ва баѐни болиѓу фасењ, тасвири воќеъбинона чун асари арзишманде 
шинохта хоњад шуд.Ќањрамонњои асар Розия, шавњари ѓарибкораш Маннон ва писарчаи ў Армони наврас, 
њамдењагони онњо зани љавон Њуснати бармањал дар ѓарибкорї шавњар аздастдода, Мироби маюб, ки 
масоили об бар сараш бадбахтї оварда, ўро аз по мањрум кардааст, бо њама сахтињои зиндагї, бо 
душворињо бо неруи зиндагисоз аз нав талоши ободии рўзгор ва нигањдошти чароѓи хонадон менамоянд.  

Калидвожањо: Сорбон, романи “Тангно», ѓарибкорї, мусофират, каллатарошидањо, рўд, рўдхона, 
љавонони ѓарибкор, осиѐби беоб, маблаѓи пешпардохт, Мироб, боѓхона. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ОБРАЗОВ СОВРЕМЕННИКОВ В РОМАНЕ «ТАНГНО» СОРБОНА 

Сорбон является одним из деятельных и плодотворных таджикских писателей и приобрел известность в 
литературных кругах времени благодаря своим интересным и содержательным рассказам, повестям и романам. 
Издание переводов его произведений на разных языках в советское время было свидетельством того, что его 
творения приветствуются читателями не только в Таджикистане, но и за его пределами. Писатель в своих 
произведениях анализирует судьбу персонажей, раскрывает их психологию и философию, которые доминируют в 
их сознании, показывает стойкость людей в устранении жизненных преград, их противостояние социальным, 
политическим и нравственно-духовным конфликтам. Посредством изображения бурных волнений, столкновений и 
конфликтов, действий людей раскрывается суть исторических событий. Упоминая в рассказах и повестях о 
поучительных моментах жизни великих предков, писатель вводит историческую память в новое время и тем 
самым, призывает современников к самопознанию и самосознанию, пониманию и осмыслению различных 
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социальных явлений. В данной статье автор подверг изучению и рассмотрению роман писателя под названием 
«Тангно», образы которого являются нашими соременниками. Роман «Тангно» является произведением, который 
посвящен рассмотрению проблем нашей сегодняшней жизни и описывает жизнь наших современников. Героями 
данного романа являются Розия, ее муж, который скитается на чужбине для того, чтобы заработать и прокормить 
семью, их сын Армон, их односельчане, их соседка Хуснат – молодая вдова, потерявшая мужа на чужбине, 
инвалид Мираб, который увидал много горя на своем веку из-за проблем с водой и остался без ноги, но они 
сильные духом борются за жизнь и выживание в этом мире. проблемы воды принесшие много горя на его голову, и 
бармањал дар ѓарибкорї шавњар аздастдода, 

Ключевые слова: Сорбон, роман ―Тангно», миграция, скитание, бритоголовые, озеро, молодые мигранты, 
безводная мельница, предоплата, Мироб, дача. 

 
REFLECTION OF THE IMAGES OF CONTEMPORS IN THE NOVEL "TANGNO" SORBON 

Sorbon is one of the active and fruitful Tajik writers and gained fame in the literary circles of the time for his 
interesting and informative stories, novellas and novels. The publication of translations of his works in different languages 
during the Soviet era was evidence that his creations are welcomed by readers not only in Tajikistan, but also abroad. The 
writer in his works analyzes the fate of the characters, reveals their psychology and philosophy, which dominate in their 
minds, shows the resilience of people in removing obstacles in life, their opposition to social, political, moral and spiritual 
conflicts. Through the image of violent unrest, clashes and conflicts, the actions of people, the essence of historical events 
is revealed. Mentioning in stories and novellas about the instructive moments of the life of great ancestors, the writer 
introduces historical memory into a new time and thereby calls his contemporaries to self-knowledge and self-awareness, 
understanding and comprehension of various social phenomena. In this article, the author has studied and reviewed the 
novel of the writer called "Tangno", whose images are our sremniki. The novel "Tangno" is a work that deals with the 
problems of our life today and describes the life of our contemporaries. The heroes of this novel are Rosia, her husband, 
who wanders in a foreign land in order to earn and feed his family, their son Armon, their fellow villagers, their neighbor 
Khusnat - a young widow who lost her husband in a foreign land, disabled Mirab, who saw a lot of grief in his century due 
to problems with water and was left without a leg, but they are strong in spirit fighting for life and survival in this world. 
water problems that brought a lot of grief on his head, and barmaal dar ѓaribkor shavњar azdastdoda, 

Key words: Sorbonne, novel "Tangno", migration, wandering, skinheads, lake, young migrants, waterless mill, 
prepayment, Mirob, dacha. 
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“ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНЇ” ВА АРЗИШИ ИЛМЇ-АХЛОЌИИ ОН 
 

Махмудзода М.К. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нимаи дувуми асри XV ва чоряки аввали асри XVI дар таърихи илму адаб ва 

фарњанги форсизабонон инъикосгари манзараи умумии охирин марњилаи адабиѐти 
муштараки ин халќњо мебошад ва он яке аз даврањои дурахшони адабиѐтро ташкил 
менамояд, зеро ки ба майдони илму адаб мутафаккирону суханварони асилеро аз ќабили 
Љомї, Навої, Даввонї, Восифї, Биної, Њилоливу Кошифї ворид сохтааст. 

Дар ин аср илмњои гуногун, аз љумла тафсир, њикмат, мантиќ, улуми даќиќ, тиб ва 
амсоли инњо инкишоф ѐфта, дар ќаламрави Осиѐи Миѐна мадрасањо ва толибони илми 
онњо афзуда буданд. 

Дар даврони мазкур, яъне замони њукмронии темурињо, дар баробари рушду равнаќ 
ѐфтани илму фарњанг, инчунин фањшу разолат низ дар њолати инкишоф буд, ки муаррихон 
аз дуздї, бадмастї, бадгаштї ва амсоли инњо маълумотњои зиѐд медињанд. Шояд, аз њамин 
сабаб бошад, ки дар байни ањли адибону мутафаккирони ин замон њељ як шоире ва ѐ 
нависандае нест, ки мо дар осори ў каму беш мазмунњои тарбиявї - ахлоќиро дида 
натавонем. 

Аз ќабили њамин гуна фарњангмардони ањли адаб, ки тарѓибгари ахлоќу одоби 
њамидаи инсонї ба њисоб меравад, Њусайн Воизи Кошифї мебошад. Ў яке аз пуркортарин 
нависандагони садаи понздањуми мелодї ба шумор рафта, аз шинохтатарин воизони 
замони худ буд. Ў ба унвони олими муфассир, мунаљљим ва риѐзидон низ шинохта мешуд. 
“Сањми ў дар соњаи инкишофи илму адаб њанўз дар замони худаш аз тарафи намояндагони 
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барљастаи доираи адабї – илмии асри мазкур, монанди Абдуhрањмони Љомї, Алишери 
Навої ва дигарон эътироф ва ќадр карда шудааст” [1, c.13]. 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањои таърихї, Њусайн Воизи Кошифї ќисми асосии 
њаѐти хешро дар нимаи дуюми асри XV гузаронидааст. 

Аввалин сарчашмае, ки дар он оид ба њаѐт ва эљодиѐти Кошифї маълумот дода 
шудааст, тазкираи «Маљолис-ун-нафоис» - и Алишери Навої мебошад, ки ў чунин 
гуфтааст: “Мавлоно Њусайн Воиз - Кошифї тахаллус мекунад ва аз вилояти Сабзавор аст. 
Муддати бист сол аст, ки дар шањри Њирот сокин аст. Мавлоно баѓоят зуфунун ва пуркор 
воќеъ шуда ва кам фанне бошад, ки ўро дар он дахле набошад” [9, с.9]. 

Ба ѓайр аз ин њамзамонони дигари адиб, чун Хондамир, муаллифи «Њабиб-ус-сияр», 
Муњаммади Ќазвинї, муаллифи «Маљолис-ун-нафоис» низ оид ба њаѐт ва эљодиѐти ин 
мутафаккири номдор маълумотњо додаанд. 

Аз нигоштањои таърихнигорон бармеояд, ки номи аслиаш Мавлоно Њусайн, падараш 
Алї ва лаќабаш Камолиддин буда, дар бораи соли таваллуд, давраи илмомўзиву њаѐти 
оилавиаш чизе гуфта намешавад. Вале, аз маълумотњои зикршуда чунин бармеояд, ки 
Њусайн Воиз дар шањри Сабзавор дар ноњияи Байњаќ, ба дунѐ омадааст. Фаъолияти 
воизиаш њам аз шањри Сабзавор cap шудааст. Аз ин маълум мешавад, ки Њусайн Воиз пеш 
аз ба Њирот омадани худ илмњои маъмули замонашро дар зодгоњаш шањри Сабзавор аз 
худ карда, дар синни баркамолї ба Њирот меояд. Фаъолияти пурмањсули илмиву адабии 
Њусайн Воиз, ки баъдтар ўро шуњратманди давру замон гардонд, низ ба њамин шањр 
вобастааст. Њамин тавр, Воиз Кошифї то поѐни умр дар Њирот умр ба сар бурда, соли 910 
њиљрї /1505м./ аз њаѐт чашм пўшидааст. 

Њусайн Воиз яке аз мутафаккирони маъруфи асри худ мебошад, ки оид ба илмњои 
гуногун - ахлоќ, таърих, тасаввуф, нуљум, риѐзиѐт, фиќњ, адаб, иншо ва ѓайра, таќрибан 40 
асар ба мерос гузоштааст. Ѓайр аз ин, ў дар назму насри форсї - тољикї низ иќтидори 
тамом доштааст. Дар шеър ў «Кошифї» тахаллус мекардааст. 

Њусайн Воизи Кошифї на танњо ќитъаву фард ва дигар анвои шеърї, балки осори 
гаронбањои адабї – ахлоќї боќї мондааст, ки онро арзишмандтарин ќисмати мероси 
мутафаккир ѐд кардан метавон. Аз љумлаи мероси адабиву ахлоќии Њусайн Воизи 
Кошифї асарњои зерин ба шумор мераванд. 

1. “Ахлоќи Мўњсинї”. 
2. “Футувватномаи султонї”. 
3. “Лубоби маънавї фи интихоби маснавї”. 
4. “Лубби лубоби “Маснавї”. 
5. “Анвори Суњайлї”. 
6. “Чињил Њадис”. 
7. “Иншо”. 
8. “Бадоеъ-ул-афкор фи саноеъ-ул-ашъор”. 
9. “Рисолаи Њотамия”. 
10. “Шарњи “Маснавї”. 
11. “Равзат-уш-шуњадо”. 
Бо муќаддимаи зерин ба шарњи иљтимоии њаѐт ва фаъолияти адабии Воизи Кошифї 

кифоят варзида, ба шарњу тањлили мухтасари осори ахлоќии мутафаккир аз љумла 
“Футувватномаи султонї” мепардозем, зеро љойи тазаккур аст, ки маќсад ва њадафи 
асосии мо аз ин маљмўа тавзењ ва тањќиќи осори ахлоќии Њусайн Воизи Кошифї мебошад. 

Аз асарњои машњури адабиву ахлоќии Воизи Кошифї “Футувватномаи султонї” 
мебошад, ки маљмўи ќонуну ќоидањои илми ахлоќро шомил буда, тарѓибгари асосњои 
футувват ва роњу равиши љавонмардист. Асари мазкур чи дар замони шоиру чи баъд аз он 
мавриди омўзишу тањлил ќарор гирифтааст. 

Ин асари мутафаккир дар радифи бењтарин ва муњимтарин осори панду ахлоќии ў 
меистад, ки он “дар заминаи футувватномањои ќаблї мисли: рисолаи Ќушайрї, “Китоб-
ал-футувват” – и Абдулкарими Баѓдодї, “Китоб-ал-футувват” – и Меъмори Баѓдодї, 
“Китоб-ал-футувват” – и Абдуррањмони Суламии Нишопурї, “Кашв-ул-мањљуб” – и 
Њуљвирї, “Футувватнома” – и Хоља Камолиддини Абдурраззоќи Кошифї, “Туњфат-ул-
ихвон” – и Абдулло ибни Њусайн ал-Кошї ва дигарњо ба вуљуд омадааст” [4, с.11.]. 

“Футувватномаи султонї” – и Њусайн Воизи Кошифї аз муќаддима ва дувоздањ боб 
иборат будааст, аммо танњо њафт боби он то замони мо расидааст, ки боби њафтум њам 
нопурра мебошад. Соли 1971 олими эронї Муњаммад Љаъфари Мањљуб нусхаи музеи 
Британияро бо нусхаи дар Тењрон буда, ки њарду аз њафт боб иборатанд, муќоиса намуда, 
дар асоси нусхаи Британия “Футувватномаи султонї” – ро чоп намудааст. Муќаддимаи 
китоби мазкур аз се фасл, бобњои якуму дуюм аз чор фасл, боби сеюм аз дањ фасл, боби 
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чорум аз ѐздањ фасл, боби панљум аз шонздањ фасл, боби шашум аз се фаслу чањордањ ќисм 
ва боби њафтум аз њафт фасл иборат аст. 

Дар Тољикистон адабиѐтшинос Ќурбони Восеъ асари мазкурро аз рўйи таълифи 
Муњаммад Љаъфари Мањљуб аз хатти арабї ба хатти кириллї баргардон намуда, онро ду 
маротиба, яке соли 1991 ва дигаре соли 2010 аз чоп баровардааст. Њангоми тањќиќ, мо 
бештар ба чопи соли 2010 (нашри мукаммалгардида, Душанбе, Ирфон) таваљљуњ намудем. 

“Футувватномаи султонї” забону услуби хоссеро дорост, ки бисѐр соддаву љолиб 
буда, ба тариќи саволу љавоб баѐн гардидааст. 

Муќаддимаи асари мазкур дар боби футувват буда, адиб дар он оид ба илми 
футувват, мавзўъ ва маънии он маълумот додааст. Воизи Кошифї футувватро илми 
пуршараф ва як ќисми илми тасаввуф ва тавњид дониста, мавзўи онро нафси инсонї 
арзѐбї намудааст. 

Боби аввал дар баѐни манбаъ ва мазњари футувват ва маънии тариќат ва тасаввуфу 
фаќр ва одобу аркони он ном гирифтааст ва чуноне ки зикр кардем, он аз чањор фасл 
иборат аст. Воизи Кошифї дар ин боб маънии футувват, шарту шароит ва рукнњои онро 
шарњ додааст, масалан адиб доир ба маънии футувват чунин ќайд мекунад: “њар кї аз 
мазњари сифати футувват бошад, ўро фатї гўянд ва фатї дар асл луѓати љавониро гўянд” 
[3, с.22.]. Ва љавонї, яъне љавонмардї саховатмандиву шуљоату мардонагист. Инчунин, 
мутафаккир ва нависандаи хушбаѐн дар бораи рукнњои футувват сухан гуфта, онњоро ба 
дувоздањ ќисмат људо намудааст, ки ин забонро аз ѓайбат, дурўѓ ва бењудагўї нигоњ 
доштан, гўшро аз ношуниданиву чашмро аз нодиданињо эњтиѐт намудан, дастро аз 
гирифтани њаром ва озурдани халќ эмин доштан, ќадамро ба роњи бад нанињодан ва худро 
ба њаромхўриву зино гирифтор насохтан буда, бар замми ин саховату ќаноат, авфу 
марњамат ва њилму тавозўъро пешаи худ сохтан мебошад. 

Дар баѐни пир ва мурид ва он чи тааллуќ бад-он дорад. Чунин ном гирифтааст боби 
дувуми “Футувватномаи султонї” ва он низ аз чањор фасл иборат буда, дар он Њусайн 
Воизи Кошифї тамоми ќонуну ќоидањо ва шарту шароити шогирду устодро баѐн 
кардааст. Масалан, адиб менависад, устоди комил шахсе буда метавонад, ки ба ќадри 
зарурат илм дошта бошад, то њар мушкилие, ки муридро пеш омад њал намояд, бо шогирд 
ќавлу ќарор карда тавонад, сахиву љавонмард ва шуљоъу покдоман бошад. Инчунин, 
олињиммат бошад, то тамаъ ба моли мурид нанамояд, мушфиќ бошад, то дар њаќќи 
шогирд марњамат намояд, њалим бошад, то бар њар њаракате хашм нагирад, соњиби авф 
бошад, то агар гуноње аз шогирд гузарад авфро кор фармояд, хушхулќ бошад, то мурид 
дар суњбати вай дуруштхўй нагардад, карим бошад, то муридро аз њиммати худ бобањра 
созад, соњиби ризо бошад, то зиѐд њирс нанамояд, бовиќору собитњол бошад ва таъљил 
нанамояд, боњайбат бошад, то мурид суханони ўро ба љо орад, муаддаб бошад, то мурид 
дар ѓайбату њузури ў адаб нигоњ дорад, бар замми ин таълими пири комилеро гирифта 
бошад, то њар чї аз устоди худ дида буд, бо мурид ба кор барад. 

Њамин гуна нависанда сифатњои муридро низ шарњ дода, чунин ќайд менамояд, ки 
мурид бояд болиѓ ва оќил бошад, то маънии суханро дарѐбад, толиб бошад, то дар роњи 
илм љањд намояд, содиќ бошад, то маърифати устод ва суханонаш дар дили вай асар 
намояд, зирак бошад, то роњи дурустро зуд дарѐбад, ќобил бошад, то суханони пирро ба 
пуррагї ќабул намояд. Инчунин, Њусайн Воизи Кошифї дар бораи аркони муридї чунин 
мефармояд: 

“Агар пурсанд, ки аркони мурид чанд аст? 
Бигўй: Шаш. Аввал, фармонбардорї; дуюм, ростгўї; сеюм, вафодорї; чањорум, 

пандпазирї; панљум, камозорї; шашум, роздорї” [3, с.64]. 
Боби савум дар баѐни наќибу падарї ва устоди шад ва шогирду байъати шад ва 

шароити одобу аркони он аст. Воизи Кошифї дар ин боб устодро ситоиш намуда, ўро 
сабаби асосии саодату бурдборї ва камолоти инсон гуфтааст ва бе мутобиати устод њама 
корро бебунѐд шуморида, љое ќайд кардааст: 

“Њар киро устод набвад, кор бар бунѐд нест, 
Дар рањи маънї рафиќе бењтар аз устод нест” [3, с.75]. 

Њусайн Воизи Кошифї ин љо маслињатњои устодро ба шогирд баѐн намуда, чунин 
мефармояд: шогирд бояд чашмро аз њаром ва нодиданињо, гўшро аз ношуниданињо, 
забонро аз ногуфтанињо ва фикрро аз ѓайр нигоњ дорад, синаро аз кинаву њасад ва дилро 
аз шак баста гардонад, дастро аз озори халќ ва њалќро аз нохўрданињову пойро аз 
норафтанињо нигоњ дорад ва хотирро аз фикрњои бењуда ва вуљудро аз бухлу тамаъ пок 
дорад. Яъне, мурид бояд тамоми хислатњои разилонаро аз замири хеш дур сохта, бар 
ивази он њама хислатњои њамидаи инсониро пайравї намояд. 

Адиб зикр менамояд, ки хислатњои писандидаи инсонї ин дар кушодан ба рўйи 
мењмон, суфра густурдан ба гуруснагон, кушодани чењра барои суњбат бо мардум, 
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кушодани чашм ба дидори пирон, кушодани гўш ба сухани устодон ва хирадмандон, 
кушодани даст ба шафќату эњсон, кушодани сина ба муњаббати мардумон, кушодани дил 
ба ишќ, кушодани ќадам ба амали хайр, кушодани хотир ба нуќтањои дуруст, кушодани 
дари ахлоќ ба некуї мебошанд. 

Боби чањорум – дар баѐни хирќа ва соири либосњои ањли фаќр ва пўшидан ва 
пўшонидани он ва расонидани хирќа ба муридон ва шароити он ва одобу аркони он. Адиб 
дар ин боб дар бораи хирќа ва хирќапўшон, фоидаи хирќапўшї, одобу аркон ва шарту 
шароити он маълумот додааст. 

Боби панљум дар одоби ањли тариќ буда, “... нисбат ба дигар бобњои асар аз љињати 
дар бар гирифтани муњимтарин масъалањои зиндагї, бешубња, маќоми хоссае дорад” [1, 
с.238]. 

Њусайн Воизи Кошифї дар ин боб тамоми меъѐрњои ахлоќи инсониро шарњ додааст, 
ки инсон метавонад дар њаѐти рўзмарраи хеш онро истифода бурда, масъалањои 
мураккаби зиндагиро њал намояд. Боби мазкур сар то сар аз одоб иборат буда, дар он 
адиб дар бораи адаб бо пирон ва волидон, адаб бо хешовандону дўстон ва ошноѐн, адаб 
бо њамсоягон ва бегонагон, инчунин одоби нишастану одоби сухан гуфтан, одоби таом 
хўрдан ва об нўшидан, одоби либос пўшидану одоби сафар кардан ва одоби роњ рафтану 
салом намудан маълумоти дурусту пурарзише овардааст. 

Яке аз фаслњои љолиби ин боб дар одоби њар тоифа мебошад, ки Кошифї дар 
масъалаи адаб бо падару модар чунин мегўяд: адаб бо падару модар дувоздањто аст. 
Аввал онњоро њурмат кунад, дувум барои моли дунѐ бо онњо сахтї накунад, сеюм хизмате, 
ки бањри онњо кардааст, миннат накунад, баъдан дар рўйи эшон бо ќањр нанигарад, чун 
бихонанд, зуд њозир шавад, дар суњбат бо онњо чењраи кушод дошта бошад, њар чї эшон 
мефармоянд, агар дар он зараре ба касе нарасад, иљро кунад, дар сухан гуфтан овоз 
баланд накунад, бе иљозати эшон ба сафар наравад, барои хушнудии онњо кўшиш намояд. 
Ва дар охир адиб эњсон ба волидонро ибодати сонї гуфта, мисрањои зеринро меорад: 

“Љаннат, ки ризои мо дар он аст, 
Андар тањи пои модарон аст” [3, с.151]. 

Шароити адаб бо хешовандонро Воизи Кошифї чунин мегўяд: дўстї кардан бо онњо, 
кумак кардан дар мушкилињояшон, њамроњ шудан дар ѓаму шодињои эшон, вафодору 
мададгор будан, бо душманони онњо дўстї наварзидан ва ќасди молу сарвати онњо 
накардан. 

Нависандаи хушсухан ќайд мекунад, ки чун инсон дўсти њаќиќиро ба даст орад, бояд 
бо ў одоби дўстиро риоя намояд, яъне аз ў мол дареѓ надорад, сири ўро ба касе нагўяд, 
айби ўро аз дигарон бипўшад ва бо худи ў бигўяд, то ислоњ шавад, сухани ўро хуб гўш 
кунад, бар суханаш эътироз накунад ва айб наљўяд, ўро бо номи неку хитоб намояд, дар 
ѓайбаш низ эњтиром ба љо орад, агар лозим бошад ўро насињат кунад, гуноњашро 
бубахшад, дар шодиву ѓам њамроњаш бошад ва ўро њурмат намояд, он чї ки ба худ 
намеписандад ба ў раво набинад, дар ваќти лозимї ўро њимоя кунад, бо душмани ў дўстї 
наварзад ва бо дўстонаш душманї накунад. 

Ба ѓайр аз ин, Њусайн Воизи Кошифї дар ин боб дар бораи одоби сухан гуфтан 
маълумот дода, суханро шарафи одамї мегўяд ва дар одоби сухан гуфтан чунин 
мефармояд: инсон бояд муносиби њоли њамсуњбаташ сухан гўяд, дар ваќти сухан гуфтан 
латифу мењрубон ва хандону шукуфтарўй бошад, аввал андеша карда, баъд сухан ба забон 
орад, бисѐр сухан нагўяд ва сухани бомаъниву фоидабахш гўяд. Дар ин маънї адиб аз 
Шайхи Ганљанишин мисрањои шеърї меорад: 

“Кам гўю гузида гўй чун дурр, 
То з – андаки ту љањон шавад пур” [3, с.160]. 

Боби шашум – дар шарњи њоли арбоби маърака ва суханоне, ки бар он мутартиб 
бошад ва одоби ањли сухан. 

Адиб дар ин боб дар бораи адаби касбњо маълумот дода, касбро обрўву шаъни инсон 
гуфтааст ва таъкид кардааст, ки њар як шахс бояд шуѓле дошта бошад ва зиндагияшро ба 
воситаи мењнати пок гузаронад. Адиб донистани одоби љамъи касбњоро барои њар як 
инсон зарур медонад, ки онњо аз ин ќабил њастанд: касби худро аз моли њаром пок доштан, 
касбро њамчун зарурати маош донистан, на љамъи мол, бо касе, ки моли ў њаром бошад 
муомила накардан, дар касби худ макру њилларо кор набурдан, агар ањли тарозу бошад, 
каму зиѐд накашидан, бо инсоф будан ва ѓайра. 

Боби њафтум дар баѐни ањли ќабза ва њолоти эшон буда, нависанда ин љо дар бораи 
мењнат ва касбњое, ки инсон онро бо ќабзаи даст анљом медињад, мисли ќассобї, дењќонї, 
љанговарї, оњангарї, дўзандагї, пазандагї ва ѓайра маълумот дода, одобу маърифати ин 
касбњоро баѐн намудааст. 



168 
 

Дар заминаи ин гуфтањо, мо азм намудем, ки оид ба истилоњоти ахлоќии асари 
мазкур сухане чанд баѐн намоем. 

Мавриди ќайд аст, ки лексикаи ахлоќии њар як забон яке аз бахшњои асосии 
забоншиносии онро ташкил дода, чи аз назари забоншиносї ва чи аз дидгоњи ахлоќї 
ањаммияти вижа дорад, зеро ахлоќ њамчун зерсутуни њастии љомеаи башарї дорои 
истилоњоти басо фаровоне мебошад, ки ќариб њама нињодњои њаѐти иљтимоиро шомил аст. 

“Футувватномаи султонї” дар адабиѐтшиносї ва забоншиносии тољик маќоми 
махсус дошта, то њол истилоњоти он мавриди тањќиќи љомеи забоншиносї ќарор 
нагирифтааст, љойгоњи муаллифи он Њусайн Воизи Кошифї дар пайдоиш ва инкишофи 
истилоњоти ахлоќии забони тољикї муайян нагардидааст. Аз ин рў, ин асарро мавриди 
тањќиќи лингвистї ќарор додан ва наќши онро дар пайдоиш ва ташаккули истилоњоти 
ахлоќї муайян кардан аз вазифањои тадќиќношудаи забоншиносии муосири тољик 
мебошад. Аз љониби дигар, масъалаи иштирок ва наќши истилоњоти ахлоќї ба забони 
тољикї ва арабї аз масоили муњимми забоншиносї ва фарњанги забоншиносии тољик аст. 

Дар “Футувватномаи султонї” истилоњоти ахлоќї фаровон ба чашм мерасад ва аз 

љумлаи истилоњоте, ки одоби њамидаи инсониро тараннум мекунад - адаб (ادب), адл (عدل), 

ахлоќ (اخلاق), некї (نيكي), инсоф (انصاف), мењр (مهر), ростгарої (رستگاري), сабр (صبر), софдил 
( ) хокнињод ,(خير) хайр ,(فراست) фаросат ,(صاف دل  инсоф ,(زيرك) зирак ,(ديانت) диѐнат ,(خاك نهاد
 ва монанди инњо мебошанд. Истилоњоти ахлоќие, ки ифодагари (قناعت) ќаноат ,(انصاف)
аъмоли разилаи инсонианд инњо мебошанд: бадї (بذي), бахилї (بخيلي), ѓазаб (غضب), ѓайбат 
 ,(سخن چيني) суханчинї ,(ستم) ситам ,(دوروئي) дурўї ,(دغلي) даѓалї ,(كينه) кина ,(دروغ) дурўѓ ,(غيبت)
тамаъ (طمع), унф (عنف), уљб (عجب) ва ѓайра. 

Дар натиљаи тањлили омории асари “Футувватномаи султонї” чунин натиљагирї 
намудем, ки агар асари мазкур, ки аз 272 сањифа иборат аст дар маљмўъ бе шумори 
пешоянду зарфњо 61744 калимаро дар бар гирифта бошад, пас истилоњоти ахлоќии он бо 
такроран зикр шудани онњо ба 4700 калима мерасад ва аз ин шумора бармеояд, ки асар 
саршор аз истилоњоти ахлоќї мебошад. 

Тањлилу тањќиќи истилоњоти ахлоќї ва мавриди мулоњиза ќарор додани он имрўз яке 
аз масъалањои рўзмарра ба њисоб меравад ва дар амал татбиќ намудани он барои тарбияи 
ахлоќиву маънавии насли имрўза ва оянда низ ањаммияти муњимми амалї дорад. 
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“ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНЇ” ВА АРЗИШИ ИЛМЇ АХЛОЌИИ ОН 

Дар маќолаи мазкур зиндагиномаи мухтасари яке аз мутафаккирони шинохтаи асри XV Њусайн Воизи 
Кошифї, фаъолияти адабї – ахлоќии ў ва осоре, ки адиб дар ин ришта офаридааст ба мушоњида мерасад. 
Ѓайр аз ин, сањми босазои мутафаккир дар рушду инкишофи лексикаи адабї - ахлоќии забони тољикї ва 
баѐни муншиѐнаи адиб оид ба ташаккул додани хўю хислати њамидаи инсонї ќайд гардидааст. Вабаста ба 
њамин мавзўъ яке аз асарњои панду ахлоќии адиб “Футувватномаи Султонї”, ки њафт боби он то замони мо 
омада расидааст, дар алоњидагї шарњ ѐфтаанд. Воизи Кошифї дар асари мазкур тамоми одобу маърифати 
масъалањои њаѐти инсониро баѐн намуда, маслињатњои арзишманду тавсияњои муфид додааст. Оид ба 
истилоњоти ахлоќии “Футувватномаи султониї” чунин ќайд гардидааст, ки асар барои тадќиќи истилоњоти 
мазкур мувофиќ буда, чанде аз истилоњоти ахлоќии он дар маќола ќайд гардидаанд. Илова бар ин, 
истилоњоти ахлоќї тањлили оморї ѐфта, натиљаи зерин њосил карда шудааст: агар калимањои 
мустаќилмаънои асари “Футувватномаи султонї” дар маљмўъ 61744 калимаро дар бар гирифта бошад, пас 
истилоњоти ахлоќии он бо такроран зикр шудани онњо ба 4700 калима мерасад ва аз ин шумора бармеояд, ки 
асар саршор аз истилоњоти ахлоќї мебошад. Тањлилу тањќиќи истилоњоти ахлоќї ва мавриди мулоњиза 
ќарор додани он имрўз яке аз масъалањои рўзмарра ба њисоб меравад ва дар амал татбиќ намудани он барои 
тарбияи ахлоќиву маънавии насли имрўза ва оянда низ ањаммияти муњимми амалї дорад. 

Калидвожањо: истилоњоти ахлоќї, осори адабї-ахлоќї, Кошифї, “Футувватномаи султонї” лексикаи 
ахлоќї, панду њикмат, одобу маърифат, истилоњ. 
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"ФУТУВВАТНОМАИ СУЛТОНИ" НАУЧНЫЕ И ЭТИЧЕСКИЕ ЦЕННОСТИ 
В этой статье раскрывается краткая биография одного из известных ученых 15-го века Хусейна Войзи 

Кошифи, его литературное образование и все, что он написал. Кроме того, он внес большой вклад в развитие 
литературно-этической лексикологии таджикского языка, также были отмечены поведенческие и гуманистические 
аспекты. В связи с этой темой в одной из учебных книг «Футувватномаи султони» была отмечена как одно из 
морально - литературных произведений, и некоторые его части были использованы. Кроме того, книга была 
рассмотрена статистически и было обнаружено, что в целом было собрано более 61744 слов, а этические термины 
составляют 4700 слов, упоминаемых как обзор, таким образом, мы можем заметить, что книга полна учебных фраз. 
Исследование и анализ этических терминов известны как ежедневный фактический дискус, и реализация его имеет 
важное значение для сегодняшнего и будущего поколений. 

Ключевые слова: этическая терминология, литературно-этические произведения, Кошифи, 
―Футувватномаи султони‖, моральная лексика, термин. 

 
«FUTUVVATNOMAI SULTONI» SCIENCE AND EDUCATIONAL VALUES 

On this article, whole biography one of the well known scientist of 15
th

 centure Husayn Voizi Koshifi his literary-
educations and all that he wrote can be observed. As well as, he has great contribution on developing literary-educational 
lexicology of tajik language, behavior and human good aspects also have been noted. Related to this theme one of the 
educational assignments of scientist «Futuvvatnomai Sultoni» has been noted as appropriated found on the article and some 
of it‘s parts have been used. Also the word has been statistically discussed: it shows that in general more than 61744 words 
were gathered and educational meanings conduct 4700 words mentioning as reviewing, in this way we can observe that the 
assignment is full of educational phrases. Research and analyzing educational words is known as daily actual discus, and 
make it realize has an important role for current\today‘s and future genereation. 

Key words: ethical terminology, literary and ethical works, Koshifi, «Futuvvatnomai sultoni», moral vocabulary, 
term. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ АСАРЊОИ И.А. КРИЛОВ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Нилуфари Фатњуллои Абдуллозода 
Донишгоњи давлатии Бохтар ба номи Носири Хусрав 

 
И.А. Крилов адиби нотакрору номовари рус мебошад, ки осори тамсилии ў ба 

азамати адабиѐти рус афзуда, бо ѓановату шеваи баѐни хеш табиатан як рукни адабиѐти 
умумибашарї мањсуб мешаванд. Масалњои ин шоири рус ба таљрибањои умумиадабї ва 
анъанањову собиќаи ин жанр такя доранд. Касе инкор накардааст, ки И.А. Крилов 
масалњои табиатан хосси русї офаридааст. Масалан, тавре Н.А. Арбузов навиштааст, 
достонњои Крилов бо содагї ва услуби нигориш, тасвири олами набототу њайвонот ва 
табиату мизољи мањз русї воќеан моли маънавии халќи рус мебошанд [1, с.104]. Аммо 
њамзамон касе инкор намекунад, ки дар аѓлаби сужет ва оњангњои ин суханвари мумтоз 
таъсири шоири фаронсавї Лафонтен баръало дида мешавад. Чунонки медонем, дар 
навбати худ онњоро бештар аз Шарќ ба муњити Аврупо бурдааст. Њаќ ба љониби Игор 
Иглинский мебошад, ки њангоми ба чопи оммавї омода кардани масалњои шоири рус 
гуфта буд: “Њатто он масалњо, ки сужети онњоро И.А. Крилов аз нависандаи фаронсавї 
Лафонтен аз худ карда буд, ба шарофати иќтидори истеъдоди вай ба асарњои аслию 
нотакрори русї табдил ѐфтаанд. Кас њеч намехоњад, ки онњоро ба Лафонтен нисбат дињад” 
[2, с.56]. 

Ин њаќиќати мањзест, ки исбот мекунад онњо моли адабиѐти русанд. Аммо табиату 
мантиќи тараќќиѐти љамъияти инсонї ва тамаддуни умумибашарї бозгўи он аст, ки агар 
касе аз каси дигар, халќе аз халќи дигар, љомеае аз љомеаи гузашта наомўзад, пешравї 
намешавад ва њама муќаддасот аз байн меравад. Михайлов А.Н навиштааст: «Дунѐ ва 
одам дар он бо пешбурди анъанањои нек, омўзишу пазироии таљрибањои пешќадами зебої 
зинда мебошад ва ѓановати маънавї дар доираи як мамлакату як халќ, як давраву ягон 
минтаќаи олам мањдуд монда наметавонад» [3, с.44]. Бояд тазаккур дод, ки имрўз мо 
тавассути И.А. Крилов низ ба худшиносии миллии тољикї роњ мебарем ва фардо аз ин 
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таљрибаи мо сари масъалањои худогоњї ва љањоншиносї халќи дигаре истифода хоњад 
кард ва њамин тавр “ин олам гирдгардон аст”, чунонки ба ќавли устод Рўдакї 
“гирдгардон буд”. Рябов Г.И. навиштааст: «Гап дар сари мањорат ва тарзу усулњои 
истифода аз таљрибаи халќњои дигар аст» [4, с.87]. Пас, агар гўем, ки масалњои Крилов дар 
радифи панду андарзи Рўдакї ва Саъдї, достонњои ќањрамонии “Шоњнома” ва ишќияњои 
Љомї, афсонањои пурасрори Пушкин ва њикояњои психологии Чехов аз солњои 30-юм ба 
муњити адабию тарбиявии Тољикистон комилан ворид гардида, дар кори таълим ва 
саводомўзии умумї то алњол сањми арзанда гирифта меоянд, хато намекунем.  

Мероси адабии Крилов ва хосса масалњои ин адиби русро падидаи маданияти рус 
шинохтан кам мебошад. Зеро дар масалнависї, чунонки ишора шуд, Крилов ба ду 
сарчашмаи бузург такя дорад. Яке аз онњо анъанаи масалнависии ѓарбист, ки дар навбати 
худ аз Юнони ќадим ибтидо гирифтааст. Анъанањои масалнависии поягузори ин жанри 
адабї Эзоп интишори умумиљањонї доранд ва аз ин таъсир Крилов низ бебањра нест.  

Дигаре анъанањои Шарќ аст, ки ба воситаи Ѓарб то ин масалнавис расидаанд, зеро 
Крилов онњоро ба воситаи тамсилу њайвонотномањои ќадимаи њинду форсї, ки дар 
навбати худ аз таљрибаи масалгўињои Эзоп низ бебањра намондаанд, пазируфтааст. 

Масалу њайвонотномањои форсии тољикї бошанд, навтарин намунањои ташаккули 
таркибњои юнонию шарќии анъанањои ин жанр дар асрњои миѐна мебошанд. Масалан, 
сужетњои њиндии “Калила ва Димна”, ки дар замони салтанати Сосониѐн аз њиндии 
санскрит ба пањлавї гардонида шуда, баъдан Ибни Муќаффаъ онњоро ба арабї рўйи 
коѓаз оварда буд. Дар замони Сомониѐн “Калила ва Димна”-и Ибни Муќаффаъ ба наср ва 
баъдан дар шакли манзум ба тољикии дарї баргардонида мешавад. 

Дар масалњои форсї-тољикї манбаъњои юнонии эзопї ва њиндї ба њам омаданд ва 
зиѐда аз ин онњо махсусиятњои миллии тољикї њам пайдо кардаанд. Њамин таљрибаи тозаи 
масалсароии форсии тољикї масалнависи бузурги фаронсавиро ба ваљд овардааст. 

Ошкор аст, ки сужети бисѐр масалњои Крилов ба забони тољикї басо гуворост, зеро 
онњо моро ба ќаъри асрњо мебаранд. Аз ин хотир, тарљума ва нашри онњо ба забони 
тољикї, хосса дар шароити имрўз ба манфиат мебошад. Бо такя ба ин ки аксари онњо 
ифодагари дарди имрўзаи мо буда, вазъи имрўзаи сиѐсиву иљтимоии мамлакати 
соњибистиќлоли тољиконро ифода мекунанд, ањаммияти амалии масалњои шоири рус боз 
њам меафзояд. Аз љумла, масалњои таърихии вай имрўз оњанги њозиразамон пайдо 
кардаанд. Чунончи, масали “Нињол”, ки рўњи замонавї дорад ва набзи имрўзаи мамлакату 
рўњияи мардумро равшан ифода мекунад. Ба хотири осудагию оромии яклањзаинаи худ 
дарахте аз табарзан хоњиш намудааст, ки тамоми љангали атрофи ўро бурида партояд. 
Хуллас, дарахту нињолакони атрофи вайро бурида партофтаанд ва кор ба љое расидааст, 
ки дигар як шамолаки муќаррарї њам ин нињоли танњоро аз байн бурда метавонад. Барои 
аз по афтодан ба вай як пуф кифоя мебошад. Ин љо хулосаи мантиќї басо равшан ифода 
ѐфтааст: Одам бо дўсту муттако ва мурѓони болопарвози њаво бо болу пари худ 
пуриќтидоранд, инсон бо њамсояи нек ва пушту паноњи бародараш орому осуда буда 
метавонад. Инак, аз ибтидои асри ХХ масалњои Крилов дар тарљума ба забони тољикї чоп 
гардида, минбаъд муаллифи худро басо шуњратѐб гардонидаанд. Сањми онњо ба 
ташаккули адабиѐти кўдакон ва наврасон ва тарбияти насли наврас басо зиѐд мебошад. 
Ваќте адабиѐти миллии кўдакон ва наврасон ба маънии имрўзаи ин мафњум вуљуд надошт, 
осори Крилов дар радифи дигар асарњои бачагонаи адибони рус ва љањон ба адабиѐти 
тољик бе малол ворид гардиданд.  

Соли 1944, дар айни ављи таъќиби фашистон, нашриѐти давлатии Тољикистон 
“Масалњои мунтахаб”-и И.А. Криловро бо миќдори 10 000 нусха ва бо суратњо аз чоп 
баровард. Баъдан ќариб 35 сол лозим шуд, ки китоби навбатии Крилов ба тољикї чоп 
шуда барояд. Нашриѐти “Маориф” соли 1977 барои бачагони синни хурди мактабї бо 
номи “Маймун ва айнак” 34 масали ин шоири русро аз чоп баровард. Китоби расмдоре, 
ки бо теъдоди 50 000 адад ба дасти хонандаи хурдсол расид, аз њисоби навтарин тарљумањо 
бо ќалами шоирони тољик Бањром Фирўз ва Њикмат Рањмат мукаммал карда шуд. 
Шоистаи зикри хос мебошад, ки як идда тарљумањои Њикмат Рањмат бо тањрири 
адабиѐтшиноси тољик Њ.Шодиќулов аз чоп баромад. 

Њамон ваќт аз номи шоири рус И.А. Крилов шоири тавонои бачањо Суњайлї 
Љавњаризода дар тарљумаи масали “Ќу, моњї ва харчанг” бо таъкид мегўяд: 

Чу созиш нест дар байни рафиќон, 
Наѐбад кори онон њељ сомон, 
Шавад балки аз он кулфат фаровон... 

Крилов тавассути масалњои пурњикмати худ худситої (“Саъба”), љоњилї ва ањмаќї 
(“Маймун ва айнак”, “Хар ва булбул”), худписандиву маѓрурї (“Гург ва рўбоњ”, “Гург ва 
барра”), хушомадзаниро (“Куку ва хурўс”) мазаммат менамояд. Дар давоми беш аз сад 
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соли гузашта, ки масалњои Крилов мањбуби халќи тољик гардиданд, аз 205 масали 
тарљумашудаи вай 86-тои он мањсули ќалами Њикмат Рањмат мебошанд. Гуфтан мумкин 
аст, ки мањбубияти И.А. Крилов њамоно меафзояд, зеро ба пиндошти мо, касе аз 
масалнависони русу дигар халќњо дар ин жанр ба пояи ў расида натавонистаанд. 

Њамин тавр, хонандаи тољик масалњои И.А. Криловро бо шавќу завќ мутолиа 
намуда, бисѐр чизњоро меомўзад ва дар айни замон беихтиѐр ба хотир меоварад, ки шоири 
шуњратманди рус аз адабиѐти классикии тољик низ таъсир пазируфтааст. Аз ин љост, ки 
мазмуни бисѐр масалњои ў баъзе шеърњои классикони адабиѐти тољик Шайх Саъдї, 
Убайди Зоконї, Мавлоно Љомї ва дигаронро ба хотир меоваранд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ АСАРЊОИ И.А. КРИЛОВ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола муаллиф дар бораи шоири намоѐни рус И.А. Крилов њарф мезанад. Дар асоси маводи 
бисѐр муаллифи маќола тарљумањои осори шоири рус И.А. Криловро тањлил менамояд. Бояд тазаккур дод 
ки, дар ин маќола аввалин маротиба тарљумањои масалњои И.А. Крилов ба забони тољикї тањлил мешавад. 
Аз соли 1944 Нашриѐти Давлатии Тољикистон “Масалњои мунтахаб” – И.А. Криловро бо миќдори 10000 
нусха аз чоп баровард. Баъдан соли 1977 китоби навбатии И.А. Крилов ба тољикї аз чоп баромад. 
Нашриѐти “Маориф” соли 1977 бо номи “Маймун” ва айнак” ва барои бачагони синни хурди мактабї боз 
њам 34 масали шоири рус И.А. Крилов аз чоп баровард. Китоби расмдоре, ки бо теъдоди 50000 адад ба дасти 
хонандаи хурдсол расид, аз њисоби навтарин тарљумањо бо ќалами шоирони тољик Бањром Фирўз ва Њикмат 
Рањмат мукаммал карда шуд. Ин маврид шоистаи зикри махсус мебошад, ки як идда тарљумањои Њикмат 
Рањмат бо тањрири адабиѐтшиноси тољик Њ.Шодиќулов аз чоп баромад. Шеърњо ва масалњо ба забони 
тољикї тањлил мешаванд. 

Калидвожањо: тарљума, И.А. Крилов, масал, забони тољикї, шоири рус, китоб, шоирони тољик. 
 

ХАРАКТЕРИСТИКА ПЕРЕВОДОВ СТИХОВ И.А. КРЫЛОВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В этой статье автор говорит о творчестве известного поэта И.А. Крылова. На основе обширного материала 

автор исследует переводы произведений русского поэта И.А. Крылова на таджикский язык. Надо отметить, что в 
этой статье впервые анализируются переводы басен русского поэта И.А. Крылова на таджикский язык. Начиная с 
1944 года государственное издание Таджикистана выпустило книгу «Избранные басни» И.А. Крылова в 
количестве 10000 книг. Затем в 1977 году выходит очередная книга И.А. Крылова на таджикский язык. Издание 
«Маориф» в 1977 году выпустило книгу под названием «Обезьяна и очки» для детей маленького возраста в 
количестве 34 басен великого русского баснописца И.А. Крылова. С рисунками и в различных изданиях 
количеством 50000 вышли басни для маленьких детей в переводе известных таджикских поэтов Бахрома Фируза и 
Хикмата Рахмата. Надо отметить, что очень много басен русского поэта выходят в переводе таджикского поэта 
Хикмата Рахмата с комментариями известного таджикского литературоведа Х.Шодикулова. Все стихи и басни 
исследуются на таджикском языке. 

Ключевые слова: перевод, И.А. Крылов, басня, таджикский язык, русский поэт, книга, таджикские поэты. 
 

FEATURES OF THE TRANSLATION OF THE FABLE OF I.A. KRYLOV INTO TAJIK 
In this article, the author talks about the work of the famous poet I.A. Krylov. Based on extensive material, the 

author explores translations of the works of the Russian poet I.A. Krylov into Tajik. It should be noted that this article for 
the first time analyzes the translations of the fable of the Russian poet I.A. Krylov into the Tajik language. Since 1944, the 
state publication of Tajikistan has published the book "Selected Fables" by I. Krylov in the amount of 10,000 book. Then, 
in 1977, another book by I.A. Krylov was published in the Tajik language. The publication "Maorif" in 1977 released a 
book entitled "Obligatory and glasses" for young children in the amount of 34 fables of the great Russian fabulist I. Krylov. 
With various drawings and editions of 50,000 quantities, a way out for young children in the translation of the famous Tajik 
poets Bahrom Firuz and Hikmat Rakhmat. It should be noted that a lot of the fables of the Russian poet are published in the 
translation of the Tajik poet Hikmat Rakhmat in the commentary of the famous Tajik literary critic H. Shodikulov. All 
poems and fables are studied in Tajik 

Key words: translation, I.A. Krylov, fable, Tajik, Russian poet, book, Tajik poets. 
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УДК: 891.550 
АРЗИШЊОИ САБКЇ ВА ДАСТУРИИ МАЌОЛАИ ПАНЉУМИ (ЛУЃЗ) «МАЌОМОТИ 

ЊАМИДЇ» 
 

Нозї Њасан Мирзод 
Донишгоњи Балх, Љумњурии Исломии Афѓонистон 

 
Муаррифии китоб. Ќозї Абўбакр Њамидуддин Умар бинни Мањмуди Балхї, ки дар 

соли 559 њ. даргузашт, китоби «Маќомоти Њамидї»-ро ба насри мусаљљаъ дар бисту чањор 
маќома ва як муќаддима ба таќлиди «Маќомоти бадеї»-и Бадеъуззамони Њамадонї (358-
398 њ.) ва «Маќомоти Њарир»- и Ќосим бинни Алии Њарирї (446-516 њ.), ки њар ду ба тозї 
навишта шуда буд, бо насри мутакаллиф ва пур аз луѓоти арабї навиштааст [6, с.570]. 

Вижагињои куллии сабки насри маќомаи панљум (луѓз). Дар мавриди сабки насри ин 
маќома бояд гуфт, ки Ќозї Њамидуддин бо таъсирпазирї аз адабиѐти араб ва бо 
таъсирпазирї аз маќомоти Бадеъуззамон ва Њарирї ба навиштани маќомот пардохтааст. 

Маќомот худ достонњои паѐпай аст, ки дар њар як достон як ќањрамон наќши вижа 
дошта, аммо дар охири достон ќањрамон ба гунаи номаълуме нопадид мегардад, ки ин 
маъниро дар њама маќомањо бо як ќитъаи шеър менамоѐнад. Ба таври мисол дар маќомаи 
панљум: 

Аз баъди он замона надонам аз ў чї хост, 
Чархаш зи њодисот бифузуд ва ѐ бикост. 
Аз карру фар буъз монад ѐ базл 
Дар љустуљўйи ризќ ба чап рафт ѐ ба рост [1, с.44]. 

Ва тамоми маќомањо бо ин љумла шурўъ мешавад: Њикоят кард маро дўсте… 
Чун ин маќома дар бобати луѓз аст, биноан гоње чистонро низ овардааст, яъне 

матолибро ба гунаи муаммо зикр кардааст: 
Чист он хуб луъбати сода 
Нури рухсори дилбарон дода. 
Беш аз ваќти хеш ояду хеш 
Ба ду рўзу ду шаб фузун зода. 
Рост ба гунаи пиѐлаи лаъл 
Монда дар ќаъраш андаке бода [1, с.39]. 

Зоњиран ин муаммо марбут ба муњоќ мебошад, ки ќариб ду рўзу ду шаб моњ аз анзор 
мастур аст. 

Луар асл луѓати арабї буда, ба маънї баргардонидани чизе аст аз самти рост ва 
алѓоз ба маънии роњњои кажумаж ва луѓиз ба маънии сўрохи муши даштї аст. 

Шамсиддини Розї муаллифи «Ал-муъљам фи маъойирил ашъорил аљам» дар 
таърифи луѓз менависад: «Луѓз он аст, ки маъное аз маъонї дар кисвати иборот ба шакли 
муташобењ ба тариќи савол бипурсанд ва аз ин љињат онро дар Хуросон «чистон» хонанд». 

-Дар ваќти зарурат овардани истишњод ба каломи осмонї, иборот ва љумалоти арабї 
Гоње дар зимни ибороти форсї як мартаба шурўъ ба арабигўйї мекунад, як али чанд 

сатр иборот ва љумалоти арабї меоварад, монанди: 
«Ва ин суханро њанўз илзом не ва шароби бе сукр шукрро вољиб не. Фобасит лано 

њазо албисотаъ ва ањзо али савоин алсирот. Пир гуфт: бишратин фи њазо албус…» [1, с.40]. 
-Овардани абѐти мутаносибулаъзо ва такрори мисраъ 

Эй љањон аз ту шери нар дар бар 
Рўзгор аз ту ѐфта њар сар 
Эй љањон аз ту шери нар дар бар 
Рўзгор аз ту ѐфта њар сар [1, с.43]. 

-Овардани шоњиди шеърї 
Нависанда барои мустадил сохтани мавзўи масал шеъре меоварад, ки ин гуна равиш 

дар сартосари маќомот риоят гардидааст: 
Ба гунаи масал: «Гуфт: Биѐ ва даро, ки бисот якранг аст ва бода яксанг. Дар кўйи 

харобот ва сарои ў бош - манъе набувад дарой ва биншину бибош» [1, с.38]. 
Мисоли шеъри арабї: 

عت ارَن  ترَ  الم نی شرِ عرَ عترُ رَ  ---ی ساترَ  [с.41 ,1]تیس رَدیرَ   کرَیب  رَ ورَ   شرِ
Яъне: оѐ намебинї, ки шеъри ман маро ба њама љо сайр додав а шеъри ту дар атрофи 

хонаат давр мезанад. 
Орояњои адабї: Воњидњое аз зебоињои гуфторї, ки ба манзури њамоњангињои ової ѐ 

маъної ва ѐ њардуи инњо дар бадеъ баррасї мешавад, ороя номида мешавад [4, с.15]. 
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Орояњо дар зебої ва дар натиљаи асарбахши калом муассиранд. Бо назарандозї ба 
«Маќомоти Њамидї» ба анвои гуногуне аз орояњо ва бадоеъи лафзиву маънавї 
бармехўрем, ки Ќозї ба иќтизои каломи худ аз онњо бањра љуста ва дар ростои таъсири 
бештари каломи хеш аз онњо истифода кардааст. Инак ба бархе аз орояњои бадеї ва 
баѐнии маќомаи панљум (луѓз) аз «Маќомоти Њамидї» мепардозем: 

1. Саљъ: ин сифат, ки оњанги каломро ба њамроњ дорад, аз саноеъи мењварии ин китоб 
аст ва шояд битавон гуфт, ки камтари ибороте дар ин китоб ба чашм мехўрад, ки холї аз 
он бошад, ба таври мисол: «Њама љамоли якдигар менигариданд ва маќоли њамдигар 
мешуниданд» [1, с.47]. 

Яке аз орояњои лафзии пуркорбурд дар ин маќома саљъ аст. Нависанда дар ин 
маќома дар овардани саљъ маср аст ва асљоъро то се ва ањѐнан то чањор навбат низ ба кор 
бурдааст: «Шайтон сабои мутамаррид буд ва султон њавои муташшарид Хостам, ки дар 
атрофи олим тавофї кунам ва дар наќди сухан саррофї» [1, с.34)]». 

Дар љумлаи боло саљъи мутавозї дида мешавад, ки њам дар вазну њам дар њуруфи 
поѐни яке аст. Дар мисоли дигар мушоњида мекунем: 

«Донистам, ки нињоят њаракатњо ором аст ва ѓояти сафарњо маќом» [1, с.34]. 
2. Тарсеъ: аз саноеъе ас, ки дар насрњои фаннї, аз љумла маќомот, корбурд дорад ва 

ин санъат, ки дар эљоди мусиќии калом бисѐр коргир аст, ќаринањои ду љумла аз назари 
вазну њарфи равї яксонанд. Метавон гуфт ин санъат дарвоќеъ навъи саљъе мутавозї аст [7, 
с.45]. 

Мисол: «Шайтон сабои мутамаррид буд ва султон њавои муташшарид. Хостам, ки дар 
атрофи олим тавофї кунам ва дар наќди сухан саррофї» [1, с.34]». 

3. Љинос: он аст, ки гўянда ѐ нависанда дар сухани худ калимоти њамљинс биѐварад, 
ки дар зоњир ба якдигар шабењ ва дар маънї мухталиф бошанд [7, с.44]. 

Аз орояњои дигари мусиќиофарин дар калом њамчун саљъ аст, ки аз вижагињои 
барљастаи маќоманависї, мавзунї ва оњангини сухан буда, дар ин китоб ва бавижа 
маќомаи панљум дида мешавад: «Ба њукми он ки аз афвоњи риљол шавориди аќвол ва 
мавориди ањволи шунаванда будам». 

Дар љумлаи боло вожањои мавриди назар љиноси лафзианд. 
Ва ѐ: «Суханро њанўз илзом не ва шароби бесукр шукрро вољиб не» [1, с.40]. Сукр ва 

шукр љиноси хат мебошад. 
Ва ѐ: «Њар як ба ишорате башорате фармуд ва ѐ ба кинояте инояте намуд» [1, с.38] - 

љиноси зоид. 
4. Ташбењ: Чун рўйи дилбарон шуда аз лола боѓњо [1, с.37]. 
5. Ташхис (љондор ангорї): «Дидаи аќл дар вай нангарад ва ќадами тамиз дар вай 

наспарад» [1, с.41]. 
Ваѐ: «Болое дидам баланд ва бар фарози вай тане чанд аз дасти айѐм гурехта ва дар 

пой мудом овехта, чун чашм бар ман афтод, дари он саодат бар ман гушод» [1, с.36]. 
6. Таносуб: «Рўњ ба Исої гарон нашавад ва сафинаи Нўњ бо наботе тафовут нагирад» 

[1, с.38]. 
Ва ѐ: «Забон аз гуфтугў малўл шуд табъ аз љустуљў сер ома два оби ѓайрат оташи 

шањват биншонад ва боди футур гарди ѓурур бифшонад» [1, с.34]. 
Дар љумалоти боло Исо ва Нўњ бо њам таносуб доранд ва дар љумлаи баъдї аносири 

чањоргона (боду об, оташ, гард ѐ хок) бо њам навъе таносуб доранд. 
Ва ѐ: «Олам дар нузрат бањор буд ва замин дар хазрат азњор, гулбун дар рангу бўй 

буд ва андалеб дар гуфтугўй» [1, с.36]. Дар ин љумла бањор, замин, азњор ва гулбун бо њам 
аз љињати ранг, бўй ва нузрат ва низ андалеб ва гуфтугў бо њам таносуб доранд. 

7. Тазод: «Субњи содиќ аз шаби фосиќ пади даст ва ин ќуфлро њазор калид» [1, 1389, 
с.38]. Ва ѐ: «Маънии маќфул он аст, ки бе мифтоње накушояд» (1, с.42]. 

Ва аз ин гуна аст: «Баѐзаш дар дидањо савод буд васаводаш дар синањо баѐз» [1, с.41]. 
8. Овардани калимоти мутародиф. Мутародиф ду калимаеро гўянд, ки дар лафз 

мухталиф ва дар маънї яксон бошанд [5, с.24]. 
Калимоти мутародиф дар насри Њамидї њаммонанди соири нависандагони ин 

даврон ба фаврат дида мешавад, ки дар як љумла чандин мутародиф ва мутазод истифода 
шудааст: 

«Ва гуфт, ки муъзалот ва мушкилоти шеъри тозиѐн онест, ки луѓоти шамус ва шарус 
ва алфозу њашо номаъњуд ба кор доранд». 

Вижагињои дастурї. 
- Корбурди замири муфради ѓоиб барои љондор ва ѓайри љондор (ў ва ўй): «Чун 

хабоѐни савод ва хафоѐи он билод бидидам ва дар маротеъи ў бичаридам ва зулоли 
мушореъи ў бичашидам» [1, с.35]. 
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- Овардани бо-и таъкид бар сарфеъли мозї ва музореъ: «Чун аз карона ба миѐна 
расидам ва забонаи шамъи он љамъ бидидам». 

- Њазфи феъл ба ќаринаи лафзї: «маро дар њар калом маќоле њаст ва дар њар сухан 
маљоле» [1, с.35]. Ва ѐ мисоли дигар: «Донистам, ки нињоят њаракатњо ором аст ва ѓояти 
сафарњо маќом» [1, с.34]. 

- Овардани иборот ва таркибњои зебо ва муѓлаќ: «Чун нафас дар майдони самоъ, 
маркаби љонро тохтан гирифт ва аз ѐќути равон ќут сохтани лашкари Сањбо, ќасди торољ 
дар ољи аќл кард [1, с.37]. 

-Пур будан аз ибороти мавзуну њамоњанг: 
«Шайтон сабои мутамаррид буд ва султон њавои муташшарид» [1, с.34]. 
-Овардани феъли муќаддам бар соири аљзои љумла: 
«Болое дидам баланд ва бар фарози вай тане чанд аз дасти айѐм гурехта ва дар пой 

мудом овехта…» 
-Овардани феъл дар њар љумла ва феълњои васфї: 
«… он љамъ мешунид ва ба дида дуздида дар њар як менигарид, њулла-њулла метанид 

ва хурда ба хурдї бармепечид» [1, с.38]. 
-Овардани на ва не ба љойи нест: 
«Ва гуфтанд инъоми нотамом одати каром нест ва ин суханро њанўз илзом на ва 

шароби бе сукр шакарро вољиб не» [1, с.40]. 
 Бо баррасї ва тањќиќ дар «Маќомоти Њамидї» бавижа маќомаи панљум (луѓз) чунин 

истинбот мегардад, ки Ќозї Њамидуддин бо таъсирпазирї аз адабиѐти араб ва маќомоти 
Бадеъуззамон ва Њарирї ба навиштани маќомот пардохтааст. Маќомот худ достонњои 
паѐпай аст, ки дар њар як достон як ќањрамон наќши вижа дошта, аммо дар охири достон 
ба гунаи номаълуме нопадид мегардад. Арзишњои сабкї ва дастурии ин маќома аз лињози 
корбурди вофири саноеъи бадеиву баѐнї ва орояњои адабї (саљъу мувозана, тарсеъу 
љинос) ва низ истифодаи касири калимоти мутародиф, мутазод ва васфњову мухайл будани 
он, ки вижаи насри фаннии мавзун дар ќарни шашум мебошад, ќобили диќќат будааст. 
Чун нависанда дар кулл ба ин гуна орояњо таваљљуњ доштааст ва онро ба кор бурдааст. 
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АРЗИШЊОИ САБКЇ ВА ДАСТУРИИ МАЌОЛАИ ПАНЉУМИ (ЛУЃЗ) «МАЌОМОТИ ЊАМИДЇ» 
Бо баррасї ва тањќиќ дар «Маќомоти Њамидї» бавижа маќомаи панљум (луѓз) чунин истинбот 

мегардад, ки Ќозї Њамидуддин бо таъсирпазирї аз адабиѐти араб ва маќомоти Бадеъуззамон ва Њарирї ба 
навиштани маќомот пардохтааст. Маќомот худ достонњои паѐпай аст, ки дар њар як достон як ќањрамон 
наќши вижа дошта, аммо дар охири достон ба гунаи номаълуме нопадид мегардад. Арзишњои сабкї ва 
дастурии ин маќома аз лињози корбурди вофири саноеъи бадеиву баѐнї ва орояњои адабї (саљъу мувозана, 
тарсеъу љинос) ва низ истифодаи касири калимоти мутародиф, мутазод ва васфњову мухайл будани он, ки 
вижаи насри фаннии мавзун дар ќарни шашум мебошад, ќобили диќќат будааст. Чун нависанда дар кулл ба 
ин гуна орояњо таваљљуњ доштааст ва онро ба кор бурдааст. Њадафи банда аз пардохтан ба ин мавзўъ 
њамоно ошно шудан ба шеваи нигоришу дарѐфти зебоињои луѓавї ва маънавии «Маќомоти Њамидї» ва 
ташхиси орояњои адабї (бадеъ ва баѐн) ва низ вижагињои сабкї ва дастурии ин маќома (маќомаи панљум) 
мебошад. Мумкин аст барои як иддае аз донишљўѐни риштаи ихтисоси забон ва адаби дарї ва соири 
алоќамандони масоили забонї ва адабї пўшида буда, аз ањаммияти хос бархўрдор бошад. Равиши пажўњиш 
ва тањќиќи ин маќола китобхонаї буда, аз тозатарин китобњо, ки бар бењтарин дидгоњ устувор мебошанд, 
истифода шуда ва ба нигориш даромадаст. Дар ин маќола то љое, ки бар пажўњанда маќдур  буд, дар як 
маќома аз «Маќомоти Њамидї» ба пажўњиш гирифта шуд, ки мутмаинан барои алоќамандони маоили 
дастурї ва адабї холї аз фоида нахоњад буд. 

Калидвожањо: адабиѐти форсї, назми форси давраи панљум, назми Ќозї Њамидаддин Балхї, бењтар 
сохтани таркиби калима и истифодабарии нутќи мавзун ва хушоњанг. 

 
СТИЛЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРСИДСКОЙ ПРОЗЫ ПЯТОЙ ЭПОХИ НА ПРИМЕРЕ «МАКОМОТИ 

ХАМИДИ (РАСПОЛОЖЕНИЯ ХАМИДИ)» 
С конца пятого века в персидской литературе происходила постепенная эволюция, авторы которой уделяли 

большое внимание рифмам, ритму и рифме, а другие добавляли словесные стихи о ритме речи, а авторы пытались 
довести речь до естественного. художественно-литературного совершенства, используя многословные синонимы в 
описании педантичной речи. Это изменение отношения и доведение прозы до совершенства является причиной 
становления профессиональной прозы. Написание литературной прозы - один из видов письма в этом жанре, 
который использовался для имитации арабской прозы, появившейся в персидской литературе. Проза Кази 
Хамидаддина Балхи - один из самых красноречивых и важных исторических текстов на персидском языке дари, 
называемый продуманной прозой, которая написана в высшей степени симфонически. В эту книгу вошли 24 
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прозаических произведения, и в данной статье также уделено внимание грамматике и ее функции. Проза 
Хамидаддина Балхи - это сборник, служащий для улучшения состава слова и использования ритмичной и 
мелодичной речи, которые писатель достиг благодаря достойному и плавному использованию образов и 
риторических слов. Цель автора статьи - внимательное отношение к данной теме, распознавание структуры письма 
и выявление лексической и духовной прозы Хамидаддина Балхи и обнаружение литературных (риторических) черт 
грамматики и метода персидской прозы пятой эпохи . 

Ключевые слова: персидская литература, персидская проза пятой эпохи, проза Кази Хамидаддин Балхи, 
улучшение состава слова и использование ритмичной и мелодичной речи. 

 
STYLE FEATURES OF THE FIFTH PERSIAN PROSE ON THE EXAMPLE OF "MAKOMOTI KHAMIDI 

(LOCATION OF KHAMIDI)" 
Since the end of the fifth century, there has been a gradual evolution  in the Persian prose, which writers paid more 

attention to rhyme, rhythm and rime, and others have added verbal verses on lilt of speech and the writers tried bring the 
speech to an artistic and literary peak. By drawing verbose synonyms in the description pedantry speech. This change and 
attitude and bringing prose to perfection, the cause of becoming creation professional prose. Writing literary prose is one of 
the types of writing in this genre that used to imitate Arabic prose have emerged in Persian literature. Hamid‘s prose, Qazi 
Hamid al-Din Balkhi is one of the most beautiful and important historical texts of the Persian  Dari language called 
considered prose which it‘s written in highly particular and symphonic. This book has included 24 prose, and in the present 
topic, which (Al-Mamqama Al-Khamsa, Fe-alghaz) has named study of fifth prose, from this point view and array of 
rhetorical, also separately will pay attention to grammatical and features. Hamidi‘a prose is a collection to enhance the 
word and use lilting and tuneful, in other word the writer by the worthiness and lilting usage of imagery and rhetorical word 
then he has been attentive to meaning. My goal attentive for this subject, recognition with structure of writing and find out 
the lexical and spiritual prose of Hamidi and detection of lilting literary (Rhetorical) trait of grammatical and method, this 
is fifth prose of Hamidi. It maybe it has been hidden for number of particularly students in the field of Dari literature and 
others who are interest to literary and it will be importance for them. Research and scrutiny method of this article as like be 
library and gotten from the newest books, which being on best standpoints has been writing. In this article as much possible 
for researcher had been needful in one prose of Hamidi‘s poetries, it is done, that for whom confidently interested for 
grammatical and literary and it will not out of useless. 

Key words: Persian literature, Persian prose of the fifth era, Prose of Qazi Hamid al-Din Balkhi, improvement of 
the word composition and the use of rhythmic and melodic speech. 
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В.А. ЖУКОВСКИЙ КОШИФИ ХАЙЁМ 
 

Њикматов И.М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар таърихи афкори адабии рус Умари Хайѐм аз зумраи шахсиятњои баргузидаест, 

ки бахши мустаќили адабиѐтшиносї-хайѐмшиносї ба тањќиќ ва арзѐбии замони зиндагї 
ва њаѐту эљодиѐти ў ихтисос ѐфтааст. Ин таърихро В.А. Жуковский бо эљоди маќолаи 
пурсару садои «Умари Хайѐм ва рубоиѐти «саргардон» «Омар Хайям и «странствующие» 
четверостишия» оѓоз нињод ва то имрўз шахсияти инсонї ва њунарии офаринандагии ин 
нобиѓаи илму адаб мавриди таваљљуњи гарми ањли адаб бахусус ховаршиносону 
мутарљимони рус ќарор дорад. 

Ў ба Эрон мисли Гѐте муњаббати хос дошт. Ќабл аз эљоди маќолаи «Умари Хайѐм ва 
рубоиѐти «саргардон»» дар соли 1884 ба Эрон сафар карда, заминаро барои тањќиќи 
рубоиѐти Хайѐм ба вуљуд овард. Вай бо таълиф ва нашри маќолаи ѐдшуда, Хайѐмро ба 
хонандагон ва ањли адаби рус ошно намуд ва барои тарљума ва таъбу нашри рубоиѐти 
шоир шароит ба вуљуд овард. Фаъолияти ин донишманд фаќат бо эљод ва нашри маќолаи 
зикршуда мањдуд нашуда, балки ў дар пайравии «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї 
достони «Рустам ва Суњроб» («Рустам и Зараб»)-ро эљод карда, њамчунин аз воќеиятњои 
зиндагии пурмаљарои Хайѐм бо номи «Рўзњои сиѐњи Хайѐм» («Черные дни Хайям») 
повести љолиберо низ таълиф кард, ки соли 1969 дар шањри Воронежи Русия ба чоп расид. 

Маќолаи В.А. Жуковский дар шарќшиносии рус нахустин кўшише буд дар роњи 
шинохти Хайѐм, замони зиндагї, эљодиѐт ба хусус рубоиѐти ў. Њамчунон ки адабиѐтшинос 
Мирзо Муллоањмадов мушоњида кардааст, «њангоме ки В.А. Жуковский дар Эрон буд, 
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бори аввал як рубоии мансуб ба Хайѐмро дар «Мунољот»-и Абдуллоњи Ансорї дучор 
меояд ва андешаи људо кардани рубоиѐти сайѐр ѐ саргардони ў пайдо мешавад» [7, с.5]. 

Ин донишманд дар асоси наќд ва арзѐбии баъзе сарчашмањо дар маќолаи зикршуда 
оид ба зиндагї ва рубоиѐти шоир баъзе нуктањои муњимро баѐн мекунад, ки минбаъд 
барои муњаќќиќони хайѐмшинос ањаммияти рањнамої пайдо намудааст. Ба ифодаи П.Н. 
Лозев ин донишманд бо маќолаи ѐдшуда, «ба тањлили интиќодии осори манзуми Хайѐм 
асос гузошт» [6, с.59]. Ин иќдоми муњаќќиќ замоне сурат гирифта буд, ки «чењраи 
пурасрори Хайѐмро номуайянии замони зиндагї ва муњите, ки шоир бо он омезиш дошт, 
одамоне, ки вай бо онњо рўѐрў меомад» [4, c.326], тира љилва медод. 

Пањлуи дигари муњимми иќдоми В.А. Жуковский иборат аз он буд, ки вай «тазоди 
андешањоро мавриди баррасї ќарор» дода, «ба људо кардани рубоињои бегона ѐ 
саргардони мансуби Умари њайѐм пардохт» [7, с.5]. 

В.А. Жуковский дир ин маќола бори аввал дар ховаршиносии рус дар асоси 
сарчашмањои дар ихтиѐраш буда, оид ба баъзе лањзањои зиндагї, андешањои гуногун ва 
зиддиятноки Хайѐм ва дидгоњњои мухталиф дар бораи шахсияти ў сухан ба миѐн меоварад. 
Дар натиљаи тањлилњо ва арзѐбињои ќиѐсии муњаќќиќ маълум мешавад, ки тасаввурот 
доир ба Хайѐм ва осори ў њанўз дар замони барњаѐт буданаш гуногун ва пурзиддият 
будааст. 

Маќолаи В.А. Жуковский «Умари Хайѐм ва рубоиѐти «саргардон» сањми бузург дар 
хайѐмшиносии олам ба шумор меравад ва чунон ки Э. Браун навиштааст, «бо интишори 
маќолаи бадеъ ва пурарзиши профессор Валентин Жуковский… давраи љадиде дар ин боб 
оѓоз шуд» [7, с.9]. 

Аксари муњаќќиќоне, ки дар бораи ин маќолаи В.А. Жуковский сухан кардаанд, 
фаќат ба масъалаи «људо кардани рубоињои бегона ѐ саргардони мансуби Умари Хайѐм» 
таваљљуњ кардаанд. Њоло он ки доираи бањси ховаршинос ва дар ин маќола вусъатнок 
буда, масъалањои тамоюлњои фикрї, мазњабї ва аќидатии замони зиндагї ва равиши 
эљодии Хайѐмро низ фаро мегирад, ки дар он замон оид ба Хайѐм ва эљодиѐти ў дар 
ховаршиносоии рус сухани нав буд. 

В.А. Жуковский дар оѓози маќола суханони В.Розенро иќтибос карда, «муќоисаи 
Абуалоро, ки хуни тозаи арабї дорад ва шоири шаккоки форс Умари Хайѐмро хеле 
љолиб» [4, с.325] медонад ва дар њамин равиш ба тамоюли фикрии Хайѐм ва замони 
зиндагии ў таваљљуњ мекунад, ки заминаро барои дарки равиши фикрии Хайѐм ва шинохту 
људо кардани рубоиѐти ў аз миѐни рубоиѐти бегона ва саргардон муњайѐ сохтааст. 

Хайѐм ба андешаи ин донишманд дар адабиѐти форсї чењраи бемонанд буда, бо 
андешаву оро ва зиндагии пурмољаро аз намояндагони дигари ин адабиѐт куллан фарќ 
дорад. Ин тафовутро ў ба тариќи зер баѐн доштааст: «Вай озодандешу, вайронгари 
боварњо; бехудову модигаро; мутасаввифи мазоњкору худопараст; мусулмони 
эътиќодманд, файласуфи даќиќ; мушоњидакори тундназар ва донишманд; ишратпараст, 
фосиќ, мунофиќу риѐкор; на фаќат кофир, балки дар маљмўъ инкоркунандаи тарафњои 
мусбати дин ва њама гуна боварњои ахлоќї мебошад; чењраи нармест, ки ба шукуфоии 
мабдаъи илоњї нисбат ба лаззатњои зиндагї содиќтар аст; вай шаккоку айѐш, вай Абуало, 
Волтер ва Гейнеи форсист» [4, с.325]. 

В. Жуковский барои муайян намудани воќеияти рўзгор, њаѐти шахсї ва гароишњои 
фикриву мазњабии Хайѐм ба ду сарчашмаи муњим-рубоиѐти шоир ва маълумоти нави 
тарљумањолї» [1, с.326] такя мекунад. Чунин равиши тањќиќ ба ин донишманд имкон 
додааст, ки бори аввал дар ховаршиносии рус доир ба зиндагинома ва рубоиѐти Хайѐм 
маълумоти муњимро ироа кунад. 

Дар шарќшиносии рус аввалин маълумотро доир ба зиндагии Хайѐм, ки ба нимаи 
садаи VII В. Жуковский дар такя ба ахбори Муњаммади Шањрарўзї дар «Нањзат-ул-
арвоњ» овардааст. Вай дар асоси нусхањои хаттии ин асар, ки дар китобхонаи Берлин ва 
музеи Осиѐи Академияи улуми императорї мањфуз будаанд, матни арабию форсї ва 
тарљумаи русии онро оварда, нахустин бор рубоињои дар ин сарчашма ба забонњои арабї 
ва форсї иќтибосшударо ба забони русї дар шакли наср тарљума кардааст. 

Баъд аз ин муњаќќиќ маълумоти Љамолиддин Абулњасан Алї ибни Юсуф ал-ќифтиро 
аз китоби ў «Таърих-ал-њукамо» меоварад, ки зоњиран дар байни санаи 624-646 таълиф 
шудааст. Матни арабї ва тарљумаи русии онро, ки ду рубоии Хайѐмро дар бар мегирад, 
В.А. Жуковский интишор додааст. 

Дигар аз сарчашмае, ки В.А. Жуковский истифода кардааст, «Фирдавс-ут-таворих» 
буда, муњаќќиќ порае аз ин китобро, ки доир ба фаъолияти илмї ва шоирии Хайѐм хабар 
медињад ва матни як рубоии ўро ба русї тарљума намудааст. 
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Охирин маъхазе, ки Жуковский ба даст медињад, «Торихи алфї» буда, онро Ањмад 
ибни Насруллоњи Татавии Сандї ба номи Акбаршоњи Њиндии маъруф таълиф намудааст. 
Ховаршинос айни иборати ин китобро дар бораи Хайѐм наќл ва ба русї тарљума 
кардааст. 

Аслан муњаќќиќони муосир дар бораи ќадимтарин сарчашма, ки зикри Хайѐм 
кардааст, ихтилофи назар доранд. Масалан, Ќазвинї «Чањор маќола»-ро сарчашмаи аз 
њама ќадимї медонад. Аз шарњи В.А. Жуковский бармеояд, ки вай боз ба дигар 
сарчашмањои муњим, мисли «Савон-ал-њикмат», «Назњат-ал-арвоњ…», «Осор-ал-билод», 
«Љомеъ-ут-товорих», ва «Торихи гузида» дастрасї надоштааст. Бо вуљуди ин 
сарчашмањое, ки зикр кардааст, доир ба замон ва эљодиѐти Хайѐм аввалин маълумотро 
дар бар гирифтаанд, ки минбаъд барои шинохти Хайѐм ва рўзгору осори ў таъсиргузор 
будаанд. 

В.А. Жуковский дар бораи рубоиѐти Хайѐм андеша ронда, «миќдори њайратовари 
рубоиѐти ўро дар дастхатњои машњур» таъкид карда, «дар нусхањои нисбатан ќадимї кам 
будани миќдори рубоињоро» [4, с.339] таъкид мекунад. Ин доинишманд дар асоси 
нусхањои дастрасаш, аз љумла нусхаи музеи Британия (асри IX VIII) 423 рубої, дастхати 
дигари њамин музей (асри X VII) 540 рубої, дастхати Бодлеян, ки таърих надорад, 405 
рубої, Вен, ки соли 957 (асри X VI) зикр шудааст, 482 рубої, нусхаи Петербург (асри X 
VIII) 454 рубої ва як дастхати дигар, ки соли 1254 навишта шуда, ба худи ў тааллуќ 
доштааст, 465 рубоиро ба ќайд гирифтааст. 

В.А. Жуковский, ба шањодати худаш оид ба асолати ин ѐ он рубоии Хайѐм њанўз 
соли 1884 дар ваќти сафараш ба Эрон андешида, намунаи рубоиѐти шоирро дар 
сарчашмањои дигар, аз љумла, чунон ки зикр шуд, дар «Мунољот»-и Ансорї ба мушоњида 
гирифтааст. Муњаќќиќ пеш аз он ки дар ин маќола доир ба рубоиѐти саргардон ба тафсил 
сухан ронад, дастхатњоеро тавсиф мекунад, ки рубоињои саргардонро аз онњо ба мушоњида 
гирифтааст. Дар бораи сарчашмаи нахустин «Мирсод-ал-ибод»-и Наљмиддин Абўбакри 
Розї «сухан» карда ба далели он ки ин муаллиф Хайѐмро шинохтааст ба интихоби 
рубоиѐти асили шоир аз љониби ў шубња мекунад. 

Њамин тариќ, ў сарчашмањои гуногун, аз љумла дастхати осори Аттор, девонњои 
Љалолиддини Румї, Камоли Исфањонї, Њофизи Шерозї, Абдуллоњи Ансорї, Анварї, 
Амини Розї Адият, дастхати Озар ва дастнависи маљмўањои мухталифро бо њам муќоиса 
карда, «њар рубоии мансуб ба Хайѐмро, ки дар он асарњо ба назар мерасанд, рубоии 
саргардон меномад» [7, с.5]. Ин донишманд дар байни рубоиѐте, ки ба Хайѐм нисбат дода 
шудааст, 82 рубоии саргардонро пайдо кардааст, ки ба мушоњидаи ў ба шоирони дигар 
мансуб мебошанд. 

Содиќи Њидоят ба ин тарзи људокунии рубоиѐти саргардон, ки ў гарданда 
номидааст, мухолифат карда, аз љумла навиштааст: «мусташриќи мазкур (В.А. Жуковский 
- шарњи мо) сурати худро бар тибќи ќавли (аѓлаб иштибоњ) таскиранависон мураттаб 
карда, ки на танњо нисбати рубоиѐти дигарон аз Хайѐм салб кардаанд, балки аѓлаби 
рубоиѐти Хайѐмро њам ба дигарон нисбат додаанд» [9, с.132]. М. Муллоањмад низ ба 
хулосаи зер меояд: «Маълум мегардад, ки аз нигоњи В.А. Жуковский њамаи он 82 рубоии 
саргардон аз Умари Хайѐм нестанд, зеро ба ин ишорае надорад. Вале аз мутолиаи он 
рубоињо пай бурдан душвор нест, ки на њамаи он рубоињо аз Хайѐм нестанд. Аз эњтимол 
дур нест, ки баъзе рубоињои Умари Хайѐм бо сањви котибон ба осори шоирони дигар 
ворид шуда бошад» [7, с.6]. Ин муњаќќиќ барои таъйиди назари худ рубоиеро, ки В.А. 
Жуковский ба Наљмиддини Розї нисбат додааст, аз ў намедонад. Далелаш ин аст, ки агар 
ин рубої аз Наљмиддини Розї мебуд, мебояст андешаи тасаввуфї медошт, чунки 
Наљмиддини Розї аз ањли тасаввуф буд [7, с.56]. 

В.А. Жуковский рубоии Њофизро аз нашрњои гуногуни осори Њофиз пайдо карда 
оиди мансубияти онњо ба Њофиз шубња мекунад [5, с.36]. Ин муњаќќиќ рубоиѐти 
шубњанокро аз рўйи мазмуни онњо ба гурўњњо људо карда «чор гурўњи охиринро, ки 
камтар шубњаноканд, мансуб ба Хайѐм медонад. Дар ин гуна рубоињо ў чењраи Хайѐми 
«хирадманди тамомеро, ки дар эътиќодоти худ собит буда, масъалањои њастї озораш 
додаанд»» [4, с.362], дармеѐбад. М. Муллоањмад чунин тарзи интихоби ховаршиноси 
фаќидаро ноќис шинохта, бо вуљуди ин асари ўро «сањми бузурге дар хайѐмшиносии олам 
ба шумор» [7, с.9] меоварад. 

Бояд гуфт, ки усули интихоби В.А. Жуковский ба ќавли А.Е. Кримский «бањснок» 
буда, ба фарзияи зерин асос ѐфтааст: ѐ нусхабардорони маљмўањои Хайѐм ба он осори 
дигаронро ворид кардаанд ѐ онњо лозим донистаанд, ки девонњои дигарро (масалан 
Њофизро) бо рубоиѐти Хайѐм оро дињанд [5, с.251-252]. Хулосаи охири В.А. Жуковский 
равиши пешгирифтаи ўро дар интихоби рубоиѐти асили Хайѐм шубњанок љилва медињад. 
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Ў менависад, ки «Агар аз панљ як њиссаи ашъори хуби Хайѐм дар 39 муаллифи гуногун 
саргардон бошаду шубњаро бедор кунад, чунин масъаларо метавон муќобили њар рубоии 
Хайѐм ба миѐн гузошт» [4, с.363]. Се сол баъд Д.Э. Росс (1900) ва баъдтар Э. Браун низ ин 
андешаи В.А. Жуковскийро такрор кардаанд. Фр. Розен дар соли 1926 бо нашри як 
маќола усули интихоби В.А. Жуковскийро танќид кард. Аз љумла ў ба ин хулоса омад, ки 
агар В.А. Жуковский имконпазир донист, ки ду рубоии дар девони Толиб ба назар расида 
аз Хайѐм нест, пас бояд дар назар овард, ки Толиб Омулї соли 1625 фавтида, њол он ки ин 
рубоињо дар нусхаи садаи XV њастанд. Толиб метавонист муаллифи онњо бошад? Мисоли 
дигари боварибахш набудани меъѐри В.А. Жуковский ин аст: 16 рубоии Хайѐмро мумкин 
аст дар баъзе нусхањои баъдии девони Њофиз пайдо кард, ки дар асри XIV, девони 
Љалолидини Румї, ки дар садаи XIII зистаанд. Њол он ки дар дигар нусхањои ќадиматари 
девонњои Њофизу Љалолиддин ин рубоињо њузур надоранд. Муњаќќиќ бо суоли-«Барои чї 
муаллифи ин рубоињо Хайѐм набошад, ки пештар зиндагї кардааст?»- консепсияи В.А. 
Жуковскийро дар шинохти рубоиѐти асили Хайѐм зери шубња мегузорад. 

Ба вуљуди ин бањсу мунозирањо ба ифодаи Э.Браун «бо интишори маќолаи бадеъ ва 
пурарзиши профессор Валентин Жуковский ба унвони «Умари Хайѐм ва рубоиѐти 
«саргардон» давраи љадиде дар ин боб оѓоз шуд» [7, с.9], ки то имрўз идома дорад. Вале 
хидмати В.А. Жуковский бо ин мањдуд намешавад, балки вай дар таърихи хайѐмшиносии 
рус њамчун кошиф ва аввалин таблиѓгари Хайѐм наќши носутурданї дорад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Болотников А. Омар Хайям (Философ-поэт-математик) / А. Аль-Бастани Вади. Рубайят Умар аль-Хайям. 
Бейрут, 1912. 

2. Болотников // Восток. Сборник второй. Литература Ирана XVв. - Москва-Ленинград: ACADEMIA, 1935. - 
С.179-211. 

3. Еремин В. Н. Сто великих поэтов. М.: Вече, 2007.  
4. Жуковский В.А. Омар Хайям и «странствующие» четверостишия / В.А Жуковский // Сборник Ал-му-зафарийе. 

– СПб, 1897. - С.325-363. 
5. Крымский А.Е. Низами и его современники / А.Е. Крымский. - Баку: Издательства «Элм», 1981. – 487 с. 
6. Лозеев П.Н. Омар Хайям в источниках / П.Н. Лозеев // Ученные записки. Филологическая серия. - Выпуск 3. - 

Сталинабад, 1953. – С.57-102. 
7. Муллоањмадов Мирзо. Андар шинохти рубоиѐти асили Хайѐм / Мирзо Муллоањмадов // Умари Хайѐм. 

Рубоиѐт (Нусхањои асил). - Хуљанд: Нашир, 2019. - С.3-45. 
8. Плисецкий Г. Формула Хайяма // Омар Хайам. Рубайат. Москва: АСТ, 2007. 
9. Њидоят, Содиќ. Таронањои Хайѐм / Содиќи Њидоят // Садои Шарќ, 1991. - №1. - С.129-142. 
10. Christensen A. Studies in the Rubaiyat of Umar Khayyam. Kobengavan, 1927.  

 
В.А. ЖУКОВСКИЙ КОШИФИ ХАЙЁМ 

Дар маќола наќши ховаршиноси рус В.А. Жуковский дар тањќиќ ва арзѐбии рубоиѐти Хайѐм дар 
заминаи маќолаи ў «Умари Хайѐм ва рубоиѐти «саргардон»» нишон дода шудааст. В.А. Жуковский аз 
аввалин ховаршиносони рус аст, ки дар бораи Хайѐм ва рубоиѐти ў тадќиќот анљом дода, Хайѐмро барои 
хонандагон ва ањли илми рус кашф ва муаррифї кард. Вай дар маќолаи зикршуда масъалаи људо кардани 
рубоиѐти асили мансуб ба Хайѐм ва рубоиѐти саргардонро ба миѐн гузошта, дар асоси сарчашмањои 
боэътимод консепсияи худашро оиди шинохти рубоиѐти мансуб ба Хайѐм ироа намуд. Дар маќола равиши 
усулии ховаршинос оиди шинохтани рубоиѐти асили Хайѐм ва рубоињое, ки ноогоњона ба ў нисбат дода 
шудааст, тањлил ва арзѐбї гардида, моњияти љустуљўйњои илмии муњаќќиќ ба таври мушаххас арзѐбї 
шудааст. Бо тањлили ќиѐсї собит гардидааст, ки дидгоњњои тозаи муаллиф дар ин маќола марњилаи 
љадидеро дар кашфи Хайѐм њамчун рубоисаро оѓоз ва роњро барои љустуљўњои минбаъдаи хайѐмшиносон 
боз намуд. Муаллиф инчунин ќайд менамояд, ки рубоињои машњури форсї-тољикї рубоињои Умари Хайѐм 
мањсуб меѐбанд. Ў намунаи олии нобиѓаи форсї-тољикї дар тўли асрњо гаштааст ва то охири њаѐт ба эљоди 
рубої шуѓл варзидааст.  

Калидвожањо: Умари Хайѐм, рубоиѐт, В.А. Жуковский, хайѐмшиносї, асил, саргардон, хирадманди 
солор, муаммоњои зиндагї, Худо, тасаввуф. 

 
В.А. ЖУКОВСКИЙ ОТКРЫВАТЕЛЬ ХАЙЯМА 

В статье представлена роль русского востоковеда В.А. Жуковского в исследовании и оценке рубаи Хайяма 
на основе его статьи «Омар Хайям и «блуждающие» четверостишия». В.А. Жуковский - один из первых русских 
востоковедов, который исследовал творчество Хайяма и его четверостишия, открыл и представил его российскому 
читателю и научному сообществу. В своей статье он поставил задачу отделить истинные рубаи, принадлежащие 
Хайяму, от блуждающих четверостиший на основе достоверных источников и представил свою концепцию 
распознавания истинного рубаи, принадлежащего Хайяму. В статье анализируется и оценивается ход методики 
востоковеда по распознаванию истинных рубаи Хайяма и катренов, случайным образом приписываемых ему, 
конкретно оценивается суть научного поиска исследователя. Путем сравнительного анализа установлено, что 
новое видение В.А. Жуковского положило начало новому этапу в открытии Хайяма как писателя рубаи и открыло 
путь и начало дальнейшим поискам хайямоведения. Автор также отмечает, что самым известными персидскими 
рубаи являются рубаи Омара Хайяма. Он стал выдающимся образцом персидского гения на протяжении веков. 
Омар Хайям создавал рубаи на протяжении всей своей жизни.  

Ключевые слова: Омар Хаям, рубаи, В.А. Жуковский, хаямоведение, подлинный, блуждающий, ученый 
мудрец, жизненные трудности, Бог, суфийство. 
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V.А. ZHUKOVSKY IS DISCOVERER OF KHAYYAM 
The article presents the role of Russian Orientalist V.А. Zhukovsky in the study and evaluation of Khayyam 

Rubayat on the basis of his article "Omar Khayyam and Itinerant Quatrains". V.А. Zhukovsky is one of the first Russian 
Orientalists, who has investigated Khayyam and his quatrains, opened and presented it to the Russian reader and the 
scientific community. In this article, he set the task to separate the true rubai belonging to Khayyam and wandering 
quatrains based on reliable sources and presented his concept of recognizing the true rubai belonging to Khayyam. The 
article analyzes and evaluates the course of the orientalist's method of recognizing the true quatrains of Khayyam and the 
quatrains randomly assigned to it, specifically assessed the essence of the scientific search of the researcher. By 
comparative analysis it was established that the new vision of the author in this article gave rise to a new stage in the 
discovery of Khayyam as a writer of rubai and opened the way and start to further search for Khayyam studies. The author 
also notes that the most famous Persian rubyas are the rubyas of Omar Khayyam. He has become an outstanding example 
of Persian genius over the centuries. Omar Khayyam has been creating rubai throughout his life. 

Key words: Omar Khayam, rubai, V.A. Zhukovsky, Hayamovedenie, genuine, wandering, learned sage, life's 
difficulties, God, Sufism. 
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САБКИ ЗАБОНИИ АШЪОРИ АБЎШАКУРИ БАЛХЇ 
 

Шайхзода Абдул Љаббор 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Балх дар замонњои ќадим мањалли мазљу таќотуи фарњангњо, маданиятњо, забонњо, 

афкори гуногун буда ва дар дарознои садањо фарњанги ѓанї, муштарак ва махлуте аз 
аносири мазкур дар ин хиттаи зебо ташкил гардидааст. Ин тамаддунњо бо пайдоиши 
заминањои мусоиди пурбор ба вуљуд омада ва дар пањнаи минтаќа ва љањон таъсири бас 
бузург доштааст. Дар садаи дањуми мелодї бо ба ќудрат расидани силсилаи некноми 
Сомонї низ чунин заминањои мусоид барои шугуфоии дониш, адабиѐт ва њунар дар 
Хуросону Мовароуннањр ба вуљуд омад. Дар ин сада бо ташвиќ, њимоят ва 
маърифатпарварии шоњон, вазирон ва бузургони Сомонї заминаи фаъолияти мусмири 
фарњангї барои донишмандон, шоирон ва нависандагон муњайѐ гардид. Дар натиља, 
дањњо шоир, нависанда, донишманд ва њунарманд дар арсањои гуногуни дониш ва адабиѐт 
по бар арсаи вуљуд гузошта ва мавориси бузурге аз фарњангу адабиѐтро арза кардаанд. 

Яке аз ин симоњои пуртавон ва донишманд Абўшакури Балхї аст, ки дар дарознои 
зиндагии пурсамараш бо офариниш осори арљноке дар инкишофи адабиѐт ва дониш 
сањми арзанда гирифтааст. Агарчи аз вай осори зиѐде, мутаассифона, то рўзгори мо 
нарасидааст, вале он чи аз вай боќї монда, гўѐ ин назарияро таъйид менамояд, ки 
Абўшакури Балхї аз донишмандтарин ва зубдатарин шоирону донишмандони асри худ 
будааст. Осори боќимондаи вай аз нигоњи муњтаво ѓанї буда, аз назари шеваи баѐн ва 
ибрози инсонитарин ва мутаолитарин афкори тарбиятї аз ањаммияти вижае бархўрдор 
аст. 

Аз зиндагию ањволи Абўшакури Балхї маълумоти густарда дар даст нест, њатто 
таърихи таваллуду вафоташ низ маълум нест [17, с.29], ба љуз аз куняаш, аз номи ў дар њеч 
љое ѐде нашудааст ва низ бо вуљуде ки аз нахустин маснависароѐн ба забони порсии дарї 
аст, аз осори ў танњо абѐти парокандае аз ќасоид ва маснавињояш ба љо намонда, ки инњо 
њамаю њама аз паѐмадњои рўйдодњои хунин ва ошуфтагињоеанд, ки пас аз давраи 
дурахшони Сомониѐн дар ќаламрави таърихии Мовароуннањру Хуросон ба вуќўъ 
пайвастаанд [13, с.13]. Агарчи шоир осори зиѐде дар ќолабњои гуногуни шеърї эљод карда 
ва китобе ба бузургї – “Офариннома” дошта, вале таќрибан њамаи ин осор то рўзгори мо 
нарасидааст. Осоре, ки аз Абўшакури Балхї дар лобалои тазкирањо, кутуби адабию 
таърихї боќї монда, аз 443 байт афзун нест [12, с.25]. “Офариннома”-и ў, ки аз он миќдори 
андак боќї монда ва дар он перомуни 80 мавзўи гуногун пардохта шудааст, низ асари 
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мукаммал нест. Мавзўоти матрањшуда дар ин асар таволии мантиќї надоранд, сухан аз 
мавзўъњои пароканда буда ва дар он чанд байти достонї њам омадааст [2, с.30]. 

Тавре ки гуфтем, мероси адабие, ки аз Абўшакури Балхї ба дасти мо ва 
њамрўзгорони мо расида, хеле андак аст. Вале аз ин ќатра метавон ба жарфу пањнои он 
дарѐе пай бурд, ки бештар аз дањ гоми садсоларо пештар аз мо дарнавардидааст. Барои 
анљоми комили чунин тарњ фурсат ва замони мусоид лозим аст. Дар ин навишта дар бораи 
њама хусусиятњои сабкии ашъори шоир намепечем, балки танњо дар бораи мушаххасоти 
забонии ашъори ў хоњем пардохт. 

Забони порсии дарї дар даврони зиндагии Абўшакури Балхї забони модарии 
гўяндагон аст. Яъне, суханварони ин давра, бар хилофи даврањои баъд, забони дариро аз 
рўйи осори адабии пеш аз худ намеомўхтанд. Забони шеъри ин давра сода, табиї, ба дур 
аз такаллуфот, иѓроќњо ва ибњомњои даврањои баъдист. Манзури шоир дар зимни калом 
асосан ба осонї дарк мешавад ва агар душворї дар баъзе аз шеърњо дида мешавад, бештар 
марбут ба куњнагињои забон аст. Дар забони шеъри ин давра њолате њаст, ки метавон онро 
ба салобат ва фахомат таъбир кард. 

Салобат ва фахомати забони шеър аз оњанг, шеваи љумлабандї ва таркиби калимот 
эљод мешавад. Куњнагињои забон, соишнаѐфтагии баъзе вожањо, фаровонии мусаввитњои 
баланде, чун “о”, “ў” дар вожањо низ бар ин амр меафзояд. Иллати ин фахомат ва 
салобатро, њамчунин, бояд дар рўњияи диловарї, силањшўрї, мардонагии ѓолиб бар 
рўњияи мардумони Хуросону Мовароуннањр љуст. Аз ин рў, забони ашъори Абўшакур низ 
ба масобаи намунаи муњимми ин мактаб табиї, сода, равон ва босалобату фахомати хосса 
аст. Дар он таъќид ва ибњом љой надорад. Барои намоѐнидани сифоти мазкур абѐти зерин 
далели ошкор њастанд: 

Эй гашта ман аз ѓами фаровони ту паст, 
Шуд ќомати ман зи дарди њиљрони ту шаст. 
Эй шуста ман аз фиреби дастони ту даст, 
Худ њеч касе ба сирату сонї ту њаст?! [3, с.36]. 

Аммо агар имрўза барои мо бархе аз луѓоти он мањљуру душвор менамояд, ба сабаби 
он аст, ки Хуросони бузург минтаќаи бисѐр васее буд ва лањљањои мухталифе, чун суѓдї ва 
хоразмї дар он роиљ буд. Бо он ки шуморе аз вожањои шеърии ин давра акнун ѓариб ва 
ноошно ба назар мерсанд, аммо аз зебоии калом намекоњанд. Зеро аксари ин вожањо асилу 
шаффофанд, ки бо дареѓу дард имрўз ба боди нисѐн супурда шудаанд. 

Сарояндаи “Офариннома” ба наќши забон ва сухан огоњ буд, ба њамин хотир талош 
дошта, ки осори худро бо забони шаффоф, равон, сода ва табиї баѐн кунад. Аз мутолиаи 
“Офариннома” ва соири ашъори боќимонда аз Абўшакур метавон дарѐфт, ки тафовутњои 
забонии ин асар бо забони форсии тољикии имрўзї бештар дар сохтори вожагонї буда, на 
дар сохтори сарфию нањвї. Яъне, дар бархе аз вожањои баста ва озод дигаргунии лафзї, 
ќисман маъної ва корбурди яке ба љойи дигар дида шуда метавонад. Ба гунаи гувоњ ба 
њазору сад сол ќабл мурољиат мекунем, ба суроѓи забони Абўшакури Балхї, шахсияти 
бузурги адабию фарњангии замони Сомониѐн меравем, ашъори ўро вараќ мезанем, 
забонашро ба забони имрўзии форсии тољикї ба муќоиса мегирем, то ба исбот бирасад, 
ки тањаввулот ва дигаргунї дар ин фосилаи замонї амри њатмї, ќонунманд ва андак 
будааст. Ин иддаоро абѐти “Офариннома” ва дигар ашъори Абўшакур ба исбот 
мерасонад. Дар идома ба бархе аз муњимтарин мушаххасоти сабки забонии ашъори 
Абўшакури Балхї, ки басомади ѓолиб доранд, мепардозем. 

I. Сатњи ової. 
1.1. Корбурди алифи итлоќ. Алифи итлоќ, яъне алифи зоиде, ки дар охири исм, феъл 

ва њарф меовардаанд. Чунин алиф дар ашъори шоирони давраи Сомонї, бахусус, дар 
ашъори Абўшакури Балхї ба фаровонї дида мешавад. Барои намуна ду байт оварда 
мешавад: 

Биѐмўз њарчанд битвониѐ, 
Магар хештан шод гардониѐ [3, с.12]. 

Ва: 
Як оњу, ки аз як дурўѓ оядо, 
Ба сад рост гуфтан напироядо [3, с.18]. 

1.2. Њарфи атф дар оѓози мисроъњо. Њарфи атф он аст, ки дар калом ду вожаро ба њам 
пайванд медињад, аммо мурод аз њарфи атф дар ин љо њарфи “вов” (пайвандаки 
пайвасткунандаи “ва”) аст, ки дар аввали мисраи дувум омада, матолибро ба њам 
мепайвандад. Ба мисли намунањои зерин: 

Тавонгар бар ў офарин солу моњ 
Ва дарвеш нафрин бар ў бегуноњ [3, с.16]. 

Ва: 
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Сухан то нагўї, тавонї-ш гуфт 
Ва мар гуфтаро боз натвон нуњуфт [3, с.21]. 

1.3. Таѓйири вовул (садонокњо). Табдили садоноки кўтоњ ба баланд, мисли “чобук” ба 
“чобўк”, “фаришта” ба “фїришта”, “дањ” ба “доњ” ва баръакс табдили садоноки баланд 
ба кўтоњ, монанди “бїст” ба “баст”, “хушнудї” ба “хушнадї”, “хобонед” ба “хобанед”, ки 
аз љумлаи заруроти вазнї мебошад, дар сабки хуросонї маъмул аст. Чунин њодисаи 
забонї дар шеъри Абўшакури Балхї њам дида мешавад. Ба мисли ду намунаи зерин: 

Ту донї, ки мардум, ки некї кунад, 
Кунад то мукофоти он барчинад. 
Мукофотњо чанд гуна бувад, 
Яке он, ки корад, њамон бидравад [3, с.18]. 

Ва: 
Ало, то моњи навхида камон аст, 
Сипар гардад мањи доњу чањоро [10, с.230]. 

Мисраи дувуми байти мазкур дар китоби “Ашъори њамасрони Рўдакї” ба сурати 
зайл омадааст: 

Ало, то чун сипар бошад мањи бадр [1, с.78]. 
II. Сатњи сарфию нањвї. Дар ашъори Абўшакури Балхї аз нигоњи корбурди 

воњидњои сарфию нањвї низ тафовутњое дида мешавад. Корбурди вожакњои баста, яъне 
вожањое, ки ба танњої маъние надоранд, бавижа, “андар”, “абар”, “абе”, “эдун”, “но”, 
“њаме”, “нун”-и нафй, “бо”-и таъкид дар “Офариннома”-и Абўшакур дигаргуна аст. 

2.1. Вожакњои “або” ва “абе”. Ин вожакњо ба тартиб, ба љойи “бо” ва “бе” истифода 
шудаанд: 

Абедонишон бори ту кай кашанд? 
Абедонишон душмани донишанд! [3, с.4]. 

Ва: 
Або хилъати фохир аз хуррамї 
Њамерафтию месипардї замї [3, с.21]. 

Ва ѐ: 
Або дўсту душман набояд гушод, 
Ба фарзанд муъбад чунин кард ѐд [3, с.19]. 

2.2. Вожаки “абар”. Ин вожак ба маънои “бар” истеъмол мешавад, ки дар намунањои 
зерин ќобили ташхис аст: 

Маро ин достон кас бигуфт аз хаѐл, 
Абар сесад сию се бувад сол [3, с.56]. 

Ва: 
Фажоган ним солхўрда ним, 
Абар љуфти бедод карда ним [3, с.31]. 

2.3. Вожаки “андар”. Ин вожак дар абѐти боќимондаи “Офариннома” бист маротиба 
ба кор рафтааст. Албатта, корбурди он бештар ба љойи пешоянди “дар” аст, вале гоње њам 
маънои ќайдро ба худ мегирад, ки барои њар ду маврид мисол меоварем. 

Мавриди аввал: 
Бувад хўи покону хўи малак, 
Чи андар замину чи андар фалак [16, с.91]. 

Ва: 
На њар чї ояд андар дили мо гумон, 
Бар он гуна гардиш кунад осмон [16, с.95]. 

Мавриди дувум: 
Чунон кун, ки чун ѐфтї дастгоњ, 
Ба омурзиш андар бипўшї гуноњ [16, с.96]. 

Ва: 
Хунук он касеро, к-аз ў рашк бурд, 
Касе, к-ў ба бахшоиш андар бимурд [16, с.99]. 

2.4. Вожаки “эдун”. Ин вожак дар ашъори Абўшукур ба маънои “кунун, инчунин” 
омадааст. Ба мисли намунањои зерин: 

Зи душман гар эдун, ки ѐбї шакар, 
Гумон бар, ки зањр аст, њаргиз мах(в)ар [3, с.6]. 

Ва: 
В-ар эдун, ки пеши ту гўям дурўѓ, 
Дурўѓ андар орад сари ман ба юѓ [3, с.30]. 

2.5. “Бо”-и таъкид. “Бо”-и таъкид дар ашъори Абўшукур афзун бар он ки маъмулан 
бар сари феълњои амр ва њол омада, маънои таъкидро мерасонад, бар сари феъли мусбат 
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ва манфии мозии мутлаќ ва муовин ѐ кумакї (бояд) низ омада, њамин вазифаро адо 
мекунад. Имрўз корбурди “бо”-и таъкид бар сари феъли мозї сирф дар вилояти Њироти 
Афѓонистон ва марбутоти он шунида мешавад, дар соири нукот чандон мустаъмал нест. 

Намунањои зерин њамчун далели гуфтањои фавќ оварда мешаванд: 
Сухан, к-ў зи сию ду дандон биљаст, 
Ба сию ду гўшу дил андар нишаст [16, с.215]. 

Ва: 
Гумон бурд, ки аз бахти ворун бираст, 
Нашуд бахт ворун аз он як ба даст [16, с.289]. 

Ва ѐ: 
Аз он пас, ки бад кард, бигзоштанд, 
Бар ў бар сипосї бинагзоштанд [16, с.103]. 

2.6. Пасванди “ро”. Ин нишона, ки ба истилоњи забоншиносї дар Афѓонистон 
“пасина” (“пасванд”) гуфта мешавад, дар “Офариннома” сию њафт бор ба љойи маънои 
пешинањои “ба”, “дар”, “барои”, “аз” ва нишонаи афзоиш ва сию њафт маротиба њам ба 
маънои имрўзї – маърифасозии мафъул (ошкорсозии мафъул) ба кор рафтааст. Барои њар 
кадом маворид мисолњо меоварем. 

а) “ро” ба љойи “ба”: 
Бувад дўст мар дўстро чун сипар, 
Бењ аз дўсти мардум, ки бошад дигар [16, с.93]. 

Ва: 
Ки мар дўстро љовидон панди дўст 
Бењ аз гавњар, арчанд гавњар накўст [16, с.93]. 

б) “ро” ба љойи “аз”: 
Шунидам, ки чизе бувад устувор, 
Ки ўро нигањбон бувад бешумор [16, с.96]. 

Ва: 
Як оњуст хонро, ки н-орияш пеш, 
Чу пеш оваредаш, сад оњуяш пеш [16, с.102]. 

в) “ро” ба љойи “барои”: 
Бињишт он касеро, ки ў некхўст, 
Ки донистани хайри мардум бад-ўст [16, с.96]. 

Ва: 
Зи дањ гуна ричолу дањ гуна во, 
Гулўбандагї њар якеро сазост [16, с.283]. 

г) “ро” ба љойи “дар”: 
Чу доно шавад марди бахшандакаф, 
Мар ўро расад бар њаќиќат шараф [16, с.113]. 

ѓ) “ро” ба љойи нишонаи афзоиш: 
Бияфзояд аз хоста њушу рой, 
Тињидаст(и)ро дил набошад ба љой [16, с.194]. 

2.7. Овардани замири “шин”-и фоилї барои сеюмшахси муфрад: 
Суйи осмон кардаш он мард рўй, 
Бигуфт: Эй Худой, ин тани ман машўй [3, с.50]. 

Албатта, ин шакли корбурд акнун низ дар лањљаи мардуми Балх муравваљ аст. 
2.8. Корбурди вожаки бастаи “мар”. Ин вожак дар ашъори Абўшакур асосан маънии 

таъкидро ифода мекунад, ки дар намунањои зерин ќобили ташхис аст: 
Сухан чун на бар љой гўѐ шавад, 
Мар он пойгањро љўѐ шавад [16, с.92]. 

Ва: 
Њар он гањ, ки шуд ростият ошкор, 
Фаровон бувад мар туро хостор [16, с.95]. 

Ба навиштаи Муњаммадтаќии Бањор вожаки “мар” яке аз нишонањои эњтиром аст [4, 
с.95-105]. Профессор Абдулќаюми Ќавим ва доктор Бегмурод Сиѐев дар маќолае тањти 
унвони “Корбурди “мар” ва “маро” дар забони дарї (ќарнњои 4-6 њиљрї)” сањми вожаки 
“мар”-ро дар ифодаи маънои дастурї чандон бузург нашуморида, бештар хусусияти 
таъкидии онро таъйид намудаанд [8, с.16]. 

2.9. Корбурди “нун”-и нафй ба сурати “на”. Дар ашъори Абўшукур афзун бар ин ки 
“нун”-и нафй як љо бо феъл омада, људо ва бо фосила аз феъл низ омадааст, ки бештар 
баѐнгари нафйи муаккад мебошад. Чунонки дар се намунаи зайл ошкор аст: 

Хирад бењтар аз чашму биної аст, 
На биної афзун зи доної аст [16, с.91]. 
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Ва: 
На донотар он кас, ки волотар аст, 
Ки волотар он кас, ки донотар аст [16, с.92]. 

Ва ѐ: 
На њар бор бар ту гунањ бигзарад, 
На оњу њамасола сабзї чарад [16, с.95]. 

2.10. Корбурди пешинаи истимрори “њаме”. Пешванди истимрори “њаме” дар забони 
порсї (дарї, тољикї) “пешвандест, ки бар сари феъли мозї, музореъ ва амр дарояд: 
њамедарояд, њамерав” [18, с.745] дар асл ба сифати як вожаки мустаќил ба маънои “њама”, 
“њамеша”, “пайваста”, “паѐпай” ба кор рафтааст. Ин хусусияти истимрорї ва сарфї дар 
шеъри Абўшакури Балхї низ дида мешавад: 

а) “њаме” ба маънои ќайди истимрор: 
Агар оламе дорад њаме хоста, 
Бад-он то бувад кораш ороста [16, с.95]. 

Ва: 
Њаме дар ба дар хушкнон бозљуст, 
Мар ўро њамон пеша буд аз нахуст [16, с.100]. 

б) “њаме” ба маънои таъкиди истимрор: 
Ба кирдор некї њаме кардамї, 
В-аз алфаѓда худ њаме хўрдамї [16, с.102]. 

в) “њаме” ба маънии истимрори сарфї: 
Чу душман ба гуфтан тавонад њаме, 
Дурўѓе, ки бор аст, монад њаме [16, с.94]. 

Ва: 
Њаме гуфт, к-ин расми бад кї нињод, 
Аз ин дил бигардон, ки бар яд нињод [16, с.99]. 

2.11. Корбурди пасванди “ѐ”-и истимрор. Ин пасванд дар ашъори шоир бо бархе аз 
феълњои мозии мутлаќ ба маъноњои шарт, тардид, таманно омадааст: 

Напояд љањон бар ту в-ар поядї, 
Аз ў њар бадї, к-оядї, шоядї. 

Дар байти зерин, ки дар фавќ њамчун далел барои ба маънои таъкиди истимрор 
омадани “њаме” наќл шуда буд, афзун бо доштани пешванди истимрори мазкур “ѐ”-и 
истимрор низ корбурд шудааст, ки бештар мафњуми ќайд ва таъкидро мерасонад: 

Ба кирдор некї њаме кардамї, 
В-аз алфаѓда худ њаме хўрдамї [16, с.102]. 

2.12. Изофа кардани њарфи изофа ба исм. Дар забони порсї маъмулан њар ду љузъи 
таркиби изофиро исм ташкил медињад. Аммо гоње дар адаби порсї ба мавориде 
бармехўрем, ки таркиби изофии мураккаб аз њарфи изофї ва исмест. Дар ашъори 
Абўшакур њам чунин шакле дида мешавад, ба мисли намунањои зерин: 

Бари њар сухан боз гўѐ шавад, 
Чунон, к-оби дарѐ ба дарѐ шавад [1, с.60]. 

III. Тафовути вожагонї. Ба гуфтаи устод Парвиз Нотили Хонларї, њанўз талаффузи 
вокњои (њарфњои) њар калима сурати воњид ва собите надорад [5, с.97-98]. Бад-ин тартиб 
њар нависанда луѓотро бо талаффузи худ ба кор мебарад, ба мисли “зуфон”, яъне забон, 
“фом” – вом, “фаш” – ваш, “хуруч” – хурўс, “бошгун” – вожгун, “ботангон” – бодинљон, 
“ѐфа” – ѐва, “хасидан” – хаспидан ва ѓайра. Вожањои номустаъмал дар шеъри имрўзиро 
њам ба њамин гурўњи вожагон дохил мекунем. 

Ба ин тартиб, дар ашъори Абўшакур низ ин гуна тафовутњо ва калимањои 
номустаъмал дар шеъри имрўзї дида мешавад. Ин луѓот дар мутуни ањди бостон дар 
шакли ќадимии онњо омадааст. Манзури мо дар ин љо бархе аз вожањои озоде мебошанд, 
ки дар “Офариннома” ба шакли наздик ба пањлавї ва ѐ ба маънои мањљур оварда шуда ва 
бисѐрии аз инњо дар забони имрўзаи форсї-дарї-тољикї корбурд надоранд. 

Дар “Офариннома” тафовути вожагонї њамроњ бо калимоти номустаъмал дар шеъри 
имрўзї хеле зиѐд буда, шасту нуњ мавриди он барои мо таъйин шудааст, ки њар кадом дар 
байти људогона истифода шудааст. Ба ин тартиб: охшич – унсур (байти 335), озрам – шарм 
(байти 218), омраѓ – ќадру ќимат (байти 292), ажѓон – бухорњои пўсти бадан (байти 426), 
озранг – ранљу мењнат (байти 374), оѓолаш – фитнаангезї (байти 313), оњу – айб (байти 18), 
овехтан – љанг кардан (байти 420), Урмузд – Худованд, Парвардгор (байти 314), алфаѓдан 
– андўхтан, касб кардан (байти 293), андарун – дохил (байти 272), устом – лагом ва зини 
асб, аѐѓ – љоми шароб (байти 364), батсигол – бадандеш, баднажод (байти 378), барз – ќад, 
бигмоз – шаробхўрї (байти 365), бењ – бењтар (байти 231), бењин – бењтарин (байти 204), 
пойбоф – бофанда (байти 370), Панчињил – Панљшер (номи минтаќа) (байти 354), чина – 
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анбор (байти 351), љоф – зани бадкора (байти 394), хон – хона (байти 313), хасту – 
иќроркунанда (байти 232), хидев – Худованд, подшоњ (байти 404), дирафшанда – 
дурахшанда, дурахшон (байти 372), дад – њайвони даранда, вањшї (байти 295), дижогоњ – 
хонабалад (байти 421), дижам – хашмгин (байти 383), динор – пули тилої (байти 384), расї 
– пурхўрї (байтњои 346, 347), ражд – кашиш (байти 427), равонхоњ – талбанда, гадо (байти 
329), ричол – мураббои душобї (байти 283), зуфон – забон (байти 173), замї – замин 
(байти 280), зуѓ – зардоб (байти 325), жож – сахт, муњкам (байти 393), ситењзагї – 
пархошгарї (байти 173), сиголиш – андеша кардан, фикр кардан (байти 225), шахшидан – 
лаѓжидан (байти 303), шикебанда – сабркунанда (байти 316), шалпу – сурфа (байти 329), 
шаман – бутпараст (байти 261), шуша – тило ѐ нуќраи гудохташуда (байти 223), ѓушт – 
барањна, урѐн (байти 294), фажоган – палид ва нопок (байти 385), фиѐл – оѓоз, шурўъ 
(байти 377), куњбад – кўњнишин (байти 304), кинѓола – номзадбозї (байти 354), гашан – 
бисѐр анбуњ, зиѐд (байти 395), гувожа – шўхї, мазоњ (байти 320), гўж – каљ, хамида (байти 
162), мењ – бузург (байти 279), маљарг – бекор (байти 373), махид – часпид (байти 332), 
миѓфар – кулоњи оњанин (байти 410), мўбад – пешвои рўњонии зардуштї (байти 320), меѓ – 
абр, ситеѓ – рост, баланд (байти 369), набшалад – намехусбад (байти 317), наљуъ – чини 
пўсти бадан (байти 366), наѓнавї – ором нагирї (байти 428), наѓушок – пайрави дини 
Монї (байти 309), во – шўрбо, ош (байти 283), њамора – њамвора, њамеша (байти 415), њур 
– офтоб (байти 372), њирбад – пешвои мазњабї ва ќозии дини зардуштї (байти 308), ѐфа – 
сухани бењуда (байти 115), ял – пањлавон (байти 179). 

Барои равшантар шудани далелњо аз миѐни абѐти мазкур се байт интихобан наќл 
мешавад: 

Фароз оваред охшиљ ин чањор, 
Гуњар, к-андар ўяст чандин нигор [16, с.101]. 

Ва: 
Надонад дил омраѓи пайванди дўст, 
Бад-он гањ, ки бо дўст кораш накўст [16, с.98]. 

Ва ѐ: 
Ба кинѓолагї рафтааст Панчињил, 
Рамида аз ў мурѓаке гармсел [16, с.102]. 

Масъалаи дигари алоќаманд ба мухтассоти забонии ашъори Абўшакурї Балхї 
чигунагии муносибати вай ба луѓоти арабї мебошад. Бино ба аќидаи Сируси Шамисо, њеч 
луѓати арабї дар ашъори Абўшакур дида нашудааст [12, с.30]. Лекин мо бо муруре ба 
абѐти боќимонда аз ин шоир танњо вожаи арабии “љиср”-ро пайдо кардем, ки ба маънии 
пул ѐ кўпрук истифода шудааст. Шоњиди мисол байти зерин аст: 

Хирадманд гўяд, ки њаст ин љањон 
Яке љиср бар роњи мо – њамрањон [16, с.97]. 

Њамин тавр, аз баррасињои фавќ ба чунин натиља мерасем: 
Дар асре, ки Абўшакури Балхї зиндагї мекард, забони порсии дарї (форсї, тољикї) 

дар камоли полудагї, равонї ва равшанї намудор мегардад. Агар забони ин давраро бо 
даврањои дигар бисанљем, ба равшанї дармеѐбем, ки шумори луѓоти бегона ва дахил 
нињоят кам ва номањсус буда, бартарї ва ѓалабаро вожањои асили порсии дарї доранд. 
Хусусан, ин вижагињо дар шеъри Абўшакур ба равшанї дида мешавад. Шеъри ў аз нигоњи 
забон бисѐр сода, равон, равшан ва табиї буда ва дар миѐни њамгомони худ аз шоиронест, 
ки аз назари покизагии забон ва калимањои асилу шаффоф саромади дигарон будааст. 
Њатто ашъори боќимондаи ў мерасонад, ки шеъри ў нисбат ба Абўабдулло Рўдакї низ аз 
асолати вижае бархўрдор буда ва луѓоти арабию туркї дар каломи ў нињоят кам аст. Чун 
замонаи шоир ба давраи пеш аз ислом наздиктар аст, вожањои пањлавї ва наздик ба 
пањлавї дар шеъраш зиѐд дида мешавад. Аз сўйи дигар, чун ин аср нахустин давраи 
адабиѐти форсу тољик аст, то њанўз бархе ќавоиди забонї тасбит нашуда ва баъзе вожањо 
ва вожакњо ба маъноњои гуногун корбурд доранд. Њамчунин, бештарин калимањое, ки 
шоир ба кор бурда, лањни њамосї доранд, ки ин вижагї хоссаи шеъри асри Сомонї 
мебошад. 

Шеваи баѐни њунарї, покизагии забон, вофир будани вожањои порсии равону 
равшан, афкори бадеъ ва бикри Абўшакур сабаб шуда буд, то шоирони баъд аз вай аз 
сабкаш таќлид кунанд ва ўро ба бузургї биситоянд. Абѐти боќимондаи ў натанњо аз 
арзишњои донишї, таърихї ва њунари зебоишиносона бањраваранд, балки ганљинаи 
бузурге аз вожагони асил ва полудаи забони порсї мањсуб мешаванд, ки тавассути ашъори 
бозмонда аз ў то рўзгори мо расидааст. Ашъори Абўшакур то њанўз зебої ва равонии 
маънавии худро дорад ва оганда аз паѐми инсонї њаст, ки шоир онро дар ќолиби шеър 
рехтааст. Эњсоси ў бо эњсоси ќишри бузурге аз мардуми љомеааш њамсанг ва хушоянд 
буда, аз он љост, ки посдори воќеии шеъри ў мардуманд ва мардум ин мероси ѓаномандро 



185 
 

аз рўзгорони дароз то имрўз њаросат кардаанд. Далели заволнопазирии шеъри шоир низ 
дар њамин нукта нуњуфтааст. 
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 .فخ 1547 . –1347دأؾگبٖ ٔٙشاْ، : ٔٙشاْ . –عٍی اکجش د٘خذا ؛ ص٠ش ٔظش ِذّذ ِع١ٓ ٚ ع١ذ جعفش ؽ١ٙذی/ ٌغذ ٔبِٗ . د٘خذا، عٍی اکجش .8
 .فخ 425 . –1373فشدٚط، : ٔٙشاْ . –ؽّظ ل١ظ ساصی ؛ ثٗ رقذ١خ ع١شٚط ؽ١ّغب/ اٌّعجُ فی ِعب٠ش الاؽعبس الاجُ . ساصی، ؽّظ ل١ظ .9

١ِضاْ ٚ  . –ؽّبسۀ چٙبسَ . –خشاعبْ// ث١گّشاد ع١ب٠ٛف، عجذاٌم١َٛ ل٠ُٛ / ٘جشی  6-4دس صثبْ دسی لشْ ٘بی " ِشا"ٚ " ِش"کبسثشد . ع١ب٠ٛف، ث١گّشاد .10
 .1363ة عبي عمش

 .فخ 848 . –1372فشدٚط، : رٙشاْ . –ع١شٚط ؽ١ّغب/ ک١ٍبد عجک ؽٕبعی . ؽ١ّغب، ع١شٚط .11
 .فخ 848 . –1379فشدٚط، : رٙشاْ . –ع١شٚط ؽ١ّغب/ عجک ؽٕبعی ؽعش . ؽ١ّغب، ع١شٚط .12
 .فخ 525 . –1371سا١ِٓ، : ٔٙشاْ . –دٚسۀ عٗ جٍذی، جٍذ دَٚ: دث١خ الله ففب / ربس٠خ ادث١بد ا٠شاْ . ففب، رث١خ الله .13
 .فخ 325 . –1362عپٙش، : رٙشاْ . –ِذّذ دغٓ ع١ّذ/ فشٕ٘گ فبسعی . ع١ّذ، ِذّذ دغٓ .14
 .فخ 245 . –1361فخش ساصی، : رٙشاْ . –ثٗ رقذ١خ ِذّذ عجبعی: ٔٛساٌذثٓ ِذّذ عٛفی / ٌجبة الاٌجبة . عٛفی، ٔٛساٌذ٠ٓ ِذّذ .15
 .فخ 425 . –1370پٛس٠ب، : ٔٙشاْ . –سیِذّٛد ِذة/ ؽشح ادٛاي ؽبعشاْ ثی د٠ٛاْ . ِذثشی، ِذّٛد .16
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САБКИ ЗАБОНИИ АШЪОРИ АБЎШАКУРИ БАЛХЇ 
Дар ин маќола ашъори яке аз бузургтарин намояндагони адабиѐти ањди Сомониѐн ва њавзаи адабии 

Балх Абўшакури Балхї аз назари сабки забонї мавриди баррасї ќарор дода шудааст, ки мабњаси аслї 
перомуни масъалањои сатњи ової, нигоњи сарфию нањвї ва тафовути вожагонї матрањ шудааст. Бар асоси 
пажўњиши анљомѐфта, забони порсии дарї дар даврони зиндагии Абўшакури Балхї забони модарии 
гўяндагон аст. Яъне, суханварони ин давра, бар хилофи даврањои баъд, забони дариро аз рўйи осори адабии 
пеш аз худ намеомўхтанд. Забони шеъри ин давра сода, табиї, ба дур аз такаллуфот, иѓроќњо ва ибњомњои 
даврањои баъдист. Манзури шоир дар зимни калом асосан ба осонї дарк мешавад ва агар душворї дар 
баъзе аз шеърњо дида мешавад, бештар марбут ба куњнагињои забон аст. Дар забони шеъри ин давра њолате 
њаст, ки метавон онро ба салобат ва фахомат таъбир кард. Салобат ва фахомати забони шеър аз оњанг, 
шеваи љумлабандї ва таркиби калимот эљод мешавад. Куњнагињои забон, соишнаѐфтагии баъзе вожањо, 
фаровонии мусаввитњои баланде, чун “о”, “ў” дар вожањо низ бар ин амр меафзояд. Иллати ин фахомат ва 
салобатро, њамчунин, бояд дар рўњияи диловарї, силањшўрї, мардонагии ѓолиб бар рўњияи мардумони 
Хуросону Мовароуннањр љуст. Аз ин рў, забони ашъори Абўшакур низ ба масобаи намунаи муњимми ин 
мактаб табиї, сода, равон ва босалобату фахомати хосса аст. Дар он таъќид ва ибњом љой надорад. Аммо 
агар имрўза барои мо бархе аз луѓоти он мањљуру душвор менамояд, ба сабаби он аст, ки Хуросони бузург 
минтаќаи бисѐр васее буд ва лањљањои мухталифе, чун суѓдї ва хоразмї дар он роиљ буд. Бо он ки шуморе аз 
вожањои шеърии ин давра акнун ѓариб ва ноошно ба назар мерсанд, аммо аз зебоии калом намекоњанд. Зеро 
аксари ин вожањо асилу шаффофанд, ки бо дареѓу дард имрўз ба боди нисѐн супурда шудаанд. Сарояндаи 
“Офариннома” ба наќши забон ва сухан огоњ буд, ба њамин хотир талош дошта, ки осори худро бо забони 
шаффоф, равон, сода ва табиї баѐн кунад. Аз мутолиаи “Офариннома” ва соири ашъори боќимонда аз 
Абўшакур метавон дарѐфт, ки тафовутњои забонии ин асар бо забони форсии тољикии имрўзї бештар дар 
сохтори вожагонї буда, на дар сохтори сарфию нањвї. 

Калидвожањо: Абўшакури Балхї, шеър, сабк, сабки забонї, сатњи ової, назари сарфию нањвї, 
тафовути вожагонї. 

 
СТИЛЬ ПОЭЗИИ АБУШАКУРА БАЛХИ 

В статье рассматривается стиль поэзии крупного представителя литературного круга Балха Х века, 
Абушакура Балхи. Данный вопрос рассматривается на фонетическом, лексическом уровне, а также по 
морфологическим и синтаксическим особенностям языка поэта. Исследователь выясняет, что для поэтов 
литературного круга Балха X века персидский язык был непосредственным родным языком и они, в отличие от 
поэтов последующих периодов, не изучали данный язык по литературным материалам предшественников. 
Поэтический язык эпохи Абушакура был простым и естественным и в нем не наблюдается искусственный слог, 
переувеличения и стилизация стихов поэтов далнейшего периода. Содержание стихотворений и способы 
отражения смысла в контексте поэзии данного поэта воспринимается читателем без всяких трудностей, а если 
имеются некоторые непонятные слова, то это касается архаизмов. Величие языка поэзии и красноречие поэтов 
данного литературного круга обнаруживается в тональности и особенностях стиля художественной речи. Архаизм 
и некоторые неологизмы и частое употребление гласных букв, таких как «о», «ў» в словах усиливают данное 
утверждение. Поэтому, язык стихотворений Абушакура Балхи представляется как образец стиля данного 
литературного круга и в ней не наблюдается сложных для восприятия понятий. Абушакур Балхи, как выясняется 
из меснави «Офарин-наме» и других его стихотворений, в достаточной степени знал поэтический язык фарси 
своего времени. Некоторые слова, кажутся непонятными, не по морфологическому и синтаксическому строению, а 
по сложности структуры слов. 

Ключевые слова: Абушакур Балхи, поэзия, стиль, языковые особенности, фонетический уровень, 
морфологические и синтаксические строения. 
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ABU-SHAKUR BALKHI POETRY STYLE 
The article discusses the poetry style of a major representative of the literary circle of Balkh‘s 10th century – Abu-

Shakur Balkhi. This issue is considered at the phonetic, lexical level, as well as on the morphological and syntactic features 
of the poet's language. The researcher finds out that for the poets of the literary circle of Balkh of the 10th century, the 
Persian language was the native language and, unlike the poets of subsequent periods, they did not learn this language from 
the literary materials of their predecessors. The poetic language of the Abu-Shakur period was simple and natural and it 
does not observe the artificial syllable, exaggeration and stylization of poets‘ poems of the later period. The content of 
poems and ways of reflecting meaning in the context of the poetry of this poet is perceived by the reader without any 
difficulties, and if there are some obscure words, then this applies to archaisms. The greatness of the language of poetry and 
eloquence of poets of this literary circle is found in the tonality and stylistic characteristics of artistic speech. Archaism, 
some neologisms and the frequent use of vowels such as "o", "ў" in words feed this statement. Therefore, the language of 
the poems of Abu-Shakur Balkhi is presented as an example of the style of this literary circle and there are no concepts 
difficult to perceive in it. Abu-Shakur Balkhi, as it turns out from the masnavi ―Ofarin-nama‖ and his other poems, knew 
the poetic Farsi language of his time to a sufficient degree. Some words seem incomprehensible, not in the morphological 
and syntactic structure, but in the complexity of the structure. 

Key words: Abu-Shakur Balkhi, poetry, style, linguistic features, phonetic level, morphological and syntactic 
structures. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДОИР БА ИСТИФОДАИ ФОЛКЛОР ДАР ПОВЕСТИ 
«МАЪВОИ ДИЛ»-И РАЊИМ ЉАЛИЛ 

 
Юсупова М.И. 

Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 
 

Эљодиѐти лафзии халќ барои шоирону нависандагон яке аз манбаъњои эљод ба шумор 
меравад. Нависандагони закитабъ дар баробари истифода бурдан аз забони зиндаи халќ 
ба фолклор њам рўй меоваранд. Махсусан, агар нависанда ѐддошт ва ѐ асари ѐддоштї 
таълиф карданї шавад, ногузир ба фолклор руљўъ мекунад. Барои мисол танњо 
«Ёддоштњо»-и Садриддин Айниро овардан кофї аст, ки онро хазинаи фолклор ва 
мардумшиносї номем, хато нахоњад буд. Аз як дидгоњ агар жанри ѐддошт то андозае рўй 
овардан ба фолклорро талаб кунад, аз назаргоњи дигар он сабаби ба хонанда писанд 
гаштани асар њам мегардад. 

Нависанда Рањим Љалил низ яке аз шогирдони устод Садриддин Айнї буда, дар 
пайравии «Ёддоштњо»-и ў повести воќеии «Маъвои дил»-ро таълиф кардааст. Агар дар 
«Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї воќеањо асосан дар шањри Бухоро сурат гиранд, пас дар 
«Маъвои дил» макони воќеањо Хуљанд аст. 

Хуљанд њамчун яке аз марказњои касбу њунар ва илму фарњанги тољикон ба шумор 
меравад ва дар «Маъвои дил» эњсос карда мешавад, ки дар ибтидои ќарни бист чї гуна 
бозињо буданд, урфу одатњо чї хел сурат мепазируфтанд ва он як оинаи маънавиѐт ва 
иљтимоиѐти ин шањри бостонї мебошад. 

Албатта, нигоњи Рањим Љалил ба фолклор дар доираи талаботи замон аст ва дар 
«Маъвои дил» ба назар мерасад, ки нигоњи нависанда ба эљодиѐти лафзии халќ аз 
назаргоњи идеологияи замон сурат гирифтааст. 

Аз жанрњои хурди фолклорї дар «Маъвои дил» бештар зарбулмасалу маќолњо хеле 
моњирона ва дар мавриди муносиб истифода гаштаанд, аммо дар ин маќола ба масъалаи 
зерин таваќќуф намекунем, зеро ин мавзўи пажўњиши дигар аст. 

Дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї ишорањо ба ќиссахонї, афсонагўии Тўтапошшо 
ва амсоли инњо мављуд аст. Худи нависанда дар асоси афсонањои Тўтапошшо асарњо 
навиштааст [1, с.28-29]. Табиист, ки дар шањри Хуљанд анъанаи афсонагўї ва ќиссахонї 
ривољ дошт. 

Дар «Маъвои дил» воќеаи як нафарро доштани милитсия тасвир гаштааст ва 
ќањрамони он бо њамроњи љўрааш мехоњанд, ки чї њодиса шуданашро тамошо кунанд. Дар 
диалоги дўстон чунин оварда шудааст: 



187 
 

«– Наѓзаш, биѐ, ки равем. Дар њавлї хавотир нашаванд, - нўлпоккунї кардам ман, 
дар сурате ки савдои тамошои мољаро ќарорамро мебурд. 

– Њељ гап не. Мегўем, ки ба дари мадраса љамъ шуда афсонагўї кардем» [9, с.120]. 
Мутаассифона, ба ѓайр аз ин ишора доир ба чї тарз баргузор шудани афсонагўии 

«дари мадраса» маълумот оварда нашудааст. Аммо худи ин ишора ба андеша водор 
месозад, ки дар ибтидои асри бистум, ки дар асар он солњо тасвир гаштааст, афсонагўии 
муллобачагони мадрасањо дар Хуљанд роиљ будааст. 

Маълум аст, ки Рањим Љалил дар овони хурдсолияш шогирди кафшдўз – Устоњайдар 
буд. Дар «Маъвои дил» як афсона доир ба кафшдўзњо аз забони ин усто оварда шудааст, 
ки хеле кўтоњ буда, аз бадеият орї менамояд. Нависанда онро чунин овардааст: «Як 
духтари соњибљамолу нозукнињоли савдогаре хостгорњои бисѐрро гардонида 
мефиристодааст. «Ман ба њамин хел љавон мерасам, ки ба сандалї шишта кор кунад» – 
мегуфтааст. Писари шоњу вазир, савдогару мулло рафту ба курсї шинад њам охир мењнат 
намекунад. Нињоят кофта-кофта як кафшдўзро ѐфтаанд, ки ба сандалї шишта мењнат 
мекунад. Рафта гуфтанд, ки ѐфтем. Дар фалон кўча, дар фалон дўкон кор мекунад. Духтар 
шавњаршавандаашро диданї шуда, ба боми дўкон мебарояду аз тобдон йигитро мебинад. 
Ў ба вай маъќул шуда, акнун рафтанї будааст, ки йигити ѓофили аз парида омадани мурѓи 
бахт бехабар, ширешкосаи гирдогирдаш ќалоќбастаро гирифта ба вай лелак зада, аввал 
хуб аралаш карда, ба таки кафш мемолад. Табъи ойим хира шуда ихлосаш аз 
сандалинишин гашта гирифта, лабонашро бурма кардааст. «Шумо кўрхаридорњо ба ман 
чї хел шӯй ѐфтетон, ки девонаи таппа-тайѐру гандагиашро ба коса андохта салоя карда 
нишастааст» – дўѓ задааст духтар» [9, с.22-23]. 

Нависанда бо ин афсона хостааст, ки машаќќату зањмати синфи зањматкашро нишон 
дињад. Бо вуљуди камњаљмї ин афсона онро ошкор мекунад, ки дар байни косибон ва 
њунармандони Хуљанд фолклори касбї мављуд будааст. Мутаассифона, нависанда дар 
«Маъвои дил» ба афсонањои ањли касаба ва пешаварон таваљљуњи зиѐд зоњир накардааст. 

Ќиссахонї ва ќиссагўї дар фарњанги мардумии мо љойгоњи хоссаро доро буд. 
Муњаќќиќи эронї Расул Љаъфариѐн љараѐни ќиссахониро мавриди тањќиќ ќарор дода, 
ќайд кардааст, ки ќиссахонї дар байни мусалмонон аз ањди хулафои рошидин рушд 
кардааст ва њамзамон таъкид медорад, ки ин равия ќабл аз ислом њам љой доштааст. Дар 
асараш доир ба латоифи ќассосун – ќиссахонњо ишорањо дорад. Аз љумла ў навиштааст: 
«Ќиссахонон дар айни он ки нуфузи зиѐде дар миѐни мардум доштанд, ба далоиле чанде аз 
љумла вуљуди сафоњату љањолати фаровон бархе аз онон масхараи мардумон ва олимон 
буданд» [7, с.167]. 

Албатта, ќиссахонон асарњои насри ривоятиро бештар дар байни мардум мехонданд. 
Аммо дар «Маъвои дил» нависанда доир ба ќиссахонњое маълумот додааст, ки 
ќиссахонони ирфонї буда, ќаландармашраб будаанд. 

Як иштибоњи илми фолклоршиносии шўравї дар сабт накардани тарзи иљрои 
эљодиѐти лафзии халќ буд. Танњо матнњоро навишта мегирифтанд ва ба фолклор њамчун 
матни асар муносибат мекарданд. Дар фолклоршиносии имрўза дар баробари омўзиши 
матн ба тарзи иљрои он њам таваљљуњ зоњир карда мешавад, ки ин барои њаматарафа ва 
даќиќ омўхтани осори фолклорї мусоидат мекунад. Дар тањќиќоти кунунии фолклорї 
дастгоњи сабти видео ва сабти овоз истифода мегардад, ки маводи љамъоваришуда 
њаматарафа њам бо матн ва њам бо тарзи иљрояш фаро гирифта мешавад. Муњаќќиќи рус 
Савушкина дар ин бора таваќќуф карда, зикр намуда буд, ки барои навишта гирифтани 
сурудњо ба тарзи иљрои онњо њам ањаммият додан лозим аст ва ў хуб њам ќайд кардааст, ки 
тарзи иљрои сурудњоро нависандагон ба монанди И.С. Тургенев, А.М. Горкий, 
С.Антонова бештар тасвир карда тавонистаанд [10, с.39-40]. 

Дар «Маъвои дил» ишорањо ба ќиссахонњо љой дорад ва њарчанд ки матни мехондаи 
онњо дар асар љой дода нашудааст, аммо тарзи хондани ќисса, њаракатњои ќиссахон тасвир 
гаштааст, ки барои муайян кардани тарзи иљрои ќиссахонї маълумоти муфид ба шумор 
меравад. Ќиссахонро дар лањљаи Хуљанд «маддоњ» мегўянд. Ба гуфти нависанда љойи 
љамъшавии одамон мањалли Чорроњаи шањр будааст. Нависанда дар бораи кўсамаддоњи 
тошкандї чунин навиштааст: «Як маъракагирии кўсамаддоњи тошкандї дар ѐдам 
мондааст. Вай аксар ваќт дар рўзњои рамазон омада азоби рўзадории мардумро як навъ 
сабук карда, аз пешин то аср афсонањои динии оид ба некукорї, инсондўстї, адолат ва 
додрасиро турфа дилпазир ва пуртаъсир мегуфт. Дар мавридаш аз шоирон моњирона 
истифода менамуд, шунавандагонашро гоњ мегирѐнд, гоњ механдонд» [9, с.65]. 

Аз ин иќтибос маълум мешавад, ки маддоњи тошкандї аз ќиссагўѐни ирфонї будааст 
ва дар ибтидои асри бист чунин тоифаи ќиссахонон фаъолият мебурдаанд. Дар порчае, ки 
дар поѐн меоварем, тарзи маъракагирии маддоњ боз аѐнтар тасвир шудааст: «Маддоњ бо 
ду нафар балегўяш ба Чоррања омаду ба самоворчиѐн, дўкондорон ва роњгузарон 
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«Ассалому алейкум одамони наѓз!» – гўѐн таъзим намуд. Сонї номњои балегўѐнашро 
гирифт, фармуд, ки ба он сўйи кўча гузашта нишинад ва худ ба рўйи як саљљодаи маллаи 
мењробгул дар ин сўйи кўча дузону зада нишаста аввал дўст кашид. Домони яктањи 
малларо ба зери зонуяш газонд, фаши салларо кушода, ба китфи чап пањн карду гуфт: 

Ман намедонам, ки ризќам аз куљо бар мезанад, 
Аз барои ризќи ман љаббор ханљар мезанад… 

– Њо, балле! – гуѐн њарду балегўй калимаро кашол доданд. 
Як самоворчї чойники чойро ба пиѐла назди маддоњ оварда гузошта рафт. Оњиста-

оњиста одамон љамъ мешуданд. Маддоњ бошад, ба гўшаи чашм гирд омадани мардумро 
назораткунон аз њар тараф як шингил шеърњои тољикию ўзбекї мехонд. Нињоят таќрибан 
ягон чил кас љамъ шуда, давра гирифта нишастанд. Маддоњ аз Њотами той як эпизоди 
аљоибро бо иловањои худ њикоя кард. Ў гоњ Њотам мешуду гоњ аждањои тилисм, деву 
парии сари роњи ў; мехест, менишаст, мегирист ва механдид…» [9, с.66]. 

Дар ин порча ишорањо ба тарзи иљрои ќиссахонї тасвир гаштааст, ки барои равшан 
кардани манзараи тарзи иљрои он маълумоти наљиб медињад. Баъдан аз шунавандагон 
љома талаб кардани маддоњ тасвир гаштааст. 

Дар баробари ин, тарзи воњимаангез гуфтани ќиссањо дар повест мавриди танќид 
ќарор гирифтааст. Њангоми тасвири воќеаи дар назди осиѐ дамгирї рафтани Содирхони 
Њофиз, Тошхўља Асирї, Њољї Юсуф Мирфаѐзов ва Яъќубљони Фаранг, ки бењтарин 
намояндагони илму адаб ва фарњанги Хуљанд буданд, нависанда дар фасли 9-уми повест 
тасвир кардааст, ки шоир Тошхўља Асирї бо ширинсуханї дар назди мардум шеър 
хондааст. Аз забони пиразане, ки вайро гўш мекард, чунин оварда шудааст: 

«– Дар умрам як бор аз бозори Панљшанбе гузаштаравон, дар Чоррања 
маъракагирии маддоњро дида будам, – мегуфт пиразани бедандон, ки суханњояш аз дањон 
фарт-фарт берун мешуданд. – Як нафас истода, аз вањми гўру ќиѐмат, ки маддоњ ба пеши 
назарам овард, зада гурехтаму чанд шаб баъди ин хобњои хазонрезро дида, як ќад-як ќад 
парида бедор мешудам…» [9, с.205]. 

Аз ин порча маълум мегардад, ки дар ваќти иљрои ќиссахонї маддоњон тарзе 
суханронї мекардаанд, ки ба рўњияи шунаванда ва ѐ тамошобинашон таъсиргузор 
мегаштааст. 

Дар фолклори мардуми водии Фарѓона азкиягўї ва ѐ худ аскиягўї хеле роиљ буд. 
Мутаассифона, то кунун ин жанри фолклорї ба таври даќиќ мавриди омўзиш ќарор 
нагирифтааст. Аския њозирљавобии хандаовар аст, аммо латифа нест, балки суханони 
њазломези нешдор аст. Дар фасли дуюми повест воќеаи ба лойи кўча дар мондани аробаи 
ѓўзапоядор тасвир гаштааст. Аробакаш ба танњои аробаро аз лой берун карда 
наметавонад ва чойхўрони самовор ба кумаки ў меоянд. Баъди баровардани ароба аз лой 
як нафар чойхўри самовор чунин аския мегўяд: 

« – Муфт халос шудї, – шўтќаригї мекард касе ба аробакаш, – як коса равѓан харида, 
ба деги мазор бурда рез. Дирўз ана дар њамин љо бинам, дар рўйи лой як кулоњи 
лабгардони намадї истодааст. Бардорам, дар тагаш калла. Аз гўшаш гирифта берун 
кашидам. Вай бошад, ба љойи хурсандї њунг-њунг мегирист. «Њуй авлиѐ, чаро гиря 
мекунї? Шукр кун, ки ѓўтида ба шохи гови таги замин рафта овезон нашудї» – гўям, дар 
тагам шутурам буд, ба лой ѓўтид. Акнун мани бечора чї кунам гуфта нола мекард» [9, 
с.40]. 

Худи нависанда инро муњобот номидааст, аммо ба назари мо ин азкия аст, ки 
бадоњатан дар љойяш эљод гаштааст. Дар ин љо муболиѓа ба назар мерасад, аммо њадафи 
гўянда огоњонидани аробакаш ва бо ин роњ хуш кардани рўњи мададкардагон буд, ки 
маќсад аз аския њам њамин аст. 

Агар дар фолклори водии Зарафшон дубайтиву рубої хеле пањн гашта бошад, дар 
водии Фарѓона ашўла бештар мавќеъ дорад, ки нависанда дар мавридаш аз ин жанри 
фолклор истифода кардааст. Масалан, дар фасли зикршудаи повест аз забони духтарчаи 
хурдсол ин ашўла оварда шудааст: 

Чаќарию чуќурї, 
Ман афтаму ту мурї. 
То кай эй зиќна тўра, 
Мо ѐбему ту хурї? [9, с.46]. 

Нависанда ин ашўларо барои танќиди замони пешин ва вайронию ноњамвории роњњо 
истифода кардааст. Дар ин маврид ашўла њолатро равшан менамояд. Умуман, агар гирем, 
дар фолклори тољик ашўлањо нисбати рубоињо дертар мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд, 
ки сабаби он њам љамъ нагаштани мавод ба шумор мерафт. Р. Амонов таъкид мекунад, ки 
дар Хуљанд (собиќ Ленинобод) жанри ашўла густариш доштааст ва ќайд кардааст: «Дар 
гузашта дар байни ањолии шањрњо махсусан дар байни љавонон шахсоне, ки чандин ашўла 
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надонанд, кам дучор мешуданд» [2, с.252]. Ин гуфтањоро дар симои ќањрамони асари 
номбурда ба мушоњида гирифтан мумкин аст. 

Сурудњои тўѐна ва маросимї, ки дар асарњои бадеї оварда мешаванд, барои 
хонандагон маъќулу дилпазиранд. Масалан, суруди «Ёр-ѐр» дар тўйи арўсию домодии 
Хуљанд аз даврањои ќадим мавриди истфода буд. 

Нависанда тўйњои солњои њафтодуми асри гузаштаро тасвир мекунад. Вай 
навиштааст, ки њангоми «ќатикунон» - шаби висоли арўсу домод занон ѐр-ѐрхониро сар 
карданд ва чанд сатри онро дар повест овардааст: 

Даруни чимилиќ нону ќаймоќ, 
Келинойим бодомќавоќ. 
Ёр-ѐре бодомќавоќ. 
Даруни чимилиќ нону шинї, 
Домодпоччом косаи чинї 
Ёр-ѐре косаи чинї [9, с.55-56]. 

Нависанда тўйњои комсомолиро таъриф мекунад ва менависад, ки сурудњои 
миллатњои гуногуни Иттифоќи Советї дар тўйњо суруда мешуданд. Бо чунин тасвир 
нависанда гуфтан мехоњад, ки ѐр-ѐр суруди замони куњна аст ва он батадриљ аз байн 
меравад. Аммо асли воќеа чунин нашудааст, баръакс дар замони мо сурудњои тўѐна аз 
сари нав эњѐ гаштанд. Ин сурудњо аз насл ба насл гузашта омаданд. 

Муњаќќиќ Хуршеда Отахонова њикояи «Шўри Ѓайбатхола»-ро тањлил кардааст, ки 
дар он «саломномахонї»-и ќањрамон мавриди танќид ќарор дода шудааст. Вай дар ин 
бора навиштааст: «Албатта, дар масъалаи «саломномахонї» дар тўйњо, агарчанде баъзе 
одамони хурофотпараст барои характери динї додан ба анъана кўшиш кардаанд, ба 
нависанда њамфикр шудан душвор аст. Ин анъана моњиятан ва таърихан њаљвї нест, балки 
њамчун як лавњаи барљастаи драмавї ањаммияти тарбиявї ва бадеї дорад» [7, с.57]. 

Фолклоршинос С.Бобоев бошад, анъанаи саломномахонии Бухороро мавриди 
тањќиќ ќарор дода навиштааст: «Хондани суруди «Саломнома» ва ин суннати зебои 
намоиши љашни арўсї ин ќадар дилнишин ва љаззоб аст, ки онро бояд дар равиши иљрои 
маросими «Саломномахонї» мавриди омўзиш ќарор дод» [5, с.89]. 

Дар мавриди суруди «Ёр-ѐр» њам бо нависанда мо низ њамфикр буда наметавонем. 
Гарчанд љойи онро гирифтани сурудњои халќњои иттифоќ дар повест тасвир гашта бошад 
њам, лекин аз воќеият дур аст. Он як навъ ба таври маснўї нишон додани дўстии халќњо 
буду бас. Њол он ки нависанда метавонист аз намунањои фолклори тўйи арўсї мисолњои 
бештар оварда, ин анъанаи мардумиро бо тамоми њастї ва будааш нишон дињад. 

Дар ќисми 6-уми повест як шўхии тўѐна, ба сари якдигар тарафи тўйдорњо рехтани 
оби ранги ќирмизиро тасвир кардааст. Ин корро сокинони мањаллаи Раззоќ карда 
будаанд [9, с.117]. Чунин анъана то кунун дар дењањои Панљакент боќї мондааст ва ба 
сари њамрањони домод пошидани закоб ба назар мерасад. 

В.Асрорї эљодиѐти адибони шўравии тољик – Садриддин Айнї ва Абулќосим 
Лоњутиро ба риштаи тањќиќ кашида, се роњи таъсири фолклорро ба эљодиѐти онњо муайян 
кардааст. 

1. Истифодаи сурудњо, порчањои шеърї ва сюжетњою образњои фолклорї; 
2. Эљоди асарњои асил дар асоси мотивњои фолклорї; 
3. Истифодаи забони гуфтугўии мардум [3, с.105]. 
Ин се роњи таъсирпазирї аз фолклорро дар «Маъвои дил»-и Рањим Љалил њам ба 

назар гирифтан мумкин аст. Дар повест сурудњо, порчањои шеърии фолклорї барои 
ифодаи матлабњои нависанда мавриди корбарї ќарор гирифтааст. Истифодаи забони 
гуфтугўї, аз лањчаи Хуљанд истифода кардани калимањои бењтарин њамчун дурдонањо дар 
асари мавриди назари мо фаровон ба кор рафтааст. Зарбулмасалу маќол ва таъбирњою 
иборањои рехтаро нависанда бомаврид истифода кардааст. 

«Маъвои дил» асари ѐддоштї буда, бо назардошти талаботи ѓоявии давр – њизбияти 
адабиѐт ва ѐ реализми сотсиалистї таълиф гаштааст. Бо вуљуди ин барои нишон додани 
вазъи иљтимоии замони тасвиршаванда дар асар аз фолклор истифода гаштааст, ки бо 
хусусияти иљтимоии фолклор рабт дорад [ниг.: 8, с.8]. 

Рањим Љалил дар таълифи повести «Маъвои дил» аз эљодиѐти лафзии халќ барои 
тасвири воќеањои дар Хуљанд рухдода аз ин захираи маънавї фаровон ва ба маврид 
истифода карда тавонистааст. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ДОИР БА ИСТИФОДАИ ФОЛКЛОР ДАР ПОВЕСТИ «МАЪВОИ ДИЛ»-И 
РАЊИМ ЉАЛИЛ 

Дар маќола доир ба истифодаи маводи фолклор дар повести Рањим Љалил – «Маъвои дил» сухан 
меравад. Маълум мегардад, ки дар ин повести воќеї, ки хусусияти ѐддоштї њам дорад, нависанда ба 
жанрњои фолклорї рўй овардааст. Нависанда Рањим Љалил яке аз шогирдони устод Садриддин Айнї буда, 
дар пайравии «Ёддоштњо»-и ў повести воќеии «Маъвои дил»-ро таълиф кардааст. Агар дар «Ёддоштњо»-и 
Садриддин Айнї воќеањо асосан дар шањри Бухоро сурат гиранд, пас дар «Маъвои дил» макони воќеањо 
Хуљанд аст. Хуљанд њамчун яке аз марказњои касбу њунар ва илму фарњанги тољикон ба шумор меравад ва 
дар «Маъвои дил» эњсос карда мешавад, ки дар ибтидои ќарни бист дар ин шањр чї гуна бозињо буданд, 
урфу одатњо чї хел сурат мепазируфтанд ва он як оинаи маънавиѐт ва иљтимоиѐти ин шањри бостонї 
мебошад. Рањим Љалил дар таълифи «Маъвои дил» аз азкия, зарбулмасалњо, шугунњо, ривоятњо, афсонањо, 
ашўлањо ва сурудњои тўѐна истифода кардааст. Нависанда дар асар доир ба санъати иљроии ќиссахонон – 
маддоњон маълумоти аљоиб додааст. Дар «Маъвои дил» ишорањо ба ќиссахонњо љой дорад ва њарчанд ки 
матни мехондаи онњо дар асар љой дода нашудааст, аммо тарзи хониши ќисса, њаракатњои ќиссахон тасвир 
гаштааст, ки барои муайян кардани тарзи иљрои ќиссахонї маълумоти муфид ба шумор меравад. 
Ќиссахонро дар лањљаи Хуљанд «маддоњ» мегўянд. Ба гуфти нависанда љойи љамъшавии одамон мањалли 
Чорроњаи шањр будааст. Азбаски талаботи эљоди асарњо дар замони нависанда риояи реализми сотсиалистї 
ба шумор мерафт, ба баъзе жанрњои фолклорї тибќи талаботи замон муносибат кардааст. Ба њамаи ин 
нигоњ накарда, «Маъвои дил»-ро хазинаи фолклор номидан мумкин аст. 

Калидвожањо: Рањим Љалил, фолклор, аския, афсона, ашўла, маддоњ, ќиссахонї, ѐр-ѐр, Хуљанд, 
адабиѐти реалистї, зарбулмасал. 

 
НЕКОТОРЫЕ СООБРАЖЕНИЯ ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ФОЛЬКЛОРА В ПОВЕСТИ РАХИМА 

ДЖАЛИЛА «МАЪВОИ ДИЛ» 
В статье речь идет об использовании фольклора в повесте Рахима Джалила - «Маъвои дил». Надо отметить, 

что в этой автобиографической повести писатель по мастерски использовал фольклорный жанр. Худжанд является 
одним из старинных городов и центров таджикского искусства, науки и культуры, и в «Маъвои дил» описаны 
традиции, обычаи и игры, которые являлись отражением культуры и социальной жизни начала двадцатого века. 
Писатель использует азиатские сказки, поговорки, пословицы, легенды, народные и свадебные песни. Автор 
приводит интереснейшие доводы об искусстве исполнения народных притч. В «Маъвои дил» есть ссылки на 
мифы, хотя тексты не даны в книге, но способ чтения мифов изображается при помощи движений рассказчика, что 
является полезной информацией для определения способа исполнения чтецов мифов. В Худжанде чтецов, которые 
читают мифы называют «мадох». По словам писателя, местом проведения чтецов была центральная площадь 
города Худжанда. Поскольку во времена писателя при создании произведений нужно было придерживаться 
социалистического реализма, некоторые фольклорные жанры рассматривались в соответствии с требованиями 
времени. Тем не менее «Маъвои дил» можно назвать фольклорным сокровищем. 

Ключевые слова. Рахим Джалил, фольклор, сказка, песня, притча, чтение притч, свадебная песня, 
Худжанд, реалистическая литература, пословица. 

 
SOME IDEAS ON THE OF FOLKLORE IN THE NOVEL OF RAHIM JALIL «MAVOI DIL» 

The article is about the use of folklore in the story of Rahima Jalila - "Mavoi Dil". We should notice that in this 
autobiographical story the poets masterly used the folklore genre. Khujand is one of the ancient cities in the Tajik art, 
science and culture, and in «Mavoi dil» written traditions, customs and plays, which reflected culture and the social life in 
the beginning of the twentieth century. He uses Asian tales, sayings, proverbs, legends and national wedding songs. The 
author brings the most interesting arguments about the art of implementation public parable. There are references in 
«Mavoi dil», though the texts didn‘t give in the book, but the way of reading fables described by the help of narrator, which  
is useful information for the definition of the method of implementation for readers of the fables. The readers who read 
fables are called «Madoh» in Khujand. As writer said, the place of spending readers was Central Square in Khujand town. 
As in the period of the author it was necessary to support socialist realism, some folklore genres considered in accordance 
with the demand of time. Nevertheless we could say «Mavoi Dil» the treasure of folklore. 

Key words. Rahim Jalil, folklore, tale, song, parable, parable reading, wedding song, Khujand, realistic literary, 
proverb. 
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УДК: 821.0 Р69 

БОЗТОБИ МАВЗЎОТИ МАДЊУ ШИКВА ДАР ЭЉОДИЁТИ АБЎ МУЗАФФАРИ 
АБЕВАРДЇ 

 
Ризоева П. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Ќобили таваљљуњ аст, ки ањди салтанати Салљуќиѐн яке аз даврањои пуризтироб дар 
таърихи сиѐсии Машриќзамин мањсуб меѐбад. Бо ин њама, ин хонадон дар густариш 
ѐфтани фарњангу тамаддуни арабї-исломї сањми босазо гузоштааст. Мисоли равшани 
онро метавон дар фаъолияти вазирони соњибхиради он, аз ќабили Низомулмулки Тўсї ба 
мушоњида гирифт, ки бо ислоњоти натиљабахши худ дар ривољи бовусъати илму адабиѐт 
наќши бориз гузоштааст. Бунѐд ѐфтани китобхонањои бузург, ташкил гардидани 
мадрасањои Низомия дар гўшаву канори ин давлати абарќудрат муљиби таваљљуњи мардум 
ба маърифатнокї гардид, ки дар натиља самараи хубе ба бор овард. Дар ин замина, 
адабиѐти арабизабони форсу тољик низ рушду нумуи тоза пайдо карда, шоирону адибони 
забардастеро ба майдони адабиѐт ворид намуд. Воќеан њам, шоирони соњибќаламу 
соњибназар мекўшиданд, то дар эљодиѐти худ њар як њаводиси таърихї, санањои муњим ва 
падидањои иљтимоии хосси замонашонро дарљ намуда, њамзамон хидматњои њомиѐни илму 
адаб, салотину амиронро дар ашъори худ таљассум созанд. 

Дар робита ба ин, яке аз чењрањои дурахшони назми арабизабони форсу тољики ањди 
Салљуќиѐн Абў Музаффари Абевардї ба шумор меравад, ки бо эљодиѐти пурѓановати худ 
дар пурбор гардидани фарњангу тамаддуни арабї-исломї таъсири бориз гузоштааст. Ќайд 
кардан бамаврид аст, ки аксари адибону донишмандоне, ки дар давраи Салљуќиѐн зиндагї 
намудаанд, аз зумраи арбобони давлатї мањсуб ѐфта, дар радифи фаъолияти эљодї боз 
вазифањои мухталифи давлатиро низ ба зимма доштанд. Онњо аз вазъи сиѐсии замон хуб 
воќиф буда, бо дарбор робитаи устувор пайдо карда буданд. Ин вижагї дар фаъолияти 
эљодии онњо низ таъсири бориз гузоштааст. Абў Музаффари Абевардї низ дар ќатори 
њамин гуна шоирон ќарор дошт. Дар пайвастагї ба ин, ашъори шоир саршор аз 
маълумоти арзишманд перомуни мухтассоти давраи Салљуќиѐн мебошад. Девонњои 
шеърии шоир мавсум ба “ан-Наљдиѐт” ва “ал-Ироќиѐт” таваљљуњи бисѐре аз 
донишмандони асримиѐнагиро ба худ љалб намудаву зимни омўзиши онњо арзиши 
баландро ќоил шудаанд. Аз љумла, Имодуддини Исфањонї дар тазкираи “Харидат-ул-
ќаср” ба ашъори шоир чунин бањогузорї намудааст: “Кулли ашъори Абевардї муъљазу 
њайратангез аст ва дар он байтеро наметавон пайдо намуд, ки холї аз маънї бошад. Агар 
инсофро риоя кунем, њамаи онро дар китоби худ бояд иќтибос намоям. Аммо шарти ин 
китоби ман он аст, ки сухан ба дарозо накашам ва танњо абѐти ками маќбулу ширинро 
иќтибос намоям... Бароям чунин менамояд, ки намунае аз онњоро ба сифати нашри 
накњати фазли ў, бозгўи рўњи боризаш ва эъљоб аз ќалби ошиќаш матрањ созам” [4, с.225]. 

Назми Абевардї фарогири мавзўоти маъмулии шеъри арабї, аз ќабили мадњ, васф, 
фахр, рисо, шиква ва монанди он мебошад. Мавзўи мадњ дар эљодиѐти Абевардї наќши 
муњим дошта, бештари он дар маноќиби бузургони давр иншо гардидааст. 

Абевардї аз устодони барљастаи мадњ буда, бо сабки матину устувор, маънињои 
раќиќу латиф, табъи зарифу баѐни фасењ миѐни њамзамононаш мумтоз гардида буд. 
Воќеан њам, шоир бо њусни эътиќоди худ дўстдори Паѐмбари ислом (с) ва хонаводаи 
шарофатманди ў будааст. Аз ин лињоз, бо ихлосу иродатмандии тамом ба омўзишу 
ривояти њадисњои Расулуллоњ пардохтааст. Бар мабнои ахбори масодири муътабар 
Абевардї аз муњаддисони номвари замони худ мањсуб ѐфта, ањодиси зиѐдеро ривоят 
кардааст. Дар навбати худ аз ў бисѐре аз њофизони боэътимод ривоят кардаанд, ки 
таљассумгари манзалати волои ў дар миѐни муњаддисони замонаш дониста мешавад. 
Нуктаи мазкурро Ибни Халликон, Ёќути Њамавї ва дигарон тасдиќ кардаанд [2, 4, 446; 3, 
5, 2360-2362]. 

Дар робита ба ин, муњаббату иродатмандии ќавии шоир ба дини мубини ислом дар 
ќасидаи ломияе, ки ба Паѐмбари ислом (с) бахшидааст, хеле равшан ба мушоњида мерасад. 
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Дар абѐти зерин талмењ аз хулафои Рошидин ва сифоти пайѓамбар равшан ба мушоњида 
мерасад: 

تب من أبغض الأخيات مفل و  كورّ ص بك أه ى فالهدى معهم   غرَ
ن عاداه مطل و اق داء أبي بضجيعيك  أق دى مرُ مرَ  كلاهما درَ

م م و  العلياء عبء على كاهو له  من كعثمان ج داً  السماح
ه فه  مق  و بمأزق سال ه أين مثو عليرّ في ب  من يرّتدرْ

قة إني لأعذو فهم مرِ  معذ ت  معذ و:  الناس صنفان من لم يرُصرِ
Ман дўстдори њамаи ѐрони туам, зеро њидоят бо онњо мебошад. Дурї љустан аз 

касоне, ки нисбати хубон буѓзу адоват доранд, шикаст аст. 
Ман аз ду пайравони ту мисли падар пайравї дорам. Њар ду, ки њар нафаре бар 

душмании онњо бархест, хунаш рехта бошад. 
Касе дар мурувват мисли Усмон нест, ки њамеша саховатро дар китфи баланд 

медорад. 
Кист, ки њангоми тангї дар диловарї ба сони Алї бошад, њар кї вориди он (тангї) 

гардад, албатта, њалок хоњад шуд. 
Ман њароина бо касе, ки ононро бо муњаббати том васф наменамояд душманї 

меварзам, зеро мардум ду тоифаанд: дўстдорон ва душманон. 
Пас, њар кас онњоро дўст дорад, ба сабаби онњо наљот хоњад ѐфт ва њар кас аз 

муњаббати онњо рўй печид, шамшер барояш болост [4, с.222]. 
Аз ин хотир аст, ки шоир ба хонадони Аббосиѐн муњаббати самимї доштаву онњоро 

дар ашъораш пайваста сутудааст. Њарчанд Абў Музаффари Абевардї аз умавї будани худ 
ифтихор мекарду хотири аљдодони арабашро гиромї медошт, аммо бо ин њама, 
ихлосмандии ў нисбати хонадони Аббосиѐн камтар аз он набуд. Ў кулли намояндагони 
хонадони Аббосиро бо зикри мањосини аъмолашон мадњ намудаву њамчун љойнишини 
Паѐмбари ислом (с) љойгоњи волояшонро таъкид доштааст. Аз љумлаи мамдўњони 
Абевардї аз миѐни халифањои Аббосї Муќтадї Биамриллоњ (467-487 њ.) ва писари ў 
Мустазњир Биллоњ (487/1095-512/1119) мањсуб меѐбанд. Дар иртибот ба ин масъала 
пажўњишгари муосир Фотењнажоди Иноятуллоњ чунин изњори назар кардааст: “Бештари 
мадњияњои Абевардї ба Муќтадї ихтисос дода шудааст, ки дар умум ба 11 ќасида ва 436 
байт мерасад. Дар мадњи Мустазњир низ 5 ќасида, ки фарогири 211 байт мебошад, 
сурудааст” [6, 6, 476-480]. 

Дар абѐти зайл аз ќасидаи мадњии шоир ба ифтихори халифа Мустазњир Биллоњ ин 
нукта хеле барљаста ба зуњур омадааст: 

تعت يا خيت من بشتت بعد النبي به ا به مضت عدنانرُ  ادَّ زَّ  عرِ
لى قتيش  منها السادة الغتت بك بالله ما كانت  رُدوُّ به أ يا  عرُ

يق  كنفه كان م بَّ ا بها عمت  مهابةةٌ  لك ال قات من الصدِّ
  نجدة من علىَّ  القنا كرِست  ج د عثمان  الآفاق شا بة

ُُ جذن  د٘بؤٖ أع١ب اٌٛاسد اٌقذس عجذ الله ؽ١ِت ثٗ ٚعٍِ
Эй бењтарин шахсе, ки барои Аднон пас аз Пайѓамбар ба омадани ў башорат додаанд. 

Нафаре, ки Музар ўро љавшани худ намуда, арљманд гардидааст. 
Худованд ба василаи ту њамонеро эњѐ намуд, ки табаќаи аз њама олии ќабилаи Ќурайш 

аз он ифтихор меварзад. Њамон ќабилае, ки тамоми пешвою бузургон аз онњо бархостааст. 
Туро виќоре зи Сиддиќ њаст, ки њайбати худододи Умар онро њамроњї менамояд. 
Ва саховати Усмон дар њолати ќањтии офоќ ва ѐварие аз Алї њангоме, ки мардум 

афтодањоланд. 
Ва дониши бобоят Абдуллоњ, ки зиракиву њушѐриаш њангоми ољиз афтодани халифа ўро 

бузургвор гардонид [4, с.285]. 
Бино бар маълумоти муњаќќиќони эљодиѐти Абевардї вазири соњибфазилати 

Салљуќї Хоља Низомулмулки Тўсї низ аз нахустин мамдўњони шоир будааст, ки дар 
ќалби ў љойгоњи хосро соњиб гаштааст. Аз ин љост, ки дар маљмўъ Абевардї барояш чањор 
мадњия сароидааст. Афзун бар ин, фарзандони Низомулмулк–Муаййадулмулк, Иззулмулк, 
Зиѐулмулк ва султони Салљуќї Маликшоњу писараш Муњаммад дар шумори мамдўњони 
дигари Абў Музаффари Абевардї ќарор гирифтаанд. 

Ќобили тазаккур аст, ки Абевардї њамеша њаќиќатгўву њаќиќатљў, такягоњи дўстон, 
бадбини риѐкориву нифоќи сиѐсї буд. Ў мардумро аз рўйи эътиќоди худ ба самимияту 
поквиљдонї, хислатњои шоистаи инсони комил њидоят мекард. Аммо, мутаассифона, дар 
њаѐти худ шоир ба бисѐр риѐкориву ваъдахилофињои атрофиѐн рў ба рў шуда, аз ин изњори 
нигаронї мекард. 

Бисѐр нафароне буданд, ки дар зиндагї ќадру бузургї ва поктинативу самимияти ўро 
ќадр накарда, ба ў мукофоти бад медоданд. Њамзамон бо рафторњои норавои худ ба ў 
монеа эљод мекарданду нуќтаи заъфашро фањмида, мавриди таъна ќарор медоданд. Ба 
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дарки маънии муносибати онњо Абевардї баъди таљрибањои зиѐде боварї њосил кард. Аз 
ошкор гардидани ин нукта дилаш маљрўњ, орзуњояш барбод ва умедњояш канда шуданд. 

Аммо новобаста ба њамаи ин муносибатњои риѐкоронаи душманонаш Абевардї дар 
илму маорифи замони худ љойгоњи волоеро соњиб гардида буд, ки ин муњассанот на ба њар 
донишманд даст медод. Дар робита ба масъалаи мазкур Ёќути Њамавї чунин изњори назар 
кардааст: “Новобаста ба њамаи он шикоятњое, ки Абевардї дар ашъори хеш аз замона 
кардааст, ў дар назди султонњои Хуросон ва вазирони онњо, хулафои Аббосї ва амирони 
онњо манзалати бузургеро њосил намудааст, ки ин шоистагї ба Мутанаббї ва Ибни Њонї 
низ ба ин андоза муяссар нагаштааст” [3, 5, 2374]. 

Бар мабнои нигоштањои бархе аз муњаќќиќони муосир дар шеваи сурудањои 
Абевардї таъсири сабки баѐни шоири маъруфи араб Абутаййиби Мутаннабї хеле 
барљаста ба зуњур омадааст. Аз љумла, пажўњишгари араб Абдулвањњоб Аззом эљодиѐти ин 
ду шоири фарњехтаро ба риштаи ќиѐс кашидаву Мутанаббиро шоири воќеии араб дар 
ќарни чањоруми њиљрї (ѐздањуми мелодї) ва Абевардиро шоири њаќиќии араб дар садаи 
панљуми њиљрї (дувоздањуми мелодї) муаррифї кардааст. Донишманди мавсуф тафовути 
онњоро дар майлу раѓбати бештари Абў Музаффари Абевардї ба султонњои замон 
маънидод кардааст. Илова бар ин, афзудааст, ки њар дуи ин шоирон бо ахлоќи њамидаи 
худ ва нафраташон ба амалњои ношоиста, аз ќабили раѓбат ба маю шароб ва айшу ишрат, 
ки мояи ифтихори соири шуарои ањдашон буд, маъруф мебошанд [5, с.6-10]. 

Бояд зикр намуд, ки дар ашъори Абў Музаффари Абевардї шиквањои мухталиф, аз 
ќабили изњори норизогї аз замона, ифодаи ѓаму андуњ аз фироќи ѐр, шикоят аз шароити 
иљтимої ва бевафогии дўст дар тињидастї ба мушоњида мерасад. Шоир шикваро њамчун 
василаи хеле муассир ба кор бурда, тавассути он тавонистааст муњаббати хоссу оммро ба 
даст оварад. Шоистаи таъкид аст, ки ашъори шикоятї шеваву услуби шоирро инъикос 
карда, аз мањорату малакаи бењамтои ў шањодат медињад. Њамчунин он барои муайян 
намудани хислатњои шоир ва шахсияти ў њамчун манбаи боэътимод хидмат менамояд. 

Эњсосоти ќалби саршор аз алам, шикоят аз зулму берањмии замон дар байтњои 
зерини шоир равшан ифода шудааст [4, c.236]: 

ُْ أأَ ِ  ُٛ ِْ رأَٙ ِب أأَدْذاسُ اٌضزَّ أَٚ ِٟ   صزُّ  زَّٕ ُْ ٠أَذْسِ أأَٔ ٌأَ أَٚ ْ٘شٞ  أَىزَّشأَ ٌٟ دأَ  رإَٔ
 ُْ ١ْ أَ ٠أَىٛ جْشأَ وأَ ِٗ اٌقزَّ ثذِزُّ أس٠ُِ ١ْ أَ اعْزذاؤُٖ  أَٚ ْ تأَ وأَ زًَّ ٠ش٠ُٕٟ اٌخأَ  فأَظأَ

Дунѐ ба ман рўйи хуш нишон надод, вале надонист, ки ман аз он болотарам ва њаводиси 
рўзгор дар назарам њељ аст. 

Дунѐ њамеша ба ман душманї ва мусибат нишон медињад, ки он чї душманї ва 
мусибатест! Ман њам ба ў њамеша нишон медињам, ки он чї шикебої ва сабрест [4, с.365]. 

Дар байтњои мазкур иродаи ќавии шоир дар муборизаи ў алайњи ноадолатињо, 
ноумедињои дањр ва ифтихори ў аз сабру тањаммули худ, ки дар натиљаи он бар мушкилот 
ѓолиб баромад, инъикос гардидааст: 

 ُ ْ٘شُ ٠ضُجِٟ خُ ٛثأَٗ اٌذزَّ أَٚ َُ اٌعُلا  افُِ  أأَسٚ عْنِلادِ اٌمأَٛ ُّ زَّٟ ثادِْذٜ اٌ  ئٌِأَ
غأَٝ أَٛ أأَٜ ٌأَذٜ اٌ ّْ شاءُ ظأَ ّْ جُٕٟ عأَ رأَقْذأَ ْٓ ةأَ  أَٚ أعُْشِكُ عأَ ُِ أَٚ عبفِ أَّ ٠بّ اٌ  ٠نبءأَ سأَ
دٜ ِ  اٌشزَّ ُْ ٠أَخأَ ١ٍْبءأَ ٌأَ ْٓ هأٍَأَتأَ اٌعأَ أَِ ُِ  أَٚ لافِ ضزُّ اٌغأَ ِٗ دأَ ِْ ِب ٠أَجْغ١ِ ْٓ دٚ ِّ  فأَ

Ман дар талаби маќоми баланд њастам ва рўзгор бошад, гирудорњои сангини худро бо 
роњи ноњамвору гузарнопазир самти ман меандозад. 

Њангоми разм сиѐњпўсти ташналаб маро њамроњї менамояд ва ман зи сафедпўсти 
дастѓафс рўй метобам. 

Касе, ки талабгори маќоми баланд аст, аз марг намењаросад, зеро то расидани маќсуд 
ќатъи њалќум аст [1, с.328]. 

Илова бар ин, дар осори шоир шикоят аз фироќ бо дилдода, изњори андуњ ва њасрат 
аз лањзањои видоъ бо ў бо мањорати хос ба риштаи назм кашида шудааст. Чунончи, дар 
абѐти зерин њамин маънї хеле барљаста тасвир ѐфтааст: 

زِّٞ أِبِٟ ش ِِ أَٓ اٌعب وْتُ ٠ب ثْ ِٓ اٌشزَّ ١ّشِ ظأَلاَِ   أَِ ُْ عِشزُّ فُجْخحٍ فٟ مأَ  أُ٘
أَّؼ ٍْتُ اٌ ُْ لأَ ١عُُّٙ َِ   ٚقِ ٚسثّّب٠ؾُأَ ُٖ ثضِِب  ٠مُبدُ ئٌِٝ ِب عبءأَ

ّٟ عأَلاِٟ  ٚلذْ ثأَخٍِأَذْ عُعْذٜ فلا اٌ ١ُّْ  هبسِققٌ  شْدٚدحٍ ئٌ أَّ  ١ٌٚظأَ ث
ٙب أَّ ١ِِٙ  رأَغزأَعذٞ عٍٝ ٌأَذْظِٙب اٌ أَٓ اٌ ِ   َِ ا أَٓ لأَٛ ِْ دُغْ  ٚرأَغٍتُُ خُٛهأَ اٌجب

أحٍ رذذأَ اٌنٍِّٛ  أجُِٕزُُّٗ  أَّ ُْ ظأَ َِ   ٚو ساءِ ٌضِب أَٚ فبدحٍ ِٓ  ؽأَ  ئٌِٝ سأَ
سقٌ  شزِّ ىأَ ُِ ١شأَ أّٟٔ  َِ   ِٚب رُلْذُ فب٘أَب غأَ  أدبد٠شأَ ٠أَش٠ْٚٙب فشُُٚ  ثأَؾب

 ُ ْ٘شِ ث١ٕٟ ٚثأ١َْٕأَٗ شْفُ اٌذّ ىًٜ دبيأَ فأَ َِ  ٘أَٛ ٚا أَٟ دأَ ْ٘ ْٔفبطأَ ٚ  ألذُزُّ ٌُٗ اا
َِ ٠ض١ُشُ٘ب أَٛ اٌُّٙٛ ٟٔ ٔنِْ سأَ َِ   ٚغبدأَ ّب حٍَ أٚ ثىُبءُ غأَ ّب  غِٕبءُ دأَ

Эй фарзанди омирї, ин ќавм дар пешорўи ман кист? Оѐ онњо сирри сањарї дар замири 
шабистонанд?! 

Ќалби дўстдоранда бо онњо видоъ мекунад ва басо мешавад, шояд ў бо зимоме ба љое, ки 
барояш нохушоянд њаст, бурда мешавад. 



194 
 

Суъдо бухл варзид, пас на шабање дарро мекўбаду на саломам ба ман баргардонида 
мешавад (Яъне, њангоми фироќ њам ўро комилан аз худ мањрум сохта, акнун на дар хобаш 
меояду на дар бедорї). 

Он оњу барои њусни чашмаш аз боди гарм ѐрї мељўяд ва њусни ќомати шохи бонро 
мерабояд. 

Чї андар ташнагињои бешумор дар зери ќафаси сина ќарор дорад, ки ман онро аз 
ќатрањои обе, ки њамчун тир аз паси ниќоб меояд, сипар месозам. 

Ман њаргиз зи дањони ў њарфе нашнидаам, вале суханонеро, ки шохи дарахти баласон 
ривоят кардааст, такрор менамоям. 

Ишќе, ки гардиши рўзгор ману ўро аз њам људо сохт. Ман нафасњои худ барои он (ишќ) 
канда мекунам, њол он ки он нафасњо идома меѐбад. 

Маро дар њоли лоѓарї аз анбуњи андуњ тарк гуфт, ки он (ѓаму андуњњо) аз наѓмаи 
кабўтарон ва гиряи абрњо ангехта мешавад [1, c.169; 4, c.349]. 

Шикоят аз њосидон низ дар ашъори Абевардї хеле возењ инъикос гардидааст. Ќайд 
кардан бамаврид аст, ки дар доираи илмиву адабї низ шахсиятњое буданд, ки аз рўйи 
рашку њасад ба дарѐи бекарони илму маърифати Абевардї кинаварзї намуда, аз пасаш 
ўро сиѐњ мекарданд. Фузун бар ин, аз рўйи бадбиниву бадандешї пеши султонњои замон 
ўро бадном мекарданд, ки боиси малулии хотири шоир мегардид. Дар шеъри зайл нуктаи 
мазкур хеле барљаста ба силки тасвир кашида шудааст: 

داىً  سِصْٕب عُإْدأَ أَٚ أَُ ااأَسارِيُ ئرِْ  غِ ُٓ  سأَ ٍأ١َْٕب ثأ١َزِّ داىً ٌٗ أأَصأَشقٌ عأَ ْٛ  عأَ
 ّْ ٛا أأَ رأ١َأَمزَّٕ بأَٚ شأَ اٌمإَٔ ُٓ  ٞ ئرا اؽْزأَجأَ خِ ٌأ١َزِّ عِْ فِٟ فٟ اٌغزَّّبدأَ أَٚ قٌٓ  ؾِ  خأَ

لأَذْ ثأَغأَوأَ اٌعُلا أَٚ ٛا  ُّ غِ ُُ سأَ ئرا ُ٘ قٌُ ٘أ١َزِّٓ أَٚ غْ زَّٞ سأَ  ثبعٟ فأَزانأَ ٌأَذأَ
Фурўмоягон ба хок яксон гарданд, ки њоло сарвариро ба мерос гирифтаем. Бигзор, ки 

бозгардад, зеро таъсири он бар мо назаррас мебошад. 
Яќин донед, ки ман њангоми омехта гардидани халќ (ваќти разм) дуруштам ва майлу 

раѓбатам дар саховат њувайдост. 
Чун зиндгонии онњо дар рафоњият бошад, баландии манзалат дасти маро дароз 

кардаст, ки ин дар назди ман мањзи хорию залилї мебошад [1, с.354-359]. 
Дар порчаи фавќуззикр шоир аз манзалати бадхоњонаш, ки дар вуљудашон оташи 

нафрат, буѓзу адоват аланга мезанад, бо фахр ва њавобаландї сухан мекунад. Аз нигоњи 
аввал дар ин мисраъњо осоре аз шиква ба назар намерасад, лекин тањќиќи мўшикофонаи 
шеър исбот месозад, ки муаллифи он аз пастфитратї ва тинати нопоки њасудхўрон шикоят 
мекунад. 

Дар пайгирї аз андешањои фавќуззикр њамин нуктаро бояд афзуд, ки воќеан њам, 
Абевардї бо фарњанги баланд ва њусни одоб миѐни њамзамононаш мумтоз гардида буд. 
Тасбити гуфтањои болоро дар абѐти зерини Абевардї пайдо кардан мумкин аст: 

يبرَ تضا أهلها بالغضب البلاد  إني إذا أنكت ني   شرِ
برَ  يرَدبرّ  لكالضيغم ال تد كاد اله ان  إلى غابه فاغرْ ترَ

أمتَّ إليه بأمرْ  أب  فشيدترُ مجداً تسا أصله
اً عن أتب  لم أم دح أ د  لم أنظم الشِّعت عجباً به
 ٌٚىٕٗ رشجّبْ اادة ٚلا ٘ضٟٔ هّعقٌ ٌٍمش٠ل

Ман њарчанд кишварњо инкорам намояд ва тамоми ањли он нисбати ман комилан дар 
ѓазаб бошанд, 

Њароина чун шери даррандае мебошам, ки хорию сустї ба бешаи ў бегона гардидааст. 
Ман бузургиеро бунѐн гузоштам, ки решаи он устувор аст. Ту бо модар ва падар ба он 

хоњї расид. 
Ман шеърро на аз бањри кибру ѓурур ва худбинї ба назм даровардаам ва на касеро бањри 

ниѐзи худ сутудаам. 
Ва на озмандї ба шеър маро ба љунбиш андохта, вале он тарљумони адаб аст [4, с.236]. 
Бо натиљагирї аз масъалаи мавриди назар њамин нуктаро бояд таъкид дошт, ки 

воќеан њам мавзўъњои мадњу шиква дар эљодиѐти Абў Музаффари Абевардї љойгоњи вижа 
дошта, арзишу ањаммияти ашъори шоирро таъйин менамояд. Сарчашмаи њамаи мадњияњо 
ва шиквањои шоир, ќабл аз њама, ахлоќи њамида ва сиришти поки маънавии шоир 
мебошад. Аз ин хотир, дар њамаи ќасоиди ў самимияти саршор аз муњаббат нисбат ба ањли 
замон ва инсондўстї равшан ба зуњур омадааст. Дар робита ба ин, Абевардї бо сабку 
шеваи баѐни нотакрори худ дар адабиѐти арабизабони форсу тољики ањди Салљуќиѐн 
љойгоњи баландеро соњиб гардидаву ба тањаввули минбаъдаи назми арабизабон наќши 
бориз гузоштааст. 
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БОЗТОБИ МАВЗЎОТИ МАДЊУ ШИКВА ДАР ЭЉОДИЁТИ АБЎ МУЗАФФАРИ АБЕВАРДЇ 
Дар мақолаи мазкур кўшиш ба харљ дода шудааст, ки мухтассоти мадњу шиква дар эљодиѐти 

Абўмузаффари Абевардї мавриди омўзишу бозгўї ќарор дода шавад. Дар маќола зимни баррасии мавзўъ 
ахбори масодири муътабар, яъне тазкираҳои Имоди Котиби Исфањонї, Ёќути Њамавї, Салоњуддини Сафадї 
ва андешањои муњаќќиќони муосир, аз қабили Фотењнажод Иноятуллоњ, Абдулвањњоб Аззом ва дигарон 
вобаста ба мавзўи бањс ба кор гирифта шудааст. Њамзамон намунањо аз мадњияњо ва ашъори шикоятии ин 
шоири забардаст иќтибос гардидаву мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Маълумоти пурарзиш перомуни 
бисѐр лањзањои њаѐту фаъолияти эљодии шоир ва њамзамононаш - султонњову амирон, њомиѐни илму адабиѐт 
фароҳам омадааст. Муайян гардидааст, ки вазири соњибфазилати Салљуќї – Хоља Низомулмулки Тўсї аз 
нахустин мамдўњони шоир буда, дар ќалби ў љойгоњи хосро соњиб гаштааст. Халифањои Аббосї Муќтадї 
Биамриллоњ ва писари ў Мустазњир Биллоњ низ аз љумлаи мамдўњони Абумузаффари Абевардї мањсуб 
меѐбанд. Дар ашъори Абумузаффари Абевардї шиквањои мухталиф, аз ќабили изњори норизогї аз замона, 
ифодаи ѓаму андуњ аз фироќи ѐр, шикоят аз шароити иљтимої ва бевафогии дўст дар тињидастї ба мушоњида 
мерасад. Шоир шикваро њамчун василаи хеле муассир ба кор бурда, тавассути он тавонистааст муњаббати 
хоссу оммро ба даст оварад. Абумузаффари Абевардї ба туфайли фарњанги баланд ва њусни одоб миѐни 
њамзамононаш мумтоз гардида буд. Бо такя ба сарчашмањои муътамад ва тањќиќоти пажўњишгарони муосир 
хулоса карда мешавад, ки воќеан њам, мавзўъњои мадњу шиква дар эљодиѐти Абумузаффари Абевардї 
љойгоњи вижа дошта, арзишу ањаммияти ашъори шоирро таъйин менамояд. Афзун бар ин, ашъори шоир 
шањодати боризи сабки нотакрору њунари баланди шеърсарої ва ахлоќи оливу инсондўстии ўст. 

Калимањои калидї: Абумузаффари Абевардї, Имоди Котиби Исфањонї, Ёќути Њамавї, Салоњуддини 
Сафадї, Фотењнажод Иноятуллоњ, Хоља Низомулмулки Тўсї, Абдулвањњоб Аззом, Муќтадї Биамриллоњ, 
Мустазњир Биллоњ, Маликшоњи Салљуќї, мадњ, шиква, мамдӯњ. 

 
ОЛИЦЕТВОРЕНИЕ ПАНЕГИРИКОВ И ЭЛЕГИЙ В ТВОРЧЕСТВЕ АБУ МУЗАФФАРА АЛ-АБЕВАРДИ 

В данной статье предпринята попытка освещения и отражения особенностей панегириков и элегий в 
творчестве Абумузаффара Абеварди. При рассмотрении темы использована информация достоверных источников, 
антологий Имада Катиба Исфахани, Якута Хамави, Салахуддина Сафади и размышления современных 
исследователей, таких как Фатехнажад Инаятулла, Абдульваххаб Аззам и др., относительно данной проблемы. 
Также цитированы и анализированы примеры панегириков и элегий поэта, которые содержат ценную информацию 
о многих обстоятельствах жизни и деятельности поэта, его современников – султанов и эмиров, покровителей 
науки и литературы. Выявлено, что дальновидный визирь Сельджуков Ходжа Низамульмульк аль-Туси являлся 
одним из первых мамдухов поэта и занимал особое место в его жизни. Аббасидские халифы аль-Муктади 
Биамриллах и аль-Мустазхир Биллах, также входили в число восхваляемых поэтом персон. Подчѐркивается, что в 
стихотворениях Абумузаффара Абеварди наблюдаются элегии на различные темы, такие как недовольство 
временем, выражение печали и грусти от разлуки с любимой, сетование на социальные условия и вероломство 
друзей во время нужды. Поэт используя элегию в качестве влиятельного средства, смог обрести всенародную 
любовь. Абумузаффар Абеварди выделялся среди своих современников высоким уровнем культуры и 
нравственностью. Оприраясь на достоверные источники и современные исследования, автор приходит к выводу, 
что упомянутые темы имеют особое место в творчестве Абумузаффара Абеварди и определяют значение, важность 
его поэзии. Они служат ярким доказательством несравненного стиля и мастерства поэта, его нравственности и 
гуманизма. 

Ключевые слова: Абумузаффар Абеварди, Имад Катиб аль-Исфахани, Якут аль-Хамави, Салахуддин 
Сафади, Фатехнажад Инаятулла, Ходжа Низомульмульк ал-Туси, Абдульваххаб Аззам, аль-Муктади Биамриллах, 
аль-Мустазхир Биллах, Маликшах ал-Сельджуки, панегирик, элегия, мамдух. 

 
SIGNIFICANCE OF PANEGYRICS AND ELEGIES IN ABUMUZAFFAR Al-ABIWARDI’S CREATIVE 

PRODUCTIONS 
The author of the article endeavors to reflect the development of the Arabic Persian-Tajik Literature on the basis of 

Abumuzaffar al-Abiwardi‘s creative productions. The information of the reliable sources, such as the anthologies of Imad 
Katib Isfahani, Yaqut Hamawi, Salahuddin Safadi and the works of the modern researchers, like Fotehnazhod Inoyatullah, 
Abdulvahhob Azzom related to the issue were used during the investigation. The poet‘s panegyrics examples containing 
valuable information on the merits of his contemporaries – sultans and emirs, the patrons of science and literature are 
adduced here. It is ascertained that the farsighted vizier of the Seljuks Khoja Nizamulmulk was one of the first mamduhs of 
the poet and occupied special position in the poet‘s life. Abbasid Caliphs Muqtadi Biamrillah and his son Mustazhir were in 
the range of the figures eulogized by the poet. It is underlined that the elegies on various subjects, such as discontent with 
the epoch, expression of grief at separation from beloved, lamentations on social conditions and treachery of friends can be 
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observed in the poetry of Abumuzaffar al-Abiwardi. The poet employed elegy as an effective means and acquired general 
recognition. Relying on the authentic resources and modern explorations the author arrives at conclusion that the relevant 
genres serve as plain testimonies of incomparable style and skill, morality and humanism of the poet. 

Key words: Abumuzaffar Abevardi, Imad Katib Isfahani, Yaqut Hamavi, Salahuddin Safadi, Fotehnazhod 
Inoyatullah, Khoja Nizamulmulk, Abdulvahhob Azzom, Mustazhir, Malikshah Seljuqi, panegyric, elegy, mamduh. 
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ТАНОСУБИ МАЪНОИИ ВОЖАИ “ЧАШМ” ДАР “ТУЊФАТ-УС-СИЃАР”-И 
ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 

 
Ярашов Ш.Љ. 

Донишгоњи давлатии Самарќанд, Љумњурии Ўзбекистон 
 

Амир Хусрави Дењлавї бузургтарин шоири форсигўи муњити адабии Њинд аст, ки бо 
ашъори дилангези хеш дар рушду нумуи адабиѐти килассикии форсу тољик сањми арзандае 
гузоштааст. Яке аз муњаќќиќони эљодиѐташ А.Кримский: “ѓазалиѐти Амир Хусравро 
бењтарин ѓазалиѐти то давраи Њофиз медонад” [6, с.17]. Муњаќќиќи дигари осораш 
шарќшиноси бузурги англис Эдуард Браун дар китоби “Таърихи адабии форс” менигорад, 
ки: “агар дар таърихи адабиѐти Эрон номи Амир Хусрави Дењлавиро зикр накунем, ин 
монанди он аст, ки дар як китоби таърихи адабиѐти љадиди англисї номи Волт Витмани 
амрикоиро њазаф намоем” [6, с.7]. Аз ин љост, ки Хусрави Дењлавї дар ѓазалгўї аз Саъдии 
Шерозї, Њофизи Шерозї ва Камоли Хуљандї камї надошта, ба мисли Волт Витман 
шуњрати умумибашарї дорад. 

Мо тасмим гирифтем, ки ин љо танњо перомуни таносуби маъноњои аслї ва 
ѓайриаслии вожаи “чашм” дар девони ѓазалиѐти “Туњфат-ус-сиѓар”-и Амир Хусрав ибрози 
аќида намоем ва сайри таърихии маъноњои он вожаро дар фарњангњо ба сомон расонем. 

Дар тамоми 132 ѓазале, ки дар ин девони шоир фароњам оварда шудаанд, вожаи 
“чашм” њам ба сифати калимаи оддии гуфтугўї ва њам њамчун тимсоли бадеї ба маъноњои 
мухталифи лексикї-аслї, маљозї, ирфонї-тасаввуфї ва семантикї корбаст гардидааст. 
Дар шакли “чашм” 68 маротиба, дар ќолаби “чашмам” 12 маротиба, бо сохтори “чашмат” 
5 маротиба ва бо бандакҷонишини соњибии “чашмаш” 1 маротиба ба назар мерасад, ки 
њамагї 86 маротиба истифода шудани ин калимаро далолат мекунад. Он баъзан дар 
њолатњои људогона дар алоњидагї маъно касб намуда, дар мавридњои дигар бевосита бо 
калима ва иборањои услубан ба худ наздик ва њамоњанг таносуби маъної касб намуда, 
маќсад, дархост, ғоя ва аќидањои пешќадами шоирро ифода намудааст. Аз љумла: “чашми 
бадомўз”, “мољаро чашм”, “хонаи чашм”, “чашми хубон”, “чашми наргис”, “чашми бад”, 
“чашми хунгирифта”, “чашми бемор”, “чашми захмї”, “чашми маст”, “чашми Хусрав”, 
“чашми хуршед”, “мардуми чашм”, “чашми тўфонзо”, “чашми бедор”, “чашми хеш”, 
“чашми бад”, “чашми мардум”, “ашки чашм”, “чашми ризо”, “чашми танг”, “гиряи 
чашм” [3, с.1-130] ва амсоли инњо. 

Дар луѓати “Ѓиѐс-ул-луѓот”-и Муњаммад Ѓиѐсиддин вожаи “чашм چشم ” маънои 
“маъруф; ва киноя аз ќабули маъсул; ва ба маънои умед ва таваќќўъ; ва чашми захм; ва 
донаи сиѐњ, ки онро чоксў гўянд” омадааст [5, с.260]. 

Дар китоби “Бурњони ќотеъ”-и Муњаммадњусайни Бурњон вожаи мазкур чунин 
ташрењ шудааст; “чашм چشم - бар вазни пашм; маъруф аст, ки арабњо аъйн гўянд; ва донаи 
сиѐње бошад лаѓзанда, ки онро дар доруњои чашм ба кор баранд...” [7, с.345]. 

Истилоњи “чашм” дар луѓати “Фарњанги осори Љомї”-и Амон Нуров нисбат ба 
дигар фарњангњо ба таври муфассалтар шарњу эзоњ гардидааст: “чашм 1- چشم. яке аз узвњои 
бадани инсон ва љонварон, ки ба воситаи он мебинанд, узви биниш, дида, айн; 2. назар, 
нигоњ; 3. рў ба рў, назд, пеш” [1, с.303]. 
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Дар китоби Е.Э. Бертельс “Суфизм и суфийская литература” калимаи “чашм ُچؾ - 
сифати басариро гўянд, ки мутааллиќ ба тамоми ањволи солик аз хайру шарр ва муроќиби 
љониби ў дар нафъу зарр (фоидаву зарар) бошад ба навъе, ки чизе аз ў ѓоиб нашавад” [2, 
с.22]. 

Тимсоли бадеии «чашм» дар «Фарњанги забони тољикї» ба тариќи зайл маънидод 
карда шудааст: «чашм ُ1 چؾ. яке аз узвњои бадани инсон ва њайвон, ки дар сар ќарор 
гирифтааст ва барои дидани чизњо хизмат мекунад, узви биниш, дида; 2. назар, нигоњ; 3. 
маљ. умед, таваќќўъ; 4. чашмзахм, чашми бад, озор ва нуќсоне, ки гўѐ аз асари назари бад 
ба касе ѐ чизе мегузарад» [8, с.530-531]. Ба ѓайр аз ин, барои амиќтар ва даќиќтар шарњ 
додани маъноњои лексикї ва семантики вожаи «чашм» дар луѓати мазкур зиѐда аз 110-то 
таркиб ва иборањои ба воситаи ин истилоњ сохташуда бо мисолњо маънидод карда 
шудаанд [8, с.530-535], ки ин нишонаи чи дар нутќи гуфтугўї ва чи дар забони адабї, хосса 
забони адабиѐти классикї њамчун калимаи серистеъмол ва фаъол корбаст гардидани 
вожаи мазкур аст. Аз ин лињоз, дар абѐти Хусрави Дењлавї низ ба дараљаи кофї ва хеле 
зиѐд бо тобишњои маъноии мухталиф истифода гардидани ин вожаро мушоњида 
менамоем. Айнан дар њамин фарњанг барои шарњу тавзењи маъноњои тимсоли бадеии 
«чашм» аз эљодиѐти Хусрав шаш байт њамчун мисол оварда шудааст. 

Вожаи «чашм» дар фарњангњои болої бо калимањои «дида», «наргис», «басар», 
«назар» “айн” ва «чашмак» ба таври синоним оварда мешавад. Дар ин хусус олими 
забоншиноси тољик М.Муњаммадиев чунин менигорад: «Ин калимањо дар ифодаи органи 
биної синоним мешаванд. Баъзеашон аз љињати мавќеъ ва андозаи истеъмол ва тобишњои 
иловагии маъної аз синонимњои дигар фарќ мекунанд» [4, с.229-230]. Дуруст аст, агарчи 
онњо њамчун узви танаи инсон ва ѐ њайвон ба њамдигар синоним њастанд, аммо дар айни 
њол бо баъзе тобишоти маъної аз њам тафовути куллї доранд. Калимаи «чашмак» ба 
истифодаи маънои «шакли хурдї ва навозиши чашм» оварда шудааст, ки маънои чашми 
хурдро ифода кардааст. Вожаи «дида» бошад, њамчун ифодагари маъно ва мазмунњои 
гуногун корбаст гардида, яке аз маъноњои он айнан «чашм» аст [8, с.366]. Ќобили ќайд аст, 
ки нисбат ба дигар вариантњои синонимї вожаи «дида» дар осори шоир њамчун шакли 
синонимии истилоњи бадеии «чашм» бештар корбаст гардидааст. 

Бояд гуфт, ки Амир Хусрави Дењлавї истилоњи фавќуззикрро дар гуфтањояш бо 
услуби умуман тозаву хосси худ, бо тарзи маъноофарии хосса ва бо нигориши наву 
мазмунсозии ѓайрианъанавї мавриди истифода ќарор додааст. Аз ин лињоз, ў калимаи 
мазкурро танњо ба як маъно ба кор набурда, балки дар њар маврид тавассути он ягон 
образ ва тимсоли бадеї ва ѐ ягон падидаи тозаву нави шоирона офаридааст, ки ин боиси 
ба дараљаи тимсоли бадеї сайќал ѐфтани вожаи “чашм” гардидааст. Ва њатто метавон 
гуфт, ки истилоњи “чашм” дар гуфтањои ин шоири шањир нисбат ба маъноњои аслї-
лексикии худ бештар ба маъноњои маљозиву ѓайриаслї истифода гардидааст. Мо бо ин 
маќсад дар зер баъзе байту порчањоеро, ки дар онњо вожаи “чашм” аз љониби шоир бо 
ягон маќсади услубї ва ѐ ифодаи маънои мантиќї оварда шудааст, аз њамин дидгоњ 
мавриди тањлил ќарор хоњем дод. Аз љумла: 

Он, ки маро кушт донам чашми туст. 
Дар љавори зулф љодуе, ки њаст [3, с.44]. 

Дар байт маънои лексикии вожаи «чашм» чашми зебои воќеии мањбуба, наргиси 
шањло, нигоњи мафтунсозу дилфиреб ва дилрабову љаззоби ѐр аст. Нишонаи он калимаи 
«кушт» ва ибораи «љодуи зулф» анд, ки гўѐ он чашм бо зулф њамнишину њамсоя буда, бо 
ќудрати њусну найранг дили њар бинандаро моту мањбут сохта ва њатто онро ба арсаи марг 
хоњад расонд. 

Истилоњи мазкур ин љо маљозан дорои маъноњои чашми ѓаддор, ќаттол, ошиќкуш, 
марговар, ќотил, нигоњи рустї, назар аз камин, манбаи макр, њилла, доми тазвир ва 
фиребу ранљу уќубат аст. Бо баробари ин, манбаи бепарвогї, беэътиборї, бевафої ва 
бефарќии мањбуба нисбати ошиќи содиќ аст. Аз тарафи дигар, дорои чунин маънї будани 
вожаи «чашм» дар ягон луѓати болозикр оварда нашудааст. 

Маънои ирфонї-тасаввуфии истилоњи бадеии «чашм» дар байт манбаи кашиш, 
љаззобї ва майлу хоњиш рабудан аст. Ин љо ду маънои истилоњи мазкур якљоя амал 
намудааст, якум: манбаи њусни беназири мањбубаи илоњї, ки дили соликро сахт ошуфта 
сохтааст, дуюм: манбаи риѐзату машаќќати роњи ишќи илоњист, ки нишонаи он калимаи 
«куштан» аст. Агар даќиќтар назар афканем шоњиди он мегардем, ки шоир тавассути 
санъати тазод дар як ваќт ба воситаи як вожа ду маънои мазмунан ба њам муќобилро 
моњирона истифода намудааст, ки ин кори сањл нест. 

Дўш пинњон мекашидам зулфи ту, 
Чашми мастат ногањон бедор шуд, 
Аз азизи мардуми чашми манї, 
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Гарчї дар чашми ту мардум хор шуд [3, с.80]. 
Ин љо маънои аслї-лексикии вожаи «чашм»-и байти аввал чашми хуморї ва шањлои 

мањбубаест, ки њоло дар љодаи ишќ кушода нест. Зеро нишонаи он калимаи «бедор» аст, 
ки инак баногањ кушода шуда, омодаи ишќварзї аст. Вожаи «чашм»-и мисраи аввали 
байти дуюм бошад, аз љињати лексикї ба маънои дидаи воќеии ошиќи содиќ аст. Зеро 
нишонаи он вожаи «мардум»-и њамин мисраъ аст. Калимаи «чашм»-и мисраи дуюми 
байти сонї ба маънои назар ва нигоњи маѓруру њавобаланд ва ботакаббуру худписанди ѐр 
омадааст. 

Маънои маљозии истилоњи бадеии «чашм»-и байти аввал наргиси мастона ва 
хумории дар љодаи ишќу ошиќї њоли њозир кушода шуда аст, ки њоло камтаљрибааст. 
Вожаи «чашм»-и мисраи аввали байти дуюм маљозан ба маънои маскан ва маъвои 
муќаддастарин ва поку азизтарини ишќу ѐр аст, ки нишонаи он вожаи «мардум»-и њамин 
мисраъ аст, ки бо калимаи «чашм» дар шакли ибора корбаст гардидааст. Он ишора ба 
бењтарин ќавм, миллат ва халќ аст, яъне ишора ба эътибортарин ва азизтарин инсон ва 
ќарину наздиктарин шахс аст, ки он њам бошад, мањбуба аст. Аммо ногуфта намонад, ки 
вожаи «чашм» тањти салиќаи образофарї ва мазмунсозии Амир Хусрав танњо дар ашъори 
ў дорои чунин маънї гардидааст, ки ин њолат дар фарњангњо ба назар нахоњад расид. 
Истилоњи «чашм»-и мисраи дуюми байти сонї дорои маънои назари маѓруру ботакаббири 
ѐр аст, ки нишонаи он вожаи «мардум»-и мисраи охир аст, ки он заминаи аслї дорад, яъне 
манбаи хору зор гардидани ошиќони маъшуќ аст. 

Аз назари мо нисбат ба маънои ирфонї-тасаввуфии истилоњи бадеии «чашм»-и байти 
аввал мазмуни аслии он ќавитар аст, зеро љузъњои «аз зулф кашидан» ва «бедор шудани 
чашм» хосси ишќи заминист. Маънои тасаввуфии вожаи «чашм»-и мисраи аввали байти 
дуюм ишора ба солики содиќест, ки ў мањбубаи худро њамчун инсони бењтарину 
авлотарин ва беназиру якто мепиндораду мепарварад. Истилоњи бадеии «чашм»-и мисраи 
дуюми байти охир ба маънои машаќќат ва риѐзати роњи тариќату љодаи ишќи мањбубаи 
ќудсї аст. 

Агарчи ин љо калимаи «чашм» се маротиба ва вожаи «мардум» ду маротиба корбаст 
гардидаанд, аммо он њама бо маќсади услубии хосси шоир њар як ба маврид бо ягон 
тобиши маъної истифода гардида, дар асл боиси тањриф гардидани мазмун ва ѐ дилбазан 
гардидани шаклу оњанги шеър нашудаанд. 

Чашми бемори ту аз хуни дилам, 
Мехўрад бода намепарњезад [3, с.75]. 

Дар ин байт тимсоли бадеии “чашм” аз лињози лексикї ба маънои чашми хуморї, 
наргиси зебову дилфиреб, дидаи дилљўву дилбар ва назари аз њад зиѐд болатофате, ки 
дили њар бинандаро ошуфтаву мафтун хоњад сохт, корбаст гардидааст. Аз љињати дигар, 
рамзи њусни бењамто ва дилчасп аст. 

Маљозан манбаи кашиш ва љозиба аст, ки њар як шахси назар афкандаро беихтиѐр ба 
худ ром месозад. Нишонаи нигоњи берањмонаву ранљу ситамовар ва чашми носеру гурусна 
аст. Зеро дар шакли ибораи “чашми бемор” омадани он айнан ба ин ишора буда, он 
чашми бемори хунхору ранљовар аст, ки нишонаи он ибораи “хун хўрдан” аст. Яъне, он ба 
ин хў одат кардаасту аз ин роњ ба осонї намегардад, “намепарњезад”. Аз љињати дигар 
манбаи мањбубаи бевафову озоррасон ва берањму золим аст. 

Маънои ирфонї-тасаввуфии истилоњи бадеии “чашм” ин љо машаќќату пасту 
баландињои роњи тариќат аст, ки барои озмоиши солик пайваста ѓам медињад. Яъне, 
манбаи ба осониву зудї ва бемењнату ранљ ба даст наомадани ишќи мањбубаи илоњист. 

Кофиронро бар дили ман дил бисўхт, 
Баски чашмат номусулмоне намуд [3, с.108]. 

Маънои лексикї-аслии вожаи «чашм» ин љо узви биниши инсонї, яъне дидаи воќеии 
дилбар аст. Наргиси њамон ѐрест, ки њар як нигоњ љодуѐнаву њар як назар ѓамбор аст. 

Маљозан манбаи назари баланду нигоњи маѓрур аст. Рамзи берањмиву шавќат, ќањру 
ѓазаб ва номењрубониву ќаттолист, ки њељ њисси дилсўзиву ѓамхорї надорад. Зеро дар 
байт калимањои «кофирон» ва «номусулмон» айнан барои тасдиќи њамин маънињо корбаст 
гардидаанд. Аз љињати дигар, рамзи ѐри бевафову номусулмон ва кофиркеш аст. 

Маънои ирфонї-тасаввуфии истилоњи бадеии «чашм» дар ин байт мусибату 
мушкилот ва муаммову гирењоти ишќи илоњист, ки барои ба даст даровардани маќсад ба 
солик рў ба рў омадааст, яъне вараи тариќат аст. 

Юсуфрухо ба чашмам доманкашон гузар кун, 
То дидаро насиме з-он пирањан дарояд [3, с.117]. 

Дар ин байт Амир Хусрав тимсоли бадеии «чашм»-ро тавассути санъати талмењ басо 
сайќал дода, мувофиќи дархости хеш тавассути он мазмуни ошиќонаро ифода намудааст. 
Яъне, маънои лексикї-аслии тимсоли бадеии «чашм» дидаи воќеии шахси ошиќ аст, ки 
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муштоќи дидори дилбар аст. Вожаи «дида»-и мисраи дуюм низ ишора ба њамин истилоњи 
«чашм» буда, барои тасдиќи фикри шоир такроран омадааст. 

Маънои маљозии вожаи «чашм» бошад, назар, ќалб, нињод, ботин ва сирати шахси 
ошиќ аст, ки гирифтору побанди њусни бењамтои дилбар аст, ки нишонаи он вожаи 
«юсуфрухо» аст. Он манбаи ќалбест, ки дар њаљри ѐр ранљур гаштаву ба умед интизори 
роњи ѐр аст, ки нишонаи он љузъи «насиме з-он пироњан» аст. Яъне дилу љони ў танњо аз 
њастиву таљаллии дидори дилбари худ ќувва мегираду меболад. 

Маънои ирфонї-тасаввуфии вожаи «чашм» ќалбу ботини солики тариќат аст, ки ба 
таљаллии љамоли Њаќ боварии комил дорад. Бењуда нест, ки шоир дараљаи зебогии њусни 
мањбубаи илоњиро тавассути санъати талмењ ба љамоли ќудсии Юсуф ќиѐс намудааст, зеро 
њусни ў низ илоњї буд. 

Эй ба бадї карда боз чашми бадомўзро, 
Бин ба камингоњи чарх новаки дилдўзро [3, с.12]. 

Дар байт маънои лексикї тимсоли бадеии «чашм», дидаи ба бадї одаткардаи 
мањбуба аст, ки нишонаи он вожањои «бадї» ва «бадомўз» -анд. Яъне рамзи дилбарест, ки 
ба љуз ранљу дарду кулфат чизи дигареро насиби ошиќ нахоњад кард. Зеро ин амал одати 
деринаи он буда, дар ќалби ў гўѐ аз мењру вафо ва рањму шавќат асаре нест. 

Маънои маљозии тимсоли бадеии «чашм» нигоњи каљу назари бад аст, ки рамзи 
макру њила ва дарду азоб аст. Ба ѓайр аз ин, вожаи «новак» бо истилоњи «чашм» таносуби 
маъної касб намуда, нишонаи тири берањмонаи мижгони ѐрест, ки њадафи ягонааш ќалби 
бесипари ошиќ аст. Яъне рамзи ошиќи бовафост, ки ќурбони тири нигоњи ѐрест. Аз ин рў, 
ишора ба мањбубаи бевафову худписанд аст, ки назараш ошиќи фаќрро намегирад. 

Маънои ирфонї-тасаввуфии истилоњи бадеии «чашм» мушкилоту муаммоњои ишќи 
илоњиест, ки барои дарки розу асрори ишќ пеш меояд. Манбаи машаќќату риѐзот ва роњи 
каљу шеби тариќат аст, ки солик дар роњи ба маќсад расидан бояд онро тай намояд. 

Њини баррасї ва мутолиаи салиќаи мазмунсозї ва маъноофарии Хусрави Дењлавї 
тавассути истилоњи бадеии «чашм» равшан гардид, ки вожаи мазкур дар ѓазалиѐти ў ба 
ѓайр аз маъноњои аслии худ боз њамчун ифодагари мазмунњои мухталифи маљозї корбат 
гардидааст, ки метавон номгўи онњоро ба тариќи зайл гурўњбандї кард: 

1. наргиси шањло, нигоњи мафтунсозу дилфиреб ва дилрабову љаззоби ѐр, чашми 
хумориву наргиси зебо, рамзи њусн; 

2. чашми ѓаддор, ќаттол, ошиќкуш, марговар, ќотил, манбаи макр, њилла, доми 
тазвир ва фиребу уќубат, нигоњи берањмонаву ранљу ситамовар; ѐри бевафово, 
номусулмон ва кофиркеш; 

3. ишора ба бењтарин ќавм, миллат ва халќ, рамзи эътибортарин ва азизтарин инсон 
ва ќарину наздиктарин шахс; 

4. назари маѓруру ботакаббур, нигоњи њавобаланду худписанд, дидаи ба бадї 
одаткардаи мањбуба, нигоњи каљу назари бад, нигоњи рустї, назар аз камин, чашми носеру 
гурусна, нигоњи љодуѐнаву маккора; 

5. ќалб, нињод, ботин ва сирати шахси ошиќ. 
Навпардозии дигари кори Хусрави Дењлавї дар он зоњир мегардад, ки ў истилоњи 

фавќуззикрро дар тасвирњояш мувофиќи табъи образофари худ ба маъноњои ноанъанавии 
он, яъне ба маънои чашми ѓаддор, ќаттол, ошиќкуш, марговар, ќотил, ќалб, нињод, ботин, 
сирати шахс ва бењтарин ќавм, миллат ва халќ, рамзи эътибортарин ва азизтарин инсон ва 
ќарину наздиктарин шахс корбаст намудааст, ки дорои чунин маънї будани он вожа дар 
ягоне аз ин фарњангњо оварда нашудааст. 

Инро њам бояд таъкид намуд, ки дар асоси як гузоришот ва ѐ маќола масъалаи 
мазкурро бо тамоми пањлўњояш њаллу фасл намудан корест мушкил ва амрест мањол. 
Бинобар њамин, дар ин гузоришот бо њамин ќадар иктифо намуда, њаллу фасли 
њамаљонибаи ин масъаларо дар корњои оянда мавќуф мегузорем. 
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ТАНОСУБИ МАЪНОИИ ВОЖАИ “ЧАШМ” ДАР “ТУЊФАТ-УС-СИЃАР”-И ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 
Амир Хусрави Дењлавї бузургтарин шоири форсигўи муњити адабии Њинд аст, ки бо ашъори 

дилангези хеш дар рушду нумуи адабиѐти килассикии форсу тољик сањми арзандае гузоштааст. Дар маќола 
хусусиятњои лексикї, маҷозї, тасаввуфї-ирфонї, семантикї, лингвопоэтикї ва дараљаи корбасти тимсоли 
бадеии “чашм” дар мисоли луѓати љомеъ (конкорданс)-и ѓазалиѐти девони “Туњфат-ус-сиѓар”-и Амир 
Хусрави Дењлавї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Ѓайр аз ин, сайри таърихии маънои истилоњи 
“чашм” дар њолати муќоиса бо фарњангу луѓатњо ва ѓазалиѐти шоир мавриди тањлил ќарор дода шуда, 
омилњои падидаи тозаву нав ва маъноњои ноанаъанавї касб намудани он дар тасвирњои Хусрави Дењлавї 
муайян карда шудааст. Лекин бояд тазаккур дод, ки дар асоси як гузоришот ва ѐ маќола масъалаи мазкурро 
бо тамоми пањлўњояш њаллу фасл намудан корест мушкил ва амрест мањол. Бинобар њамин, дар ин 
гузоришот бо њамин ќадар иктифо намуда, њаллу фасли њамаљонибаи ин масъаларо дар корњои оянда 
мавќуф мегузорем. 

Калидвожањо: чашм, лексика, маљоз, тасаввуф, ирфон, семантика, лингвопоэтика, тимсоли бадеї, 
образ, ѓазал. 

 
СОЗДАНИЕ ЗНАЧЕНИЯ С ПОМОЩЬЮ ―ЧАШМ‖ (ГЛАЗА) В ДИВАНЕ АМИРА ХУСРАВА ДЕХЛАВИ 

Амир Хосрав Дехлави является великим персоязычным поэтом из представителей поэтического круга 
Индии, который внес огромный вклад в развтие и процветание классической персидско-таджикской 
литературы. В статье на основе словаря конкорданс в диване Амира Хусрава Дехлави были анализированы 
лексические, метафорические, суфистические, семантические и лингвопоэтические особенности литературного 
символа ―чашм‖ (глаза) и их степень пользования, также было сравнено семантическо-историческое значение 
―чашм‖ (глаза) и объяснены факторы образования традиционных и нетрадиционных способов значений. Но нужно, 
констатировать, что на основе одной научной статьи невозможно рассмотреть полностью данный вопрос, поэтому 
дальнейшее рассмотрение этой темы мы будем продолжать в последующих своих изысканиях.  

Ключевые слова: глаза, лексика, метафора, суфизм, семантика, дингвопоэтика, литературный символ, 
образ, газель. 
 

CREATION OF MEANINGS WITH THE HELP OF ―ЧАШМ‖ (EYE) IN THE DIVAN OF AMIR HUSRAV 
DEHLAVI 

Amir Khosrav Dehlavi is a great Persian-speaking poet from the poetic circle of India, who made an enormous 
contribution to the development and prosperity of classical Persian-Tajik literature. In the article, based on the concordance 
dictionary in Amir Khusraw Dehlavi's sofa, the lexical, metaphorical, Sufistic, semantic and linguopoetic features of the 
literary symbol ―chasm‖ (eyes) and their degree of use were analyzed, the semantic and historical meaning of ―chasm‖ 
(eyes) and the factors of formation of traditional and non-traditional ways of meanings are explained. But it must be stated 
that it is impossible to fully consider this issue on the basis of one scientific article, therefore, we will continue to consider 
this topic further in our subsequent research. 

Key words: eye, lexis, metaphor, tasavvuf, semantics, lingvopoetics, literary symbol, image, gazelle. 
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ТАЊАВВУЛИ ТАДРИЉИИИ АФКОРИ ФАЛСАФЇ - АХЛОЌЇ, ИЉТИМОЇ - 
ТАРБИЯВЇ ДАР ОХИРИ АСРИ ХIX ВА ИБТИДОИ САДАИ ХХ 

 
Хўљаќулов С.Х. 

Донишгоњи давлатии Самарќанд, Љумњурии Ўзбекистон 
 

Тадќиќотњои солњои охир собит месозанд, ки дар масъалаи даврабандї ва ѐ 
табаќабандии таърихи адабиѐт тамоюли љадид ва майлони тоза ба вуљуд омадааст. Аз ин 
лињоз, дар хусуси тамоми гуфтугузорњое, ки дар ин самт то ин муддат ба сомон расидааст, 
таљдиди назар мебояд. Њатто баъзе аз муњаќќиќон бар он аќидаанд, ки дар масъалаи 
табаќабандии марњилањои инкишофи таърихии адабиѐт тањаввули тадриљии махсусиятњои 
жанрї, муњтавои осори бадеї ва хусусан, чун оѓозгањи адабиѐти навин ќарор додани 
нимаи дувуми садаи ХIX аз масъалањои мубрамтарину бањсталаб ва муноќишавї аст [7, 
с.16]. С.Амирќулов дуруст арзѐбї мекунад: “...нимаи дувуми асри ХIX дар таърихи 
адабиѐти тољик як давраи људогонаест, ки намояндагони пешќадами он ба љањони нав-
тамаддуни аврупої алоќа пайдо намуданд ва ба ин муносибат дар њаѐти адабї ва мадании 
Мовароуннањр як тамоюли тамаддунхоњї ва ислоњотталабї ба амал омад” [8, с.10]. Ин 
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њама робитаву василањо, тамоюли тамаддунхоњию ислоњотталабї бештар характер ва 
рўњияи ѓоявї дошт. Аслан ва асолатан адабиѐти нимаи дувуми асри ХIX ва ибтидои асри 
ХХ аз лињози ѓоявият, идомаи равияњои махсуси афкори иљтимої-маорифпарварї, 
тафаккури адабї-эстетикї давраи яклухт рўйи кор омадааст. Дар ин давра дар тамоми 
соњањои њаѐти иљтимоию сиѐсї, илмиву фарњангї, тарзи тафаккури бадеї, аќидањои 
интиќодї таѓйиротњои сифативу созмонї ба вуљуд омад ва осори бадеї бештар ба 
инъикосу тасвири њодисањои воќеии зиндагї ва гузашта аз он, ба шарњу тавзењи 
муаммоњои доѓтарини рўзгори инсон пардохт. Дар осори бадеї инсон њамчун фарди 
алоњидаи љомеа ва муаммоњои њаѐтии он чун масъалаи мубрами иљтимої дар мењвари 
объекти тасвири эљодкор ба тарзи воќеї ќарор гирифт. Аз ин рў, дар ин маќола маќсад 
гузошта шуд, ки ба тарзи муќоисавї дар хусуси тањаввули афкори иљтимої-
маорифпарварї, фалсафї-ахлоќии рўшангарони нимаи дувуми асри ХIX ва 
таљаддудхоњони ибтидои асри ХХ, камобеш дараљаи вусъат ва такомули тадриљии рўњият 
ва афкори эшон ибрози аќида намоем. Гарчи дар хусуси тањаввули афкори иљтимої, 
ахлоќї ва фалсафии маорифпарварон то ањди љадид баъзе ишорањо (махсусан дар бораи 
таъсири афкори иљтимоии осори Дониш ба таљаддудхоњони ибтидои асри ХХ) мављуд 
бошад њам, масъалаи мазкур дар илми адабиѐтшиносї аз масоили тоза мањсуб мешавад. 

Ба шањодатмандии Абдухолиќ Набавї “... аз нимаи дувуми садаи ХIX нањзати 
маорифпарварї (рўшангарї) ба зуњур пайваст, андешањои сиѐсиву иљтимої дар бораи 
ислоњи камбудињои љомеа оњиста шакл мегирифт ва аз њамин мавќеъ тањлилу танќид 
кардани шакли давлатдории берабту низом ва коњилона, њамчунин сабки нигориши 
адабиѐт ва асарњои илмиву ахлоќиро низ муайян менамуд” [4, с.41]. Њанўз ба ин сабки 
нигориш Ањмади Дониш санги тањким гузошта буд ва он то чањоряки аввали асри ХХ дар 
адабиѐти тољик мавќеи комиле дошт. Дар ин гузоришот мо на дар хусуси осор, анвои 
жанр, муњтаво, шаклу созмон, забон ва услуби осори маорифпарварон, балки айнан 
бобати муњтаво ва дарунмояи афкори маорифпарварон ва таљаддудхоњон, дараљаи 
тањаввул ва ташакккули аќоиди фалсафї-ахлоќї ва љањонбинии интиќодиву динии эшон 
гуфтугузор хоњем кард. 

Дар аксаре аз навиштањои олимон, хусусан дар тадќиќоти замони шўравї бар хилоф 
нуќтаи назари кароњатманди намояндагони ањди маорифпарї нисбати дин ва 
ќонуниятњои шариати исломї фикру мулоњизоти маснуъ иљборан баѐн гардидааст. Аммо 
амиќтар назар афканда шавад, дар рисолањои ахлоќї-фалсафї ва бобњои људогонаи 
“Наводир-ул-ваќоеъ”-и Ањмади Дониш пайхас намудани аз нуќтаи назари масъалањои 
њаѐтї тањлил гардидани нуктањои аслии дини Ислом ва ќонуну ќавоиди он чандон мушкил 
нест. Ў дар осори худ, бо бурњонњои ќотеъ собит кардааст, ки ањком ва ќоидањои шаръии 
диниро на аз рўйи ѓарази њаѐти шахсї, балки тавассути таљрибањои њаѐтї, дониставу дида 
ва фањмида бо тамоми моњияташ дар њолати тавъам бояд татбиќ кард. Гузашта аз њамаи 
ин, агар амиќтар назар афканда шавад, дарк намудан мумкин аст, ки тамоюли 
пешгирифтаи маорифрпарварон мутобиќи воќеияти замон ва талаботи давр ба вуќўъ 
пайваста, асолату принсипияти холисиятро пеш гирифтааст. Ба ќавли Ш.Абдуллоев “... 
рўшанфикрї муљоњид, инсони худогунаро на дар гўшаи хонаќои сўфї, на дар назди 
мењроби масљиди мулло, балки дар майдони разму љињод, дар арсаи талош ва мубориза 
барои озодї аз зери султаи њукуматњои “Туѓут”-ї ва истисмор, дар љањду кўшиши 
худшиносї, ки гарави асосии худшиносист, мељўяд. “Дар ин љањонбинї,- ба ќавли Алї 
Шариатї, -робитаи мантиќї миѐни “дард”, “ишќ” ва “амал”-ро ба равшанї дармеѐбем” 
[5, с.14]. Дар њаќиќат, яке аз нуктањои муњимтарини осори адибони давр дар ифодаву баѐн 
ва тављењи масъалањои муњимтарини иљтимої-динї майл ба воќеънигорї доштани онњост. 
Масалан, дар хусуси риояти ќонун ва ќавоиди шариати исломї ва ѐ он чиро, ки уламо ва 
арбоби дин риоят менамоянд, ба сари мардуми оддии мењнаткаш зам намудан ва иљрои 
онро њатмї шуморидан амали ношоям аст. Аз назари муаллиф бояд барои ин тоифаи 
мардум «роњи мутавассит» тарљењ дод, ки онњо њам ба кору бори худ машѓул шаванду њам 
аз риояти ќоидаву ќонунњои шариат бознамонанд. Нуктаи дигаре, ки Ањмади Дониш дар 
рисолањои ахлоќї-фалсафии хеш ба миѐн мегузорад, маќсади асосии инсонро аз зиндагї 
дар риоят намудани њуќуќи њамдигарї ва ба тариќи адлу инсоф ба тартиб ва танзим 
даровардани љамъияти инсонї медонад: «Яъне шарти мурувват ва одамият дар ин љањони 
бе сару бун, ки њама кори ў ба вайронї дорад, бењтар ва хубтар он бошад, ки халќ барои 
тамаддун ва таовун одоби њуќуќи њамдигар нигоњ доранд ва муњаббату улфат ва ба 
амонату садоќат зист кунанд» (Меъѐр-ут-тадоюн, нусхаи №383 (Душ.) вараќи 135 а.). 

Ба њамин маънї Шамсиддин Шоњин дар асари насрии худ “Бадоеъ-ус-саноеъ”, ки бо 
рамзу киноя ва љумлањои пўшидаву духўра иншо гардидааст, чунин менигорад: «Ислом 
исме шуда дар миѐнаи он алифу лом. Агар аз инсоф пурсї, њаќиќати он соф. Њарфи дин 
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бар гўшњо чун матолибаи дайн гарон ва сурати шаръ дар дидањо чун айн уш-шарр ва 
шарр-ул-айн аѐн. Илм чун алам дар мазорњо хуфта…» [10, с.542]. 

Гузашта аз ин, дар гуфтањои Абдуррауфи Фитарт як навъ таљдиди назар ва такомули 
афкор падидор мегардад: “Бародарон! Ислом собиќаи тараќї дошт, љизя мегирифт, ба 
баракати саъю ѓайрати мусулмонон буд, имрўз таназзул карда, љизя медињад, ба шумии 
бесаъйї, беѓайратии мусулмонон аст, бале: 

Љамъияти куфр аз парешонии мост, 
Ободии бутхона зи вайронии мост. 
Ислом ба зоти худ њамон аст, ки буд, 
Њар айб, ки њаст, дар мусулмонии мост [1, с.55]. 
Масъалаи дигаре, ки рўшанфикрон асоси љавњару њастии маънавии инсон њисоб 

мекунанд, масъалаи илм, аќл ва шуур аст. Аќл аз нигоњи маорифпарварон мизони 
шинохти олами маънавии одаму одамгарї, атрофу акнофи олами маънавии вай, муаммои 
рўзгори вай аст. Ањмади Дониш њанўз дар боби дувуми “Наводир-ул-ваќоеъ” таъкид 
менамояд, ки “Касби дунѐ ба љамъ аст ва касби охират ба тарк…, ки агар тарк мекунї, ба 
илм тарк кун ва агар љамъ мекунї њам ба илм, ки љамъу тарк бе илм муфизї ба њалокат 
аст» [9, с.65]. Ин љо Дониш ба аќидае муътаќид аст, ки инсон дар њар ду њолат њам бояд бо 
аќлу хирад амал ва рафтор намояд. Дар ин маврид маънои калимаи «љамъ» ва «тарк»-ро 
бояд амиќан фањмид. Зеро «љамъ» – далолат аст ба озодии нафс, њирсу оз, «тарк» - 
кашиши нафс, ќаноат, сабр, шикасти нафс. Принсипи асосии Ањмади Дониш дар шинохти 
мавќеи «султони ваќт» низ илм ва амал буд. Ў таъкид кардааст, ки «асл дар вилоятдорї ва 
њукумат илм ва амал аст». Ба аќидаи ў танњо аќл метавонад дар идораи мамлакат 
адолатро тањким бахшад: «то ѓазаб ва шањват мусаххари аќл набошад адл сурат набандад 
ва адл аз камоли аќл хезад». 

Дар асарњои алоњидаи худ аз љумла дар “Роњбари наљот” ва “Оила” Абдуррауфи 
Фитрат низ тибќи тавзењот аз Ќуръон ва ањодиси набавї фикру мулоњизоти љолиберо ба 
миѐн мегузорад, ки як навъ ба гуфтањои Дониш њамоњанганд. Яъне “аќл аъзами неъматњои 
Илоњї ва роњбари ягонаи саодати дорайн аст. Аќл ягона майдони њаѐт аст, ки инсонро ба 
манзили аршади махлуќот расонид ва умуман роњбари саодати дунѐ ва охират аќл аст” [2, 
с.11]. 

Мутаассифона, ба сабабњои маълум дар асарњои тадќиќотие, ки доир ба эљодиѐти 
Ањмади Дониш ва маорифпарварони дигар навишта шудаанд, як љињати муњим ва 
бунѐдии назари онњо ба эътибор гирифта нашудааст. Тамоми ислоњотеро, ки Ањмади 
Дониш мехост воќеъ шавад, мебоист дар заминаи муносибати нав ба дини Ислом рўѐб 
кард. Дар ин замина назари таљаддудхоњии ў ба дин ошкор мегардад. Муќовимати ў бо 
рўњониѐни љоњил ва таваљљуњ ба илму маърифати замонї низ ба њамин далел аст, ки ин 
тамоюл андар тору пуди љараѐни маорифпарварї ва таљаддудхоњї тавъам аст. “Гап дар 
сари он аст, ки аввалан, муносибати маорифпарварони тољик ба Ислом ва бардошти онњо 
аз он назар ба бардошти намояндагони исломи расмї ва њоким дар аморати Бухоро фарќи 
љиддї дошт” [5, с.59]. Ањмади Дониш аз дину мазњаб њимоя мекунад, эътиќоди поку 
самимї ва имони комилро тарљењ медињад. Вале мехоњад амир ба адли илоњї рў оварад, 
аќлро аз љањл тарљењ дињад. Ба таъкид дар оѓози «Наводир-ул-ваќоеъ» меоварад, ки 
«вилоят доштан… халифагии њаќ таъоло кардан аст». 

Дар ин маврид Дониш аз њадисњо ва оѐти Ќуръони карим берун намеравад ва дар 
асоси онњо ба њаллу фасли масъала мепардозад. Адиби рўшанфикр масъалаи «њикмати 
маданиву манзилї» - ро низ ба миѐн мегузорад, ки он вобаста аст ба забону гуфтор, 
кирдору рафтор ва рафоќат дар оила. Аз назари Ањмади Дониш функсияи мард дар оила 
ва оиладорї хеле ва хеле бузург аст. Мард дар манзил чун дил дар бадан аст. Тамоми 
вубол ва савоби оиладорї бар гардани ўст. Њам ризоияти модар ва њам салоњияти њоли 
њамсару фарзандон ба ў вобаста аст. 

Аз назари Дониш инсон набояд ба љамъоварии молу дунѐ мењр бандад, балки 
босабру ќаноат бошад ва эњсонкор бошад. Дар њамин боб иброз мегардад, ки дар 
муошират, дар мутолиа, дар муносибат њаќќи зан аз њаќќи мард кам нест. Ин фикри тоза 
ва нав аст. Бояд мардон баъзан аз камбудии занон ва нуќсоноти эшон чашм бипўшанд, 
зеро ин нуќсон аз офариниш дар зоти онњо будааст, «зеро ки онњо офарида шудаанд аз 
устухони пањлуи чапи Абулбашар Одам алайњиссалом – каљтарин устухони ќабурѓаи 
тарафи болоии ўст. Агар хоњї, ки рост кунї, бишканад ва агар бигузорї, њамон каљии ў 
доимї бошад». Ин љо ба тариќи рамзї Дониш њамон ќиссаи офариниши зоти занонро ба 
миѐн мегузорад. 

Дар ин хусус афкори Фитрат низ дар ин масъала аз фикру мулоњизоти Ањмади 
Дониш сарманша мегирад ва њар ду њам бар он аќида муътаќиданд, ки дар ду ќарина 
андар ањодис омада; Яъне “Зан аз устухони пањлу офарида шудааст” ва ѐ “Зан монанди 
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устухони пањлуст” [3, с.73]. Дар ин маврид гуфтањои Фитрат аз он љињат нисбатан 
арзишмандтар аст, ки аввалан дар онњо олами рўњоният ва хислати зотии занон ба инобат 
гирифта шудааст, на ин ки кам гирифтани мавќеи эшон дар оила. Дигар ин аст, ки ин 
тарзи биниш нисбатан љомеътар ва наву замонавї аст. 

Меъѐри эњсон ба њамсар аз назари нависанда њамон аст, ки мард њар чї бихўрад, 
бояд занаш њам хўрад, њар чї бипўшад, бояд ў њам пўшад, агар кор бо зарбу лагат 
анљомад њам, ба рўяш назанад, аз ў дурї маљўяд. Зеро занон мабдаи офариниш њастанд. 
Метавон натиља бардошт, ки дар баъзе маврид фикрњои Дониш ихтилофот низ доранд. 
Чунончи, ў марди мутеъ ва тобеи занро намеписандад ва ба хулосае меояд, ки мардон 
њамон ваќт тобеъ ва мутеи занон њастанд, ки нафси бад доранд. 

Дар ин хусус дар осори Абдуррауфи Фитрат баъзан пиндорњои њамоњанг ва дар айни 
замон афкори тозаву тадриљан тањаввулѐфта ба назар мерасанд. Вай мегўяд: “Занро ба 
мулоњизаи чор чиз; мол, њасб, љамол ва дин никоњ кунед. Яъне зан дар молдорї баробари 
мард бошад; сониян бузургзода ва хушахлоќ бошад; солисан, соњиби љамол бошад, ки 
мардро ба ў майли њамешагї устувор монад; робеан, диндор бошад...” [3, с.74]. Фитрат 
гузашта аз њаммаслакони хеш, эътиќод бар он дорад, ки диндорї сифати хуби занон аст, 
яъне эътиќоди самимї ва покиза доштан. Аз назари адиби таљаддудхоњ эътиќод ва дини 
пок тавассути тањсили илм даст медињад ва он вобаста аст ба аќлу илм, ки дар тарбияти 
фарзанд муњим аст. Ба назар чунин мерасад, ки ин гуфтањои Фитрат нисбати фикру 
мулоњизоти фавќуззикри Ањмади Дониш тозатар ва барљастатар буда, аз рўйи тамоюли 
инсонпарварї баѐн гардидааст. Фитрат афкори худро дар асоси фармудањои Пайѓамбар 
(с), ки “Бењтарини шумо касест, ки бо занон накуї намояд” собит месозад ва баъзе афкори 
њамзамонони хешро дар њамин замина интиќод низ менамояд. Ба аќидаи вай нафси инсон 
тавассути илми рўњ маърифат карда мешавад ва солимии рўњ муњимтарин фазилати 
инсонї аст ва ба ќавли њазрати Алї (а) “Касе, ки нафси худро шинохт, Худои худро 
шинохт”. Дар ин маврид фикру мулоњизоти адиби нуктасанљ бо ин фиќраи “Бадоеъ-ус-
саноеъ”- и Шамсиддин Шоњин њамоњангї дорад: «Њуќуќи модар агар аз роњи додани шир 
аст, бетафовут њукми гови мода»[10, с.541]. Эњсос мегардад, ки Шоњин ва Фитрат мисли 
Дониш њаќ ва њуќуќи модарро дар назди фарзанд фаќат аз ќонеъ гардонидани нафс 
барнашуморида, таъкид мекунанд, ки агар мавќеи модар дар тарбияи фарзанд аз рўйи 
тўъма ва ѓизо додан ба тифл арзиш ѐбад, фарќ байни модар ва модагов (њайвонот) 
нахоњад монд. Аз назари Шоњин модар бояд дар оила ба ѓайр аз шир додан функсияи 
тарбиятгариро низ адо кунад. 

Ба аќидаи Дониш аблањии фарзанд, фосиќї ва бетарбиягии ў низ ба волидайн 
вобаста аст. «… Нек дарнигарї ва тааммуќ кунї, ин шарорат низ аз касофати њазрати 
абавайн дар валади шариф ба зуњур расида… дар аѓлаб њоли падари бузургвор низ 
маълум мешавад, ки ин «хољабаччагони маќбул» аз куљо омадаанд ва ин ахлоќи сутуда аз 
куљо омўхта. Ва савобу самараи ин фарзанди азиз низ ба дунѐ ва охират ба рўзгори ин 
абавайн мулњаќ хоњад буд. 

Пас маълум мегардад, ки накбат ва идбор аз шумии абавайн ба фарзанд оид 
мешавад, на аз мухолафати онњо ва давлат ва иќтидор аз касбу тараддуд ба даст меояд, на 
аз ризоии онњо» [9, с.61]. Ин афкор дуруст аст, аммо Дониш чун шахси маъруфу 
мутафаккири барљаста дар одоби оила ва оиладорї мавќеи занро нодида мегирад, ки 
хилофи аќидањои салафонаш аст. Ў дар боби “Одоби никоњ ва баѐни хусумати модаршў” 
аќидае дорад, ки занон мазруфи вуљуд ва офаринишанд, њамчун љилди донаву пўсти байза 
аз мартабаи эътидоду эътибор соќит бошанд, аз љилд њамоно дона матлаб асту аз байза 
њамон чўља. Ў занро танњо барои давом додани насли инсонї тавсиф мекунад. Аммо ба 
аќидаи Дониш занон њамчун тарбиятгар дар оила ва љамъият эътибор надоранд, зеро 
аксарияти занон мураббии нафсонияти њайвонии фарзанд њастанд ва њамеша хўрдану 
хобидану, пўшидан ва тамоми он чї ки ба нафс вобаста аст, медињанду халос. 

Бо тафовут аз ин Фитрат дар асари хеш “Оила ва вазоифи хонадорї” фикри хеле 
муњим ва арзишмандеро ба миѐн мегузорад, ки нисбати афкори маорифпарварони охири 
асри ХIX аз лињози арзиши иљтимої ва ахлоќї комилтар аст. Ў баъзан кароњатомезона, 
дар оњангњои норизоияту интиќодии шадид таъкид менамояд: “... мо, туркистониѐн 
харону гўспандони худро аз фарзандони хеш дўсттар медорем...”. Њол он ки дар 
таклифоти динї ба љуз аз чанд вазифаи хосси зану мард дар њама мавридњои дигар онњо 
баробари њамдигаранд. Аз назари ибратомўзи Фитрат бо тафовут аз гузаштагон “асоси 
њама касофат ва аќибмондагї тарбияи бад аст ва он дар дасти зан аст. Бинобар он, мо 
мехоњем, ки фарзандонамон “камар барои тањќиќи ислому мусулмонон баста, дину 
њамдинони моро аз ин вартаи њалокат ва измењлол халосї бахшанд. Ин матлаб ваќте 
муяссар мешавад, ки занонамон, ки модарони кўдаконанд, тарбияту тањсил дида, ахлоќ ва 
саљоѐи худро ба камол расонанд” [3, с.169]. 
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Масъалаи дигаре, ки аз дидгоњи маорифпарварон ва таљаддудхоњон дар љомеа аз 
шартњои муќаддам аст, масъалаи масраф ва ѐ исрофкории зиѐдатист. Дониш чунин 
ишоратњо дорад: «... албатта, майл ба азхори зиѐдатї макунед, ки то марг дар кашмакаши 
алоиќ гирифтор монед ва рањої наѐбед...». Ё худ дар мавриди дигар таъкид мекунад, ки 
«Мардон нони кас дар шиками худ ќарз донанд». Ин гуфтањо аз як тараф, тамоюли ахлоќї 
дошта бошад, аз тарафи дигар, љанбаи танќидї, иљтимої ва маънавї низ дорад, зеро айшу 
нўш, ишрату базмњои зиѐдатї ва гашту гузори бемеъѐру бењуда дар зиндагї суде 
надоранд. Пур хўрдан, бисѐр хусбидан (хобидан), бемеъѐр сухан гуфтан ва бисѐр ихтилот 
кардан низ аз назари адиб хислати хуб ва хосси инсони њаќиќї нест [3, с.169]. 

Ба њамин маънї Фитрат низ фикру мулоњизоти љолиберо ба миѐн мегузорад. Агар 
дар мулоњизоти Ањмади Дониш муаммои инфиродии шахс дар мадди назар бошад, 
афкори Фитрат характери умумї-иљтимої касб намудааст. Дарди ў муаммои афроди 
алоњидаи љомеа набуда, масъалаи рўзмарра ва дар айни њолат муаммои глобалию 
умумимиллии давру замон аст. Ў мегўяд: “Исроф њам ба миллат ва њам ба худи кас танњо 
зарар дораду бас. Миллате, ки афродаш мубталои марази исрофанд, шак нест, ки мањву 
нобуд хоњанд шуд” [3, с.112]. Ва барои исботи даъвоњои худ аз Ќуръони маљид, сурраи 
Исо, ояти 26-27 чунин меорад; “Исроф макун, зеро исрофкорон бародарони шайтонанд ва 
шайтон душмани Худост”. Агар амиќтар назар афканда шавад, маълум мегардад, ки 
рўшангарони ибтидои садаи ХХ ва мутафаккирони бузурги ин давр исрофкориро чун 
мараз-касалї, вабои маънавии иљтимої ќаламдод мекунанд. Агар бо чашми бинову 
худогоњона ба умќ таваљљуњ кунем, ин маризї њоло низ нањзати шадиду доманадор дорад 
ва аз хавфу хатари ахлоќї-иљтимоии он низ тамоман рањо нагаштаем. Фитрат яке аз 
бузургтарин исрофкорињои мардуми мусалмонро дар тўй дидааст. Вай тўйро мањкум 
намекунад ва онро барои муовинати њамдигар, рафту омад ва алоиќи инсоният чун 
воситаи истироњату мурувват дастгирї мекунад. Аммо дар њар чиз меъѐр ва мењварро бояд 
шинохт ва ў аз Њадис чунин як далелро низ меорад: “Дар тўйи арўсї як рўз таом додан 
суннат аст, ду рўз таом додан зиѐдатист, се рўз таом додан риѐкорист” ва њатто тўйњои 
њамон замонро “исрофкории мањз”, “хилофи амри Ислом”, “гуноњ”, “мухолифи аќл” 
мењисобад. 

Масъалаи дигаре, ки дар маддаи назари Дониш ва салафонаш мавќеи муњим дорад, 
масъалаи тамаддун ва таовун аст ва ин њаводис дар њолати типологї дар афкори 
пайравони ин тариќат бештар ба назар мерасад. Аз назари Ањмади Дониш барои ободии 
мамлакат ва давлату зиндагии мардум муносибати байнињамдигарии одамон 
(муносибатњои истењсолї) ва ба ибораи дигар муносибатњои иљтимої зарур аст. Аз ин 
љост, ки њикмати тамаддун (сиѐсати давлат) ва таовун (меъѐрњои муносибати инсонї дар 
љамъият) муќаррар карда шудааст. Фитрат низ дар мавриди тавсифи илми рўњ ва илми 
ахлоќ ба ин масъала руљўъ карда, таъкид менамояд, ки иттињод аз “вазоифи њаќиќияи 
башария” аст. Ин аз он сабаб аст, ки ањли љомеа њамеша дар муносибати байнињамдигарї 
мебошанд ва ин муносибату манофеъ на њамеша ба њам мувофиќат доранд... Сабаби ин 
номутаносибињоро рўшангарони њар ду марњила низ дар мазњабпарастию кешпарастї, 
мањалпарстиву миллатпарастї ва умуман мављудии “ќавмияти парешон” дар љамъият 
донистаанд, ки беш аз њаќиќати мањз чизе дигар нест. Аљзї дар маќтаи як ѓазали хеш 
менигорад: 

Аљзї, чї хўрї ѓуссаи ин ќавми парешон, 
Њар як ба саре сохта савдо дигар ин љо [6, с.434]. 

Дар тафсиру тарљењи ин масъала њам Дониш ва њам Фитрат дар як мавќеъ ќарор 
доранд. Аз назари Дониш “асли тадоюн ин аст, ки бар гардани њар тане њамчу ќарзу дайн 
бошад ва бояд ба адолату мувосот (баробар) ќиѐм кунад. Пас асли тадоюн панљ чиз аст: 
илм ва тањорат ва ибодат ва касб ва никоњ» (Меъѐр-ут-тадоюн, нусхаи №383 (Душ.) вараќи 
89-90 а.). Мушобењи ин Фитрат низ тамоми инсониятро фарзанди як падар ва афроди як 
љинс, яъне “бародарони якдигар” мењисобад ва онњоро ба “ухуввати умумия” даъват 
менамояд. Ў айнан эњсос мекунад, ки бе риояи ин ухуввият чї ќадар низоъњои миллї, 
динї, мазњабї боиси рехтани хуни ањли башар гардидаанд [6, с.359] ва мегарданд (С.Х. - 
таъкид аз мо). 

Бо ин њама тафовути афкор ва баъзан њамоњангињо маълум аст, ки саъю талош ва 
њарбу зарб, аќидањои ислоњотталабонаву иттињодпарваронаи маорифпарварон ва 
таљаддудхоњон барояшон њамеша садде-хоњ рўњонї - маънавї ва хоњ љисмонї - моддї пеш 
меомад. Онњо мањз аз лињози тараќќипарварї ва таљаддудхоњї ба њукмњои мухталиф 
гирифтор буданд ва баъзан ба куфру бединї бадном карда мешуданд. Масири таърих 
собит кардааст, ки Донишу Шоњин, Фитрату Аљзї, Айнї ва њаммаслаконаш аз ин чашмаи 
шўру намакини њаѐт борњо чашидаанд, вале аз он њама туњмату бўњтон, бухлу њасад 
парвое надоштанд. Ба њамин маънї Фитрат хеле љасурона иќдом намуда таъкид мекунад, 



205 
 

ки: “маро аз ин буњтонњои ботилу бемаѓз боке нест, зеро кўшише, ки дар роњи хидмати 
халќ менамоям, на барои мадњу саност, на ба фикри рутбаву эњтиром; на хаѐли љомаву 
дастор дорам, на андешаи давлату эътибор. Балки маќсади ягонаи ман як чиз аст, ки ўро 
аз њамаи коинот азизтару муќаддастар медонам. Он чиз адои вазифаи инсоният, ба ибораи 
дигар, тањсили ризои Илоњист. Ман, ки ин њама фарѐд мекунам, хурду бузургро ва неку 
бадро ба худам душман месозам, орзуе надорам магар њамин ки Холиќи худро розї 
намоям. Ту хоњ аз суханам панд гир, хоњ малол” [2, с.84]. 
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ТАЊАВВУЛИ ТАДРИЉИИИ АФКОРИ ФАЛСАФЇ-АХЛОЌЇ, ИЉТИМОЇ ТАРБИЯВЇ ДАР ОХИРИ 

АСРИ ХIX ВА ИБТИДОИ САДАИ ХХ 
Маќола ба баррасии тањаввули тадриљиии афкори фалсафї-ахлоќї, иљтимої тарбиявї дар охири асри 

ХIX ва ибтидои садаи ХХ бахшида шудааст. Тадќиќотњои солњои охир собит месозанд, ки дар масъалаи 
даврабандї ва ѐ табаќабандии таърихи адабиѐт тамоюли љадид ва майлони тоза ба вуљуд омадааст. Аз ин 
лињоз, дар хусуси тамоми гуфтугузорњое, ки дар ин самт то ин муддат ба сомон расидааст, таљдиди назар 
мебояд. В статье с критической точки зрения проанализированы вопросы эволюционного развития социально-
философских, нравственно-воспитательных идей в творчестве поэтов-просветителей и джадидов, их основные 
принципы, а также результаты проведенных исследований по данной теме. Также исследованы принципы 
эволюции философско-общественного, религиозно-просветительского мировоззрения в литературном процессе от 
Ахмада Дониша до Айни и Фитрата. 

 
ПРОБЛЕМЫ ГЕНЕЗИСА И ЭВОЛЮЦИОННОГО РАЗВИТИЯ СОЦИАЛЬНО-ФИЛОСОФСКИХ 

ВЗГЛЯДОВ ВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ ХIX – НАЧАЛЕ ХХ вв 
В статье автором рассмотрены проблемы генезиса и эволюционного развития социально-философских 

взглядов во второй половине ХIX – начале ХХ веков. Исследования последних лет доказывают, что в проблемах 
периодичности или классификации истории литературы возникли современные тенденции и новые уклоны. 
Поэтому, Поэтому, нужно пересмотреть все высказывания относительно данного направления. В статье с 
критической точки зрения проанализированы вопросы эволюционного развития социально-философских, 
нравственно-воспитательных идей в творчестве поэтов-просветителей и джадидов, их основные принципы, а также 
результаты проведенных исследований по данной теме. Также исследованы принципы эволюции философско-
общественного, религиозно-просветительского мировоззрения в литературном процессе от Ахмада Дониша до 
Айни и Фитрата. 

Ключевые слова: просветительская литература, джадидская литература, гармония литературы и 
религиозных взглядов, просветительство и Ислам, джадидизм и Ислам, ―Меъѐр –ут-тадоюн‖, ―Оила‖, ―Роњбари 
нажот‖. 

 
THE ISSUE OF PERIODICAL DEVELOPMENT AND GENESIS OF SOCIAL-PHILOSOPHICAL THOUGHTS 

IN THE SECOND HALF OF XIX CENTURY AND AT THE BEGINNING OF XX CENTURY 
In the article, the author considers the problems of the genesis and evolutionary development of socio-philosophical 

views in the second half of the 19th - early 20th centuries. Studies of recent years prove that modern trends and new biases 
have arisen in the problems of periodicity or classification of literary history. Therefore, therefore, it is necessary to 
reconsider all statements regarding this direction. The article analyzes from a critical point of view the issues of the 
evolutionary development of socio-philosophical, moral and educational ideas in the work of poets-educators and Jadids, 
their basic principles, as well as the results of research on this topic. The principles of the evolution of the philosophical, 
social, religious and educational worldview in the literary process from Ahmad Donish to Aini and Fitrat are also 
investigated. 

Key words: enlightenment literature, jaded literature, unity of literature and religious opinions, enlightenment and 
Islam, jadidism and Islam, ―Meyor-ut tadoyun‖, ―Family‖, ―Rohbari Najot‖. 
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УДК: 4 (форс) 

ЉОЙГОЊИ КАЛИМИ КОШОНЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСЇ 
 

Шукурова З.Т. 
Маркази илмии Хуљанди Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон  

 
Мирзо Абўтолиб Калими Кошонї [солњои 1593-1651] дар таърихи адабиѐти форсии 

тољикї бо ном ва тахаллуси Толиби Калим шуњрат дорад ва аз бузургтарин суханварони 
асри XVII ба шумор меравад. Ў дар манобеи адабї ва илмии ќадим ва љадид бо унвонњои 
“Халлоќулмаонии сонї” ва “Фанни охирин сањфаи китоби шоирї” ѐд шуда, дар 
зиндагиаш ба мартабаи маликушшуароии дарбори Шоњиљањон [солњои 1627-1658] 
расидааст. 

Ашъори Абўтолиб Калими Кошонї мазмуну муњтавои дилангезе дорад. Аз 
тазкирањо ва китобњои таърихи адабиѐти форсии тољикї, аз љумла «Тазкираи 
Насрободї»-и Мирзо Тоњири Насрободї, «Музаккир-ул-асњоб»-и Малењои Самарќандї, 
«Оташкада»-и Озари Бегдилї, «Маљмаъ-ул-фусањо»-и Ризоќулихони Њидоят, «Шеър-ул-
Аљам»-и Шиблии Нуъмонї, «Таърихи адабиѐти Эрон»-и Эдуард Браун, «Луѓатномаи 
Дењхудо»-и Алиакбар Дењхудо ва дигарон бо муњимтарин масъалањои эљодиѐти шоир, 
андешањои љолиб оид ба махсусияти ашъор, анвои шеър ва тарзу услуби баѐни Калим 
ошно мешавем [4, 5, 6, 9]. Зимнан, Шиблии Нуъмонї, ки дар шинохти амиќи осори шоир 
тањќиќи арзишманде анљом додааст, ба љињатњои умдаи сабки ашъори суханвар аз 
дигарон таваљљуњ намудааст. Натиљањои тањќиќи Шиблии Нуъмонї ќариб бидуни изофа 
ва таѓйир аз тарафи донишмандони маъруфи ѓарбиву шарќї Эдуард Браун, Алиакбари 
Дењхудо, Кишоварзи Садр, Партави Байзої ва дигар муњаќќиќону ноширони ањволу 
осори Калими Кошонї истифода шудаанд. Ин муаллифон Калими Кошониро яке аз 
асосгузорони сабки њиндї муаррифї карда, маъниофарї ва хаѐлбандии ўро сутудаанд. 

Ќудрат ва њунари шоирии Калими Кошонї дар тамоми анвои шеърї низ диќќати 
ањли тањќиќ ва мутолиаро њарчи бештар љалб кардааст. Ќасидањои мадњии шоир бо 
ташбибњои дилкашу хушоянд оѓоз шудаанд. Аз љињати содабаѐнї ва равонї ќасидањои 
шоир ба ѓазалњояш монанданд. Ташбибњои ќасоиди суфтаву дилнишини шоир аз тавсифи 
зебоињои табиати афсункор, мушкилоти кўњгардї, гармии тоќатфарсо, боридани борон, 
дамидани сабза, шукуфтани гулу лола, суруду шодмонї дар базму љашнњо, њашамати 
Наврўз ва ѓайра иборатанд. Дар ин ќисмати ќасоиди Калими Кошонї зўру тавони шоирї 
ва эъљози сухани ў ба таври њаќиќї намоѐн мешавад. Шоир бо истифода аз алфоз ва 
таркибњои равони рўзмарра барои содагии забони ин навъи шеърї, бешубња, хидмати 
шоистае кардааст. Калим дар ќасоидаш ба мадњи мамдўњ камтар таваљљуњ карда, чунонки 
Шиблии Нуъмонї дуруст гуфтааст, «аз мадњ мепарњезад ва љавњари аслии табиатро дар 
ташбиби бањор ва ѓайра сарф мекунад» [4, с.224-225]. Ин хусусияти барљастаи ќасидањои 
суханварро аз лињози таркибу сохт ва таносуби абѐт низ мушоњида метавон кард. 
Чунончи, аксари ташбибу насиб ва таѓаззули ќасоиди шоир аз љињати миќдори абѐт бо 
ќисмати мадњи онњо баробар мебошанд. Дар баъзе мавридњо њатто теъдоди абѐти ќисмати 
мадњи он бештаранд. 

Калими Кошонї дар асл шоири ѓазалсарост. Асоси эљодиѐти шоирро, ќабл аз њама, 
ѓазал ба вуљуд овардааст. Камоли мањорат ва истеъдоди шоирии Калимро њам нахуст дар 
ѓазали ў љустуљў бояд намуд, зеро мањз дар њамин навъи шеърї фитрати зотї ва нубуѓи 
шоирии Калим ба таври барљаста зоњир шуда, ин навъи шеърї ифодагари бењтарин ва 
барљастатарин омолу афкори шоиронаи вай мањсуб мешавад. 

Калим дар ѓазалњояш бештар њамчун инсони наљиби тавоною озода, ошиќи сармасту 
шўрида, марди баландњиммату ќавиирода ва фурўтану соњибхайр намудор гардида, ба 
хонандаи худ низ наљибтарин ахлоќу одоби башариро талќин намудааст. Ѓазали шоир 
баъзан аз рўњияи шикастадилї, яъсу ноумедї, узлатгузинию канорагирї ва афтодагию 
бечорагї низ холї нест. Вале ин њаргиз муайянгари хусусият ва моњияти ѓазали шоир буда 
наметавонад. Рўњи ѓазалиѐти шоир исѐнангезу озодихоњона ва баландпарвозу муњташам 
аст. Калим маънињои барљастаи ишќї, иљтимої, ахлоќї ва инсондўстиашро бештар дар ин 
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ќолаби шеърї ифода карда тавонистааст. 
Ѓазал дар адабиѐти форсу тољик, ќабл аз њама, ифодагари маънињои ишќист. Аз ин 

рў, бештари афкори иљтимої, ахлоќї ва инсонпарварии шоир мањз дар ќолаби ѓазалиѐти 
ошиќона баѐн шудаанд. Каломи ошиќонаи вай малењу намакин ва ширину љозиб буда, 
самимитарин эњсосоти ќалбии инсонро фаро гирифтааст. Хаѐлоти ошиќонааш рангину 
дилкаш, латифу дилошўб ва синасўзу љонгудоз, моломоли таровату латофати љавонист, ки 
риштањои эњсоси инсониро ба ларзиш меоранд: 

Имшаб гули хуршед ба домони нигоњ аст, 
Оинаи дил равшан аз он чашми сиѐњ аст [2, с.78]. 

Муњимтарин вежагии њунарии сабки њиндї тасвирсозї, таъбирофаринї ва хосса 
тасвирњои парадоксї ба шумор меравад. Дар ин байт мушоњида мешавад, ки дар мисраи 
аввал тасвире ќобили таваљљуњ њамчун мањсули тахайюли шоир ба сурати дар домони 
нигоњ ќарор гирифтан ѐ рустани гули хуршед ба љилва омадааст. Шоир нигоњи љаззоби 
маъшуќро ба гули хуршед шабењ меукунад ва дар мисраи дувум дар иртибот ба њамин 
тасвир, навъе тасвири парадоксї дар сурати “ равшан шудани дил аз чашми сиѐњ” эљод 
намудааст. 

Ќањрамони лирикии ѓазали Калим шабењу нусхаи дуюми худи ўст. Дар ишќ ў 
фардест љафорасидаву вафонадида, ки аз борони ашки сўзонаш чароѓи дидааш нам аст. 
Дили ў оташкадаест пурсўз, ки пайкари нотавонашро аз сўзиш ба хатар меандозад. Ў 
маломатзадаест њайрону парешон, афтодаю нотавон, вале сабуру шикебо, ки умеду орзуро 
домангир ва вафою васлро чашмдор аст. Тангдилию андуњ ва ѓаму њиљрон боѓи дилкушои 
синаи софи ўст. Ошиќ дар кўраи ѓам месўзад, то мисоли гили кулол дар оташи дарду алам 
пухта шавад. Дидаи ў аз доѓи њаљр сафед гаштааст, аммо нигоњи пурумеде дорад: 

Шамъи кошонаи мо шуд шабе он мояи ноз. 
Умрњо рафту њамон њайрати равзан боќист. 
Шамъсон гашта ба ишќи ту гирифтор Калим. 
Оташи шавќи туаш то дами мурдан боќист! [2, с.71]. 

Дар ин ду байт аз ѓазали дигари Калим таъбирњои “шамъи кошона”, ки киноя аз 
маъшуќ бошад, “мояи ноз”, “оташи шавќ” то дами марг боќї будани он аз тозакорињои 
њунарии шоир ба шумор мераванд, ки њунари шоирии вайро дар тањаввули вежагињои 
сабки њиндї бозгўї мекунанд. 

Азму суботи ошиќ дар роњи муњаббат нокостанист. Оташи ишќ синаашро мудом 
фурўзон медорад. Ў хуни худро дар ин роњ њалол њукм карда, маргро хоњон аст, то 
љонсупориашро дар назди маъшуќ ба исбот расонад: 

Намирам то ба роњат, барнамеояд таманноям, 
Насояд то ќадам, берун наояд хорат аз поям [2, с.172]. 

Тасвирњои санъаткоронаи Калим дар васфи њусну љамоли маъшуќ гувоњи камоли 
мањорати шоирии ўст ва њаргиз аз заминаи воќеї ва ишќи заминии инсонї дур нестанд. 
Лекин бояд зикр кард, ки маонии ирфонї низ дар ѓазалиѐти шоир бисѐр ба мушоњида 
мерасанд ва хонандаи њушманд њангоми ќироати ѓазалиѐти шоир пай мебарад, ки дар 
ѓазал сухан дар хусуси кадом маънї меравад. Маъниофаринї ва хаѐлбандї, чунонки 
Шиблии Нуъмонї ќайд кардааст, аз хусусиятњои муњимми лирикаи ишќии ўст: 

Њаѐ ба гўшаи он чашми маст љо карда, 
Чу зоњиде, ки ба базми шароб меояд [2, с.113]. 

Ё худ: 
Њусни бепардаи ў бештарам месўзад, 
Чун тињидаст, ки бар неъмати арзон гузарад [2, с.102]. 

Умуман, Калими Кошониро дар радифи бењтарин сухансароѐни лирик метавон ном 
бурд, ки дар ашъораш ишќро чун наљибтарин эњсос ва бењтарин фазилати инсонї бо 
мањорату самимияти тамом сурудааст. 

Лирикаи Калим бо афкори иљтимої, ахлоќї ва њолияи ў пайванди мустањкам дорад 
ва андешањо дар либоси маънињои ишќї баѐн ѐфтаанд, ки ин хусусият танњо хосси ашъори 
Калим набуда, аз суннатњои адабиѐти классикии форсу тољик аст ва дар эљоди шуарои 
пайрави сабки њиндї бештар ба мушоњида мерасад. 

Оњангњои иљтимої ва шиквої дар ѓазали пурра ва ѐ абѐти људогонаи девони шоир 
љойгоњи хос доранд. Агар ѓазалиѐт мењвари осори Калимро ташкил кунанд, пас маѓз 
андар маѓзи эљоди ўро андешаю афкори иљтимої, шиквої, њолї ва ахлоќии шоир фаро 
гирифтаанд. Ба ин маънї, Калим аз шоироне аст, ки афкору аќоиди иљтимої, њолї ва 
шиквоиро дар ќолаби ѓазал ба дараљаи баланд бурдаанд. 

Љанбаи иљтимоии ѓазалиѐти суханвар дар ифодаи афкори танќидї ва шикоятии 
шоир аз замону ањли он ва афлоку рўзгори бемуруввату носозгор ба мушоњида расида, 
њамин љињат мавќеи иљтимої ва ѓоявии ўро чун инсон ва адиби пешќадам таљассум 



208 
 

мекунад. Абѐти зерин аз њамин ќабиланд: 
Фалак меоварад моро бурун аз ќўраи мењнат, 
Вале рўзе, ки худ берун кунад ин рахти мотамро [2, с.40]. 

Ё ки: 
Гарди ѓамро пок аз рўи ѓуборолуди мо, 
Силии айѐм бо ашки дамодам мекунад [2, с.203]. 

Боз: 
Гарчи муњтољем, чашми аѓниѐ бар дасти мост, 
Њар куљо дидем об аз љў ба дарѐ меравад [2, с.334]. 

Дар ѓазалиѐти дорои мазомини иљтимої низ падидањои муњимми њунари шоирии 
Калим муљассам мегарданд. Ба таъбири дигар, масоили иљтимоиро низ шоир тавассути 
корбурди воситањои тасвири бадеи ва њунари шоирї баррасї кардааст. Аз љумла, дар 
байти аввал иборањои “кўраи мењнат”, “рахти мотам”, дар байти дувум “по кардани ѓам 
аз рўи ѓуборолуд”, “рўи ѓуборолуд”, “силли айѐм”, “ашки дамодам”, “байти савум 
“чашми аѓниѐ”, “ ба дасти мо будани чашми аѓниѐ”, “аз љў ба дарѐ рафтани об” дар 
шумори таркибњое мањсуб мешаванд, ки мањсули њунари шоирии суханвар буда, шеваи 
баѐни ўро дар тафсири мазомини иљтимої љаззоб ва шоирона намудаанд. 

Калим њамвора љўѐи њаќиќату адолат аст ва ў барои дарки иллатњои зиндагї гузашта 
ва замони худро бо назари ибрат дар маќоми муќоиса мегузорад. Бо ѐдоварии он ки 
Афлотун барин нобиѓаи башарї дар зиндагии худ сарпаноње ба љуз хум надоштааст, рўњи 
худро таскин бахшиданї мешавад: 

Њамеша ањли њунарро замона урѐн дошт, 
Фасонаест, ки хум љомаи Фалотун буд [2, с.174]. 

Шоир бо неруи аќлу фањм ањвол ва сабабњои бадбахтиву носозгории суханварону 
њунармандонро кашф кардан мехоњад. Бо вуљуди ин, ў имкон наѐфтааст, ки чораю 
тадбирњои иллатњои замонаро пешбинї намояд. Аз ин рў, ољизиву нотавониро аз таќдиру 
сарнавишти азалї медонад: 

Тирарўзї нест имрўзї, ки тадбире кунам, 
Ин сияњрўзї милоди хомаи таќдир буд. 
Дар канори модари дањрем тифли рўзадор, 
Рафт айѐме, ки пистони амал пуршир буд [2, с.246]. 

Дар баъзе мавридњо тахайюл ва андешањои шоиронаи Калим дар ѓазалиѐташ бо 
сулњљўию мадоро, созишу мусолимат, канорагирию узлат ва бетафовутию якрангї нисбат 
ба замонаи тира ва чархи ситамкор омезиш меѐбанд. Ў дар ин њолатњо нисбат ба замона 
ба дараљае бетафовут аст, ки фарќи талхию ширинї, буду набуд, сарвату нодорї ва хорию 
иззатро дарк ва эњсос намекунад. Зиндагї дар чашмаш чунон њаќиру каммоя ва бебањра 
аст, ки аз шикояти он ор мекунад. Вайронаи љунунро маќоми худ дониста, чашм аз неку 
бади љањон мепўшад ва ин амалро “камоли биниш” мењисобад: 

Чашм пўшидан зи неку бад камоли биниш аст, 
Дида то бино шавад, бояд ки нобино шавад [2, с.112]. 

Бархе аз андешањои шоир зери таассуроти гуногуни тазйиќовари муњити носозгори 
иљтимої сурат гирифтааст, ки њаргиз љањони маънавї ва аслу моњияти тафаккури баланди 
шоир далел нест. Афкори пешќадами иљтимоии суханвар мисли таровати бањор аст, ки 
инќилоби њаќиќии руњї ва ботинии ин шоири пурандешаро таъмин медоранд. 

Эљодиѐт ва дастовардњои Калими Кошонї дар ѓазалнависї ба рушду тањаввули 
шеъри ќарни ХV11 мусоидат намудааст. Дар ин ашъор лутфи сухан маќоми бештар 
дошта, шоир баѐни лутфомезро дар њадди њунари баланди шоирї нигоњ доштааст. Ў 
њамеша кўшидааст, ки суханро љаззоб баѐн намояд. Аз мероси Калими Кошонї хонанда 
бо мушаххасоти иљтимоиву адабии замон ошної пайдо менамояд. Ашъори Калими 
Кошонї саршор аз маонии баланди ишќу зебої ва тасвирњои якдастанд. Аз нахустин 
њарфу њиљои ашъораш рангу накњати хушу гуворо ба чашму машом мерасад. 

Ў бо ашъори мазмунан баланд њамчун суханвари њунарманд муаррифї шудааст, ки 
назари расо ва биниши амиќи зиндагишиносї дорад. Эљодиѐташ фарогири мавзўоти 
ишќї, ахлоќї, ирфонї, ишќї-ирфонї, њасбињолї ва иљтимої аст. 

“Халлоќу-л-маонии сонї” эътироф шудани Калими Кошонї ишора ба табиати 
баланди эљодї ва таппишу ѓурриши набзи дили шоир нисбат ба адабиѐт ва замон 
мебошад. Ин нукта аз он дарак медињад, ки воќеан Калими Кошонї дар таърихи адабиѐти 
форсизабони Њинд дар баробари идомаи бењтарин суннатњои адабиѐти гузашта даст ба 
ибтикор дар мазмунсозї ва маъниофарї, тасвирофаринї ва дигар падидањои њунарии 
шеър, хосса ѓазал зада, ки ин амр ба эътирофи маќом ва љойгоњи хоссаи ў дар ќаламрави 
адабиѐти классикии тољик омил шудааст. 
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ЉОЙГОЊИ КАЛИМИ КОШОНЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСЇ 
Мирзо Абўтолиб Калими Кошонї дар таърихи адабиѐти форсии тољикї аз бузургтарин суханварони 

асри XVII мебошад, ки њамчун “Халлоќулмаонии сонї” ва “Фанни охирин сањфаи китоби шоирї” машњур 
шудааст. Эљодиѐти Калими Кошонї ба рушду тањаввули шеъри ќарни ХV11 мусоидат намудааст. Аз мероси 
Калими Кошонї хонанда бо мушаххасоти иљтимоиву адабии замон ошної пайдо менамояд. Ашъори 
Калими Кошонї саршор аз маонии баланди ишќу зебої ва тасвирњои якдастанд. Аз нахустин њарфу њиљои 
ашъораш рангу накњати хушу гуворо ба чашму машом мерасад. Эљодиѐт ва дастовардњои Калими Кошонї 
дар ѓазалнависї ба рушду тањаввули шеъри ќарни ХV11 мусоидат намудааст. Ў бо ашъори мазмунан баланд 
њамчун суханвари њунарманд муаррифї шудааст, ки назари расо ва биниши амиќи зиндагишиносї дорад. 
Эљодиѐташ фарогири мавзўоти ишќї, ахлоќї, ирфонї, ишќї-ирфонї, њасбињолї, иљтимої аст. Ќудрат ва 
њунари шоирии Калими Кошонї дар тамоми анвои шеърї низ диќќати ањли тањќиќ ва мутолиаро њарчи 
бештар љалб кардааст. Ќасидањои мадњии шоир бо ташбибњои дилкашу хушоянд оѓоз шудаанд. Аз љињати 
содабаѐнї ва равонї ќасидањои шоир ба ѓазалњояш монанданд. Калими Кошонї дар таърихи адабиѐти 
форсизабони Њинд дар баробари идомаи бењтарин суннатњои адабиѐти гузашта даст ба ибтикор дар 
мазмунсозї ва маъниофарї, тасвирофаринї ва дигар падидањои њунарии шеър, хосса ѓазал зада, ки ин амр 
ба эътирофи маќом ва љойгоњи хоссаи ў дар ќаламрави адабиѐти классикии тољик омил шудааст 

Калидвожањо: Калими Кошонї, cабки њиндї, анвои шеър, ѓазал, ќасида, таърихи адабиѐти форсу 
тољик, шоир. 

 
МЕСТО КАЛИМА КОШОНИ В ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

Мирзо Абутолиб Калим Кошони в истории персидско-таджикской литературы является одним из ярких 
представителей XVII века. Творчество Калима Кошони способствовало развитию и эволюции поэзии ХV11 века. 
Из наследия Калима Кошони читатель может ознакомиться о слциально-литературной спецификой того времени. 
Наследие Калима Кошони полна высокой риторической мысли и изображения прекрасного. Из первых букв и слов 
веет чистотой и благородством. Творчество и достижения Калима Кошони в написании газелей способствовали 
развитию и эврлюции поэзии ХV11 века. Он со своим высокохудожественным творчеством представляется как 
красноречивый литератор, который имеет высокое мнение и углубленный взгляд на жизнь. Его творчество 
охватывает темы любви, нравственности, мистицизма и социальные темы. Сила и поэтическое мастерство Калима 
Кошони привлкает внимание исследователей и почитателей его творчества. Его оды начинаются с лирическими и 
привлекательными вступлениями. С точки зрения простоты изъяснения его касыды можно сравнить с его 
газелями. Калими Кошони в истории индийской персоязычной литературы на равне с прекрасной идиомой 
традиций предшествующей литературы проявил инициативу в создании поэтических явлений, которые обогащают 
содержание и смысл поэтических произведений, в особенности газелей и это еще раз доказывает его бесценный 
поэтический талант на поприще персидско-таджикской литературы.  

Ключевые слова: Калим Кошони, индийский стиль, разнообразие поэзии, газель, касыда, история 
персидско-таджикской литературы. 

 
THE PLACE OF KALIM KOSHONI IN PERSIAN LITERATURE 

Mirzo Abutolib Kalim Cauchoni in the history of Persian-Tajik literature is one of the brightest representatives of 
the 17th century. The work of Calim Cauchony contributed to the development and evolution of poetry in the 15th century. 
From the legacy of Calim Cauchon, the reader can get acquainted with the social-literary specifics of that time. The legacy 
of Calim Cauchon is full of high rhetorical thought and portrayal of beauty. From the first letters and words, purity and 
nobility blows. Creativity and achievements of Calim Cauchoni in writing gazelles contributed to the development and 
eurlution of poetry of the 15th century. He, with his highly artistic creativity, is presented as an eloquent writer who has a 
high opinion and in-depth outlook on life. His work covers themes of love, morality, mysticism and social themes. The 
power and poetic skill of Calim Cauchoni attracts the attention of researchers and admirers of his work. His odes begin 
with lyrical and engaging introductions. In terms of simplicity of explanation, his qasida can be compared to his gazelles. 
Kalimi Cauchoni in the history of Indian Persian-language literature, along with the beautiful idiom of the traditions of 
previous literature, took the initiative in creating poetic phenomena that enrich the content and meaning of poetic works, 
especially gazelles, and this once again proves his invaluable poetic talent in the field of Persian-Tajik literature. 

Key words: Kalim Cauchoni, Indian style, variety of poetry, gazelle, qasida, history of Persian-Tajik literature. 
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УДК: 891.550 
ПОДОШИ КИРДОРЊОИ НЕК, КАЙФАРИ ГУНОЊ ВА БАДКОРИЊОИ ЗАНОН ДАР 

“ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА “ХАМСА”-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
 

Ашурова Н. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
“Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї аз назари муњтаво асаре фарогир буда, дар 

миѐни достонњои гуногуни он, дар радифи мавзўъњо ва мазмунњои муњимми маъхуз аз 
зиндагии љомеаи ањди зиндагии шоир, ба масъалањои тарбиявї-ахлоќї њам ба таври васеъ 
дучор шудан мумкин аст, ки аз назари сохтори муњтавої шомили аљзои таркибии асаранд. 
Ин худ гувоњи он аст, ки чењраи Фирдавсї дар лобалои на танњо њамчун шоири 
њамосасаро, балки ба сифати њакиме омўзгор, муаллиме ѓамхор ва устоде дар маќоми 
волои устодї љилвагар мешавад [2, с.7]. Низомии Ганљавї, ки пайрави Њаким Абулќосим 
Фирдавсї мебошад, аз зумраи он сухангустаронест, ки ба туфайли достонњои 
баландмазмуни таркиби “Хамса”-и худ дар инкишофи адабиѐти классикии форс-тољик 
маќоми арзандаеро ишѓол намуда, тавассути осори нотакрораш олитарин идеяњои хешро 
оид ба маќом ва манзалати инсон баѐн кардааст. Дар достонњои Низомї низ мазмунњои 
алоќаманд ба масъалањои тарбиявї-ахлоќї мавќеи муњим дошта, дар онњо андарзњои 
фаровон оид ба мењанпарастї, одамият, фалсафаю њикмат, ишќи поки инсонї, насињати 
фарзанд, маќоми сухан, омўзиши дониш, љавонмардї, ростию росткорї, мазаммати 
дурўѓу бадкирдорї ва амсоли инњо оварда шудаанд, ки то имрўз ањаммияти худро гум 
накардаанд. 

Яке аз ѓояњое, ки дар “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї ифодаи мукаммал ѐфтааст, 
муборизаи ду мабдаъ – некї ва бадї мебошад. Ин паѐм аз адабиѐти ањди ќадими тољик ва 
муњимтарин асари он – “Авасто” сарчашма мегирад. Тибќи таълимоти пешин, некон 
пайравони Ањурамаздо, пайравони ростї (арта) ва бадон пайравони Ањриман, 
дурўѓпарастонанд. Дурўѓ (драуга, шакли авестоиаш друг, друљ) таљассуми беадолатї, бадї 
ва бадахлоќист [7, с.83]. Муборизаи ин ду ќувва (мабдаъ) дар достон дар симои мардуми 
эронинажод ва душманони онњо тасвир ѐфтааст. 

Муаррихи маъруфи тољик Бобољон Ѓафуров дар асари худ “Тољикон” муборизаи ин 
ду ќувваи ба њам зидро асоси пешрафти љањон номидааст: “Хусусиятњои асосии 
зардуштия, ки ба даврањои мухталифи инкишофи он хос буд, ин дар ибодат ба худои ягона 
Ањура-Маздо (Урмузд, Њурмузд) ифода ѐфта буд, ба назар мерасад. Дуияте (дуализме), ки 
аксаран онро ба ахлоќ ва одоб нисбат медињанд ва он аз муќобилгузории ду мабдаи 
доимии муљаррад, Некї ва Бадї ва ѐ рост ва дурўѓ таркиб ѐфта буд, сарвари ќуввањои 
Некї (ростї, адолат, рўшної ва ѓ.) худои бузург Ањура-Маздо, сарвари ќуввањои Бадї 
(дурўѓ, торикї ва ѓ.) эзиди бад ва душман Ањра-Манйу (дар навишти авестої – Ангро 
Майну, баъдан Ањриман) мебошанд. Муборизаи ин ду ќувва асоси пешрафти љањонро 
ташкил медињанд” [7, с.82]. 

Дар њама давру замон ва дар њама љомеањои башарї натиљаи накукорї ба подошњо 
анљом ѐфтаанд ва бадкирдорї оќибати гирифторї бо ранљу азоби одамон гардидааст. 
Њама доноѐни љањон, мутафаккирон, сухансароѐн кўшидаанд, то дар асарњои офаридаи 
худ ин ду кирдори ба њам зидди одамонро намоѐн созанд. Мутафаккирони барљастаи 
форс-тољик Абулќосим Фирдавсї ва Низомии Ганљавї низ тавонистаанд, бо як мањорати 
баланди сухансанљї ин ду намуди рафтору кирдори инсонњои замони хешро дар намодњои 
(образњои) офаридаашон, аз љумла дар симои занон, бозтоб намоянд. 

Агар ба сурати куллї ва љомеъ ба андеша бигирем, дарунмояи шоњкори бењамтои 
Њаким Фирдавсї – “Шоњнома” аз тасвири рафтору кирдорњои гуногуни шоњону 
шоњзодагон, сипањбаду пањлавонмардон ва умуман, шахсиятњои достонии њазорсолагони 
пеш аз замони Фирдавсї иборат аст. Гузаштагони дури мо, бавижа гурдону хирадмандон 
ва аксари ориѐитаборон, зери тарбияи се асли ахлоќи ориѐї – пиндори нек, гуфтори нек, 
кирдори нек тавоноии боздоштани нафси худ, ба таври умда, кирдору рафтори зишту 
кароњатбори хешро доштанд ва метавонистанд, барои аз байн бурдани онњо мубориза 
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баранд. Дар ин мубориза занон њам бо мардон якљоя буданд. Бинобар ин, њам дар 
достонњои “Шоњнома”-и Њаким Фирдавсї ва њам достонњои “Хамса”-и Низомии Ганљавї 
чењраи занони љасуру диловар, модарони мењрубон ва њамсарони бохирад бо рафтору 
кирдорњои шоистаи хеш, ба сони ростию дурустї, вафодорию мењрубонї, сулњпарварї ва 
душмани дурўѓ будан аксар ба таври барљаста ва баъзан ба сурати зимнї бозтоб шудаанд. 
Новобаста аз љойгоњу мартабаи доштаашон занони ин ду шоњкори адабиѐтамон, чи 
шањбонувону асилзодагон ва чи канизони дарбор ва ѐ кишоварзанону њунармандон, аз 
паѐмади кардаи худ барои кирдорњои нек подош ва барои кирдори зишт кайфар 
мебинанд. 

Чунонки дар боло ишора шуд, дар боварњои бостонии мардумони ориѐитабор 
дурўѓгўї неруи бадї дониста шуда, дурўѓ гуфтан аз бадтарини гуноњњо шуморида мешуд. 
Њикмату хиради азалии ниѐкони мост, ки дурўѓро, дар рў ба рўйи шаш фариштаи ѐвари 
Худо, яке аз шаш деви бадгуњар дониста буданд. Дар китоби “Авасто”, ки беш аз 6000 сол 
дастури зиндагии гузаштагони дури мо буд, дурўѓу дурўѓандешон ба унвону усулњои 
гуногун накуњиш шудаанд. 

Вожаи “дурўѓ” дар “Авасто” ба шакли “друљ”, “друг” (Drug), ба унвони лаќабе 
барои Ањриман ѐ барои табаќаи девњо, ки шоњашон Зањњок (Ажидањок) буд, ба кор бурда 
шудааст. Њамчунон, ба девњои мода чунин ном гузошта шудааст. Фиребидану шарру шўру 
тазвир ва вайрон кардани рафтори нек аз роњи њилаву норостї бо истилоњи “друљ” ифода 
мегардид [9, с.164]. 

Деви дурўѓ, ки Буити (Buiti) низ ном дорад, аз рўзњои нахустини падидор гаштани 
Зартушт, бо супориши деви девон Ањриман, дар пайи куштани паѐмбар мегардад. Назар 
ба ривоят, Зартушт чун ба дунѐ омад, Дурогон (Duragan), дев ва афсунгари бузургро сахт 
торикиву зулмот фаро гирифт ва аз њарос ба худ ларзид, чун дарѐфт, паѐмбарест, ки 
љодуву афсуну дурўѓро аз бунѐн бархоњад афканд ва љумлаи љодувону бадкоронро аз 
хиттаи замин бархоњад андохт, пас ба чораљўї андар шуд [11, с.46]. 

Дар “Авасто” бобњои алоњида дар бораи рафтор бо дурўѓпарастон бахшида 
шудаанд. Дар баробари ба ойини ростї гароидан одамонро таъкид мекунад, ки ба 
дурўѓпарастон ситеза кунанд ва ононро миѐни худ роњ надињанд. Ва ончуноне дар модари 
китобњо омадааст, Худованд Зартуштро барои некиву ростї ихтиѐр доштан ва душмани 
дурўѓ будан ба паѐмбарї пазируфтааст. Фариштаи Бањман (Вањуман) ба назди Зартушт 
фуруд омада, мепурсад, ки кистиву чї таборе дорї ва кому орзуят чист? Зартушт мегўяд, 
ки “ман Зартуштам, душмани дурўѓ, дўсти неруманде аз барои пайравони ростї њастам” 
[11, с.46]. Дар љойи дигар таъкид мекунад, он ки дурванду дурўѓкирдору каљандеш аст, аз 
Анграмайну (Ањриман) коми хуш наѐбад ва сарнавишти табоњ дошта бошад. Дар 
“Авасто”, дар муќобили “хиради поку муќаддас” – Спинта майну (Spenta mainuy) аз 
“хиради палиду дурўѓ” – Анграмайну (Angra mainuy) гуфтањои зиѐде мављуд аст, ки ба 
мардумон аз роњи Ањриман – роњи дурўѓу торикї њазар карданро таъкид мекунад. 

Ба мушоњидаи Зафар Мирзоиѐн, таърихнигори овозадори бостон Њеродот низ 
навиштааст, ки “дурўѓ гуфтан дар ойини Зартушт гуноњи кабира аст ва дар назди эрониѐн 
палидтарин кор дониста шудааст”. Ин гуфтаи Њеродот баргирифта аз чунин 
сангнабиштаи Дориюши Бузург аст, ки ба ин маънї ишора гардидааст: “Ту, ки рўзе шоњ 
хоњї шуд, аз дурўѓ бипарњез ва касеро, ки дурўѓ мегўяд, сахт љазо бидењ”. Дар њаќиќат, 
гузаштагони мо бад-он сон ба дурўѓ кароњати беш ва ба дурўѓгў нафрат доштаанд, ки 
онро бо офатњое чун хушксолї ва љанг њамгун мешуморидаанд. Шоњаншоњ Дориюш, ба 
њангоми дуо, аз Худованд мехоњад, кишварашро нахуст аз сипоњи душман (ишора ба 
љанг), сипас аз хушксолї (ишора бар табаќаи кишоварзу пешавар) ва севум аз дурўѓ нигоњ 
дорад [9, с.165]. 

Ниѐкони мо ба дурўѓгўѐн кайфару љазои сахт раво медидаанд. Агар шахсе ба 
гуфтани сухани дурўѓ муртакиб мешуд, дар назди мардум “савганд мехўрд.” Ин амали 
ниѐконамон аз савганд ѐд карданњои њамзамононамон тафовутњои ќатъї дошт, зеро ки 
савганд хўрдан натанњо ба забон овардани сухан буд, балки барои исботи сухани рости 
худ амалеро анљом медод, ки дар бисѐре аз мавридњо ба марги дурўѓгў анљом мепазируфт. 

Дар “Авасто” вожаи “савганд” (saokenta vant – дорои гўгирд) ба маънии гўгирд аст 
ва таркиби “савганд хўрдан”- ро маънї гўгирд хўрдан аст, ки њангоми муњокимањои 
печдарпечу мубњам аз роњи имтињону озмоиши гунањкорї ѐ бегуноњии шахси гумонбар ба 
вай миќдоре гўгирди бо об омехтаро мехўронданд ва дар вуљудаш пайдо мегашт, ки 
гунањкор аст ѐ на [9, с.166]. Таркиби “ќасам хўрдан” баргирифта аз амали савганд, яъне 
оби гўгирд хўрдан мебошад, зеро равшан аст, ки ќасамро хўрда намешавад. Дар ин љо 
баъдњо калимаи арабии “ќасам” љойи вожаи форсї – тољикии “савганд”- ро гирифта, 
љузъи таркиби феълии “хўрдан”-и тољикї боќї мондааст. Дар он замон, њамчунон, барои 
исботи ростї ва дурўѓ будани даъвои раќибе кас мебоист, аз миѐни оташ гузарад. 
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Шоистаи гуфтан аст, ки дурўѓ њамчун мазњари каживу костї, гумроњсозии мардум, 
љабру зулм ва бедодиву парешонї ошўбу ошуфтагиро меофарад. Ба гунае, ки дар 
“Шоњнома”-и Њаким Фирдавсї њосили бедодии шоњ Нўзар ва ишќи ў ба ганљу динору 
дирам ба хор шудани мардум мерасонад. Аз бедодии Нўзар кишоварз сипоњї (сарбоз) 
мешавад, њар пањлавоне саркаш шуда, подшоњиро мехоњад ва кишвар ба ошуфтагињо 
дучор меояд ва њатто табиат ба харобиву костї рў меоварад; оњувон аз зоиш бозмемонанд, 
зоѓ чўљаи кўр ба дунѐ меоварад, дар пистони гову нахљир шир пайдо намешавад, об дар 
чашмањо хушк шуда, ба сони ќир сиѐњранг мегардад ва њатто мушк бўйи худро аз даст 
медињад: 

Зи бедодии шањрѐри љањон, 
Њама некўињо шавад дар нињон. 
Назояд ба њангом дар дашт гўр, 
Шавад бачаи зоѓро дида кўр. 
Бибуррад зи пистони нахљир шир, 
Шавад об дар чашмаи хеш ќир. 
Зи кажжї гурезон шавад ростї, 
Падид ояд аз њар сўе костї. 

Чунин маънињоро дар “Шоњнома”-и Њаким Абулќосим Фирдавсї метавон ба таври 
фаровон пайдо намуд. Дар идома мо мавзўъро дар шахсияти занон пайгирї хоњем кард. 

Њаким Фирдавсї дар достони “Сиѐвуш”, ки дар байни достонњои ишќии “Шоњнома” 
бо мазмун ва мундариљаи хосси худ, масъалагузорї ва њалли мавзўъ аз достонњои дигари 
ин шоњкор тафовут дорад, ба як силсила масъалањои муњим, ба мисли њиссиѐти 
ватандўстї, тарбияи пањлавонони ояндаи Эрон чун Сиѐвуши зебо ањаммият дода бошад 
њам, дар бобати офаридани симои зан чун Судоба эљодкорињои махсус дорад. Бахусус, дар 
офаридани зани дорои манишу рафтори манфї. Аз ин хотир, агар образи Судобаро бо 
занњои баѓоят љолиб ва дорои ахлоќи њамида, ки натанњо дар зебої, балки дар матонату 
љасорат њамтои худро надоранд, муќоиса намоем, ин шахсият мавќеи њалкунандаро ишѓол 
наменамояд. Вале чун ба моњияти иљтимоии достон амиќ назар меафканем, мебинем, ки 
шоир дар бобати ба тариќи мутазод(д) ба ќалами тасвир гирифтани образњои занњо 
сухани тоза гуфтааст. 

Дар асоси тањлили образи Судоба муносибати ба зан доштаи Абулќосим Фирдавсї 
муайян мегардад. Дарѐфта мешавад, ки ин сухансарои бузург то кадом андоза ба 
кушодани љањони ботинии занњои дарбории подшоњони ориѐї ноил гардидааст, то кадом 
андоза дар баробари офаридани симои занњои олиљаноб дар тањќиќи бадеии занњое њам, 
ки бо вуљуди кам буданашон ба шаъни подшоњони ориѐї иснод овардаанд, муваффаќ 
гардидааст. Судоба занест, ки дар худ кирдорњои зишту карењро, ба монанди макру њилла, 
хиѐнат, туњмату буњтон, ки ин њама аз дурўѓ маншаъ мегирад, мепарварад. 

Дар достони “Сиѐвуш” оварда шудааст, ки пас аз ба Эрон омадан ва Сиѐвушро 
дидан, дар дили Судоба њиссиѐти булњавасї, сипас хиѐнат ба шавњар ба вуљуд меояд. 
Сиѐвуш аз модарандараш – Судоба, ки майли њамхоба гаштан бо ўро дошт, бо нафрат 
мегурезад, аммо ба дасисаи модарандар ба туњмати азими дастдарозї ба номуси Судоба 
гирифтор мешавад. Ваќте ки Судоба аз Сиѐвуш љавоби рад гирифт, даст ба туњмат зад, ки 
гўѐ ин таклифро Сиѐвуш ба вай карда бошад. Ў бо роњи худро ба ѓашѐн (истерика) задан 
аз љодаи инсоният хориљ мешавад: 

Бизад дасту љома бидаррид пок, 
Ба нохун ду рухро њамекард чок. 
Баромад хурўш аз шабистони ўй, 
Фиѓонаш зи айвон баромад ба кўй... 
Ба гўши сипањбад расид огањї, 
Фуруд омад аз тахти шоњаншањї... 
Хурўшид Судоба дар пеши ўй, 
Њамерехт обу њамеканд мўй. 
Чунин гуфт, к-“Омад Сиѐвуш ба тахт, 
Баророст чангу баровехт сахт, 
Ки аз туст љону танам пур зи мењр, 
Чї парњезї аз ман ту, эй хубчењр?” [13, с.372]. 

Шавњарашро бовар кунонд, ки на ў, балки Сиѐвуш изњори шањват карда бошад. Дар 
асл чунин набуд: “Чун Сиѐвуш бо хашм аз бари ў бармехезад, Судоба, ки рози хеш фош, 
хештанро расво ва маъшуќро бе мењру вафо мебинад, бо найранг љома бар тан медарад ва 
рўй мехарошад ва аз тахт хешро ба зер меафканад” [6, с.149]. 

Ќуллаи олии озмудани покї ва бегуноњї аз даруни оташ гузаштан ва насўхтан аст. 
Ба ин васила аз тамоми нуќсу камбудињо барї будани шахс тасдиќ мегардад. Сиѐвуш “ба 
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неруи яздон аз ин кўњи оташ” зарар наѐфт ва аз он бо лаби пурхандаю рухи чун вард, яъне 
гул бурун омад. Ќуллаи асосии достони “Сиѐвуш ва Судоба” низ аз оташ гузаштани 
Сиѐвуш ва шарманда шудани Судоба мебошад. Ин амал бо раъйи мўбадон барои исботи 
бегуноњї рух дода буд ва дар натиља, Сиѐвуш аз миѐни оташ бегазанд берун меояд. Гумон 
меравад, дар миѐни мардуми оддї ривољ доштани таркибе ба сони “агар дурўѓ гуфта 
бошам, дар оташ бисўзам”, обишхўр аз ин ойини бостон аст. 

Пас аз он ки бегуноњии Сиѐвуш ва хиѐнату дурўѓгўии Судоба ошкор гардид, 
Ковусшоњ аз эрониѐн пурсид, ки аз ин бадии кардаи Судоба мукофот чист? Фармони ба 
дор овехтани Судобаро дод, шабистон аз ин дар хурўш омад, Сиѐвуш фикр кард, ки бо 
дасти шоњ Судоба табоњ гардад, дар охир пушаймон ва аз вай печон мешавад, Сиѐвуш 
гуфт, ки бар ин гуноњ Судобаро бар ман бахш, подшоњ бибахшид ва Сиѐвуш Судобаро ба 
сарой бурд [1, с.37]. 

Дар ин достон Судобаи бадкеш на бо дасти њамсар ва падари фарзандонаш – Ковус, 
балки бо дасти тавонои Рустами Дастон љазо мебинад. Ў ба сабаби бо кирдорњои 
разилонааш сабаби марги шоњзода, вориси тахти Эрон – Сиѐвуш гардидан ба марг мањкум 
карда шуда, ба дасти Рустам кушта мешавад ва подоши кирдорњои баду разилонаи худро 
мебинад. 

Лозим ба ѐдоварист, ки Фирдавсии бузургвор сањнаи шамшер кашидани Рустами 
Дастонро бар сари як зани ба истилоњ “мушти пар”, нињоят пуртаъсир ва омўзанда намоѐн 
сохтааст. Пеш аз њама, тасвири љуръати љањонпањлавон дар куштани зани подшоњи 
фармонравои худ. Рустам, албатта, ханљар дар хуни як зан олуда карданро ба худ нанг 
медонист, вале дар он замоне, ки зани дурўѓгў мазњари Ањриман ва вайронгари 
Эроншањру ойини ориѐиѐн аст, сабабгори кушта шудани Сиѐвуш, умеди тахти каѐнї 
мебошад, ин корро нописанд намешуморад. Балки ин љо барои мо муњим масъалаи 
кайфари гуноњи бад мебошад. 

Њаким Фирдавсї дар ин достон бањри бештар нишон додани хислатњои разилонаи 
Судоба лањзаи дигареро бозтоб мекунад, ки он низ аз бадтинатии Судоба дарак медињад. 
Судоба бо ин рафтори худ ќаноат накарда, барои олудани домани шоњзода чораљўї 
мекунад. Зани љодуеро, ки њомила буд, зару зевари зиѐд бахшида, ўро дору дода, пеш аз 
ваќт таваллуд кунонид ва кўдакони ўро аз они Сиѐвуш эълон кард. Ин буњтони сахттарин 
буд, чи бар Сиѐвуш ва чи бар падари ў: 

Яке ташти зарин биѐвард пеш, 
Бигуфт ин сухан бо парастори хеш. 
Нињод андар ў баччаи Ањриман, 
Хурўшиду бифканд бар љома тан. 
Нињон кард занрову ў худ бихуфт, 
Фиѓонаш баромад ба кох аз нуњуфт…. 
Чу бишнид Ковус аз айвон хурўш, 
Биларзиду букшод аз хоб гўш…. 
Ду кўдак бар он гуна бар ташти зар 
Нињода ба хориву хаста љигар. 
Биборид Судоба аз дида об, 
Њаме гуфт: “Равшан бибин офтоб. 
Њаме гуфтамат, к-ў чї кард аз бадї, 
Ба гуфтори ў хира эмин шудї. 
Дили шоњ Ковус шуд бадгумон 
Бирафту дар андеша шуд як замон. 
Њаме гуфт, к-инро чї дармон кунам, 
Нашояд, ки ин бар дил осон кунам [13, с.377-378]. 

Абдолов Назарбек дар монографияи “Достонњои ишќї дар “Шоњнома”-и Фирдавсї” 
дар мавриди ишќи ѓайриахлоќї ва яктарафаи Судоба нисбат ба писархондаш – Сиѐвуш 
чунин аќидаронї намудааст: “Дар достони “Сиѐвуш ва Судоба” тарафи дигари 
муносибатњои инсонї – шавќу њаваси пайваста ба хоњишњои љисмонї дар љойи аввал 
меистад. Инсонњо, дар њаќиќат, хоњишњои нафсонии љисмонї њам доранд. Ваќте ки ин 
гуна хоњишњо ќувват меѐбанд ва аз андозаи меъѐрњои ахлоќї, русуми инсонию хонаводагї 
берун мебароянд, дар њаќиќат, сурати одамиро аз байн мебаранд. Судоба њамин гуна кас 
аст. Ў гирифтори шавќи висол ва њирси њайвонї буда, дигар неку бадро намешиносад, ба 
роњи дурўѓ, хиѐнат, туњмат ва њатто куштори кўдакони навзод меравад. Ин њам як сифати 
ахлоќи одамист, ки танњо марг пеши роњи онро мегирад” [1, с.74]. 

Ишќи олудаи њавасу хоњишњои модарандар – Судоба нисбат ба писархондаш Сиѐвуш 
– шоњзодаи Эрон, ки хилофи роњи Кирдгор буд, њамин гуна анљом меѐбад. Вай ба маќсади 
некї ва созандагї нест, бунѐдаш бар нифоќу људоист, бинобар ин, дар охири кор фољиа ба 
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бор меорад. Судоба дар муносибат бо Сиѐвуш ба шавњари худ хиѐнат кард, ба роњи ишќи 
њаром рафт ва бо ин сабаб кушта шуд. Аз касофати туњматњои Судоба Сиѐвуш аз падар 
дилхунук шуда, ба Тўрон рафт, охируламр кушта шуд ва аз он фитнањои зиѐде ба вуљуд 
омад. 

Фирдавсї дар рафтори Судоба кирдори фањшу фисќу фасоди занони дарбор ва 
оќибатњои бади онро, ки њатто ба кори давлатдориву шоњї халал мерасонад, ба назар 
гирифтааст. Дар ин маврид Холиќ Мирзозода андешањои худро чунин иброз намудааст: 
“Фирдавсї ўро (Судобаро – А. Н.) дар охир бо бахшиш талабидани Сиѐвуш ислоњ карда 
бошад њам, барои гуноњи давлатиаш, ки боиси аз амалиѐти фањши ў охируламр Сиѐвуш аз 
дасти душман кушта шуда, тахт беворис ва хавфи парокандагии кишвар ба миѐн омада 
буд, набахшида, ўро ба дасти наљотдињандаи ягонаи Эрон – Рустам љазо додааст” [10, 
с.444]. 

Фирдавсї ѐдовар мешавад, ки дар рўзгорони дароз њељ бадї бе подоши муносиб 
намондааст. Судоба сабабгори марги шоњзодаи Эрон Сиѐвуш мегардад ва дере нагузашта 
худи ў низ кушта мешавад. 

Кайфари амали бадро дар рафтори зани дигаре аз табаќаи шоњону ашрофзодагон 
дар достони “Подшоњии Кисрои Нўшинравон”- и Абулќосим Фирдавсї – духтари 
мењтари Чоч, њамсари шоњаншоњи Эрон – Нўшинравон низ метавон дид. Воќеи духтари 
мењтари Чоч ба масъалаи хобу хоббинї ва таъбири хоб пайванд дорад, бинобар ин, ќабл 
аз баѐни воќеа ба мавќеи хобу хобгузорї дар “Шоњнома” ва назари Фирдавсї ба ин 
масъала таваљљуњ мекунем. 

Бояд тазаккур дод, ки дар “Шоњнома”-и Њакими Тўс ба масоили ахтаршиносї ва 
хобу хобгузорї диќќати махсус дода шудааст. Дар адабиѐти динї, хоссатан, дар достони 
маъруфи “Юсуф ва Зулайхо”, ки аз адабиѐти Мисри ќадим, асотири яњудию масењї ва 
сураи Ќуръон манша мегирад, низ ба ин масъала таваљљуњ шудааст [8, с3, 69-71]. Ба таври 
умум, дар “Шоњнома”-и Абулќосим Фирдавсї оид ба ситорашиносон ва хобгузорон ва 
пешгўињои онњо сухан зиѐд меравад, ки дар њама мавридњо онњо ќодир ба ѐфтани роњи 
њалли мушкиливу пешомадњо мебошанд. Доир ба ахтаршиносон ва хобгузорон мо дар 
дигар асарњои адибони классикиамон њам зиѐд вомехўрем. Натиља чунин аст, ки 
пешгўињои онњо аксар дар рафти воќеањои достонї наќши њалкунанда мебозанд. Шоњону 
пањлавонони “Шоњнома” низ њар гоњ, ки ба мушкилие рў ба рў гарданд ва ѐ барои 
таъбири хоберо дарѐфтан, ба ситорашиносон ва хобгузорон ниѐз пайдо карда, ба гуфтаи 
онњо гўш фаро медињанд. Дар фасли “Хоб дидани Нўшинравон ва ба даргоњ омадани 
Бузарљмењр” Фирдавсї ишора кардааст, ки хобро “бењуда” нашмарад: 

Нигар, хобро бењуда нашмарї, 
Яке бањра донаш зи пайѓамбарї [16, с.435]. 

Дар достони “Подшоњии Кисрои Нўшинравон”- и “Шоњнома”- и Фирдавсї њикояте 
оварда шудааст, ки шоњи Эрон – Нўшинравон хобе мебинад ва барои кушудани таъбири 
хоб ба хобгузорони дарбораш мурољиат мекунад. Шоњ хобашро назди онњо мегўяд: 

Чунон дид дар хоб, к-аз пеши тахт 
Бирустї яке хусравонї дарахт. 
Шањаншоњро дил биѐростї, 
Маю рўду ромишгарон хостї. 
Або вай бар он гоњи орому ноз 
Нишастї яке тездандон гуроз. 
Нишастиву май хўрдан оростї, 
Май аз љоми Нўшинравон хостї [16, с.435-436]. 

Хобгузорони дарбор хоби шоњро таъбир карда наметавонанд. Пас аз љустуљўи зиѐд 
ба дарбор Бузарљмењри љавон, ки бо пешгўї ва хобгузорї дар кишвари Эрон ном 
бароварда буд, даъват мешавад. Бузарљмењр хобро чунин таъбир мекунад: 

Чунин дод посух, ки “Дар хони ту, 
Миѐни бутони шабистони ту, 
Яке марди барност, ки хештан 
Ба ороиши љома кардаст зан” [16, с.440]. 

Сипас хоњиш мекунад, ки њафтод зани шабистони шоњро бисанљанд ва аз байни онњо 
марди бегонаро муайян созанд, аммо он љавони ѓуломро пайдо карда наметавонанд. 
Бузарљмењр тавсия медињад, ки занњоро дуюмбора ва ин дафъа барањна бисанљанд: 

Гузоранда гуфт: “Ин на андарх[в]ар аст, 
Ѓуломе миѐни занон-андар аст. 
Барањна дигарбора бугзорашон, 
Ба жарфї нигањ дор бозорашон” [16, с.441]. 

Пас аз санљиши дубора: 
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Ѓуломе падид омад андар миѐн 
Ба болой сарву ба чењри каѐн. 
Танаш ларз-ларзон ба кирдори бед, 
Дил аз љони ширин шуда ноумед [16, с.441]. 

Муайян мешавад, ки ин љавон бо духтари мењтари Чоч дар даргоњи падараш бо ў унс 
гирифтааст ва њамроњаш ба дарбори шоњи Эрон – Нўшинравон низ роњ ѐфтааст: 

Ба сони яке банда бар пеши ў, 
Ба њар љо, ки рафтї, будї хеши ў [16, с.442]. 

Аммо духтари мењтари Чоч ба пурсиши шоњ посухи нодуруст медињад: 
Бипурсид аз ў шоњ, к-“Ин мард кист, 
Касе, к-ў чунин банда парвард, кист?... 
Чунин гуфт зан, к-“Ў зи ман кењтар аст, 
Љавон асту бо ман зи як модар аст. 
Падармон људо, модари мо якест, 
Аз ў бар тани ман зи бад роњ нест. 
Чунин љома пўшид, к-аз шарми шоњ 
Наѐрист кардан ба рўяш нигоњ” [16, с.442]. 

Шоњ дурўѓ гуфтани занро пай мебарад ва ба ќатли њар ду љавон дастур медињад: 
Бидонист, к-он гуфтани ўст каж, 
Дилаш з-оташи ѓам баровард фаж... 
Барошуфт, аз он пас ба дажхим гуфт, 
Ки “Ин њар дуро хок бояд нуњуфт”. 
Кушанда бибурд он љавонро давон 
Паси пардаи шоњ Нўшинравон. 
Баровехтшон дар шабистони шоњ, 
Бад-он то дигар кас наљўяд гуноњ [16, с.442-443]. 

Ин њикоят аз он гувоњї медињад, ки гузаштагони мо дурўѓу хиѐнатро кирдори 
ањриманї дониста, ба гунањкорони чунин бадкирдорињо гузашт намекардаанд. Аз 
дарѐфтанињои фаротаърихии дар ин навиштор ѐдшуда метавон чунин бардошт кард, ки 
дар гузаштањои дур, ки порсиѐн њанўз бо аќвоми аниронї омехта нашуда буданд, рўњи 
дарунандешагиашон – маниши нек, куниши нек, гўйиши нек онњоро водошта буд, ки аз 
офати сахттарини бо дасти инсонњо кошта, дурўѓгўї ва дурўѓандешї парњез дошта 
бошанд. 

Дар “Шоњнома” наќши канизакон низ хеле равшан буда, гоње хабаррасони пайк ва 
миѐнарав дар сањнањои ошиќонањо њастанд. Онњо барои бароварда кардани хоњишу 
дастури хољагонашон њамвора ба дурўѓпардозї роњ дода, кайфари гуноњњои худро 
медиданд. Чунончи, дар достони “Зол ва Рудоба”-и Абулќосим Фирдавсї миѐни Золу 
Рудоба зане рафтуомад дошт ва хабари онњоро ба якдигар мерасонд: 

Паѐм оваридї сўи пањлавон, 
Њам аз пањлавон сўи сарви равон [12, c.295]. 

Рудоба ба он зан яке дастљома, чанд чизи дигар ва ангуштарї ба таќдими Зол дод. 
Синдухт ўро дар айвон нигоњ дошта, аз ў ба пурсишњояш рост гуфтанро талаб кард. Њар 
замон аз пеши ман мегузарї, ба њуљра медарої ва ба ман наменигарї ва дилам ба ту 
бадгумон шуд. Зан худро як чораљўй муаррифї кард, дар хонаи мењтарон аз ў љомаю 
гавњар мехаранд. Рудоба пероя ва гавњарони гаронмоя хост, афсари зарнигор овардамаш 
[17, с.214]. 

Синдухт аз ў чизњои оварда ва бањояшонро пурсид ва аз он зан талаб кард, ки сухан 
рост гўяд: 

Ба овоз гуфт: “Аз куљої? – Бигўй, 
Сухан њар чї пурсам, ту кажжї маљўй” [12, с.296]. 

Зан гуфт, ки ба Рудоба додам ва бањоро фардо мегирам. Гуфторашро каж донист, 
чизњои ба ў додаи Рудобаро дида, ўро ба хашм дар замин афканд ва аз мўяш мекашид: 

Њаме каж бидонист гуфтори ўй, 
Биѐрост дилро ба пайкори ўй. 
Биѐмад, биљусташ бару остї, 
Њаме љуст аз ў кажживу костї. 
Чу он љомањои гаронмоя дид, 
Њам аз дасти Рудоба пероя дид. 
Барошуфту гесўи ўро ба даст 
Гирифту ба рўй-андар афканд паст. 
Ба хашм-андарун шуд, аз он зан ѓамї, 
Ба хорї кашидаш ба рўи замї. 



216 
 

Бияфканд ўро, њам он љо бубаст, 
Њамекўфт пою њамезад ба даст [12, с.298]. 

Барои сухани дурўѓ гуфтан ва ѐ ба ивази саркашї кардан аз гуфтани сухани рост ба 
занони миѐнарав, паѐмрасон ва хидматгузор њатто њукми ќатлро раво медиданд ва аз рўйи 
оину фар миѐни чунин занонро бо арра дуним мекарданд: 

Кашиданд бадбахт занро ба роњ, 
Ба хорї бибурданд наздики шоњ. 
Ба хубї бипурсиду кардаш умед, 
Басе рўзњо низ додаш навид. 
Нагуфт он сухан пеши он шањрѐр, 
Ба њарчанд пурсид з-ў чанд бор. 
В-аз он пас ба хорию чўбу ба банд 
Бипардахт аз ў шањрѐри баланд... 
Бифармуд, к-аз пеш берун баранд, 
Басе чора созанду афсун баранд. 
Чу хусту наѐяд, миѐнаш ба ар 
Бибурранд, ин аст оину фар [13, с.380-381]. 

Љолиб он аст, ки барои кирдори зишт натанњо занон, инчунин, мардон низ љазо 
медиданд, бавижа, онњое, ки кирдори бадро ба занону дўшизагони эронї раво 
медонистанд. Њамзамон, ба ин нукта мебояд ишора кард, ки агарчи офаридгори номаи 
бостон дар љое овардааст, “ки мењре фузун нест аз мењри хун”, аммо дар бештари лањзањои 
шоњкори хеш фарзандони аз зани эронї бо шавњари ѓайриэронї ба дунѐ омадаро чунон 
тасвир кардааст, ки нанги асолати эронии худро дар нисбат ба аљдоди падарї тарљењ 
додаанд. Махсусан, дар он мавридњое, ки агар зани эрониро бегонагон ба зўрї рабуда, 
њамсари худ карда бошанд. Њамон гуна ки Тоири араб духтари Нарсї – Нўшаро асир 
гирифта, ба айвони худ мебарад ва аз њамболинї бо ў духтаре таваллуд мешавад, бо номи 
Малика. Шопур ба кишвари Тоир њамла мекунад, вале дар тасхири диж дармемонад. 
Малика, духтари Тоир ба Шопури љавон ошиќ шуда, ба ў паѐм мефиристад, ки “бо шоњ 
њамгавњар аст ва мехоњад, ўро љуфт бошаду барои тасхири диж мададгораш шавад. 
Малика дояро фаро хонда, мегўяд: 

Бад-ў гуфт, к-ин шоњи хуршедфаш, 
Ки эдар биѐмад чунин кинакаш, 
Бузург асту хуни нињони ман аст, 
Љањон хонамаш, к-ў љањони ман аст. 
Паѐме зи ман назди Шопур бар, 
Ба разм омадаст ў, зи ман сур бар. 
Бигўяш, ки бо ту зи як гавњарам, 
Њам аз тухми Нарсии кундоварам. 
Њамон низ бо кин зи њам гўшаам, 
Ки хеши туам, духтари Нўшаам [15, с.424-425]. 

Њангоме ки Тоири араб асир гирифта мешавад, духтарашро дар бари Шопур, дар 
тахт нишаста ва ба он љойи номварї дид, бидонист, ки ин љодуї кори ўст, пас сўйи Шопур 
бо њасрат шикоят кард, ки “Нигањ кун, ки фарзанд бо ман чї кард!”, Шопурро аз хиѐнати 
духтараш огоњ мекунад ва ўро таъкид месозад, ки ин зан метавонад, ба ту низ чунин 
кирдори нанговарро чун хиѐнат раво бинад: 

Чунин њам ту аз мењри ў чашм дор, 
Зи бегонагон з-ин сипас хашм дор [15, с.429]. 

Шопур посух медињад, ки ин фарљоми аз саропарда дуздидани духтари Бањром аст, 
ки кайфарашро Худо ба ту додааст: 

Чунин гуфт Шопур бадномро, 
Ки аз парда чун духти Бањромро 
Биѐриву расво кунї дударо, 
Барангезї ин кини осударо. 
Ба дижхим фармуд, то гарданаш 
Занад, пас ба оташ бисўзад танаш. 
Сари Тоир аз нанг дар хун кашид, 
Пас он гоњ аз он љой берун кашид [15, с.429]. 

Маънои асосии ин достон ќасоси бадномии дуда, яъне нажод ѐ авлод мебошад. Тоир 
духтари шоњро дуздида, дар њарами худ нигоњ дошт ва бидуни никоњи расмї, ки дар 
достон аз ин масъала сухане нест, аз ў Малика ба дунѐ омад. Шопур ќасоси њамин 
бадномии авлодиро мегирад. Њатто ба падари худ хиѐнат кардану ба назди Шопур 
омадани Малика натиљаи садоќат ба асолати нажодии эронии ўст [1, с.165]. 
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Баръакси ин њол дар “Хамса”-и Низомии Ганљавї њолатњое ба мушоњида мерасанд, 
ки мардон ба ивази некї кардан ба занон сазовори мукофот мегарданд. Дар фасли 
“Нишастани Бањром рўзи панљшанбе дар гунбади сандалї ва афсона гуфтани духтари 
подшоњи иќлими шашум” дар достони “Њафт пайкар”-и Низомии Ганљавї шоњдухти Чин 
ба Бањроми Гўр њикояти Хайру Шарро наќл мекунад. Дар он достон оварда шудааст, ки 
Хайр ба ивази некињое, ки аз љониби курди галлабон ва духтараш мебинад, пас аз биноии 
худро дубора дарѐфтан (Шар дар биѐбони беобу лабташна њамсафари Хайр буд, пас аз 
тамом шудани оби Хайр ба њамроњаш танњо бо шарти кофтану гирифтани чашмњояш розї 
мешавад, аммо пас аз кофтани дидагони њамсафараш њам ба ў об надода, дар биѐбон ўро 
танњо мегузорад. Овози хастаи ўро дар биѐбон духтари галлабони курд (дар достон номи 
духтари курд оварда нашудааст) шунида, Хайри аз ѓояти ташнагї нимљону захмхўрдаро 
об дода, аз марг мерањонад ва ба хонааш оварда, бо нишондоду маслињати падараш 
чашмони ўро бо барги куњандарахти муъљизаовар табобат карда, биноии љавонро 
барќарор мекунад), хидмати курдро ба љо оварда, дар корњои хонааш ѐрї мерасонад ва бо 
розигии ин марди накукор ба духтари ў, ки ба Хайр дил дода буд, хонадор мешавад: 

Чун зи курд он шунид духтари курд, 
Дил ба тадбири он илољ супурд. 
Лобањо карду аз падар дархост, 
То кунад барги бенавое рост. 
Роњ бардошт, рафт сўи дарахт, 
Боз кард аз дарахт мушке барг. 
Омад, овард, нозанин бардошт, 
Кўфт чандон, ки маѓз бозгузошт. 
Кард софї, чунонки дурд намонд, 
Дар назаргоњи дардманд фишонд… 
Чашми аздастрафта гашт дуруст, 
Шуд биайнињ, чунонки буд нахуст… 
Аз басе ранљњо, ки бар вай бурд, 
Мењрубон гашта буд духтари курд… 
Хайр бо курди пир њар сањаре 
Бастї аз роњи чокарї камаре… 
Курди сањрорави биѐбонї 
Чун аз ў ѐфт он таносонї, 
Ба таваллои худ азизаш кард, 
Њокими хонумону чизаш кард. 
Духтари хешро супурд ба Хайр, 
Зуњраро дод бо Уторид сайр [4, с.395-399]. 

Духтари курд ба ивази некињои кардааш ба Хайр ишќи ўро сазовор мегардад. Аммо 
чунонки аз номаш пайдост, накукории Хайр бо ин анљом намеѐбад. Хайр њунари табобати 
чашмро, ки тавассути барги куњандарахти муъљизаовар аз духтари курд ва њамсараш 
омўхта буд, аз худ кард ва онро дар анљом додани табобати чашмони бемори духтарони 
шоњ ва вазири он кишвар, ки њар ду аз бемории босира ранљи зиѐд мекашиданд 
(шоњдухтар аз дидагон бебањра буд ва духтари вазир дар натиљаи бемории обила (Офати 
обила расида ба моњ, / З-обила дидањош гашта табоњ [4, с.403].) нобино шуда буд), 
истифода бурда, ба дардмандон даво бахшид ва охируламр, ба њар се духтар хонадор ва 
мулки подшоњиро сазовор гардид: 

Чашмравшан гање ба духтари шоњ, 
К-ин чу хуршед буду он чу моњ. 
Шодмона гање ба духтари курд, 
Ба се нард аз љањон надаб мебурд, 
То чунон шуд, ки некхоњии бахт 
Бирасондаш ба подшоњию тахт [4, с.403]. 

Дар достони “Искандарнома”- и Низомии Ганљавї низ образи занонеро метавон ба 
мушоњида гирифт, ки бо кирдорњои некашон сазовори подоши нек гардидаанд. Аз љумла, 
Нўшоба – њокими шањри занон бо номи Бардаъ аз зумраи занони њушманду ботадбир, 
боирода, ѓамхору чорасоз ва силањшўру ватанпарвар буда, дар достони мазкур бо чунин 
сифатњо тасвир шудааст. 

Нўшоба њамчун сарвари боњушу хирадманд аз хоњиши ба шањрашон ташриф 
овардани шоњи номвару тавоно – Искандар огоњ шуда, ў ва њамроњонашро бо шукўњу 
шањомати шоњона пешвоз мегирад. Нўшоба њамчун шоњи дурандеш хуб медонист, ки 
новобаста аз нерумандї ва тавоноию сарсупурдагии лашкараш, ки аз сї њазор гурдзанони 
далеру шерафкани ватандўсту љонсипор иборат аст (Бурун аз канизони чобуксавор, / 
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Ѓуломони шамшерзан сї њазор) [5, с.153], ў наметавонад ба шоњи Рум ва лашкари 
корозмудааш, ки шоњи Зангиѐн ва Эронро ба зону нишонданд, дар набард пирўз шавад. 
Аз ин рў, бо њарифи пурзўр муросо кардан ва бо ў аз дари дўстї ва мусолиња муносибат 
карданро ихтиѐр мекунад: 

Чу Нўшоба донист, к-авранги шоњ 
Ба фоли њумоюн даромад зи роњ, 
Парастишгариро баророст кор 
Бар андешаи пояи шањрѐр. 
Фиристод нузле сазовори ў, 
Камар баст бар хидмати кори ў. 
Бурун аз басе чорпои гузин, 
Чи аз бањри матбах, чи аз бањри зин… 
Хуришњои шоњонаи мушкбўй, 
Табаќњои мушк аз паи дастшўй... 
Баророст Нўшоба даргоњро, 
Ба зар даргирифт оњанин роњро. 
Паричењрагонро ба сад гуна зеб 
Саф андар саф ороста дилфиреб. 
Баромуда гавњар ба мушкин каманд, 
Фурўњишта бар гавњарогин паранд [5, с.157]. 

Нўшоба Искандарро дар сатњи баланд мењмондорї карда, њама одобу русуми 
пазироии шоњонро риоя мекунад. 

Љолиб аст, ки шоири бузург дар тасвири ин намод сифатњои ба ашрофзодагон ва 
маликањо хосро моњирона бозгў намудааст. Чунончи, сифатњои пазирої ва мењмоннавозї 
бар пояи олии шоњї, равшанбаѐнї ва хушсуханї ба мушоњида мерасад. Искандар аз ин 
њама ќаноатманд мешавад: 

Ба Нўшоба гуфт: “Эй шањи бонувон, 
Бењ аз шермардон ба тўшу тавон… 
Њазор офарин бар зани хуброй, 
Ки моро ба мардї шавад рањнамой” [5, с.163]. 

Њамин аст, ки пас аз хабар ѐфтани чирамандї ва тасхири шањри занон аз љониби 
лашкари рус Искандар бо русњо њафт маротиба љангида, дар охир бар лашкари онњо 
шикаст оварда аз пайи озод кардани Нўшоба ва шањри занон мешавад, ў ва шањрашро 
озод карда, бо ганљи фаровон сўйи ватанаш мефиристад. 

Дар достони “Сиѐвуш”- и Абулќосим Фирдавсї, дар рафтори Фарангис – духтари 
шоњи Тўрон – Афросиѐб, њамсари Сиѐвуш, модари шоњи Эрон – Кайхусрав низ метавон 
кирдорњои наљиби занро ба мушоњида гирифт. Ў занест, ки њаргиз некиро фаромўш 
намекунад ва њамеша омодааст, ба ивази он нисбат ба шахсони некхоњ эњсон намояд. 

Пирон, лашкаркаши Тўронзамин њамчун шахси ватандўст барои осоиштагии кишвар 
ва созиши Эрону Тўрон ва боз њам мустањкам шудани дўстии байни кишвари худ ва Эрон, 
бар хилофи раъйи духтари худ, духтари Афросиѐб – Фарангисро ба зании Сиѐвуш сазовор 
донист, аммо дере нагузашта аз кардаи худ пушаймон шуд. Афросиѐб Сиѐвуши бегуноњро 
ба куштан дод ва духтараш – Фарангисро, ки дар батн кўдак дошт, чунин дастури латукўб 
дод (то ки аз Сиѐвуш асаре ва љонишине боќї намонад): 

Зи парда ба гесў баредаш кашон 
Бари рўзбонону мардумкушон. 
Бигў, то бигиранд мўи сараш, 
Бидарранд бар тан њаме чодараш. 
Занандаш басе чўб, то тухми кин 
Бирезад бар ин буми Тўронзамин. 
Нахоњам зи бехи Сиѐвуш дарахт, 
На шоху на баргу на тољу на тахт [14, с.112-113]. 

Барои рањонидани Фарангис ва бачаи ў Пирон чораљўї мекунад. Пирон њамчун 
шахси нексиришту накукор Фарангисро аз дасти падари золимаш рањонда, ўро ба хонааш 
мебарад ва ба занаш – Гулшањр мефармояд, ки ўро нигањбонї кунад: 

Њама дил пур аз дарду дида пуроб, 
Забон пур зи нафрини Афросиѐб… 
Чу чашми гиромї ба Пирон расид, 
Шуд аз оби дида рухаш нопадид… 
Чу омад ба айвон, ба Гулшањр гуфт, 
Ки “Ин хубрухро бибояд нуњуфт” [14, с.116-120]. 
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Фарангис далерона ба таклифи Гев барои ба сўйи Эрон паноњ бурдан розї шуд. 
Пирон бо лашкар онњоро таъќиб кард, аммо ба дасти Геви пањлавон асир афтод. 
Фарангис њаќќи некии Пиронро фаромўш накарда, гуноњи ўро аз Гев дархост карда, аз 
асирї ва куштан озод кард, ки дар ин амалиѐти вай баландњимматии ў зоњир гаштааст: 

Фарангисро дид дида пуроб, 
Забон пур зи нафрини Афросѐб. 
Ба Гев он гање гуфт, к- “Эй сарфароз, 
Кашида чунин ранљи роњи дароз. 
Чунон дон, ки ин пирсар пањлавон 
Хирадманду род асту равшанравон. 
Пас аз додгар довари рањнамун, 
Бидон, к-ў рањонид моро зи хун… 
Ба мо бахшаш, эй номвар, ту кунун, 
Ки њаргиз набуд бар бадї рањнамун [14, с.238]. 

Ба ин тартиб, хислати неки Фарангис сабаб шуд, ки љуфти шоњзодаи Эрон – Сиѐвуш 
гашта, шоњи ояндаи Эрон, меросбари тахти каѐнї – Кайхусравро ба дунѐ овард, ки дар 
фарљом мояи сарафрозии кишвари озодагон гардид. 

Њамин тавр, метавон натиљагирї кард, ки Њаким Абулќосим Фирдавсї ва Низомии 
Ганљавї дар осори худ пањлуњои гуногуни рафтору кирдори одамонро тањлил намуда, 
симои занонеро, ки пой ба марзњои норостиву нодурустї мегузоранд, дар њолатњои 
ногувору шармовар тасвир кардаанд. Њатто яке аз онњо – Судобаро њамчун намоди бадї 
бо шамшери љањонпањлавон, намоди некиву покї ва мењанпарастиву фидокорї – Рустам 
ба кайфар расондааст. Натиљаи нињої чунин аст, ки аъмоли бади инсонї, ба мисли макру 
фиреб ва норостиву дурўѓ ба занон намезебад. Илова бар ин, њар ду шоир симои занонеро 
њам, ба монанди духтари курд ва Фарангис офаридаанд, ки баръакси занони бадаъмол 
мањзари аъмоли нек ва фидокорї дар баробари ростї ва садоќат њастанд. 
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ПОДОШИ КИРДОРЊОИ НЕК, КАЙФАРИ ГУНОЊ ВА БАДКОРИЊОИ ЗАНОН ДАР “ШОЊНОМА”-И 

АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА “ХАМСА”-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
“Шоњнома”-и Фирдавсї њамчун асари бузурги њамосии мардуми эронинажод аз ањаммияти таърихию 

фарњангї низ бархўрдор буда, падидањоеро аз расму оин ва тањаввули муносибатњои ќавмию синфї дар 
шинохти аносири давлатдорї ва танзими низоми ахлоќии љомеа фароњам овардааст. Њаким Фирдавсии Тўсї 
бо офаридани достонњои хурду бузурги “Шоњнома” раванди ташаккули љомеаро дар муносибати инсонњо ба 
падидањои гуногуни љомеа ба намоиш мегузорад, ки масъалањои тарбиявї-ахлоќї аз љумлаи онњоянд. Аз ин 
рў, “Шоњнома” на танњо майдони њарбу зарб, ќањрамонию љавонмардї, асолатпешагию тољхоњї, 
ватандўстию љонфидої ва амсоли ин, балки як асари арзишманди њунариест, ки бо рўйнамоии ду ќувваи ба 
њам зид, некию бадї тамоми рафтору кирдори шоиставу ношоистаи инсониро ситоишу накуњиш менамояд. 
Њакими Тўс ба њар масъалае аз лињози ахлоќї ворид шуда, панду андарзро нишонаи олии худшиносї 
маърифат менамояд. Достонњои таркиби “Хамса”-и Низомии Ганљавї низ саршори афкори ахлоќї буда, 
шоир бо таљассуми ќувваи некию бадї тавонистааст, пањлуњои гуногуни арзишњои инсониро ба ќалам 
дињад. Дар достонњои Низомї низ мазмунњои алоќаманд ба масъалањои тарбиявї-ахлоќї мавќеи муњим 
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дошта, дар онњо андарзњои фаровон оид ба мењанпарастї, одамият, фалсафаю њикмат, ишќи поки инсонї, 
насињати фарзанд, маќоми сухан, омўзиши дониш, љавонмардї, ростию росткорї, мазаммати дурўѓу 
бадкирдорї ва амсоли инњо оварда шудаанд, ки то имрўз ањаммияти худро гум накардаанд. Дар ин маќола 
њадафи асосї тањќиќи масъалаи чигунагии тасвири масоили ахлоќї дар рафтори занону бонувон дар ду 
шоњкории азими адабиѐти форс-тољик – “Шоњнома”-и Фирдавсї ва “Хамса”-и Низомии Ганљавї буда, 
муаллиф кўшидааст, то подоши кирдорњои нек ва кайфари гуноњњову бадкорињои инсониятро дар мисоли 
образи занон ба намоиш гузорад. Муаллиф дар охир ба чунин натиља расидааст, ки, мувофиќи назари 
тањлилии Фирдавсї ва Низомї, аъмоли бади инсонї, ба мисли макру фиреб ва норостиву дурўѓ ба занон 
намезебад. Илова бар ин, њар ду шоир симои занонеро њам, ба монанди духтари курд ва Фарангис 
офаридаанд, ки баръакси занони бадаъмол мањзари аъмоли нек ва фидокорї дар баробари ростї ва садоќат 
њастанд. 

Калидвожањо: Фирдавсї, Низомї, “Шоњнома”, “Хамса”, образи занон, аъмоли неку бад, подош, 
кайфар. 

 
ПООЩРЕНИЕ ДОБРЫХ ПОСТУПКОВ, НАКЗАНИЕ ЗА ГРЕХИ И НЕБЛАГОВИДНЫЕ ПОСТУПКИ 

ЖЕНЩИН В "ШАХНАМЕ" ФИРДОУСИ И "ХАМСА" НИЗАМИ ГЯНДЖАВИ 
"Шахнаме" Фирдоуси как большое эпическое произведение иранских народов, имеет историческим и 

культурным значением и охватывает описание явлений, относящихся к обычаям и ритуалам, к эволюции 
межплеменных и классовых отношений, к познанию элементов государственного управления и регулированию 
нравственного уложения общества. Фирдоуси, сочиняя малые и большие поэмы в «Шахнаме», представляет 
процесс становления общества сквозь отношения людей к различным явлениям общества, включая вопросы 
морали и воспитания. В этой связи «Шахнаме» - это не только описание картин поля брани, подвигов и мужества, 
аристократичности и борьбы за царствования, любви к родине и готовности к самопожертвования, но и является 
высокохудожественным произведением, в котором поэт останавливаясь на отражение двух противоположных сил 
– добра и зла, превозносит или поносит все добрые и недобрые человеческие поступки. Фирдоуси, рассматривая 
каждый вопрос с нравственной точки зрения, характеризует нравоучение как наивысший показатель самопознания. 
Поэмы, составляющие и «Хамса» (Пятерица) Низами, также изобилуют нравственными размышлениями, и поэту, 
отражая силы добра и зла, удаѐтся представить описание различных сторон человеческих ценностей. И в поэмах 
Низами темы, связанные с нравственно-воспитательными вопросами, занимают важное место, где в изобилии 
приводятся размышления касательно любви к родине, человечности, философии и мудрости, любви, наставления 
детям, места слова, учѐбы, великодушия, праведности и правдивости, поношения лжи, дурных поступков, что 
сохранило своѐ значение и до наших дней. В предлагаемой статье главной целью является рассмотрение характера 
описания нравственных вопросов в поведении женщин в двух шедеврах персидско-таджикской поэзи – "Шахнаме" 
Фирдоуси и "Хамса" Низами. Автор статьи приложила усилия представить воздаяние за добрые поступки и 
наказание за грехи на примере образов женщин. В заключении автор приходит к выводу о том, что, с точки зрения 
анализа Фирдоуси и Низами, дурные людские поступки, такие как обман, неправедность и ложь, не красят 
женщин. В дополнение к этому оба поэта создают образы женщин в лице курдской дочери и Фарангис, которые 
являются носителями доброго нрава, самопожертвования, праведности и верности и противопостоят образам 
недобронравых женщин. 

Ключевые слова: Фирдоуси, Низами, "Шахнаме", "Хамса", образы женщин, добрые и дурные дела, 
воздаяние, наказание. 

 
PROMOTION OF GOOD ACTIONS, PUNISHMENT FOR SINS AND ADVERSE ACTIONS OF WOMEN IN 

"SHAKHNAM" FIRDOUSHI AND "HAMSA" NIZAMI GANJAVI 
"Shahnameh" by Ferdowsi as a great epic work of the Iranian peoples, enjoys historical and cultural significance and 

covers the description of phenomena related to customs and rituals, to the evolution of tribal and class relations, to the 
knowledge of the elements of government and regulation of the moral order of society. Ferdowsi, writing small and large 
poems in "Shahnama", represents the process of the formation of society through people's attitudes to various phenomena 
of society, including issues of morality and education. In this regard, "Shahnameh" is not only a description of paintings of 
the battlefield, exploits and courage, aristocracy and struggle for reign, love for the motherland and readiness for self-
sacrifice, but also is a highly artistic work in which the poet dwelling on the reflection of two opposite forces - good and 
evil, exalts or revolts all good and unkind human actions. Ferdowsi, considering each issue from a moral point of view, 
characterizes moral teaching as the highest indicator of self-knowledge. The poems that make up the "Hamsa" (quintuple) 
of Nizami are also replete with moral reflections and the poet, reflecting the forces of good and evil, manages to present a 
description of various aspects of human values. And in Nizami's poems, topics related to moral and educational issues 
occupy an important place, where reflections on love for the motherland, humanity, philosophy and wisdom, love, 
instruction to children, the place of speech, study, generosity, righteousness and truthfulness, and defamation of lies are 
given in abundance, bad deeds, which has retained its meaning to this day. In this article, the main goal is to consider the 
nature of the description of moral issues in the behavior of women in two masterpieces of Persian-Tajik poetry - 
"Shahname" by Ferdowsi and "Khamsa" by Nizami. The author of the article has made an effort to present the reward for 
good deeds and punishment for sins using the example of images of women. In conclusion, the author comes to the 
conclusion that from the point of view of the analysis of Ferdowsi and Nizami, evil human actions such as deceit, 
unrighteousness and lies do not paint women. In addition to this, both poets create images of women in the person of a 
Kurdish daughter and Farangis as bearers of a good disposition, self-sacrifice, righteousness and loyalty, and prototype 
images of unwarranted women. 

Key words: Ferdowsi, Nizami, "Shahname", "Khamsa", images of women, good and bad deeds, retribution, 
punishment. 
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МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ ЃАЗАЛИЁТИ МУЊАММАД ЃОИБ 
 

Љалилов Ѓ. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Жанри адабї аз масъалањои муњимми адабиѐтшиносї ба шумор меравад, ки дар 

асоси он тарзи муайяни тасвири инсон дар раванди зиндагї, роњу воситањои гуногуни 
тасвири хислату вазъият ва њолатњои рўњии ашхоси мухталифи љомеа истодааст. 
Профессор Худойназар Асозода таърихи ќадима доштан ва мудом дар таѓйироту 
инкишоф будани жанрњои адабиро чунин шарњ додааст: «маълум аст, ки жанрњои бадеї 
фаќат дар марњалаи инкишофи санъати сухан пайдо шуда, сипас баробари адабиѐту 
санъат вусъат меѐбад. Онњо вобаста ба давру замону муњити адабї њамеша дар 
такомуланд ва имкон дорад, ки гоње ба дигаре табдил гарданд» [12, c.22]. 

Ѓазал њамчун жанри бадеї силоњи махсусе дар ин љараѐн мањсуб меѐфт, ки мањз 
тавассути он бо нигањдошти ќолаби он фикрњои инќилобчигї рўйи коѓаз мерехтанд. Аммо 
бо такя ба шеъри нав анъанаи чањорбандї арзи зуњур намуд, ки ќариб дар эљодиѐти њамаи 
шоирони даврони шўравї ба чашм мерасанд. Ин зуњурот дар эљодиѐти Муњаммад Ѓоиб 
ќариб ба чашм намерасад. Мавзўъ ин аст, ки анъанаи шеърнигории Муњаммад Ѓоиб бо 
такя ба шеъри классикии тољик њамонгунае, ки буд, то имрўз боќї мондааст. 

Дар эљодиѐти Муњаммад Ѓоиб ѓазал мавќеи асосї пайдо кардааст. Махсусан, мавзўи 
ишќу муњаббат ба ватан аз сабаби љанбаи пурќуввати њаѐтї доштанаш, дар осори 
шоирони классику муосир наќши муњимро мебозад. 

Ин жанр, ки давраи дуру дарозро аз сар гузаронидааст, як ќатор анъанањои 
мундариљавї ва шаклиро соњиб шудааст, чунончи: 1) мавзўъ, ки ишќ мебошад; 2) ѓоя – 
садоќат дар муњаббати поку беѓаш ва илњомбахш; 3) образ, ки маъмулан се навъ аст: а) 
мањбуба, б) ќањрамони лирикї, в) раќиб; 4) ќофия, ки танњо як шакл дорад: аа, ба, ва, га… 
5) њаљм – одатан аз 7 то 12 байт мешавад; 6) тахаллус [9, с.46]. 

Ѓазал яке аз жанрњои зебои шеърї мањсуб ѐфта, ќариб шоире нест, ки дар ин жанри 
шеърї ќувваозмої накарда бошад. 

Анъанаи ѓазалсарої дар эљодиѐти шоирони асрњои гуногун, ки мазмуни иљтимоиро 
дар ѓазал дохил карда буданд, идома ѐфтааст. Дар адабиѐти муосири тољик низ ѓазал ва 
анъанаи он яке аз шаклњои лозимї ва ќобили ќабул гардид. Шоирон дар ќолаби 
анъанавии ѓазал афкори иљтимої ва сиѐсиро баѐн мекарданд. Маълум аст, ки жанри ѓазал 
барои ифода ѐфтани эњсосоти ишќу ошиќї муносибтарин ва дилкаштарин шакли адабї ба 
шумор меравад ва мањз ѓазалро интихоб кардани шоир табиист, ки як навъ идомаи 
анъанаи суннатии суханварони пешин мебошад. 

Ѓазал дар луѓат ба маънии ишќбозї, ќиссаи ишќу ошиќї омадааст. Мавзўи ѓазали 
истилоњї бештар ишќу ошиќї аст ва бинобар онро ѓазал номидаанд [13, с.198]. 

Мавриди тазаккур аст, ки Муњаммад Ѓоиб дар айни замон дар баѐни мавзўъ, мазмун 
ва вижагињои поэтикї вобаста ба дараљаи идроку маърифат ва завќи зебоиписандии худ 
обу ранги тозае низ ворид кардааст. 

Дар истилоњи адабї ѓазал шеъреро мегўянд, ки бар як вазну ќофия навишта мешавад 
ва байти аввалаш мусарраъ буда, мисраи љуфти абѐти дигар бо он њамќофия меоянд. 
Њаљми ѓазал маъмулан аз панљ то њафт байт аст, лекин миќдори миѐнаи абѐти ѓазал то 
дувоздањ байт мерасад [13, с.198-199]. 

Назар ба аќидаи академик А. Мирзоев дар нимаи аввали асри ХI «…барои як шакли 
хосси назмро ќабул кардани ѓазал њанўз заминаи мувофиќ ба вуљуд наомада буд» [7, с.69]. 
И.С. Брагинский дар таќризе, ки ба китоби А. Мирзоев навиштааст, баръакси баъзе 
фикрњои муаллиф сухан ронда, изњор доштааст, ки ѓазал дар адабиѐти форсу тољик 
таърихи дур дорад ва асоси вай дар фолклор аст. Аз ин рў, ѓазал њанўз дар адабиѐти асри 
Х вуљуд доштааст ва он дар эљодиѐти Рўдакї истифода шудааст [5, с.100]. 

Яке аз жанрњои маъмули адабие, ки устод Муњаммад Ѓоиб ба он даст задааст, ин 
жанри ѓазал аст. 
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Ѓазалиѐти ў бештар дар маљмўањои “Сад ѓазал” (1991), “Лолаи чашм” (1993), 
“Гавњари мењр” (2001), “Боми сипењр” (2002) ба табъ расида, аз тарафи адабиѐтшиносон – 
Соњиб Табаров, Аламхон Кўчаров, Маъруф Раљабї ва шоирон – Лоиќ Шералї, Низом 
Ќосим, Муњаммадалии Аљамї, Зиѐ Абдулло, Салими Хатлонї ва дигарон бањои баланд 
гирифтаанд. 

Адабиѐтшинос Соњиб Табаров ба ѓазалиѐти Муњаммад Ѓоиб чунин бањо додааст: “... 
Шумо нисбат ба аксари ѓазалсароѐни муосири тољик тамоми нозукињои ин жанри 
умумимиллии назми форсу тољикро хеле хуб ва моњирона истифода бурда метавонед” [10, 
с.31]. 

Устод баъзе ѓазалњои шоирро классикї номидааст. Чунончи: 
Одамиро фикри дунѐї љањонбин мекунад, 
Зиндагї талх аст, онро марг ширин мекунад... 
Мардро созад гузашти умр неку хайрхоњ, 
Њар љавонеро бубинад пир, омин мекунад. 

Маъруфи Раљабї дар хусуси ѓазалиѐти Муњаммад Ѓоиб чунин ибрози аќида 
намудааст: “Муњаммад Ѓоиб аслан шоири ѓазалсаро аст. Ў аз чашмаи поку беолоиши 
ашъори бузургони гузашта ташнагї шикаста, хоки хушкидаи ин гўшаи назмро аз нав 
сарсабз менамояд” [10, с.31]. 

Адабиѐтшинос Аламхон Кўчаров дар хусуси ѓазалиѐти Муњаммад Ѓоиб чунин 
гуфтааст: “Муњаммад Ѓоиб дар офариниши ѓазал ба љузъитарин махсусиятњои услубии ин 
шакли шеърї, чун њусни матлаъ, њусни маќтаъ ва њусни хаѐлангезї ва тартиби баѐн 
саромадони адабиѐтамонро ба тамом пайравї намуда тавонистааст” [10, с.32]. 

Сабку услуби баѐни ѓазалиѐти Муњаммад Ѓоиб содаву равон буда, хонандаи закї ба 
зудї матлабу маќсади шоирро дарк карда метавонад, вале гоње дар ѓазалиѐти адиб 
истифодаи сабки њиндї ба мушоњида мерасад, ки аз шоири нозукандеш ва нуктасанљ 
будани Муњаммад Ѓоиб дарак медињад. Чунончи дар байтњои зер, ки мавзўи панду 
ахлоќро дар бар мегиранд, устод Муњаммад Ѓоиб сабки њиндиро ба кор бурдааст: 

Чї сон аз ростї гўянд њарфе хомабардастон, 
Ки пеши беќаламњоянд мисли дол хам имрўз. 

Ё ин ки: 
Дар зиндагї аз сарњади сад марг гузаштем, 
Пайдо асари хилъати њастї зи кафан шуд. 

Хусусияти дигари сабки њиндї дар он аст, ки маънї бар лафз афзалият дорад, ки мо 
ин маъниро дар мисоли зер дида метавонем: 

То саркаши сухан њаст, аспи забони инсон, 
Дар сурати лабонаш бар худ лаљом дорад. 

Санъатњои бадеї дар ашъори Муњаммад Ѓоиб бо мањорати хоссае истифода 
шудаанд. Асосан, васфи рухи љонона, ќаду ќомати мавзун, њусни худодода, хулќу атвори 
накуи ў, бо усулњои гуногуни санъатњои шеърї ба ќалам дода шудааст. Бо истифода аз 
санъатњои тасвиру ташобењ дар мувашшањи зерин шоир ду рухсори љононаро рахшанда аз 
нури хуршеду моњ чунон ба тасвир додааст, ки хонандаро беихтиѐр мафтун месозад ва ба 
сайри кишвари зебои шеър мебарад. 

Дар њаќиќат, адиби нозукбаѐн ашъори ишќиро аз маѓзи љон ва бо њиссиѐту њаяљони 
шадид сурудааст. Ин аз он шањодат медињад, ки Муњаммад Ѓоиб фарди баѓоят њаѐтдўст 
будааст ва ишќи тасвирнамудаи ў поку беолоиш аст. Барои мисол як ѓазали ишќии 
шоирро пурра меорем: 

Ѓунчаи чашмам шукуфт аз офтоби рўи ту, 
Дидаи уммед чун вартољ дўзам сўи ту. 
Бар машомам аз ту бўи нарму борон мерасад, 
Абр боронист дар пиндори ман гесўи ту. 
Камсамар чун ток умри бебањоям мегузашт, 
Гар намезад хадрањоямро ќалам абрўи ту. 
Моњии дилро зи бањри синаам берун кашид, 
Нест шасте њамчу тори њалќадори мўи ту. 
Шери нангам гашт аз оњуи сењрат бемакон, 
Њукмрони љангали таќдир шуд оњуи ту. 
Ман наменолам дигар аз неши оруи фироќ, 
Шуд асал гулњои ишќ аз наштари оруи ту. 
Чун ту дар кўйи вафо сарчашмаи иќбол нест, 
Ташнагї охир Муњаммадро барад бар кўи ту. 

Ѓазалњои Муњаммад Ѓоиб дар мавзўъњои ишќу муњаббат, дўстиву рафоќат, 
ватанхоњї, тараннуми фасли бањору наврўз ва ѓайра бахшида шудаанд. 
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Ѓазалњои рангину таъсирбахши Муњаммад Ѓоиб бо забони фасењу ширин, мазмуни 
баланд, ангезиши њиссиѐту њаяљони латифи инсонї, тараннуми ишќу муњаббат ањаммияти 
калони маърифатї ва ахлоќию тарбиявї доштанашон ќалбу шуури њар як хонандаи 
соњибзавќро ба ваљд меорад, ба ў неруи тоза ва шавќу илњоми беандоза мебахшад. 

Зимни тањлил ва баррасии осори Муњаммад Ѓоиб мавзўъњои ғазалиѐти шиорро ба 
чунин гурўњњо људо намудан мумкин аст: 

1. Мавзўи панду ахлоќї; 
2. Тараннуми ишќу ошиќї 
3. Васфи Ватану табиати диѐр 
4. Даъват ба донишомўзї ва илм 
5. Васфи шеъру шоирї ва њунару њунармандї. 
Умуман, аз мутолиаи ѓазалњои ин адиби нозукбин љањони маъниро дарѐфт кардан, 

лаззат бурдан аз олами сухан, ошної пайдо кардан бо љањони шеъри фасењу ноб имкон 
дорад. 

Њамин тариќ, Муњаммад Ѓоиб бо жанрњо ва мавзўъњои интихобнамудаи худ 
идомадињандаи анъанаи суханварони пешин мебошад ва дар айни замон дар баѐни мавзўъ 
ва мазмун вобаста ба дараљаи фањмиш ва санъати суханварии худ фикрњои тозае дохил 
кардааст, ки ин яке аз навоварињои адиб мањсуб меѐбад. 

Махсусан, ѓазал, ки яке аз жанрњои машњури лирикаи тољик ба шумор меравад, 
мавзўъњои гуногунро дар бар мегирад, аммо мавзўи асосии ѓазал ишќ аст, ки Муњаммад 
Ѓоиб дар ин жанр мањорати баланди суханварии худро нишон додааст. Вале бояд зикр 
кард, ки шоир дар айни замон дар баѐни мавзўъ, мазмун ва махсусиятњои поэтикї вобаста 
ба дараљаи идроку маърифат ва завќи зебоиписандии худ обу ранги тозае низ ворид 
кардааст. 

Хулоса, Муњаммад Ѓоиб бењтарин анъанањои адабиѐти гузаштаамонро нигоњ дошта, 
таассуроти айниву зењнии худро дар шаклу сурати солим ва маънињои ба маќсади хонанда 
мувофиќ пешкаши ихлосмандони шеър гардонидааст. Муњаммад Ѓоиб ѓазалсарои 
бомањорат ва шоири писандидаи мардуми тољик мебошад. Ў бо диди нав ва завќи баланди 
ѓазалсарої тавониста, ки шеърашро муаррифї намояд ва њамчун чењраи тобони адабиѐти 
даврони Истиќлол худро љилвагар созад. 
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МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ ЃОЯВИИ ЃАЗАЛИЁТИ МУЊАММАД ЃОИБ 

Маќолаи мавриди назар ба мавзўи ѓазалиѐти шоири маъруф, хушгуфтор ва ватандўст – Муњаммад 
Ѓоиб бахшида шуда, дар хусуси ѓазлиѐти ў бањс менамояд. Шоир дар тўли фаъолияти эљодиаш як зумра 
ѓазалњое эљод намудааст, ки мавзўъњои гуногунро фарогиранд. Зикр кардан ба маврид аст, ки бештари 
ѓазалиѐти Муњаммад Ѓоиб мавзўи ватандўстиро дар бар гирифта, инчунин мавзўи панду ахлоќ, ишќу 
муњаббат, васфи табиати зебои диѐр, даъват ба донишомўзї ва аз худ кардани илму донишро фарогиранд. 
Мавриди тазаккур аст, ки дар маќола аз донишмандону олимони кишвар иќтибосњои зиѐде оид ба њусну 
ќубњи ашъори адиб, махсусан ѓазалиѐти ў оварда шудааст. Њамин тариќ, Муњаммад Ѓоиб бо жанрњо ва 
мавзўъњои интихобнамудаи худ идомадињандаи анъанаи суханварони пешин мебошад ва дар айни замон дар 
баѐни мавзўъ ва мазмун вобаста ба дараљаи фањмиш ва санъати суханварии худ фикрњои тозае дохил 
кардааст, ки ин яке аз навоварињои адиб мањсуб меѐбад. Махсусан, ѓазал, ки яке аз жанрњои машњури 
лирикаи тољик ба шумор меравад, мавзўъњои гуногунро дар бар мегирад, аммо мавзўи асосии ѓазал ишќ аст, 
ки Муњаммад Ѓоиб дар ин жанр мањорати баланди суханварии худро нишон додааст. Дар маљмўъ, 
Муњаммад Ѓоиб шоирест нозукбаѐн, ширинсухан, ватандўст, ошиќ, ошиќи ватан, диѐр, мањбуба. Шеъраш 
хонандаи худро пайдо кардаву ашъораш ниѐз ба пажўњиш дорад. 

Калидвожањо: Муњаммад Ѓоиб, ашъор, шоир, ѓазал, ишќ, ватан, донишмандон, олимон, васфи 
табиати диѐр, ѓазалсаро. 
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ТЕМА И ИДЕЙНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ЛИРИКИ МУХАММАДА ГОИБА 
Данная статья посвящена теме газелей известного, красноречивого поэта и патриота Мухаммада Гоиба и 

дискуссии о его газелях. Поэт на протяжении своей творческой деятельности создал ряд газелей, которые 
охватывают различные темы. Следует отметить, что большинство газелей Мухаммада Гоиба посвящены 
патриотизму, также охватывают тематику нравственности и морали, любви, воспевания красивой родной природы, 
стремления к знаниям и овладения наукой. Необходимо подчеркнуть, что в статье приведены много высказываний 
известных ученых и исследователей о хорошем и плохом в поэзии поэта, особенно его газелях. Таким образом, 
Мухаммад Гойб продолжает традицию предыдущих ораторов с жанрами и темами по своему выбору, и в то же 
время в выражении предмета и содержания, в зависимости от его уровня понимания и красноречия, он вводит 
новые идеи, которые являются одними из новинок писателя. В особенности газель - один из самых популярных 
жанров таджикской лирической поэзии, охватывает широкий круг тем, но главная тема газели - любовь, в которой 
Мухаммад Гойб продемонстрировал свое красноречие. Автор заключает, что Мухаммада Гоиб является поэтом 
нежно излагающим, сладкоречивым, патриотом, влюбленным в Родину. Его поэзия имеет своего читателя и 
нуждается в исследовании. 

Ключевые слова: Мухаммад Гоиб, стихи, поэт, газель, любовь, родина, ученые, воспевание природы края, 
певец газелей. 

 
THEME AND IDEAL CONTENT OF MUHAMMAD GOIB'S LYRICS 

This is dedicated to the topic of prominent lyric of the eloquent poet and patriot Muhammad Goiba and discusses his 
lyrics. The poet throughout his creative work created a number of lyrics, which cover various topics. It should be 
mentioned that most of the lyrics of Muhammad Goiba are devoted to patriotism, they also cover the topics of morality and 
morality, linguistics, chanting of beautiful native nature, striving for knowledge and mastering science. It is necessary to 
emphasize that the article contains many statements of famous scientists and researchers about the good and the bad in the 
poet‘s poetry, especially his lyrics. Thus, Muhammad Ghoib continues the tradition of the previous speakers with the 
genres and themes of his choice, and at the same time, in the expression of the subject and content, depending on his level 
of understanding and eloquence, he introduced new ideas, which is one of the novelties of the writer. Particularly, ghazal, 
one of the most popular genres of Tajik lyric poetry, covers a wide range of topics, but the main theme of ghazal is love, in 
which Muhammad Ghoib has demonstrated his eloquence. The author concludes that Muhammad Goib is a poet gently 
posing, sweet-talking, a patriot in love with his homeland, anyone. His poetry has a reader and needs research. 

Key words: Muhammad Goib, poems, poet, lyric, love, motherland, scientists, praise of the nature of the region, 
singer of gazelles. 
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ОБРАЗИ БАРЗУ ЊАМЧУН ЌАЊРАМОН ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ ВА 
«БАРЗУНОМА» -И ЯЪЌУБИ АТОЇ 

 
Гурезов Љ.Н., Пакаева З.Х. 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Дар миѐни њамосањои миллии форс-тољик ба достоне аз ќањрамонињои Барзу писари 
Сўњроб вомехўрем, ки дар достоне бо номи «Барзунома» суруда шудааст. Муаллифи ин 
достон ба ќавли аксари муњаќќиќон Хоља Яъќуби Атої машњур ба Атоии Розї мебошад, 
ки бинобар сухани Муњаммад Авфии Бухорої соли 491/1155 ва бино ба ќавли 
Ризоќулихони Њидоят дар соли 471/1135 аз олам гузаштааст. Шуњрати зиѐди «Барзунома» 
сабаб шуд, ки наќли баъзе аз достонњои он монанди «Савсани ромишгар» дар миѐни 
мардум пањн гардидааст. Ин достон њамроњи ќисмате аз њодисањои марбут ба Барзу бо 
номи «Саргузашти Бурзу» ба «Шоњнома»-и Њаким Фирдавсї мутааллиќ мебошад. 

Албатта, «Барзунома» бар он чи дар мулњаќоти «Шоњнома» омадааст, поѐн 
намепазирад, балки пас аз итмоми њодисањое, ки дар «Шоњнома» омадааст, 
њунарнамоињои Барзуро бо шевањои гуногун баѐн мекунанд. Сипас, воќеањои ишќии 
ќањрамон инъикос мегардад ва њодисањои ќањрамонї дуюминдараља мањсуб мешаванд. 
Дар ин ќисмати достонњои «Шоњнома» Барзу он ќањрамони миллие нест, ки мустаќиман 
барои њифзи сарзамини худ бо душманон биљангад, чунончи дар он ќисмат, ки дар 
«Шоњнома» омадааст, дидем. Ба њар њол њаљми як маќола имконияти онро надорад, ки 
тањлили тамоми достонњои «Барзунома»-ро дар бар гирад. Њадафи аслии мо тањлили 
достонест, ки ба «Шоњнома»-и Фирдавсї пайвастааст. 



225 
 

Афросиѐб ваќте, ки аз охирин нарбарди Рустам бо сабаби фирори Бежан аз 
зиндонаш шикаст мехўрад, ба Тўронзамин бармегардад. Дар роњ чун ба шањри Шангон 
мерасад, Барзуро мебинад, ки бар киштукор машѓул аст. Ќаду ќомат ва љуссаи бузурги ў 
Афросиѐбро мафтун мекунад. Ба сўйи Барзу кас мефиристад ва ўро ба хизмат даъват 
мекунад. Барзу дар њузури Афросиѐб доир ба аслу нажоди худ чунин мегўяд: 

Падарро надидам ба чашм аз бунањ, 
Њама сола эдар будам як танањ. 
Ману модарам эдару чанд зан, 
Ниѐї куњан боз монда ба ман. 
Ниѐи маро ном Шерия гурд, 
Ба нахчир шераш будї дасбурд. 
Кунун пир гаштасту бисѐрсол, 
Варо чанбаре шуд њама барзу ѐл. 
Бувад модар њаст Шањрўй ном, 
Маро ном Барзу нињодаст мом. 
Чунин гуфт модар, ки гоњи бањор, 
Бад-ин дашт бигзашт гурде савор. 
Ниѐи ман он пири фирўзбахт, 
Ба нахчири шерон буду кори сахт. 
Зи ман об кард орзу он савор, 
Чу аз дур дидаш маро номдор. 
Бидодам мар ўро њаме сард об, 
Ниѓањ кард дар ман дилаш шуд кабоб. 
Фурў монд бар љою в-аз мењри дил, 
Фурў шуд ду пои диловар ба гил. 
Куљо бо дили хеш андеша кард, 
Сиголишгарї як замон пеша кард. 
Зи фитрок бикшод печон каманд, 
Даровард девори бора ба банд. 
Ба бора баромад чу мурѓе ба пар, 
Даровехт бо ман гави номвар. 
Зи ман мењри Яздон ба мардї рабуд, 
В-аз он љой баргашт бар сони дуд. 
Надидам дигар чењраи он савор, 
Надонам куљо рафту чун буд кор. 
Ба ман борвар гашт модар аз ўй, 
Набуда љуз ў њаргизаш њељ шўй [4, с.238]. 

Афросиѐб ўро дилгарм ва ќалбашро бо ваъдаи пулу мол нарм мекунад ва аз ў 
мехоњад, ки бо Рустам набард кунад. Шањрў Барзуро аз ин кор манъ мекунад ва мегўяд, ки 
бо Рустам баробар шуда наметавонад, лекин суханаш ба ў таъсир намекунад. Барзу ба 
љанги Рустам меравад ва Тўс Фаребарзро, ки њароњи Барзу омада буд, асир мегирад. Барзу 
Рустамро шикаст медињад ва дар охир ба дасти Фаромарз меафтад. Ўро ба Систон 
мебаранд ва дар мањкамаи ќалъа банд мекунад. Шањрў барои рањоии вай ба Эрон меояд 
ва ба кумаки зани ромишгаре Барзуро наљот медињад, лекин дар роњи бозгашт дар 
Тўронзамин ба сипоњи Рустам бармехўрад ва бори дигар миѐни Рустаму Барзу љанги 
шадиде воќеъ мешавад. Ин маротиба Рустам ба Барзу фирўз мешавад ва куштани ўро ќасд 
мекунад. Шањрў дар болои теппае истода ин набардро назора мекард, пеш меояд ва рўзи 
таваллуди Барзуро ошкор мекунад ва достони ишќварзии худ бо Сўњробро баѐн карда, 
ангуштарини Сўњробро ба Рустам пешнињод мекунад. 

Рубин писари Пирон Афросиѐбро аз мољаро огоњ мекунад. Савсани ромишгар 
мебинад, ки Афросиѐб баъди шунидани ин ќисса нигарон аст, ба ў ваъда медињад, ки бо 
афсуне пањлавонони эрониро ба банд мегирад. Ў бо пањлавоне бо номи Пилсам ба 
Эронзамин меояд ва бар сари дуроњае миѐни Систону Эрон бар канори чашмае хайма 
мезанад. Сипас, худро бо номи ромишгаре, ки аз дасти Афросиѐб гурехтааст ва азми 
дарбори Эронро дорад, муаррифї мекунад. 

Аз он сў пањлавонони Эрон дар айвони Рустам гирд омада, ба боданўшї машѓул 
мешаванд. Њар яке аз онњо бо навбат худситої мекунанд. Дар ин миѐн Тўс аз љой 
бармехезад ва аз тавоної ва аљдоди худ сухан мегўяд. Гударз ўро сарзаниш мекунад. Тўс 
аз ин кирдори ў дар хашм мешавад, аз айвони Рустам поѐн омада роњи Эрондиѐрро пеш 
мегирад. Рустам, ки дар он љой набудааст, баъди бозгашт ва фањмидани ин мољаро 
пањлавононро сарзаниш мекунад. Дар ин маврид Гударз ва дигар пањлавонон яке пайи 
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дигаре аз дунболи Тўс равон мешаванд. Пањлавонон њар кадоме ваќте ки назди хаймаи 
Савсан мерасанд, аз маркабњои худ фурўд меоянд, то даме биосоянд. 

Савсан ба њар яке аз пањлавонон љомњои майи олуда бо доруи бењушона медињад ва 
бо ѐрии Пилсам онњоро дар банд мегирад. Ин давр Фаромарз ба хаймаи Савсан мерасад 
ва изи пайи пойи аспони диловарон онро мутаваљљењи он макон мекунад. Фањмидан 
мехоњад, ки хайма аз они кї бошад. Ногањон аспи Бежан шиња мезанад ва аспи Фаромароз 
ба он посух мегўяд. Бежан чун пеш аз нўшидани майи зањролуд рози Савсанро пай бурда 
буд, фарѐд мезанад, ки: 

Шунав ин сухан эй яли пањлавон, 
Нигањ дор худро аз ин бадгумон. 
Ки бастаст гурдон ба афсуну ранг, 
Ба гардун даруншон њама пилњанг. 
Набояд, ки чун мо бар ин дашти кин, 
Шавї баста эй пањлавони замин [4, с.304]. 

Фаромарз бо Пилсам набард мекунад ва ин набард бенатиља идома меѐбад. Нагањон 
Зол ба ин сарзамин мерасад ва бо Пилсам ба разм мебарояд ва Фаромарзро барои огоњии 
Рустам мефиристад. Рустам њамроњи Барзу ба мавќеи ваъдагоњ меояд ва љанг оѓоз 
мегардад. Ин рўйдод бо расидани лашкари Афросиѐб аз як тараф ва омадани лашкари 
Кайхусрав аз тарафи дигар њусни анљом мепазирад. Дар набарди охирин Пилсам кушта 
мешавад ва Афросиѐб шикаст хўрда ба Тўронзамин фирор мекунад. 

Ќиссаи Барзу дар ин матни «Шоњнома» дар ин љо ба поѐн мерасад ва пас аз шикасти 
Афросиѐб Кайхусрав ба Зобулистон меравад ва муддати як моњ дар ин мавзеъ боќї 
мемонад. Сипоњи бузургеро ба зиммаи Барзу вогузор мекунад. Ашхоси ин достон ба љуз 
Барзу њама шоњон ва пањлавононе њастанд, ки дар «Шоњнома»-и Фирдавсї карру фарре 
доранд ва њамаи онњое, ки «Шоњнома»- ро мутолиа кардаанд, бо ин чењрањои асар ошної 
доранд. Барзу њам як шахсияте њаст тоза ва ношинохтаю фурўтан, ки аз хонадони Систон 
аст. Њаводисе, ки дар ин достон рўй медињад, сарфи назар аз љузъиѐти он силсилаи њамон 
њодисањое њастанд, ки дар дигар достонњои «Шоњнома» рух додаанд. Дар њаќиќат, 
шабоњат ва айнияти комиле дар миѐни ин ќисса ва ќиссањои дсотонњои дигари «Шоњнома» 
дида мешавад. Замони воќеањо низ пай дар пай њастанд. Њамаи ин њодисањо пас аз ќатли 
Сиѐвуш ва гурехтани Кайхусрав ба Эрон рух додааст. 

Зоњиран маќсади гўяндаи «Барзунома» ин будааст, ки достони худро дар думболи яке 
аз достонњои «Шоњнома» ќарор дињад ва бо њамин сабаб ќисмате аз охири достони 
«Сўњроб ва кушта шудани ўро» дар оѓози достони худ љой медињад, баъдан ба наќли 
ќиссаи ќањрамони худ Барзу мепардозад. Ин тазмини шоир аз лињози пайванд кардани 
ќиссаи писар бо падар мантиќї ба назар мерасад. Лекин аз назари пай дар пай ќарор 
гирифтани њодисањо дар нусхаи мавриди истифодаи мо алоќамандии он гусаста 
гардидааст. Масалан, дар ќиссаи бозгашти Афросиѐб аз љанг бо Рустам ва бархўрди ў бо 
Барзу ва достони «Савсани ромишгар» ба љойи номи Кайхусрав номи Кайковус 
омадааст.Чунончи дар ќисмати аввали достон аз забони Барзу мегўяд: 

Ситонам зи Ковуси Кай тољу тахт, 
Намоям бар ў гурз шохи дарахт [4, с.328]. 

Мо наметавонем, ки воќеањои ин достонро ба ањди Кайковус нисбат дињем, зеро дар 
љангњое, ки бо сабаби макри Савсани ромишгар рух дод, зоњиран Кайхусрав пайдо 
мешавад ва аз он пас то охири «Барзунома» њодисањои дар замони ин подшоњ рўйдода 
манзум гардидааст. 

Дар оѓози саргузашти Барзу мехонем, ки Афросиѐб чун бо Барзу мулоќот мекунад, 
ба замоне рост омадааст, ки ў аз љанги Рустами Дастон шикаст хўрдааст ва рў бар гурез 
овардааст. Ин љанг пас аз рањоии Бежан аз зиндони Афросиѐб воќеъ гардидааст. Пас аз ин 
бармеояд, ки саргузашти Барзу бояд баъди достони «Бежан ва Манижа» ќарор гирад. 
Охирин ќисмати достони Бежан дар «Шоњнома» чунин аст, ки Рустам Бежанро аз чоњ 
мерањонад ва ба айвони Афросиѐб шабехун мезанад. Пањлавон ба Эрон бозмегардад ва 
Афросиѐб ўро думболагирї мекунад. Дар сарњади Эрон ва Тўрон набарди бузурге оѓоз 
меѐбад. Афросиѐб шикаст мехўрад ва ба Халх бармегардад. 

Аз ин љо ихтилоф миѐни ривояти Фирдавсї ва саргузашти Барзу дар «Барзунома» 
падид меояд. Масалан, дар «Шоњнома» Фирдавсї чунин менигорад: 

Чу шуд кори Бежан саросар тамом, 
Зи Афросиѐб оварам боз ном. 
Аз он пас, ки баргашт аз он размгоњ, 
Ки Рустам бар ў кард гетї сиѐњ. 
Бишуд тозиѐн то ба Халхї расид, 
Ба нанг аз каѐн сар шуда нопадид [4, с.192]. 
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Аммо дар саргузашти Барзу сухан ба вижаи дигар меравад: 
Кунун бишнав аз ман ту эй родмард, 
Яке достоне пурозору дард. 
Бад-он гањ, ки баргашт Афросиѐб, 
Зи пайкори Рустам вале пуршитоб. 
Ки аз бањри Бежан ба Тўронзамин, 
Чї омад ба рўйи сипањдор чин [8, с.81]. 

Аз сухани Фирдавсї чунин бармеояд, ки Афросиѐб аз рўйи њарос ба Халх меравад ва 
барои интиќом гирифтанаш аз Рустам омодагї мебинад. Ў аз њисоби туркону чиниѐн 
сипоњи бузурге омода месозад. Ба маќсади сохтани размгоњ ва гузаштан аз оби Љайњун 
(Амударѐ) љониби Эрон њаракат мекунад. Нахустин љанги ў бо Гударз шуда мегузарад. 
Аммо дар достони Барзу сухан аз ѐфтани Барзу ва љанг кардани ў бо эрониѐн аст. 
Нахустин разме, ки воќеъ мешавад, миѐни Барзу аз як тараф ва Тўсу Фаребарз аз сўйи 
дигар аст. 

Дар ин миѐн мушкиле барои даќиќ кардани замони ин њодисањо ба пеш меояд, ки 
кадоме аз ин воќеањо пештар ба анљом расида бошад. Оѐ достони Фирдавсї пас аз 
шикасти нахустини Афросиѐб ва њаракати дубораи лашкари вай ба сўйи Эрон, ки сабаби 
љанги «Ёздањ рух» мегардад, пеш аз достони Барзу ќарор мегирад, ѐ баъд аз он? Барои 
бартараф кардани ин масъала мехоњем, ки ин љо ваќеањоро мањдуд мекунем. Дар љанги 
«Ёздањ рух» Пирон дар ѐздањумин љанг аз љониби Гударз кушта мешавад. Њамчунин 
Шайда дар набарде аз љониби Кайхусрав маѓлуб мегардад, лекин дар достони Барзу њам 
Пирон зинда аст ва њам Шайда дар њаѐт мебошад. Аз ин љо бармеояд, ки достони Барзу 
ќабл аз достони «Дувоздањ рух» ба вуќуъ пайвастааст. Иттифоќан нусхаи хаттии 
мутааллиќ ба китобхонаи Академияи Руминия аз «Шоњнома»-и Фирдавсї њамроњ бо 
саргузашти Барзу достони «Дувоздањ рух»-ро наќл мекунад, ки яке аз масъалањои асосии 
мо дар ин маќола маќоми достони Барзу дар миѐни достонњои дигари «Шоњнома» мањсуб 
меѐбад. 

Муњаќќиќи фаронсавї ва тарљумони «Шоњнома»-и Фирдавсї бо забони фаронсавї 
Љ. Моњле чунин андеша дорад, ки «Дарвоќеъ, њодисањои достони Барзу дар «Шоњнома» 
маљмўаи њамаи он ривоятњоест, ки рољеъ ба хонадони Рустам аст ва Њаким Фирдавсї ба 
онњо таваљљуњ накард ва дар айни њол кањрамони достон Барзу мебошад. Аз мутолиаи ин 
достон бармеояд, ки муроди гўянда мутааллиќ кардани ин достон ба њаводиси «Шоњнома» 
мебошад». 

Устод Забењулоњ Сафо эътимод дорад, ки «Барзунома» ба таќлид аз «Шоњнома» ва аз 
рўйи достонњои ќадимаи эронї сохта шудааст. Албатта, бањси мо дар ин маќола танњо 
бањси саргузашти Барзу, ки ба унвони яке аз мулњаќоти «Шоњнома» шинохта шудааст, 
марбут аст. Ќадимияти ин достон ба замони пеш аз Исломи Эрон рост меояд. Бояд таъкид 
кард, ки дар њељ яке аз сарчашмањои достонњои њамосї ва ќањрамонии Эрон номе аз Барзу 
бурда нашудааст. Танњо Забењуллои Сафо дар китоби «Њамосасарої дар Эрон» аз ин 
ќањрамон ишора кардааст. 

Њамчунин дар кайфияти ба вуљуд омадани Барзу ва достон он сохтагии ќалбакї ба 
назар мерасад, зеро бинобар ривояте, ки дар саргузашти Барзу омадааст: Саворе 
азимљусса, ки баъдтар маълум мешавад Сўњроб аст, рўзе аз Шангон мегузарад ва аз шањри 
Шањрў, ки танњо дар хона монда буд, об мехоњад. Чун Шањрўро соњибљамолу зебо 
мебинад ба ў ишќварзї мекунад. Пардаи бакоратро аз ў меситонад ва духтар аз ин љавон 
бордор мешавад. Ин мољаро дар нусхаи китобхонаи Академия Руминия дида мешавад. 
Аммо дар нусхаи китобхонаи миллии Париж ба сурати дигар омадааст. Дар ин нусха 
Сўњроб ба хонаи Шањрў на аз барои пурсидаи об, балки барои гирифтани асп меравад. 

Гуфта мешавад, ки чигуна Сўњроб Шањрўро мебинад ва ўро ба хаймаи худ даъват 
мекунад. Чун баъди муносибатњои мањрамона мефањмад, ки Шањрў бордор шудааст, 
ангуштарини худро ба ў медињад. Ба њамин минвол њикояти ба вуљуд омадани Барзу ба 
итмом мерасад. 

Мумкин буд, ки достони Барзу тартиби њамосии «Шоњнома»-ро ќавитар гардонад. 
Саволе ба миѐн меояд, ки чаро Фирдавсї ба ин љињати достон он ќадар таваљљуњ накард. 
Њол он ки даврони кўдакии Сўњроб ва њаракати вай аз Тўрон ба сўйи Эрон дар достони 
Сўњроб ба таври муфассал ва бо диќќати махсус ба риштаи назм кашида шудааст. Ба 
аќидаи мо шояд, ки доир ба таваллуд ва кўдакии Барзу дар маъхазњо маълумоти даќиќе 
наомадааст ва агар бошад, аз назари Њаким Фирдавсї дур мондааст. 

Ваќте ки Барзу бо ташаббуси Афросиѐб омодаи разми Рустам мешавад њамагї бист 
сол доштааст ва аз љониби дигар медонем, ки Барзу писари Сўњроб аст ва Сўњроб дар 
замони салтанати Кайковус ва пеш аз таваллуди Сиѐвуш бо Рустам љангида ва кушта 
шудааст. Кайхусрав бинобар иттилои «Шоњнома» фарзанди Сиѐвуш ва њосили издивољи 
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вай бо Фарангис духтари Афросиѐб аст. Аз ин гуфтањо маълум мешавад, ки достони Барзу 
аз рўйи воќеањо баъди достони Рустам ва Суњроб ќарор мегирад. 

Агар баррои њисоби соли Кайхусрав ва њамин замонњои мушаххасро ба назар 
бигирем, мебинем, ки Кайхусрав ваќте ба Эрон мерасад, бисту чор сол доштааст. Ба ин 
сол бояд, ки умри Сиѐвушро низ афзун кард ва солњои миѐни њодисањои пас аз кушта 
шудани Сўњроб ва ба дунѐ омадани Сиѐвушро њисоб кард, то синну соли Барзу ба даст 
ояд. Пас мантиќї аст, ки умри Барзуро ду баробар калонтар аз Кайхусрав бидонем, яъне, 
замоне, ки Кайхусрав бисту чор сола буд, Барзу бештар аз њафтод дошт. Аммо достони 
«Барзунома» сароњатан Барзуро њангоми њамла карданаш ба Эрон бистуяксола мегўяд. 

Мављуд будани тафовут дар достони Фирдавсї ва «Барзунома» дар ќиссае низ 
вомехўрад, ки Пилсам ном пањлавоне дар љанги Рустам гирифтор мешавад ва Барзу ўро бо 
ханљар пора-пора мекунад. Аммо Пилсам дар «Шоњнома» дар љангњое, ки ба хунхоњии 
Сиѐвуш даргир мешуд, ба дасти Рустам кушта мешавад. Вобаста ба далелњои боло гуфта 
метавонем, ки достони Барзу ќиссањоеро фаро мегирад, ки дар охирњои ањди Сосониѐн ва 
аввалњои зуњури Ислом сипарї гардидаанд, ки дар сарзаминњои Балху Систон ва Тўрон 
гузаштааст. 

Ба гумони бештар мурод аз тазминнависї бар «Шоњнома»-и Фирдавсї таќлид бар он 
аст. Дар њаќиќат, досони «Барзунома»-и Атої монандии комиле ба достони Барзуи 
Фирдавсиро дорад. Ин таќлидкорї на заъфи шоирро нишон медињад, балки аз мањорату 
њунари эљодии ў дарак медињад. Чунки таќлид намудан дар адабиѐт ва хусусан дар 
адабиѐти њамосї нуќс ѐ заъфи эљод њисобида намешавад. Ин нуќтаро метавон бо муќоиса 
кардани якчанд абѐт аз достони безаволи Фирдавсї ва «Барзунома»-и Атої муќоиса кард: 

1. Баъзе абѐт ва порчањои шеърии ин достон бо иваз кардани калима ѐ иборае аз 
«Шоњнома» иќтибос гардидаанд. Масалан: 

Аз «Барзунома»: 
Бубинем, то бо кї гардад сипењр, 
Ба пайванди љони кї нозад ба мењр. 
Бубинем, то кї шавад хаста дил, 
Зи хуни кї бархезад имрўз гил [8, с.88]. 

Аз «Шоњнома»: 
Бубинем, то аспи Исфандиѐр, 
Сўйи охўр ояд њаме бесавор. 
Ва ѐ бораи Рустами љангљўй, 
Ба айвон нињад бе худованди рўй [4, с.345]. 

Аз «Барзунома»: 
Ба эрониѐн гуфт Рустам куљост, 
Ки хоњам ба майдон аз ў кина хост [8, с.79]. 

Аз «Шоњнома»: 
Ба эрониѐн гуфт Рустам куљост, 
Ки гўянд к-ў рўзи љанг аждањост [4, с.327]. 

Аз «Барзунома»: 
Чу фардо барояд баланд офтоб, 
Биоям ба майдони ту бошитоб [7, с.84]. 

Аз «Шоњнома»: 
Чу фардо барояд баланд офтоб, 
Ману гурзу майдону Афрсиѐб [3, с.361]. 

2. Дар набарди тан ба тани Барзў бо Рустам њамон фикр ба хотири Рустам мегузарад, 
ки аз хотири Сўњроб бо Рустам гузашта буд. Масалан: 

Аз «Барзунома»: 
Бад-ў гуфт Рустам к-эй номдор, 
Ба Яздони Додори Парвардигор. 
К-аз он чї бипурсам бигўї ту рост, 
Наѐрї ба гуфтор дар њељ кост. 
Бигўї, ки тухму нажоди ту чист? 
Ба Тўрон туро хешу пайванда кист? 
Њамоно, ки аз тухми Тўрон наї, 
Ки љуз аз нажоди бузургон наї [7, с.102]. 

Дар достони «Рустаму Сўњроб» Рустам ба Сўњроб мегўяд: 
Намої ба туркон бад-ин ѐлу суфт, 
Ба Эрон надонам туро низ љуфт [4, с.189]. 

Сўњроб пас аз шунидани ин сухан мегўяд: 
Бад-ў гуфт к-аз ту бипурсам сухун, 
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Њама ростї бояд афканду бун. 
Якояк нажодат маро ѐд дор, 
Зи гуфтори хубат маро шод дор. 
Ман эй дун гумонам, ки ту Рустамї, 
Ки аз тухмаи номвар Найрамї [3, с.231]. 

Хулоса, њикояти Барзў бинобар он чизе, ки дар мулњаќоти «Шоњнома» омадааст, ба 
се ќисмат таќсим мешавад. Нахустинаш ошноии Барзу бо Афросиѐб ва иќдоми ў барои 
љанг бо эрониѐн, ки сабаби шиносоии Рустаму Барзу мегардад. 

Дувум ќисмати ин достон «Савсани ромишгар», ки њодисањои он дар натиљаи 
шиносої миѐни Рустаму Барзу ва пайвастани Барзу бо эрониѐн падид омадаст. Савум 
ќисматаш љангњои миѐни Эрону Тўронро дар бар мегирад, ки макри Савсани ромишгар 
сабаби он шуда буд ва натиљааш шикаст хўрдани Тўрониѐн мебошад. Њадафи Барзу аз 
њаракат ба сўйи Эрон љанг бар муќобили Эрон ва кумак намудан ба Афросиѐб аст. Барзу 
вазифадор шудааст, ки Рустамро бикушад. Баъзе нуќтањо ва њаводиси «Барзунома» бо 
«Шоњнома»-и Фирдавсї шабоњат дорад. Дар ин нуќта корзори Рустаму Исфандиѐр ва 
Рустаму Сўњробро мисол овардан мумкин аст, ки ба разми миѐни Рустаму Барзу шабоњат 
доранд. Аммо достони «Савсани ромишгар» ба аќидаи мо ба ягон достони «Шоњнома» 
шабоњате надорад. 
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ОБРАЗИ БАРЗУ ЊАМЧУН ЌАЊРАМОН ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ ВА «БАРЗУНОМА» -И 
ЯЪЌУБИ АТОЇ 

Маќола ба тањлили тасвири Барзу дар адабиѐти форсї-тољикии асрњои Х11-Х111 ва муќоисаи ин 
тасвир бо шеъри «Шоњнома» -и Фирдавсї ва «Барзунома»-и Ёќуби Атої бахшида шудааст. Дар натиљаи 
тањлили нашрияњои дастнавис ва чопшуда, шеърњои ќањрамонї дар бораи наќши Барзу дар адабиѐти бадеї 
маълумоти пурарзиш медињанд. Хулоса, достони Барзу ба тавре, ки дар маќола гуфта шудааст, ба се ќисм 
таќсим мешавад. Сараввал, шиносоии аввалини Барзў бо Афросиѐб ва ќасди ў барои љанг бо эрониѐн сабаби 
мулоќот бо Рустам мегардад. Ќисми дуюми достон «Таърихи шердил» мебошад, ки дар натиљаи шиносоии 
Рустам ва Барзу ва иртиботи Барзу бо Эрон ба вуљуд омадааст. Ќисми савум ба љангњои байни Эрон ва 
Тўрон, ки сабаби фиреби хўрдан ва шикасти туркњо буданд, дахл дорад. Њадафи Барзу ин аст, ки Эронро ба 
љанги зидди Тўрон тела дињад ва ба Афросиѐб кумак кунад. Барзу вазифадор аст, ки Рустамро бикушад. 
Баъзе лањзањо ва рўйдодњои Барзунома шабењи достонњои «Шоњнома»-и Њаким Фирдавсї мебошанд. Дар 
ин љо мо метавонем Рустам ва Исфандиѐр, инчунин Рустам ва Сўњробро, ки ба раќобати Рустам ва Барзу 
монанданд, мисол оварем. Аммо, достони "Таърихи шердил", ба назари мо, ба достонњои дигари "Барзу" 
чандон монанд нест. Дар байни достонњои миллии њамосии форсї-тољикї мо достони ќањрамонии Барзу 
писари Сўњробро дар достони "Барзунома" мушоњида мекунем. Муаллифи ин њикоя ба андешаи бисѐр 
олимон Хоља Яъќуб Атої мебошад, ки соли 491/1155 вафот ѐфтааст ва ба гуфтаи Муњаммад Авфии Бухорої 
достон дар солњои 471/1135 навишта шудааст. Маъруфияти Барзу ном шахсият боиси боэътимодии баъзе 
њикояњои ин ќисса гардид. Ин њикоя бо достони Њаким Фирдавсї ва як ќатор чорабинињои марбут ба Барзу 
бо номи "Афсонаи Бурднок" алоќамандї дорад. Ба гуфтаи Фирдавсї, Афросиѐб аз рафтан ба халиљи Форс 
метарсад ва омодааст, ки аз Рустам интиќом гирад. Вай артиши бузурги туркњо ва чиниро омода мекунад. 
Аммо достони Барзў љустуљўи Барзу ва мубориза бо эронињоро дарбар мегирад. Ихтилофи аввал байни 
Барзу аз як тараф ва Тўс аз тарафи дигар рух медињад, ки хеле шавќовар аст.  

Калидвожањо: бадеї; оддї; хаѐл рўзи ќиѐмат; тасдиќ равшан, шеърњо, дард, марњила. 
 

ОБРАЗ БАРЗУ КАК ГЕРОЯ В «ШАХ-НАМЕ» ФИРДОУСИ И «БАРЗУНАМЕ» АТОИ 
Статья посвящается анализу образа Барзу в персидско-таджикской литературы XII-ХIII века и в сравнении 

данного образа с поэмой «Шах-наме» Фирдоуси и «Барзу-наме» Я‘куба Атои. В результате анализа рукописных и 
печатных изданий вышесказанные поэмы дают ценные сведения о роле Барзу в художественной литературе. В 
кратком описании в этом эпосе история Барзу разделена на три части, как описано в «Свидетельстве». Первое 
знакомство Барзу с Афросиабом и его намерение вести войну с иранцами является причиной знакомства Рустама и 
Барзу. Вторая часть рассказа - «История льва», возникшая в результате знакомства Рустама и Барзу и связи Барзу с 
Ираном. Третья часть касается войны между Ираном и Тураном, которая были причиной заговора cпасителей и 
результатом поражения турок. Целью Барзу - подтолкнуть Туран к войне против Иран и помочь Афросиабу. Барзу 
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обязан убить Рустама. Некоторые моменты и события Барзуномы похожи на «Шахнаме» Фирдауси. Здесь мы 
можем привести пример Рустама и Исфандияра, а также Рустама и Сухроба, которые похожи на соперничество 
между Рустамом и Барзу. Однако история о «львице романса», на наш взгляд, не совсем похожа на историю 
«Свидетеля». Среди персидско-таджикских национальных мелодий мы встречаем историю героя сына Барзу, 
Сухроба, в истории под названием «Барзунома». Автор этой истории известен многим ученым как Ходжа Якоб 
Атай, который известен дедушкой своего деда, который умер в 491/1155 годах и, согласно Мухаммеду Ауфи 
Бухари, в 471/1135. Популярность "Барзунома" привела к актуальности некоторых из ее историй, таких как 
"Спасители романтиков". Эта история связана с историей Хакима Фирдоуси, наряду с серией событий, связанных с 
Барзусом, под названием «Повесть о лопухе». Со слов Фирдоуси, Афросиаб боится идти в Персидский залив и 
готовится отомстить Рустаму. Он готовит большую армию турок и китайцев. Иран движется вдоль иранской 
стороны, чтобы построить кордон и пересечь реку Кайон (Амударья). Его первая битва с девом Ахриманом 
состоялась. Но история Барзу включает в себя поиск Барзу и борьбу с иранцами. Первый конфликт происходит 
между Барзу, с одной стороны, и Тусом Фарарезом. 

Ключевые слова: художественный, обычный, фантазия, конце света, утверждение, ясные, поэмы, боль, 
этап. 

 
THE IMAGE OF BARZU AS A HERO IN "SHAH-NAME" FIRDOUSI AND "BARZUNAME" ATOI 
The article is devoted analysis of the image of Barzu in Persian-Tajik literature of the XII-XIII century and in 

comparison this image with the poem "Shah-name" Firdousi and "Barzu-name" Y‘kub Atoi. As a result of the analysis of 
manuscripts and prints, the aforesaid poems ll show valuable of information about the role of Barzu in fiction. As described 
in the Testimony in short description of epos the story of Barz is divided into three parts. On the first acquaintance of Barzu 
with Afrosiab and his intention to wage war with the Iranians is the reason for the meeting of Rustam and Barzu. The 
second part of the story is ―The History of the Lion‖, which arose as a result of the acquaintance of Rustam and Barzu and 
the connection of Barzu with Iran. The third part of the strory is about war between Iran and Turan, which were the cause 
of the conspiracy of the Savior and the result of the defeat of the Turks. The goal of Barzo is to push Iran into a war against 
Iran and Afrosiab. Barz is obliged to kill Rustam. Some of Barzunoma‘s moments and events are similar like Firdausi‘s 
―Shahnama‖. Here we can give some example of Rustam and Isfandiyar, also Rustam and Sukhrob, which are similar to the 
rivalry between Rustam and Barzu. However, the story of the ―lioness of romance‖, in our opinion, is not quite similar to 
the story of ―Witness‖. Among the Persian-Tajik national melodies, we meet the story of the hero of the son of Barzu, 
Sukhrob, in the story called "Barzunoma". The author of this story is known to many scholars as Khoja Yaqub Atay, who is 
known of his grandfather, who died in 491/1155 and according to Muhammad Aufi Bukhari in 471/1135. The popularity of 
Barzunom has led to the relevance of some of its stories, such as ―Savior of the Romantics‖. This story is connected with 
the story of Hakim Ferdousi, along with a series of events related to Barzus, entitled "The Tale of a Burdock". According 
retail of Ferdovsi, Afrosiab is afraid to go to the Persian Gulf and is preparing to take revenge from Rustam. He has 
prepared a large army from Turks and Chinese. Iran moves along the Iranian side to build a cordon and cross the Kayon 
River (Amu Darya). His first battle with Ahriman took place. But Barzo‘s story includes Barzu‘s search and struggle with 
the Iranians. The first conflict occurs between Barz on another side and Tus Fararez. 

Key words: art; normal; fantasy; doomsday; approval; clear; poem; pain; stage. 
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УДК: 891.550 
НАЌШИ ЗАН-МОДАР ДАР АШЪОРИ МЕЊРИНИСО 

 
Усмониѐн Нозила Усмон 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Тарбиятгари инсоният, пеш аз њама, Зан-Модар аст. Чї андоза бофаросат ва боадабу 
накухулќ тарбия ѐфтани фарзанди инсон аз одобу ахлоќи њамидаи Зан-Модар вобаста аст, 
ки инро њаѐт борњо исбот кардааст. Дар њамаи давру замон таваљљуњи њам суханпардозон 
ва њам хонандагон ба ашъори дар мавзўи зан ва модар ихтисосѐфта бештар аст, зеро дар 
оњанги гуфтори занон мењру муњаббати модарї ва хусусияти тарбиятгарї бештар аст, зеро 
зан офаридаи маътуф ва нозуки хилќат аст. Зебоии зан маъбади дидагон ва ниѐзи инсон 
аст бањри ба камол расидани вай. Бинобар ин, њар гоњ ки сухан аз зебої ба миѐн меояд, 
њатман тасвири зан дар назар муљассам мешавад. Зеро, дар њаќиќат, зан муродифи њама 
зебоињои дунѐст, балки тамоми зебоињову назокати дунѐ дар симо ва ботини зан таљассум 
ѐфтаанд. Бинобар ин, зан мазњари њама зебоињо ва љилваи бињиштосои зиндагї мебошад. 
Аз ин рў, суханварони адабиѐти муосир дар њама даврањо шўрангезтарин чакомањои 
ќалами худро ба ин ќиматтарин ва зеботарин ганљинаи олами њастї бахшидаанд. 

Зан - Модар дар њама давру замон бењтарин такягоњ, ѓамхор, парастор, умед ва 
сарчашмаи хушињои инсон аст. Худованд мегўяд, ки бењтарин њадя аз осмон зан-модар 
аст. Зан бењтарин ва охирин туњфаи осмонї аст. Касе, ки сиришти Худовандро намедонад, 
онро бояд дар сиришти модар биљўяд. Сиришти модар њамеша пок, беолоиш, бениѐз аст 
ва мисли Худованд поку муназзањ аст ва мехоњад доимо накукорї кунад. Ба андешаи 
Мењринисо, зан ѐвари њар инсон дар зиндагонии пуртакопўйи вай аст, ў пас аз Худо 
довари ќазияњо ва сарнавишти инсон аст, дар дидаву дили инсон офтоби нурбахшои вай 
аст. Зан-Модар аст, ки тухми муњаббатро дар ќалбњои инсонњо кошта, нахли онро ба ашки 
чашмони пурмуњаббати хеш мепарварад. Зан – ин муродифи зиндагї аст ва зиндагї 
тавассути эњсосоти поку беолоиши ў оњанги тоза мегирад. Зан–ин вањдату орзуњои 
љовидони инсон аст: 

Ман занам, ман модарам, ман ѐварам, 
Чархро баъд аз Худо ман доварам. 
Дар замини дидаву дил офтоб, 
Дар љањон нахли муњаббатпарварам. 
Зиндагї эњсоси оњанги ман аст, 
Бандагї озору армони ман аст. 
Сулњу вањдат орзуи љовидон, 
Базму шодї малњами љони ман аст [3, с.21]. 

Зан дар таърихи сарнавишти инсоният њамеша мазњари покї, рамзи пойдорї ва 
истењкомбахши бунѐди хонавода буд ва имрўз њам саъй мекунад, ки ин рисолаи 
таърихияшро бар дўш гирад. Дар таърих кам мардуме вуљуд дорад, ки фарњанги ќадимаи 
иззати зан-модарро соњиб нагашта бошад. Бузургии зан-модар, пеш аз њама, дар он 
таљассум меѐбад, ки ў чароѓи хонадон, идомадињандаи насл, тарбияткунанда ва 
бакамолрасонандаи фарзанд, нигоњдорандаи забон, таърих ва фарњанги миллї мебошад. 
Ин масъулияти бузург модаронро вазифадор месозад, ки дар баробари нигоњубину 
парасторї ва камолоти маънавию љисмонии фарзандони худ онњоро дар рўњияи 
худогоњиву худшиносї, њувияту ифтихори миллї, ватандўстї ва њифзи марзу бум тарбия 
намоянд. Зан-модар, ки мењвари асосии њар хонадон аст, аз ибтидо рисолати ба дунѐ 
овардани фарзанд ва дар нињоди ў љойгир намудани ахлоќи њамида, одоб, муњаббат, 
эњсоси ватанпарварию мењандўстиро бедор мекунад. Бењуда нест, ки бузургони олам дар 
назди ќадру манзалати зан-модар сари таъзим фуруд оварда, ўро поктарин зоти офаранда 
дар рўйи замин эътироф намудаанд. Дар иртибот бар бузургии зан-модар Мењринисо 
Бобобекова чунин мегўяд: 

Зан ба нури хештан неруи имон офарад, 
Њамчу Иброњим зи оташ ў гулистон офарад. 
Зарра-зарра ганљи умри хештанро бохта, 
Хирмане аз сабру тамкини фаровон офарад. 
Бо кашиданњои сад дарду балои зиндагї, 
Љон ба каф бигрифта ў, фарзанди инсон офарад. 
Заррабони ќалби зан бо зарби њастї тавъам аст, 
То адам дар њар ќадам дунѐи армон офарад. 
Каъбаи маќсуду мењроби ниѐзе ќалби зан, 
Бо дили ѓамхораи худ пораи љон офарад. 
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Зан навои њастии моро ба љон бинвохта, 
Дар дили шаб шуълањои мењри тобон офарад. 
Бахти фарзандони худро љуста, аз љон бигзарад, 
Гар фитад мўйе зи эшон мотамистон офарад [4, с.61]. 

Яъне: зан ба нури отифї ва фитрии худ офаридгор ва эњдокунандаи имони башарият 
аст, ќалби ўро ба сўйи осмон - ба покињо савќ медињад. Чун Иброњими паѐмбар, ки бо 
амри Худо оташи ў гулистон гашта буд, зан њам метавонад бо нињоди поку беолоиши хеш 
зиндагии сангину пурмашаќќатро, ки њамчун оташ бар инсон њуљум менамояд, бар њаѐти 
пурсаодат ва хушнудињо мубаддал бисозад. Бо костани умри гаронмояи хеш ў дар нињоди 
њар инсон хирмани сабру тањаммулро ато менамояд, ки бањри њар касе гаронмоятарин 
ганљ аст. Зан тамоми мушкилоту сангинињои њаѐтро дар хештан мунњалил сохта ва љони 
хеш дар каф гирифта, насли инсонро ба дунѐи њастї меофарад ва, бо ин тариќ, бар насли 
одамї меафзояд. Зарби ќалби зан бо зарби олами њастї як аст, бинобар ин, то охирин 
лањзањои дунѐи њастї вай дар њар зарбаи ќалби худ орзуву ормонњои ширини насли 
башарро меофарад. Ќалби беолоиши зан бањри њар инсоне Каъбаи ормону маќсадњои вай 
аст, ќалби ў тамоми ѓамњои дунѐро дар худ њазм сохта, бар њастии одамият љони тоза 
мебахшад. Зан сабаби навои њастии инсонњост, ў дар ивази љони хеш бар мављудияти мо 
наво мебахшад, яъне муљиби њастии мо мегардад. Бањри хушбахтиву саодати фарзанд зан-
модар љони хешро фидо менамояд, њатто, дар њолати бадбахтии онон дунѐро метавонад бо 
сўгу фиѓони хеш мотамистон бинамояд. 

Дар шеъри дигари хеш Мењринисо ба раѓми ононе, ки бар бузургии зан-модар ќойил 
нестанд, бовар надоранд, ки ин офаридаи муќаддас дили поку муназзањ дорад ва 
метавонад барои башар танњо тухми накуї бикорад ва бар инанд, ки кори зан љуз аз 
љодуиву фиребої нест, нидо дар медињад, ки андешаи онњо љуз аз лофу газоф нест. Ба 
андешаи шоира, ќалбе, ки муљиби њастии башарият гашта, ибтидои зиндагї бо вуљуди вай 
робитаи ногусастаниву мустаќим дорад, тамоми љароњатњои дунѐро шифо бахшида, ќалбе, 
ки барои њар шермарде љињати пешрафтњояш дуо медињад, агар дили зан-модар набошад, 
пас, дили кї метавонад бошад: 

Бигўяд зумрае зан дил надорад, 
Ба олам тухми некуї накорад. 
Ба афсуну фиребу љодуи хеш, 
Фалакро бар сари андеша орад. 
Диле, ки зиндагиро ибтидо дод, 
Љароњатњои оламро шифо дод. 
Диле, ки бањри пайдои адолат, 
Ба роњи шермардонаш дуо дод. 
Дили зан нест ин дил, пас дили кист? [4, с.60]. 

Мењринисо маќому манзалати зан-модарро чунон ба осмон савќ дода, ки болотар аз 
онро њеч наметавон тасаввур намуд. Ў мегўяд, ки зан - ин неъмати Офаридгор аст, 
бинобар ин, ќалби зан њам мазњари ишќу муњаббати ўст: 

Маро зан будан инъоми худоист, 
Дилам њам мазњари ишќи илоњист. 

Ба назар мерасад, њамчунин суханони шоира њам њушдор бар ононе мебошад, ки бар 
бузургиву муќаддасии зан - модар шубња доранд. 

Дар як ѓазали хеш, ки дар он саропо дарду сўзи шоира барои модари шодравонаш 
инъикос гардидааст, ў њар хонандаи соњибќалбро ба риќќат оварда, эњсосоти ботинии 
вайро ба тањрик дар меоварад. Мењринисо дар баробари равони поки модари худ хитоб 
менамояд, ки бе вай њамчун барги хазон афсурдаву пажмурдааст, тани танњо ва бекас аст, 
пас аз дар гузашти модараш тамоми орзуњои одамї аз дили вай ба дар рафтаанд, дар 
сањнаи зиндагї ў ноумед аст ва дигар бар чизеву касе эътимод надорад, зеро ягона 
муттакояш модар буду бас; дар пеши чашмони шоира охирин лањзањои њаѐти модараш 
љавлон мезананд ва дар лавњи хотир лиќои бињиштосои модар таљассум мегардад. 
Бинобар ин, Мењринисо, тоќат наоварда, ба лафзи хонаводагиву мардумї дар хитоб бар 
равони модар мегўяд: “Бар рўйњои заъфаронии ту љонам!” Шоираи нозпарварди мо 
дардашро ба хотир меоварад, чї хел модар дар назди вай нози модарона мекард. Ў аз сари 
эњсосот боз ба лафзи мардуми мегўяд: “Садќаи ќалби бузурги ту бод равони ман!” Бо 
дастони ларзони модар дили шоира андуњгин мешуд ва, бад-ин муљиб вой бар дили 
хунинаш мекунад, ки аз њамин дастони ларзон низ бенасиб гардидааст. Пайкари ў аз 
дарди бемодарї дар сўзу гудоз аст ва дарди фироќ ўро дар хун мустаѓраќ сохта ва ў бо 
нињеб фиѓон бар медорад: 

Бе ту андар зиндагї барги хазонам, модарам, 
Бе ту ман танњои танњо дар љањонам, модарам. 



233 
 

Рўзгоре орзуњо аз дили ман рафтааст, 
Ноумеду хаставу озурда љонам, модарам. 
Пеши чашмам лањзањои вопасини умри ту, 
Бар ду рўйи заъфаронии ту љонам, модарам. 
Нозпарвар будиву нозам њамедодї ба мењр, 
Садќаи ќалби бузурги ту равонам, модарам. 
Дасти ларзони ту медидам, дилам тањ мекашид, 
Вой бар њоли дили чун арѓавонам, модарам. 
Пайкарам месўзаду ѓарќоби хунам аз фироќ, 
Во дареѓо, ќиматам, ганљи равонам, модарам [4, с.55]. 

Ќайд кардан ба маврид аст, ки ѓазали фавќуззикр аз њайси оњангнокї бисѐр равону 
љаззоб аст, он дар бањри рамали мусаммани мањзуф суруда шудааст, ки яке аз бањрњои 
серистеъмолтарин ва маъруфтарин дар шеъри форсї-тољикї аст. Онро метавон дар 
мисоли байти матлаи он бад-ин тариќ таќтеъ кард: 

Бе-ту-ан-дар / зин-да-гї-бар / гї-ха-зо-нам / мо-да-рам, 
Фоъилотун / фоъилотун / фоъилотун / фоъилун 
--- V --- --- / --- V --- --- / --- V --- --- / --- V --- 
Бе ту ман танњои танњо дар љањонам, модарам. 
Фоъилотун / фоъилотун / фоъилотун / фоъилун 
--- V --- --- / --- V --- --- / --- V --- --- / --- V --- 

Таќтеи мазкур ба-дон манзур оварда шуд, ки ѓазали мазбури Мењринисо аз њайси 
мавзўъ, мазомин бо бањри фавќуззикр таносуби зиѐди мантиќї дорад. Тавассути ин вазн 
шоирони классик бењтарин ишќномањо ва эњсосоти андуњгинона ва мамлў аз сўзу гудози 
хешро ба риштаи назм кашидаанд. Чун мавзўи интихоб намудаи шоира дар ин ѓазал 
фироќу дурї аз модар аст, гузиниши ин вазн њам аз љониби вай бас баљо ва мутаносиб аст. 

Њамчунин, мебояд зикр намуд, ки љуз аз интихоби мутаносиби вазн, ки 
инъикоскунандаи мањзунияту дард аст, истифодаи вожањои вижа ва иборањову таркибњо 
риќќатовар низ абѐти ѓазалро басо таъсирбахш гардонидаанд. Аз љумлаи воњидњои мазкур 
инњо барги хазон, танњои танњо, рўзгор, орзу, ноумед, хаставу озурдаљон, пеши чашм, 
лањзањои вопасини умр, ду рўйи заъфарон, нозпарвард, ноз, мењр, садќа, дасти ларзон, дил 
тањ кашидан, дили чун арѓавон, ѓарќоби хун, фироќ, во дареѓ, ганљи равон мебошанд, ки њама 
дар атрофи як мавзўи воњид - мавзўи модар мутамарказ гардида, дар обу ранги бадеї ва 
эстетикии он сањми ќобили таваљљуњ гузоштаанд. Ѓайр аз он чи, ки ќайд гардид, лањни 
мардумї ѐ халќияти оњанги дарунии ѓазал њам назаррас аст ва бо мавзўи мавриди эљоди 
шоира њам оњанги зич дорад; танњои танњо мондан, садќаи ќалби модар шудан, дасти 
ларзон, вой бар њол (- и дили чун арѓавон) ва во дареѓ гуфтан, инњо - њама бўйи лањни 
мардумї доранд, ки дар зиндагонии рўзмарраи мардум гоњу ногоњ мавриди истифода 
ќарор мегиранд. 

Соли 2019 маљмўаи нави шоира Мењринисо зери унвони “Мењроби розам - модарам” 
дар нашриѐти “Адиб”- и Душанбе дар 133 сањифа аз чоп баромад. Чунонки аз номи 
маљмўаи мазкур дида мешавад, мавзўи он алоќаманд ба Зан - Модар мебошад. Дар 
маљмўаи мазбур 96 шеъри зебову хондании Мењринисо љойгузин шудаанд, ки аксарияти 
онњо ба мавзўи модар бахшида шудаанд. Бо шиносої бо ашъори модарномаи Мењринисо, 
хонанда ба дунѐи розу ниѐзњои ин бењтарин ва поктарин офаридаи њама даврањо, яъне 
модар ворид мегардад ва маќоми баланди ўро дар таќдири инсоният хубтар дарк 
менамояд. Дар иртибот ба мавзўи модар дар эљодиѐти шоираи хушкалому њунарманд 
Мењринисо Бобобекова, албатта, як маќола зарфияти гунљоиш надорад, зеро он 
ниѐзманди тањќиќоти густардатару бузургтар мебошад. Зеро, дар њаќиќат, дар шиносої бо 
ашъори дар ин мавзўъ сурудаи шоира метавон ба ин натиља расид, ки чакомањои мазкур 
яке аз бењтарин, муассиртарин ва њузновартарин ашъор дар адабиѐти навини мост – дар 
иртибот бар тасвир ва тавсифи дунѐи Зан – Модар. Чї тавр бар ин гуфтањои шоира, ки 
дар шеъре зери унвони “Файз бирафт”дар маљмўаи мазкур љой дода шудааст, арљ 
нагузошт ва онро дар радифи бењтарин сўгворањои шеъри тољик љой надод: 

Мурѓи осоиши рўњам бипарид, 
Њамчунон боли Њумо аз сари ман. 
Хонаам холиву беранг шуда, 
Рафт файѐзи Худо аз дари ман [4, с.47]. 

Ва ѐ байти зерин аз шеъри беунвони њамин маљмўа, ки дар хитоб бар модар гуфтааст: 
Эй ту ягона мунису ѓамхори бењтарин, 
Шеъри ман аз муњаббати ту гашта дилнишин [4, с.43], 
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ки бисѐр заминиву бетакаллуф ва муассир баромадааст. Бояд зикр кард, ки анќариб 
тамоми ашъори ин маљмўа дар таъсирбахшиву риќќатоварї сазовори тањсинанд ва 
онњоро метавон ба њайси гулчини модарномањои адабиѐти навини тољик эътироф намуд. 

Дар натиљагирї аз мавзўи мавриди назар метавон ќайд намуд, ки мавзўи Зан - 
Модар, албатта, бо он чи шоира Мењринисо дар маљмўаи мазкур ва дигар маљмўањояш 
дар атрофи он ќаламфарсої намудааст, њоло њам анљомпазиру тамом шуданї нест, зеро 
дунѐи модар бас бузургу беканора аст, њатто, бузургтар аз он чи ки дар андешаи њар 
шоире ѓунљоиш ѐфтааст ва тасвири нињоии ин дунѐ ва њолоти ботинии модарон берун аз 
доираи тавоноии тамоми шоирон ва, умуман, њунармандони љањон аст. Аммо, бо вуљуди 
ин њама, боз њам метавон гуфт, ки Мењринисо Бобобекова тавассути модарномањои 
таъсирбахш ва зебову риќќатовари хеш то љое, њатто, то љойи ќобили таваљљуњ, ќитъаи 
бузурге аз ин дунѐи бузургро фатњ кардааст. 
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НАЌШИ ЗАН-МОДАР ДАР АШЪОРИ МЕЊРИНИСО 
Мењринисоро метавон дар радифи хушсалиќатарин ва навпардозтарин шоирањои адабиѐти муосир 

эътироф намуд. Агарчи шоира Мењринисо дар мавзўъњои гуногун ашъори нобу дилкаш эљод кардааст, вале 
мавзўи ба модар иртиботдоштаи вай дар ќатори асоситарин мавзўоти эљодиѐташ дар њама маљмўањои ба 
табъ расидааш љилваи махсус дорад. Мењринисо шоираест борикбин ва нуктасанљу њассос ва, дар баробари 
ин, дорои сабку салиќаи вижа ба худ. Мазомини тоза, дарѐфтњои нобу бикр дар истифодаи санъатњои бадеї, 
махсусан, истиора, ташбењ, талмењ, ташхис, мавзўъњои ашъори шоираро боз њам зинат дода, онњоро љаззобу 
муассиртар гардонидаанд. Мавзўи Зан - Модар, чунонки дар эљодиѐти њар шоири њунарманди адабиѐти 
муосир ба таври ба худ хос мавриди тавсиф ќарор гирифта, дар эљодиѐти Мењринисо низ љилваи махсус 
дорад. Мењринисо чи дар эљодиѐти даврони шўравияш ва чи дар ашъори пасошўравї, яъне даврони 
истиќлолияти худ нисбат ба мавзўи Зан - Модар њељ ваќт бетарафї изњор нанамудааст. Мавзўи мазкур дар 
њама марњалањои эљодиѐти шоира дар баробари марказитарин ва маъруфтарин мавзўи эљодиѐти вай, яъне 
мавзўи ишќу муњаббат, яке аз мавзўъњои дўстдошта ва писандидаи ў ба њисоб меравад. Њам дар ашъоре, ки 
дар жанрњои анъанавї монанди ѓазал ва рубої сурудааст ва њам дар шеърњое, ки ба тарзи наву муосир эљод 
кардааст, Мењринисо ба мавзўи зан ва модар руљўи самимї ва содиќона намудааст. Њама шеърњои ба ин 
мавзўъ бахшидаи шоира дилчаспу дорои таъсири вижа ва, бар болои ин, бисѐр равону хушоњанганд, забони 
содаву тарзи адои дилнишин доранд. Хонанда бо хондани онњо аксари онњоро метавонад бе мушкилї аз худ 
намояд, зеро онњо дар ќалби њар хонандае љой мегиранд. 

Калидвожањо: зан, модар, модарнома, шеър, Мењринисо, ишќу муњаббат, сўзу гудоз, тасвиру тавсифи 
Зан - Модар, адабиѐти муосир, мавзўи асосї. 

 
ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ-МАТЕРИ В СТИХАХ МЕХРИНИСО 

Мехринисо, наряду с другими знаменитыми мастерами художественного слова современной таджикской 
литературы, можно признать как одну из самых талантливых представителей постсоветской таджикской поэзии. 
Несмотря на то, что Мехринисо на разные темы создавала привлекательные и изящные стихи, но тема, 
относящаяся к женщине – матери в ее творчестве имеет особое место во всех ее опубликованных сборниках. 
Мехринисо является проницательной и чувствительной поэтессой, а также у нее особый стиль и манера 
изложения. Новые мотивы и украшение свежих мыслей в использовании изобразительных средств, особенно 
таких, как метафора, сравнение, указание, персонификация (олицетворение), украшают поэтическое ее творчество 
и придают особый тон ее поэтическому дарованию. Тема женщина-мать, как в творчестве каждого талантливого 
поэта современной литературы, изложена особым образом, так и в стихах Мехринисо представлена мастерски. И в 
стихах советских времен, и в творчестве постсоветского периода, то есть в годы независимости, Мехринисо 
уделяла особое внимание этой теме. Вышеупомянутая тема во все периоды творческой деятельности поэтессы, 
наряду с центральными и популярными темами, такими как любовь и сердечные волнения, является самой 
любимой и привлекательной темой. Как в стихах, в стиле традиционных жанров, так же и в новых формах, 
Мехринисо уделяет основное внимание женщине - матери. Все стихи, посвященные данной теме, очень интересны 
и воздействуют особой привлекательностью, являются очень плавными и мелодичными, язык изложения в них 
очень простой и искренний, а стиль – особый, в отличие от других мастеров слов. Читатель при знакомстве со 
стихами Мехринисо может быстро и без сложностей выучить их наизусть, так как они своей привлекательностью 
быстро находят свое место в сердцах читателей. 

Ключевые слова: женщина, мать, стихи на тему матери, стихи, Мехринисо, любовь, волнение и скорбь, 
изображение Женщины-Матери, современная литература, современная таджикская поэзия, основная тема. 
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THE IMAGE OF A WOMAN MOTHER IN VERSES OF MEHRINISO 
Mehriniso along with other famous masters of the literary word of modern Tajik literature can be recognized as one 

of the most talented representatives of post-Soviet Tajik poetry. Despite the fact that Mehriniso wrote attractive and 
graceful poems on various topics, the theme related to the woman - mother in her work has a special metso in all of his 
published collections. Mehriniso is a very penetrating and sensitive poetess, and also has a special style and manner of 
presentation. New motifs and the decoration of fresh thoughts in the use of visual means, especially such as a metaphor, 
comparison, designation, personifications (personification), adorn the poetic colors of the poetess and give a special tone to 
her poetic talent. The theme of woman-mother, as in the work of every talented poet of modern literature, is presented in a 
special way, and in the verses of Mehriniso is presented in a masterful way. And in the poems of Soviet times, and in the 
works of the post-Soviet period, that is, the years of independence, Mehriniso paid special attention to this topic. The 
aforementioned theme in all periods of the poet's creative activity, along with central and popular themes, such as love and 
heart excitement, is the most beloved and attractive theme. As in poetry, in the style of traditional genres, as well as in new 
forms, Mehriniso pays sincere attention to a woman - mother. All poems devoted to this topic are very interesting and have 
a special appeal, are very smooth and melodic, the language of presentation is very simple and sincere, and the style is 
special, unlike other word masters. The reader, when familiarizing himself with Mehriniso‘s poems, can quickly and 
without complications learn them by heart, because by their attractiveness they quickly find their place in the hearts of 
readers. 

Key words: woman, mother, verses on the theme of mothers, verses, Mehriniso, love, excitement and sorrow, the 
image of the Mother-Woman, modern literature, modern Tajik poetry, the main theme 
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БОЗОР СОБИР-ШОИРИ ТАСВИРГАРО 
 

Мирзоев И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тасвир яке аз унсурњои муњимми шеъри тољик ба шумор меравад ва шеъри тасвирї 

њамеша ба њолати рўњии инсон таъсиргузор аст. Адабиѐти бадеї шохае аз њунар аст ва 
шеър, ки моли адабиѐт аст, бояд тавонад ба рўњи љомеа таъсиргузор бошад. 

Донишмандони зиѐде дар бораи наќши хаѐл ва тасвир дар шеър андешањо баѐн 
доштаанд. Муњаќќиќон ва донишмандоне дар ин хусус, аз ќабили Арасту, Форобї, Ибни 
Сино, Шамс Ќайси Розї, Унсурулмаолии Кайковус, Насируддини Тўсї, Шиблии 
Нуъмонї, Шафеии Кадканї, Ризо Бароњанї ва амсоли инњо андешањои арзишманде ироа 
доштаанд. Мутафаккири бузурги тољик Абўалї ибни Сино дар ин бора чунин мегўяд: 
«Шеър сухане њаст хаѐлангез, ки аз суханоне мавзуну баробар сохта шуда ва назди арабњо 
дорои ќофия њам бошад» [2, с.72]. Ё љойи дигар зикр мекунад: «Аммо мантиќї ба шеър аз 
он рўй менигарад, ки хаѐлро барангезад ва бишўронад. Ва мухайялу шўрангез сухане аст, 
ки нафс бар он мутеъ шавад ва бе њеч гуна тањаммулу андеша ва ихтиѐр аз умуре (амрњое) 
шоду хурсанд шавад ва аз умуре дигар гирифта ва андуњгин гардад» [2, с.73]. 

Донишманди дигар Хоља Насируддини Тўсї афзун бар вазн мухайял будани шеърро 
аз назари мантиќиѐн муњим дониста, дар ин бора мегўяд: «Шеър ба наздики мантиќиѐн 
каломи мухайяли мавзун аст ва дар урфи љумњур каломи мавзун ва муќаффо» [3, с.68]. 

Ба далелњои боло наќши калидї доштани тасвир дар шеър њамеша намоѐн аст. 
Адабиѐтшиносон ва муњаќќиќони муосир њам «сувари хаѐл»-ро дар шеър чизи муњим ва 
асосї дониста, иддае аз онњо тасвирро яке аз рукнњои асосии шеър медонанд. Доктор 
Шафеии Кадканї моњияти асосии шеърро дар ифодаи хаѐл мебинад ва таърифи хаѐлро аз 
назари муњаќќиќони фарангї чунин иброз медорад: «Ба таваљљуњ ба ин ки имож ѐ хаѐл 
унсури асл љавњари шеър аст ва тахайюл бозгаштан ба хаѐл ва имож аст, бубинем 
ноќидони фарангї чї таърифе аз имож ѐ хаѐл доранд. Ди Луис дар китобе, ки вижаи имож 
ѐ хаѐл пардохтааст, мегўяд: дар содатарин шакли он «тасвир»-е аст, ки ба кумаки калимот 
сохта шудааст: як тавсиф, сифат, як истиора, як ташбењ мумкин имож биофаринанд ва ба 
рўйи њам, маљмўаи он чиро, ки дар балоѓати исломї дар илми баѐн матрањ мекунанд, бо 
тасрифот метавон мавзўъ ва заминаи имож донист, зеро маљоз ва сувари гуногуни он ва 
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ташбењ, аркони аслии шеъре њастанд ва дар шеъри њар забоне љавњари шеър баргаштан ба 
њамин масъала аст» [4, с.9]. 

Муњаќќиќи барљастаи эронї Алиасѓари Шеърдўст низ дар ин бора хеле хуб 
мефармояд: «Унсури хаѐлро наметавон дар радифи дигар аљзои шеър шумурд, балки ин 
унсур фаъолтарин ва муњимтарин омили ширкаткунанда дар эљоди шакли зењнии як шеър 
аст» [9, с.27]. 

Сувари хаѐл ѐ тасвиргарої њамеша яке аз лавозими муњимми шеър буда, барои 
таљассуми зебої ва диди эстетикии шеър ба кор бурда мешавад. 

Ба њамин далел, метавон гуфт, ки Бозор Собир аз зумраи он шоиронест, ки дар 
адабиѐти муосири тољик њамчун шоири тасвиргаро шинохта шудааст. Њарчанд дар 
адабиѐти муосири тољик унсури хаѐл ва тасвир дар эљодиѐти Мирзо Турсунзода, Муъмин 
Ќаноат, Аминљон Шукўњї, Ѓаффор Мирзо, Лоиќ Шералї ва амсоли инњо вомехўрад, 
аммо Бозор Собир тасвирро шеваи ихтисосии худ ќарор дода, чун ашъори ў саршор аз 
хаѐлоти шоирона ва тасвирсозињои вижае мебошад. Шоир њанўз аз оѓози фаъолияти 
шоириаш рў ба шеъри тасвирї овард ва мањорати шоирии ў дар њамин замина сайќал ѐфт. 
Дар адабиѐти муосири тољик то солњои 60-70-уми ќарни ХХ, ки идеологияи сотсиалистї 
њукмфармо буд, бештар оњангњои иљтимоиву сиѐсї дар ашъори шоирон ба назар мерасид. 
Аммо шоир Бозор Собир аз ќолабњои марсуму анъанавї як андоза сарфи назар кард ва 
бештар ба шеъри тасвирї рў овард. Дар ин бора адабиѐтшинос Љамолиддин Саидзода 
зикр мекунад: 

«Тавре ки гуфтем, устод Бозор Собир шоири номдору номовар ва ќолабшикан аст ва 
дар адабиѐти муосири тољик, алалхусус дар њавзаи тасвир ва хаѐл, касеро суроѓ надорем, 
ки ба ў њамсарї намояд. Дар ин шева ўро метавон ба «тасвиргари бузург» (Ризо 
Бароњанї)-Нодири Нодирпур ќиѐс кард ва иѐрсанљї намуд, њамон Нодирпуре, ки устод 
Бозор ба ў сахт иродатманд аст ва барояш арљи фаровон менињад ва «падарсолори шеъри 
форсї» мехонадаш…» [5, с.18]. 

Оре, дар ќаламрави шеъру адаби муосир устод Бозор Собир аз камтарин суханвароне 
буд, ки бо дарки амиќу биниши тоза, тарзу ѓояњои нав рўњи шеъри тољикиро як тозагии 
нав бахшид. Шоир ваќте ки тамоми эњсосоти ботинии хешро дар ќолаби андеша мерезад 
ва шеъри зебову эњсосбарангези ў тавлид мешавад, хонанда аз мутоилаи он эњсоси 
гувороеро дар хеш њис мекунад. Ў ба сони мусаввирест, ки тамоми мушоњидаю 
бардоштњояшро аз табиату зиндагї, тавассути њарфу њиљо наќќошї мекунад. 

Дар эљодиѐти шоир аз њама бештар табиат бо њама муъљизаву афсункорињояш 
мавриди таваљљуњ ќарор гирифтааст. Аз мутоилаи ашъори ў баръало њис кардан мумкин 
аст, ки ў бо табиат як пайванди ногусастание дорад. Барои мисол боридани борон дар 
эљодиѐти бисѐр шоирони мо мавриди тасвир ќарор гирифтааст, аммо дар эљодиѐти Бозор 
Собир он бо як навгонї ва бо тасвирњои наву тоза рўйи кор омадааст. Шоир дар шеъри 
«Борон», боридани боронро басо самимї ва табиї ба риштаи тасвир мекашад, ки 
хонандаро, дарвоќеъ, ба шўру њаяљон меорад. Ў дар ин љо боронро ба зан ташбењ додааст, 
ки хеле тасвири хубу олї аст: 

Зангўлазанон гузашт борон, 
Чобуку љавон гузашт борон. 
Бо силсилањо гузашт борон, 
Бо шилшилањо гузашт борон, 
Монанди занон гузашт борон. 
 
Њай бўи занона дошт борон, 
Гесўи занона дошт борон, 
Овози занона дошт борон, 
Пардози занона дошт борон, 
Гулнози занона дошт борон [7, с.177]. 

Як вижагии шеъри Бозор Собир он аст, ки њама унсурњои табиат, љисмњои он, њар гулу 
гиѐњу дарахт ва, пеш аз њама, муъљизањои табиат як бозтоби тоза ѐфтаанд. Доманаи ин 
мавзўъ дар эљодиѐти шоир воќеан вусъатнок аст. Дар шеъри ў ташбењу истиорот ва дигар 
анвои санъатњои шеърї аз табиат гирифта шудаанд. Ифодаву таркибњо ва истиороте 
монанди «тўри боронњо», «обзахми санг», «подаи бодњо», «мижгони шаб», «ѓози хасрав», 
«лонањо чун чашми гирѐн», «дар дара дум задани галањои обшорон», «занљири борони 
бањор», «чашми сафедор», «сўзани тиллоии хуршед», «чун шир рехтани борон аз гулўи 
новадон», «шишаи субњ», «безабонии забондонии бод», «гиряи шаршарањои гирѐн», «шир-
шири баргњои ларзон», «чодари арўсї гардидани абрњои кўњистон», «љонамози барфњо», 
«сўзани нур», «тешаи санг», «гўши њубоб», «зангўлазанон гузаштани борон» ва амсоли 
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инњо, ки њама дар тасвирсозии ѓайримарсум ва наву муосир наќши муассире бар љой 
гузоштаанд аз мушоњидаву бардоштњои хуби шоир далолат мекунанд. 

Адабиѐтшиноси шинохта Кароматулло Шукруллоев дар ин бора зикр мекунад: «Бозор 
Собир ба адабиѐт бо диди хосси шоирона омад. Сарманшаи андеша ва образњои шеъри ў 
эљодњо ва зиндагии мардум аст. Шеъри ў ифшои њоли табиату инсон буда, асолати ў низ аз 
њамин љо ибтидо мегирад. Мањз ба њамин васила ў њолати тасвирњо ва чењрањоро 
дармеѐбад ва шеъраш забони гўѐи он тасвироту он њолатњо мегардад» [6, с.120]. 

Дарунмояи шеъри устод дар бисѐр маворид саршор аз тасвирњои зебо ва 
хаѐлпардозињои нозук аст, ки аз мутолиаи онњо њамеша хонанда як рўњу илњоми тоза 
мегирад. Яъне, аз њар нигоњ, аз њар мушоњидаву бардошт шеъри нобу олї сохтан, танњо 
кори шоири тавонову боистеъдод аст. 

Шоири асил ба њар як муъљизаи табиат нигоњи сарсарї надорад. Њамин аст, ки Бозор 
Собир њамаи инро эњсос мекунад. Ў шукуфтани гул, рехтани шаршара, дамидани сабза, 
муѓча бастани дарахтон, аз ќаъри замин љўшидани чашма ва амсоли инњоро ба таври вижа 
дарк мекунад ва гоњо аз ин эъљози табиат ба шигифту њаяљон меояд ва шеъри нобу 
дилчасп аз килки ў таровиш мекунад. Ва дар заминаи ин шеърњои ў хеле самимиву табиї 
эљод мешаванд, ки хонанда аз хондани онњо завќ мебарад: 

Як лањза тарки рањ кун, 
Ин чашмаро нигањ кун, 
Ин чашма мезанад чашм, 
Чашми занона дорад; 
Аз ташнагии чашме 
Як чашмаро бинўшї, 
Узру бањона дорад. 
 
Ин лолазори гулљўш, 
Сурхида то баногўш. 
Инро макун фаромўш, 
Хунаш, ки мезанад љўш, 
Шарми занона дорад [8, с.92]. 

Бозор Собир шоири мушоњидакор аст ва ин мушоњидаву бардоштњо дар ашъори шоир 
ба љилва омадаанд. Ў мекўшад, ки дар шеъраш бештар як навгонї, тасвирњои тару тоза 
бошад ва аз такрор то андозае њазар бикунад ва кўшиш ба харљ медињад то чизеро бигўяд, 
ки дигарон нагуфтаанд. Масалан, ваќте ў мегўяд: 

Дар шаршарањо, ки об овезон аст, 
Дар об садои об овезон аст. 
Овози туро, ки њалќа кардам дар гўш, 
Овози ту дар гўши ман овезон аст [8, с.117]. 

Дар шаршара овезон будани об ва дар об овезон будани садои об воќеан тасвири тоза 
ва нав аст. 

Таносуби калом дар шеъри Бозор Собир ќавї аст, ки гоњо агар як калимаро аз шеър 
гирем ѐ бо калимаи дигар иваз созем, таносуб батамом канда шуда, ќариб тамоми маънои 
шеър халалдор мегардад. Ва гоњо калимањо дар шеъри ў ба њамдигар чунон печидаанд, ѐ 
чунон иртиботи ќавї доранд, ки онњоро аз њам људо намудан мушкил аст. 

Муъљазу дилкаш ва самимиву таъсирнок будани тасвирњо дар шеъри Бозор њунари 
баланди тасвиргарої доштани ўро бозгў мекунад ва нишон медињад, ки ў аз адабиѐти 
оламшумули классикиамон ва, пеш аз њама, аз эљодиѐти дањанакии халќ бархўрдории зиѐд 
дорад. Дар шеърњои ў вусъати андеша, баѐни фикрњои љолиб, бозї дорондани сухан ва 
истифодаи муваффаќонаи санъатњои бадеї баръало ба мушоњида мерасад. 

Ашъори шоир бо забони хеле содаву зебо ва суфтаю шево гуфта шудааст. Ў њамеша 
маънињои баландро бо сухани одиву сода дар шеъраш таљассум намудааст. Корбурди 
моњиронаи калимоту иборањо дар эљодиѐти ў ба мушоњида мерасад. Њамчунин калимањое 
низ ба чашм мехўранд, ки сохтаи худи шоиранд ва дар ашъораш хеле хуб корбаст шудаву 
ба шеърњояш як љаззобият ва равонию рангорангиеро зам намудаанд. Ба инњо метавон 
калимањоеро аз ќабили лолахун, ќаламхор, ќаламкор, гулхор, хоропайкар, сангњайкал, 
донишгадої, мўйшикофї, ширбадан, подароњ, ќаламроњ, обзахм, обилафарсо, хамохам, 
шабхўрда, норасобарљаста, ѐлафшон, шабкўрак, гулўсўз, ќаламронї, коњсимої, пистонсияњ, 
пурпина, бедорхоб ва бисѐру бисѐр дигарњоро мисол овард. 

Табиист, ки шоир барои дарѐфти тасвирњои шоирона ва нобу зебо басо зањмат 
мекашад. Ў дарк мекунад, ки сухане, ки дорои вазну ќофия аст њанўз шеър нест. Балки 
шеър онест, ки онро бо хуни љигар бояд рангин намуд, ин мазрааро аз хуни дил бояд 
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обѐрї намуд, то он бисабзад, нуму ѐбад ва коми ташнагони шеърро шодоб намояд. Ба ин 
нукта худи шоир низ дар шеъри «Шоиру шеъре агар њаст…» чунин ишора намудааст: 

Шоире, к-аз синааш њар нуктаро 
Меканад чун маъдане аз кон, 
Балки њамчун порае љон, 
Мисли мањбусе, ки дар талвосаи љонканданаш 
Меканад девори мањбасро ба дандон [7, с.11]. 

Шоир бо истифода аз тасвирњои зебо мазмуну маънињои олию баландро ба самъи 
хонанда мерасонад. Ва ў њис мекунад, ки чунин тарз баѐн доштани андеша њамеша барои 
хонанда таъсиргузор буда метавонад. Адабиѐтшинос Љамолиддин Саидзода дар ин бора 
чунин зикр мекунад: «Мусаллам аст, ки устод Бозор шеъри њарфиро шеър намедонад, 
шеъри бепирояро намеписандад. Ў њамеша дар талаби шеъри асил аст. Аз ин хотир, на 
њамаро шоир медонад. Ба њарфи дигар, вай танњо шеъреро меписандад, ки дар ќаламрави 
хаѐл њаракат мекунад. Фарќ надорад, ки он ахлоќї аст ѐ иљтимоиву сиѐсиву фалсафї. 
Муњим он аст, ки баѐн шоирона бошад, зеро шоирони асил њар гуна матлабро метавонанд 
шоирона баѐн доранд» [6, с.51]. 

Аз ин њама хулоса кардан мумкин аст, ки шеъри Бозор Собир њамеша дархўри дарди 
хонандаву љомеа буда, тамоми тору пуди шоир аз дарди Ватану мардумаш сиришта 
шудааст. Шеъри ў њамеша саршор ва моломол аз тасвирњои хеле дилкашу љаззоб ва њам 
таъсирбахш аст, ки гувоњ аз њунари баланди тасвирофарии шоир аст. Дар ин бора 
адабиѐтшинос Ањмад Абдуллоев хеле хуб зикр мекунад: «Њоло дар шеър образи бадеиро 
дар зикри санъатњо, хусусан дар муќоиса ва маъниро дар њалли дурусти мавзўъ ва тасвири 
пурраву њамаљонибаи он мебинанд. Дар гузашта бошад, маонии шеърро аксар аз санъати 
он љустуљў мекарданд ва шеъре, ки санъати бадеї надошт, њар чи пурмазмун бошад њам, аз 
маонї бебањра њисоб мешуд. Дар ин замина шеъри Бозор Собир мушаххас аст ва маонии 
шеъраш аз санъати сухани ў ба њосил омадааст. Дар шеъри ў мавзўъ дар партави хаѐл 
тасвир ѐфта ва санъати шоирона завќу идроки хонандаро ба дарки маънињои даќиќ 
рањнамун менамояд». Ва ба њамин далел метавон гуфт, ки унсури хаѐл ва тасвир 
дарунмояи шеъри устод Бозор Собирро ташкил додааст ва дар мењвари тафаккуру 
эљодиѐти ў њамеша њамин вожањо чарх мезананд. 
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БОЗОР СОБИР - ШОИРИ ТАСВИРГАРО 
Дар маќолаи мазкур дар бораи сувари хаѐл ѐ тасвир дар шеър маълумоти мухтасар дода шуда, 

њамчунин аз осори донишмандони машњур низ дар ин бора иќтибосњо оварда шудааст. Баъдан оид ба 
мавќеи тасвир ва тасвиргарої дар эљодиѐти шоири машњури тољик Бозор Собир маълумоти мушаххас дода 
шудааст. Бисѐр пањлуњои эљодиѐти шоир мавриди муњокима ќарор гирифта, њамчунин оид ба тасвирсозињои 
шоир ва вижагињои тасвир дар ашъори ў андешаронї гардидааст. Махсусан, оид ба тасвирњои зебову 
дилчаспе, ки шоир аз мушоњидаву бардоштњояш аз табиат, махсусан, табиати бињиштосои Тољикистон ба 
риштаи тасвир кашидааст, маълумот дода ва бо мисолњои мушаххас таъйид гардидааст. Њамчунин, дар 
бораи забон ва тарзи баѐни шоир мухтасар маълумот дода шуда, наќши шоир дар сохтану истифодаи 
калимањои нав муњим арзѐбї шудааст. Љанбаи њунарии шеъри устод Бозор Собир аз нигоњи тасвирофарї, 
истифодаи санъатњои бадеї мавриди баррасї ќарор гирифта, андешаву назари тањќиќии иддае аз 
муњаќќиќону адабиѐтшиносон оид ин пањлуи эљодиѐти шоир иќтибос шудааст. Љанбаъњои муњимми њунари 
шеърофарии шоир ва тасвирофарињои ў бо иќтибосњои овардашуда аз эљодиѐти шоир мавриди муњокима 
ќарор гирифтаанд то њадди имкон мавриди тањќиќ ќарор гирифтаанд. Тасвиргарої баѐнгари сабки фардии 
шоир буда, симои эљодии ўро дар адабиѐт муайян мекунад. 

Калидвожањо: тасвир, табиат, сувари хаѐл, ашъор, Бозор Собир, унсури хаѐл, тасвиргаро, санъатњои 
бадеї, љанбаъњои њунарї, таносуби калом, эљод, ифодаву таркибњо. 

 
БОЗОР СОБИР- ПОЭТ - ИЗОБРЕТАТЕЛЬ СЛОВА 

В данной статье автор даѐт краткое сообщение о полѐте мысли в содержании стихотворений, а также 
приводит ценные цитаты о творчестве великих мыслителей. Позже автор переходит к роли изображения и 
изобретательности в творчестве известного таджикского поэта Бозора Собира и даѐт развернутую информацию. 
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Многие стороны творчества вышеупомянутого поэта становятся предметом исследования и ведѐтся размышление 
о тонкости поэтического чутья и особенностях его творчества. Особенно, об изображениях, которые приводят 
читателя в восторг и берут свое начало из наблюдений райской природы Таджикистана, поэтом дается важная 
информация и объясняется на конкретных примерах. Автор статьи также дает краткую информацию о языке и 
стиле поэта, роли поэта в образовании и использовании новых слов. Поэтический дар стихов Бозора Собира, 
поэтическое изображение и использование его художественных средств становятся предметом изучения и об этом 
приводятся цитаты из литературных критиков о разных сторонах творчества поэта. Тонкие поэтические находки 
свойствены Бозору Собиру и определяют его место в литературе. 

Ключевые слова: изображение, природа, полѐт мыслей, творчество, формы воображения, мастер 
изображения, формы описания, поэтическое мастерство, словестное сочетание, творение, сочетание и составы. 

 
BOZOR SOBIR - POET - INVENTOR 

In this article, the author gives a short message about the flight of thought in the content of poems, and also gives 
valuable quotes about the work of great thinkers. Later, the author turns to the role of images and ingenuity in the work of 
the famous Tajik poet Bozor Sobir and gives detailed information. Many aspects of the work of the aforementioned poet 
become the subject of research and reflections on the subtleties of the poetic instinct and the peculiarities of his work are 
conducted. Especially, about the images that delight the reader and originate from observations of the paradise nature of 
Tajikistan, the poet gives important information and explains with specific examples. The author of the article also gives 
brief information about the language and style of the poet, the role of the poet in education and the use of new words. The 
poetic gift of Bozor Sobir's poems, the poetic image and the use of his artistic means become the subject of study, and 
quotes from literary critics about various aspects of the poet's work are cited about this. Subtle poetic finds are 
characteristic of Bozor Sobir and determine his place in literature. 

Key words: image, nature, flight of thoughts, creativity, forms of imagination, master of images, forms of description, 
poetic skill, verbal combination, creation, combination and compositions. 
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СОХТОР ВА МАЗМУНИ “МАКТУБОТ”- И ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
 

Нормањмедов И. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Мавлоно Муњаммад Љалолуддини Румї (Балхї) орифи маъруфи раббонї ва ахтари 

рахшони ирфонї, шоир ва мутафаккири бузурги асри XIII мебошад. Ў аз симоњои 
тамаддуни љањонї буда, бо ѓояњои пешќадаму андешањои бикри худ дар илму адаб ва 
фарњанги башарият мавќеи хос дорад. Мавлоно аз худ мероси бузургу гаронбањои илмиву 
адабие боќї гузоштааст, ки аз лињози мазмуну мундариља дар таърихи адабиѐти чи Шарќу 
чи Ѓарб мавќеи муњиммеро дорост, ки инњо «Маснавии маънавї», «Девони кабир», 
«Девони Шамс» ѐ «Куллиѐти Шамси Табрезї», «Маљолиси сабъа», «Фињї мо фињї» ва 
«Мактубот» мебошанд. 

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки оид ба асари «Мактубот» -и Мавлоно 
назари иљмолї намоем. 

“Мактубот” асарест, ки аз њуљљатњои гуногун дар њаљми аз як то ду сањифагї иборат 
мебошад. Ин њуљљатњо асосан номањо ва мурољиатњои Мавлоно ба њокимону ашрофони 
Ќўния, ањли оила ва дўстони ў мебошанд. 

Номањои Мавлоно намунаи жанри номанигорї дар асри XIII ба шумор мераванд, ки 
онњоро фарзандону ѐру дўстони ў ва шогирдон љамъ овардаанд ва дар шакли китоби 
алоњидае љилд кардаанд. Шаклњои дастнависи ин мактубњо дар китобхонањои Туркия 
мањфуз буда, онњо дар шакли китоби алоњида дар соли 1356 њиљрии ќамарї дар Истанбул 
ба чоп расидаанд. Дар асоси он муњаќќиќони эронї Юсуф Љамшедпур ва Ѓуломњусайн 
Амин ин осорро бо номи «Мактуботи Љалолуддин Муњаммад машњур ба Мавлавї бо 
муќаддима, њавошї ва таълиќот» дар шањри Тењрони Љумњурии Исломии Эрон дар соли 
1336 њиљрии шамсї нашр кардаанд. Баргардони номањо аз хатти форсии арабї ба хатти 
сирилиасоси тољикї дар асоси нашрияи эронии зикршуда соли 2017 аз љониби Зиѐев Х.М. 
ва Мањмудзода О.Б.баргардонида шудааст. 

Номањои Мавлоно аз љињати шаклу мазмун имконият медињанд, ки вобаста ба 
ќонунмандињои шаклу навъи мукотибот - жанри эпистоляриро дар таърихи асрњои 
миѐнагии мардуми тољик тањќиќ намоем. Чунонки маълум аст, номи ин навъи наср – 
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“эпистолярї”, аз решаи калимаи юнонии “нома” буда, мутахассисон одатан аз ду навъи 
мукотибот - шахсї ва корию расмї сухан мекунанд. 

“Номанигорї дар миѐни мардуми эронитабор аз даврони Хањоманишиѐн оѓоз 
гардида буд. Дар он замон, ки ќоѓаз сохта нашуда буд бо хати мехї матлабро дар пўсти 
њайвонот менавиштанд. Пас аз тавассути чинињо сохта шудани ќоѓаз номанависї рўйи 
ќоѓаз шурўъ шуд” [10, с.29]. 

Сохтори номањои Мавлоноро дар маљмўъ ба ќисматњои зерин таќсим кардан мумкин 
аст: 

1. Ќисми мурољиат; 
2.Мазмуни асосии нома; 
3. Эњтиромоти хулосавї; 
4. Имзо; 
5. Таърихи китобат. 
Китоби «Мактубот» фарогири 144 мактуб ѐ номањои Мавлоно ба фарзандон, хешу 

табор, ѐрону дўстон, амирону вазирон, малику маликањо ва ѐ дигар ашхос аст. Ба ин 
шумора инчунин чанд мактубе, ки шояд ба худи Мавлоно аз љониби касони дигар 
навишта шудаанд ѐ нома набуда дохил мешавад. 

Дар «Мактубот» номањои манзуми Мавлоноро низ дидан мумкин аст, ки аз 7 нома ѐ 
ѓазал (яке аз ин ѓазалњо дар ду вариант аст) иборат буда, ба унвонии Шамси Табрезиянд 
(1171/1188-1245) ва њамагї аз «Девони кабир»-и Мавлоно иќтибос шудаанд. Нома будани 
чор адад аз ин ѓазалњо дар «Маноќибул орифин»-и Ањмади Афлокї зикр гардида[1, с.354-
356], боќимондаро ба њайси нома муњаќќиќони эронї Бадеъуззамони Фурўзонфар, Юсуф 
Љамшедпур ва Ѓуломњусайн Амин эътироф кардаанд [8, с.25-26]. 

Номањои Мавлоно дар «Мактубот», чунонки зикр гардид, ба ашхоси гуногун 
навишта шудаанд. Баъзе шахсиятњое, ки Мавлоно ба унвонии онњо нома навиштааст: 

Писаронаш Бањоуддин ва Алоуддин – Бањоуддин шоир, мутафаккир ва сарвари 
тариќати мавлавия буд, ки бо номи Султон Валад машњур аст ва Алоуддин бошад, дар 
ањди љавонї аз њаѐт даргузаштааст; Парвона – Муъинуддин Парвона, вазири давлати 
Салљуќиѐни Рум дар ањди Мавлоно; Ноиббек, Малика, Оли Довуд, Сувбошибек, Атобек – 
аз амирону њокимони мањаллии давлати Салљуќиѐни Рум ва ѓайра. 

Њамчунин, баъзе ашхосе, ки Мавлоно номи онњоро дар номањояш зикр кардааст: 
шогирди Мавлоно, Њисомуддин - Њисомуддини Чалабї (с.в.1284), котиби «Маснавии 
маънавї» ва яке аз сарварони тариќати мавлавия баъд аз даргузашти Мавлоно; Амир 
Сайфуддин - аз амирону њокимони мањаллии давлати Салљуќиѐни Рум; Низомуддин - 
домоди Њисомуддини Чалабї, фарзанди устоди Мавлоно - Сайид Бурњонуддини 
Муњаќќиќ, наввараи (набераи) Салоњуддини Заркўб – дўсти Мавлоно ва яке аз халифањои 
тариќати мавлавия; Шањобуддин – домоди Мавлоно, шавњари духтараш Маликахотун; 
Фалонуддин – номи мустаоре, ки Мавлоно шояд барои махфияти мурољиатњояш истифода 
мекардааст. 

Дар номањои Мавлоно номи одамони зерин низ омадаанд, ки аз дўстону ѐрон ва ѐ 
наздикони дигари Мавлоно мебошанд: Наљмуддин, Бањоуддин, Сайфуддин, Камолуддин, 
Шамсуддин, Маљдуддин, Каримуддин Мањмуд, Музаффаруддин, Љамолуддин, 
Фахруддин, Шарафуддин, Ихтиѐруддин, Њамидуддин, Лайсуддин, Муњаммад, Хоља 
Фахруддин Юсуф, Тољуддин, Зиѐуддини марњум, Ќавомуддин ва дигарон [7, с.6]. 

Мавзўъњои мурољиати Мавлоно дар номањояш гуногунанд ва оид ба ин нукта 
муњаќќиќони эронї Юсуф Љамшедпур ва Ѓуломњусайн Амин зикр доштаанд. 

Муњаќќиќи осори Мавлоно Зиѐев Х. М., ки матни сирилики «Мактубот»-ро тањия ва 
ба нашр расонидааст, дар муќаддима оид ба мавзўъ ва муњтавои асар чунин меорад: 

«Номањои Мавлоноро метавон аз лињози мазмуну муњтаво ба чанд гурўњ људо намуд. 
Аввалан, шоир ва мутафаккир барои дастгирии моддии худ, оила, фарзандону наздикон 
ва ѐрону дўстонаш, ќарз додан ѐ бахшидани он, озод кардани касе аз бољу хирољ ѐ сабукї 
бахшидан дар андозбандї ба сабаби зиѐнњои ин гуна ашхос ба ходимони расмии давлатї 
мурољиат мекунад. Ба њамин мазмун ў барои таъйини идрорпулї ѐ љомапулї барои 
шогирдони мадраса, таъйин ба вазифаи мударрис, имом ѐ бахшиши гуноњи ягон шахсе аз 
ходимони расмї хоњиш мебарад. Дар номањои дигаре Мавлоно дастандаркорони 
давронашро даъват ба саховат мекунад, изњори хоњиш ба мулоќот баѐн месозад, салом 
мефиристад ѐ арзи сипос аз кумаку дастгирињои собиќ ба худ ва ѐронаш мекунад. Дар 
баъзе мактубот ў ба мурољиатшавандагон ваъз мегўяд, аз онњо фатво мехоњад, мадњи онон 
мекунад ва ѐ оѐту њадис ва ќиссаву ашъори баландеро шарњ медињад. Гурўњи дигари 
номањои мутафаккир насињат ба фарзандонанд ѐ оид ба масоили иљтимої, илмию ирфонї 
афкори бикри муаллифро фаро гирифтаанд» [7, с.12]. 
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Ќобили ќайд аст, ки дар «Номањо» њам оњангњои сўфиѐна, њам фаќењона ва ахлоќию 
иљтимої њувайдоянд. Аз љумла, ў њокимону амиронро барои њалли масъалањои љомеа 
даъват мекунад, аз онњо барои таъмини амнияти мардум сипос мегўяд: «Алњамду лил лоњ, 
ки ањли ислом ба авдаси рикоби маймуну мавкуби њумоюни шумо шодмон гаштанду 
ѓубори ошўбу фитна аз бисоти рўзгор ба љорўби адлу инсоф барафшонда шуд” [8, с. 26] . 

Ногуфта намонад, ки Мавлоно њамчун мутафаккире њисобида шудааст, ки дар 
љамъият буданро болотар аз гўшанишинї медонад. Шахсияти Мавлоно харизматї аст, ки 
тибќи андешањои М. Вебер «одатан маънии сењрнокиро дорад” [3, с.26] ва ба њамин сабаб 
танњо номи ў њазоронро дар атрофаш љамъ оварда буд. Ин маънї аз як номаи ў пайдост, 
ки ба њокиме гуфта: “бил лоњ ва таол лоњ, ки ѓарази дої салоњи мулку миллат аст”. 

Масъалањои маърифати тасаввуфї, аз ќабили худшиносиву Худошиносї низ дар 
номањои Мавлоно оварда шудаанд. Чунонки маълум аст, як асоси љањонбинии 
мутафаккирро вањдати вуљуд ташкил медињад ва аз ин љост, ки ў худшиносиро як зинаи 
Худошиносї донистааст: “Хунук он хоке, ки чун боло барояд бар маркаб, боди хештан 
фаромўш накунад ва бидонад, ки ман њамон хоки бедасту поям ва ин баландиву ин бод 
орият аст... Хунук он хок, ки дар он баландї хештаншинос бувад ва гўяд, Худовандо, ман 
њамон хокам, ки хештанро ѓалат накардаам...”. 

Дар мактубњои Мавлоно ашъори баландпояе низ иќтибос оварда шудаанд, ки моли 
худи муаллифанд ѐ аз шоирони дигар ба орият гирифта шудаанд. Мавзўъњои ин ашъор 
гуногун аст. Аз љумла, дар бораи ишќи илоњї ва инсонї байтњои зерин оварда шудаанд: 

Устоди ту ишќ аст, ту он љо бирасї, 
Ў худ ба забони њол гўяд, чун кун [8, с.11]. 

Ё худ: 
Ман худ донам, к-аз ту хатое н-ояд, 
Лекин дили ошиќон бадандеш бувад [8, с.17]. 

Дар мавзўъњои ахлоќї, аз љумла мардонагиву рафоќат бошад, байтњои пойин аз 
номањои Мавлоно хеле пуртаъсиранд: 

Аз садаф дур талаб, зи оњу ноф, 
Дил зи мардон талаб, зи нодон лоф [8, с.13]. 

Ё мисоли дигар: 
Њарчанд, ки ѐрони нават муњташаманд, 
Ёрони ќадимро фаромўш макун [8, с.18]. 

На танњо порањои манзум, балки насри мусаљљаъ низ, ки Мавлоно аз он дар 
номањояш зиѐд истифода мекунад, њам аз љињати шакл ва њам аз лињози мазмун хеле 
моњиронаву воло аст:“... хонаќоњ ва хайрот, ки дар олам бино кардаанд, бар умеди он 
кардаанд, ки бандаи Њаќ, на бандаи даќ ва ѐри хосса, на ѐри коса ва ошиќи диндор, на 
ошиќи динор ва дарвеши љондор, на дарвеши нонхор бошад, ки рўзе аз иќбол иттифоќан 
дар ин иморат гузар кунад” [7, с.8]. 

Дар дигар нома Мавлоно як ќиссаеро оид ба ќадри њунармандию љавонмардї њикоят 
мекунад, ки чунин аст: “...муборизеро аспи ў захм хўрд, подшоњ маркаби хос, ки сарохўри 
тозиѐни истабл буд, ба ў дод ва ўро савор кард. Ногањон бар он маркаб њам захм расид, 
ногањон аз забони подшоњ биљаст, ки «Дареѓ!». Дарњол он мубориз аз асп фуруд омад ва 
чандон, ки ядаки дигар подшоњ пешкаш кард, ќабул накарду гуфт: «Ман љони азизро аз 
нусратхоњии ту дареѓ намедоштам ва нагуфтам, ки дареѓ, ту љињати чањорпойе, ки ба ман 
додї, дареѓ гуфтї. Биравам, хидмати подшоње кунам, ки ќадри рўњи ман бидонад ва ин 
гавњар ба гавњаршиносе барам” [7, с.8]. 

Дар номањои Мавлоно, ки њам шахсї ва њам корию расмианд, ин махсусиятњои дар 
боло зикршуда ба таври аѐн њувайдоянд. Аз љумла ў мурољиат мекунад: “Саломи Њаќ ва 
рањмати абадї бар зоти шарифи маликул умаро, боситул адл, носирул њаќ, абил мулук вас 
салотин, адомал лоњу улувању бодї!”. Ё худ: “Фарзанди азизи муќбили муфаззали муњсини 
хубэътиќод Бањоуддин ва фарзанди азизи амљади асъади ашраф Алоуддин, домат 
саъодату њумо!”. 

Дар ќисмати эњтиромоти хулосавию нињої бошад, дар ин номањо чунин сохтори 
навъи мукотибот низ аксаран риоя гардидааст. Масалан: “Борї таоло рўйи заминро аз 
вуљуди бо вуљуд ва эњсони бе мурру бе њадди он ягонаи љањон холї магардонад. Омин, ѐ рабал 
оламин”; “Аз бањри рўзе, ки умед медоред, ки Ќањњори мутлаќ таќсирњои шуморо афв 
кунад, дар он рўзе, ки касеро зањраи шафоат кардан набошад, аз ин заъиф имрўз захира 
созаду љињати он умеди шафоатииндої ќабул кунад, то миннатњо дошта ояд ва савоб 
љазил ва санои љамил њосил ояд. Љовид муњсин бод, омин ѐ раббал оламин”. 

Вале аксарияти номањои Мавлоно дар шакли то мо расида, бе имзоянд ѐ аксари онњо 
сабти таърихи нигориш надоранд. Аз љумлаи имзоњои Мавлоно чунин мисол метавон 
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овард: “Катаба њуво лидуњу Балхї ќавлуњу, вас салом”; “Алмуфтахару бидуоњи, Муњаммад 
бин Муњаммад бин Алњусайн Албалхї” [8, с.16]. 

Забони номањо асосан форсии тољикї аст. Аммо дар дохили матн муаллиф калимаву 
ибора, љумла, порањои назмиву насриро бо забони арабї васеъ истифода бурдааст. Якчанд 
номањои он пурра бо забони арабї навишта шудаанд. Инчунин, дар чанд нома калимаву 
иборањои туркї низ мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Хулоса, дар асоси “Мактубот” муњаќќиќону њаводорони осори Мавлоно имкон 
доранд, ки на танњо аз њаѐт ва фаъолияти ин сўфї маълумоти бештар пайдо кунанд, балки 
махсусиятњои иљтимоию фарњангии даврони ў ва љанбањои мухталифи таълимоти 
мутафаккир ва хусусиятњои бадеї, услубї ва забонии ин осорро амиќтар тањќиќу баррасї 
намоянд. 
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СОХТОР ВА МАЗМУНИ “МАКТУБОТ”- И ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
Дар ин маќола муаллиф кўшиш намудааст, ки масъалаи сохтор ва мазмуни “Мактубот”-и 

Љалолуддини Балхиро иљмолан баррасї намояд. Дар «Мактубот»-и Љалолуддини Балхї њуљљатњои гуногун 
љамъоварї гардидаанд. Ин њуљљатњо асосан номањои Мавлоно ба њокимону ашрофон, дўстон ва хонаводааш 
мебошанд. Љолиби зикр аст, ки тавассути омўзиши амиќи номањои Мавлоно метавон маълумоти иловагї 
оид ба њаѐту фаъолияти мутафаккир, махсусан муносибатњои ў дар оила, бо ѐрону дўстон ва бо њокимони 
давр пайдо кард. Муњаќќиќон дар раванди омўзиш ва баррасии зиндагинома ва фаъолияти адабии 
Љалолуддини Балхї ба «Мактубот» назари иљмолї кардаанд, вале тањќиќи комили ин асар то ба имрўз 
сурат нагирифтааст. Аз ин рў, тањќиќи “Мактубот”-и Мавлоно Љалолуддини Балхї њамчун сарчашмаи 
адабї ва намунаи жанри номанигорї масъалаи муњимми адабиѐтшиносї мебошад. Омўзиши он ба 
њаводорон имкон медињад, ки дар баробари аз њаѐт ва фаъолияти ин сўфии оламгир маълумоти бештар 
пайдо кардан, њамчунин махсусиятњои иљтимоию фарњангии даврони ў ва љанбањои мухталифи таълимоти 
мутафаккир ва хусусиятњои бадеї, услубї ва забонии ин осорро амиќтар дарк намоянд. 

Калидвожањо: ориф, ирфон, мутафаккир, хитоба, сохтор, ѓазал, нома, эпистолярї, ашъор, сўфї, корию 
расмї, иќтибос, мавзўъњои абадї. 

 
СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ―МАКТУБОТ‖ ДЖАЛОЛУДДИНА БАЛХИ  

В данной статье автор попытался обсудить структуру и содержание ―Мактубот‖ Джалолуддина Балхи. В 
произведении «Мактубот» собраны огромные материалы и документы. Это письма, обращения, материалы через 
которые Мавлоно Балхи обращался к знати, к вельможам, к друзьям и членам семьи. Исследование такого 
литературного памятника, как «Мактубот» («Письма») может помочь в решении целого ряда важных 
теоретических и практических проблем таджикской литературы в целом, в частности вопросов, связанных с 
эпистолярным жанром. Исследование писем Мавлоно даѐт богатый материал в изучении жизни и деятельности 
самого поэта, чтобы изучить его семейное положение, его отношение к друзьям и близким, его взгляды к 
политике, литературе и социальному положению того времени. Исследования в процессе изучения жизни и 
деятельности великого Джалолиддина Балхи и конкретно на основе произведения ―Мактубот‖ дают знать, что его 
творчество полностью не изучено, есть множество фактов, говорящих о более глубоком изучении литературных 
материалов. Следовательно, произведение ―Мактубот‖ Мавлоно Джалолуддина Балхи являются источником 
эпистолярного жанра и сложнейшим вопросом в литературоведении. Все исследования литературоведов по 
источникам жизни Джалолиддина Балхи говорят о том, что современное поколение глубоко заинтересовано 
жизнью и деятельностью этого великого мыслителя. Знакомство с фактами, дающими интересные открытия о 
деятельности, отношении к политике и общественной жизни Мавлоно, являются важным материалом для 
исследователей. Отсюда вытекает вывод, что всестороннее исследование «Мактубот» («Письма») Джалолиддина 
Балхи весьма актуально, важно и своевременно, и оно, без сомнений, заполнит существующие пробелы в данном 
направлении. 

Ключевые слова: ориф, ирфон, мыслитель, адрес, структура, газель, письмо, эпистолярный, поэзия, суфи, 
произведение, формальное, цитата, вечные темы. 

 
THE STRUCTURE AND CONTENT OF THE ―MAKTUBOT‖ OF JALALUDDIN BALKHI 

In this article the author has tried to discuss the structure and content of the ―Maktubot‖ of Jalaluddin Balkhi. In 
"Maktubot" are collected a lot of materials and documents. They are letters, addresses, materials through which Mawlana 
Balkhi addressed to the nobility, to the nobles, to friends and family members. The study of such a literary monument as 
"Maktubot" ("Letters") can help in solving a number of important theoretical and practical problems of Tajik literature in 
general, in particular issues related to the epistolary genre. The study of Mawlana's letters provides rich material in the 
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study of the life and work of the poet himself, to examine his marital status, his attitude towards friends and family, his 
point of views on the politics, literature and social situation of the time. Research in the process of studying the life and 
work of the great Jalaluddin Rumi and specifically on the basis of the work "Maktubot" make it clear that his work is 
completely unexplored, there are many facts talking about a deeper study of literary materials. Consequently, the work 
"Maktubot" by Mawlana Jalaluddin Balkhi is the source of the epistolary genre and the most difficult question in literary 
criticism. All the studies of literary critics on the sources of life of Jalaluddin Balkhi suggests that the modern generation is 
deeply interested in the life and work of this great thinker. Familiarity with the facts gives interesting discoveries about the 
activities, attitudes to politics and public life of Mawlana, which are important material for researchers. Hence the 
conclusion that a comprehensive study of " Maktubot" ("Letters") Jalaluddin Balkhi is very relevant, important and timely 
and it will no doubt fill the existing unexplored pages in this direction. 

Key words: аrif (gnostic), irfon (mysticism), thinker, address, structure, ghazel, writing, epistolary, poetry, sufi, 
work, formal, quote, eternal themes. 
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ТАЊАВВУЛИ МАОНИИ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ ДАР ЌАСОИДИ ИЛЁ 
АБЎМОЗЇ 

 
Сайфуллоев М.Њ. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Умари Хайѐм ахтари тобноки илм, адаб ва тамаддуни љањонї аст, ки тамоми умр 
рубої навиштааст. Ў бо рубоињои олимазмун дар таърихи башарият љовидон хоњад монд. 
Умари Хайѐмро дар Шарќи Миѐна аз асри XI дар Аврупо таќрибан аз асри XVII, дар 
Амрико аз асри XIX шинохтанд. Њангоме ки Фитсљералд - шоири англис дар дањаи 
панљуми ќарни XIX рубоиѐти Хайѐмро тарљума ва мунташир кард, тааљљуби 
ховаршиносонро барангехт. Мањз њамин тарљумањо адабиѐти муосири араб ва шоирони 
онро бетаъсир намонд. 

Аввалин касе, ки дар адабиѐти муосири араб рубоиѐти Хайѐмро мавриди таваљљуњ 
ќарор дод, адиб ва рўзноманигор Ањмад Њофиз Аваз мебошад. Ў дар рўзномаи “Маљалат-
ул-мисрийя” дар соли 1901 маќолаеро тањти унвони “Шуаро-ул-фурс” (Шоирони форс) 
мунташир кард, ки дар он 9 рубоии шоирро аз забони англисї тарљума кард. Як нуктаро 
бояд зикр кард, ки рубоиѐти Хайѐм аввалин маротиба аз тариќи тарљумањои ѓайри 
мустаќим дар адабиѐти араб шинохта шуд, сипас, муддате нагузашта мутарљимон бо 
мурољиа ба асли форсии он ба тарљумааш пардохтанд. Бо афзоиши тарљумањо адибони 
араб ашъореро мисли рубоиѐти Хайѐм сурудаанд, ки аз машњуртарини онњо аз шоири 
ироќї Љамил Сидќї Зањавї ва шоири мањљарї Илѐ Абўмозиро метавон ном бурд [8, с.1-2]. 

Доктор Шавќї Зайф дар мавриди мутаассир гаштани Илѐ Абўмозї аз рубоиѐти 
Умари Хайѐм чунин гуфтааст: “Ба назар мерасад, ки ў, яъне Илѐ Абўмозї, рубоѐти Умари 
Хайѐмро хонда як навъ таъсири амиќи ќалбї аз ў гирифтааст, зеро бисѐре аз афкори ў дар 
шеъри Абўмозї љараѐн дорад ва хушбиниаш дар бисѐре аз љавониб мутобиќи хушбинии 
Хайѐм аст ва тамоми нидоњои Хайѐм аз љумла лаззат бурдан аз зиндагї ва дур кардани 
шубњаи дирўз ва фардо, нестї ва андеша дар асрор ва муаммоњои олами њастї дар ашъори 
Абўмозї намоѐн аст” [10, с.183]. 

Дар њамин радиф Шавќї Зайф барои исботи мутаассир гаштани Абўмозї аз Хайѐм 
ќасидаи “Фалсафаи њаѐт”- ро мисол меоварад ва чунин менигорад: “Агар бихоњем аз 
некбинии Абўмозї мисоли ошкоре биоварем, бояд се девони ўро, ки дар Ню-Йорк 
сурудааст, вараќ бизанем, вале шояд аввалин девонаш, ки дар соли 1919 м. мунташир 
кард, бењтарин намунаи ин гароиши ў дар ќасидаи “Фалсафаи њаѐт” бошад” [10, с.183]. 
Абўмозї дар ин ќасида мегўяд: 

 و١  رغذٚ ئرا غذٚد ع١ٍلا أ٠ٙزا اٌؾبوٝ ِٚب ثه داء
 رزٛلٝ، لجً اٌشد١ً،اٌذ١لا ئْ ؽش اٌجٕبٖ فٟ ااسك ٔفظ

 لارخ  أْ ٠ضٚي دزٝ ٠ضٚلا ثبٌقجخ ِبدِذ ف١ٗ فزّزع ...
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Эй, ки бедардї шиквае мекунї, пас чї хоњї кард агар дарде расад? 
Бадтарин љинояткорон дар рўйи замин касоне њастанд, ки ќабл аз фаро расидани 

марг нигарони мурдан бошанд. 
Пас модом, ки дар субњгоњ њастї, аз он лаззат бубар ва то зоил нашудааст, нигарони 

заволаш мабош... [10, с.184]. 
Аз мазмун ва маънои баѐншуда аз ин ќасида бармеояд, ки аз зиндагї ва хушињои он 

бархўрдор шавем ва дигар дар бораи зиндагї ва ранљњояш наяндешем ва ин, даќиќан, 
њамон мазмунеро ифода мекунад, ки Хайѐм дар рубоиѐташ баѐн кардааст. Яъне, зиндагї 
зебост ва зебоии он ба зебоии даруни инсон бармегардад. Инсон худ ба дасти худ 
зиндагии худро ѓамнок мекунад. Пас, биѐед хуш бошем ва аз лањзае, ки дар он њастем, 
лаззат бибарем ва тамоми ѓамњоро дур созем: 

Дар ин мавзўъ Солим-ал-Маъуш низ њамин ќасидаро далеле барои таъсири Абўмозї 
аз Хайѐм медонад ва мегўяд: “Шояд ќасидаи “Фалсафаи њаѐт” дарбаргирандаи ин 
фалсафа бошад, ки фавран ба зењн меояд, зеро моро ба шодї даъват мекунад, ки мутобиќ 
ба мазмуни фалсафаи Хайѐм аст ва моро ба ѓанимат донистани умр ва бањра бурдан аз 
лаззатњои зиндагї фаро мехонад” [9, с.192]. 

Ў дар идома ин дубайтро аз њамон ќасида меоварад. 
 عٍٍٛ٘ب فأدغٕٛا اٌزع١ٍلا أدىُ إٌبط فٝ اٌذ١بح أٔبط
 دزٝ ٠ضٚلالا رخ  أْ ٠ضٚي  فزّزع ثبٌقجخ ِب دِذ ف١ٗ

Њакимтарин мардумон дар зиндагонї касоне њастанд, ки њастиро ба бењтарин ваљњ 
маънидод мекунанд. 

Пас, модом ки дар субњгоњ њастї, аз он лаззат бубар, то завол наѐфтааст нигарони 
заволаш мабош [2, с.211]. 

Ал-маъуш низ дар ин маврид чунин гуфтааст: “Шакке нест, ки байти дувум намунае 
аз даъват ба хушињои зиндагї, зебоињои он ва аз даст надодани фурсатњо мебошад ва ин 
ба даъвати Умари Хайѐм, шоири араб бисѐр наздик аст” ва ин байти маъруфи Хайѐмро бо 
тарљумаи Ањмад Ромї мисол меоварем: 

 ٚاغُٕ ِٓ اٌذبمش أِٓ ا١ٌم١ٓ ثخٛف اٌظْٕٛلا رؾغً إٌفظ 
 [с.212 ,2]غذا ٚ ِبك ِٓ أٌٛف اٌغ١ٕٓ فمذ رغٜٛ فٝ اٌضشٜ سادً

Ай дўст биѐ то ѓами фардо нахўрем, 
В-ин як дам умрро ѓанимат шумурем. 
Фардо, ки аз ин дайри куњан даргузарем, 
Бо њафтњазор солагон сарбасарем [2, с.212]. 

Аз рубоии дар боло зикршуда ба хулоса омадан мумкин аст, Абўмозї дар ин ќасида 
аз зиндагии худ розї аст ва намехоњад ба фардо биандешад, зеро фардо наѐмадааст. 
Њамчунин намехоњад дар бораи дирўз ва ѓамњояш фикр кунад ва танњо ба њоли њозир 
меандешад, зеро фардо наѐмада ва дирўз, аллакай, гузаштааст. Аз дўст мехоњад, ки 
барояш шароб биоварад ва дар бораи шароб ва љом сухан бигўяд ва сухани фардои 
ноаѐнро рањо кунад, зеро њар амри росте, ки ќобили дарк нест, айни дурўѓ аст. Абўмозї 
дар ин ќасида мустаќиман аз рубоѐти Хайѐм таъсир мепазирад. 

Абўмозї низ ба љойи ду нестї ду муаммои номаълумро ба кор мебарад ва мегўяд: 
 اٌغذ اٌّجٙٛي ٚااِظ اٌٍزاْ اوزٕفب وب إٔٝ ٠ب ثذش ثذش ؽبهئبٖ ؽبهئبوب
  [с.213 ,2]لارغٍٕٝ ِب غذ ِب اِظ؟ ئٔٝ ٌغذ أدسٜ ٚولأب ل شح ٠بثذش، فٝ ٘زا ٚراوب

Ман худ он бањрам, ки лабњояш њамон лабњоят аст, 
Ин лабат дирўз маљњул он лабат фардои мубњам. 
Њар думон дар ину дар он ќатрае њастем ѐ нам, 
Чист фардо? Чист дай? Аз ман мепурсї, ай дил! Надонам. 

Њељ кас ба асрори азал пай набурда ва нахоњад бурд ва ѐ аслан асроре нест ва агар 
њаст дар зиндагии мо таъсире надорад. Масалан, љањон чї муњдас ва чї ќадим бошад, оѐ 
ба чї дарди мо хоњад хўрд? 

То кай зи ќадим ва муњдас умеду байм, 
Чун ман рафтам, љањон чї муњадас чї ќадим 

Абўмозї низ мегўяд: 
 ً٘ أٔب دش ه١ٍك أَ أع١ش فٝ ل١ٛد؟ ٚجٛد؟أجذ٠ذ أَ لذ٠ُ أٔب فٝ ٘زا اي

 [ с.214 ,6]!أرّٕٝ إٔٔٝ أدسٜ ٌٚىٓ ٌغذ أدسٜ ً٘ أٔب لبئذ ٔفغٝ فٝ د١برٝ أَ ِمٛٚد؟
Чистам? Оѐ ќадимам ѐ љадидам дар вуљуд? 
Бе банд оѐ рањоям ѐ асирам дар банду ќуюд? 
Ќоиди худ дар њаѐти хеш њастам ѐ маќуд? 
Орзу дорам бидонам посухам, лекин надонам [6, с.12]. 

Дар тўли таърих яке аз муњимтарин бањси файласуфон, андешамандон, шуарову 
равшанфикрони шинохта моњияти вуљудият будааст. Бо вуљуди тараќќиѐту пешравї дар 
соњањои илм чунин ба назар мерасад, ки ин бањс њамчунон як муаммои сарбаста 
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боќимонда аст. Њатто ин мавзўъ яке аз бањсњои муњимми ашъори ду шоире, ки дар 
даврањои мухталиф зиндагонї кардаанд, яъне классик ва муосир метавон ба шумор равад. 

Зерсохтњои муштараки иљтимоию сиѐсї ва иќтисоди љомеаи њар ду шоир сабаб шуд, 
ки њар ду шоир ба масъалаи муаммои вуљудият дар шеър бипардозанд. 

Барои намуна ба бархе аз ин гуна рубоиѐт ишора мекунем: 
Аз омаданам набуд гардунро судд, 
В-аз рафтани ман љоњу љалолаш нафузуд. 
В-аз њеч касе низ ду гўшам нашунуд, 
К-омадану бурдани ман аз бањри чї буд [3, с.151]. 

Њангоме ки Хайѐм ба дарду марг ва нуќсону нобуд шудани навъи башар бо чашмони 
тезбини худ менигарад ва бо нигоњи жарфкову љустуљўгар ба таърихи гузаштаи дур сафар 
мекунад ва асаре аз шиква ва азамати амирон ва шоњони гузаштаву зеборўѐн ва 
гулчењрагони пешинро љуз дар хоку хишт намебинад, њасрати дардноке вуљудашро фаро 
мегирад ва талхии ин њасратро дар кому вожањо мерезад, то ояндагонро низ бедорбош 
дода бошад [6, с.14]. 

Бевафоии дунѐ беш аз њар мавзўи дигаре зењни Хайѐмро ба худ машѓул доштааст, чи 
гунае ки љавњари мазмуну мундариљаи рубоиѐташро њамин мафњуми бевафоии дунѐ 
ташкил додааст. 

Хайѐм барои ба тасвир кашидани ин мафњумро, ки ба кўза ва хок муносибат дорад, 
ба кор мебарад то ки аслї шудан ва будан ва мурданро нишон дињад: 

Аз кўзагаре кўза харидам боре, 
Он кўза сухан гуфт зи њар асроре: 
“Шоње будам, ки љоми зарринам буд, 
Акнун шудаам кўзаи њар хамморе” [3, с.173]. 

Хайѐм дунѐро чизе љуз хобу хаѐл ва афсона намедонад: 
Шодї маталаб, ки њосили умр дамест, 
Њар зарра зи хоки Кайќубодеву Љамест. 
Ањволи љањону мулки гетї як сар, 
Хобеву хаѐлеву фиребеву дамест [3, с.119]. 

Ањаммияти ин мафњум дар ашъори Хайѐм ба андозаест, ки дар љой љойи ашъори 
пири Нишопур ин амр комилан намоѐн аст ва зењни вайро то њудуди зиѐде ба худ машѓул 
доштааст: 

Бевафоии дунѐ аз мавзўотест, ки дар ашъори Илѐ Абўмозї низ инъикоси хоссае 
дорад. Дарвоќеъ, Абўмозї ин мазмунро бо таъсирпазирї аз фалсафаи Хайѐм, иброз 
намудааст ва аз он љое, ки ин яке аз мењварњои аслї ва асосї дар сурудањои Хайѐм аст, 
бинобар ин, Абўмозї низ дар ашъори худ бо зарофати хоссае ва дар бархе маврид бо 
овардани мисол, ин матлабро ба тасвир кашидааст. 

Дар њаќиќат, њангоме ки инсон дар ин мавзўъ ба ашъори ин шоирон менигарад, як 
эњсосоте ўро фаро мегирад, ки чї тавр ду шоире, дар ду замон, классик ва муосир 
зиндагонї кардаанд, њар ду пайгири як мавзўъ мебошанд. Дар ин љо баръало мушоњида 
мешавад, ки Илѐ Абўмозї шеъри Хайѐмро хонда як навъ таъсири амиќе оид ба бевафоии 
дунѐ ва ѓанимат донистани умр ба худ гирифтааст. Аммо як нуктаро бояд фаромўш 
насозем, ки новобаста аз таъсирпазирии Илѐ Абўмозї аз рубоиѐти Хайѐм шеъри Илѐ 
Абўмозї худ дорои як фалсафа ва мазмуни хоссе дар ин мавзўъ мебошад. Абўмозї низ аз 
инсонњо мехоњад, ки ба зиндагии бевафои ин дунѐ дил набанданд, чаро ки чи подшоњ 
бошанд ва чи бандаи фаќир саранљом ба хок бармегарданд. Њангоме ки ин суханонро 
мегўем, ба зењн њамон мисраъњои шеъри Илѐ Абўмозї меояд, ки мегўяд: 

 ع١ٍٙب ٚاٌقبئذْٚ اٌغج١لا رزغٕٝ ٚاٌقمش لذ ٍِه اٌجٛ
 أفزجىٝ ٚلذ رع١ؼ ه٠ٛلا رزغٕٝ عّش٘ب ثعل عبَ

ٔذ اٌٙج١ش ظلا ظ١ٍلا ٠بس  اهٍت اٌٍٙٛ ِضٍّب ر ٍت ااه
 وٕذ ٍِىب أٚ وٕذ عجذا ر١ٌلا أٔذ اسك أٚلا ٚأخ١شا

Парандагон дар њоле, ки шоњинњо дар осмон бар онњо бастаанд, боз наѓмасарої 
мекунанд. 

-Бо ин ки умрашон зиѐд нест, боз наѓма месароянд. Пас ту, эй инсон, дар њоле, ки 
зиндагї мекунї, чаро мегирйї ва зорї мекунї? 

-Бинобар ин, дар пайи хушї бош, њамон гуна, ки парандагон дар ављи гармо дар 
љустуљўи сояе пойдоранд. 

-Ту, эй инсон, чи фармонраво бошї ва чи бандаи хору залил, ин замин то муддате аз 
они туст [4, с.205]. 

Абўмозї низ ин љо ва он љо њамин масоили фалсафиро матрањ мекунад ва пурсишњои 
Хайѐмро дар оѓози ашъори худ такрор мекунад. Дар ин ќасида шоир суол медињад аз куљо 
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омадем ва ба куљо меравем ва дар љавоб мегўяд, ки агар охири кори мо нестї бошад, чаро 
мо омадем: 

عٍٝ سغّٝ فأع١ب ثبٌجٛاة  مٝأفىش و١  جئذ ٚ و١  أَ
 ٚأر٘ت غ١ش داس ثبلإ٠بة أر١ذ ٌُٚ أوٓ أدسٜ ِج١ئٝ
 فٍُ جئٕب ٚ وٕب فٝ دجبة ئرا وبْ اٌّق١ش ئٌٝ اٌزلاؽٝ

-Ба ин меандешам, ки чї гуна омадаам ва чї гуна меравам ва ѐ ба ибораи дигар “Аз 
куљо омадаам ва омаданам бањри чї буд”? алораѓми ин андеша барои дарѐфтани посух 
ољиз мемонем. 

-Омадаам вале аз омаданам иттилооте надорам ва “Ба куљо меравам охир 
намедонам”. 

-Агар саранљоми кор нестї аст, пас чаро аз нестї ба њастї омадем [2, с.14]. 
Аз суханњои дар боло зикршуда метавон чунин хулоса намуд, ки ин таъсир натанњо 

далел бар заъфи тахайюлоти Абўмозист, балки нишондињандаи вусъати мутолеоти ў 
мебошад, ки чї гуна ашъори шоири аљамї ва аљнабиро хонда ончунон мутаассир 
гаштааст, ки гўѐ афкори шахсии худро баѐн мекунад. Дар баѐни мафњуми бевафоии дунѐ 
мазмуни шеъри њар ду шоир бо њам монанданд. Дар баѐни шодмонї ва бањра бурдан аз 
лаззатњои дунѐ њар ду шоир бар он боваранд, ки бояд аз зиндагї њарчї бештар лаззат 
бибарї ва њоло фардо, ки наѐмадааст, набояд барояш ѓам хўрї. Дар мазмуни ѓанимат 
донистани умр маълум гашт, ки њар ду шоир бо як шева дар шеърашон ин мавзўъро баѐн 
месозанд. Воќеан, суханњо ва далелњои боло шоњид бар он шуда метавонанд, ки Илѐ 
Абўмозї аз Умари Хайѐм таъсири амиќе бардоштааст, ки дар ашъори шоир баръало 
мушоњида мешавад. 
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ТАЊАВВУЛИ МАОНИИ РУБОИЁТИ УМАРИ ХАЙЁМ ДАР ЌАСОИДИ ИЛЁ АБЎМОЗЇ 

Муаллиф маќолаи худро ба як мавзўи комилан нав дар адабиѐтшиносии муосири тољик бахшидааст. Ў 
пеши худ маќсад гузоштааст, ки ба таври асоснок таъсирпазирии шоири араб Илѐ Абўмозиро аз шоири 
форсу тољик Умари Хайѐм ошкор созад. Дар њаќиќат, њангоме ки инсон ба ашъори ин шоирон менигарад, як 
эњсосоте ўро фаро мегирад, ки чї тавр ду шоире, дар ду замон, классик ва муосир зиндагонї кардаанд, њар 
ду пайгири як мавзўъ мебошанд. Ба хулосаи Сайфуллоев М., шоири араб Илѐ Абўмозї шеъри Хайѐмро 
хонда як таъсири амиќе оид ба бевафоии дунѐ ва ѓанимат донистани умр ба худ гирифтааст, ки ин чиз дар 
шеъри Илѐ Абўмозї ошкоро мушоњида мешавад. Аммо як нуктаро бояд фаромўш насозем, ки новобаста аз 
тасирпазирии Илѐ Абўмозї аз рубоиѐти Хайѐм шеъри Илѐ Абўмозї худ дорои як фалсафа ва мазмуни хоссе 
дар ин мавзўъњо мебошад. 

Калидвожањо: рубоиѐт, тарљума, Умари Хайѐм, робитањои адабї, Ал-маъуш, муаммои вуљуд, 
бевафоии дунѐ, хушбинї, Илѐ Абўмозї, “Талосим”. 

 
ЗАИМСТВОВАНИЕ СМЫСЛОВ ЧЕТВЕРОСТИШИЙ ОМАРА ХАЙЯМА В КАСЫДАХ ИЛЬИ АБУМАЗИ 

Автор посвятил свою статью совершенно новой теме в современном таджикском литературоведении. Он 
ставит перед собой задачу освещения влияния персидско-таджикского поэта Омара Хайяма на Илью Абумази на 
основе конкретных примеров. Действительно, когда человек читает или знакомится со стихами этих двух поэтов, 
невольно задаѐт себе вопрос, как эти два поэта, живя в разные периоды в классическом и современном, 
повествовали в своих стихах об одной теме и об одном сюжете и разделяли те же самые взгляды. По мнению 
автора, Илья Абумази, подробно изучив и восхищаясь стихами Омара Хайяма, испытал глубокое влияние таких 
его сюжетов, как тленность мирской жизни и ценность этой жизни, что можно явно проследить в его стихах. Но 
нельзя забывать, что, несмотря на влияние четверостиший Омара Хайяма на произведения Ильи Абумази, стихи 
Абумази имеют своѐ специфическое содержание и свою философию. 

http://www.sid.ir/
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Ключевые слова: четверостишие, перевод, Омар Хайям, литературные связи, Аль-маъуш, тайна бытия, 
тленность мирской жизни, оптимизм, Илья Абумази, ―Талаласим‖ (талисман, тайнописи). 

 
BORROWING THE MEANINGS OF THE FOUR VERSES BY OMAR KHAYYAM IN THE QASSIDS OF ILYA 

ABUMAZI 
The author devoted his article to a completely new topic in modern Tajik literary criticism. He sets himself the task 

of consecrating the influence of the Persian-Tajik poet Omar Khayyam on Ilya Abumazi based on specific examples. 
Indeed, when a person reads or gets acquainted with the verses of these two poets, he involuntarily asks himself the 
question of how these two poets, living in two different periods in classical and modern, narrated in their verses about one 
topic and about one plot and shared the same views. According to the author, Ilya Abumazi, having thoroughly studied and 
admired Omar Khayyam‘s poems, was deeply influenced by such subjects as the corruption of worldly life and cherish this 
life, which can be clearly seen in his poems. But we must not forget that despite the influence of the quatrains of Omar 
Khayyam on the works of Ilya Abumazi, the verses of Abumazi have their own specific content and their own philosophy.  

Key words: tetrasthenia, translation, Omar Khayyam, literary connections, Al-ma'ush, the mystery of being, the 
perishability of worldly life, oltimism, Ilya Abumazy, ―Talalasim‖ (talisman, cryptography). 
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МОЊИЯТ, АРЗИШ ВА НАЌШИ ОБ ДАР НАЗМИ ИЉТИМОЇ 
(дар мисоли осори Тўлќин Хоља) 

 
Самадова М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Публитсистика бо имконоти дахл намудан ба мавзўоти иљтимої метавонад, ки ба 
тамоми мавзўоти рўз назари хосси хонандаро ба вуљуд оварад. Дар ин самт дахолат њељ 
гоњ мањдуд нест ва чунин њолат боиси он мегардад, ки як масъала, ѐ мавзўъ дар сањифањои 
таърих сабт гардад. Он њукм, ки «… объекти фарогирии публитсистика васеъ аст ва нест 
соњае, ки ба он публитсистика дахл карда натавонад» [3, с.165] гувоњи он аст, ки 
публитсистика бо ин роњ дар офаридани таърихи реалии рўз наќш пайдо менамояд. 
Таърих бошад, њељ гоњ дар пояи тахайюлу офаринишњо шакл пайдо накардааст. Таърих 
њамчун илм аз оѓози пайдоиши худ ба воќеияти рўз такя карда, тањрифро њамеша аз роњи 
худ дур кардааст. Њамин аст, ки таърихњо дар пояи воќеияти як асари муњташами бадеї 
низ њаќќонияти худро таъмин мекунанд. Зеро «њаќиќати бадеї дар заминаи њаќиќати 
воќеї ба вуљуд меояд…» [4, с.61] ва ба таври ногузир пайванде ба зиндагї пайдо мекунад. 

Яке аз шохањои таърихи васеъдошта дар публитсистика назми иљтимої ба шумор 
меравад. Дар назми иљтимої њар як адиб њадаф дорад, ки љузъиѐти нави барои худ 
маълуму барои дигарон номаълумро, ки нагуфтани он оромаш намегузорад, њар чи зудтар 
барои омма баррасї намояд. Бо ин роњ мавќеи ў дар иљтимоъ муайян гардида, масъалаи 
умдаи рўзгор тантанаву љилва менамояд. Ин масъала ва мавќеъ ањаммияту арзиш дорад ва 
ин «њадафи сиѐсї ва ањаммияти иљтимої» [2, с.62]- и адиб боис мешавад, ки ў дар 
мафкураи омма равзанаи нави даркро боз намояд. Мазмун ва моњияти иљтимоии назми 
имрўза бештар ќимати зањмати адибонро нишон дода, то андозае бозгўи мавќеи онњо 
мегардад. Муътаќидсозиву боварибахшї аз љониби адиби воќеъгў аксар масъалањоро дар 
сатњњои мухталиф барои хонанда ошкор менамояд. Ин гуна адибон дар замони шўравї ва 
як ќисмати даврони сохибистиќлолї тавонистаанд, ки назари воќеии худро ба зиндагї 
зоњир намоянд. Тўлќин Хоља аз зумраи њамин гуна адибон аст, ки як мавзўъро дар 
андозањои мухталиф барои хонанда дилчаспу хотирмон пешнињод карда метавонад. 

Мавзўи об дар эљоди ў мавќеи хос дорад. Шоир дар маконе тавлиду камол ѐфтааст, 
ки он хушкидаву камоб буд. Аммо саршор будани ватани пањновараш аз обњои ширину 
тоза дар тасаввури ў нуќсонњои ночизро мањв месозад. Барои чї гуна мавќеъ доштани 
мафњуми об дар осораш намунаи чанде аз абѐти ўро дида мебароем. 
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Тўлќин Хоља мафтуни зебоињои табиати диѐри худ мебошад ва ин зебоињо њатман 
пайванде ба об доранд. Адиб макони обњои тозаву софу ширмонанд будани ватани худро 
дар шеъри «Тољикистон бошад» [5, с.320] чунин нишон медињад: 

Ватане, ки ватани боѓу бањорон бошад, 
Ватани чањ-чањаи сулсулу сорон бошад… 
Ватане, ки ватани шаршарањои ширист, 
Ватани мазрааву манзарањои серист. 

Дар мисраъњои боло ибораи «шаршарањои ширї» тасвири шоирона бошад њам, 
ишораи адиб ба дурињои дур меравад. Ў бо ин баѐни худ обњои софу пурќимати диѐри 
худро бозгў кардан мехоњад, ки мавриди таваљљуњи љањониѐн аст. Боѓу бањор аз таровати 
обу борон ба вуљуд меояд ва онро як муродифи об низ пазируфтан мумкин аст. 

Дар њамин шеър дар домани воќеияти комил њаќиќати воќеиву мављудбудаеро дар 
мавриди обњои шифобахши Тољикистон иброз медорад. Дар мисраи аввал андешаи 
ќатъии адиб ба назар расида, пайванди мантиќї риоя мегардад. Бо об робита доштани 
унсурњои дигар зикр мегарданд. Шоир он чизеро дар риштаи назм даровардааст, ки онро 
дар гуфтори одии мардумон дидан мумкин аст. Онро њамарўза рўзноманигорону шорењон 
мегўянд: 

Ватане, ки ватани обњои шифо бошад, 
Ватани гулбуну гулбарги давоњо бошад, 
Ватани исавии обу њавоњо бошад, 
Тољикистон бошад [5, с.8]. 

Дар шеъри «Гулбоз» ифодаи дарѐ хосияти лирикиву фалсафї дорад. Корбасти он 
барои ифодаи дарду ранљи адиб мусоидат кардааст ва баѐни адиб дар заминаи назораву 
мушоњидаи мављи дарѐ шакл пайдо менамояд: 

Њамчу дарѐ шудаам дар дили худ бетоќат, 
Њамчу дунѐ шудаам дар гили худ бетоќат [5, с.44]. 

Дар мисрањои боло калимањои обу гил таззод мебошанд ва адиб бо пайванди 
мантиќї хонандаро ба олами равонии афкори худ андармон сохтан мехоњад. 

Дар шеъри «Оби њаѐт» [5, с.45] ба назар чунин мерасад, ки шоир обро чун як 
суханбозии мањз истифода кардан мехоњад. Аксар ваќт ба об мо чунин тавсиф мебахшем, 
ки он муљиби њаѐти инсон дар рўйи замин аст. Ин воќеият аст ва шоир ин воќеиятро дар 
олами тахайюли зебо таљзия кардан мехоњад: 

Ту оби њаѐт, оби њаѐт, оби њаѐтї, 
Ту оби набот, оби набот, оби наботї. 
Бар оби њаѐти ту равон оби дањонам, 
Бар оби наботи ту равон оби дањонам. 

Дар шеъри «Гулзори Ирам» [5, с.48], ки ба васфи дењаи Пушинг бахшида шудааст, 
таровати обу шаршарањои диѐри ў љилои хос доранд. Мутолиаи ин гуна абѐт бори дигар 
собит менамояд, ки «… воќеият муњтољи обуранги бадеї нест» [1, с.80] ва дар ин љода 
бепарда сухан гуфтан мувофиќи матлаб мебошад. Манбаи илњоми шоир мушоњида аст. 
Фарозу шеб ва талу теппаву дарањои дењаи шоир роњатафзост. Дар олами тахайюли шоир 
шамолу насими форам низ дарѐст. Дарѐи шамол ва дарѐи оби зулол дарѐфти пурќимати 
адиб аст. Муаллиф панорамаи манзарањои дењоти зеборо хеле хуб офаридааст. Дарѐ, 
зулол, љорї ифодањои адибанд, ки њамчун муродифи калимаи об маќсади ўро возењ 
гардонидаанд: 

Аз як дарааш љорї, 
Дарѐи шамоли вай. 
Аз як дарааш љорї 
Дарѐи зулоли вай. 

Тўлќин Хоља адиби содагўест, ки хеле зебо дар баѐни њадаф муваффаќ мебошад. 
Барои ў ифодањои шоирона дар баѐн кардани њаќиќатњои зиндагї монеа нестанд. Дењањои 
Шаршара ва Ѓарѓараро бо об тавъам менамояд ва хонанда бидуни мушкилї пайхас 
менамояд, ки муљиби номгузории ин дењот ганљинаи њаѐт - об мебошад. 

Як шаршараи обаш 
Дар Шарашара гул корад. 
Як ѓарѓараи обаш, 
Дар Ѓарѓара гул борад. 

Шоир дар тавсифу тањнияти дењаи худ Пушинг њимматбаланд аст. Шояд дар дењаи ў 
об на ба он андозае бошад, ки дар он моњї шино намояд. Аммо њиммати баланди адиб 
аст, ки аз як љўйи вуљуднадошта низ моњии тиллоро меѐбад. 

Аз рўди Пушинги ман, 
Моњии тилло ояд. 
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Аз људи Пушинги ман 
Озарми Худо ояд. 

Об ободї аст, аммо дар баробари ин, об ќудрати харобкориро низ дорад. Дар 
кишвари мо омадани сел ва харобкорињои он њодисаи муќаррарї мебошад. Шоир аз ин 
харобкорињои селобњо азият дорад. Киштањои дењаи ўро њар сол сел шуста мебарад. Ин 
њаводиси табиатро ба фалсафаи махсуси дигар пайванд медињад: 

Дар шеъри «Русто» чунин омадааст: 
Њар сол кору кишти туро сел мезанад, 
Рањњои сарнавишти туро сел мезанад. 
Як пуштае зи пањлуи ту канда мешавад, 
Як муттакои некуи ту канда мешавад. 

Тўлќин Хоља аз дењаи худ фаротар меравад. Ў аќсои љањон, уфуќњои ватану диѐрро 
дидан мехоњад. Лабташнагони обро бо тасвири баланд љасуру ќобил ба ќалам медињад. 
Воќеияти замонњо адибро андармон месозанд ва он нуќта боз њам возењтар мегардад, ки 
дар њаќиќат, «…публитсистика воситаи устувори пайванд сохтани адиб бо зиндагї боќї 
мемонад» [1, с.39. Ин тамоюл дар эљоди адиб њамеша назаррас мебошад. Дар шеъри 
«Кўлоб» [5, с.15] ифодањои «селоб» ва «лабташнаву хунташна» оњанги иљтимоии амиќро 
дар бар гирифтааст: 

Кўлоб гузаштанашаванда кўњест, 
Кўлоб шикастанашаванда рўњест. 
Кўлоб ба лабташнаи худ кўлоб аст, 
Кўлоб ба хунташнаи худ селоб аст. 

Дар шеъри «Падар» [5, с.18] ба рўзгори мушкили гузаштаи падарон менигарад, ки аз 
об танќисї доштанд. Ташнагии одамонро хеле пурсўзу гудоз ба ќалам медињад. Он чизеро 
гуфтан мехоњад, ки дар сањифањои таърихи гузашта барои фарзандон чун сабаќ боќї 
мондааст. Гирењи ташнагї дар нафаси одамон ибора аз ифодаи фалсафии адиб аст, ки 
хонандаро ба андеша водор менамояд: 

Мезад гирењи ташнагї анфоси одамин 
Сўзан ба пардаи асабаш шамси оташин. 
Бўйи хуши Душанбеи навкора буд бадал 
Бо бўйи нохуши араќу шушаи љадал. 
Бар дўш машки обу ба лаб васфи оби рўд, 
Барканда пойи ман зи дари русњо набуд. 
Онњо, ки оби машки ятимон харидаанд, 
Љони саѓирањои парешон харидаанд. 

Тўлќин Хоља фарзанди русто аст ва дар русто камол ѐфтаву ба воя расидааст. Тору 
пуди њаѐти рустоињоро амиќан хабардор аст. Об додану љўй канда овардан дар миѐни 
мардумони мо кори савоб дониста мешавад. Аљиб аст, ки адиб ба кадом як тиљорати об 
ишора мекунад ва барои ў бетафовут аст, ки нафаре дар ин кор њарис аст. Ба ин масъала 
назари лоќайдона дорад. Ўро бештар амали савоби об додан мутаваљљењ кардааст. Обѐрї 
кардани як замини хушкидаро баробари фарањ офаридан дар хонаи як дил медонад: 

Бар ќасди музди бештаре беш дода об, 
Беш аз саѓирањои дигар кардаам савоб. 
Обикунии бодия бисѐр мушкил аст, 
Мушкилтар обї кардани як гўшаи дил аст. 
Хайрият, оби љўй пасанда намешавад, 
Асло љуз оби рўй расанда намешавад. 
Бе кас њам оби љўй тавонад ба кас дињад, 
Он кист оби рўю ќаноат ба кас дињад [5, с.7]. 

Бояд зикр кард, ки об дар назми Тўлќин Хоља мавќеи муњимро ишѓол менамояд. Дар 
истифодаи тарљењ ва тавсифи ин неъмат адиб аз равзанањои гуногун кор мегирад. Дар 
шеърњои «Роѓун», «Бозии ишќ», «Оби њаѐт», «Сањрои кабир», «Санг» ва монанди он ба ин 
мавзўъ назари гуногун дошта, мафњуми обро дар баѐни њадафњои гуногун моњирона 
корбаст менамояд. Ифодањои шустан, бањр, борон, дарѐ, чашма, шаршара, љўй, рўд, сел, 
зулол ва ѓайра дар доирањои гуногуни маъниву маром истифода мешаванд. Њар кадом 
барои ифодаи маќсади адиб созгор мешаванд. 
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МОЊИЯТ, АРЗИШ ВА НАЌШИ ОБ ДАР НАЗМИ ИЉТИМОЇ 
Каломи воќеъгароѐна дар шаклњои гуногун, жанрњои худи соња, адабиѐт, кино, театр, санъатњои 

рассомї, карикатурањо, нутќу маърўзаву мавъизањо ва амсоли он вуљуд дошта метавонад. Аз рўйи тањќиќот 
ва таљрибањо бармеояд, ки ќолаби назм шакли классикитарини публитсистика ба њисоб меравад ва то њол 
новобаста аз ташаккули бесобиќаи намудњои гуногуни ВАО вазифањои мушаххасро ба дўш дорад. Бо 
иллати набудани минбарњо дар гузашта дар ќолаби назм баѐн кардани њадафу андешањо фавритару бештар 
ба омма таъсиргузортар ба назар мерасанд. Дар шароити имрўза ин омил равшану маълум собит намудааст, 
ки тариќи назм тавсифу таблиѓи мавзўот маќсаднок аст. Чунин ба назар мерасад, ки як зуњуроти нисбатан 
нигаронкунанда дар нисбати шеъри публитсистии имрўза он аст, ки таваљљуњ дар чанд соли охир ба он 
љиддї нест. Намунањои нав ба нави васоити иртиботї доманаи таваљљуњро мањдуд гардонидаанд. Мазмун ва 
моњияти иљтимоии назми имрўза бештар ќимати зањмати адибонро нишон дода, то андозае бозгўи мавќеи 
онњо мегардад. Муътаќидсозиву боварбахшї аз љониби адиби воќеъгў аксар масъалањоро дар сатњњои 
мухталиф барои хонанда ошкор менамояд. Ин гуна адибон дар замони шўравї ва як ќисмати даврони 
сохибистиќлолї тавонистаанд, ки назари воќеии худро ба зиндагї зоњир намоянд. Тўлќин Хоља аз зумраи 
њамин гуна адибон аст, ки як мавзўъро дар андозањои мухталиф барои хонанда дилчаспу хотирмон 
пешнињод карда метавонад. Мавзўи об дар эљоди ў мавќеи хос дорад. Дар истифода, тарљењ ва тавсифи ин 
неъмат адиб аз равзанањои гуногун кор мегирад. Ифодањои шустан, бањр, борон, дарѐ, чашма, шаршара, 
љўй, рўд, сел, зулол ва ѓайра дар доирањои гуногуни маъниву маром истифода мешаванд. Њар кадом барои 
ифодаи маќсади адиб дар мавќеъ ва љойгоњи хос истифода мешаванд. 

Калидвожањо: об, љўй, рўд, бањр, дарѐ, зулол, бањор, шаршара, адиб, публитсистика, Тўлќин Хоља. 
 

СУТЬ, ДОСТОИНСТВО И РОЛЬ ВОДЫ В СОЦИАЛЬНОЙ ПОЭЗИИ 
Важно отдельное слово в различных формах, жанрах литературе, кино, театре, живописи, мультфильмах, 

речах, презентациях и тому подобном. Исследования и эксперименты показывают, что стихотворение является 
классической формой журналистики и все еще имеет определенные задачи, несмотря на нерегулярное 
формирование различных типов СМИ. В прошлом из-за отсутствия трибуны выражения идей оно было более 
частым и более влиятельным для масс. В нынешнем контексте этот фактор ясен: это желательно для описания и 
продвижения темы стихотворения. Кажется, что одним из самых тревожных проявлений современной 
публицистической поэзии является то, что внимание к нему было менее серьезным в последние несколько лет. 
Новые формы общения ограничивают область интересов. Содержание и социальный характер сегодняшней поэзии 
часто отражают ценность творчества писателей в некоторой степени. Убеждение реалистического автора 
показывает много проблем на разных уровнях для читателя. Такие писатели смогли продемонстрировать свой 
реальный взгляд на жизнь в советское время и в годы независимости. Тулкин Ходжа - один из тех писателей, 
которые могут предложить читателю самые разные темы. Вода занимает особое место в их создании. При 
использовании, оформлении и описании этой услуги писатель работает с множеством примеров: мытье, море, 
дождь, река, весна, водопад, река, ручей, грязь и т. д. Используются в различных значениях. Каждый пример 
используется, чтобы выразить цель автора в определенном контексте.  

Ключевые слова: вода, ручей, озеро, море, река, холодный, весна, водопад, литератор, публицистика, 
Тулкин Ходжа. 

 
ESSENCE, PRICE AND ROLE OF WATER IN SOCIAL POETRY 

The right word is in different forms, genres of sector, such as literature, cinema, theater, arts, cartoons, speeches, 
presentations and other. Studies and experiments show that the poem is the classic form of publicity and still has specific 
tasks, despite the irregular formation of different types of media. In the past, due to the lack of rostrums, the expression of 
ideas has become more frequent and influential to the masses. In the modern conditions this factor has become specific and 
clear that attention has not been neglected in the last few years. New forms of communication have limited the domain of 
attention. The content, essence and price of today's social poetry often reflect the cost of writers' work and to some extent. 
Conviction and persuasion by a realistic writer reveal many issues at different levels for the reader. Such writers were able 
to demonstrate their real outlook on the Soviet era and independence round. Tulkin Khoja is one of thise writers then can 
offer a variety of tems to the reader. Water has a special place in his creation. In the use, design and description of this 
favor the writer works from different forms. The world of washing, sea, rain, river, spring, waterfall, stream, mud and other 
are used in a variety of different meanings. Each is used to express the purpose of the writers in their particular place. 

Key words: water, stream, lake, sea, river, cold, spring, waterfall, writer, journalism, Tulkin Khoja. 
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УДК: 891.55 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ИРОНИИ СОТИМОМ УЛУГЗОДА 

 В «ДОН КИХОТЕ» СЕРВАНТЕСА 
 

Мурувватиѐн Дж. Дж. 
Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 

 
В современном мире понятие «донкихотство» уже давно стало термином, выражающим, с 

одной стороны - способ мышления и действие благородных людей, с другой - символ 
благородства, рост души. Но каждая эпоха вкладывает в это понятие свой смысл: от 
комического значения до серьезного. Несмотря на такие меняющиеся умонастроения, главная 
задача этой интеллектуальной притчи о гуманизме и человеколюбии, остается неизменной, и 
любая ее интерпретация преследует, прежде всего, нравственные задачи, некоторым граням 
которой посвящена данная статья.  

Мы четко поставили перед собой цель рассмотреть эту грань в одной из стилистических 
особенностей романа «Дон Кихот» - замаскированной форме - иронии, вошедшей в научный 
оборот ещѐ со времен классической литературы.  

Этот яркий и утонченный прием является главной отличительной чертой романа «Дон 
Кихот», мы и хотим рассмотреть в данной статье.  

Важным для исследования является положение о том, что «все варианты прочтения «Дон 
Кихота», возникавшие на протяжении его уже почти четырехвековой жизни в истории 
культуры, так или иначе тяготеют к двум противоположным подходам: один акцентирует 
сугубо комическую сторону похождений и бесед Дон Кихота и Санчо Пансы, другой основан 
на представлении о том, что за внешним комизмом разнообразных ситуаций, в которых 
оказывается знаменитая пара сервантесовских героев, за авторской иронией и пародией на 
рыцарские романы скрывается серьезное, если не трагическое содержание, побуждающее 
читателя не столько смеяться над Рыцарем Печального Образа, сколько сострадать ему». [21, 
158] 

Ни один из прошлых и нынешних переводчиков не может не согласиться с тем, что 
ирония составляет одну из трудностей перевода. При этом, важно отличать настроение, цель, 
направленность иронии: положительная она или отрицательная.  

Главная трудность при переводе иронии заключается в том, что важно не упустить ту 
тонкую грань, где она уже начинает формировать отношение. Благодаря своей 
феноменальности, она, как считают теоретики перевода, все еще остаѐтся недостаточно 
изученной, и менее всего исследована в художественных текстах, что значительно усложняет 
работу переводчика. Передать иронию Сервантеса нелегко, хотя бы потому, что писатель часто 
преступает границы внешнего и внутреннего, постоянно попадает в плен творимого им текста, 
часто проникает вглубь сознания своих же героев, тесно вступает в прямой личный контакт с 
читателем. Текст романа является благоприятным материалом для изучения тенденций 
развития иронического дискурса и способов его передачи в переводе. 

Основная цель иронии направлена на иносказание, умение спрятать критику, воздействие, 
порицание. Этот грациозный стилистический прием имеет свойство столь, неуловимое и не 
всегда может проявляться эстетично. Как эстетический прием она может украшать текст, 
усиливая речь, словно кокетливая дама, быть сложной, недоступной, а порой, язвительной и 
невидимой.  

В современной литературе различают несколько видов иронии: прямая, антиирония, 
самоирония, но в любом случае – это самый хитрый стилистический прием, механизм абсурда. 
Цель ее состоит не в том, чтобы смешить или развлекать, а напротив, подчеркнуть всю 
серьезность, порой даже трагичность положения. Насмешка создается «обнажением нелепости 
происходящего». [25, 56] 

Различны также и точки зрения ученых об этом художественном приеме. Краткое 
введение в историю проблемы поможет перейти к современному пониманию ее сути.  

Г.Н. Поспелов подчеркивает интеллектуальную силу иронии, ее объективность. В основе 
иронии, по его мнению, лежит противоречие самой действительности. [19, 119]  

Т. Манн считает: «объективность - это ирония <...> это <...> иначе говоря, взгляд с высоты 
свободы, покоя <...>, не омраченный никаким морализаторством». [13, 277.]  

Э.С. Афанасьев рассматривает иронию, как категорию, которая наиболее точно отражает 
творческое сознание писателя и характеризует состояние мира: «Художественный эффект 
иронии основывается, прежде всего, на глубинной коллизии сознания человека и порядка 
вещей, коллизии, служащей предпосылкой литературной игры автора с читателем». [2, 205] По 
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мнению В.Я. Проппа, ирония появляется при несоответствии между неким абстрактным, 
мыслимым идеалом и зрительным, реальным воплощением этого идеала. [20, 28] Г.В. Орлова 
рассматривает иронию как элемент авторского мировоззрения для раскрытия ценностного 
смысла предметов и явлений окружающего мира.[15]  

О. Г. Петрова считает, что ирония связана с господствующими в определенную эпоху 
политическими, этическими и философскими взглядами и отражает стиль жизни страны и 
людей, которые воздействуют на мировоззрение авторов и определяют тип ирониста и способы 
иронизирования.[16, 73]  

По мнению исследователя С.И. Походни, ирония формируется на противоречии формы и 
содержания, в связи, с чем ее можно поставить в одном ряду с сатирой и юмором, однако в 
сравнении с сатирой она менее агрессивна, но более интеллектуальна и аналитична. Наряду с 
этим ирония может не иметь никаких оттенков юмора, а наоборот, может выражать 
раздражение, возмущение, горечь, неприязнь и другие чувства, далекие от желания шутить. [18] 

Мы согласны с мнением А.Н. Мороховского, что «ирония – искусство парадокса, с 
помощью которого в одной и той же языковой форме сталкиваются антонимические смыслы и 
противоположные оценки». [14, 173] 

В «Кратком словаре литературоведческих терминов» ирония означает притворство и 
насмешку. Здесь же приводится: «Ирония: 1. Отрицательная оценка предмета или явления через 
его осмеяние. Комический эффект в ироническом высказывании достигается маскировкой 
истинного смысла самобытия. При иронии мы высказываем прямо противоположное тому, что 
подразумевается; 2. В литературном произведении ирония может иметь более широкий смысл: 
она придает художественному изображению особую окраску, своеобразно раскрывая 
неудовлетворенность автора окружающим миром. В этом случае – ирония уже не просто 
является оборотом речи (троп), а становится художественным принципом, из которого исходит 
писатель при изображении жизни». [26] 

В результате изучения был получен материал, анализ которого показал, что некоторые 
ученые рассматривают иронию как стилистический прием. [1; 6]  

Здесь уместно обратить внимание на суждение И.Р. Гальперина о том, что «…эффект 
иронии создается поразительным несоответствием между сказанным и подразумеваемым. Это 
«поразительное несоответствие» достигается за счет намеренного взаимодействия двух 
значений, стоящих в оппозиции друг к другу. [5, 147] 

Собственные наши наблюдения и специальные исследования в этом плане показали, что 
иронии посвящено немного отдельных работ, чаще всего это статьи [9;26;28]. Но радует то, что 
за последнее десятилетие появились диссертации [18,19,27], свидетельствующие о 
возрастающем весе иронии в период коренных социально-экономических перемен, которым 
свойственно состояние сомнения и нигилизма. Сущность этих исследований сводится к тому, 
что ирония является сильнейшим оружием особенно в момент крушения тоталитаризма, в этом 
случае она ярко проявляет свой критический характер. С другой стороны, как утверждают 
ученые, ирония способна показать специфику мировоззрения определенной эпохи, ее 
идеологическую и художественную характеристику, выразить мироощущение и творческую 
позицию, как автора, так и переводчика. 

Наряду с этим необходимо отметить следующее: искусство передачи иронии на другом 
языке заключается в умении переводчика успешно перевести не только комический, но и 
трагический ее эффект. 

В этом контексте представляется убедительным определение А. И. Домашнева и И. П. 
Шишкиной о том, что ирония является «одним из существенных и чрезвычайно объемных по 
смыслу компонентов экспрессивной интонации художественного произведения. В стилистике 
ирония понимается как троп, отличительным признаком которого является двойной смысл, где 
истинным будет не прямо высказанный, а противоположный ему, подразумеваемый; чем 
больше противоречия между ними, тем сильнее ирония». [6, 91] 

Отдавая должное тому, что было сделано предшественниками, мы, тем не менее, считаем, 
что ирония – это стилистический прием, позволяющий автору выразить мысль кратко, сделать 
текст элегантным, эффектным и понятным: благодаря ей мысль приобретает особую 
значимость.  

В этой связи благодатным материалом для исследования является художественный текст 
романа М. Сервантеса «Дон Кихот», известного высоким уровнем интеллектуализма, который 
даст возможность узнать, насколько адекватны способы воссоздания Сотимом Улугзода на 
таджикский язык (1974 г.) личностного смеха Сервантеса, который «...сам по себе не нацелен на 
дифференциацию, на выделение «я» из целого, а напротив, направлен на восстановление 
разрушенной целостности. Он - наглядное подтверждение мысли о том, что «смех 
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действительно представляет собой высший и адекватный существу человека способ оценки зла, 
превышающий возможности любых иных прагматически более значимых эмоций, «готовых» 
стать действием. В противоположность им, направленным либо на разрушение внешней 
ситуации (гнев, ярость), либо на саморазрушение субъекта (горе, страдание), смех ничего не 
разрушает, но зато сам стойко противостоит любым мыслимым в принципе формам и видам 
разрушения». [11, 55] 

Для исследования иронии в переводе С. Улугзода, мы опираемся на следующие критерии 
Т. А. Казаковой: 1.Полный перевод с незначительными лексическими или грамматическими 
преобразованиями; 2. Расширение исходного иронического оборота применяется в тех случаях, 
когда смысл иронического словоупотребления неочевиден для иноязычной культурной среды; 
3. Антонимический перевод; 4. Добавление смысловых компонентов; 5. Культурно-ситуативная 
замена. [10, 280-281] 

Ирония в романе «Дон Кихот» позволила Сервантесу более четко и выразительно описать 
характер своего героя, его отношение к происходящему. Чтобы понять, насколько удачно смог 
переводчик сохранить манеру и стиль оригинала, и вызывает ли у таджикского читателя 
перевод ту же реакцию, что и у носителя языка, мы рассмотрели ее в художественном 
контексте слова, в микро-контексте, в контексте фрагмента текста романа «Дон Кихот». 

Приведем фрагменты анализа. При передаче иронии с русского языка на таджикский 
Улугзода использует прием полного, почти дословного перевода с незначительными 
лексическими или грамматическими преобразованиями. Это связано с тем, что речь главного 
героя содержит множество сложных синтаксических конструкций, а с точки зрения стилистики, 
в большинстве случаев ирония представляет собой сравнение: 

Перевод Н. Любимова: 
«Тереса:  
- Но только ты смотри у меня, Санчо: коли ты ненароком выскочишь в губернаторы, то не 

забудь про меня и детей. <…> Еще помни, что дочка твоя, Марисанча, совсем даже не прочь 
выйти замуж, - мне сдается, что она думает о муже не меньше, чем ты о губернаторстве, да ведь 
и то сказать… 

Санчо Панса: 
- Клянусь честью, - молвил Санчо, - коли господь пошлет мне что-нибудь вроде 

губернаторства, то я, милая женушка, выдам Марисанчу за такое лицо, что ее станут величать 
не иначе как ваше сиятельство». [23, 47] 

Перевод С. Улугзода: 
«Тереса:  
- Аммо бепарво набош, Санчо: агар мабодо њоким шуда монї, маро ва бачањоятро 

фаромўш накун. <…> Боз инро њам аз ѐдат набарор, ки духтарат Марисанча њељ ба шў 
кардан зид не, ту дар бораи њокими љазира шудан чї ќадаре, ки фикр кунї, ба хаѐлам вай 
дар бораи шў аз ин њам зиѐдтар фикр мекунад. 

Санчо Панса:  
- Ба номусам ќасам, занчаи азизам, - гуфт Санчо, - агар худо ба ман ягон хел 

њокимиро насиб гардонад, ман Мариснчаро ба чунин як одами калон дињам, ки њама 
вайро иззат карда ойимпошшо, графхоним (выделено курсивом самим Сотимом Улугзода – 
М.Дж.) гўянд. [24, 227-230] 

В данном диалоге ироничность диалога основана на высказываниях: «мабодо њоким шуда 
монї», «Ба номусам ќасам», «ойимпошшо, графхоним», «агар худо ба ман ягон хел њокимиро 
насиб гардонад, ман Мариснчаро ба чунин як одами калон дињам».  

Наряду с полным переводом, с незначительными лексическими и грамматическими 
трансформациями при передаче иронии, С. Улугзода использовал такой прием, как расширение 
исходного иронического оборота. 

Иронический эффект усиливается далее с помощью перечисления того, что делают 
обычно люди, когда вдруг неожиданно попадают в более лучшую среду, меняют образ жизни:  

Перевод Н. Любимова: 
«Тереса: 
- <…> вместо деревянных башмаков она вырядится в туфельки. Вместо дешевенького 

платьишка – в шелковое, да с фижмами, и, вместо Марика, ты, все станут называть ее донья 
такая-то и ваше сиятельство, так девчонка растеряется, на каждом шагу станет попадать 
впросак, и тут-то по пряже сейчас видно будет толстое и грубое рядно». [23, 47] 

Перевод С. Улугзода: 
«Тереса: 
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- <…> раваду духтарамон ба љои кафши чўбин туфлича, ба љои куртаи оддї 
пироњани шоњии оњарнок пўшида худашро зеб дињаду вайро ба љои «Марика», «ту» 
гуфтан, њама донья фалонї ѐ графхоним (выделено курсивом самим Сотимом Улугзода – 
М.Дж.) гуфта хитоб кунанд, духтаракам худашро гум карда, дар њар ќадам хато карда изо 
мекашад, дар он ваќт нахи ѓафсу дурушти калобааш намудор шуда мемонад». [24, 227] 

Исходя из того, что «простейшим способом выражения иронии <…> являются кавычки, 
когда вполне стандартное и ожидаемое слово или фраза берутся в кавычки в стандартном 
контексте» [10, 273] Улугзода выделяет отдельные слова в кавычки, тем самым подчеркивая 
остроту иронии: речь идет о словах – Марика, ты, которые в русском тексте написаны без 
кавычек, а в таджикском тексте умышленно заключены переводчиком в кавычки «Марика, ту» 
и выделены курсивом.  

В другом диалоге для успешной передачи иронии переводчик употребляет прием 
расширения иронического оборота. Рассмотрим несколько примеров использования данного 
переводческого приема:  

Перевод Н. Любимова: 
«Санчо Панса»: 
- Молчи, дура, - сказал Санчо, - годика два-три ей надобно будет попривыкнуть, а там 

барские замашки и важность придутся ей как раз впору, а не придутся – что за беда? Только бы 
ей стать вашим сиятельством, а все остальное вздор». [22, 47] 

Перевод С. Улугзода: 
«Санчо Панса: 
- Дам шав, беаќл! – гуфт Санчо. – Ду-се сол њамту одат карданаш лозим, баъд 

сипоњигарї, виќору таккабури олимаќомї ба вай мезебидагї мешавад, аммо раваду 
назебад њам њељ ќисса не! Ойимпошшо ѐ графхоним шавад шудагеш, дигар њамааш бекор». 
[24, 227-230] 

В данном диалоге прием расширения иронического оборота переводчик употребляет в 
словосочетании «сипоњигарї, виќору таккабури олимаќомї» для перевода словосочетания 
«барские замашки». 

Помимо расширения исходного иронического оборота, при переводе иронии с русского 
языка на таджикский Сотим Улугзода использует дословный перевод. Причем применение 
дословного перевода нередко сочетается с использованием других трансформаций. Рассмотрим 
несколько способов использования данного переводческого приема: 

Перевод Н. Любимова: 
«Тереса: 
- Сообразуйся, Санчо, со своим собственным званием, - сказала Тереса, - не лезь в знать и 

затверди пословицу: «Вытри нос соседскому сыну и бери его себе в зятья». [25, 47] 
Перевод С. Улугзода: 
«Тереса: 
- Ту ба аслу насаби худат нигоњ карда ќадам мон, Санчо, - гуфт Тереса, - худатро 

аъѐну раваду ашроф натарошу маќоли «Бинии њамсояписарро пок куну домодаш бигир»-
ро ба хотират нигоњ дор». [23, 227-230] 

В этом диалоге ирония заключена в предложении: «Бинии њамсояписарро пок куну 
домодаш бигир»-ро ба хотират нигоњ дор». Переводчиком избран дословный перевод для 
передачи иронии, и прием расширения иронического оборота в словосочетании «аъѐну раваду 
ашроф» при переводе слова «знать». 

С. Улугзода также использует прием опущения смысловых компонентов при передаче 
иронии с русского на таджикский. Обычно этот прием используют при переводе слов или 
предложений, являющихся семантически избыточными, с точки зрения смыслового 
содержания. В данном отрезке, где мы приведем в пример остроумную и забавную беседу, 
какую вели между собой Санчо Панса и его супруга Тереса Панса отсутствует предложение: 
«Подобные обороты речи, а также иные из тех выражений, которые Санчо употребит ниже, и 
вынудили переводчика этой истории объявить, что он признает эту главу за вымышленную». 
[23, 48] В оригинальном тексте в переводе Н. Любимова после этого предложения следуют 
слова Панса: «- Говори, тварь неразумная, - продолжал Санчо, - чем же это плохо, еже ли я 
приберу к рукам какое-нибудь выгодное губернаторство и через то мы все выйдем в люди? Дай 
Марисанче подцепить, кого я пожелаю, и ты увидишь, что все тебя станут звать доньей Тересой 
Панса и в церкви ты, назло и на зависть нашим дворянкам, будешь восседать на коврах, да на 
подушках, да на шелку».[23, 48] 

В таджикском тексте данный диалог (без отмеченного выше предложения) переведѐн 
таким образом: «Канї гўй, махлуќи нодон, охир чї бадї дорад, ки ман њокимии ягон 
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љазираро ба даст овараму ба шарофати вай њамаи мо ба ќатори одам дароем? Мон, ки 
Марисанча ягон каси дилхоњи маро ба дом андозад, дар он ваќт мебинї, ки њама туро 
донья Тереза Панса (курсивом выделено Сотимом Улугзода – М. Дж.) мегуфтагї мешавад, 
ту дар калисо њам њавасу њасади хонимњои олинасаби моро оварда, ба рўи гилем мешинї, 
дар биќинат болиштњои мулоим, дар танат шоњию атлас».[24, 228] 

В данном случае переводчик выделяет курсивом ключевой элемент диалога – «донья 
Тереза Панса», добавляя своему переводу ироничности словосочетаниями «ба ќатори одам 
дароем», «ба дом андозад».  

В следующем отрезке выбранный Сотимом Улугзода вариант перевода ярко выражает 
неприятие героем романа недостатков социальной жизни. 

Перевод С. Улугзода: 
Санчо Панса: «Роњ дињед, њазратњо ва иљозат дињед, ман ба озодии пештарам 

баргардам; маро модарам барои њокимию аз ўрдуњои душман мудофиа кардани 
љазирањову шањрњо назоидааст. Ман аз ќонун нашр кардан ва музофоту кишварњоро 
мудофиа кардан дида заминро бењтар шудгор мекунам, токро бењтар мебурам ва 
мешинонам. Њар кас бояд њамон касбу кореро пеш гирад ки барои он кор ба дуньѐ 
омадааст, ба дасти ман аз чўбдасти њокимї дида дос зиѐдтар мезебад». [24, 423] 

Перевод Н. Любимова: 
Санча Панса: «Дайте дорогу, государи мои! Дозвольте мне вернуться и прежней моей 

свободе, дозвольте мне вернуться к прежней моей жизни, дабы я мог восстать из нынешнего 
моего гроба. Я не рожден быть губернатором и защищать острова и города от вторжения 
вражеских полчищ. Я куда лучше умею пахать и копать землю, подрезывать и отсаживать 
виноград, нежели издавать законы и оборонять провинции и королевства. Апостолу Петру 
хорошо в Риме, - я хочу сказать, что каждый должен заниматься тем делом, для которого он 
рожден. Мне больше пристало держать в руке серп, чем жезл губернатора». [23, 456] 

В данном диалоге ироничность основана на реплике: «дозвольте мне вернуться к прежней 
моей жизни, дабы я мог восстать из нынешнего моего гроба». Этим Санчо хотел выразить 
протест против того положения, которое он имел на тот момент, губернаторство для него было 
равносильно «гробу». Переводчик использует лексическую трансформацию: «маро модарам 
барои њокимию аз ўрдуњои душман мудофиа кардани љазирањову шањрњо назоидааст», т.е.: 
«Дозвольте мне вернуться и прежней моей свободе, я рожден не для того, чтобы быть 
губернатором и защищать острова и города от вторжения вражеских полчищ».  

Улугзода при переводе стремится четче выразить критически-насмешливое отношение 
автора романа к описываемым реалиям, включая широкий диапазон эмоциональных оттенков, 
таких как: «луччак ба дуньѐ омадаам ва луччак умр ба сар мебарам» - «голышом весь свой век 
прожить ухитрился: я хочу сказать, … и без гроша с нее ухожу», «Мне больше пристало 
держать в руке серп, чем жезл губернатора» - «ба дасти ман аз чўбдасти њокимї дида дос 
зиѐдтар мезебад» - «», «Роњ дињед, њазратњо ва иљозат дињед» - «Дозвольте мне вернуться», 
«Паноњатон ба худо, љанобони соњибмарњамат» - «Оставайтесь с богом, ваши милости». 

Исследование показало, что Сотим Улугзода для перевода иронии в романе «Дон Кихот» 
использовал следующие приемы перевода: полный перевод с незначительными лексическими 
или грамматическими преобразованиями; расширение исходного иронического оборота; 
добавление смысловых компонентов; смешанные случаи. 

Для анализа иронических единиц в романе «Дон Кихот», как мы уже отметили выше, 
нами выбрана классификация приемов перевода иронии, составленной Т. А. Казаковой, по 
поводу которой хотелось бы отметить, что она удобна для работы с художественным текстом, 
но требует незначительного расширения, так как, например, приемы расширения исходного 
иронического оборота и добавление смысловых компонентов, из-за большой схожести между 
ними, создают некоторую трудность при их идентификации. 

  Таким образом, в результате изучения двух текстов – перевода на таджикский язык 
Сотима Улугзода и русского текста Н. Любимова, мы можем утверждать, что для анализа 
особенностей передачи иронии с русского языка на таджикский, роман «Дон Кихот» 
Сервантеса нами был выбран неслучайно, ибо: 

  - ирония, воспроизведенная Сотимом Улугзода в этом романе, совершенно разная, 
яркая и образная, которую порой необходимо декодировать, более того, в тексте много 
авторских окказионализмов, которые часто бывает сложно передать на таджикский язык.  

 - некоторые предложения перегружены избыточной информацией и в этих случаях 
Улугзода использует прием опущения. 

 - есть случаи, когда им использован прием добавления смысловых компонентов, прием 
смыслового развития, а также функциональные замены.  
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 - там, где предложения перегружены знаками препинания, Улугзода использовал 
грамматические трансформации.  

 - ирония Сервантеса сложная и не всегда легко поддается как декодированию, так и 
для передачи на таджикский язык.  

 Хотелось бы отдельно отметить удачное переводческое решение Сотимом Улугзода в 
романе по поводу имени жены Санчо Панса - непонятно, то ли это является нестыковкой в 
романе «Дон Кихот» или трудностью перевода, но в первой книге на русском языке в переводе 
Н. Любимова жена Санчо Пансы появляется как Хуана Панса, а уже во второй книге ее зовут 
Тереса Панса. Но, и в первой, и во второй книге на таджикском языке жена Санчо Панса 
обозначена одним именем - Тереса Панса: 

Перевод Н. Любимова: 
Часть 1 
«- Что ты несешь, Санчо? Какие такие сиятельства, острова и вассалы? – воскликнула 

Хуана Панса (так звали жену Санчо, ибо хоть она и не была с ним в родстве, но в Ламанче 
принято, чтобы жены брали фамилию мужа). [22, с.548] 

Часть 2. 
«- Послушай, Санчо», - сказала Тереса, - с тех пор как ты стал правою рукою 

странствующего рыцаря, ты такие петли мечешь, что тебя никто не может понять. 
- Довольно и того, что жена, меня понимает господь бог, а он все на свете понимает, - 

возразил Санчо». [23, 46] 
Перевод С. Улугзода: 
Часть 1. 
«- Чї сафсатањо гуфта истодаї ту, Санчо? Чї хел графхоним, љазираащ чист, кадо 

фуќаро?» [24, 206] 
Часть 2. 
« - Ба ман нигар, Санчо, - гуфт Тереса, аз бозе, ки ту дасти рости бањодури љањонгард 

шудаї, чунон гапњои печдарпеч мезанї, ки њељ кас намефањмад. 
- Њаминаш бас, ки маро худо мефањмад, занак, худо дар олам њамаро мефањмад, - 

эрод расонд Санчо». [24, 226] 
Налицо самостоятельное переводческое решение Сотима Улугзода, где перевод 

ориентирован не только на авторский текст, но и на логику, что дает возможность решать 
проблему адекватности перевода.  

Перевод Сотима Улугзода интересен, богат вариациями выражений, синонимией, 
детальным изложением (например, недельного меню, структурно повторяющем и развивающем 
предыдущий ряд однородных членов), игрой слов в романе. Он успешно смог создать, где надо, 
комической фон, а где надо — трагико-комический, превратив иронию Сервантеса, порой в 
ненавязчивый комментарий, поясняющий читателю произошедшие в романе события, и если 
рассуждать словами Михайло Васильевича Ломоносова о том, что «ирония есть, когда через то, 
что сказываем, противное разумеем», то в иронии в переводе Сотима Улугзода есть своя 
логика, заключающаяся в ходе мышления перевертывании смыслов и т.д. 

Данная тема - исследование особенностей перевода иронии с русского языка на 
таджикский и обратно – с таджикского на русский язык в таджикской литературе перспективна 
и актуальна. 
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МАХСУСИЯТЊОИ БАЁНИ КИНОЯ АЗ ЉОНИБИ СОТИМ УЛУЃЗОДА ДАР РОМАНИ «ДОН КИХОТ»-И 

М. СЕРВАНТЕС 
Яке, аз хусусиятњои услубии романи «Дон Кихот» шакли мармузи киноя (истењзо, тамасхур, њазл, 

ришханд, рамз) аст, ки њанўз аз замони адабиѐти классикии юнониву римї ба муомилаву истифодаи илмї 
ворид шудааст. Ин воситаи хеле равшану нозуки тавири бадеист, ки ќисми аз василањои услубин 
суханпардозии классикиро ташкил медод. Муаллифи маќола усулу роњњои тарљумаи кинояро дар романи 
«Дон Кихот»-и Сервантес дар тарљумаи тољикии Сотим Улуѓзода баррасї менамояд. Тарљумаи Сотим 
Улуѓзода завќовар ва аз таѓйиротњои љузъии ифодањо, синонимия, баѐн, бозии калимањо дар роман бою 
ранги наст. Ў хеле моњирона, дар љое, ки зарур аст, манзараи хандаовар ва дар љойи дигар манзараи 
њузнангезро тасвир намуда, кинояи Сервантесро баъзан ба тафсири ноаѐн, ки ба хонанда њодисањои дар 
роман рўйдодаро шарњ медињад, табдил медод. Њангоми тањлили тарљумаи воњидњои кинояи романи «Дон 
Кихот» муаллифи маќола ба таснифи усулњои тарљумаи киноя аз љониби Т.А. Казакова такя карда, 
њамзамон ќайд мекунад, ки доираи ин тасниф бояд васеъ гардонида шавад. Чунон ки муќоисаи романи «Дон 
Кихот» дар тарљума ба забонњои тољикї ва русї нишон медихад, ки тарљумаи Сотим Улуѓзода 
таваљљуњангез, мутобиќ ба асл аст, њарчанд пур аз имконоти ќаринањои баѐн ва муродифот, инчунин 
нигориши љузъиѐт (масалан, менюи њафта, ки сохторан силсилаи аъзои чидаро такрор мекунаду такмил 
медињад), суханбозї ва амсоли инњост. 

Калидвожањо: киноя, «Дон Кихот», Сотим Улуѓзода, Сервантес, усули услубї, адабиѐти тољик, 
таъбири тарљума. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ИРОНИИ СОТИМОМ УЛУГЗОДА  

В «ДОН КИХОТ» - Е М. СЕРВАНТЕСА 
 Одна из стилистических особенностей романа «Дон Кихот» является замаскированная форма иронии, 

вошедшая в научный оборот, ещѐ со времен классической греческой и римской литератур. Это самый яркий и 
утонченный прием, который соњои ставлял часть стилистических фигур классической риторики. Автор в статье 
рассматривает приемы и способы перевода иронии в романе «Дон Кихот» Сервантеса в переводе на таджикский 
язык Сотимом Улугзода. Перевод Сотима Улугзода интересен, богат вариациями выражений, синонимией, 
детальным изложением, игрой слов в романе. Он успешно смог создать, где надо, комической фон, а где надо — 
трагико-комический, превратив иронию Сервантеса, порой в ненавязчивый комментарий, поясняющий читателю 
произошедшие в романе события. При анализе перевода иронических единиц романа «Дон Кихот» автор статьи 
опирается на классификацию приемов перевода иронии Т. А. Казаковой, которая, как отмечает она, требует 
расширения. Данная тема - исследование особенностей перевода иронии с русского языка на таджикский и 
обратно – с таджикского на русский язык в таджикской литературе перспективна и актуальна. 

Ключевые слова: ирония, «Дон Кихот», Сотим Улугзода, Сервантес, стилистический прием, таджикская 
литература, переводческое решение. 

 
PECULIARITIES OF IRON TRANSMISSION BY SOTIM UUGZOD IN "DON QUIXOTE" OF SERVANTES 

One of the stylistic features of the novel "Don Quixote" is the disguised form of irony, which has entered the 
scientific circulation since the time of classical Greek and Roman literature. This is the brightest and most sophisticated 
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technique that was used by a part of the stylistic figures of classical rhetoric. The author in the article examines the 
techniques and methods of translating irony in the novel "Don Quixote" by Cervantes, translated into Tajik by Sotim 
Ulugzoda. The translation of Sotim Ulugzod is interesting, rich in variations of expressions, synonymy, detailed 
presentation, play on words in the novel. He was able to successfully create, where necessary, a comic background, and 
where necessary - a tragic-comic one, turning the irony of Cervantes, at times into an unobtrusive commentary, explaining 
the events that took place in the novel to the reader. When analyzing the translation of the ironic units of the novel "Don 
Quixote", the author of the article relies on the classification of methods of translating irony by T. A. Kazakova, which, as 
she notes, requires expansion. This topic is a study of the peculiarities of translating irony from Russian into Tajik and vice 
versa - from Tajik into Russian in Tajik literature is promising and relevant. 

Keywords: irony, Don Quixote, Sotim Ulugzoda, Servantes M., stylistic time, Tajik literary, transitional root. 
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«ЖЕНСКИЙ ВОПРОС» В ЛИТЕРАТУРЕ ХХ ВЕКА КАК ОБОБЩАЮЩИЙ СИМВОЛ 
ВОЗРОЖДЕНИЯ И СМЕРТИ ДУШИ И ДУХОВНОЙ СМЕРТИ 

 
Абдулназаров А.А. 

Институт гуманитарных наук им. академика Б.Искандарова НАНТ 
 

На рубеже XX–XXI веков в контексте трагических событий тема смерти становится 
ключевой характеристикой сознания общества, в связи с темой самосознания. Общество в этот 
период находилось в моральном, идеологическом и психологическом кризисе. Это ярко 
отражалось в художественных произведениях. Мы не случайно обратились к образу женщины, 
как показателю эволюции отношения человека к смерти. Дело в том, что, как показал анализ 
художественной литературы, во многих художественных произведениях этого периода, 
посвящѐнных как истории, так и современности, развитие человеческого сознания, его 
отношение к жизни и смерти показано через образ женщин, ее место в обществе. Возможно, это 
связано с тем, что принято считать, что, чем цивилизованней общество, тем выше и лучше 
положение женщины в нем. А в цивилизованном обществе отношение к жизни и к смерти более 
научно и развито. Исходя из этого, можно заключить, что в исторических произведениях 
Джалола Икроми, посвященных событиям Х1Х века, женщина борется за свое место в 
обществе, то женщина ХХ века - это новый образ женщины - женщины, воспринимающей свою 
жизнь не только вне религиозного, но вне и метафизического содержания вообще [7]. Связано 
это с тем, что в современном обществе происходит активный поиск своих культурных корней, 
попытка восстановить свое место в мире, безусловно, эти тенденции воплощаются и в 
литературе. В послевоенном искусстве ХХ в. особенное место занимала тема двух образов 
матерей: преступницы и жертвы. К примеру, поэты воспевали тему «Родина-мать», которая 
выражала собирательный образ государства. 

Тема смерти и жизни связана не только с образом женщины и ее развитием, рядом с ней 
всегда находится тема старости, ее изображение, которые в истории таджикской литературы 
имеют давнюю историю. Тема старости всегда была связана с темой мудрости и чаще 
использовалась в воспитательных целях, в дидактике. Тема же смерти всегда, как мы заметили, 
рука об руку идет именно с образом женщины. Но, по сути, тема старости и тема смерти 
особенно характерна для литературы второй половины ХХ века. Таджикские писатели 
проблему положения женщины в обществе в основном связывали с проблемой пола. Связано 
это было с тем, что таджикская культура ориентирована на мужские приоритеты в способах 
мировосприятия. Женщина в обществе занимала второстепенное место, поэтому имела 
возможность или стать «телом», или попытаться реализоваться «вопреки телу». После 
революции общество приняло полное освобождение женщины от семейного гнета, но 
претворить эту политику в жизнь оказалось нелегко, до недавнего времени статус женщины в 
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обществе оставался невысоким. Казалось, революция улучшила положение женщины, приведя 
к равенству, самостоятельному, независимому существованию от семейных рамок. Литература 
в 90-е годы ХХ века оказалась в принципиально новой ситуации перепроизводства культурного 
продукта, чувствовалась некая растерянность писателей: основные смыслы бытия были 
замутнены, а будущее – неясно. Идет активное разрушение «старого мира», происходит 
обезличивание образов, стирание, формируется новый тип женщины. Мы можем его назвать – 
«нетрадиционным». Рассмотрим наиболее значимые примеры «смерти женщины» в литературе 
и искусстве этого периода. Примером явилось поведение женщин-нигилисток, которых 
представляет главная героиня романа Гулрухсор «Занони Сабзбахор (марзи номус)» 
(«Женщины Сабзбахора» (граница чести)» Зебо. 

Книга Гулрухсор «Занони Сабзбахор (марзи номус)» («Женщины Сабзбахора» (граница 
чести)» впервые была издана в 1990 году и является единственным романом таджикской 
поэтессы Гулрухсор Сафиевой. До этого роман уже печатался в журнальном варианте в 1989 
году в журнале «Садои Шарқ». 

В романе перед нами предстает целая галерея женских образов: с одной стороны – это 
женщина-героиня, бунтарка, с другой – женщина-мать, хозяйка; они одиноки, их участь 
говорит нам об их личном страдании, унижении, оскорблении человека человеком в целом. 

Автор показывает женщин разных типов, возрастов и социальных слоев, добродетельных 
и распутных, наивных и искушенных, но все они прекрасны. Гулрухсор Сафиева наделяет 
женщину непростой судьбой, как, например, судьба Майсы, скончавшейся во время родов, от 
беспомощности, описанное автором пронзительными словами: 

«Оне, ки охирин неруи зодгорияшро ба харљ дода инсон офарида буд, дар фарши 
сард бо чашмони пўшида мехобид ва шояд бињишти модаронро хоб медид, бињиштеро, ки 
њар лањза роњаш ба сўйи мулоќот бо Карим кўтоњ мешуд [5, с.16]. 

«Та, которая потратила свою последнюю возможность родить ребенка, лежала на 
холодном полу с закрытыми глазами и, возможно, видела во сне рай матерей, рай, который 
каждую минуту приближала ее к Кариму». 

«Кўдак чунон лоѓар буд, ки рагњои рўяш аз зери пўст кабуд метофтанд.  
Кўдаки ятим гўшт намегирифт, калон намешуд» [5, с.61]. 
«Ребенок – сирота не набирал веса, не рос. 
Ребенок был таким истощенным, что мышцы лица казались синими»… или судьба 

активистки села, выступавшей с докладом на собрании; 
«Занак бо сари хам суоли Хидирро бељавоб гузошт. Ў бесарињои афсарони соли 

сивуњафтумро ба сари соњибсарон дар хуну пўст ѐд дошт» [5, с.39]. 
«Женщина, склонив голову, оставила вопрос Хидира без ответа. Она знала не 

понаслышке, о беспорядках тридцать седьмого года». 
Моменты насилия и трагедии моральной смерти общества автор выражает словами: «… 

аќли зан баъди пешин медарояд» // «… ум у женщины появляется после полудня»; 
«Партия фармон медињад! Мехоњам намехоњамаш нест» // «Партия приказывает! 

Никаких «хочу-не хочу»; 
«…аз куљое омадаї, ба њамон љо гум шав, ќанчиќ» // «…Откуда пришла, сучка, туда и 

уходи»; 
«Хидир даст андохта, камари занро сахт оѓўш кард. Панљањои ларзонаш ба бадани 

Зебо халиданд» // «Хидир протянул руку и схватив женщину за талию, крепко обнял ее. Его 
дрожащие пальцы впились в тело Зебо»; 

«Аз мардак бўйи ѓализе мехест. Ў бўйи чирку нос ва бўйњои дигари мардакї мекард» 
// «От мужчины исходил смрадный запах. Это был запах грязной одежды, табака и других 
мужских зловоний»; 

«Дар тангии дара, дар оѓўши ѓўли бадбўе метапиду имкони муќобилият кардан 
надошт. Кабки ба њалќаи кабкбоз афтодаро мемонд» // «Она билась в объятиях вонючего 
толстяка на узкой долине и не могла защититься. 

Политическая система, при которой происходят события романа, явилась своего рода 
пространством смерти, определяющим поступки, поведение героев, пространством, который 
заставляет их действовать по особой логике, по своим законам и побуждает их к различным 
действиям, как, например, унижению человеческого достоинства. В пространстве смерти 
проявляются все скрытые желания, эмоции инстинкты. По мере нарастания этого пространства 
герои максимально перестают контролировать себя, к примеру, тот эпизод, когда на Зебо после 
собрания в холодной степи нападает Хидир. 

Большинство героинь автора прошли через падение, болезни, приводящие к смерти. Ее 
героини страдают от унижения и боли, но никто их не слышит, не видит их мучений. Всю боль, 
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которую испытала беспомощная женщина от такого унижения, можно понять по мысленно 
обращенным к мужу Саиду словам Зебо: 

«Хаѐлан ба шавњари бадрашкаш мурољиат кард: 
-Дидї Саид, дидї, на танњо ту, мо низ мељангем? Љанги мо љанги љангњост! Љанги 

номўсу шараф. Љанги бетиру туфанг, бехун, аммо ќотил» [5, с.55]. 
«Мысленно она обратилась к своему ревнивому мужу: 
- Видишь, Саид, видишь, не только ты воюешь, но и мы тоже! Наша война всем войнам 

война! Война чести и достоинства. Война, где нет оружия, бескровная, но смертельная». 
Любовь в романе часто связана с присутствием смерти, ощущением смерти. В центре 

жизни жителей села всегда находится смерть, а в центре смерти - жизнь. Мысленно герои 
романа часто ведут внутренний диалог со своей памятью. Давно умершие люди воскрешаются 
в воспоминаниях тетушки Марджон, все близкие ее сердцу живут только благодаря еѐ памяти о 
них. Прекрасно об этом свидетельствуют мысли тетушки Марджон: 

«Байни мадорову муросояш њамеша љанг буд, љанги бемуросову бемадоро. Худаш 
беш аз њама аз ин љанг “захмин” мешуд. Ин бор низ ѓайриихтиѐр, байни мазори барфпўш 
андешањояш бар зидди урфу одатњои то њол ночор риояву парастиш кардааш исѐн 
бардошт» [5, с.68]. 

«Между учтивостью и примирением всегда была неучтивая и непримиримая война. На 
этой войне больше всего доставалось ей самой. И этот раз, против воли, посреди кладбища, 
заваленного снегом, ее мысли восстали против традиций и обрядов, которых она вынужденно 
придерживается». 

Общество, где правят мужчины, не дает женщине покоя, возможности саморазвития. 
Каждая по-своему интересна и каждая мечтает о счастье, о любви. 

Смешение смерти и жизни, юности и старости отразилось в образах Нишоны и Зебо, автор 
раскрывает особенности их характера, рассказывает историю героинь, в которой обязательно 
присутствуют боль, насилие, покорность и унижение. Но при этом в образе практически 
каждой женщины можно увидеть общую судьбу народа. По героиням Гулрухсор Сафиевой, 
женщина – это личность, она способна на серьезные поступки, может и хочет сопротивляться 
обстоятельствам, испытывает на себе влияние времени. Важно отметить, что традиционное 
отношение к жизни у писателя идет вразрез с нарастающим отношением к жизни общества в 
ХХ веке. Личностное начало женских персонажей в романе чаще всего проявляется в любви к 
мужчине, к борьбе, людям, Богу, которая осознается ими как наивысшая ценность бытия, и 
способность бороться за нее служит мерилом их жизненной силы и духовности, готовности к 
самопожертвованию и прощению. Размышления о любви приводят к фольклорному пониманию 
женской сущности, где ее главными отличительными чертами являются стихийность и 
природность. Символично роман начинается с рождения человека и смерти. По сути, 
рассмотренные нами примеры, еще одно свидетельство того, что тема смерти всегда занимала 
особое место в литературе, они подтверждают ее разнообразие и неординарность. Образы 
женщин и тема смерти изменялись, по мере изменения самосознания культуры: 

«Арўси пурормони аскари љавонмарг вазифаи муќаддаси худ, офарандагиро дар 
њарбу зарби нобаробари маргу зиндагї дар бањои љони худ адо карда, рўйи фарзандашро 
надида, ба хоби љовидона рафта буд. Марг аз ин кулбаи фаќирона низ дастхолї нарафт. 

Тифл гиря кард, модар нашунид. 
Нишонаи хушбахт ўро мењрубонона навозиш кард, аммо Майса аз худ асари њаѐт 

нишон надод. 
Нишона ба чењраи бехун, абрўвони пайваста, мижгони баргаштаи Майса нигариста, 

хуни гармаш дар шарѐнаш ях баст. Оне, ки барояш модару хоњар, падару бародар буд, 
хонаи сарду модари ољиз ва тифлаки рўйнодидаашро ба ў гузошта дунѐро абадан тарк 
карда буд». 

«Невеста погибшего солдата, в неравной борьбе со смертью выполнила свою святую 
обязанность и, пожертвовав своей жизнью, полная надежд и грез произвела на свет ребенка, но 
не увидев лица своего дитя, уснула вечным сном. 

Дитя заплакало, но мать не слышала. 
Счастливая Нишона нежно приласкала его, но Майса не подвала признаков жизни. 
Увидев бледное лицо, сросшиеся брови, изогнутые ресницы Майсы, кровь застыла в 

жилах Нишоны. Та, которая была для нее матерью и сестрой, отцом и братом, оставив 
холодный дом, беспомощную мать и не взглягнув на своего ребенка, навсегда покинула этот 
мир» [5, с.17]. 

Знакомясь с исследованиями по этому вопросу, можно прийти к выводу, что в новом 
обществе второй половины ХХ века отношение к женщине не однозначно, оно с течением 
времени менялось и корректировалось. Человек относится в этот период не убегает от сознания 
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своей физической смертности, его больше пугает духовная смерть. Также, как и женский образ, 
который в новой культуре переживает духовную смерть, но иного психологического характера, 
на другом историческом фоне. С одной стороны, это образ добропорядочной, чистой женщины, 
достойной преклонения, а с другой - женщины падшей, с плотскими желаниями, склонной к 
грехопадению, о чем в романе примером может стать образ свекрови Зебо. Путем описания 
напряженности личного бытия и ее невыносимости, таджикские писатели ХХ века пытались 
показать, что близость, угроза смерти чаще всего заставляет людей задуматься о смысле и 
содержании своей жизни. Развитие характера героинь показывает то, как меняется мысль о 
смерти, восприятие жизни человеком, переворачивает ценности: 

«Пастиву баландї, бузургиву хурдї, беќадриву беќадрии одамон ба худашон 
вобаста. Хоњанд, аз хўса шоњи љањон месозанд, хоњанд олими мадрасадидаро хукбон 
таъйин мекунанд”. Марљон гиребони тавба дошт. Андешањояш њам ба назараш бељо 
буданду мањалли андешањояш низ. Худро дарунакї маломату тањдид кард: “Њой, Марљон, 
чанд љон дорї? Ваќтат расидаст. Аз мазор набаромада мемурї!» [5, с.68]. 

«Подъемы и падения, величие и унижение, неуважение происходит из-за самих людей. 
Захотят, из пугала сделают короля мира, а захотят, ученого превратят в свинопаса». Марджон 
была в недоумении. Она понимала, что кладбище не подходящее место для таких мыслей. Она 
мысленно корила себя: «Эй, Марджон, сколько жизней у тебя? Твое время подошло. Вот так и 
умрешь, не выходя ис кладбища!». 

Смерть заставляет человека рассматривать свои возможности, понимая, что всему его 
некая граница, переход через которую означает вступление в по ту сторону времени»: «… она 
(смерть) предстает как нечто абсолютно иное, как граница, втискивающая жизнь в ее 
конечность и лишь подобным образом вызывающая предельную остроту существования» [4, 
с.125]. В романе время действия героев превращается в тему и сюжет. Изменение отношения 
героев к жизни явилось следствием изменения содержания концепта смерти. Здесь фон событий 
предельно локализован; герои воспринимают смерть как необходимое условие жизни. Именно 
художественное пространство вбирает в себя характеристику человека на фоне его окружения, 
в особенностях отношений с предметами и людьми, характеристику времени – все это способно 
воплощать социальные и нравственно-этические категории, участвовать в развитии сюжета, 
композиции, выражать авторскую точку зрения и т.п., позволяя тем самым подходить к 
описанию художественного мира с разных сторон. Роман Гулрухсор является яркой страницей 
истории таджикской литературы прошлого столетия, в котором отчетливо проявляется 
репрезентация темы смерти. Село, в котором живут герои, отрезанное от цивилизации, – это как 
центр пространства смерти. Именно село оказывается маркером жизни либо смерти героя: 
смерть ненаглядной Майсы уже в начале романа означает неизбежное уничтожение человека в 
селе, в той системе, в которой живут люди данной эпохи. 

Маленьким примером, но явным может стать описание собрания. То, как ведут себя 
выступающие, руководители села – это пространство смерти, удушающей, не дающей человеку 
расти, развиваться, быть свободным. В данном эпизоде автор детально описывает поведение 
руководящего аппарата и унизительное состояние выступающих – активистов, страх перед 
партийной системой. Излишне говорить, что все повествование романа Гулрухсор «Занони 
Сабзбахор (марзи номус)» («Женщины Сабзбахора» (граница чести)» состоялось благодаря 
начальному танатологическому мотиву. 
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«МАСЪАЛАИ ЗАНОН”ДАР АДАБИЁТИ АСРИ ХХ ЊАМЧУН РАМЗИ УМУМИИ ЭЊЁ  
ВА МАРГИ РЎЊ 

Дар асри ХХ дар заминаи воќеањои фољиавии сатњи умумиљањонӣ мавзўи марг дар баробари 
худшиносї яке аз масъалањои марказї дар тафаккури инсонњо љой мегирад. Љомеа, махсусан занон дар ин 
марњила дар буњрони маънавї, идеологї ва равонї ќарор мегиранд. Чунин табаддулоти рўњонї нисбати 
адабиѐти бадеї низ бетаъсир намемонад. Ањли эљод чун ќисмати боэњсостарини љамъият, ќабл аз њама, 
масъалаи мазкурро дарк ва дар осори худ инъикос менамуданд. Тадќиќотњо аз он далолат медињанд, ки дар 
аксари асарњои ба ин давра бахшидашудаи нависандагон чунин рушди дигаршавии тафаккури инсонї, 
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муосиршавї, муносибати он ба зиндагї ва марг тавассути образи занон инъикос меѐбад. Шояд ин аз он 
лињоз бошад, ки то андозае, ки љомеа рушд мекунад, њаѐти занон дар он бењбудї меѐбад. Дар ин маќола мањз 
инъикоси муносибати одамон ба њаѐт ва марг тариќи тасвири наќши занон дар асри ХХ дар мисоли 
образњои Зебо, Майса ва Марљон дар романи “Занони Сабзбаҳор”-и Гулрухсор Сафиева мавриди тадќиќ 
ќарор гирифтааст. Романи “Занони Сабзбањор” сањифаи равшани таърихи ќарни гузаштаи тољикон 
мебошад, ки дар он њаѐти занони дењае, ки дар як харобизор ќарор гирифтааст ва дур аз тамаддуни башарї 
мебошад, ба риштаи тасвир кашида шудааст. Худи инъикоси набудани алоќаву иртиботи дења бо љањони 
берун ин, аллакай, аз мављудияти мотивњои танатологї, маркази фазои марг будани он дарак медињад. Мањз 
дењаи мазкур бо хусусиятњои хосси худ нишони мављудияти заминањо барои мањрум гаштани маскунони он 
аз њаѐт ва эњтимолияти доимии марг мебошад. Марги нобањангоми Майса дар оѓози роман аз он гувоњї 
медиҳад, ки то чї андоза, минбаъд дар ќайди хаѐт мондани бошандагони дења, ки дар ин давра зиндагї 
доштанд, зери савол ќарор мегирад. Бо овардани эпизодњои мухталиф аз романи мазкур дар маќола таъсири 
буњрони маънавї, равонї ва идеологї ба њаѐту малакаи персонажњои асосии роман, ки занон мебошанд, 
тањлил гардидааст. 

Калидвожањо: Гулрухсор Сафиева, романи “Занони Сабзбањор”, мотивњои танатологї, наср, адабиѐти 
муосири тољик, њаѐт ва марг, адабиѐти бадеї. 

 
«ЖЕНСКИЙ ВОПРОС» В ЛИТЕРАТУРЕ ХХ ВЕКА КАК ОБОБЩАЮЩИЙ СИМВОЛ ВОЗРОЖДЕНИЯ 

ДУШИ И ДУХОВНОЙ СМЕРТИ 
На рубеже XX–XXI веков в контексте трагических событий тема смерти становится ключевой 

характеристикой сознания общества, в связи с темой самосознания. Общество, особенно женщины, в этот период 
находилось в моральном, идеологическом и психологическом кризисе. Это ярко отражалось в художественных 
произведениях. Мы не случайно обратились к образу женщины, как показателю эволюции отношения человека к 
смерти. Дело в том, что, как показал анализ художественной литературы, во многих художественных 
произведениях этого периода, посвящѐнных как истории, так и современности, развитие человеческого сознания, 
его отношение к жизни и смерти показано через образ женщин, ее место в обществе. Возможно, это связано с тем, 
что принято считать, что, чем цивилизованней общество, тем выше и лучше положение женщины в нем. В статье 
исследуется отношение людей к жизни и смерти через изображение роли женщин в ХХ веке на примере Зебо, 
Майсы и Марджон из романа Гулрухсор Сафиевой «Занони Сабзбахор (марзи номус)» («Женщины Сабзбахора» 
(граница чести)» Автор показывает женщин разных типов, возрастов и социальных слоев, добродетельных и 
распутных, наивных и искушенных, но все они прекрасны. Гулрухсор Сафиева наделяет женщину непростой 
судьбой, как, например, судьба Майсы, скончавшейся во время родов, от беспомощности. Цитируя различные 
эпизоды из этого романа, в статье анализируется влияние духовного, психологического и идеологического кризиса 
на жизнь и навыки главных героев романа - женщин. 

Ключевые слова: Гулрухсор Сафиева, роман («Женщины Сабзбахора», тантологические мотивы, проза, 
современная таджикская литература, жизнь и смерть, , художественная литература. 

 
"WOMEN PROBLEM" IN THE LITERATURE OF THE TWENTIETH CENTURY AS A GENERAL SYMBOL 

OF THE REBIRTH OF TYE SOUL AND SPIRITUAL DEATH 
In the twentieth century, in the context of tragic events on a global scale, the theme of death, along with self-

awareness, is one of the central issues in the minds of people. Society, especially women, is at this stage in a spiritual, 
ideological and psychological crisis. Such a spiritual transformation does not go unnoticed in fiction. The creators, as the 
most sensitive part of the society, first of all understood this issue and reflected it in their works. Studies show that most of 
the works of writers dedicated to this period reflect such a development of human thinking, modernization, its attitude to 
life and death through the image of women. Perhaps this is due to the fact that as society develops, women's lives will 
improve. This article examines people's attitudes to life and death through the depiction of the role of women in the 
twentieth century in the example of Zebo, Maysa and Marjon in Gulrukhzor Safieva's novel The Green Women. The novel 
"Green Women" is a vivid page in the history of the Tajiks of the last century, in which the life of women in a village in a 
state of ruin and far from human civilization is depicted. The very reflection of the village's lack of connection with the 
outside world already indicates the existence of theological motives, its center of the atmosphere of death. It is this village 
with its peculiarities that is a sign of the existence of lands for the loss of its inhabitants from life and the constant 
possibility of death. Maysa's untimely death at the beginning of the novel testifies to the extent to which the survival of the 
villagers who lived at this stage is in question. By quoting various episodes from this novel, the article analyzes the impact 
of the spiritual, psychological and ideological crisis on the lives and skills of the main characters of the novel, who are 
women. 

Key words: Gulrukhsor Safieva, the novel "Zanoni Sabzbazor", thanatological motives, prose, modern Tajik 
literature, life and death, fiction. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 891.550:002 

НАМУНАИ ШЕЪРИ ИЉТИМОЇ ДАР МАЉАЛЛАИ «ОИНА» 
 

Абдурањимов Б. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Муњаќќиќони тољик маљаллаи «Оина» (20 августи соли 1913 - 15 июни соли 1915, 

ш.Самарќанд)-ро ифодакунандаи афкори љадидон медонанд. Муаллифони нашрия аз 
равшанфикрони тарафдори афкори љадидї, шахсони бомаърифат, тањсилдида, мударрис 
ва адиб њисоб мешуданд. Дар ин бора муњаќќиќи љараѐни љадидия Нуъмонљон Ѓаффоров 
дуруст зикр карда, ки «бештарини соњибони мактабњои усули нав ва умуман, 
таблиѓгарони љадидия шоиру нависандагон буданд» [2, с.7]. Ба тањќиќ нигарем, аз се як 
њиссаи матлаби «Оина»-ро назм ташкил медињад. Дар ин бобат далели овардаи 
Б.Исомиддинов ќобили таваљљуњ аст, ки шумораи шеърњои чопшударо дар «Оина» дар 
асоси таснифоти муњаќќиќи японї 150 адад гуфтааст [4, с.8]. Ба тахмини мо, шумораи 
шеър бояд бештар бошад, зеро як хусусияти маљалла аз он иборат аст, ки дар дохил ва 
байни маќолањо, тањти рубрикањои махсус шеърњо, чанд байт љой дода шудааст, ки шояд 
онњо аз назари муњаќќиќи японї [1, с.22] берун мондаанд. 

Њамин тавр, хусусияти хосси ашъори «Оина» дар он зоњир мегардад, ки чун дар 
«Бухорои шариф» аксари онњо иљтимоианд ва шеърњои лирикиву тасвирї ќариб ба назар 
намерасанд. 

Дар шумораи аввалини «Оина» (20 августи соли 1913) дар байни маќолањо бо 
маќсади гуногунрангї ду шеър ба забони ўзбекї љой дода шуда, ки «Танбењ ва воќеа» ва 
«Илтиљо» ном дошта, лирикї мебошанд. Ашъори боќимонда ба њар ду забон гуфтан 
мумкин аст, ки пурра иљтимоианд. Чунончи, дар дохили маќолаи нахустин ба забони 
тољикї, ки «Оина» чист?» ном дорад, бо маќсади ифодаи њадафу вазифањои маљалла чанд 
порча шеър оварда шуда, ки мазмуни иљтимої доранд. Маќола ва порчањои шеърии 
дохили он ба ќалами шоир Фахриддини Рољї (1880-1937) оид мебошад. Мавсуф шеър ва 
маќолањои муњимми дархўри љомеа иншо намудааст. Њаѐт Неъмати Самарќандї зикр 
карда, ки «Рољї 91 шумораи маљаллаи «Шуълаи инќилоб»-ро китобат бинмудааст ва 
баъди китобати ў он дар матбааи сангї чоп мегардид» [7, с.65]. Дар маќолаи «Оина чист?» 
нахуст шарњи маънои аслии калима («Оина чизест, ки дар он одам худро мебинад») ва 
маљозии он («Дўстон оинаи њамдигаранд») омада, сипас, зикр мешавад, ки дар иљрои 
њадафњои нашрияи онњо ин калима ба њар ду маъно мавриди истифода ќарор гирифтааст. 
Барои ќувват бахшидани маќсад аз ќитъаи зер истифода шуда: 

Оинаи имрўзаи инсон ин аст, 
Таљдиди њузури ќалбу имон ин аст. 
Боре назар бад-ин санбаљал кунед, 
Миръоти тамоми хурдабинон ин аст [1. №1.20 август, 1913]. 

Њамчунин, баъди маќола бо номи «Назм» манзумаи Ф.Рољї љой дода шуда, ки 
метавон онро намунаи мазмуни нав дар шеъри тољик номид. Зеро дар он аз мушкилоти 
давр, ки яке аз онњо танбалии мардум, дурї аз мактаб ва машѓулии онњо ба таълими 
дарсњои беањаммият мебошад, сухан меравад: 

Ман ба шумо нагуфтам њаргиз, нагўям акнун: 
Оинаи санбаљал миръоти ќалби мавзўн. 
Дилњои мардумонро ѐ занг сахт баста, 
Ё ѓам њуљум карда, ѐ танбалї шабехун. 
Молу матои дунѐ даркор агар набошад, 
Аз њадди мо барояд чун ањли хона берун. 
Ањли ватан бахобанд, атфоли миллат, аммо 
Дар мактабу мадорис машѓули бањси ќонун... [5.№1.20 август,1913]. 

Агар дар ашъори иљтимоии шоирони классики тољик мавзўъ ва мундариља умумї 
бошад, дар шеърњои «Оина» мавзўъ аниќ буда, ба њодиса ѐ рўйдоди воќеї ишора шудааст. 
Чунончи, дар шеъри боло аз бењавсалагии мардум нисбат ба мактабу мадорис бо мисоли 
равшан ишора мешавад. Њамчунин, дар ин шеър ба калимањои «ватан», «миллат» дучор 
мешавем, ки минбаъд ба вожањои калидї табдил ѐфтаанд. Шеъри фавќ дар назар сода, аз 
ороишоти маънї, санъати сухан, тасвироти классикї орист, аммо бо ин њама њадафи 
замонро ифода кардааст. Ба ќишри поѐнии љомеа расондани ањаммияти илму маориф, 
тањсил, баробари ин, таъкиди норасоињои љомеа њадафи ашъори мазкур мебошад. Байтњои 
баъдина зарурати таѓйири фањмиши љомеа ва рў овардан ба маорифро баѐн сохтаанд: 
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Љамъе ба барру бањранд, љамъе ба боѓу шањранд, 
Љамъе ба буѓсу ќањранд, љамъе ба айш маќрун… 
Љамъе ба даст љоманд, љамъе ба интиќоманд, 
Љамъе, ки бонизоманд - афтодаанд вожун… 
Љамъе шуда маълум бо фазлу илму дониш, 
Љамъе аз ин фаробеш дар маслаки Фалотун… 
Омоли ман кадоме, яъне, сухан тамомї, 
Рољї, њанўз хомї, биншин, наї ту мањзун. 

Њамин тавр, дар манзума бо каломи содаву равшан ба он ишора мешавад, ки одамон 
њарчанд ба касбу кори хеш машѓуланд, талаби илмро фаромўш кардаанд. 

Ашъори навоваронаи Фахриддини Рољї дар ташаккули мазмуну муњтавои шеър 
наќши намоѐн дорад. Шаклгирии шеъри нави тољикї мањз дар нашрияњои «Бухорои 
шариф» ва «Оина» ба амал омадааст. Ашъори сершумори Фахриддини Рољї, њарчанд аз 
назари њунари шеър на њамеша барљастаанд, дар ин бобат мавќеи муњим доранд. 

Њамчунин, бо имзои «Ф.Р.» (Фахриддини Рољї), бо унвони «Мутафариќа» байтњои 
панду насињатї пешнињод шудаанд. Онњо аз байтњои анъанавии панду насињатї бо диди 
хосси замона фарќ мекунанд. Намуна: 

Ба илм кўш то шуњраи љањон гардї, 
Ки нест љомаи зебо аломати мардї. 
Бубарї моли мусулмонону чу молат бибаранд, 
Бонгу фарѐд барор: Яке мусулмон нест! 
Хоб бисѐр гашту хона бисўхт, 
Хоб то кай, даме бишав бедор. 
Тариќат љуз аз хидмати халќ нест, 
Ба тасбењу ба саљљодаву далќ нест. 

Даъват ба илму маориф, бедории фикрї маънии асосии ин абѐтро ташкил медињанд. 
Мазмуни байти сеюм, ки оњанги иљтимої дорад, агар мардумонро ба бедорї даъват 
кунад, байти охирин таъкид мекунад, ки роњи росту дуруст ба сару либосу симои зоњир 
нест, балки хизмат кардан ба халќ аст. Аз ин љињат, байтњои мазкур ањаммияти баланди 
тарбиявї доранд. 

Бояд зикр кард, ки дар маљаллаи «Оина» шеър дар шуморањои аввал, агар дар оѓози 
маљалла љой дода шуда бошад, минбаъд аз оѓози соли 1914 баъзе шеърњои ўзбекї дар 
сањифањои якум дарљ гардидаанд, шеъру маќолањои тољикї пурра дар сањафоти охири 
маљалла инъикос ѐфтаанд. Шеърњои ўзбекї, асосан, ба мактабу маориф, талаби илм 
бахшида шуда, байтњои панду насињатї, шеърњои лирикї, тасвири табиат, бахшида ба иду 
айѐм низ вомехўранд. Дар шеъри тољикї бошад, лирика, мавзўъњои ишќї, тасвири табиат 
дучор намешаванд. Шоирони дар атрофи маљалла љамъомада вазифаи шоирро аслан аз 
даъват ба бедории фикрї, илму дониш иборат медонистанд. 

Нашри «Оина» баъди ним соли баста шудани нашрияи аввалини тољикии Осиѐи 
Марказї «Бухорои Шариф» шурўъ гардид. Муњаррири бесобиќаи он Мирзо Сирољи 
Њаким, ки акнун дар Бухоро ба тиљорату табобат, тадрис, њамчунин, ба саѐњат машѓул 
буд, аз нашри маљаллаи «Оина» изњори хушнудї карда, ба он шеъру маќолањо 
мефиристод. Яке аз ашъори иљтимоии ў «Ёд бод!» мебошад, ки ба мавзўи бедории афкори 
мардум бахшида шудааст. Шоир нахуст аз хушињои љавонї, кору пайкор, нашри рўзномаи 
аввалин ѐдовар гардида, ихтисоран меоварем: 

Ёд бод, эй дил, ки бо њам обрўе доштем, 
Дар гулистони тамаддун рангу бўе доштем. 
Солу мањ саъду айѐми наќде доштем, 
Дар тараќќї љидду љањду љустуљўе доштем. 
Доимо будем мо дар тавсани давлат савор, 
Эмин аз ќайди замону аз љафои рўзгор. 
Љањлу нодонї бубин акнун аз он ављи камол, 
Бар замин андохт моро ў намудаш поймол. 
Рафт аз каф илму фазлу донишу иќболу мол, 
Мондаем акнун парешону забуну гунгу лол. 
Орзуњо љумлагї гашта ба маъюсї бадал, 
Дода селоби љањолат бар бинои мо халал… 
Эй Худо, моро ту аз хоби гарон бедор кун, 
Масту бењуш аз фазлу карам њушѐр кун. 
Аз камолоту улуми аср бархурдор кун, 
Аќлу донишро муайян, бахтро њам ѐр кун. 
В-аз карам боби тараќќиро ба рўйи мо кушой, 
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Бар сироти мустаќими илм моро рањкушой! [5.№2.1913,2 ноябр.с.54-55]. 
Дар назари аввал аз ин мисраъњо оњанги рўњафтодагї њис мешавад, сипас, роњи 

рањої аз бадбахтї низ нишон дода шудааст. Илољи корро шоир дар бедории фикрї 
медонад. Дар асар ба истилоњњои дигари муњимму доимии «Оина» вомехўрем, ки яке аз 
онњо «љањл» ва «ѓафлат» мебошанд. Њарду калима дар бисѐр сањифањои «Оина» такрор 
шудаанд. Мирзо Сирољи Њаким нахуст аз даврони неке, ки аз «љањлу нодонї», ки онњоро 
«бар замин андохт»-у «намудаш поймол», безабон гаштанашон (бе рўзнома мондан) ва 
ѓайра шикоят мекунад. Нињоят, бо ќатъият мегўяд, ки боиси ин «ѓафлат» аст, ки моро ба 
пастї фаровард. Аниќ гуфта наметавонем, ки ифодаи машњури «аз хоби гарон» хестанро 
бори аввал кї дар шеър ба кор бурдааст. Аммо зикр кардан мумкин, ки ин яке аз 
намунањои нахустини шеъри форсист, ки маънии мазкур дар он ифода ѐфтааст. Дар он 
давр - давраи ташаккули пешазинќилобї дар мамлакати пањновари Россияи подшоњї 
чунин даъватњо зиѐд ба гўш мерасиданд. Аммо фарќи даъватњои Осиѐи Марказї ва 
Ќафќоз низ аз он иборат буд, ки дар ин љо даъват ба инќилоб ба шакли дархости ислоњоти 
иљтимої садо медод. Љадидони тољик, аз љумла, Мањмудхоља Бењбудї, Мирзо Љалол 
Юсуфзода, Мирзо Сирољи Њаким мардумро рўирост ба инќилоби сиѐсї даъват накарда, 
дар ин бобат ба мадади Худо умед бастаанд. 

Шеъри Мирзо Сирољи Њаким ба хонандагон таъсири амиќ расонд. Ба зудї дар 
шумораи ояндаи маљалла љавобияи устод Садриддин Айнї бо номи «Мозї ва њол» ба 
нашр расид. Шеъри устод Айнї пеш ба вуљуд омада ѐ аз Мирзо Сирољ номаълум, дар 
шеъри наќизамонанди устод Айнї дар нашри аввал ќайди «Зилќаъда, 1331: Айнї. 
Мадрасаи Кўкалтош» ба чашм мерасад. Чи тавре ки аз баррасии «Бухорои шариф» 
мушоњида мешавад, яке аз жанрњои писандидаи шоирони аввали асри бист то солњои 
сиюм наќиза, љавоб, татаббўъ ва ѓайра буд. Ин аст, ки шеърњои «Ёд бод!»-и Мирзо 
Сирољи Њаким, «Мозї ва њол»-и устод Айниро низ, ки бо имзои «Бухорї Сод.Айн.» дар 
шумораи баъдина интишор ѐфтааст, метавон назираи њамдигар номид. Шеъри устод 
Айниро, њамчунин вокуниш ба маќолаи «Моро ислоњи мадорис ва макотиб лозим аст»-и 
муњаррир Бењбудї низ донистан мумкин, ки пас аз он љой дода шудааст: 

Ёд бод он дам зи ѓафлат истироњат доштам, 
Не ѓами ислому не парвои миллат доштам. 
Шод будам, то зи ањли илм будам бехабар, 
Бо љањолатпешагони дањр улфат доштам. 
Бањри хатми «Хутба»-ву «Дебоча» мекардам љадал, 
Бо касе гар филмасал аз илм суњбат доштам. 
Аз макотиб бо сияњчоње ризомандим буд, 
Аз мадорис бо хароботе ќаноат доштам… [5. №3.1913.15 ноябр, с.79-80]. 

Ба ќавли муњаќќиќ Н.Ѓаффоров, «дар шеъри «Мозї ва њол»… таъсири рўзномањои 
љадидии «Тарљумон» ва «Ваќт»-ро дар андешаву афкори хеш» [2, с.6] мушоњида мешавад: 

«Тарљумон»-ї кард ањволи замон аз њоли ман, 
«Ваќт»-ро дар пеши худ миръоти ибрат доштам [5.№3.1913.15 ноябр, с.79-80]. 

Дар зернавишт устод Айнї баъзе калимањоро шарњ додааст: «Абўмуслим» - ба таври 
«номи китобест муштамил бар хурофот», «Замчинома» - «номи китобест масъала», 
«Зулобї» - «номи ќањрамони мавњумї». Фарќияти шаклї ва услубии шеъри устод Айнї аз 
манзумаи зикршудаи Мирзо Сирољ дар он аст, ки шеъри Айнї оњанги танзомез дорад. 
Њадафи он шикоят танќиди замони барњадар гузашта, барномаи таълими мадрасањо ва 
даъвати њамватанон ба хондани нашрияњои нав, ки афкори онњоро бедор хоњад кард, 
мебошад. 

Љавобнависї (наќиза) ва шеърњои таќвимї дар ашъори шоири мањаллї Мирсарвари 
Мирњайдарзода (Ургутї, гоњо Самарќандї ва баъзан Кўлобї) зиѐд ба чашм мерасанд. 
Воќеан, хотиррасон бояд кард, ки бањои устод Соњиб Табаров ба эљодиѐти Мирсарварро 
мо пурра дуруст намењисобем, ў шоири мањаллиро «дар њама навъњо ба комѐбї ноил 
нагаштааст», дар шеър «муваффаќият насибаш нагардид» - гўѐн бањо додааст [6, с.107]. 
Бале, Мирсарвар Мирњайдарзода дар њунари шоирї ба дараљаи олї нарасид, дар 
ашъораш санъатњои баланди адабї, навоварї, тавсиф ба назар нарасад ѐ кам ба назар 
расад њам, дар замонаш ва имрўз њам ашъори ў барои омўхтани адабиѐти давр ва воќеоти 
муњимми замон ањаммияти калон дорад. Сарвар ба шеърњои Васлї, ки он ваќт ашъораш 
зиѐд интишор мешуд, љавобе навиштааст. Аз љумла, дар шумораи №4, соли 1913 омада: 
«Љавоб ба Васлї афандї аз Кўлоби Бухоро аз тарафи шоири муњтарам Мирсарвар-
афандии Самарќандї: 

Нуфузи махзани љонам фидои як суханат, 
Фидо кунам њама олам барои як суханат. 
Шуда ба олам номи ту Васлї, 
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Тамоми олам аз он рў адои як суханат. 
Намуда чанд ба фармудаи ту таърихе, 
Равон бикардам ин дам ба љойи як суханат. 
Бигашт бањравар «Сарвар» аз суханњоят, 
Фузуд ў ба ќалам васфњои як суханат [5. №4.1913.21 ноябр]. 

Ѓазали мазкур лирикист ва яке аз намунањои ками чунин ашъор дар «Оина» 
мебошад. Мирсарвар яке аз муаллифони фаъоли маљаллаи «Оина» буда, аз Кўлоб ва 
Самарќанд ба идораи маљалла шеърњои зиѐд ирсол намудааст. Боз ду шеъри Мирсарвар 
бо номњои «Тарѓиб ба илм ва маориф», «Илм ва адаб» чоп шудаанд. 

Яке аз далелњои аз сабку усул ва жанрњои пешин сарфи назар накардани шоирони 
«Оина» истифода моддаи таърих аст, бисѐр шеърњои Мирсарвар ба ин муносибат гуфта 
шудаанд. Аз љумла, дар шумораи нуњуми соли 1913 шеъри ў бо номи «Таърихи интишори 
«Оина» сабт гашта, ки ба истиќболи нашри маљаллаи мазкур иншо шудааст ва дар нашрия 
муаллифи он «адиб ва шоири муњтарам Мир Сарвар афандї» зикр гардида: 

Бињамдуллоњ, ки дар мулки Самарќанд, 
Аљаб «Оина» пайдо гашт, ањсан! 
Зи љањди вофири Мањмудхоља, 
Бувад ў моњири њар илму њар фан. 
Аз ин «Оина» бо ойини хубї, 
Намуд ду адад ирсол бо ман. 
Чунин оинаи софу зиѐбахш, 
Бидида дидаи ман гашт равшан. 
Хаташ хубу иборатњои марѓуб, 
Зи ахбору њикоятњо чу гулшан. 
Њама бинандааш тањсин карданд, 
Зи њадди Русия то мулки Ландан. 
Зи њар ѐдгоре љумла ањбоб, 
Ки таърихе намо гуфтанд бо ман, 
Чу соли интишораш гуфт Сарвар, 
Чї хуш «Оина» бар мо узрайн» (соли 1331) [5. №9.1913.12 декабр]. 

Њамин тавр, Мирсарвар дар он солњо њамчун шоири таърихнавис ном бароварда буд 
ва ба ў дар ин бобат зиѐд мурољиат мекарданд ва мавсуф ин вазифаро аз тањти дил иљро 
менамуд ва моддањои таърихи хуб њам навиштааст. Ба вафоти маорифпарвари тотор, яке 
аз сарварони маънавии љадидони Бухоро Исмоил Гаспаринский низ шеъре иншо карда, 
дар он моддаи таърихи вафоти ўро, ки соли 1914 аст, нишон додааст. Ногуфта намонад, ки 
таваљљуњи маљаллаи мавриди назар ба роњбари љадидон ва маорифпарварони тотор, 
муњаррир ва ношири «Тарљумон» Исмоил Гаспаринский зиѐд мебошад. И.Гаспаринский 
бо ѓояву афкори худ дар байни аќвоми турк дар мустањкам реша давондани пантуркизм 
сабабгор гардид, аммо аќидањои маорифпарваронааш бањри пешрафти љањонбинї ва ѓояи 
омоли равшанфикрони Осиѐи Марказї манфиат њам расонд. Бешак, «Оина» њам тањти 
таъсири ў ќарор дошт. Таъзиянома, моддањои таърих, шеърњои бахшида ба мавсуф ва 
чопи акси ў далели ин мебошад. Худи М.Бењбудї ўро «падари мусулмонони пешќадами 
Русия» номидааст. 

Мирсарвар, нињоят, бо таъсири маќолаву ашъори «Оина» ба шеърњои иљтимої рўй 
овард. Шеъри «Бањри ривољи миллат» намунаи он аст: 

Эй дўстон, бикўшед, чандин асар нависед, 
Љањде кунед имрўз, шому сањар нависед. 
Хонед илму фаннро аввал зи бар нависед, 
Бар хат шавед комил в-он гањ хабар нависед. 
Бањри ривољи миллат илму њунар нависед, 
Албатта, ин суханро ба оби зар нависед. 
Дар мактабу мадорис фарзанди хеш монед, 
Сарфи дирам намуда, аз илму фазл донед… [5.№8.1914.8 декабр]. 

Агар бо таъсири «Оина» Мирсарвар дар шеър ба мавзўи иљтимої рўй оварда бошад, 
баъди инќилоби октябр дар мавзўи инќилоб низ ќаламфарсої намуд. Аз љумла, дар ин 
бобат ба шоири инќилобї А.Лоњутї мурољиат карда навишта: «Самимияте, ки пас аз 
хондани рубоиѐти шумо ба ман рўй дод ва рањбарие, ки хоњ ба воситаи худатон ва хоњ ба 
воситаи асарњоятон аз шумо гирифта будам, натиља бахшид, ки худам ва эљодиѐтамро 
дигаргун сохта, онро ба манфиати мењнаткашон гардонам» [8, с.93]. 

Яке аз хусусиятњои муњимму фарќкунандаи «Оина» баъди маќолаи пурмуњтаво ва 
бањспазир љой додани ашъори панду насињатї, даъват ба бедории фикрї, илму дониш 
мебошад. Дар байни маќолањои публитсистї ѐ илмию оммавї низ байту ќитъањо љой дода 



267 
 

шудаанд, ки бештари онњо панду насињатианд ва муаллифонашон зикр нагардидаанд, 
монанди: 

Ба тифлї хидмати пире накардї, 
Ба пирї хидмати тифлат зарур аст. 
Яке он ки дар нафси худ биан мабош, 
Дигар он ки дар халќ бадбин мабош. 

Дар сањифањои «Оина» гоњо аз шоирони бузурги тољик чун Њофиз, Хайѐм, 
Љалолиддини Румї ва Бедил намунањо оварда шудаанд. Дар интихоби ашъор мутасаддиѐн 
ба мазмунњои танќидї, даъваткунанда бартарї додаанд. Бо сарлавњањои «Паѐми Хайѐм», 
«Аз рубоиѐти њазрати Мавлоно» рубоињои шоирон пешнињод шудааст. Аз љумла: 

Азбаски фасоду аблањї зод аз ман, 
Дар умр даме нагашт дил шод аз ман. 
Ман толиби доду љумла бедод аз ман, 
Фарѐди ман аз љумлаву фарѐд аз ман. 
Бо њар ду љањон ба љанг бояд будан, 
Бо њайзор зи лаълу санг бояд будан. 
Мардонаву мардранг бояд будан, 
Варна ба њазор нанг бояд будан. 

Соли 1915 дар маљалла бо номи «Њикматлик сузлар» (суханњои њикматнок) гўшаи 
адабї таъсис ѐфта. Дар як-ду сањифа ашъори яклухт, порчањои панду насињатї, тарѓиби 
илму дониш, эњтироми волидайн аз шоирони гузаштаву имрўзї, зарбулмасалу маќолњо ба 
забонњои тољикиву ўзбекї пешнињод гаштаанд. Гўшаи мазкур барои чашмрасу хонданбоб 
шудан бењтар ороиш ѐфтааст. Намунае аз он: 

Хўрдан барои зистану зикр кардан аст, 
Ту муътаќид, ки зистан аз бањри хўрдан аст. 
Балое з-ин љањон ошўбтар нест, 
Ба ранљи хотир аст, ар њасту ар нест. 
Мабодо, ки дар дањр дер истї, 
Бале, бувад пириву нестї. 

Дар гўшаи мазкур бо номи «Эй мусулмонони диѐр!» шеъре бо имзои «Њ.Њ.» нашр 
гардида, ки ба мавзўи бедории афкор бахшида шудааст: 

То ба кай дар хоб мебошем эй ањли диѐр? 
Хоби бисѐре, ки охир кард моро бемадор. 
Ќофила аз огањї рафта ба манзилњо расид, 
Мо зи ѓафлат ташналаб мондем дар гармї нањор... 

Муаллиф аз он изњори ташвиш мекунад, ки миллатњои дигари пешќадам барои 
пешравии илму маърифат рањи иттифоќу муросоро дар љомеаи худ пеш гирифтаанд, вале 
мо байни њамдигар тифоќ нестем, тухми нифоќ мекорем. Ин сатрњо имрўз њам ањаммияти 
худро гум накардаанд ва мардуми моро њушдор медињанд. 

Дар бисѐр шеъру маќолањо ањли зиѐи тољик аз чопи нашрияе бо номи «Оина» изњори 
хушнудї кардаанд. Дар онњо ањаммияти нашрияи мазкур нишон дода шудааст: 

Гар тараќќипарварї, мекун назар «Оина»-ро, 
Баски мебинї ба чашми худ сувар «Оина»-ро. 
Шахси нобино ба оина набинад рўйи худ, 
Чун нафањмад то нахонад гўши кар «Оина»-ро. 
Зиштиву некї намоѐн мешавад аз оина, 
Неку бадро фарќ месозад нигар «Оина»-ро. 

Дар зери шеъри мазкур аз љониби идора хабар дода мешавад, ки муаллифи ин 
сатрњои самимї Ѓуломќодирбойбача бинни Муњаммадрањимбой мебошад, «Оина» аз он 
изњори хушнудї мекунад, ки сарватмандони диѐр њам ба шеъру нашрияњо таваљљуњ 
доранд. Шеъри самимии шоир Мењрии Самарќандї «Мадњи бетамаллуќ» низ ба маљаллаи 
«Оина» бахшида шудааст (дар зер ишора гардида, ки «сиљанљал» оинаро гўянд): 

Дўкони илмро анбар сиљанљал, 
Бањори фањмро гавњар сиљанљал. 
Гирифт љойи «Самарќанд» дар Самарќанд, 
Бишуд хайрулхалаф аз сар сиљанљал... 
Сухан кўтоњ кун, Мењрї, мабодо, 
Зи бисѐрї нагунљад дар сиљанљал. 

Дар рўзномаи «Бухорои шариф» аз гузаштаи пурифтихор зиѐд ѐд мешавад. Чунончи, 
дар шеъри Хатої бо номи «Гузашта ва оянда» чунин сатрњо њастанд: 

Буд вазъи олам тафовутпазир, 
Гање гардад ў нављавон гоњ пир, 
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Замоне басе сарфарозон будем, 
Зи дониш њаме бениѐзон будем… 

Ба андешаи муаллифон, дар гузашта халќу миллати Осиѐи Марказї дар илму 
маърифат, саноату фарњанг пеш рафта буд. Аммо муаллифон ба ояндаи нек умед 
мебанданд, зеро замона як хел намемонад: 

Гумонам, ки баъди ман ободї аст, 
Ба мо низ њангоми озодї аст. 
Маро з-ин тааммул басо шодї аст, 
«Хатої» наї ањли маънї, хамўш 
Макун њамчу мадњуш њар дам хурўш. 

Мавзўи мазкур дар шеърњои дигар низ инъикос ѐфтаанд: 
Гар мо ба њамин роњ, ки њастем шитобем, 
Дар сањнаи оянда яќин дон, ки харобем. 
Моро на макотиб, на масољид ба ривољ аст, 
Дар зуњд на шайхем, ба тањсил нашитобем… З. Фатњиддинзода 
 
Љуз хадъаву найрангу хиѐнат нанамоем, 
Бо халќи Худованд, агар даст биѐбем. 
Гар амн намоем ба аѓѐр намоем, 
Бо хешу бародар масали оташу обем…Бухоро: Алмаъии Ќоризода 
 
Ѓофил аз илми замон буданамон то чанд аст? 
Љањлу нодониву бењиссимон то чанд аст? 
Чашм во карда назар бо њама аќвом кунем, 
Бехабар мондану нодониамон то чанд аст?.. Бухоро: «Мим.Изѓе». 
 
Љоњилам, бо илм дар олам шањире хостам, 
Дар фасоњат, дар балоѓат беназире хостам... 
Буд дар љойи љароид љангнома дар баѓал, 
Илми нофеъ чун аљал медидаам доим мањал… Андиљон: Хойиб. 

Дар чанд мисраи баъдї аз муњиммияти матбуот, љаридањои даврон дар кушода 
шудани зењни мардум сухан рафта, ин ањаммияти шеърро баланд бардоштаст: «Шукри 
Аллоњ шуд љароид њоли моро тарљумон»; «Бо љароид њар сабоњу шом будам розвар». Бо 
ин роњ матбуот дар ташаккули адабиѐти навини тољик низ сањмгузор гардида. 

Шеъри дигари мавриди таваљљуњ «Њубби Ватан аз имон аст» мебошад, ки дар рўзњои 
бањорї чоп шудааст. Дар он омада: 

Сайъ бояд кард дар роњи Ватан, 
То бувад њушѐрро љон дар бадан. 
З-он, ки аз хайрулбашар фармон буд, 
Дар љањон њубби Ватан зи имон буд. 
Њар киро њубби Ватан набвад ба дил, 
Нест андар њукми имонаш саљил... 

Дар охири соли 1914 як зумра ашъори пурањаммият дар маљалла ба нашр расидаанд, 
ки ба мавзўи тараќќипарварї, даъват ба илму дониш иншо шудаанд. Маънавиѐт, дар 
њаќиќат, асли маќсади маорифпарварони охири асри XIX ва аввали асри XX буд. Кўшиши 
ягонаи онњо расидан ба зиндагии сазовор бо роњи осоишта - илму маориф будааст. Ин 
равия дар аксарияти маорифпарварони насли калонсол то инќилоби октябр идома ѐфт, аз 
љумла, устод Айнї дар њамин маслак буд. Далели ин яке аз шеърњои дар њамин давра 
эљодкардаи устод бо номи «Нидо ба љавонон» буда метавонад. Манзумаи мазкури устод 
Садриддин Айнї бар танзими байти: 

«Њар сарви сањї, ки боѓбон кишт, 
Охир њама њезум асту ангишт». 

гуфта шудааст: 
Њар сарвќаде, ки ќад барафрохт, 
Охир ба маѓоки хок љо сохт. 
Њар моњрухе, ки рух барафрўхт, 
Охир ба шарораи фано сўхт. 
Њар гул, ки ба навбањор бишкуфт, 
Охир њамаро хазон чу хас рўфт. 
Њар љост, ки обшору гулгашт, 
Охир шуданист хушк чун дашт. 
Њар ќаср, ки сохт дасти меъмор, 
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Дар дасти фаност охири кор… 
Гуфтам ба ту он чї гуфтанї буд, 
Бод аз ту Худою халќ хушнуд Бухоро: «Сод.Айн» [5, 1914. - №5. 18.12.]. 

Дуруст аст, ки устод Айнї њамчун як маорифпарвар истифодаи оташро на њамчун 
оташи оламсўз, балки оташи гармибахш дар назар дорад. Бар илова метавон гуфт, ки 
устод Айнї, њамчунин, муњаррири «Оина» Мањмудхоља Бењбудї, ки яке аз сарварони 
љадидони Туркистон ба њисоб мерафт ва дар байни тараќќихоњон аќидањояш эътибори 
баланд дошт, тарафдори на инќилоби сиѐсї, балки танњо дигаргунињои маънавї буданд. 
Назари М.Шакурї дар ин бора чунин аст, ки: «Шояд дар маљаллаи «Оина», ки Бењбудї 
чоп мекард, нашр гардидани шеъри Айнї «Нидо ба љавонон» як нишонаи њамфикрии 
муаллифу ношир дар масъалаи роњњои амалї намудани фикрњои маорифпарварї бошад» 
[10, с.226]. 

Дар «Оина» ба табъ расидани шеъри мазкур аз рўњияи њамондавра ва орзую омоли 
маорифпарварон, аз љумла, устод Айнї ва М.Бењбудї дарак додааст. Дар ин бобат 
муњаќќиќи маљаллаи «Оина» Г.Дадобоева низ дуруст зикр карда, ки «њар як сатри ин асар 
даъват ба иљрои корњои нек аст» [3, с.38]. Илова карданием, ки шеъри мазкур дар шароити 
душвори Бухоро то андозае оњанги пўшида дорад. Шоир баробари он ки манфиати њар 
ашѐи олам - обу оташро зикр мекунад ва дар ин маврид ба об њамчун ашѐи ором, 
сафобахшу зиндагибахш тављењ мекунад, дар охир таъкид менамояд, ки дар мавридаш 
метавон чу оташ буд, љўш зад, навоварї кард. Ман «гуфтам ба ту он чї гуфтанї буд», њар 
кас ба таври худ хоњад фањмид. 

Аз оѓози соли 1915 теъдоди шеърњои тољикї дар маљаллаи мазкур афзуд. Аз љумла, 
дар шумораи №8, аз 30 январи соли 1915 дар гўшаи ашъори туркиву тољикї шеъри «Эй 
дило!» љой дода шуда, ки ашъорест дар мавзўи анъанавии даврон-шикоят аз ноќисињои 
замона, беилмї ва љањолат. Чуноне ќайд кардем, «Оина» танњо ба ашъоре, ки дарди 
љомеаро ифода мекунад, таваљљуњ намуда ва тараннуми ишќу муњаббат, ишќи илоњї, 
табиат ќариб ба назар намерасад: 

Эй дило, хун шав аз ин пажмурдагиву зориат, 
Вай тани мискин бишав хокистар аз ин хориат. 
Хок бар сар кун, ки бошад бењ аз ин тиморият, 
Худ бипўш ин чашм чун нафъе аз ин бедориат. 
Љоњилон помол карданду надорї ѓайрате, 
Мисли ту бепову сар ногашта ањли миллате!!! 
Олимони ин замон дар сар хаѐли љоњу мол, 
Доимо дар фикри он ки кай кунемаш интиќол… [5, №8.1915.30 январ]. 

Дар зер як байт аз Ќосим Махдуми Ќоризода аз Бухоро сабт гардида, ки мазмуни 
шеъри болоро таќвият медињад: 

Абрсон гирям агар ин дам ба њоли худ равост, 
Булбулосо нолаву афѓон кунам алњаќ сазост. 

Дар яке аз шуморањо шеъри «Эй њаким!»-и Њошимљон ибни Муњаммадсолењ 
Махдуми Шањрихонї бо забони содаву равон иншо шуда, њамчун даъват ба илму маориф 
садо медињад: 

Уќдањои ќалби мо кай боз хоњад эй њаким, 
Љоњилон аз байни миллат дур бошанд, бал адим, 
З-он ки даъвии љадидї љаст бо ањли ќадим, 
Рањравон гар аз дур оянд бар шањри азим, 
Муддаои њар ду бошад як матоъу як гилем… 

Дар шеър аз бањси бењудаи љадиду ќадим, ки дар он даврон шурўъ шуда, то ба 
куштор мерасид, ѐдовар гардида, таъкид мекунад, ки барои њама тањсили илм зарур аст ва 
агар фарзандон хонда бомаърифат шаванд, аз чунин бањсњо даст мекашанд. Дар он замон 
бањси мазкур ба таври муташанниљ љараѐн дошт ва аз сањифањои маљалла дар жанрњои 
гуногун дар ин бобат маълумот ба даст меояд. 

Њамчунин, љанљолњои байнињамдигарии мусулмонон бар асари мазњаб дар асарњои 
шоироне чун Мањмуди Тарзї тасвир шудаанд, ки «Оина» намунаи онњоро аз сарчашмањои 
дигар гирифта, ба чоп расондааст. Аз љумла, дар шумораи 28 декабри соли 1913 дарљ 
шуда: 

Биншавед, эй дўстон, ин мољарои Ѓарбу Шарќ, 
Ибрате гиред аз асрорњои Ѓарбу Шарќ. 
Шуд тулўи офтоб аз Ѓарбу шуд наздик њашр, 
Фош гўям ман туро аз розњои Ѓарбу Шарќ... 
То ќалам дорї ба каф Мањмуди Тарзї дар сухан, 
Огањї дењ ќавмро аз нуктањои Ѓарбу Шарќ [5, №10.1913.28 декабр]. 
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Шеъри дигари Мањмуд бо номи «Њасад», ки дар шумораи 1 феврали соли 1914 ба 
табъ расида, низ ба мавзўи норасоињои замон бахшида шудааст. Аз шоирони мањаллї 
шеъри Аббосї (аз Самарќанд) низ мазмуни тараќќихоњона дорад. Шеъри «Ё раб» њам ба 
ихтилофњои байнимазњабии мусулмонон оид аст: 

Ё раб, карам намой, ки дар ќайди ѓафлатем, 
Монем ихтилофи масолик ба як канор. 
Бо якдигар њамеша ба буѓзу адоватем, 
То кай ба љањл мегузаронем рўзгор. 
Охир чї ин њама? Ки ба як дину миллатем, 
Инсон ба суратем ба сират на дар шумор… 
Доим ба фикри бидъату фиќњу шарофатем, 
Дар ин замона њайф, ки мо бебасиратем. 

Њамин тавр, мавќеи шеър дар «Оина» муњим буда, аз се як њиссаи онро ташкил 
медињад. Шеърњои маљалла аз љињати санъат, мазмун баланд буда, ба замон мувофиќанд. 
Устод Садриддин Айнї бори аввал ашъори худро њамчун шоир мањз дар њамин маљалла 
ба табъ расондааст. Ашъори дар «Оина» интишоршуда то андозае идомаи анъанањои 
рўзномаи «Бухорои шариф» мебошад. Ба њамаи ин нигоњ накарда, масъалаи мазкур дар 
илми адабиѐтшиносии тољик хуб омўхта нашудааст ва пажўњиши умдаеро таќозо дорад. 
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НАМУНАИ ШЕЪРИ ИЉТИМОЇ ДАР МАЉАЛЛАИ «ОИНА» 

Маљаллаи «Оина» (20 августи соли 1913 - 15 июни соли 1915, ш.Самарќанд)-ро муњаќќиќон 
ифодакунандаи афкори љадидон номидаанд, ки бесабаб нест. Зеро, пеш аз њама, муаллифони нашрияи 
мазкур аз равшанфикрони тарафдори афкори љадидї, шахсони бомаърифат, тањсилдида, мударрис ва адиб 
иборат буданд. Дар маќолаи мазкур хусусиятњои ашъори иљтимоии маљалла мавриди баррасї ќарор 
гирифта, ки яке аз мавзўъњои муњимми илмњои филология ва љомеашиносї ба њисоб меравад. Дар асоси 
њисобњои муњаќќиќон ва тањќиќи муаллифи маќола гуфтан мумкин аст, ки аз се як њиссаи матлабњои 
маљаллаи мазкурро шеър ташкил медињад. Хусусияти муњимтарини ашъори «Оина» аз он иборат аст, ки 
шеъри иљтимоианд, дар ин бобат маљалла, бешак, идомабахши анъанањои рўзномаи «Бухорои шариф» 
(1912) мебошад. Ба назар мерасад, ки порчањои шеърї дар аввалњои таъсиси маљалла дар сањифањои аввали 
маљалла ба табъ мерасиданд. Дар байни онњо баробари шеърњои ўзбекї ашъори тољикї низ интишор мешуд. 
Аммо баъди таъминан шаш моњ шеърњо ва умуман, матнњо ба забони тољикї дар сањифањои охири маљалла 
дарљ гардидаанд. Њамин тавр, «Оина» нашрияи дузабона буда, дар он туркї мавќеи бештар дорад. Бо 
вуљуди ин, мазмуну мундариља ва муњтавои маљалла ба њарду забон як хел мебошад; масъалаи мазкур аз 
тарафи муњаќќиќони тољик ва ўзбек то андозае омўхта шудааст. Аммо масъалаи раванди ташаккули шеъри 
иљтимої дар маљаллаи мазкур хуб пажўњиш нагардидааст. Дар асоси тадќиќоти мо маълум шуд, ки дар 
маљаллаи мазкур шеърњои лирикї, тасвири табиат, васфї ва ѓайра, хусусан, ба забони тољикї ќариб дида 
намешавад. Ногуфта намонад, ки ин яке аз хусусиятњои рўзномаи «Бухорои шариф» низ буд. Дар байни 
фаъолияти ин ду нашрия фарќияти зиѐди замонї мављуд нест, дувумї баъди танаффуси ќариб нимсола ба 
вуљуд омадааст. Шояд ба ин сабаб дар байни нашрияњо аз љињати сабку услуб, мавзўю мундариља 
монандињои зиѐд дида мешавад, ки ин низ метавонад яке аз мавзўъњои тањќиќоти алоњида бошад. Тадќиќи 
ашъори дузабонаи маљаллаи «Оина» сазовори омўзиши васеъ мебошад. 

Калидвожањо: шеъри иљтимої, ватан, миллат, љадидон, маорифпарварї, љањл, ѓафлат, маљалла. 
 

ПРИМЕР СОЦИАЛЬНОЙ ПОЭЗИИ В ЖУРНАЛЕ «ОЙНА» 
Журнал «Ойна» (20 августа 1913 г. - 15 июня 1915 г., Самарканд) исследователи недаром назвали 

выражением современных идей. Потому что, в первую очередь, авторами этой публикации были современные 
интеллектуалы, образованные, хорошо образованные люди, учителя и писатели. В данной статье рассматриваются 
особенности социальной поэзии журнала, которая является одной из наиболее важных тем в филологии и 
социологии. Исходя из расчетов исследователей и автора статьи, можно сказать, что треть статей в этом журнале - 
стихи. Наиболее важной особенностью поэзии Ойны является то, что это социальная поэма, и журнал, несомненно, 
является продолжением традиций газеты «Бухорои Шариф» (1912). Похоже, что стихи появились на первых 
страницах журнала в начале его существования. Наряду с узбекскими стихами были опубликованы таджикские 
стихи. Но через полгода стихи и тексты в целом появились на таджикском языке на последних страницах журнала. 
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Таким образом, «Ойна» - двуязычное издание, в котором турецкий язык более заметен. Тем не менее, содержание 
журнала одинаково на обоих языках; Этот вопрос в определенной степени изучен таджикскими и узбекскими 
исследователями. Однако вопрос формирования социальной поэзии в этом журнале недостаточно изучен. На 
основании наших исследований выяснилось, что в этом журнале практически нет лирических стихов, описаний 
природы, описаний и т. д. Особенно на таджикском языке. Следует отметить, что это было одной из особенностей 
газеты «Бухарский Шариф». Между этими двумя публикациями нет большой разницы во времени, второе пришло 
после почти полугодового перерыва. Вероятно, по этой причине существует много общего между публикациями с 
точки зрения стиля, тем и содержания, что также может быть одной из тем отдельного исследования. Изучение 
двуязычной поэзии журнала «Ойна» заслуживает обширного изучения. 

Ключевые слова: социальная поэзия, родина, нация, современность, образование, невежество, журнал. 
 

AN EXAMPLE OF SOCIAL POETRY IN «OINA» MAGAZINE 
The magazine ―Oina‖ (August 20, 1913 - June 15, 1915, Samarkand) was called by researchers as an expression of 

modern ideas, which is not without reason. Because, first of all, the authors of this publication were pro-modern 
intellectuals, educated, well-educated people, teachers and writers. This article discusses the features of the magazine's 
social poetry, which is one of the most important topics in philology and sociology. Based on the calculations of 
researchers and the author of the article, it can be said that one third of the articles in this magazine are poetry. The most 
important feature of Oina's poetry is social poem, and the magazine is undoubtedly a continuation of the traditions of the 
«Bukhoroi Sharif» newspaper (1912). Poems appear to have appeared on the front pages of the magazine at the beginning 
of its existence. Along with Uzbek poems, Tajik poems were also published among them. But six months later, the poems 
and texts in general appeared in Tajik on the last pages of the magazine. Thus, «Oina» is a bilingual publication in which 
Turkish is more prominent. However, the content of the magazine is the same in both languages; This issue has been 
studied to some extent by Tajik and Uzbek researchers. However, the issue of the formation of social poetry in this 
magazine is not well researched. Based on our research, it became clear that in this magazine there are almost no lyrical 
poems, descriptions of nature, descriptions, etc., especially in the Tajik language. It should be noted that this was one of the 
features of the Bukhara Sharif newspaper. There is not much time difference between the activities of these two 
publications, the second came after a break of almost half a year. Probably for this reason, there are many similarities 
between the publications in terms of style, themes and content, which can also be one of the topics of separate research. 
The study of the bilingual poetry of Oina magazine deserves extensive study. 

Key words: social poetry, homeland, nation, modernity, education, ignorance, magazine. 
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МАЌОМИ ЖАНРЊО ДАР РАДИОИ ИТТИЛООТИВУ ФАРОЃАТЇ 
 

Холов Ш.Я. 
Донишкадаи давлатии фарњанг ва санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Дар бораи жанр, хусусан жанрњое, ки барномањои радиоиро аз њамдигар фарќ 

мегузорад, муњаќќиќони зиѐд маќолаву рисола ва китобњо навиштаанд. Аз олимони рус 
В.В. Смирнов, М.Н. Ким, А. Тертичний, олимони тољик, М. Муродов, А. Нуралиев, И. 
Усмонов, А. Саъдуллоев, С. Гулов, М. Муќимов, З. Муъминљонов ва дигарон тањќиќотњои 
илмї анљом дода, андешањои худро доир ба он иброз доштаанд. 

Муњаќќиќи рус А. Тертичний 42 жанри матбуотиро ном мебарад [14], ки 25-тои он 
баъд аз солњои 90-уми асри гузашта њамчун жанр шинохта шудаанд. Донишмандони тољик 
Нуралиев А., Саъдуллоев А., Усмонов И. ва Гулмуродов У. дар китоби “Журналистикаи 
советии тољик” 17 жанри матбуотро номбар кардаанд [7, c.50]. Ќайд бояд кард, ки дар 
китоби “Журналистикаи советии тољик” жанрњое зикр шудаанд, ки маъмулан дар 
матбуоти чопї истифода мешаванд. Мисолњое, ки барои таќвияти фикри муаллифон 
истифода шудааст, аз газетањои даврист. Пажўњишгарони соња жанрњои журналистика ѐ 
худ публитсистикаро вобаста ба он ки дар кадом навъи ВАО - матбуоти даврї, телевизион 
ѐ радио истифода мешаванд, дар алоњидагї њам тањќиќ кардаанд. Ба назари мо бењтар ин 
аст, ки жанрњо дар алоњидагї тањќиќ ва проблемагузорї шаванд. Њарчанд баъзе жанрњо 
хусусияти умумї доранд, ба монанди “хабар”, аммо баръзе жанрњо хосси як самти ВАЭ 
аст, монанди “гуфтори радиої”, ки дар газетаву телевизион истифода намешавад. 
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Саидмуроди Хољазод ва Ализода Абдурашид Хуљамќул дар китоби “Махсусиятњои жанри 
радиої” 30 жанри журналистикаи радиоиро ном гирифтаанд. 

Вобаста ба таѓйири сохти љомеа ва дастовардњои техникї эљоди журналистї њам ба 
тањаввулот дучор шуд. Аз љумла, таќсимбандии жанрњои журналистика баъди пошхўрии 
сохти шўравї ба дигаргунї дучор шуд ва назарияњои нав ба миѐн омад. Яъне, низоми 
жанрњо дар њама давру замон таѓйир ѐфта, баъзе жанрњо куњна мешаванд ва ба љойи онњо 
жанрњои нав ба миѐн меоянд ва ѐ баъзеи онњо камистеъмол ва ѐ серистеъмол мешаванд. 
Њоло вобаста ба ташаккули бозори расонаї ва фаъолияти радиоњои ѓайрињукуматї, 
љамъиятї, хусусї ва тиљоратї феълан омезиши жанрњоро мушоњида менамоем. Ба аќидаи 
муаллифони китоби “Махсусияти жанрњои р адиої” бо омезиш онњо аз байн намераванд, 
балки дар шакли нав зуњур менамояд [11, c.9]. 

Њарчанд миѐни олимон дар шинохти жанрњо баъзе ихтилофњо вуљуд доранд, вале дар 
умум жанр вазифаи ќолаберо иљро мекунад, ки тавассути он журналист матлаби худро ба 
шунаванда, бинанда ва хонанда мерасонад. Яъне, фаъолияти эљодии журналист бидуни 
жанр ѓайри ќобили ќабул аст. Зеро ба гуфтаи профессор М. Муродов “мањсули эљоди 
рўзноманигор мањз тавассути жанрњои гуногун, аз як тараф, ба низом медарояд, мавзунї 
ва мушаххасї пайдо мекунад, аз љониби дигар, љамъбаст мегардад” [4, c.88]. 

Ба гуфтаи донишманди дигари тољик С. Гулов “Муносибати жанр бо факт гуногун 
аст. Агар барои баъзе жанр (хабар) факт асос бошад, пас барои дигар жанр (маќола) 
тањлили факт муњим аст. Арзишдињї ба рўйдод, воќеа ва факт низ аз вазифањои жанр 
бармеояд. Аз ин маълум мегардад, ки њар жанр ба факт бо тарзи хос муносибат мекунад” 
[3, c.263]. 

Дар умум, олимони соња жанрњои журналистикаро ба 3 ќисм људо намудаанд: 
жанрњои ахборї ѐ иттилоотї, жанрњои тањлилї ва жанрњои публитсистиву бадеї. Бархе 
муњаќќиќон гурўњи сеюмро њуљљатї-бадеї њам гуфтаанд [9, c.25]. 

Новобаста аз он ки доир ба гурўњбандии жанрњои журналистика муњаќќиќон назари 
гуногун доранд, М. Муродов 6 љињатро асоси мантиќии ин таќсимбандї медонад: 

а) предмети инъикос; 
б) хислату хосияти воќеа; 
в) муносибат ба предмети инъикос; 
г) рангорангии инъикоси предмет; 
д) дараљаи тањлили воќеа; 
е) истифодаи методњо ва усулњои инъикоси воќеият [4, c.94]. 
Вазифаи њамагуна жанрњо, ки матн ѐ сухани журналист тавассути он ба аудитория 

мерасад, таъсир расондан ба мафкура ва эњсоси мардум аст. 
Мо дар ин маќола мебинем, ки барномањои радиоњои “Имрўз” ва “Ховар” дар 

ќолаби кадом жанрњо сохта мешаванд. 
Барномањои радиои “Ховар” ва “Имрўз” бештар дар жанри хабарї ва тањлилї омода 

мешаванд. Аз жанрњои публитсистиву бадеї лавња, гуфтори радиої ва њикояи радиої њам 
гоњ - гоње ба кор мераванд. 

Ба ин андешаи Муќимов М. Метавон розї шуд, ки “Жанрњои радиої аз се сарчашма 
– матбуот, њунару адабиѐт ва таблиѓу ташвиќи шифоњї истифода бурда, мувофиќи 
таќозои њаѐт такмил меѐбанд” [7, c.150]. 

Дар миѐни жанрњо “хабар” яке аз жанрњои асосии матбуот, умуман расонањои 
хабарї ба шумор меравад. Мафњуми расонањои хабарї њам гувоњї он аст, ки ин расонањо 
умдатан ба кори хабаррасонї машѓуланд. Доири мафњуми хабар олимони хориљиву 
ватанї андешаронињои зиѐд кардаанд. Хусусияти жанри хабар навигарї, муъљаз ва 
фаврият аст. Фаврият ва муъљазбаѐнї бояд чунин бошад, ки њодисаро даќиќ кунад. 
Суолњои чї?, кай?, дар куљо? ва барои чї? чањорчўби хабарро муайян мекунад. Агар хабар 
ба яке аз ин суолњо љавоб надињад, пас шунаванда ѐ бинандаро ба сардаргумї мебарад. 
“Танњо њамин нукта кифоя аст, ки жанри хабар дар матбуоти тољик мавќеи хеле назаррас 
дорад” [2, c.256]. Баъзан дар расонањои хабарии кишвар мушоњида мешавад, ки хабарро 
бо дигар жанрњо омехта мекунанд ва ѐ чањорчўбаи ин жанрро нодида мегиранд. Ба 
андешаи муњаќќиќ Љ. Муќим “Хабар аз маъмултарин жанрњои журналистика буда, ба 
аудитория маълумоти мухтасари иттилоотї медињад. Хабар шунавандаро аз факт ва 
њодисаи муњимми њаѐти љамъиятї огоњ менамояд” [8, с.4]. 

Дар радиоњои иттилоотиву фароѓатї бештар жанрњои хабариву тањлилї истифода 
мегардад. Жанрњои хабарї њам дар барномаи иттилотї ва њам дигар барномањое, ки 
хусусияти иттилоотї доранд ба кор меравад. Дар радиои «Ховар» њамарўза то 37 нашри 
ахбор дар шакли оригинал ва такрор пахш мешавад. Яъне, аз 2 соату 40 даќиќа то 3 соат 
барномаи ахбор аст. Дар радиои “Имрўз”, ки замоне дар як шабонарўз то 86 нашри 
хабарї садо додааст, њоло 7-8 барномаи хабарї омода мешавад, ки њудуди то 40 даќиќаро 
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дар бар мегирад. Дар њарду радио њам се шакли хабар: хроника, хабари кўтоњ ва хабари 
васеъ истифода мегардад. 

Барномаи хабарї бо мусиќии махсус – сароњанг оѓоз мегардад, ки тавассути он 
нашри хабарї аз дигар барномањо фарќ мекунад. Хроника кўтоњтарин шакли хабар буда, 
ќариб њамаи муњаќќиќон онро њамчун маълумот, анонс, хабари расмї ва хронологияи 
факту воќеот њам гуфтаанд. Муаллифони китоби “Махсусияти жанрњои радиої” сархати 
хабарњоро хроника номидаанд. Ба андешаи Хољазод С., сархат “ба мисли хабар посухгў 
ба саволњои чї?, кай?, дар куљо? буда, таваљљуњи шунавандаро ба ахбори муњимтарини 
барнома љалб месозад” [11, c.96]. Вале ба назари мо дар сархат њатмї нест ба саволњои чї? 
кай? ва дар куљо? посух дод. Чунки сархат њамин чизро талаб мекунад. Ба аќидаи Љовид 
Муќим “Хроникаи радиої ба њамаи соњањои њаѐти љамъиятї сару кор дорад ва чун 
сарахбори кулли воќеаву навигарињо ба гўш мерасад” [6, c.10]. Барномањои хабарии њам 
радиои “Имрўз” ва њам “Ховар” аксар ваќт бо сархат оѓоз мешавад. Барои мисол чанд 
намунаи хроникаро дар инљо меорем. 

- Чорабинии хайриявї дар шањри Женева; 
- Эксимбонки Њиндустон бо бонкњои Тољикистон њамкориро дар сатњи сифатан нав 

ба роњ мемонад; 
- Конференсия бахшида ба Рўзи парчам; 
- Вазъи њавои кишвар барои имрўз” [16]. 
Дар ин мисол дида мешавад анонси барномаи хабарї тавре гуфта шудааст, ки танњо 

иттилои умумї дар бораи њодисаро фаро мегирад. 
Ба суолњои чї? кай? дар куљо? мешавад дар худи хабар посух дод. Дар мисоли зер 

инро мебинем: 
“Дар ќароргоњи СММ дар шањри Женева чорабинии њарсолаи хайриявї: бозори 

СММ баргузор гардид. Намояндагии доимии Тољикистон њам дар баробари дигар 
намояндагии дипломатии кишварњои љањон дар назди СММ дар чорабинї фаъолона 
иштирок намуд. Ба мењмонони чорабинї намунањои њунари миллии Тољикистон, 
хўрокњои миллї, инчунин маълумот дар бораи имкониятњои сайѐњии кишвар пешнињод 
гардид. Бояд ќайд кард, ки лавњаи Тољикистон дар чорабинї тањти унвони “Соли 2017 - 
Соли љавонон” муаррифї гардида, ба тамошобинони чорабинї доир ба ин ташаббуси 
президентамон маълумот дода шуд” [16]. 

Дар хабари боло ровии барнома маълумот надодааст, ки њодиса кай шудааст. Ин 
нуќс дар хабари зер њам ба назар мерасад, ки яке аз меъѐрњои жанри хабар сарфи назар 
шудааст. 

“Эксимбонки Њиндустон дар баробари тањкими рушди тиљорат бо љониби Љумњурии 
Тољикистон, инчунин омодааст бо бонкњои Тољикистон њамкориро дар сатњи сифатан нав 
ба роњ монад. Ин нукта дар вохўрии муовини раиси Бонки миллии Тољикистон 
Сирољиддин Икромї бо њайати Эксимбонки Њиндустон иброз гардид. Дар идомаи вохўрї 
муовини раиси Бонки миллї диќќати иштирокчиѐнро ба вазъи низоми бонкї, сохтори 
ташкилї, татбиќи ислоњот дар соња, татбиќи сиѐсати босамари пуливу ќарзї, аз љумла 
њадафгирї аз мониторї ба њадафгирї ба таваррум, ба роњ мондани амалиѐти нав, таъсиси 
кумитаи суботи молиявии сатњи меъѐри фоизї барои ќарзњо ва амонатњо, тартиби 
амонатгузорї ва хизматрасонї дар бонкњои тиљоратї љалб намуд” [16]. 

Жанри “Репортаж” ѐ гузориши радиої баъзан дар барномањои хабарї дар радиои 
“Ховар” истифода мешавад. Вале дар радиои “Имрўз” репортаж чанд сол боз ба назар 
намерасад. Аз љойи њодиса гузориш додан, ба гўш расидани садое, ки ба воќеа алоќаманд 
аст аз хусусиятњои ин жанр аст. Дар мисоли зер инро мебинем. 

“Аз субњи барваќт эњсос мегардад, ки хурду калони маркази вилояти Хатлон шањри 
Ќурѓонтеппа бо маќсади дар сатњи хотирмон таљлил кардани Рўзи парчами давлатии 
Љумњурии Тољикистон омодагии њамаљониба дидаанд. Роњпаймоии тамоми ташкилоту 
муассисањо аз он башорат медињад, ки кулли сокинон дар даст парчам гирифтаву аз 
ифтихори ватандории хеш башорат медињанд. Чун имсол соли љавонон аст, чорабинї дар 
майдони Абўабдуллоњи Рўдакї баргузор шуд љавонони зиѐде љамъ омадаву аз њисси 
ватандориву хештаншиносияшон дарак доданд. Хусусан, толибилмони муассисањои 
таълимї ва устодон хеле фаъол буданд” [16]. 

Дар идомаи гузориш хабарнигор риштаи суханро ба Солиња Ќосимова, директори 
литсейи “Ориѐно”-и шањри Ќурѓонтеппа медињад. “Агар ба сањифањои таърихи башарият 
назар афканем, мо шоњиди он мегардем, ки миллати сарбаланди тољик соњиби парчами 
худ буд ва бо он ифтихор мекард... боиси ифтихор аст, ки парчами Тољикистони 
соњибистиќлол дар арсаи байналмилалї афрохта истодааст... Бигузор осмони 
Тољикистони азизи мо доимо софу беѓубор бошад ва парчами давлати азизи мо дар арсаи 
љањонї баланд афрохта шавад.” Њамин тавр, хабарнигор гузоришро идома дода, фазои 
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љашнро тасвир мекунад. Вале чизи муњимме, ки бояд бошад садои сурнаю карнай, ѐ 
шарфаи зиѐд будани одамон дар љашнгоњ дар гузориш набуд. Њарчанд хабарнигор њамаи 
фазои љашнро бо сухан тасвир кард, вале як лањза садои зиндаи макони њодиса ба 
шунаванда таъсири бештар мерасонад ва эътимоди шунавандаро ба хабарнигору радио 
меафзояд. 

“Баѐнияи радиої” њам гоњ-гоње дар барномањои њарду радио ба назар мерасад. 
Баѐнияи радиої аз ду ќисмат иборат аст. Дар ќисмати аввал журналист вобаста ба мавзўъ 
сухан карда аудиторияро ба шунидани иштирокчии воќеа, шоњид, љонибдор ѐ 
инкоркунандаи њодиса омода месозад. [6, c.20]. Масалан, дар барномаи 8-уми апрели соли 
2011 суханони сардори Раѐсати давлатии автомобилии ВКД-и Тољикистон Мањмадсаид 
Саидов дар бораи маргу мурдани сокинон дар садамањои наќлиѐтї тавассути Радиои 
“Имрўз” садо дод. Дар ин нашри барнома баъд аз муаррифии мавзўъ хабарнигор 
таваљљуњи шунавандагонро ба шунидани суњбати мусоњиб љалб мекунад (Садои Саидов 
М.). “Шањрвандони гиромиќадр. Бо арзи салом ба шумо мурољиат мекунем, ки аз ибтидои 
соли равон вазъи рух додани њодисањои роњу наќлиѐт дар роњњои љумњурї боиси нигаронї 
ва ташвиш аст. Тайи муњлати сипаришуда 287 њодисањои роњу наќлиѐт ба ќайд гирифта 
шудааст, ки бар асари онњо 107 нафар ба њалокат расида 333 нафари дигар љароњат 
бардоштаанд. Дар муќоиса ба њамин давраи соли гузашта шумораи њалокшудањо 35 нафар 
ва маљрўњшудагон 31 нафар зиѐд шудааст” [1]. Дар баѐнияи радиої метавонанд якчанд 
нафар иштирок кунанд. Масалан, журналист мавзўи барномаро интихоб карда, фикри 
чанд нафарро дар он љой мекунад. 

Барномаи “Чењрањои мондагор”- ро аз радиои “Ховар” метавон ба жанри лавња 
нисбат дод. Вале муаллифи матн аксар ваќт на журналист, балки матни барнома аз китоб 
баргирифта шудааст. 

Аз тањлили барномањои ин ду радио пай бурдан мумкин аст, ки жанрњо омехта 
истифода мешавад. Њарчанд, дар њар жанр унсурњои дигар жанрњо мушоњида шавад њам, 
вале журналист бояд кўшиш кунад жанрро аз ќолаби асосияш берун накунад. Ё ба таври 
дигар гўем, барномаро аз чањорчўбаи жанр хориљ накунад. Мисоли инро мо дар 
мусоњибањое, ки дар ин ду радио омода мешавад, зиѐд мушоњида мекунем. Баъзан дар ин 
ду радио такрори мавзўъ ва нав набудани муњтаво дар барномањое, ки дар шакли 
мусоњиба омода шудаанд, ба гўш мерасад. 

Жанри “Мусоњиба” њам дар радиои “Имрўз” ва њам дар радиои “Ховар” ба таври 
васеъ истифода мешавад. Ин жанрро на танњо дар барномаи хабарї, њамчунин гоње дар 
барномањои тањлилии “Минбар”, “Имрўзи тиб”, “Авто имрўз”, “Мењмони имрўз” аз 
радиои “Имрўз” ва дар барномањои “Тафсир”, “Накњати роз”, “Суруди њафта”, “Мењмони 
Ховар”, “Бозтоб”, “Дармон”, “Гуфтугў”, “Мавќеъ” ва “Соярўшан” аз радиои “Ховар” 
мушоњида кардан мумкин аст. Њаљми мусоњиба дар барномањои хабарї то 5 даќиќа ва 
барномањои тањлилї то 15 даќиќаро дар бар мегирад. 

Жанри мусоњиба аз ду унсур иборат аст: саволи журналист ва љавоби мусоњиб. 
Њамин вижагї ба иттилоотї будани ин жанр далолат мекунад. Муъминљонов З. дар ин 
бора дуруст гуфтааст, ки “... мусоњиба ин эљоди якљояи њам баранда ва њам мусоњиб аст” 
[9, c.35]. Муњаќќиќони жанрњои радиої мусоњибаро ба шаклњои наќл, муколама, лањза, 
андеша ва конфронси матбуотї људо намудаанд. Ба ќавли муњаќќиќи соња Муќимов Љ.: 
“Мусоњиба – муколама аз маъмултарин навъњои жанр буда, он њам маълумот медињад, 
њам љойњои тираи мавзўъро тавзењ месозад” [6, c.24]. Њоло дар радиоњои иттилотиву 
фароѓатї њамаи навъњои мусоњиба ба кор мераванд. Дар радиои «Ховар» мусоњибањо 
мисли дигар барномањо аз ќабл сабт шуда, пеш аз нашр монтаж мешаванд. Дар радиои 
«Имрўз» њам бисѐре аз барномањои радиои пешакї сабт мегарданд. Барномањои мустаќим 
дар дигар барномањои радиоњои «Азия плюс», «Ватан», «Садои Душанбе», «Радиои 
Тироз» ва дигар радиоњо вуљуд доранд. Мусоњиба дар барномаи “Минбар”-и радиои 
“Имрўз” њам зиѐд ба кор меравад. Ќайд бояд кард ки ин барнома мустаќим пахш мешавад. 
Барномањои мустаќим аз баранда ѐ журналист мањорати бештари касбї, љањонбинии 
васеъ, нутќи фасењ ва зуд дарк кардани масъаларо талаб мекунад. Ба андешаи Муќимов 
М., сифатњои мазкур барои он зарур аст, ки журналист худро гум накарда ба мусоњиб 
савол дињад ва посухи заруриро гирад [5, c.56]. 

Жанри “Мусоњибаи радиої”-ро метавон дар мисоли мусоњибаи хабарнигори радиои 
“Имрўз” Сарвинози Руњуллоњ бо адабиѐтшинос Њафиз Рањмонов дид. Дар барномаи 
мазкур хабарнигор бо Њ. Рањмонов дар бораи љашни Наврўз суњбат мекунад. Чањорчўбаи 
жанри мазкур, аз љумла мавзўи мушаххас доштани он дар ин барнома риоя шудааст. 

Дар ин љо метавон хулоса кард, дар барномањои њарду радио, ки фаъолияташон ба 
иттилоотиву саргармкунї нигаронида шудааст, омезиши жанрњо ба назар мерасад. Гоње 
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журналистон ѐ муљрии барномањо кўшиш мекунанд чањорчўби жанриро риоя кунанд, вале 
дар бисѐр њолатњо ин масъала ба назар гирифта намешавад. 
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МАЌОМИ ЖАНРЊО ДАР РАДИОИ ИТТИЛООТИВУ ФАРОЃАТЇ 

Дар ин маќола муаллиф дар бораи истифодаи жанрњо дар радиоињои иттилоотиву фароѓатї маълумот 
додааст. Њарчанд на њамаи жанрњо дар барномањои радиої ба мавќеъ ба кор мераванд, вале тањлили он 
нишон дод, ки хабар аз њама жанри серистеъмол аст. Дар маќола бахусус, мавќеъ ва хусусияти иттилоотии 
радиои “Имрўз” ва “Ховар” дар фазои иттилоотии кишвар нишон дода шудааст. Њарду радио њам аз нигоњи 
формат ва њам аз нигоњи фаъолият бо њам шабењанд. Мусиќиву иттилоъ ва фароѓат њадафи фаъолияти њарду 
радио ба шумор меравад. Пешнињодњое, ки дар ин маќола оварда шудааст, метавонад барои хубтар шудани 
фаъолияти радиоњо ва боз њам бештар шудани шунавандагон омили муњим гардад. Дар умум њоло њудуди 30 
радиои давлативу ѓайридавлатї дар кишвар фаъолият мекунанд. Аз маќолаи мазкур инро њам фањмидан 
мумкин аст, ки аксари радиоњо дар вилояти Суѓд, хусусан шањри Хуљанд ва атрофи он бештар рушд 
кардаанд. Рушд кардан ба он маъност, ки нисбати дигар минтаќањо дар ин навоњї шумораи радиоњои 
мањаллї бештар аст. 

Калидвожањо: Жанр, радио, ВАО, Радиои “Имрўз”, Радиои “Ховар”, рушди радио, иттилоъ. 
 

СТАТУС ЖАНРОВ НА ИНФОРМАЦИОННО- РАЗВЛЕКАТЕЛЬНЫХ РАДИО 
В данной статье автор приводит практические примеры как используют жанры на инфармационно -

развлекатеьных радио. В статье так же указаны роль и информационный характер радио "Имруз" ("Сегодня") и 
"Ховар" ("Восток") в информационном пространстве республики. Можно сказать что цель деятельности этих 
радио - музыка, новости и развлекательные программы. Эти радио и в формате и деятельности пожожи друг на 
друга. Предложения, указанные в этой статье помогут улучшить работу этих радио и увеличить аудиторию 
слушателей. В общей сложности, в настоящее время в стране функционируют порядка 30 государственных и 
негосударственных радиоканалов. Из данной статьи можно сделать вывод, что большинство независимых 
радиоканалов были созданы и развивались в Согдийской области, особенно в городе Худжанд и его округах. 
Развитие подразумевает то, что в этом регионе по сравнению с другими регионами Таджикистана расположено 
большее количество местных радиоканалов. 

Ключевые слова: Жанр, радио, СМИ, Радиои «Имруз» Радио ―Ховар‖, развитиe радио, информация. 
 

STATUS GENRES ON INFOTAINMENT RADIOS 
In this article, the author gives practical examples of how genres are used on informational entertaining radios. In 

the article also listed information character radio "Imruz" ("Today") and "Khovar" ("East") in the Informatics sphere of 
Tajikistan. It can be said that the aim of the activity of both radio is music, news and entertainment. These radio like each 
other in format and activity. Suggestion in this article will improve activity these radio and increase audiences. In total, at 
present there are about 30 governmental and non- governmental radio channels in the country. From this article it can be 
concluded that the majority of independent radio channels were created and developed in the Sughd region, especially in 
the city of Khujand and its district. Development implies that in this region, in comparison with other regions of Tajikistan, 
there are more local radio channels. 

Key words: Genre, Radio, Mass Media, Radio ‗Imruz‘, Radio ‗Khovar‘, develop of radio, information. 
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МАВЌЕИ ОЧЕРК ДАР ЭЉОДИЁТИ ШОДОН ЊАНИФ 
 

Алишери Абдулмаљид 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњ Рўдакї 

 
Очерк аз жанрњоест, ки мавриди пайвастаи пажўњиш ва тањќиќи олимони 

адабиѐтшинос ва муњаќќиќони публитсистика ќарор гирифтаву мегирад. Дар бораи очерк 
њамчун жанри публитсистика муњаќќиќони тољик И. Усмонов [7], А. Саъдуллоев [4, c.5], 
М. Муродов [2], С. Гулов [1] ва дигарон дар осори таълимиву тањќиќотии худ андешаву 
мулоњизањои пурарзиш баѐн намудаанд. Аз љумла муњаќќиќи публитсистикаи муосири 
тољик А. Саъдуллоев «нишонаи асосии очеркро дар рўњияи публитсистї» [4, с.9] доштани 
ин жанр мебинад. Муњаќќиќ С. Гулов таъкид мекунад, ки «имконияти истифодаи 
воситањои таъсирбахши бадеї дар жанри очерк нисбат ба дигар жанрњои публитсистї 
бештар аст» [1, с.104]. Аз тањлили андешаву мулоњизоти ин муњаќќиќон метавон хулоса 
кард, ки жанри очерк жанри соф бадеї набуда, балки жанри публитсистиву бадеї 
мебошад. Зеро дар маркази ин жанр зиндагии воќеї, муаммои рўз ва инсони мушаххас 
меистанд. Очеркнависон лањзањои бењтарини зиндагиву фаъолияти ќањрамонони худро бо 
истифода аз тахайюли заминаи воќеидошта боварибахш нишон дода, проблемањои 
муњимми њалталабро ба миѐн мегузоранд. Ќањрамонони очерк одамони воќеиянд ва 
публитсистон фаъолияту рўзгори онњоро ба таври мушаххас ба тасвир мегиранд. 
Ќањрамонони очерк бо хислатњои наљиб, диловарињо ва ахлоќи њамидаи хеш мањбуби 
дигарон шудаанд, сазовори њурмату эњтироми аъзои љамъиятанд. Ба дигар мазмун, дар 
маркази очерк образи инсони комил ва пешќадам меистад, ки ба дигарон намуна аст. 
Муаллифи очерк бояд ташаккули характери ќањрамонро тасвир намояд. Ин жанр аз 
муаллиф дониши амиќи илмї, љањонбинии васеъ мушоњидакории даќиќ, мусаввири моњир 
будан ва тарзи баѐни реалистиро таќозо мекунад. 

Публитсистон ва очеркнависон воќеанигорони зиндагї буда, онњо пештозони муњити 
воќеї ва дарккунандагони муаммоњои зиндагї мебошанд. Онњо кашшофони њаѐт ва 
тасвиргарони рўйдодњои љомеаи худ њастанд, ки масъалањои муњимму рўзмарраи 
зиндагиро тањлил намуда, бо далелњои даќиќ ва пероњани бадеї ба хонанда пешкаш 
мекунанд. 

Њаѐти босуръати мо барои њар як адиб, алалхусус барои публитсистон њар рўз як 
мавзўи наверо пешнињод мекунад. Онњо барои омўхтани њаѐт ва навиштани асари тоза, ки 
аз таќозои замон ба миѐн меояд, бисѐр сафарњо мекунанд. Њангоми сафар бо бисѐр 
мавзўъњои муњимму њалталаб дучор омада, аз саргузашти ќањрамонони ояндаи худ огоњ 
мешаванд, ривоятњои аљиберо мешунаванд, одамон ва характерњои навро кашф мекунанд. 
Ин онњоро водор месозад, ки бо њарорат ва илњоми тоза ќалам ба даст гирифта, њаѐти 
имрўзаро тасвир намоянд, доир ба мавзўъњои мубрами љомеа масъалагузорї намоянд. 

Њамин публитсистон буданд, ки аввалин шуда истифода бурдани оби кўли Сарезро 
дар Помир ба миѐн оварда, бо далелу бурњон исбот карданд, ки ин махзанро њамчун 
обанбори Норак дар оянда ба манфиати мардуми Тољикистон ва љумњурињои дигар 
истифода намудан мумкин аст. Њамин публитсистон буданд, ки истифодаи сангњои 
ќиматбањои Бадахшонро барои сохтани љавоњироти гаронбањо, истифодаи як навъ 
мармарро, ки дар Тољикистон захираи фаровон ва тамомнашаванда дорад, ба миѐн 
гузоранд. 

Проблемаи аз худ кардани заминњои кўњдоман ва аз нав обод кардани дењоти 
мардумаш муњољиршударо очеркнависони мо баррасї карда, масъалаи аз нав рўйи кор 
гирифтани заминњои бекорхобидаи ѐлањои кўњ, обод кардани дењањои бекасмондаи 
кўњистон ва ба манфиати мардум истифода бурдани сарвати кўњсорро ба миѐн гузошта 
буданд. Баъдан олимон њам ба ин мавзўъњо таваљљуњ пайдо карданд. Њукумати 
Тољикистон ин ташаббуси публитсистонро дастгирї намуда, барои истифода бурдани 
заминњои лалмии кўњистон иќдом намуд. Дар як муддати кўтоњ дар доманањои кўњи 
Фахробод, Њисор, Норак, Ёвон, Кофарнињон ва ѐлањои кўњњои Ховалингу Ѓарм њазорњо 
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гектар боѓњо обод шуданд ва боиси рушди иќтисодиѐти мамлакат ва боло рафтани сатњи 
зиндагии мардуми кишоварзи дењот гардид. Њанўз њам ин иќдом идома дорад ва бисѐр 
одамон ба кори пурманфиати љамъиятї банд шуданд, алалхусус, дар ин бобат љавонон, 
гурўњ-гурўњ нафаќахўроне, ки аз водињо ба кўњистон - дењоти бобоии худ баргаштанд, 
сањми босазое гузоштанд. Ин кор раванди ба кўњистон баргаштани собиќ муњољиронро 
тезонид. Дар кўњистон сохтмони дењу шањракњои ањолинишин ављ гирифт. Публитсистон 
буданд, ки проблемањои самаранок истифода бурдани пиряхњои кўњї, об, аз эрозия нигоњ 
доштани заминњои корам, ба вуљуд овардани навъњои хуби пахта ва гандумро ба миѐн 
гузоштаанд. Онњо њастанд, ки навтарин кашфиѐти олимонро таблиѓ карда, дар љињати ба 
њаѐт татбиќ кардани онњо силсилаочеркњо навиштаанд. 

Баъди ба истиќлолият соњиб шудани Тољикистон эњсоси масъулият ва ќарзи 
шањрвандии публитсистон низ боло рафт. Онњо барои рушду инкишофи Ватани худ талош 
меварзанд ва ба бисѐр мавзўъњои тоза оиди иќтисодиѐт, вањдати миллї, инкишофи 
фарњанг, њифзи табиат, тарбияи маънавї, ватандўстї ва худшиносии мардум рў оварданд. 
Яке аз њамин гуна шахсон нависанда ва публитсисти шинохтаи тољик Шодон Њаниф буд. 
Адиб ва очеркнависи шинохтаи тољик Шодон Њаниф солњои дар рўзномаи «Тољикистони 
советї» ифои вазифа карданаш жанри душвори публитсистика - очеркро сабки эљодии худ 
интихоб карда буд, ки фаъолияти эљодиаш то охири умр ба ин жанр пайвандї дошт. 
Адабиѐтшинос С. Табаров дар ин бора навиштааст: «Яке аз он адибоне, ки садоќати худро 
ба ин жанр доимї нигоњ дошта ва аз рўзњои аввали фаъолияти эљодиаш то кунун чандин 
очеркњои љолиби диќќати портретї, сафарї, таърихї, проблемавї ва ѓайра офаридааст, 
Шодон Њаниф мебошад» [6]. 

Шодон Њаниф дар очеркњояш њалли мушкилот ва ниѐзњои муњимми мардумро рўйи 
кор гирифта, онњоро бо образњои дилчаспи бадеї ва тасвири хуби табиату чењраи 
ќањрамононаш ба хонанда манзур менамояд. Ќалами вай аз як очерк то очерки дигар 
устувор гардида, мањораташ такмил ѐфтааст. Агар аз ин лињоз очеркњои нахустини ў 
«Кўњдоман», «Он шаби моњтобї», «Ситораи сањарї», «Њавличае дар сари роњ» ва 
ѓайрањоро бо очеркњои баъдан навиштаи вай «Љилои мармар», «Пули ќишлоќ», 
«Мураббї ва мураббо» ва «Эњѐи дил» муќоиса намоем, тафовути калонеро мебинем. 

Агарчи ба маљмўаи очеркњои Шодон Њаниф дар сањифањои матбуот чандин таќризњо 
ба табъ расидаанд, вале дар онњо ба мањорати очеркофарии ин адиб ва публитсисти 
рангинхаѐл таваљљуњи зарурї дода нашудааст. Мо дар љараѐни кори тадќиќотии худ, ки ба 
тањлил ва арзишдињии очеркњои Шодї Њаниф бахшида мешавад, љињатњои фарќкунандаи 
мањорати эљодии ин адиби публитсистро нишон дода, диќќати асосиро ба мањорати эљодї, 
тарзи баѐн, интихоб ва њалли мавзўъ, забон ва дигар бозѐфтњои бадеии ў хоњем дод. 

Рўйдодњои њаѐтро даќиќона тасвир намудан хислат ва пешаи асосии Шодон Њаниф 
буд. Номбурда мавзўи њамаи асарњояшро аз рўзгори мардум гирифта ва ба онњо обу ранги 
бадеї дода, боз ба халќ бармегардонд. Мунаќќид С. Табаров дар хусуси эљодиѐти ин адиб 
сухан ронда, аз љумла чунин мегўяд: «Шодї Њаниф ба ќатори он адибоне дохил мешавад, 
ки аз оѓози фаъолияти эљодиаш то кунун ба як жанр - ба очерки бадеї дилбастагї ва 
муњаббати беинтињо дорад. Ин ба муаллиф барои офариниши очеркњои нав ба нави 
баландмазмун ва баландсанъати њозиразамон ѐрии калон хоњад расонд» [6]. Ин андешаро 
муњаќќиќони публитсистика низ таќвият дода, Шодон Њанифро бо адибони публитсисти 
соњибмактаб дар як радиф мегузоранд: «Ба очеркњои њозира таваљљуњ намуда, мушоњида 
кардан мумкин аст, ки намунаи классикии тасвири хроникавии воќеањои таърихии рўњияи 
романтикї доштаро дар асарњои њуљљатї Ф. Муњаммадиев, А. Сидќї, М. Наљмиддинов, 
Шодон Њаниф дучор меоем» [3, с.152]. 

Жанри очерк аз нависанда мањорати баландро таќозо мекунад. Муаллиф бояд њар як 
љузъиѐти эљоди худро санљад ва тарзе ба тасвир гирад, ки ба дили хонанда роњ ѐбад. 
Эљодкоре, ки ба зиндагї бетафовут менигарад ва зањмат намекашад, очеркнависи хуб 
намешавад. Њамчунин ќаламкаше, ки навиштани очеркро кори сањл мепиндорад, хато 
мекунад. 

Њар як очерк мисли як достонест, ки онро худи мардум дар бораи кору пайкор, 
талошњо, садоќату шуљоат ва зебоињои офаридаи худ эљод кардааст. Ба ќалам овардани ин 
гуна очерк аз ањли сухан зањмату масъулияти зиѐдеро талаб мекунад. Агар аз њамин љињат 
ба офаридањои Шодон Њаниф нигарем, мебинем, ки дар њар як очеркаш симои 
ќањрамонони рўзњои мо намоѐн мешавад. Шодон Њаниф очеркњои «Кўњдоман», 
«Диловари Вахш», «Садои чашмасорон», «Бародари калонї», «Љилои мармар», 
«Муњаббат ва мураббо», «Сурхоб гувоњ аст», «Эњѐи дил» ва ѓайраро бо њамин равиш иншо 
кардааст.  

Хулоса, очерк дар эљодиѐти адиби публитсист Шодон Њаниф мавќеи мењварї дошта, 
муаллифро њамчун як эљодкори бомањорат ва рангинхаѐл нишон медињад. 
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МАВЌЕИ ОЧЕРК ДАР ЭЉОДИЁТИ ШОДОН ЊАНИФ  

Дар ин маќола сухан дар бораи жанри очерк ва мавќеи ин жанр дар эљодиѐти адиби публитсист 
Шодон Њаниф меравад. Дар маркази очерк образи инсони комил ва пешќадам меистад, ки ба дигарон 
намуна аст. Муаллифи очерк бояд ташаккули характери ќањрамонро тасвир намояд. Ин жанр аз муаллиф 
дониши амиќ, љањонбинии васеъ, мушоњидакории даќиќ, мањорати баланд ва тарзи баѐни реалистиро таќозо 
мекунад. Яке аз он адибоне, ки садоќати худро ба очерк доимї нигоњ дошта ва аз рўзњои аввали фаъолияти 
эљодиаш очеркњои љолиби диќќати портретї, сафарї, таърихї, проблемавї ва ѓайра офаридааст, Шодон 
Њаниф мебошад. Ў дар очеркњояш њалли мушкилот ва ниѐзњои муњимми мардумро рўйи кор гирифта, 
онњоро бо образњои дилчаспи бадеї ва тасвири хуби табиату чењраи ќањрамононаш ба хонанда манзур 
намудааст. Ќалами вай аз як очерк то очерки дигар устувор гардида, мањораташ такмил ѐфтааст. Агар аз ин 
лињоз очеркњои нахустини ў «Кўњдоман», «Он шаби моњтобї», «Ситораи сањарї», «Њавличае дар сари роњ» 
ва ѓайрањо бо очеркњои баъдан навиштаи вай «Љилои мармар», «Пули ќишлоќ», «Мураббї ва мураббо» ва 
«Эњѐи дил» муќоиса намоем, тафовути калонеро мебинем. Муаллиф ба хулосае меояд, ки очерк дар эљодиѐти 
адиби публитсист Шодон Њаниф мавќеи мењварї дошта, муаллифро њамчун як эљодкори бомањорат ва 
рангинхаѐл нишон медињад. 

Калидвожањо: публитсистика, публитсист, жанр, очерк, воќеият, бадеият, образ, муаллиф, мањорат, 
ќањрамон, характер.  

 
МЕСТО ОЧЕРКА В ТВОРЧЕСТВЕ ШОДОНА ХАНИФА  

В статье речь идет о жанре очерка и его места в творчестве публициста Шодона Ханифа. В центре очерка 
стоит образ совершенного и передового человека, который является примером для других. Автор очерка должен 
отображать формирование характера героев. Данный жанр третует от автора глубоких знаний, широкого 
мировоззрения, наблюдательности, высокого мастерства и реалистической формы изложения. Одним из 
литераторов, который доказал свою верность данному жанру и с первых дней своей деятельности создал очень 
привлекательные и интересные для читателя портретные, путевые, исторические, проблемные очерки, является 
Шодон Ханиф. Он в своих очерках изобразил проблемы и серьезные потребности общества и предложил их 
читателю с привлекательными художественными образами. Его перо с написания одного очерка до другого 
становилось все более устойчивым. Если сравнить его первые очерки «Предгорье», «В ту лунную ночь», 
«Утренняя звезда», «Дворик у дороги» с другими его очерками, написанными позже такими как «сверкание 
мрамора», «Кишлачный мост», «Воспитательница и варенье» и «Возрождение сердца», то можно заметить 
большую разницу. Автор приходит к выводу о том, что очерк в творчестве литератора и публициста Шодона 
Ханифи имеет стержневое значение и показывает автора как искусного творца и мечтателя. 

Ключевые слова: публицистика, публицист, жанр, очерк, действительность, художественность, образ, 
автор, мастерство, герой, характер.  

 
THE PLACE OF THE SKETCH IN THE WORKS OF SHUDON HANIF 

The article deals with the genre of the essay and its place in the work of the publicist Shodon Hanif. In the center of 
the essay is the image of a perfect and advanced person who is an example for others. The author of the essay should reflect 
the formation of the character of the heroes. This genre pushes away from the author deep knowledge, broad outlook, 
observation, high skill and realistic form of presentation. One of the writers who proved his loyalty to this genre and from 
the first days of his activity created portrait, travel, historical, problematic essays that are very attractive and interesting for 
the reader, is Shodon Hanif. In his essays, he portrayed the problems and serious needs of society and presented them to the 
reader with attractive artistic images. His pen became more and more steady from one sketch to the next. If we compare his 
first essays "Foothills", "On that moonlit night", "Morning star", "Courtyard by the road" with his other essays, written later 
such as "sparkling marble", "Kishlachny bridge", "Teacher and jam" and Rebirth of the Heart, you can see a big difference. 
The author comes to the conclusion that the essay in the works of the writer and publicist Shodon Hanifi has a pivotal 
meaning and shows the author as a skillful creator and dreamer. 

Key words: journalism, publicist, genre, essay, reality, artistry, image, author, skill, hero, character. 
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УДК: 070 (575.3) 
ЧАНД ШИНОХТИ МАТБУОТ АЗ НИГОЊИ МУЊАЌЌИЌОНИ ТОЉИК 

 
Кутбиддинов А.Њ 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ањаммият, ќимат, таъсир ва љойгоњи матбуот дар љомеаи мо нисбат ба Аврупову 
Русия таърихи фишурдатар дорад. Матбуоти миллии мо тољикон аз соли 1912 бо таъсиси 
“Бухорои шариф” оѓоз мегардад. Ин нашрия умри тўлонї надошт, аммо бо 153 шумораи 
худ тавонист, ки наќши таќдирсозии матбуотро аз љониби зиѐиѐну равшанфикрони тољик 
маълум намояд. Мањз, аввалин нашрияи миллии мо собит намуд, ки рўзнома дар њаѐти 
маънавию фарњангии тољикон таъсири амиќ дорад. Гузашта аз ин, наќши сиѐсиву 
иљтимоии рўзнома маълуму муайян мегардид ва рўзнома баробари як њокимияту салтанат 
ањаммият пайдо мекард. Яке аз таъсисдињандагони матбуоти миллии мо Мирзољалол 
Юсуфзода ба матбуот бањои баланд дода, онро њукмрону давлат ва роњнамои халќ номида 
буд: «Муаззамтар аз рўзнома дар олам њукмроне ва давлату салтанате нест. Рўзнома 
рањнамои мулку аќвом ва давлатњову њукмдорон аст» [1, с.57-64]. Рўзнома даргоњест, ки 
дар он љо неруњои аќлониву эљодии тавонманд љамъ омадаанд, ки дар дарки тамоми 
печидагињову мураккабињои њаѐт ба одамон ѐрї мерасонанд. Дар робита ба ин, дар љойи 
дигар вазифаи маънавию маърифатии матбуотро М.Юсуфзода чунин муайян кардааст: 
«Вазифаи рўзнома иборат аз шарњ ва баѐни масоили омма аст» [1, с.57-64]. “Шарњу баѐни 
масоили омма” чун рисолати азалии матбуот новобаста аз интихоби васеи хонанда 
њамаваќт вуљуд дошта метавонад. Вобаста ба мавќеъ ва њадафмандии муаллифон ва 
муњаррирони рўзномањо ин тавзењот наќши таќдирсозиро соњиб мешаванд. Созандагиву 
таъсирбахшї, пеш аз њама, ба олами маънавии инсон нигаронида мешавад, ки он пайваста 
мавриди нишони матбуот ќарор дорад: «...Нахустин асбоби тараќќї ва тамаддуни 
миллатњо, саодат ва некбахтии онњо ба воситаи матбуот аст» [9, с.36] гуфтани 
Зайнулобиддини Мароѓайї дар оѓози асри ХХ вазифаи бузурги матбуотро дар як давраи 
печидаву мураккаби дигаршавии сохтњо нишон медињад. Дар ин давра матбуот 
ислоњотњоро ба вуљуд меовард, дар худшиносии фарњангии миллат таъсир мегузошт, 
љараѐнњоро суръат мебахшид ва рўњияи иљтимоиро дигар менамуд. 

Матбуот минбари муќаддаси оммавї аст, ки тавассути он бо халќ сухан мегўянду 
муколамаву робитањоро ба роњ мегузоранд. Матбуот бо муколами худ маълум мекард, ки 
љањон танњо як шањру як давлат иборат нест ва минбаре мебошад, ки њар як љузъи њаѐти 
љомеаро ташхису тавзењ медињад. Дар баробари “минбари афкори љомеа” [10, с.83] будан, 
матбуот даргоњ ва мактаби омўзишу тадрис аст. Устод Айнї бо фарањмандї «Шуълаи 
инќилоб»-ро “мактаби сайѐр” меномид, ки ин хеле бањои сазовор нисбат ба матбуот дар 
њама давру замонњост: «Барои умуми ранљбарони форсизабон дари ин мактаби сайѐр 
кушода монд ...» [3, с.00]. Устод Айнї њамчун шахсияти фозилу воќиф аз манфиатњои 
матбуот бањра бурдааст. Ў медонист, ки дар як њолати гузариши мураккаби иљтимої 
барои мардумони дур аз мактабу маориф матбуот бењтарин василаи тарбия мебошад. 
Тарбияи замони нав ва њамоњанг будан ба он, хабардор будан аз адабиѐти пурѓановати 
аљдодї ва омўзиши забони модариро дар хондани рўзнома медонист. Миллатпарастиву 
ватандўстиро дар ављи муборизањои мураккаб ба воситаи матбуот роњандозї намудан 
мехост. Устод Айнї дар шароити фаъолияти аввалин рўзномањо дар шакли хитобаву 
даъват, ки он њам оњанги матбуоти он солњо буд, чунин гуфта буд: «Бародарон! Њар њафта 
як соати умратонро ба хондани ин рўзнома сарф кунед, ба ќадри иќтидоратон аз љаридае, 
ки ба забони худатон нашр мешавад, истифода намоед» [3, с.00]. Ба назари устод С.Айнї 
рўзнома дар њама њолат фоидабахш мебошад ва дурї аз онро љањолату аќибмондагї 
мењисобид. 

Матбуот дар мављудияти худ дар ташаккули муносибатњои сиѐсї ва татбиќи 
идеологияњо наќши устувор дошт ва дорад. Дар ин самт њокимиятдорон аз матбуот ба 
таври фаровон њамчун силоњи идеологї истифода кардаанд. Муњаќќиќ И.Усмонов 
матбуотро «ифодакунандаи сиѐсат» [13, с.69] меномад ва ин далели он аст, ки њукумату 
ташкилоту гурўњњои сиѐсї дар фаъолияти худ барои таъсиррасонї ба љомеа ба матбуот 
њамеша такя кардаанд ва менамоянд. Аз њама тамоюли равшану маълум он мебошад, ки 
матбуот воситаи падид овардану амалї гардондани сиѐсати давлатї аст. Махсусан, дар 
давоми сад соли охир нест ва набуд он љараѐну њаракату идеологияе, ки бидуни доштани 
матбуот ба њадафе расида бошад. Матбуот дар оѓоз, љараѐн ва анљом ѐфтани инќилобњову 
дигаргунињои бузурги сиѐсї наќш дорад. А.Нуралиев матбуоти инќилобии русро дар такя 
ба ќавли В.И. Ленин «тарѓиботчї, ташвиќотчї ва ташкилотчии љамъиятї...» [11, с.4] 
номидааст, ки мањз бо ин рисолат дар њаракати озодихоњї ва ѓалабаи инќилоб наќш 
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гузоштааст: «Матбуоти даврї дар тайѐр кардани инќилобњо… наќши бузург бозидаанд» 
[11, с.84]. Њамзамон бояд зикр кард, ки матбуот маркази такмили шахсиятњо (идеологњо) 
низ дониста мешавад. Матбуот зинаву ошѐнест, ки дар он идеологу сиѐсатмадору адиб 
камол ѐфта, дар љомеа маќом пайдо менамоянд. Матбуот аввалин муаррифгари симои 
онњо гардида, муайянкунандаи љойгоњ ва самти њаракату фаъолияти мухталифи онњо 
мешавад. “Матбуот Бобољони љавонро ба зиндагї тайѐр мекард” [13, с.120] гуфтани 
муњаќќиќ И.Усмонов далели он аст, ки Бобољон Ѓафуров барин шахсияти бузург ва 
ќањрамони миллат ќадамњои худро дар шоњроњи сиѐсатњои таќдирсози миллат аз матбуот 
оѓоз бахшидааст. Матбуот худ майдони идеологие мебошад, ки дар камол ѐфтани 
сиѐсатмадорон наќш гузошта, равандњои сиѐсиро самти нав мебахшад. Аз ин лињоз 
метавон гуфт, ки махсусан дар асри гузашта матбуот моњияти идеологии устувортарро 
соњиб будааст. Матбуот оинаи рўзгори љомеа мебошад ва хислату сифати оина он аст, ки 
њаќиќатро возењ дар худ мунъакис мегардонад. Дар такя ба принсипи њаќиќатнигории 
матбуот сиѐсатмадорону ислоњотчиѐни гуногун идеяњои худро дар мафкураи ањли љомеа 
матрањ сохтаанд. Муњаќќиќи матбуоти тољик П.Гулмуродзода дар ташхиси ин принсипи 
њаќгўиву њаќталошии матбуот мавќеи мушаххас дошта, матбуотро «инъикоскунандаи 
њаќќонии воќеият...” [6, с.13-18] медонад. Шинохти мазкур дар асоси љанбањои 
ислоњотпарваронаву маърифатии матбуоти ќабл аз Инќилоби Октябр сурат гирифтааст, 
ки фаъолияти матбуоти он замон дар партави таълимоти “маслаки њаќ” љараѐн дошт. 
Њаќќонияту воќеиятро зикр кардани муњаќќиќон гувоњи он аст, ки давлату њукумат 
пайваста ба мављудият ва фаъолияти он таваљљуњ дорад. Муњаќќиќи варзидаи матбуоти 
тољик И.Усмонов дар маќолаи «Шуљоат дар роњи худогоњї» вазифаи матбуотро дар такя 
ба мавќеи рўзномаи тањќиќшавандаи “Шуълаи инќилоб” чунин пеш овардааст: «Мо њарф 
мезанем, ба љињати ба даст овардани њуќуќи поймолшудаи мазлумин. Барои расидан ба 
маќсади худ, мо ќалами худро тез карда, бо душманон ва мухолифин то охирин нафасамон 
мубориза ва љињод менамоем. Дар ин роњ аз њељ гуна мановеъ ва тањдид заррае 
намеандешем. Маслаки мо њаќ ва мо фидои њаќ њастем» [12, с.11]. 

Халќият, ташкилочигї ва рисолати маънавии матбуот дар њаѐти љомеа њар замон 
таѓйирот ворид карда метавонад. Ин хосиятро мо дар наќши таърихии матбуоти тољик 
баръало дида метавонем. Аз љумла, «матбуот заминаи табдили алифборо ба вуљуд овард» 
[2, с.78] гуфтани муњаќќиќи таърихи матбуоти тољик А.Азимов њокї аз он аст, ки сарфи 
назар аз пањлуњои мусбату манфї матбуоти солњои сиюми тољик дар табдили алифбои нав 
чанд маротиба наќши калидї дошт. Матбуот ногузир аст, ки ба таври њамешагї дар тањти 
таъсири идеологияи замон ќарор мегирад. Нишондодњо ва ѓояњову барномањои 
пешгузошташударо ташвиќу тарѓиб менамояд. Бо халќияти худ дар чї гуна ранг 
гирифтани зиндагии халќ сањм мегузорад. Раванди империясозии сохти шўравї мусбат 
буд, ѐ манфї масъалаи дигар аст, аммо ба фикри муњаќќиќон «матбуот дар барњам задани 
буњрони маънавии солњои сиюм сањим буд» [2, с.7-8]. Зери мафњуми матбуот мо, пеш аз 
њама, газета (рўзнома)-ро мефањмем. Њамчун шакли классикии воситаи ахбор дар раванди 
муборизањо ва раќобатњо фаъол будани он то њол рад карда намешавад. Ба аќидаи Ќ. 
Шарифзода газета иттилооти катбї аст ва мондагории давомдори онро низ пешгўї 
кардааст. «... газета ба њайси ќадимтарин љузъи ВАО, дар муњити раќобати шадид… 
њамоно мањбуби алоќамандони иттилооти катбї аст» [14, с.5]. 

Афзалият ва мањбубияту нуфузи матбуот, пеш аз њама, дар он аст, ки матбуот 
сархати аввалини шакли васоити ахбор аст. Оммавияти сухан, халќияти калом, вусъати 
муколамањо, даъвату шиор, таблиѓу ташвиќ ва дигар љанбањои таъсир ба мафкураи 
љомеаро мањз матбуот оѓоз гузоштааст, ки дигар шаклњои васоити ахбор баъдтар он 
њамаро дар худ таљассум кардаанд. Муњаќќиќ М.Муродов бар он назар аст, ки «... 
матбуоти даврї њамчун воситаи классикии ахбори омма» [9, с.39] дар тавлиду ташаккули 
дигар навъу шаклњои васоити ахбор сањм гузошта, дар худ љузъиѐти арзишмандро 
пайваста нигоњ дошта омадааст. Муњаќќиќ А.Азимовро дар аксар мавридњо хосияти 
омўзишиву маърифатии матбуот љалб менамояд, ки он дар маљмўъ яке аз принсипњои 
умумии журналистика (тарбияву маърифатбахшї) ба шумор меравад. Дар њаќиќат, дар 
замоне ки љомеа бесавод буду дар буњрони маънавї ќарор дошт, матбуот василаи 
тањрикдињандаи донишу саводомўзї буд. Ин падидаро махсусан дар њаѐти маънавии 
тољикон дар солњои 20-30-уми асри гузашта наметавон инкор кард: «Рўзномањо дар 
сањифањои худ усули дарсдињї, барномањои таълимї, васоити таълимї чоп намуда, 
семинарњо, курсњо ташкил мекарданд» [2, с.39]. 

Бо вуљуди љанбањои маърифативу фарњангї доштани матбуот наметавон аз дигар 
хосиятњои маљмўии он сарфи назар кард. Яке аз онњо њамчун як навъи истењсолоти 
сармоядорї будани матбуот аст. Матбуот бо сармояву тиљорат сахт тавъам аст. Њамин 
аст, ки муњаќќиќ М.Муќимов матбуотро ба сифати “... воситаи иттилоърасониву 
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тарѓиботї ва тиљоратї” [8, с.78-84] мешиносад. Дар њаќиќат, њатто фарњангитарин 
матбуот аз масъалаи тиљорату сармоя дур нест ва дар фаъолияти худ њар як навъи матбуот 
бо назардошти ин хусусият фаъолияти худро ба роњ мегузорад. Яке аз муродифоти аслии 
рўзнома, “газета” мебошад, ки њамчун як навъи асъор мављудияту инкишофи онро асос 
гузоштааст. Яъне сармоя матбуотро ба вуљуд овард, онро нигоњ дошт ва инкишофи 
имрўзу минбаъдаи он низ низ ба сармоя марбут аст. 

Тавре гуфта гузаштем, матбуот минбари фарњангиву маънавию маърифатї аст, ки 
дар маљмўъ наќши тамаддунофариро дар худ касб намудааст. Тамаддуни чанд садсолаи 
охири њаѐти ањли башар ба матбуот пайванди амиќ дорад. С.Гулов аз “наќши 
нозудудании матбуот дар таърихи тамаддун” [7, с.9-10] ишора менамояд, ки дар пешрафту 
тањаввули кишварњои мутараќќии љањон наќш доштани матбуот дар назар дошта 
мешавад. Кишварњое, ки ватани пайдоиши матбуоти чопї (Англия, Фаронса, Олмон) 
мебошанд, натанњо тамаддуни худро ривољ додаанд, балки ба воситаи матбуот дар 
пешрафти тамаддуни љањон наќш гузоштаанд. Ин тамоюл дар асрњои XVI - XVII ба назар 
мерасид, ки онњо сарфи назар аз њадафњои ѓаразноку холисона бо роњњои гуногун дар 
аксар мамолики љањон матбуоти худро таъсис дода, дар пайдоши матбуоти миллии он 
кишварњо замина ба вуљуд овардаанд. 

Матбуотро бештар бо фаъолияти мухбир ва рўзноманигор мешиносем. Назар ба 
аќидаи Н.Бозорзода мухбир ва рўзноманигор вожањоеанд, ки таркиботи мафњуми 
матбуотро ташкил медињанд: «...матбуот организми мураккабест, ки рўзноманигор ва 
мухбир љузъе аз вазифаи мураккаби ин организмро иљро мекунад» [4, с.42-50]. Вожањои 
рўзноманигору мухбир то њадде тафовутеро дар ботини худ нигоњ доранд њам, аммо дар 
муродифоти маъної ишора ба эљодкор будани соњибкаломе доранд, ки ў иќтидори 
тавассути як минбар гуфтани суханро дорад. Ба як пайкари мураккаб монанд намудани 
матбуот асосњои маълумеро низ дар пай дорад. Мањз бо ин љињат, матбуот бо рўњи 
иљтимої ва доирањои уфуќии њадафњои худ дар низоми љомеаи муосир љойгоњи амиќро 
соњиб аст. Собит гардидааст, ки дар чанд садсолаи охир он як љузъи људонопазири љомеаи 
башарї ба њисоб рафта, чун як таърихнигори рўз маќом пайдо кардааст. Матбуот танњо 
дар назар зоњири сода дошта, дар асл таркиби он аз мантиќ ва равони амиќе бархўрдор 
мебошад, ки ташхису љобаљогузории возењи он душвор низ њаст. Њамин аст, ки имрўз њар 
як навиштаи матбуот аз чанд равзана (психология, сотсиология, сиѐсат, адабиѐт, сабк, 
услуб, жанр ва ѓ.) мавриди тањќиќу омўзишњо ќарор дода мешавад. 

Дар такя ба манобеи зиѐди илмиву бадеї муњаќќиќи тољик Ќ.Шарифзода ба 
истилоњи матбуот (рўзнома, газета, маљалла, љарида, нашрия ва ѓ.) чунин тафсир додааст: 
«Газета (рўзнома), ки бо истилоњи «љарида», «газета», «ахборнома», «номаи рўз» низ ном 
бурда мешавад, воситаи чопии матбуоти давриест, ки бо унвон, муассис, санаи табъ, 
мањалли чоп, ва дигар мушаххасоти доимї, њаррўза, њафтаина ва моње ду маротиба ба чоп 
расида, аз воќеаву рўйдодњои њаѐти њаррўза ахбори фаврї ва матолиби тањлилї пешкаш 
менамояд» [14, с.4]. 

Дар њаќиќат, матбуоти даврї дар худ нишонањо ва сифату хислатњои маълумеро 
нигоњ медорад. Тавре зикр гашт, яке аз шинохтњои классикии матбуот ин хосияти 
иттилоотии он мебошад. Хосияти иттилоотї то кадом андоза даврият доштани матбуотро 
бозгў менамояд. Теъдоди зиѐди нашр, ќолаби нашр, шакли коѓаз, даврияти чашмраси 
нашр, шаклу намуди зоњирї, банду басти ќобили ќабул ва дигар љузъиѐти аввалиндараља 
хосияту сифати матбуот ба њисоб меравад. Дар кишварњои мутараќќиву саноатии 
пешрафта, даврияти матбуот дар дараљаи баланд ќарор дошта, раќобат дар миѐни худи 
рўзномањо бо сифатњои дар боло номбаршуда дар доираи фаврияту ољилият пуршиддат 
низ њаст. Албатта, мубрамият, расмият, дар давраи муайян нашр гардидан, оммавияти 
баланд, хосияти маљмўї, ољилияту зудпањншавї, ба њама дастрас будан ва чандин 
сифатњои дигар чун хислати азалии матбуот боќї мемонанд. То кадом андоза соњибиятро 
аз даст надодан нисбат ба ин сифатњо аз чигунагии фазо ва муњити иттилоотї вобаста аст. 
Дар ин самт ољилияту табиати иттилоотї муќаддам боќї мемонанд: «... Танњо даврияти 
чоп барои газетањои њамарўза ба табърасанда, бартарияти онњоро дар фаврї расонидани 
иттилоот таъкид менамояду бас” [14, с.64]. Матбуоти даврии мо аз рўйи таъйиноту 
формат чандон мањдуддоира нест. Дар тасаввури андак ва бо чашми пўшида њам тасаввур 
кардан мумкин аст, ки кадом нашрия дар кадом ќолаби нашр ба дасти хонанда расидааст. 
Алњол барои фазои иттилоотии мо анъана гардидааст, ки њар як нашрия дар робита ба 
таъйиноти худ чї гуна ќолаб (формати нашр) дошта бошад: «Дар таљрибаи матбаањои мо 
шаклњои чопи А-2, А-3, А-4 маъмул буда, газетањои бо ин шаклњо чопшаванда мафњумњои 
ѓайрирасмии «газетаи љиддї» («Љумњурият»- шакли А-2), «газетаи хонданї» («Фараж»-
шакли А-3) ва «газетаи бонувони хонашин» («Муњаббат ва оила»- шакли А-4)- ро ба худ 
гирифтаанд» [14, с.64]. Таъйиноти шартї, ѐ раванди муќаррарии боло марбут ба њолати 
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молиявии нашрия мебошад. Дар мавриди имкон ва иќтидори молиявии нашрияњои 
даврии мо њаминро гуфтан мумкин аст, ки аз нигоњи њаљми сањифањо, сифати ќоѓаз ва 
формати худи газета дар дараљаи баланди инкишоф ќарор надоранд. Ин хислат марбут ба 
кишварњои пешрафта низ њаст, ки онњо танњо дар њолатњои алоњида тиражи нашри худро 
зиѐд мегардонанд. Махсусан, дар Аврупо теъдоди нашр дар рўзњои истироњат афзуда ва 
миќдори сањифањо низ дар шуморањои рўзњои истироњат зиѐд карда мешаванд. Аммо дар 
мо ин њолат хеле коста аст ва дар сатњи мутавозун нашр гардидани рўзномањову 
њафтаномањо гўѐ ба таври ќатъї риоят мегардад: «Њаљми чопи газетањо аломати матбуоти 
даврї аст, ки ба каму зиѐд фаро гирифтани иттилоот (маълумот) дар нашрияи муайян 
ишора мекунанд. Матбуоти даврии мо имрўз аз газетањои 4, 8, 16, 24, 32 сањифаї иборат 
аст. Њаљми чопии эълоннамудаи газетањо вобаста ба санае таърихї ва ѐ таќозои бозори 
реклама метавонад таѓйир ѐбад. Чуноне газетаи «Факты и комментарии»-и Зафар 
Абдуллоев соли 2009 ба ифтихори яксолагиаш, як шумораашро дар њаљми 100 сањифа ба 
табъ расонид ва ѐ газетаи «СССР», ки маъмулан аз 16 сањифа иборат аст, моњи охири соли 
2011 ва ибтидои соли 2012 бо иловаи 6 сањифаи реклама, 22 сањифаї чоп шуд» [14, с.64]. 

Албатта, зуњуроти дар боло мисоловардашуда марбут ба фаъолияти комилу доимии 
иттилоотии нашрияњо нест ва он њама танњо хусусияти љашнномаро касб менамоянд. 
Яъне, ба тиражи нисбатан бузург нашр гардидан, ба монанди матбуоти якшанбегии олами 
ѓарб зуњуроти доимї нест. Њарчанд ба инобат нагирифтани «... талаботи бозори 
иттилоотї» [6, с.13-18] нуфузи матбуотро дар миѐни хонандагон њељ гоњ зиѐд намекунад, 
аммо раванди инкишофи љомеа аз нигоњи иќтисодиву иљтимої чун як монеаи аслї боќї 
мемонад. 

Маълум аст, ки саволи «... газета чист? Дањњо љавоб дорад ...» [5, с.10] ва наметавон 
дар доираи чанд љумлаи зоњирї ба њамаи онњо љавоб пешнињод кард. Њар як шарњу 
тавзењи ин мафњум фарогири имкону иќтидори он дар љомеа мебошад. Иќтидори 
нахустину пойдори матбуот њамчун навъи классикии ахбор дар низоми иљтимоии њаѐт 
наќши иттилоотиву маълумотбахшии он аст, ки дар партави дањњо њадафу маромњои 
дигар муназзам ташаккул меѐбад. 
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ЧАНД ШИНОХТИ МАТБУОТ АЗ НИГОЊИ МУЊАЌЌИЌОНИ ТОЉИК 
Дар маќолаи мазкур дар бораи наќшу маќоми матбуот дар заминаи андешаву афкори муњаќќиќони 

тољик сухан меравад. Ин шинохтро мављудияти зиѐда аз якасраи матбуоти миллї шакл бахшидааст. 
Рисолати фарњангиву маърифатии матбуот дар њаѐти маънавии тољикон возењтарин падида буд. Матбуоти 
оѓози асри гузашта барои тољикон ва халќњои минтаќа наќши омўзандагиро ба дўш дошт. Мањви бесаводї 
ва даъват барои омўзишу тањсил аз вазифањои мењварии матбуот ба њисоб мерафт. Аввалин наќшу шинохти 
матбуот ба њамин унсур робита дорад. Дар нахустин даврањои пайдоиш матбуот бо халќият, ташкилотчигї 
ва рисолати маънавии худ дар њаѐти љомеа њар замон таѓйирот ворид менамуд. Матбуот маданияту 
маънавиѐти навро барои љомеа ба миѐн оварда, мањбубияту нуфузи худро бо ин роњ устувор мегардонид. Бо 
ин рисолати бузург наќши таърихии он муњаќќиќонро бештар љалб намудааст. Матбуот дар мављудияти худ 
дар ташаккули муносибатњои сиѐсї ва татбиќи идеологияњо наќши устувор дошт ва дорад. Дар ин самт 
њокимиятдорон аз матбуот ба таври фаровон њамчун силоњи идеологї истифода кардаанд. Матбуот ба таври 
њамешагї дар тањти таъсири идеологияи замон ќарор мегирад. Нишондодњо ва ѓояњову барномањои 
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пешгузошташударо ташвиќу тарѓиб менамояд. Бо халќияти худ дар чї гуна ранг гирифтани зиндагии халќ 
сањм мегузорад, ки он ба таври доимї дар мадди назари олимон ќарор мегирад. Аз рўйи аќидаи онњо 
шинохти дигари матбуот хосияти иттилоотии он ба њисоб рафта, бо тай кардани зинањои гуногун ташвиќу 
тарѓиб, тањлилу хулосабарорињо ва тарбияи маънавию ахлоќї њамчун вазифањои нави он маълум 
гардидааст. Матбуот аз љанбањои дигар ба монанди теъдоди зиѐди нашр, ќолаби нашр, шакли коѓаз, 
даврияти чашмраси нашр, шаклу намуди зоњирї, банду басти ќобили ќабул ва дигар сифатњо низ шинохта 
мешавад. Мубрамият, расмият, дар давраи муайян нашр гардидан, оммавияти баланд, хосияти маљмўї, 
ољилияту зудпањншавї, ба њама дастрас будан ва оњанги иљтимоии амиќ доштан љузъиѐти дигари ин 
шинохтњо ба шумор мераванд. 

Калидвожањо: матбуот, тањаввулот, маърифат, сиѐсат, идеология, мавзўъ, тањлил, хулоса, маданият, 
љамъият, раќобат, иттилоот. 

 
АНАЛИЗ МЕСТНОЙ ПРЕССЫ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ТАДЖИКСКИХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ 

В данной статье анализируется роль и место периодических печатных изданий в современной социальной 
жизни с точки зрения таджикских исследователей. Причиной научного интереса к данной теме служит 
интенсивное развитие местной прессы и ее активная роль в освещении происходящих событий в конкретное время 
и конкретном месте. Отмечается, что реализация культурологической и образовательной функции для таджикских 
СМИ всегда находилась на первом месте. Примером служит появление новых политизированных газет в начале 
ХХ века как важного фактора развития таджикской журналистики, в которых главной задачей СМИ являлись 
ликвидация безграмотности, призыв к получению образования и создание общества, где народ имеет возможность 
оказывать влияние на ход политического процесса. По мнению автора, именно данный фактор представлял прессу 
в глазах населения как силу, заставляющую власть быть ответственной за судьбу своего народа. Выполняя 
зачастую организаторскую и образовательную функции, а также функцию формирования общественного мнения, 
на данном этапе своего развития пресса способствовала новым изменениям в обществе. Это проявлялось в 
предоставлении для населения возможности получать новые знания, обогащать свою культуру, что укрепляло 
социальную и политическую значимость прессы в жизни общества. Пресса всегда выступала в качестве средства 
политических и идеологических отношений в обществе и способа достижения своих интересов, что неоднократно 
становилось причиной развития пристального внимания к ней всех политических сил. Подобное суждение создает 
представление о том, что пресса постоянно находится под влиянием идеологии, как власти, так и различных 
политических сил, что способствует развитию пропагандистской функции и увеличению материалов, создающих 
образ конкретной личности, в которой воплощается власть. Тем не менее, по утверждению автора, пресса 
―волшебная пуля‖, которая, так или иначе, оказывает влияние на власть, при этом сохраняя статус ―защитника 
общества‖. Исходя их этого, автор ставит перед собой новую задачу: анализ информационной сущности как 
политического процесса, так и местной прессы. Наряду с пропагандой, анализом, воспитанием, обогащением 
знаний у читателей, информационная сущность во многом определяет позицию прессы в обществе. Эффективное 
функционирование прессы также связано с количеством тиража, дизайном, периодичностью, охватываемой 
территорией, формой собственности, а также подачей информации. Официальность, публичность, оперативность, 
территория распространения, доступность, социальная значимость также является важнейшими факторами, 
определяющими место и роль местной прессы в обществе. 

Ключевые слова: пресса, культура, политика, идеология, анализ, цивилизация, общественное мнение, 
информация, конкуренция. 

 
RECOGNITION OF THE PRESS FROM THE PERSPECTIVE OF TAJIK RESEARCHERS 

This article discusses the role of the press in the light of opinions of Tajik researchers. This recognition has been 
shaped by the existence of the national press for more than a century. The cultural and educational mission of the press was 
most evident in the spiritual life of Tajiks. The press of the beginning of the last century has played the role of educator for 
Tajiks and the peoples of the region. A lack of illiteracy and a call to study were considered press responsibilities. The first 
role and recognition of the press relates to this element. In the earliest periods of its existence, the press has always made a 
difference in the life, organization, and moral mission of the community. The press brought new cultures and morals to the 
community, thereby consolidating its popularity and influence. With this great mission, its historical role has attracted more 
researchers. The press has a strong role in shaping political relations and ideologies. In this regard, the authorities have 
increasingly used the press as an ideological weapon. The press is always influenced by the ideology of the day. It 
encourages the promotion of ideas and programs. With people, it contributes to how people paint a life that is always in the 
eyes of experts. According to them, another recognition of the press is its informational nature and through its various 
stages of advocacy, analysis, conclusions and moral and ethical education have been identified as its new responsibilities. 
The press is well-known in many other respects, such as the number of publications, the format of the publication, the type 
of paper, the periodicity of the publication, the appearance and type of packaging, acceptable packaging and other qualities. 
Other details of these cognitions are: transparency, formality, periodicity of publication, high popularity, complexity, 
flexibility and frequency, availability and social tone. 

Key words: researcher, press, evolution, education, politics, ideology, topic, analysis, conclusion, culture, society, 
competition, information. 
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УДК: 07 (575.3) 
МАВЌЕИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР МУБОРИЗАЊОИ ИТТИЛООТЇ 

 
Сафарова М.А. 

Донишгоњи миллиии Тољикистон 
 

Телевизион воситаи эътимодбахши иттилоотии оммавиест, ки дар як муддати кўтоњ 
тавонистааст миѐни дигар ВАО мавќеи худро устувор гардонад ва чун дастгоњи њатмии 
рўзгор дар њар хонадон маскан дорад, яъне аудиторияи васеъро фарогир аст. Љойи бањс 
нест, њангоми сарљамъона нишастани оила диќќати њамагон сўйи телевизион аст, барои 
кўдакон телевизион дастрастарин мураббия буда, барои калонсолон мушовир, 
фароѓатбахш, иттилоърасон, саргармкунанда ва иљрокунандаи дигар вазифањои муњим, ки 
самти зиндагонии шахсро муайян намуда метавонад, боз њам телевизион мебошад. 
Интернет њам тавонистааст дар муддати кўтоњ дар њаѐти њаррўзаи омма маќоми хосса 
касб кунад ва бо суръати нињоят баланди иттилоърасонї њатто аз дигар ВАО дањчанд 
бартарї дорад. Имрўз муњаќќиќон ба саволе љавоб мељўянд: Оѐ интернет љойи 
телевизионро гирифта метавонад? 

Бе таъхир ва бо боварї гуфта метавонем, ки љойи телевизион ивазнашаванда аст. 
Гуфтаи мо бар якчанд далелњост: 

1. Њар навгоние, ки ба вуљуд меояд, он аз миѐн нарафта, балки такмилу таѓйир 
меѐбад. Њамин гуна телевизион њам бо пайдо шудани интернет дар баробари пайдо 
намудани раќиби шадид, имконоти навро ба даст меорад: сомонаи худро таъсис дода, дар 
бораи худ маълумоти бештар медињад; барномањои телевизиониро ба тариќи онлайнї дар 
дилхоњ љой ва ѐ сабти онро, ки дар интернет љойгир аст, дар дилхоњ ваќт имкони тамошо 
кардан ба тамошобинон дода мешавад. Муњаќќиќи соња Д. Бобоев низ андеша доранд, ки 
пайдоши интернет ВАО-ро водор намудааст, ки симои муосир касб кунанд: “Интернет 
боис мегардад, ки аз нав бо шакли нав ВАО-и муосир мутаваллид шавад, ба он симои нав 
бахшад, онро барои њама дастрас намояд, яъне ба нашрияњо имкон дињад соњиби 
медиаплатформаи хусусї шуда, иттилоъро дастраси љомеа кунад” [1, с.6]. 

2. Ваќте радио кашф шуд, эњтимолияти аз миѐн рафтани матбуот ба вуљуд омад, 
аммо бо вуљуди ба миѐн омадан ва фаъолияти босамар доштани радио, телевизион ва 
њатто интернет њамоно матбуот фаъолият мекунад ва то имрўз мардум таќдири матбуотро 
пурхатар мењисобанд, аммо далел он аст, ки матбуот фаъолият мекунад ва аудиторияи 
худро дорад. Муњаќќиќи рус Олешко В.Ф. низ дар ин бора андешањои љолиб пешнињод 
карда мегўяд: “Њамаи ин бањсњо (дар мавриди аз миѐн рафтани яке аз ВАО – С.М.) давраи 
пайдоиши ташаккули синаморо ба хотир меорад, ки љонибдорону муќобилон дар мавриди 
аз миѐн рафтани театр бањс мекарданд. Аммо магар театр мурд? ...” [4, с.12]. Пайдост, ки 
намурда, балки рушду такомул меѐбад. Чун телевизион аудиторияи дањчанд зиѐдтар, 
ќудрати таъсиргузории бештар ва имконоти зиѐди дастрасї дорад, ба дарозумрї ва 
пояндагии он љойи шубња нест. Тамошои телевизион барои оммаи васею бемањдуд одат 
гардидааст, тарки одат, балои љон-гуфтаанд. 

3. Дар телевизион нафароне кор мекунанд, ки масъулияти баланд доранд. Барои њар 
сухани гуфта журналист, њар навори номувофиќ наворбардору коргардон, њар хатогии 
љиддии идеологї муассис бояд љавоб гўяд. Ин аст, ки аудиторияи телевизион ба ў эътимод 
мекунанд. Дар интернет њар кас њар чизе мехоњад мегўяд, њар навору садое мехоњад ворид 
мекунад, аммо маводи телевизион маќсаднок аст ва инро бинанда наѓз медонад. Дар асл 
“Бартарии телевизион нисбат ба интернет дар он мебошад, ки масъулияташ бештар аст ва 
аудитория низ ин масъулияти телевизионро дарк карда, иттилои онро љиддї ќабул 
мекунад. Дар интернет касе чизе хоњад мегўяд, ки ин аз як љониб, ба аудитория писанд аст, 
зеро истифодабаранда бо гуногунандешї ва танќиду таъриф баробар рўбарў мешавад. Аз 
љониби дигар, ин биссѐргўйии интернет метавонад боиси муносибати ѓайриљиддї ѐ 
эътимоди пурра надоштани аудитория гардад” [7, с.12-13]. 

Љиддияти аудитория ба телевизион аз як љониб, вобаста ба масъулияти кормандон 
бошад, аз љониби дигар, ба навор аст, ки журналист бо чашми наворбардор онро манзури 
бинанда мегардонад ва бинанда худро шоњид, балки иштирокчии он воќеа њис мекунад. 
Андешаи муњаќќиќи рус гуфтањои моро пурра мекунад: “Ќудрати тележурналист дар он 
аст, ки пешнињоди ў диданї ва инкорнашаванда аст” [12, с.23]. Дар асл, навори телевизион 
далел аст ва воќеияти онро бинанда дар кам андар кам њолатњо метавонад инкор кунад. 
Муњаќќиќони тољик А. Саъдуллоев ва М. Шоев бошанд, диданї будани телевизионро дар 
ќобилияти бештари ташхис ва ташвиќ доштани он дониста, менависанд: “Аммо 
муњимтарин хислати телевизион дидани чизе дар масофаест. Ин дид универсалї ва 
њамаљониба буда, фосилањои гуногуни арзу тўл ва ваќтро фаро гирифта, чун муъљизаи 
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электронї ќобилияти ташхис ва ташвиќи ѓояњоро дорад, ки ѓолибан аз тариќи шахсњо, 
образњо ба амал меояд” [9, с.6]. Дар асл, тариќи офариниши образу идеал ва ба вуљуд 
овардани идеология тавассути телевизион њадафи муассис тарѓибу ташвиќ карда мешавад. 
Њар телевизион њадафи худро дорад, дар баробари ин, аудиторияи телевизион низ, 
вобаста ба фањмишу дарки худ маводи журналистро якхела ќабул карда наметавонанд. Аз 
ин рў, барои ба њадаф расидан, “диди универсалї” [9, с.6] доштани журналист зарур аст, то 
ки боварии аудиторияро ба даст биѐрад. Барои боварии аудиторияро ба даст овардан 
маводи журналист бояд љолиб, диданї ва таъсирбахш бошад. 

Муњаќќиќони дигар Д. Давронов ва Љ. Рањмонова менависанд: «Фарќияти асосии 
радио аз телевизион дар он аст, ки радио танњо ба узви сомеаи инсон таъсир мегузорад, 
телевизион бошад, ба чашм, нигоњ, андешаю хулосабарорї бевосита таъсир мегузорад» [2, 
с.12]. Дар асл њамин аст, яъне таъсиргузории телевизион ба афкору андеша ва ба 
психологияи инсон аст, ки диќќати оммаро љалб мекунад ва ба худ њатто тобеъ 
мегардонад. Муњаќќиќи соња А.Саъдуллоев таъкид медоранд, ки азбаски ВАО бо оммањо 
сару кор доранд, табиист, ки журналистон њангоми фаъолияти корї ба авзои равонии 
љомеа эътибори бештаре медињанд. Ба ин далелњо имрўзњо телевизионро на њамчун 
дастоварди техникї, воситаи иттилоърасонї, балки воситаи тарѓибу ташвиќ, 
таъсиррасонї, ѐ дастгоњи асосї дар љангњои иттилоотї меомўзанд. Муњаќќиќони рус 
Пронина Е.Е. [5], Олешко В.Ф. [4], Свик В.Л. [12]., Зелинский С.А. [3], Рошин С.К. ва 
дигарон дар мавриди хислати тарѓиботии телевизион бо таъкид ќайдњо меоранд, ки љойи 
бањс нест. Муњаќќиќон Њамидиѐн И. ва Абдурањим Б. телевизионро ќувваи бузурге 
мењисобанд, ки дар тањкими сулњу суботи давлат метавонад мусоидат кунад: “Телевизион 
ќудрати бузурге дорад, ки метавонад ба мустањкамии иттињоди миллї, вусъати 
истиќлолият, давлати њуќуќбунѐди воќеан демокративу шањрвандї мусоидат кунад» [11, 
с.7]. Бо ин далелњо аз ќудрату тавоної ва таъсиргузорї гуфта метавонем, ки мавќеи 
телевизион дар муборизањои иттилоотї устувор аст. Телевизион дар муборизањои шадиди 
иттилоотї истодагарї карда метавонад. Аммо масъала дигар аст. Сол то сол шумораи 
телевизионњои давлатї, хусусї, тиљоратї ва љамъиятї зиѐд гардида истодаанд. Имконоти 
дастрасї ба телевизион њамарўза бештар мешавад. Чун интихоби бинанда васеъ аст, дигар 
дар иваз намудани шабака таъхир намекунад. Ин њолат кормандони телевизионро водор 
менамояд, то мањорату малакаи зиѐди касбї дошта бошанд. Њар даќиќаву сонияи барнома 
ва намоиши телевизионї бояд ба талабот ва завќу шавќи бинанда љавобгў бошад, вагарна 
њамон лањза бинанда ба шабакаи дигар рў меорад. Инро ба инобат гирифта, муассисони 
телевизион барои бењбуди фаъолияти телевизион ва сифати хуби барномањо талош 
меварзанд, маблаѓи беандоза зиѐд сарф мекунанд. Њамаи кўшишњо танњо барои љавоб 
додан ба саволњои “Чї шуд?”, “Кай?”, “Дар куљо?”-и тамошобинон набуда, балки њар 
кадоме њадафи нињону ошкоро дорад: тарѓибу ташвиќ ва дар шуури бинанда љой 
намудани идеологияи (њадафњои) ба назари муассис “мувофиќ” мебошад. Њар кадом 
телевизион вобаста ба самти фаъолият њадафњои гуногунро роњандозї мекунад, вобаста 
ба шавќу завќи аудитория ва бо назардошти низомномаи дохилии телевизион барномаву 
намоишњои љолиб тањия мекунад. Њар ќадар завќу табъи бинанда ба инобат гирифта 
шавад, њамон ќадар бурди телевизион аст. Дар ин маврид баъзан журналистон кўшиш 
мекунанд, то сатњи барномаро ба сатњи фањмиши аудитория мувофиќ кунанд, аммо ин на 
дар њама њолат натиљаи хуб ба бор меорад. Муњаќќиќони соња Саъдуллоев А. ва Шоев М. 
дар бахши дуюми китоби “Асосњои журналистикаи телевизион”, ки бо таѓйиру иловањо 
рўйи чоп омадааст, дар ин бора чунин андеша баѐн намудаанд: “Телевизион њамеша талаб 
ва завќи гирандаашро ба инобат мегирад. Вале ин љо бояд гўем, ки на њамеша чунин завќу 
хоњиш ќобили ќабул аст. ...журналистон бояд бо амри аќл фаъолият кунанд, аз пайи завќи 
коњида нараванд ва суннат, анъанањои аљдодию миллиро сарфи назар накунанд” [10, с.4]. 
Баръакс журналист бо офаридаи худ бояд дар тањкими пояи давлатдорї, пойдории 
анъанаву фарњанг ва арзишњои миллї сањм гузошта, њисси зебоипарастї, инсондўстї, 
сулњу субот, њуввияти миллиро дар замири бинанда љой намояд. 

Ба њамин хотир, њар давлат кўшиш мекунад, ки дар самтњои гуногун бо назардошти 
завќи аксарият телевизиони соњавї таъсис дода, фазои холигии иттилоотиро пурра 
гардонад, то дар њама соња барои њамагон идеяи ягонаи миллї бо тарзњои гуногун 
роњандозї гардад. 

Агар дар Љумњурии Тољикистон то даврони истиќлолият ва баъди он то 10-12 сол 
танњо як телевизиони сартосарї фаъолият мекард, баъди солњои 2000-ум дар баробари 
тањаввулоту пешравї дар соњањои гуногуни њаѐтї дарк гардид, ки фаъолияти 
телевизионњои давлатї метавонанд дар пешрафти моддиву маънавии љомеа хуб мусоидат 
намоянд. Ин аст, ки 13-соли охир шумораи телевизионњои сартосарии љумњуриявї аз 1 ба 
8 расида, дар баробари ин, ба фаъолияти телевизионњои давлатии минтаќавї эътибори 
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махсус дода мешавад. Сарвари давлат, Президенти кишвар Эмомалї Рањмон ќариб дар 
тамоми вохўрињо бо намояндагони фаъолони љомеа дар мавриди сифати телевизионњои 
давлатї андешаронї карда, доимо журналистонро ба устуворї дар муборизањои 
иттилоотї даъват мекунанд. 

Њашт телевизиони давлатї дар Љумњурии Тољикистон самтњои гуногун ва њаѐтан 
муњимми љомеаро ба инобат гирифта, бо назардошти завќу шавќи бинандагон, мавќеи 
иљтимої ва синну сол фаъолият мекунанд. Телевизиони “Тољикистон” бештар ба тањлилу 
баррасии мавзўъњои сиѐсї, телевизиони “Сафина” ба мавзўъњои фарњангї, “Љањоннамо” 
ба пешнињоди иттилои сариваќтї аз минтаќа ва љањон, “Синамо” вобаста ба завќи 
дўстдорони филм, “Бањористон” вобаста ба завќи кўдакону наврасон ва “Варзиш”-у 
“Футбол” пурра барои дўстдорони варзиш барномаву намоишњо тањия менамоянд. Аммо 
мо гуфта наметавонем, ки фазои иттилоотии Тољикистонро мањз телевизионњо ба пуррагї 
таъмин менамоянд, зеро фазои иттилоотии Тољикистонро сарчашмањои иттилоотии 
бемањдуд фарогиранд, аз матбуот то ба радиову сомонањои интернетї, ки бо усулњои 
замонавї, истифодаи технологияи пешрафта иттилоъро фавран манзури бинанда 
мегардонанд. Ин бартарї боиси он мегардад, ки љомеа ба дигар сарчашмањо рў оварад. 
Дар ин асно ба назари мо дар фаъолияти телевизионњои давлатї як зумра камбудињо 
мављуданд, ки бартараф шуданашон барои устувории мавќеи телевизион мусоидат 
мекунад: 

 Дар телевизионњои давлатии Тољикистон барномањои тањлилии хуб дида 
намешавад, ки дар мавзўи рўз умќан ворид шуда, хулосањои мушаххас пешнињоди омма 
гардонанд; 

 Баръакс, дар мавридњои лозима хомўширо аз иттилоърасонї авлотар медонанд. Гўѐ 
пешнињод намудани воќеа мардумро ба ташвиш меандозад, аммо набояд фаромўш кард, 
имрўз иттилоъ сарњад надорад. Хабаре нест, ки ба самъи омма нарасад. Дар ин њол хуб 
мешуд, агар дар телевизионњои давлатї тамоми воќеањо, аз диди журналистони дохилї 
пешнињод мегардид; 

 Дар телевизиони Тољикистон мухбирони минтаќавї, махсусан, дар берун аз кишвар 
кам фаъолият мекунанд, ки ин боиси ба телевизионњои хориљї рўй овардани аудитория 
мегардад. Масалан, дар Федератсияи Русия муњољирони тољик нињоят зиѐд њастанд ва 
табиист, ки вазъи ин кишвар барои тољикистониѐн беањаммият нест, аммо мухбирони 
тољик бевосита маводе тањия намекунанд, балки хабарњои шабакањои Русияро гирифта, 
тарљума ва пешнињод мегардонанд. Дар ин њол иттилои барои аудиторияи телевизиони 
Русия омодашуда ба бинандаи тољик пешнињод мегардад. 

 Аудиторияи телевизиони “Синамо” ва “Бањористон” филмњои тасвириву бадеї ва 
њуљљатии ватаниро интизоранд, аммо филми тасвирии ватанї дар телевизиони кўдакона 
ќариб, ки нест! 

Бо ин мо гуфта наметавонем, ки телевизионњои тољик бартарї надоранд, зеро њар 
кадом телевизион аудиторияи худро дорад. Телевизиони “Варзиш” ва “Футбол”, аллакай, 
барои љавонон дўстдоштатарин шабакањо гардидаанд. Тамоми мусобиќањои сатњи љањонї 
ва минтаќавиву дохиливатанї дар риштањои гуногуни варзиш аз љониби шорењони 
бомањорат инъикос мегарданд. Телевизиони “Сафина” барномањои хубе барои љавонон 
тањия мекунад. Телевизиони “Бањористон” минбари кўдакону наврасони соњибистеъдод 
гардидааст, ки чењрањои навбанавро кашф мекунад. Телевизиони “Синамо” бењтарин 
филмњои баландмазмуни хориљиро бо сифати баланд дубляж намуда, барномањои љолибу 
диданї дорад. 

Чун раќобати иттилоотї шадид аст, ин муваффаќиятњо танњо нисфи имконоте 
њастанд, ки телевизион ба кормандон додааст. Бояд бо истифода аз бењтарин 
мутахассисони соња, яъне журналистони соњибќаламу дорои љањонбинии васеъ, дониши 
баланди сиѐсиву њуќуќї ва суханвару сухандон, њамќадами замон ва донандаи хуби 
технологияи муосир барномањои телевизиони давлатї сифатан бењтар тањия карда 
шаванд. Танњо дар ин њол мо бо итминони комил гуфта метавонем, ки телевизионњои 
давлатии Тољикистон дар муборизањои иттилоотї истодагарї намуда метавонанд. 
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МАВЌЕИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР МУБОРИЗАЊОИ ИТТИЛООТЇ 
Бо пайдо шудани интернет ва дар соњаи журналистика аз он ба таври васеъ истифода намудан атрофи 

фаъолияти телевизон ва дурнамои он андешањои гуногун миѐни омма ва њатто муњаќќиќони соња ба вуљуд 
омадааст. Андешањо дар мавриди аз миѐн рафтан ѐ ба моли таърих табдил ѐфтани телевизион мутахассисони 
ояндаи соњаро то њадде аз омўзиши нозукињои кори телевизион дур намуда метавонад. Маќсад аз навиштани 
маќола нишон додани мавќеи телевизион дар системаи воситањои ахбори омма ва сањми он дар муборизањои 
иттилоотї мебошад. Дар такя ба андешаи муњаќќиќони ватаниву хориљии соњаи журналистика устувории 
телевизионро дар системаи воситањои ахбори омма нишон дода, хулоса шудааст, ки љойи телевизион 
ивазнашаванда мебошад. Њар навгоние, ки ба вуљуд меояд, љойи дигарро танг накарда, балки барои 
падидаи пештара метавонад имконоти навро муњайѐ созад. Интернет њам барои аудиторияи телевизион 
имконоти фарохе ба вуљуд овардааст. Њамаи ин ва дигар далелњо мушахассан дар маќола оварда шудааст. 
Дар идомаи маќола аз ќудрати телевизион ва вазифаи он дар замони љањонишавї ва муборизањои иттилоотї 
сухан меравад. Зина ба зина мушаххасан, аз фаъолияти телевизионњои давлатии Тољикистон андешањои 
муаллиф нишон дода мешавад ва то њадде ба фаъолияти онњо бањогузорї низ мегардад. Ишора карда 
мешавад, ки замони соњибистиќлолї дар Љумњурии Тољикистон шумораи телевизионњои давлатии сартосарї 
зиѐд шуда, њар кадоми онњо дар самтњои муайян фаъолият мекунанд. Телевизионњои соњавї ба он мусоидат 
мекунанд, ки мавзўи барномањо мушаххас ва њадафњои муаллиф яќин гардида, барои аудиторияи муайян 
роњандозї шаванд. Дар маќола баъзе камбудиву норасоињо дар барномањои телевизионї гуфта мешаванд, 
ки асосаш ба кам будани журналистони соњавї ва тањлилгарон марбут аст. Аммо бо чунин суръат пешравї 
ва эътибори хосса аз љониби њукумати кишвар нисбат ба телевизион дурнамои он бартарињо ва 
муваффаќиятњои зиѐдро пешорў меорад. 

Калидвожањо: телевизион, интернет, ВАО, журналистика, журналист, таъсиргузорї, муборизањои 
иттилоотї, аудитория, омма, 

 
МЕСТО ТЕЛЕВИДЕНИЯ В ИНФОРМАЦИОННОЙ БОРЬБЕ 

С появлением Интернета в нашей жизни и его повсеместного использования в области журналистики среди 
общества и даже ученых в этой области появились разные мнения. Опасения по поводу исчезновения или 
превращения телевидения в предмет истории могут в некоторой степени отвлечь будущих профессионалов от 
телевизионной индустрии. Цель данной статьи заключается в том, чтобы показать роль телевидения в системе 
СМИ и его вклад в информационную борьбу. Основываясь и опираясь на мнении отечественных и зарубежных 
исследователей в области журналистики, автор демонстрирует устойчивость телевидения в системе СМИ и делает 
вывод о том, что телевидение необходимо. Не каждый новый случай имеет место, но может предоставить новые 
возможности для предыдущего явления. Интернет также предлагает широкие возможности для телевизионной 
аудитории. Все эти и другие факты четко изложены в статье. Далее в статье описывается сила телевидения и его 
миссия в эпоху глобализации и информационных войн. Лестница, в частности, основана на деятельности 
таджикского государственного телевидения и иногда оценивается по ее эффективности. Предполагается, что за 
годы независимости в Республике Таджикистан число государственных телевизионных каналов по всей стране 
будет увеличено, и каждый из них будет работать в определенном направлении. Эксклюзивное телевидение 
помогает прояснить специфику и цели программы и обеспечить руководство для конкретной аудитории. В данной 
статье освещаются некоторые недостатки, которые в телевизионных программах, в основном появляются из-за 
отсутствия специализированных журналистов и аналитиков. Однако при таком быстром прогрессе и особом 
внимании со стороны правительства страны перспективы развития для телевидения будут намного больше. 

Ключевые слова: телевидение, интернет, СМИ, журналистика, журналист, влияние, информационная 
борьба, аудитория, масса. 

 
THE PLACE OF TELEVISION IN THE INFORMATION STRAGGLE 

With the appearance of the Internet in our life and its widespread use in the area of journalism, different opinions 
have appeared among society and even scientists in this field. The ideas about of the disappearance or transformation of 
television into a subject of history can to some extent distract future professionals from the television industry. The purpose 
of this article is to show the role of television in the media system and its contribution to the information struggle. Based on 
the views of domestic and foreign researchers in the area of journalism, he demonstrates the stability of television in the 
media system and concludes that television is necessary. There is no new case takes place, but can provide new 
opportunities for the previous phenomenon. The Internet also offers great opportunities for a television audience. All these 
and other facts are clearly stated in the article. The rest of the article describes the power of television and its mission in the 
era of globalization and information wars. The staircase, in particular, is based on the activities of Tajik state television and 
is sometimes judged by its effectiveness. It is assumed that over the years of independence in the Republic of Tajikistan, 
the number of state television channels throughout the country will be increased, and each of them will work in certain 
directions. Exclusive television helps clarify the specifics and goals of the program and provide guidance for a specific 
audience. In this article highlights some of the shortcomings found in television programs, mainly due to the lack of 
specialized journalists and analysts. However, with such rapid progress and special attention from the government of the 
country, its prospects for television will be much greater. 

Key words: television, Internet, media, journalism, journalist, influence, information struggle, audience, mass. 
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КАЛИМАЮ ИБОРАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ 
ПУБЛИТСИСТИИ С. АЙНЇ 

(дар мисоли маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор») 
 

Мухтори Мењрољ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Иќтибоси калимањо аз як забон ба забони дигар яке аз воситањои мукаммал 

гардонидани таркиби луѓавии њар як забон ба њисоб меравад. Иќтибосшавии калимањои 
арабї ба таркиби забони тољикї аз асрњои VΙΙ – VΙΙΙ, яъне аз замони њуљуми арабњо ба 
Осиѐи Миѐна ва вусъат ѐфтани дини ислом дар сарзамини Мовароуннањру Хуросон шурўъ 
гардид. 

Забони модарии мо, тавре ки ба њамагон маълум аст, дар нимаи дуюми њазорсолаи 
аввали мелодї, яъне дар асрњои V-VII мелодї тадриљан љойи забонњои ба њам наздики 
минтаќаи Эронзамини таърихиро (забонњои форсии миѐна, бохтарї, портї, суѓдї ва 
ѓайра) гирифт. Дар ибтидои истилои араб бо забони тавонои динї, давлатї ва илмии 
ҷањони ислом - забони арабї дар набарди љонсўз пирўз гардида, аз садаи IX мелодї ба 
забони расмї ва минбаъд забони илмии ин минтаќа табдил ѐфт [7]. 

Пас аз зуњури ислом ва истилои арабњо раванди иќтибосшавї шакли дигар гирифт. 
Аз ин рў, омўзиши хусусиятњои грамматикии калимањои арабї ањаммияти беандоза дорад, 
зеро онњо аз љињати сермаъної нисбат ба вожањои тољикї фарќ мекунанд. Бояд зикр 
намуд, ки хусусияти грамматикии калимањои иќтибосии арабї дар асарњои устод С. Айнї, 
бахусус дар асари публитсистии «Акнун навбати ќалам аст» хеле гуногун аст. Бештари 
калимањои арабие, ки устод С. Айнї дар ин асар истифода бурдаанд, ба тобишњои маъної 
рў ба рў гардидаанд. Бинобар ин, омўзиши хусусиятњои луѓавї ва маънои онњо муњим аст. 

Устод С. Айнї њамчун намояндаи барљастаи адабиѐти советии тољик дар пешрафти 
адабиѐт ва публитсистика сањми арзанда гузоштааст. Ў бо асарњои эљоднамудаи худ дар 
рушду нумуи забон ва адабиѐти тољик сањми арзанда гузоштааст. Дар баробари нависанда 
ва шоир буданаш, њамчунин ўро публитсисти номдор эътироф мекунанд. Бояд зикр намуд, 
ки «публитсистика њамаи методњоеро меомўзонад, ки ба маърифати воќеият нигаронида 
шудаанд» [4, с.37]. Устод С. Айнї њамчун публитсист бисѐр масъалањои муњимми њамон 
давру замон, аз ќабили мањви бесаводї, таъсиси мактабњои нав, омўзиши забони русї, 
муваффаќияту корнамоињои зањматкашони асри ХХ ва дањњо масъалањои муњимми дигари 
љамъятиро бисѐр хуб баррасї намудааст. 

Маврид ба зикр аст, ки калимањои иќтибосии арабї ќариб дар њамаи асарњои 
намояндагони адабиѐти тољик ба чашм мерасанд. Мавќеъ ва корбасти калимањои арабї 
дар асарњои публитсистии устод С. Айнї хеле љолиби назар аст, чунки дар оѓози 
фаъолияти публитсистии худ, ки ба ибтидои асри ХХ рост меояд, аз калима ва иборањои 
арабї фаровон истифода намудааст. Мо дар ин маќола доир ба мавќеи вожањои арабї дар 
маќолањои публитсистии «Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор», ки яке 13-уми июли соли 
1919 ва дигаре 7-уми декабри соли 1919 дар маљаллаи «Шуълаи инќилоб» чоп гардидаанд, 
мулоњизаронї хоњем кард. 

Дар маќолаи «Оташи инќилоб» устод С. Айнї аз калима ва иборањои 
умумиистеъмоли арабї: масъала (ِغأٌخ), дастуруламал (ًّدعزٛس اٌع), мухлис (ُِخٍـ ), шурўъ 
 ,с.9 ,3 ] (رى١ٍ ) ва таклиф (رع ١ً) таътил ,(د١ًٌ) далел ,(دّب٠خ) њимоят ,(ِمبثً) муќобил ,(ؽشٚ )
10] васеъ истифода бурдааст. 
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Калимањои иќтибосии масъала (حِغأي ), дастуруламал (ًّدعزٛساٌع), шурўъ ( ٚؽش), 
муќобил (ًِمبث), њимоят (دّب٠خ) ва далел (ًد١ٌ) калимањои арабие мебошанд, ки бо маънои 
арабиасли худ дар забони тољикї корбаст мешаванд. Бояд гуфт, ки калимањои таклиф 
 бошанд, дар забони арабї умуман ба маъноњои дигар дар (رع ١ً) ва таътил (رى١ٍ )
истеъмол мебошанд. Масалан, калимаи таътил (ًرع ١) маънои харобї, вайронї, корношоямї, 
инкори њастии Худо, бехудої (атеизм) ва батаъхирандози [4, с.818]-ро дорад. Калимаи 
таклиф ( رى١ٍ) бошад, дар забони муосири арабї ба маъноњои вогузории кор, супориш, 
бауњдагузорї, дастур, фармон ва вазифа ба кор бурда мешавад. Дар баробари 
умумиистеъмол ва оммафањм буданаш дар забони тољикї, њамчун истилоњи иќтисодї дар 
забони арабї ба маънои харљ, харољот (мисол: харољоти давлат - وب١ٌ  اٌذٌٚخد ), хазина ва 
андоз [4, с.1080] корбаст мегардад. 

Аз ин маълум мешавад, ки баъзе калимањои арабї дар натиљаи њазм шудан ва 
умумиистеъмол гардидан аз маънои аслии худ дур рафта, ба тобишњои маъної дучор 
шудаанд. Барои исботи гуфтањои боло калимаи таклиф ( رى١ٍ)-ро метавон мисол овард, 
ки дар забони тољикї ба маънои даъват кардан касеро ба љое; таклиф кардан ва даъват 
кардан (ба мењмонї) [6, с.295] умумиистеъмол гардидааст. 

Њамчунин дар нигоштањои публитсистии устод С. Айнї дар баробари дигар 
воњидњои грамматикии забон, инчунин баъзе калимаю иборањои душворфањми арабї ба 
чашм мерасад, ки барои хонандаи оддї ва нафароне, ки аз забони арабї огоњї надоранд, 
нофањмо мебошанд. 

Ба воситаи афкори соибае, ки аз матбуот мегирем, хатти њаракати њозираи худро 
муайян ва роњи истиќболи худро равшан созем [3, с.13]. 

Муттафиќњо Олмонро халъи силоњ карда ба имзо кардани сулњи сангин ва ба бешарафї 
водор карданд [3, с.10]. 

Калимаи афкор (أفىبس) љамъи шикастаи арабї буда, решааш аз фикр (فىش)  таркиб 
ѐфтааст. Калимаи соиб (فبئت)  вожаи арабї мебошад. Бояд ѐдовар шуд, ки иборањои 
сифатї дар забони арабї ба воситаи мувофиќа намудани сифат бо исм дар шумора, 
љинсият, њолат ва эъроб сохта мешаванд. Дар љумлаи зикршуда асли калимаи соиба (فبئجخ)  
соиб (فبئت)  аст, зеро агар исм дар забони арабї дар шумораи љамъи ѓайри солим (исмњои 
бељон) омада бошад, сифати он дар шумораи танњои занона, ки аломати он «тои марбута» 
аст, ќарор мегирад. Ибораи афкори соиба ( أفىبس فبئجخ) – ро аз рўйи маъноњои вожаи соиб (а): 
дуруст, сањењ, рост, хуб ва наѓз [4, с.689] дар забони тољикї ба маъноњои андешањои 
дуруст, аќидањои дуруст ва фикрњои солим истифода бурдан мумкин аст. 

Ибораи дигаре, ки дар мисоли дуюм ба чашм мерасад, аз љумлаи иборањои 
душворфањми арабї ба њисоб меравад. Вожаи халъ -  ٌعق ٍْ  ки якљоя бо мафњуми силоњ ,خأَ
омадааст, маъноњои кашидан, баровардан, њадя кардан ва мукофот (инъом) доданро ифода 
мекунад [4, с.350]. Аз рўйи маъноњои он ибораи халъи силоњро мазмунан бо ифодањои бо 
силоњ таъмин намудан ѐ силоњ додан корбаст намудан мумкин аст. 

Њамчунин, дар маќолањои зикршуда калимањои душворфањми мустабидда ( ِغزجذح) , 
лоњоф ( ٌذبف) , тазйид ( رض١٠ذ) , муованат ( ِعبٚٔخ) , мутаффиќин ( ِزفم١ٓ) , маљљонї ( ِجبٟٔ) , саман ( صّبْ) , 
хулус ( خٍٛؿ)  ва талофї (رلافٟ)  [4, с.350] ба чашм расиданд. Ин калимањоро устод С. Айнї 
дар маќолањое, ки солњои 20-ум ба нашр расидаанд, истифода бурдааст. 

Њангоме, ки ранљбарони Русия алами инќилобро бардошта моро аз асорати панљоњсолаи 
њукумати мустабидда халос карданд,… [3, с.12]; … сари худро бо лињоф печонда мехобем [3, 
с.12]. Тазйиди маълумот кунонданамон лозим аст [3, с.12]. Аз тарафи мутаффиќин њимоят 
ва муованат мебинанд [3, с.10]. 

Аз љињати маънои луѓавї калимањои дар боло овардашуда маъноњои зеринро ифода 
мекунанд: мустабидда (ِغزجذح)  - худком, бедодгар, ситамгар, золим, љафокор [4, с.94]; лоњоф 

( ٌذبف) – кўрпа, болопўш, љойпўш [4, с.1109]; тазйид (رض١٠ذ)  - афзун (бештар) кардан, зиѐд 
гардонидан [4, с.520]; муованат (ِعبٚٔخ)  - ѐрї, њамкорї, мадад [4, с.856]; маљљонї (ِجبٟٔ)  - 
бепул, ройгон [1, с.743]; саман (صّبْ)  - њашт, њаштяк [1, с.113]; хулус ( خٍٛؿ)  - самимият, 
сидќ, ростї, вафодорї [4, с.1127]. Калимаи мутаффиќин бошад, дар асоси љамъбандии 
солими мардонаи забони арабї сохта шудааст ва маънои њампаймонњоро дорад. 

Маврид ба зикр аст, ки калимањои зикршуда дар забони њозираи тољик ќариб ба 
чашм намерасанд. Ин гуна калимањоро ба иќтибосоти архаистї ворид намдудан мумкин 
аст. 

Њамчунин, устод С. Айнї дар ин ду маќолаи худ зарфњои забони арабиро истифода 
намудааст. Бояд зикр намуд, ки як ќисмати иќтибосоти арабиро дар забони тољикї зарфњо 
ташкил медињанд. Профессор Бердиева Т. дар асари худ «Назарияи иќтибос» се навъи 
маъмули зарфњои иќтибосии арабиро зикр намудааст [2, с.125]. Дар маќолањои зикршуда 
танњо зарфњое, ки ба воситаи пешояндњои арабии  ِثب (би) - бо,  ِٟ ْْ  أَ  дар ва - (фї) ف  (ъан) - дар 
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бораи, аз; сохта шудаанд, ба чашм мерасанд. Ин пешояндњо бо дигар калимањо якљоя 
омада, њиссачањои зарфиро ташкил намудаанд: 

Барои эътироз ва нафрат аз ин тааддї дар њамаи Олмон, Англис ва Итолиѐ шарораи 
оташи таътили коргарон баланд шуд, ки анќариб ин ба оташи инќилоби иљтимої мубаддал 
хоњад шуд [3, с.10]. 

Лекин мо – туркистониѐн умуман дар зарфи панљоњсола асорати њукумати 
мустабиддаи рус мактаб ва мадориси куњнаи худро барбод дода, дорулилмњои нав кушода 
натавониста, билкулия аз илму маърифат мањрум мондем [3, с.13]. 

Дар зарфи ду сола (и) инќилоб бародарони ўзбекамон филљумла ба рўзнома ошно 
шудаанд [3, с.13]. 

Пешоянди  ْٓ  яке аз пешояндњои серистеъмоли забони арабї буда, он вобаста (ъан) عأَ
ба мавќеаш дар љумла якчанд маъноро ифода мекунад. Масалан, маънои луѓавии он: дар 
бораи, аз; мебошад. Њангоми бо дигар калимањо якљоя омадан аз маънои луѓавии худ каме 
дур меафтад. Масалан, устод С. Айнї зарфи анќариб (لأَش٠ِت ْٓ  ро, ки ба воситаи пешоянди-(عأَ
 ْٓ  сохта шудааст, ба маънои ба наздикї, ба ќарибї [4, с.980] дар маќолаи худ (ъан) عأَ
мавриди истифода ќарор додааст. 

Пешоянди (би-  ِثب – бо, ба) низ бо дигар калимањо якљо омада, зарфњои арабї месозад. 
Он бо калимаи кул ( ًّ (وُ  якљоя омада, маънои пурра, саросар ва тамоманро ифода 
мекунад[4, с.1077]. 

Пешоянди дигаре, ки дар боло ишора шудааст, пешоянди (фї -ِٟف - дар) мебошад. Ин 
пешоянд њам яке аз пешояндњои зарфсози забони арабї ба њисоб меравад. Он дар љумлаи 
овардашуда ба маъноњои аз љумла, дар маљмўъ ба кор бурда шудааст. 

Хулоса, дар маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор» -и устод Садриддин 
Айнї шумораи зиѐди калимаю иборањои умумиистеъмол, душворфањм ва зарфњои 
таркибии арабї ба назар расиданд, ки як ќисмати онњоро метавон њамчун иќтибосоти 
архаистї ном бурд. Иловар бар ин, бояд ишора намуд, ки устод С. Айнї дар ибтидои 
фаъолияти публитсистии худ аз калимаю иборањои душворфањми арабї бештар истифода 
бурдааст. Ин равиши корбасти калимањои арабї дар фаъолияти марбутаи ў дар солњои 40-
уми асри бист кам ба назар мерасад. 
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КАЛИМАЮ ИБОРАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР МАЌОЛАЊОИ ПУБЛИТСИСТИИ С.АЙНЇ 

(дар мисоли маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири афкор») 
Дар ин маќола доир ба мавќеи калимањои иќтибосии арабї дар публитсистикаи С. Айнї сухан 

меравад. Муњаќќиќ дар заминаи маводњои дардастдошта, бахусус маќолањои «Оташи инќилоб» ва «Танвири 
афкор» мавќеи калимањои арабиро тањлил намуда, наќш ва мавќеи онњоро дар матн нишон додааст. 
Муњаќќиќ таъкид мекунад, ки мавќеи калимањои арабї дар таркиби луѓавии забони тољикї, бахусус дар 
калимасозї хеле муњим мебошад. Дар маќола таваљљуњи махсус ба мавќеи калимањои арабї дар осори 
публитсистии устод С. Айнї ва тобишњои маънои онњо дода шудааст. Тањќиќот нишон медињад, ки устод С. 
Айнї истифода намудани калимањои арабиро дар осори худ зина ба зина коњиш додааст. Муњаќќиќ ѐдовар 
мешавад, устод С. Айнї дар ибтидои фаъолияти эљодии худ аз калимаву иборањои арабї фаровон истифода 
намудааст. Аз маводи маќола маълум мешавад, ки бо гузашти замон ва рушду густариш ѐфтани забони 
тољикї мавќеи корбасти калимањои арабї дар забони тољикї то як андоза кам гардидааст. Бояд зикр намуд, 
ки дар таркиби луѓавии тамоми забонњои дунѐ калимањои бегона ба назар мерасанд, ки ин як роњи бой 
гардидани таркиби луѓавии забонњо ба њисоб меравад. Муњаќќиќ ба он назар аст, ки дар маќолањои «Оташи 
инќилоб» ва «Танвири афкор» калимањои иќтибосии арабї хеле зиѐд дида мешаванд, ки ин њолат дар 
маќолњое, ки устод С. Айнї дар солњои 30 ва 40-ум навиштааст, он ќадар ба назар намерасад. 

Калидвожањо: публитсистика, «Оташи инќилоб», «Танвири афкор», иќтибосоти арабї, душворфањм, 
умумиистеъмол, забони арабї, забони тољикї. 

 
ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА И СЛОВОСОЧЕТАНИЯ АРАБСКОГО ЯЗЫКА В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИХ 

СТАТЬЯХ С. АЙНИ 
(на примере статьи «Огонь революции» и «Свет мысли») 

В данной статье речь идет о месте заимствованных слов арабского языка в публицистике С. Айни. Автор на 
основе имеющихся данных, в частности статей «Огонь революции» и «Свет мысли», анализирует арабские слова и 
показывает их роль и место в тексте. Автор подчѐркивает, что место арабских слов в таджикском языке, особенно 
в словарном запасе таджикского языка, для словообразования очень важна. В статье особое внимание уделено 
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месту арабских слов и их различных значений в творчестве устода С. Айни. Исследование показывает, что в своѐм 
творчесте устод С. Айни в дальнейшем последовательно уменьшает использование арабских слов. Исследователь 
напоминает, что в начале свого творчества писатель очень широко использовал арабские слова и выражения. Из 
материалов статьи следует, что по проишествию времени,со становлением и развитием таджикского языка 
использование арабских заимствований в таджикском языке в какой - то мере уменьшилось. Следует отметить, что 
в словарном запасе всех языков наблюдается использование иностранных слов, что является одним из способов 
обогащения словарного запаса языка. Исследователь считает, что в статьях «Огонь революции» и «Свет мысли» 
наблюдается использование большого количества арабских заимствованных слов, использование которых в 
меньшей степени замечалось в его статьях, написанных в 30 и 40-тых годах. 

Ключевые слова: публицистика, «Огонь революции», «Свет мысли», арабские слова, малопонятный, 
общего пользования, арабский язык, таджикский язык. 

 
ARABIC BORROWED WORDS AND PHRASES IN AINI’S JOURNALISTIC ARTICLES 

(The examples from the articles ―The Fire of the Revolution‖ and ―The Light of Thought‖) 
This article deals with the place of Arabic borrowed words and expressionism S. Ayni`s publicity works. The author 

of the article analyzes the Arabic words and shows their role and place in the text on the basis of the available data, 
particular in the articles ―The Fire of the Revolution‖ and ―The Light of Thought‖. The author emphasizes that the place of 
Arabic words in the Tajik language, especially in the vocabulary of the Tajik language, in particular for word formation is 
very important. The article focuses on the place of Arabic words and their various meanings in the works of S. Aini. The 
study shows that in his creative work the way of S. Aini subsequently consistently reduces the use of Arabic words. The 
researcher recalls that at the beginning of his work, the writer made extensive use of Arabic words and expressions. From 
the materials of the article it follows that the occurrence of time, with the formation and development of the Tajik language, 
the place and use of Arabic borrowings in the Tajik language has somewhat decreased. It should be noted that the use of 
foreign words is observed in the vocabulary of all languages, which is one of the ways to enrich the vocabulary of the 
language. The researcher believes that in the articles ―The Fire of Revolution‖ and ―The Light of Thought‖ there is 
observed the use of a large number of Arabic borrowed words, the use of which was less noticed in his articles written in 
the 30s and 40s. 

Key words: journalism, ―Fire of revolution‖, ―Light of thought‖, Arabic words, incomprehensible, of common use, 
Arabic language, Tajik language. 
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ВИЖАГИЊОИ БАЪЗЕ САЊИФАЊОИ МАХСУСИ РЎЗНОМАИ «ЉУМЊУРИЯТ» 
 

Рањмонзода Фаридун Умарбек 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Нашрияи «Љумњурият» дар низоми матбуоти даврии муосир аз њар љињат бартарї ва 

афзалият дорад, ки инро метавон дар мундариља, ороиш, тарзи тањия, гуногунжанрии 
мавод ва ќобилияти нигорандагии журналистони он нисбат дод. Сарфи назар аз он ки 
баъзан ваќт бештари маводи ин рўзномаро ќонуну ќарорњо ва санадњои меъѐриву њуќуќї 
ташкил медињанд, вале муносибати он ба воќеањои иљтимої холисона буда, дар инъикосу 
баррасии муњимтарин масоили рўз ва ба ин васила баланд бардоштани маърифати 
иљтимоии љомеа њамвора талош мекунад. Яъне, бо вуљуди нашри матолиби калонњаљми 
сиѐсиву иљтимої ва ќарору ќонунњои њукумати кишвар, њуќуќи хонандагони 
гуногунсавияи худро поймол накарда, бо роњу василањои гуногун кўшидааст, ки мутобиќ 
ба завќу салиќаи њама ќишрњои љомеа матлабњои гуогун ва љолибро рўйи чоп орад. Ин 
андешаро муњаќќиќ М. Муродов њам зикр кардааст: «...нашрия њуќуќи хонандагонашро 
мањдуд накардааст, балки њангоми чопи асноди расмї талаботи эшонро низ ба назар 
гирифта, ба эњтиромашон ќоил шудааст» [4, с.350]. Пеш аз њама, бо таъсиси гўшаву 
сањифањои алоњида ва љустуљўйи усулњои наву љолиб дар даврањои гуногун нашрия 
тавонистааст, ки аз як тараф, мундариљаи мавзўоташро мувофиќ ба завќи аудитория шакл 
дињад, аз љониби дигар, дар низоми матбуоти даврии тољик наќши матбуоти 
гуногунтипро ба љо орад. Дар ин љода ба љуз аз мундариљаи умумї, инчунин наќши 
гўшаву сањифањои алоњидаи он, ки тўли солњои гуногун нашр шудаанд, барои бањо додан 
ба муњтавои нашрия, ашколи жанрї, рангорангї ва љолибияти мундариљаи он кумак 
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мерасонанд. Агар замимаву сањифањои нашркардаи рўзномаи «Љумњурият»-ро дар 
муддати 95 соли фаъолияташ як ба як номбар кунем, фењристи калоне њосил хоњад шуд. Як 
бахши ин сањифаву гўшањо аз нигоњи мазмуну мундариља ба њам шабоњат доранд. Биноан, 
мо дар ин пажўњиш ба мундариљаву махсусиятњои жанрии муњимтарин замимаву 
сањифањои алоњидаи нашрия ва наќши онњо дар љолибсозии мундариљаи он таваљљуњ 
мекунем. 

Дар ин љо ба як нукта бояд таваљљуњ кард, ки то замони нашри рўзномаи «Бедории 
тољик» (15-уми марти соли 1925) анъанаи таъсиси гўшаву сањифањои алоњида дар 
нашрияњои тољикї аз љаридаи њафтавори «Шуълаи инќилоб» оѓоз мегирад, ки шумораи 
нахустинаш соли 1919 ба табъ расидааст. Шурўъ аз шумораи 21-ум ин љарида гўшаи 
њаљвии «Тозиѐна»-ро ташкил дод, ки дар он фелетону памфлет, маќолањои њаљвию 
танќидї нашр мешуд. Матолиби ин гўша, асосан ҳаљвию танќидї буда, бар зидди онњое 
нигаронида шуда буд, ки нисбат ба давлату миллат хиѐнату бадкирдорї ва ѐ њаракати 
ношоистае анљом медоданд. Муњаќќиќ И. Усмонов «Тозиѐна»-и «Шуълаи инќилоб»-ро 
«модари матбуоти њаљвии тољик» [6, с.89] арзѐбї кардааст. Ин нуктаро муњаќќиќ М. 
Муродов низ таќвият бахшида, таъкид медорад, ки дар саргањи анъанаи таъсиси гўшањои 
њаљвї, ки дар матбуоти солњои 1920 – 1930-и тољик зуњур кард, «Тозиѐна»-и «Шуълаи 
инќилоб» ќарор дошт, ки тарњи нави њаљв – њаљви матбуотиро асос гузошт [3, с.178]. 

Дар рўзномаи «Бедории тољик», ки асосан, дар пайравї ба сабки рўзномањои гузашта 
мундариҷаи мавзўоташро шакл медод, чунин гўшањои њаљвї бо номи «Торсакї», 
«Гўшмол» ва баъдан дар «Тољикистони сурх» иловаи њаљвиии «Калтак» падид омаданд. 
Муњтавои матолиб ва тарзи ороиши ин гўшањо ба он сабки сањифањои алоњидае, ки 
рўзномањои ќаблии тољикї доштанд, шабоњат дорад. Як сабаби монандии ин гўшаву 
сањифаҳо ин буда метавонад, ки он замон шароити матбааҳо ба мисли замони имрӯз 
имкони дар қолабҳои гуногун ороиш додану чоп кардани рӯзномаро надошт. Сабаби 
дигар он ҳам буда метавонад, ки аксар дастандаркорони рӯзномаи «Бедории тоҷик» 
нафароне буданд, ки таљрибаи фаъолият дар рўзномаҳои дар шањрњои Самарќанду Бухоро 
нашрмешударо доштанд. Бинобар сабабе, ки дар бастањои солњои аввали рўзнома на 
њамаи шуморањояш мањфуз мондаанд, дар хусуси баъзе аз гўшањои он, аз ќабили гўшаи 
њаљвии «Торсакї» мо танњо аз нигоштањои баъзе муњаќќиќон ва хотирањои кормандони 
собиќи он мехонем. Вале саҳифаи њаљвии «Гўшмол» нисбат ба дигар гўшаву сањифањои 
зикршуда маъруфияти бештареро касб карда, мундариљаи он матолиби зиѐдеро њам 
фарогир мебошад. 

Яке аз сањифањои хосса, ки дар солњои аввали нашри ин рўзнома маъруфияти зиѐдеро 
бархўрдор гашт, «Љавонони ленинии Тољикистон» мебошад. Кормандони рўзномаи 
«Бедории тољик» аз давраи шурўи фаъолияти ин нашрия ниѐзи љавононро ба матбуот дарк 
намуда, «Сањифаи љавонони ленинї»- ро нашр карданд. Бори аввал ин сањифа дар санаи 
16-уми моњи июни соли 1926 нашр шудааст. Ин сањифа њафтае як маротиба мебаромад ва 
дар он, асосан аз њаѐти љавонони тољик, ки дар дењот бар зидди душманони инќилоб, 
хусусан дастањои босмачигарї барои ташкил ва пойдории њокимияти ваќт мубориза 
мебурданд, матлабњои гуногун нашр шудааст. Њамчунин баъзе аз шеъргунањои љавононро 
низ рўзнома дар ин сањифа дарљ кардааст. Ба андешаи муњаќќиќи таърихи журналистикаи 
тољик И. Усмонов «Чизи хеле пурќимати ин сањифа хабару маќолањои худи љавонон буд, 
ки дар онњо аз кору бор ва њаѐташон њикоя менамуданд» [6, с.118]. Ба љуз ин дар ин сањифа 
ќарору њуљљат ва дигар дастуру наќшањои созмони љавонони тољик дарљ мешудааст. Дар 
умум ин сањифа барои пешрафти њаѐти маънавии љавонон, хусусан саводнок кардан ва ба 
корњои љамъиятї љалб сохтани онњо дар ин солњои душвору тангӣ мадад кардааст. 

Рўзномаи «Љумњурият» дар нимаи дуюми солњои 20-ум барои таъсиси рўзномаву 
маљаллањои дигар њам аз лињози кадрї мадад кардааст ва њам барои таъсиси матбуоти 
мувофиќ ба њар як ќишри љомеа замина фароњам овардааст. Аз ин рў, устод С. Айнї, ки 
худ ходими фаъоли рўзнома буд, онро «модари матбуоти Тољикистони советї» [1, с.323]. 
номидааст. Яке аз муњаќќиќони таърихи матбуоти шўравии тољик Ќодиров А. заминаи 
пайдоиши рўзномаи «Љавонони Тољикистон»-ро (5-уми апрели соли 1930) ба сањифаи 
«Љавонони ленинии Тољикистон», ки дар рўзномаи «Тољикистони Сурх» нашр мешуд, 
нисбат додааст [2, с.166]. Таъсиси рўзномаи ўзбекии «Ќизил Тожикистон» (соли 1929) 
(њоло «Халќ овози») низ ба фаъолияти рўзномаи «Љумњурият» алоќаманд аст. Бо 
назардошти ањолии ўзбектабори Љумњурии Тољикистон рўзномаи «Бедории тољик» баъзан 
бо забони ўзбекї низ дар њаљми як ѐ ду сањифа мавод нашр мекард. «Ўзбекони Тољикистон 
бори аввал I-XII соли 1926 ба забони модариашон аз воќеоти рўз хабардор шуданд. Ин 
сањифаи ўзбекии «Тољикистони Сурх» буд, ки ба муносибати анљумани якуми Шўроњои 
ЉМШС Тољикистон баромад. Дар ин сањифа њуљљатњои анљумани якуми Шўроњо, хабарњо 
аз њаѐти Тољикистон чоп шуда буданд. Боз ду сањифаи ўзбекии «Бедории тољик» 6 – XII ва 21-
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1 1927 интишор ѐфтааст. Аввали октябри соли 1928 бошад, њукумат ќарор медињад, ки 
њамчун иловаи «Тољикистони Сурх» љаридаи «Ќизил Тожикистон» дар ними њаљми он 
ташкил карда шавад» [6, с.122]. Баъди ба «Тољикистони Сурх» табдили ном кардани 
рўзномаи «Бедории тољик» аз 8-уми октябри соли 1928 иловаи ўзбекии он «Ќизил 
Тожикистон» низ дар њаљми ду сањифа ба ин рўзнома илова мешавад. «Дар аввал 
номунтазам, баъдтар њар њафта як бор ин љарида чоп мешавад. Муњаррири «Тољикистони 
Сурх» дар як ваќт муњаррири «Ќизил Тожикистон» њам њисоб меѐфт. То ташкили ЉШС 
Тољикистон ин рўзнома 18 шумора чоп шуд ва баъд њамчун органи ўзбекии КМ ЊК (б) 
Тољикистон ва КИМ-и љумњурї мустаќилона мебарояд [6, c.122]. 

Дар солњои 20-ум ва 30-юм яке аз масъалањои мењварии матбуоти навтаъсиси тољик 
мубориза барои озодии занону духтарон, њимоя аз њуќуќњои онњо, аз љумла ба тањсил ва 
корњои љамъиятї сафарбар кардани бонувон буд. Рўзномаи «Бедории тољик» ва баъдан 
«Тољикистони Сурх» вобаста ба муҳиммияти ин мавзўъ дар гўшаву сањифањои алоњидаи 
худ ба унвони «Гўшаи занон» садњо хабару маќолањоро чоп карда, камбудиву 
муваффаќиятњои ин љабњаро ошкор кардааст. Дар сањифаи «Гўшаи занон» асосан, 
мавзўъњои хариду фурўши духтарону занон, ќалингирї, ки аз одатњои куњнаи замони 
феодалї буд, мањкум ва масоили фаранљипартої ва ба тањсил ва корњои љамъиятї љалб 
гардидани занону духтарон мудом таблиѓ мешуд. Дар ин солњо рўзномаи «Бедории тољик» 
зери шиорњои «Мубориза ба муќобили ќалингирї», «Фаранљипартої», «Занони озоди 
шўрої» матолиби гуногун нашр кардааст. Таъсиси чунин гўшањо агарчи, аз як тараф, 
василаи ѓанї гардонидани мавзӯъ ва мундариљаи нашрия дониста шавад, аз љониби дигар, 
њимояи њуќуќњои љавонон, хусусан духтарону занони тољик мебошад, ки он замон рўзгори 
сангинеро бар дўш доштанд. Бо назардошти он ки дар он замон нашрияњои дигаре барои 
њар як ќишри љомеа, алалхусус љавонон њанўз вуљуд надошт, таъсиси гўшаву сањифањои 
алоњида барои љавонон, аз он љумла бонувон дар рушди маънавии онон наќши муассир 
дошта метавонист. 

Баъдан шеваи таъсиси гўшаву сањифањои алоњида дар рўзномаи «Бедории тољик» ба 
њукми анъана даромад. Дар солњои 1926-1930, аллакай, «Бедории тољик» сањифањои 
махсуси «Алифбои нав», «Гўшмол»-ро таъсис дод, ки њар кадоме вобаста ба марому 
маќсад масъалаҳои гуногунро матраҳ мекарданд. Дар гўшаи «Алифбои нав» хусусиятњои 
алифбои лотинї, ки љумњурї таѓйири алифбои арабиро ба лотинї яке аз силоњњои 
сохтмони низоми нав њисоб мекард, тавзењ дода шудааст, ки як навъ маълумот барои 
омўзиши ин хат аст. 

Яке аз маъмултарин сањифањои хонданї дар ин солњо гўшаи њаљвии «Гўшмол» аст, 
ки он одатан дар сањифаи 3-юми нашрия љой дода шудааст. Сањифаи «Гўшмол» дар 
рўзнома нисбат ба дигар сањифаву гўшањо њам аз љињати ороиш ва њам сабку услуби 
нигориш љойгоњи хоссаро касб кардааст. Матолиби ин бахш, аслан дар қолаби њаљви 
публитсистї тањия шуда, дар онњо диалогњои нештарзан, наќлњои аљоиб, таъќиду 
танќидњо дар васфи мансабдорон, нафарони ноуњдабарову танбалон ва коргурез љой дода 
шудааст. Бинобар хусусияти танќидї доштан, маводи ин гўша бештар бо имзои мустаор, 
ба монанди Ханљар, Маданиятнок, Бедин ва монанди ин нашр шудаанд. Њаљвияњои ин 
гўша дар ќолаби шеър, муаммо ва баъзан матнњои фелетонгуна эљод шудаанд, ки танњо 
њадафи хандониданро надоранд, балки дар онњо аъмоли душманони ниќобпўш, 
ѓоратгарон, инсонҳои мутакаббир фош гардида, ба љавобгарї кашидани онњо низ таќозо 
карда мешавад. Масалан, 3-юми январи соли 1928 «Бедории тољик» дар ин гўша як ќатор 
шеърњои њаљвиро ба унвони «Ба муносибати соли нав» нашр кардааст, ки аз онњо њадафу 
самти фаъолияти ин гўшаро метавон пайдо кард. 

Соли нав шуд менависад «Гўшмол», 
Њаљвњои обдору бемисол. 
Эй гурўњи каљраву дўлобкор, 
Гар нагардї рост аз њаљваш манол. 

 
Соли нав шуд менависам ман хабар, 
Мекунам ѐрї ба «Гўшмол» аз дигар. 
Баднамоѐнро зи нўги хомаам, 
Мефарорам калтаке бар фарќи сар (Ханљар). 

Як хусусияти њаљви матбуоти даврии ин солњо дар тарѓиби њаѐти нав ва танќиду 
мазаммати њаѐти гузашта ва урфу одатњои куњна зоњир мешавад. Ба ин минвол дар 
њаљвиѐти ин сањифа хислату характери одамони танбалу коргурез, хушомадгўву туњматчї, 
майзада, њаннот, хурофотпараст ва мансабпараст мавриди тасвиру мазаммат ќарор 
гирифтааст. Ба љуз аз матнњои њаљвї расму карикатурањои ин сањифа низ љолиби 
диќќатанд. Дар умум њаљви ин гўша рўњияи замонаро вонамуд мекунад ва њар як амали 
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ифшошуда дар маљмўъ масоили доѓи он замон ба њисоб меравад. Хусусияти дигари 
фарќкунандаи сањифаи њаљвии «Гўшмол» он аст, ки дар бештари шуморањои он бахши 
«Луѓат ва истилоњоти мо» љой дорад. Дар ин бахш рўзнома ба хонандагон шарњи 
калимаву истилоњњои душворфањми дар матнњои ин гўша истифодашударо нашр 
кардааст. Шарњу тафсирњо гоњо оњанги њаљвї пайдо кардаанд. 

Дар соли 1929 рўзномаи «Тољикистони Сурх» замимаи иловагие бо номи 
«Љањоннамо» таъсис медињад, ки дар шакли маљалла нашр шудааст. Ба андешаи муњаќќиќ 
И. Усмонов дар ин замима «...ба василаи расм ва матни шарњї дар бораи воќеањои 
муњимми сиѐсї сухан меравад ва дар ин мавзўъ коррикатура низ дорад» [5, с.118]. Худи 
нашрия низ дар шумораи 11-ум аз 27-уми январи соли 1929 ба хонандагон аз ба роњ 
мондани нашри маљаллаи «Љањоннамо» мужда дода, онњоро огоњ мекунад, ки маљаллаи 
мазкур иљтимої, сиѐсї ва илмї буда, њар моњ як шумора бо расмњои зебо нашр мешавад. 
Дар ин эълон зикр мешавад, ки «агар соњибќаламони тољик бо ин маљаллаи тољикї 
иштирок намуда, инчунин хонандааш бисѐр шавад, албатта, мумкин аст, ки дар оянда њар 
моњ ду бор нашр карда шавад» (Т.С. 1929. – 27 январ). Дар шумораи 139-ум аз 2-юми 
декабри соли 1929 рўзномаи «Тољикистони Сурх» мактуби яке аз хонандагонашро нашр 
кардааст, ки он љо дар бораи вусъат бахшидан ба фаъолияти рўзномаи «Тољикистони 
сурх», аз љумла давом додани нашри маљаллаи «Љањоннамо» таъкид карда мешавад. Ин 
нома аз номи яке аз муаллимони округи Панљакент навишта шудааст, ки дар он чунин 
гуфта мешавад. «Хабарњо ва маќолањое, ки дар ин рўзнома чоп мешаванд, забонашон 
оммафањм нест. Ба чї орзу ва њавасњо як журноли «Љањоннамо» бароварда шуд ва боз 
хобид. Аз барои нест кардани ин камбудињо бояд, ки мухбирон ва мухбирагоне, ки дар 
Хуљанд, Исфара, Конибодом њастанд, онњо ба корњои рўзномаи «Тољикистони Сурх» 
кашида шаванд. Забони ин рўзнома сода ва оммафањм карда шавад. Дар ин рўзнома 
сањифањои адабиѐт кушода, филитунњо навишта шавад... Инчунин журноли «Љањоннамо» 
њам аз хоб бидор карда, ба кор дароварда шавад». Маљаллаи «Љањоннамо» дар моњи 
феврали соли 1929 дар њаљми 18 сањифа аз љониби њайати кормандони рўзномаи 
«Тољикистони Сурх» интишор шудааст. Дар шиносномааш худро маљаллаи нафис ва 
мусаввир эълон кардааст. Аз тањлили мундариљаи матолиби маљаллаи «Љањоннамо» ба 
чунин хулоса метавон расид, ки ин нашрия дар таърихи матбуоти тољик нахустин кўшиш 
барои таъсиси матбуотест, ки сирф ба масъалањои дорои ањаммияти љањонї ва 
байналмилалї бахшида шудааст. Мундариљаи онро маќола ва хабарњои сиѐсї, иљтимої ва 
илмии бо расмњои зебо ороишѐфта ташкил медињад. 

Гўшаи махсуси дигари ин нашрия «Адабиѐт» ном дорад. Зери ин гўша асосан 
шеърњои устод Лоњутї, С. Љавњаризода (бештар бо номи Суњайлии Уротеппагї), 
Муинзода, Азизї ва шоирони дигари замон нашр шудаанд. Шеърњои ин сањифа дар диди 
аввал агар, аз як тараф вазъи адабиѐту шоириро дар ин замон бозгў кунанд, аз љониби 
дигар мавзўи онњо, асосан оњанги иљтимої дошта, як навъ хитобаву даъват мебошанд. 
Чунончи: 

Будї ту ба сар зери фаранљї зани тољик, 
Акнун зи сар андоз шав эмин, зани тољик. 
Дар мактаби шўро бирав ар илму фан омўз, 
Варна зи љањолат шавї ѓамгин, зани тољик. 
Биншин ба сафи мард ва намо ширкати њар кор, 
Равнаќ ба њаѐти ту бувад ин, зани тољик. 
Як душмани њифзуссињати туст фаранљї, 
Месўз ба оташ њама аз кин, зани тољик. 
Бо мард њуќуќи ту баробар ба њама кор, 
Дар маснади шўрої ту њам шин, зани тољик. 
Бовар манамо гуфтаи њар ањли хурофот, 
Онњо њама иѓвогари дерин, зани тољик. 
Озод шуда аз шарафи фирќаи шўро, 
Аз офату номус зи тамкин, зани тољик 
(Акбар Аббосзодаи Ѓармї «Бедории тољик».– 1927.– 10 сентябр) 

Намунаи дигар: 
Тољикони кўњу сањро чашми худ во карданист, 
Интишори илму ирфонро тамошо карданист, 
Буд чанде Тољикистон сайдгоњи вањшиѐн, 
Дасти зањмат золимонро тухми анќо карданист. 
Як замоне Тољикистон девро мулло шинохт, 
Бачааш бо ў супурду гуфт мулло карданист. 
Ном мулло дев сират бачаи бечораро, 
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Холї аз инсоният як хирси ду по карданист... 
(Азизї, шањри Душанбе. – «Бедории тољик».– 1927.– 2 август) 

Муќоисаи ороиш ва љобаљогузории матнњои гўшаи «Адабиѐт»-и рўзномаи «Бедории 
тољик» чун дигар сањифаву бахшњои хоссаи он нишон медињад, ки он дар пайравї ба 
гўшаи «Адабиѐт»-и рўзномаи «Овози тољик» тањия шудааст. Дар њардуи ин рўзнома гўшаи 
«Адабиѐт» дар кунљи болои сањифаи 3-юм дар тарафи чап љой карда шудааст. Ин шабоњат 
њам ишора ба њамон авомилест, ки мо каме болотар онро тахмин кардем. 

Дар солњои 30-юм ва баъд аз он рўзномаи «Тољикистони Советї» барои ривољи 
санъату адабиѐт рубрикањои «Адабиѐт ва саноеи нафиса», «Саноеъи нафиса», «Минбари 
нависанда», «Нависанда ва хонанда», «Симои эљодкор», «Барги сабз», «Сањифаи 
адабиѐт»-ро таъсис дода, ба ин васила дар шаклгирии адабиѐти давраи шўравии тољик ва 
рушди он сањм гузоштааст. Дар солњои 1970-ум рўзнома гўшаи «Адабиѐт ва санъат»-ро 
таъсис дод, ки дар он матолиби зиѐди адабї ва наќдї нашр гардидааст. Њар кадоме аз ин 
сањифањо њамчун минбар барои ташаккули адабиѐти тољик хизмат кардаанд. 

Барои инъикоси фаъолияти соњањои гуногуни љамъият рўзнома дар солњои гуногун 
гўшаву сањифањои махсусро, аз ќабили «Сањифаи рўзи якшанбе» (1945), баъдан «Сањифаи 
рўзи истироњат» (аз солњои 1958), «Сад сатр аз одаму одамгарї», «Сањифаи зани тољик», 
«Сањифаи љавонон», «Ноњид» (сањифаи бонувон аз январи соли 2003) ва монанди инњоро 
таъсис додааст. 

Нашри «Сањифаи рўзи истироњат» аз ибтидои соли 1958 оѓоз мегирад. Чунонки аз 
номаш маълум аст, ин сањифа барои нашри маводи тафрењї таъсис ѐфта, одатан дар 
рўзњои якшанбе нашр шудааст. Дар ин сањифа рўзнома завќи хонандагонашро ба инобат 
гирифта, маводи љолибу хонданї, аз ќабили њикояву шеърњои лирикї ва фелетону маводи 
дорои хусусияти њаљвию дилхушкунандаро љой кардааст. Инчунин, дар ин гўша аз њаѐти 
пешќадамони соњањои хољагии халќ очерку лавњањо нашр шудааст. Њаљви ин сањифањо 
масъалањои тарбиявї, ахлоќї, оилавї, љамъиятї ва сиѐсиро фаро мегирад. Ин сањифа 
баъдан ба «Сањифаи рўзи якшанбе» табдили ном карда бошад њам, шеваи фаъолияти 
худро таѓйир надодааст. Давраи ављи ин сањифа ба нимаи дуюми солњои 1960-ум рост 
меояд. Аз он љумла ду њикояи шоир Ѓаффор Мирзоро бо номњои «Ошиќонро азиз донед» 
(Т.С., 1968.– №35) ва «Тўй тўй асту рўзгор рўзгор (Т.С., 1968. – №53) дар ҳамин давра 
нашр кардааст. Мавзўи ин ду њикоя барњам задани урфу одатњои замони гузашта, аз 
ќабили духтарфурўшї ва талаб кардани молу колои њангуфт аз домодшаванда, бо харљи 
зиѐдатї оростани тўю маъракањо аз њисоби домодшаванда ва амсоли ин мебошад. Ба 
њамовозї ба ин маќола идораи рўзнома дањњо мактуб аз шањру ноњияњои кишвар 
гирифтааст, ки муњимтарини онњо дар сањифањои рўзнома дарљ шудаанд. Як нуктаи дигар 
боиси зикр аст, ки ин сањифа барои доираи синну соли гуногун низ мавод нашр кардааст. 
Аз љумла дар он рубрикањои махсус бо номњои «Гўшаи хурдтаракон», «Ѓунчањои хандон» 
љой дорад, ки маводи љолибу шавќовари мувофиќ ба завќу салиќаи кўдаконро фаро 
мегирад. 

Дар солњои 1960 низ сањифаву гўшањои «Мактубњои мењнаткашон», «Кори имрўзаро 
ба фардо магузор» таъсис ѐфтаанд. Дар гўшаи «Мактубњои мењнаткашон» мактубњои аз 
тамоми атрофи кишвар ба редаксия воридшуда нашр шудааст, ки мазмуни асосии онњоро 
бепарвоии роњбарон, ваъдањои бардурўѓ, камбудињои кори сохтмонњо ва амсоли ин фаро 
мегирад. 

Дар дањсолаи 1970 рўзномаи «Тољикистони Советї» барои дарки масъулият аз 
љониби роњбарон сањифаи махсуси «Дар зери назорати омма»-ро таъсис додааст, ки дар он 
муњимтарин камбудињое, ки боиси ќафомонии корњои сохтмонњои азим, кишоварзї ва 
истењсолот шудаанд, ошкор ва мавриди танќид ќарор гирифтааст. Яке аз машњуртарин 
гўша дар солњои 70-ум лоињаи «Сад сатр аз одаму одамгарї» ба њисоб меравад. Вижагии 
ин гўша дар тарзи гуфтори озод ва нињоят самимиву бо лањни зебо тасвир ѐфтани 
ќањрамононаш мебошад. Ќањрамонњояш бошад, инсонњои одї ва нафарони касбу кори 
гуногунанд. Солњои 1980-ум дар «Тољикистони Советї» гўшањои «Нигоњи халќ», 
«Назорати халќї» ва «Гулбоѓи адаб»-ро мушоњида мекунем, ки матолиби гуногунро фаро 
гирифтанд. Агар дар сањифаи «Назорати халќ» камбудињои љомеа, алалхусус, корхонаву 
хољагињои дењќонї ошкор шуда бошад, мундариљаи сањифаи «Гулбоѓи адаб»-ро 
масъалањои њалталаби фарњангу њунар, театр, навидњои фарњангї ва дигар маводи адабию 
фарњангї ташкил медињад. Матолиби ин гўша, асосан, дар шакли навидњои фарњангї, 
ќиссањои хурд, шеър, њикоя, таќриз ва амсоли ин интишор гардидааст. 

Солњои 80-уми асри гузашта рўзнома сањифаи њаљвии «Хоља Насриддин»-ро таъсис 
дода, дар ташаккули њаљви матбуотї равияи тозаеро роњандозї намуд. Наќши сањифаи 
њаљвии «Хоља Насриддин» дар ташаккули воќеии ду жанри хурди њаљв – эпиграмма ва 
пародия» [6, с.89] бузург арзѐбї мешавад. Матолиби ин гўша љолиб буда, бештар дар 
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ќолаби фелетон, суратчистон, латифа ва монанди ин таҳия шудаанд. Дар ин сањифа 
њамчунин њикояњои њаљвї аз осори адибони хориљї тарљума ва нашр гардидааст. Дар 
муќоиса ба матолиби гўшаи њаљвии «Гўшмол», ки мундариљаашро бештар њаљви танќидї 
ташкил медињад, матолиби гўшаи њаљвии «Хоља Насриддин» хусусияти танзї дошта, то 
андозае нарм ва мувофиќ ба авзои замон тањия шудааст. 

Солњои 1990-ум давраи ављи талошњо барои истиќлолият ва озодии баѐн дониста 
мешавад. Ин давра барои матбуоти даврї низ бетаъсир набуд. Мављи нидоњои озодиву 
истиќлолхоњї бештар аз сањифањои нашрияњои даврї садо медод. Бо истифода аз фазои 
ошкорбаѐниву озодандешї нашрияњо рўњияи демократиро пеш гирифтанд. Рўзномаи 
«Љумњурият», ки то ин замон «ѐрдамчии содиќи партия» буд, вобаста ба авзои замон 
рўњияи дигарро касб кард. Нашрия, пеш аз њама, дар ин давра ду маротиба табдили ном 
кард, њатто сабку услуби навишти худро таѓйир дод. Дар ин солњо дар нашрия сањифањои 
«Номањои мардум» (аз январи с. 1991) ва баъдан «Корвон» (аз сентябри соли 1991) падид 
омаданд. Дастандаркорони рўзнома њадафи таъсиси гўшаи «Номањои мардум»-ро «... 
посух ва акси садо ба чанде аз навиштањои дардноки хонандагон» (Тољикистони Шўравї.– 
1991. – 31-уми январ) арзѐбӣ кардаанд. Дар њамин сол њамчун замима ба гўшаи «Номањои 
мардумї» сањифаи «Сарчашма: номањо!» таъсис дода шудааст, ки њадафи он мувофиќи 
мурољиати худи нашрия «мадад расонидан ба инсони роњгумзада, аз ноњаќињо болаш 
шикаста ва аз назарњо дурмонда» (Тољикистони Шўравї. –1991.– 22-юми май) гуфта 
мешавад. Дар ин сањифа бештар мулоњиза, дархост ва посухи масъулони идорањои 
давлатї ба саволу масъалањои њалталаб ба табъ расидааст. Сањифаи «Корвон» бошад, 
сањифаи хоссаи донишљўѐн аст, ки моње як маротиба нашр шудааст. Бахшњои ин сањифа, 
аз ќабили «Ниѐиш», «Донишљў масъала мегузорад», «Имзои мустаор», «Ман кистам», 
«Ошѐни дидор» мувофиќ ба табъу завќи донишљўѐн мураттаб шудаанд, ки љолибу 
хонданианд. Вижагии ин бахш он аст, ки бештари маводи он ба ќалами донишљўѐн тањия 
шудааст. 

Дар солњои аввали соњибистиќлолї «Љумњурият» барои таъсиси замимае бо номи 
«Ому» талош њам кардааст. Аз як эълони рўзнома дар шумораи 21-уми ноябри соли 1991 
мехонем, ки навишта шудааст: «Анќариб рўзномаи «Љумњурият» – рўзномаи вањдати 
миллї ва ниѐзмандињои зањматкашони Тољикистон нашрияеро ба хатти форсї бо номи 
«Ому» ба чоп мерасонад. Нашрияи «Ому» феълан моње як мартаба ва шурўи соли нави 
1992 њафтае як мартаба нашр хоњад шуд» (Љумњурият –1991.– 21-уми ноябр). Нашрия 
њадафи таъсиси ин замимаро «тањкими муносибатњои дўстї, бародарї ва алоиќи нек 
миѐни бародарони њамкеш ва њамзабон дар саросари љањон, бахусус бародарони афѓонї 
ва иронї» арзѐбї кардааст. Аз рўйи эълони рўзнома њарчанд ки нашрия инъикоси 
масоили иљтимої, адабї ва фарњангиро њадафи худ гуфтааст, вале дар он майли 
дастандаркоронаш барои таблиѓи ниѐзмандињои иќтисодї ва як навъ талош бањри 
таъсиси матбуоти тиљоратї эњсос мешавад. Чунончи дар идомаи ин эълон мехонем: 
«Туљори муњтарами Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон ва соири кишварњои љањон, 
ширкатњо, бонкњо, муассисоти муштараки иќтисодї, иттињодияњо, созмонњо, корхонањо 
ва муассисоти давлатї ва муассисоти илмї, фарњангї ва иљтимої, ки хостори равобити 
иќтисодии байнулмилалианд, аз тариќи нашрияи «Ому» хоњанд тавонист ба ниѐзмандињои 
мардум пай бурда ва дар тањкими муносибати иќтисодї ва туљљорї наќш бозї намояд» 
(Љумњурият – 1991.– 21-уми ноябр). Бо сабабњои вазъияти сиѐсиву иљтимоии давр ин 
замимаи нашрия њамагї чањор шумора нашр шуда, бо њамин мутаваќќиф гардидааст. 

Дар солњои охир рўзномаи «Љумњурият» анъанаи тањияи гўшаву сањифањои 
алоњидаро идома дода, дар ин самт як равияи тозаеро миѐни дигар нашрияњои даврии 
тољик пеша кардааст. Нашрия аз моњи январи соли 2003 сањифаи алоњидаеро ба унвони 
«Ноњид» таъсис додааст, ки ба инъикоси фаъолияти бонувон нигаронида шудааст. Ин 
сањифа ба хотири гиромидошти наќши занон ва љойгоњи онњо дар њаѐти сиѐсиву иљтимої 
таъсис шудааст. Агар дар матолиби «Гўшаи занон», ки рўзнома дар солњои 1927 таъсис 
дода буд, масоили озодии занон, њимояи њуќуќњои онњо, ба тањсил ва корњои љамъиятї 
сафарбар кардани занону духтарон таъкид шавад, пас дар сањифаи «Ноњид» аз 
муваффаќияту корнамоињои зани тољик, маќоми зан дар љомеа, иштироки фаъоли занон 
дар вазифањои роњбарикунанда, муваффаќиятњои занони роњбар ва амсоли ин матолиб 
нашр мешавад. Илова бар ин, дар ин сањифа маслињатњо ба модарони љавон, тавсияњо ба 
кадбонуњо, маќолањо дар бораи занони машњури љањон ва шеъру сурудањо дар васфи 
корнамоињои бонувон дарљ шудааст. Дастандаркорони рўзнома дар нашри аввали 
сањифаи «Ноњид» ба хонандагон ба чунин мазмун хитоб кардаанд. «Мо сањифаи махсуси 
занонро бо номи «Ноњид» пешкаши шумо, хонандагони азиз медорем ва зиѐиѐн, хусусан аз 
љумла соњибќаламони латиф - бонувонро хоњиш мекунем, ки ин сањифаро мисли худ 
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латифу зебо, ба нуру маънї, хушрозу ноз ва пурбаракат созанд. Наќши зан дар таърих ва 
љомеи мо бояд одилона кушода шавад» (Љумњурият.– 2003. – 4 январ). 

Дар ин давра њамчунин рўзномаи «Љумњурият» гўшаи «Розу ниѐз»-ро таъсис додааст, 
ки онро метавон идомаи њамон гўшаву сањифањои «Номањои мардумї» донист. Дар ин 
гўша, ки њар рўзи сешанбе як маротиба нашр шудааст, номањои шањрвандон аз гўшаву 
канори кишвар ва њамчунин матолиби донишљўѐн нашр шудааст. Дар номањо аслан 
камбудиву мушкилоти соњањои гуногун тањлил гардида, аз роњбарони сохторњои 
дахлдошта барои њалли ин мушкилињо даъват ба амал оварда мешавад. Сарлавњањои ин 
гўша ба тарзи шиоргуна ва бештар саволгузорї аст. Масалан «Донистани компютер 
њатмист» (Љумњурият.– 2006.– 10 январ), «Интернет кафе барои чист?» (Љумњурият.– 
2006.– 24 январ), «Ба додамон расед» (Љумњурият.– 2006.– 31 январ). 

Дар айни замон сањифаи иттилоотию фароѓатии «Шоми шанбе» яке аз сањифањои 
љолибу хондании рўзномаи «Љумњурият» мебошад, ки аз соли 2015 инљониб њар рўзи 
љумъа нашр мешавад. Дар ин сањифа матлабњои хурд дар ќолаби жанрњои гуногуни 
публитсистиву бадеї ва љолибтарин навидњои фарҳангї - адабї, шеъру њикоѐти марѓуб аз 
рўзгори гузаштагону муосирон, ки бо аксу расмњои афсонавї оро ѐфтаанд, инчунин 
хабару маќолањои хурд дар бораи навгонињои техникаву технология нашр мешаванд, ки 
хонандаро ба сайри олами андешањои рангину дурпарвоз њидоят месозанд. Матолиби 
«Шоми шанбе» на танҳо инъикоскунандаи ҳаѐти дохилї, балки рӯйдодҳои ањаммияти 
башаридоштаро низ фаро мегиранд. Ин саҳифа симо ва ороиши ба худ хос дорад. Пеш аз 
ҳама, дар шакли замонавӣ ҷой додани мавод, истифодаи аксҳо ва тарњи сохтори саҳифа 
метавонад диќќати хонандаро љалб созад. Маводи он бештар дар ќолаби жанрњои 
иттилоотї ва бадеиву публитсистӣ тањия мешаванд. Дар ин сањифа матолиберо њам 
метавон дучор шуд, ки дар доираи жанрҳои адабӣ омода шудаанд ва баъзеи онҳо 
хусусиятҳои њикояву порчаҳои ќиссамонандро дар бар мегиранд. 

Ҳамин тариқ, аз лињози мазмуну муњтаво гўшаву сањифањои рўзномаи «Љумњурият»-
ро ба ду гурўњ људо намудан мумкин аст. 

Якум, гўшањое, ки љанбаи њаљвї дошта, маќсади асосии матолиби онњо ифшои 
хислатњои номатлуби шахсони бадкирдор, мањкум намудани амалњои зишти онњо ва ба ин 
васила гирифтани пеши роњи бадињо будааст. 

Дуюм, гўшаву сањифа ва замимањои иттилоотї, адабї ва фарњангие мебошанд, ки 
аѓлаби маводи онњоро матлабњои тафрењї, танќидї ва адабї ташкил медињанд. Њар 
кадоме аз ин гўшаву сањифањои рўзнома аз лињози мазмуну мундариља, хусусиятњои жанрї 
ва наќши онњо дар тарбияи зебоипарастӣ, бедории маънавӣ, шинохт ва ҷаҳонбинии 
хонанда ниѐз ба тањќиќ доранд. Аз нигоҳи илмӣ мавриди омӯзишу баррасӣ қарор додани 
мундариља, шакл, таносуб ва ороиши матолиби ин гўшањо, аз як тараф, рўшанї андохтан 
ба як пањлуи маърифати рўзноманигории тољик дониста шавад, аз љониби дигар, барои 
тарбияи касбии рўзноманигорони оянда низ аз манфиат холї нахоњад буд. 
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ВИЖАГИЊОИ БАЪЗЕ САЊИФАЊОИ МАХСУСИ РЎЗНОМАИ «ЉУМЊУРИЯТ» 
Нашрияи расмии «Љумњурият» дар низоми матбуоти тољик яке аз собиќатарин рўзномањо мањсуб 

меѐбад, ки умри беш аз 95-сола дорад. Ин нашрия тўли фаъолияти худ њамчун мактаби эљоди 
рўзноманигорї, аз як тараф, дар тарбияи рўзноманигорони касбї, аз љониби дигар, дар шаклгирии кори 
газетасозї наќши муњим гузоштааст. Нашрияи «Љумњурият» дар даврањои гуногуни фаъолияти худ бо 
таъсиси гўшаву сањифањои алоњида ва љустуљўйи усулњои наву љолиб тавонистааст, ки њам мундариљаи 
мавзўоташро мувофиќ ба завќи аудитория гардонад, њам дар низоми матбуоти даврии тољик аносири 
нашрияњои гуногунтипро ба шакл дарорад. Гўшаву сањифањои махсуси ин нашрия миќдоран хеле зиѐданд. 
Дар ин маќола бештар ба он гўшаву сањифањои махсус таваљљуњ зоњир шуд, ки аз нигоњи мазмуну мундариља 
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ба њам шабоњат доранд. Дар маќола омилњои таъсиси гўшаву сањифањои махсуси нашрия амсоли «Сањифаи 
љавонони ленинї», «Гўшаи занон», сањифањои махсуси «Алифбои нав», «Гўшмол», «Адабиѐт», «Сад сатр аз 
одаму одамгарї», «Сањифаи рўзи истироњат» ва ѓайра мухтасаран баррасї шуда, вижагињои мундариљавию 
жанрии онњо нишон дода шудааст. Омўзиш нишон дод, ки рўзномаи «Љумњурият» дар марњалањои 
инкишофи худ вобаста ба талаби замон гўшаву сањифањои махсус таъсис додааст ва ѐ вобаста ба рўњияи давр 
унвони баъзе аз онњоро дигар кардааст. Гўшаву сањифањои рўзномаи «Љумњурият»-ро аз лињози мазмуну 
муњтаво ба ду гурўњ људо намудан мумкин аст: Якум, гўшањое, ки љанбаи њаљвї дошта, маќсади асосии 
матолиби онњоро ифшои хислатњои номатлуби шахсони бадкирдор, мањкум намудани амалњои зишти онњо 
ва ба ин васила гирифтани пеши роњи бадињо ташкил медињад; Дуюм, гўшаву сањифа, замимањои иттилоотї, 
адабї ва фарњангие, ки аѓлаби маводи онњоро маводи тафрењї, танќидї ва адабї ташкил медињанд. 

Калидвожањо: гўша, сањифаи махсус, замима, мундариља, жанр, тањлил, инъикос, нашрияи даврї, усул, 
ороиш, хусусият. 

 
ОСОБЕННОСТИ НЕКОТОРЫХ СПЕЦИАЛЬНЫХ СТРАНИЦ ГАЗЕТЫ «ЉУМЊУРИЯТ» 

Официальная газета «Љумњурият» («Джумхурият») является одним из старейших периодических изданий в 
Таджикистане, которой более 95 лет. На протяжении всей своей истории это издание, с одной стороны, как школа 
журналистики играет очень важную роль в подготовке профессиональных журналистских кадров, а с другой 
стороны, вносит огромный вклад в дело формирования стилей и жанров газетной работы. Издание в разные 
периоды своей деятельности, отвечая на вызовы времени, смогло создать отдельные уникальные соответствующие 
запросам значимые материалы, новые и интересные способы удовлетворения контента, соответствующего 
интересам читателей и потенциальной аудитории и способствовало формированию основ различных форм и 
стилей публикаций в таджикской периодической печати. Количество и формы рубрик и страниц этого издания 
множественны и многообразны. В этой статье основное внимание уделено тем статьям и рубрикам периодического 
издания, которые схожи по своему стилю, содержанию и изложению. Факторы для создания специальных страниц 
и рубрик данного издания, таких как «Сањифаи љавонони ленинї» («Страница ленинской молодѐжи», «Гўшаи 
занон», («Женский уголок»), специальные страницы «Алифбои нав» («Новый букварь»), «Гушмол», «Адабиѐт» 
(«Литература»), «Сад сатр аз одаму одамгарї» («Сто строк о людях и человечности»), «Сањифаи рўзи истироњат» 
(«Страница выходного дня») и подобные кратко изложены, а также более конкретно указаны своеобразие их 
содержания и жанровые особенности. Исследование показало, что газета «Љумњурият» («Джумхурият») в ходе 
своего развития создавала конкретные стили, жанры и страницы, соответствующие боле того конкретного времени 
или изменяла некоторые из них, в зависимости от духа того периода. Страницы и уголки газеты в зависимости от 
стиля и содержания можно разделить на две группы: во-первых, уголки сатиры, - главная цель их состоит в том, 
чтобы выявлять дурные качества тех, кто совершает зло, осуждать их уродливые действия и таким образом 
предотвращать зло; Во-вторых, страницы и подборки информации, литературные и культурные приложения, 
составляющие основную часть их контента критического, информационного и литературного направления. 

Ключевые слова: угол, специальная страница, приложение, содержание, жанр, анализ, рефлексия, 
периодическое издание, метод, стиль, оформление, дизайн, особенность. 

 
SOME PECULIARITIES OF SPECIAL PAGES NEWSPAPER «JUMHURIYAT» 

The official newspaper «Jumhuriyat» is one of the oldest periodicals in Tajikistan, which is more than 95 years old. 
Throughout its history, this publication, on the one hand, as a school of journalism plays a very important role in training 
professional journalistic personnel, and on the other hand, makes a huge contribution to the formation of styles and genres 
of newspaper work. The publication in different periods of its activity, responding to the challenges of the time, was able to 
create separate unique relevant pages relevant to requests, began to search and find new and interesting ways to satisfy 
content that corresponded to the interests of readers and potential audiences, and helped to form the basis of various forms 
and styles of publications in the Tajik periodical print. The number and forms of headings and pages of this publication are 
multiple and diverse. This article focuses on those articles and headings of a periodical that are similar in their style of 
content and presentation. Factors for creating special pages and headings for this publication, such as «Saifai javononi 
Lenini» («Lenin uouth page», «Gushai zanon», («Women's Corner»), special pages «Alifboi nav» («New primer»), 
«Gushmol», «Adabiyot» («Literature»), «Sad satr az odamu odamgari» («One hundred lines about people and humanity»), 
«Saifai ruzi istiroat» («Weekend page») and the like are summarized and also more specifically indicated the originality of 
their content and genre features. The study showed that the newspaper «Jumhuriyat» during its development created 
specific styles, genres and pages that corresponded to the will of that particular time or changed some of them, depending 
on the spirit of that period. The pages and corners of the newspaper, depending on the style and content, can be divided into 
two groups: First, the corners of satire, the main goal of their essence, is to reveal the bad qualities of those who commit 
evil, to condemn their ugly actions and thus prevent evil; Secondly, pages and collections of information, literary and 
cultural applications that make up the bulk of their critical, informational and literary content. 

Key words: corner, special page, application, content, genre, analysis, reflection, periodical, method, style, design, 
design, feature. 
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УДК: 621.397.62 (575.3) 
ЉОЙГОЊИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНИ «САФИНА» ДАР ТАЊЛИЛИ ВАЗЪИ 

СИЁСАТИ ДАВЛАТИИ ЉАВОНОН ДАР ТОЉИКИСТОН 
 

Саидзода Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз принсипњои сиѐсати давлатии љавонон муњайѐ сохтани шароити мусоид барои 

истифодаи њуќуќњои иљтимоию иќтисодї, сиѐсию шахсї ва асоснокии илмї, комплексї ва 
муттасили сиѐсати давлатии љавонон ва татбиќи он [1] арзѐбї мегардад. 

Муњаќќиќон бар ин назаранд, ки баррасии мавзўи сиѐсати давлатии љавонон ба 
њаллу фасли масоили илмї-назариявї ва мавќеъгирии он дар амалия ва дар анљом 
коркарди тарзу усулњои нави густариши ин самти афзалиятноки сиѐсати давлатї 
нигаронида шудааст [5, с.12]. Аз ин љо бармеояд, ки барои дарк кардани мафњум ва 
моњияти сиѐсати давлатии љавонон аввалан ба пањлуњои умуминазариявии он назар 
андохтан лозим аст. 

Сиѐсати давлатии љавонон имрўз мавќею манзалати хосса дошта, дар ќатори дигар 
давлатњои љањон дар Тољикистон ба падидаи иљтимої-сиѐсї, иќтисодї, фарњангї, 
психологї ва педагогї табдил ѐфта, барои танзими њаѐти љавонон ва пешрафти давлату 
љамъият хизмат менамояд. 

Муассисаи давлатии телевизиони «Сафина» бо маќсади амалї намудани «Барномаи 
рушди иљтимоию иќтисодии Љумњурии Тољикистон дар давраи то соли 2015», ѓанї 
гардонидани фазои иттилоотии мамлакат таъсис дода шудааст. Ин муассиса аз 3 сентябри 
соли 2006 фаъолияташро шурўъ карда, шабакаи фарњангии кишвар аст ва самти 
фаъолияташ тарѓибу ташвиќи сиѐсати давлат ва Њукумати Љумњурии Тољикистон, хусусан 
дар бахшњои адабиѐту фарњанг ва маориф, инчунин, мусоидат ба рушди 
демократикунонии њаѐти љомеа, тавсеаи муносибати љумњурї ба дигар кишварњо 
мебошад. 

Муассисаи давлатии телевизиони «Сафина» бо вуљуди махсусгардонидашуда 
(фарњангї) буданаш, ба набзи љомеа кор мегирад ва масоили ќишри асосии он - љавононро 
њам баррасї менамояд. 

Бояд ќайд намоем, ки телевизиони «Сафина» дар тарѓиби арзишњои ахлоќї, миллї ва 
башарї ва инчунин, дар инъикоси масоили гуногуни иљтимої сањми чашмрас дорад ва 
мењнати кормандони идораи «Љавонї ва варзиш» дар ин самт кам нест. 

Тибќи иттилои сомонаи расмии муассиса, ин идора талќингари њаѐти солим миѐни 
љавонони кишвар, муаррифгари љавонони муваффаќ дар њама соњањо ва бозгўи вазъи 
варзишии кишвар мебошад. Њайати эљодию техникии идора комилан љавонон мебошанд, 
ки пайи тањияи барномањои љолибу диданианд. Журналистон Љамшед Олимов, Лутфияи 
Абдулазиз, Тањмина Худойќулова, Фирўзи Азиз, Муњиддин Нуров ва дигар кормандони 
ѓайриштатї ва коромўзон дар якљоягї бо коргардонњо Музафффар Рањматов ва Алишер 
Ќаландаров барномањои «Майдон»-муаллиф Љамшед Олимов, «Муждаи Эљод»- муњаррир 
Фирўзи Азиз, «Тавлид»- муњаррир Тањмина Худойќулова, «Арзанда»- муњаррир 
Муњиддин Нуров, «Ваќт»-муњаррир Фирўзи Азиз, «Љамъу тарњ»- муњаррирон Фирўзи 
Азиз ва Муњиддин Нуров, «Гол»- муњаррир Аловиддин Бўриев, «Модари љавон»- 
муњаррир Тањмина Худойќулова, «Ситораи торнамо»- муњаррир Зарина Љаваковаро тањия 
месозанд. Танзиму ороиш ва банду басти барномањои идораро Дилшод Рањмонов ва 
Усмон Абдуќањњоров анљом медињанд. 

Аксарияти кормандони телевизиони «Сафина»-ро љавонон ташкил медињанд ва ин 
боиси он гаштааст, ки масъалањои муњимму зарурии ин ќишри асосии љомеа аз нигоњи 
худашон бањогузорї ва тањлилу бозомўзї мегардад, ки ин аз як тараф, мулоњизакории 
љавононро нишон дињад аз љониби дигар, пуштибонии сиѐсати давлатии љавононро дар 
Тољикистон талќин менамояд. 

Дар шароити торафт шиддат гирифтани равандњои љањонишавї барои мо ва 
махсусан барои наврасону љавонони сарзаминамон Ватан, модар, забон, фарњанг ва расму 
ойинњои миллї, инчунин эњтирому арљгузорї ба рамзњову муќаддасоти милливу 
давлатиамон моњияти њаѐтан муњим доранд [3, с.112]. 

Татбиќи сиѐсати давлатии љавонон зарурати таърихї ва объективии инкишофи 
давлат ва љомеа њисобида мешавад. 

Аз ин рў, баррасии маќоми Президенти љумњурї, муњтарам Эмомалї Рањмон дар 
тањлилу мавриди омўзиш ќарор додани омилњои иљтимої, иќтисодї-сиѐсї, маънавї-
мафкуравии рушду густариши сиѐсати давлатии љавонон ба маќсад мувофиќ аст. Зеро, 
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омўзиши сиѐсати давлатии љавонон дар Тољикистони соњибистиќлол њатталимкон тањлили 
воќеиро таќозо менамояд. 

Дар иртибот ба ин, бояд таъкид намоем, ки омўзиши ќонуният ва хусусиятњои ба 
миѐн омадан ва рушду густариш ѐфтани сиѐсати давлатии љавонон дар Љумњурии 
Тољикистон бевосита љараѐни мураккаб ва душвор мебошад. Ѓайр аз ин, мавриди 
тањќиќоти илмї ќарор додани масъалањои мазкур ба хотири пешбурди љомеаи имрўзаи мо 
мебошад. Аз ин лињоз, дуруст аст, ки сиѐсати давлатии љавонон вобаста ба тарзу усулњои 
ташкилї ва татбиќи њадафњояш инъикосу идомаи худро дар самтњои мушаххас нигоњ 
медорад [2]. Дар ин хусус муњаќќиќ Ш. Њасанов дуруст ишора кардааст [8, с.106]. 

Маќсади сиѐсати давлатии љавонон аз мусоидат ба инкишофи маънавї, фарњангї ва 
иљтимоию љисмонии љавонон; њифзи њуќуќ ва манфиатњои љавонон; муњайѐ сохтани 
шароит барои мустаќилона ва бо њисси масъулият ширкат кардани љавонон дар њаѐти 
љамъиятї; дастгирии моддї, молиявї ва иљтимоии љавонон, инчунин ташаббусњои 
ањаммияти иљтимоидоштаи онњо вобаста аст. 

Барномаи «Тањќиќ»-ро аз соли 2017 тањлил мекунем. Ин барнома то љое 
тавонистааст шавќи љавонони имрўзаро нисбат ба китобхонї ва фаъолияти Китобхонаи 
миллии Тољикистонро дар ин самт баррасї намояд. Ќобил ба зикр аст, ки њам китобхонии 
љавонон ва њам фаъолияти Китобхонаи миллии Тољикистон дар муддати 15 даќиќаву 11 
сонияи барнома баррасї шудааст. Бо вуљуди ин, дар ин муддат пурра тањќиќ нашудани ин 
мавзўъњо муаллиф кўшиш намудааст, ки пањлуњои асосии масъаларо матрањ ва бањогузорї 
намояд. Пеш аз шурўъ гардидани сухани пасикадрии барнома бинои Китобхонаи миллии 
Тољикистон бо наворбардории касбии олї ба тамошобин нишон дода мешавад, ки хеле 
муњташам ва диќќатљалбкунанда аст. 

Барномаи «Дар ин замона», ки аз телевизиони «Сафина» пахш мегардад, бо 
муаллифии журналист Рањматулло Камолов дар яке аз нашрњои худ нуктањои асосии 
Паѐмро баррасї намудааст, соли 2017 пешнињоди тамошобин гаштааст. 

Барномаи номбурда дар бораи семинар-машварати омўзишие, ки дар Маркази 
миллии мониторинг ва пешгирии нашъамандии Вазорати тандурустї ва њифзи иљтимоии 
ањолии Љумњурии Тољикистон баргузор гардидааст, омода шуда, љињати баррасии 
маъалањои Паѐм дар ин семинар диќќати љиддї додааст. 

Дар рафти тањлили барнома ба мо маълум гашт, ки семинармашварати мазкур 
масоили марбути ин марказ ва наќши љавононро дар соли љавонон оид ба тањкими пояњои 
ахлоќии љомеа, ташаккули афкори илмию эљодї, гиромидошти арзишњои миллию давлатї 
ва умумибашарї баррасї намудааст. Барнома 26 даќиќа идома ѐфта, Рањматулло Камолов 
аќидаи худро нисбат ба масъалањое, ки вобаста ба љавонон дар Паѐм зикр шуданд 
пешнињод намуда, онро бо умдатарин проблемањое, ки дар семинармашварати Маркази 
миллии мониторинг ва пешгирии нашъамандї баррасї шуд, мувофиќ гардонидааст. Аз 
наворњои барнома бармеояд, ки дар ин машварат роњбарияту мутахассисони соња, 
коршиносон ва намояндагони васоити ахбори омма иштирок доштанд. Дар баробари 
андешањои худ нисбат ба матни Паѐм ва баррасии он дар гирдињамоии маркази миллии 
мониторинг ва пешгирии нашъамандї журналист аз иштирокчиѐни семинар мусоњиба 
гирифтааст, ки таваљљуњи тамошобинро љалб менамояд ва хеле зиѐду ќонеъкунанда аст, 
яъне дар 26 даќиќаи барнома њашт нафар бо 24 мусоњиба рўйи навор омадааст, ки дар 
баъзан маврид як масъаларо ва дар мавридњои дигар мавзўъњои мухталифро шарњ 
додаанд. 

Барнома бе иштироки журналист љараѐн гирифта, матни паси кадрии он асосан бо 
забони илмї баѐн гаштааст. Намоиш мавзўъњои гаравиши љавонон ба гурўњњои 
ифротгаро ва экстремизму терроризм, хатари тањдиди гирифторї ба бемории нашъамандї 
ва муомилоти ѓайриќонунии он аз љониби онњо, мењварї будани наќши илм дар њаѐти 
онњо ва баланд бардоштани сатњи дониши муассир, ќадам мондан ба њаѐти солим, хотима 
гузоштан ба никоњи хешутаборї, ташхиси њатмї пеш аз издивољ ва масъулияти падару 
модар барои тарбияи насли љавону наврас тањлил ва баррасї намудааст, ки журналист 
онњоро нуќтањои муњимтарини Паѐм њисобида, шарњи онњоро аз љониби мусоњибон зарур 
шуморидааст. 

Дар рафти тањлили барнома маълум шуд, ки муаллиф аз мавзўи интихобкардааш ба 
ќадри зарурї огоњ аст ва масъаларо њам аз нигоњи худ, њам аз нигоњи омма ва њам аз 
нигоњи мутахассисону коршиносон шарњ дода тавонистааст, ки яке аз љињатњои муассири 
барнома дар њамин аст. 

Агар ба таърихи телевизион назар кунем, барномањои «Толори оинањо», 
«Муошират», «Ояндасоз», «Сањнаи калон», «Мумтоз», «Дар ватани мо…», «Паймон», 
«Нигоњи дигар», «Бањс» ва ѓайра ба инъикос ва тањлили муњимтарин масоили љавонон 
таваљљуњ кардаанд. Хосса, таваљљуњи онњо ба китобхонї, савод, мусиќї, танзими анъана 
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ва расму ойинњои мардумї, театр, опера, шашмаќом, фалак, реп, либос, одоб, љараѐни 
супоридани санљишу имтињонњо, наќлиѐт, бурду бохти њаѐти хобгоњу иљора ва ѓайра 
равона гардида буд. 

Њамин тариќ, метавон гуфт, ки сиѐсати давлатии љавонон бо ташаббус ва самимияти 
бепоѐни Президенти љумњурї Эмомалї Рањмон нисбат ба насли наврас ташаккул ѐфтааст, 
ки он яке аз самтњои муњим, афзалиятнок, мураккаб ва тањаммулпазири сиѐсати давлатии 
Тољикистон њисоб меѐбад. Ташаккули сиѐсати давлатии љавонони Тољикистони 
соњибистиќлол дар вазъияти душвори буњрони сиѐсї, даргирињои миллї, ноустувории 
вазъияти сиѐсї, зиддиятњои гуногун ва сар задани дигар зуњуроти номатлуб, ки садди роњи 
амалї намудани сиѐсати мазкур мешуданд, ба миѐн омадааст. 

Аз ин рў, тањќиќ ва тањлили омилњои иљтимої, сиѐсї, маънавї ва иќтисодї нишон 
медињанд, ки бевосита бо ташаббуси Сарвари давлат Эмомалї Рањмон ва мардуми 
шарифи тољик дар солњои аввали ба даст овардани истиќлолияти миллї дар Тољикистон 
бањри пойдорї ва инкишофи минбаъдаи сиѐсати давлатии љавонон ва бартараф намудани 
монеаю зиддиятњои љиддї, тадбирњои муфид андешида шуданд. 
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ЉОЙГОЊИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНИ «САФИНА» ДАР ТАЊЛИЛИ ВАЗЪИ СИЁСАТИ 
ДАВЛАТИИ ЉАВОНОН ДАР ТОЉИКИСТОН 

Муњиммияти маќола бо он асоснок мегардад, ки аз миѐни масъалањои зиѐди иљтимоии дар љомеаи 
муосир мушоњидашаванда, масъалањои сиѐсати давлатии љавонон љойгоњи хоссеро касб менамояд. Дар 
миѐни масъалањои актуалии назария ва амалияи журналистикаи муосир, ба масъалаи љавонон таваљљуњи хос 
зоњир мегардад. Тањќиќи сањми љавонони Тољикистон дар њаѐти љамъиятї-сиѐсї, иќтисодї ва фарњангии 
мамлакат, хосса инъикоси ин мавзўъ дар телевизион, на танњо ањаммияти назарраси илмию назариявї ва 
амалї, балки сиѐсиро низ дорост. Гуфта мешавад, ки дар шароити муосири рушди муносибатњои васеи 
сиѐсї, иќтисодї, илмї ва фарњангї, љавонон ба омўзиши донишњои умдаи сиѐсї ва иќтисодї зарурат доранд. 
Дар маќола рољеъ ба таъмини шароити хуб љињати инкишофи љисмонию равонии насли наврас, ташкили 
шароити нави корї ва дастгирии оилањои љавон аз барномањои телевизионї мисолњои мушаххас оварда 
шудаанд. Зикр мегардад, ки арзиш ва мавќеи неруи инсонї ва гиромидошти он дар шароити муосир – 
замоне, ки таѓйироти мураккаб ва шаклгирии дохилии низом ва љараѐнњои љањонї сурат мегирад, беш аз 
пеш афзоиш ѐфта, љойгоњи хосса касб мекунад. Дар барномањои телевизиони «Сафина» мунтазам таъкид 
мегардад, ки бар дўши љавонон масъулияти бузурге вогузор гардидааст, ки арзишњои миллиро гиромї 
доранд, давлати неруманди пуриќтидори демократї бунѐд созанд, ояндаи давлату миллатро дар даст дошта 
бошанд, амният ва осоиштагии мамлакатро таъмин намоянд ва љињати эњѐи муќаддастарин анъанаю 
арзишњои миллии ниѐгони мо талош намоянд. Тањлили омили мазкур аз нуктаи назари илмї ањаммияти 
калони амалї дорад. 

Калидвожањо: телевизион, Тољикистон, «Сафина», љавонон, сиѐсати давлатии љавонон, барнома, 
иљтимоъ, тањлил, намоиш, комплекс. 

 
МЕСТО ТЕЛЕВИЗИОННЫХ ПРОГРАММ «САФИНЫ» В АНАЛИЗЕ СОСТОЯНИЯ 

ГОСУДАРСТВЕННОЙ МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ В ТАДЖИКИСТАНЕ 
Актуальность статьи исходит из того, что среди сложного, многогранного комплекса проблем, которые 

отчетливо проявились в нашем обществе, вопросы государственной молодѐжной политики занимают особое место. 
В этой связи среди актуальных вопросов теории и практики современной журналистики одно из приоритетных 
мест отводится проблемам молодѐжи. Исследование вклада молодежи Таджикистана в общественно-
политическую, экономическую и культурную жизнь, особенно освещение данной проблемы на телевидении, имеет 
не только большое научно-теоретическое, практическое, но и политическое значение. Показывается, что на 
современном этапе развития широкомасштабных политических, экономических, научных и культурных 
отношений, молодежь нуждается в политических и экономических знаниях. Даются конкретные примеры из 
телевизионных программ по обеспечению всех условий для морального и физического развития молодого 
поколения, создания новых рабочих мест и поддержания молодых семей. Отмечается, что, ценность 
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высокоинтеллектуального человеческого потенциала особенно возрастает в наши дни, когда происходят 
сложнейшие и внутренне противоречивые трансформационные и глобальные процессы, бурная 
интеллектуализация труда и вообще социальной деятельности, стремительное развитие взаимозависимости мира и 
даже переоценка многих устойчивых норм и ценностей. Обсуждаются следствия данного положения. В 
программах телевидения «Сафина» постоянно отмечается, что на плечи молодого поколения возложена огромная 
ответственность за упрочение устоев национальной государственности и построение сильного демократического 
государства, за судьбу и будущее нации, за безопасность и спокойствие страны и за возрождение самых 
сакральных ценностей великой цивилизации наших предков. Анализ данного фактора с научной точки зрения 
имеет большое практическое значение. 

Ключевые слова: телевидение, Таджикистан, «Сафина», молодежь, государственная молодежная политика, 
социум, анализ, программы, комплекс. 

 
THE PLACE ―SAFINA‖ TV PROGRAMS IN ANALYSIS OF THE STATE YOUTH POLICY IN TAJIKISTAN 

The urgency of the article is based on the fact that among the complex, multifaceted complex of problems that have 
clearly manifested itself in our society, the issues of state youth policy occupy a special place. In this regard, among the 
topical issues of theory and practice of modern journalism, one of the priority areas is given to the problems of youth. The 
study of the contribution of Tajikistan's youth to the socio-political, economic and cultural life, especially the coverage of 
this problem on television, has not only great scientific, theoretical, practical, but also political significance. It is shown that 
at the present stage of development of large-scale political, economic, scientific and cultural relations, young people need 
political and economic knowledge. Specific examples are given from television programmes to ensure all conditions for the 
moral and physical development of the younger generation, the creation of new jobs and the maintenance of young 
families. It is noted that the value of highly intellectual human potential is particularly increasing in our days, when there 
are complex and internally contradictory transformation and global processes, rapid intellectualization of labor and social 
activities in General, the rapid development of the interdependence of the world and even the reassessment of many stable 
norms and values. The consequences of this provision are discussed. In television " Safina" permanently marked, on the 
shoulders of the young generation has a great responsibility in strengthening the foundations of national statehood and 
building a strong democratic state, the fate and future of the nation, for the safety and tranquility of the country and for the 
revival of the most sacred values of the great civilization of our ancestors. The analysis of this factor from the scientific 
point of view are of great practical importance. 

Key words: TV, Tajikistan, «Safina», youth, stat youth policy, socium, analysis, program, complex. 
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МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ОРОИШИ «ЧАРХИ ГАРДУН» ЊАМЧУН НАМУНАИ 
МАТБУОТИ ЃАЙРИДАВЛАТЇ 

 
Њайдарова Л.А. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон 
 

«Чархи гардун» аз аввалин намунаи матбуоти хусусї дар Тољикистони 
соњибистиќлол аст, ки мавќеи худро дар низоми матбуоти ѓайридавлатї то ба имрўз нигоњ 
медорад. Дар шумори омилњое, ки боиси нигоњдории рейтинги ин нашрия њастанд, мазмун 
ва муњтаво, даврияти нашрро метавон ном бурд, аммо ба назари мо, ороиш ва дизайни 
њафтаномаи мазкур низ услуби ба худ хос дорад. 

Њадафи асосии журналистика таъмини ањли љомеа бо иттилооти ањаммияти 
умумидошта аст. Ин маќсад аз тариќи воситањои ахбори омма ба даст меояд. Радио, 
телевизион, матбуот, шабакањои иљтимоиро метавон воситањои иљтимоии мухобироти 
одамон номид. Гарчанде ки асоситарин воситаи иртибот, албатта, забон бошад њам, аммо 
наќшу нигор ва ороиш њам ањаммияти хеле калони иртиботи байни одамонро иљро 
мекунад [ниг.: 1, с.11; 4, с.10]. Табиист, ки номгўйи чунин воситањо дар анвои гуногуни 
ВАО характери инфиродї дорад, ки матбуот њамчун яке аз воситањои муњимми 
иттилоърасонї аз ин орї нест. 

Дар байни воситањои мухобирот бо хонанда дар матбуот ороиш мавќеи хосса дорад. 
Масъалаи ороиш аз пайдоиши худи рўзнома њамчун масъалаи мавриди таваљљуњи 
нашрияву матбаа дар маркази диќќат аст. Аз ин рў, он мавзўи нав нест, лекин 
куњнашаванда низ нест. Бахусус, аз сабаби он ки имрўз таваљљуњ ва дастрасии мардуми 
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олам ба Интернет бештар аст ва тањдид барои камхаридор гардидани рўзнома низ љой 
дорад, матбуотчиѐнро лозим мешавад, ки њамаи роњу усулњои љолибсозии рўзномаро 
истифода намоянд. Аз љониби дигар, худи пешрафти илму техника низ имкониятњои нав 
ба навро бањри ороиш ба вуљуд меорад. Рўзномањо низ аз ин имкониятњо истифода 
намуда, барои љалб намудани хонанда тамоми ќувваро истифода мекунанд. 

Муњаќќиќи рус Головко Е.Б. дар як тадќиќоташ таъкид мекунад, ки «…дар саромади 
илми оид ба ороиши рўзнома хизмати олими рўзноманигор Кержентсев П.М. бо асараш 
«Газета. Ее организация и техника» (1919) хеле калон аст» [1, с.4]. Муњаќќиќ дар 
муќаддимаи тадќиќоташ силсилаи тадќиќотеро сар аз солњои 20-уми асри ХХ то ба имрўз 
ном мебарад, ки ба масъалаи ороиши рўзнома бахшида шудаанд. 

Амалияи фаъолияти рўзномањо, аз љумла «Чархи гардун» нишон медињад, ки дар 
назди кормандони рўзнома дар шароити фаъол гардидани интернет вазифањои хеле 
душвор меистад. Рўзномаро мисли пештара бо ќолабњои анъанавї сањифабандї кардан 
кифояткунанда нест. 

Бо ворид шудани ВАО ба низоми интернет ва таъсири он ба самтњои гуногуни пахши 
ахбор талаб мекунад, ки њангоми сњифабандии рўзнома махсусияти аудиторияе, ки бештар 
ба хондани иттилоъ аз интернет таваљљуњ дорад, ба назар гирифта шавад. Пас, ваќте ки 
дар шароити кунунї идораи рўзнома ороиши сањифаро ба наќша мегирад, бояд аз назария 
ва амалияи иртиботи иттилоотию эстетикї ба хубї огоњ бошад. Зеро, имрўз дар шароити 
Тољикистон рўзномањои давлатию њизбї аз тариќи обуна пањн шуда, ба раќобати бозорї 
рў ба рў нашаванд њам, рўзномањои ѓайридавлатї, љамъиятию сиѐсї бояд ба раќобат 
тобовар бошанд. Солњои навадум, ваќте ки «Чархи гардун» нав таъсис ѐфта буд, 
дастрасии мардуми Тољикистон ба интернет хеле кам буд ва њатто њанўз сухан дар бораи 
гирифтани иттилооти оммавї аз интернет намерафт. Дар њамин гуна шароит «Чархи 
гардун» тавассути муњтавои љолиби худ ба дили њазорњо хонанда роњ ѐфта тавониста буд. 
Солњои навадум давраи аз њама серхонандатарини «Чархи гардун» буд. 

Метавон гуфт, ки баробари истиќлолият ба даст овардани Тољикистон шумораи 
рўзномањои ѓайрирасмї дар љумњурї якбора афзуд. Табиист, ки ин рўзномањо дар ќабули 
навгонињо чи дар мундариља ва чи дар шакл нисбат ба матбуоти расмї хеле озод њастанд. 
Матбуоти расмї матбуоти эњтиѐљманди бозор нест. Он ба тариќи обуна пањн карда 
мешавад. Аз ин рў, кормандони он таваљљуњи асосиро ба ороиш намедињанд ѐ аниќтараш 
ороиш онњоро чандон ба ташвиш намеорад, аммо матбуоти ѓайрирасмї, ки њастиаш аз 
мавќеи дар бозор пайдокардааш вобаста аст, маљбур аст, ки аз роњњои зиѐди љалб 
намудани хонандагон истифода намояд. Махсусан, ки имрўз хонандаи рўзнома бештар рў 
љониби интернет меорад, матбуоти ѓайридавлатиро зарур аст, ки аз тарзи ороише кор 
гирад, ки то њадди имкон тарзи ороиши интернетиро дар худ љо дода тавонад. Агар мо аз 
ин нуќтаи назар ба ороиши «Чархи гардун» нигарем, дар ороиши он дигаргунї хеле кам 
мебинем. Дар мавриди ороиши умуман матбуот чанд масъалае њаст, ки дар алоњидагї 
арзѐбї талаб мекунанд. Аз љумла, яке аз љињати муњим андозаи нашрия аст. Маъмулан, 
рўзномањо дар ду формат А2 ва А3 нашр мешаванд. Албатта, формати дигар – А4 низ 
мављуд аст, ки он хосси рўзномањои кўдакона, интишороти рекламавї, сканворду 
гороскопњо аст. Аз рўйи анъана андозаи рўзнома вобаста ба маќоми сиѐсї-иљтимоиаш 
интихоб мешавад. Рўзномаи «Љумњурият» – њамчун намунаи рўзномањои расмї, рўзномаи 
«Фараж» њамчун намунаи рўзномаи љамъиятї-сиѐсї, рўзномаи «Азия-Плюс» њамчун 
намунаи рўзномаи сиѐсї-тиљоратї ва як навъ инъикоскунандаи фарњанги рўзноманигории 
русї-тољикї, «Чархи гардун» намунаи рўзномаи тиљоратї, рўзномаи «Ману ту» њамчун 
намунаи рўзномаи хоссаи тиљоратї интихоби андозањои муайян доранд. 

Ороиши «Чархи гардун» воќеан љолиби диќќат аст. Ин љолибият на ба муњтаво, 
балки бештар ба ташаккули касбияти њайати эљодї вобастагї дорад. Агар мо рўзномаро 
дар солњои гуногун аз назар гузаронем, мебинем, ки махсусан сањифаи аввал дигаргунињои 
назаррасро паси сар кардааст. Албатта, мо дигаргунињои ороишии љолиби таваљљуњро дар 
сањифањои дигари рўзнома низ мебинем, вале сањифаи аввал, ки симои рўзнома аст, 
таваљљуњи махсус талаб мекунад. 

Мо барои муќоиса нишон додани љараѐни тањаввул дар ороиши сањифаи аввал 
шуморањои солњои 1997, 2010, 2018, 2019-ро аз назар гузаронидем. 

Логотипи рўзнома дар шакли вывороткаи калимаи «чарх» - калима бо њуруфи сафед 
дар фони сиѐњ ва подложкаи калимаи «гардун» - калима бо њуруфи сиѐњ дар фони сафед 
омода шудааст [дар бораи выворотка ва подложка ниг. ба: 5, с.78]. Дар пањлуи калимаи 
«чарх» тасвири чархи даврзананда љой дода шудааст. Умуман сањифаи аввал дуранга – 
сиѐњу сафед аст. 

Дар зери унвони рўзнома паспорти он љой дода шудааст. Сањифаи аввали рўзнома 
дар соли 1997 аз нигоњи фарогирии мазмун ва муаррифї хеле вазнин аст. Дар ин сањифа 
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иттилои нињоят зиѐди тасвирї ва матнї љой дода шудааст, суратњо, тасвирњои гуногун аз 
маводе, ки дар дохили рўзнома љой дода шудаанд, дар сањифаи аввал оварда мешаванд. 
Кормандони рўзнома хостаанд, ки тамоми муњтавои дар 16 сањифа љойдоштаро дар 
сањифаи аввал дињанд. Ин чанд љињати нохуб дорад, аввалан, хонанда ва бинандаро хаста 
мекунад, тасвирњо ва матнњо - анонсњои аз њад зиѐд чашми бинандаро мезананд, дуюм, 
тамоми иттилоъ, ки дар сањифаи аввал љой дода шуд, хонанда зарурати кушода хондани 
онњоро намебинад. 

Ба ќавли профессор А. Саъдуллоев: «Тасвир дар газета ахборест, ки хонанда 
аввалтар аз њама ба он ањаммият медињад» [5, с.35]. Њайати рўзнома бояд муќаррар 
кунанд, ки кадом типи маќолањо бо чї гуна сурат бояд чоп карда шаванд, дар акси њол 
маќолаеро, ки хонанда дар он тасвире дидан мехоњад, аммо намеѐбад, нуќсдор, ахбори 
нопурра мепиндорад. Тасвири анонсњои сањифаи аввали шуморањо бо муњтавои дохили 
сањифањо гоњо мувофиќат намекунанд. Суратњо, тасвирњои нињоят зиѐд паси њам гузошта 
шудаанд, ки хеле хастакунандаанд, ба замми ин дар љойњои холии бесурат матнњо, ки онњо 
низ хусусияти анонсї доранд, љой гирифтаанд. Чунин ба назар мерасад, ки мутасаддиѐни 
рўзнома мехоњанд, ки њамзамон тамоми иттилоъро дар сањифаи аввал љой дињанд. 

Аммо муќоисаи солњои баъдина нишон медињад, ки кормандони рўзнома батадриљ 
ин норасоиро ислоњ мекунанд. Мо, аллакай, дар шуморањои солњои 2000 чунин сарбории 
зиѐди иттилоъро дар сањифаи аввал намебинем. Сањифаи аввали рўзнома хеле таѓйир 
ѐфтааст. Аз ќисмати чердаки рўзнома танњо як сурати андозаи калон, ки бо усули 
“крупный план” гирифта шудааст, аз ќисмати чапи сањифа анонсњо аз маводи шумора љой 
дода шудаанд. Логотип ва сурати сањифаи аввал бо ранги кабуд, сиѐњ ва сафед ороиш 
ѐфтаанд. Умуман, тарзи навишти номи рўзнома дар таърихи ташаккули «Чархи гардун» 
як маротиба дигаргун карда шудааст. То солњои 2010 он як хел аст, бо гарнитураи якхела 
навишта мешавад, аз боло калимаи «чарх» бо кеглњои хурдтар ва аз зери он калимаи 
«гардун» бо кегли калон ва соядор навишта мешавад. Пас аз соли 2010 њар ду љузъи 
сарлавњаи газета бо кеглњо ва гарнитураи якхела навишта мешавад. Гоњо он бо ранги сиѐњ 
дар фони сафед ва гоњо бо ранги кабуд ѐ сурх дар фони сафед навишта мешавад. Ранги 
њуруф гоњо таѓйир меѐбад: сиѐњ, кабуд, сурх. Њамин се ранг њамеша дар номи рўзнома дар 
давоми солњои гуногун њамдигарро иваз мекунанд. Ранги сурх бештар дар мавриди иду 
љашнњои миллию давлатї гузошта мешавад. 

Рўзномаи «Фараж», ки љамъиятї-сиѐсї њисоб мешавад, низ масъалаи ороиши 
логотипро аввалиндараља намењисобад. Рўзнома аз соли 2006 ин љониб нашр мешавад. 
Логотипи он дар фони сиѐњ (выворотка), баъдан кабуд оварда мешавад. Њамагї як 
маротиба ранги логотип ва сарлавњањои сањифаи аввалу охири худро соли 2008 аз ранги 
сиѐњ ба ранги кабуд иваз намудааст. Аагарчи ин ранг махсус маъное надошта бошад њам, 
ин рўзномаро дар нигоњи аввал аз дур аз баъзе рўзномањои дигар, масалан «Миллат», 
«Озодагон», «Азия-плюс» људо мекунад. Аз љониби дигар, мувофиќи сухани худи 
кормандони њафтанома, номи рўзнома бояд сафеди барљаста бошад, аммо дар фони сиѐњ 
чандон он ба чашм намоѐн намебарояд, ранги сиѐњ гоњ равшан ва гоњо хира меояд ва номи 
њафтанома барљаста намоѐн намегардад. Ба андешаи мо, ин иќдом бо њамин гуна маќсад 
пеш гирифта шудааст ва мутасаддиѐн ба њадафашон њам расидаанд. Он дар формати А3 
нашр мешавад. Формати мазкур барои хондан мувофиќ аст. Гоњо дар сањифаи аввали 
рўзнома суратњои пуррасозандаи мазмуни маводи тањлилии рўзнома ба андозаи калон – 
12х14 чоп карда мешаванд. Ин дар њамаи шуморањо ба назар намерасад. Ин њолро мо 
бештар пас аз мавридњое мушоњида мекунем, ки дар њаѐти мамлакат ягон њодисаи калони 
сиѐї, иќтисодї рух дода бошад. Парвандањои пурмољарои љиноятї баррасї мешаванд. Ин 
ба хонанда њушдор додан аст, ки ин шумораи рўзнома шумораи махсус аст. Умуман, дар 
аксар рўзномањои љањон њамин хусусият ба назар мерасад, ки маводи њангомаљўѐнаро 
њатман бо суратњои калонњаљм, сарлавњањо бо њуруфи калон чоп мекунанд. 

Масалан, агар ороиши рўзномаи расмии давлатї - «Љумњурият»- ро барои муќоиса 
мисол оварем, мебинем, ки аз соли 1992 то ин љониб дар логотипи худ чандон дигаргунињо 
ворид нанамудааст, формати он комилан устувор аст, бо формати А2 нашр мешавад, зеро 
аз сабаби рўзномаи обрўманд ва њукумати Тољикистон буданаш формати худро устувор 
нигоњ медорад. Чунин формат хосси аксари рўзномањои расмии кишварњо аст. 

Дигаргуние, ки дар ороиши сањифаи аввали «Љумњурият» ба назар мерасад, асосан аз 
он иборат аст, ки гоњо дар болои сањифа аз маќолањои асоситарин, ки иборат аз 3-4-тоанд, 
бо сурати муаллифон, мусоњибон, ќањрамонони очерк анонс бо зикри номи маќола ѐ 
ќисмате аз номи њамон мавод оварда мешавад. Гоњо њамин анонсњо ба муддати як моњ, 
сол, гоњо бенизом партофта мешавад. 

Як хусусияти барои хонанда мушкилќабулшаванда дар рўзномаи «Љумњурият» 
сањифањои пур аз ќонун ѐ баромадњои тўлонї аст. Њамин чопи ќонунњо аз як тараф, аз 
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тарафи дигар, формати калон талаб мекунад, ки андозаи калонкањо низ калон-калон 
бошад. Ба андешаи мо, ваќте ки чунин ќонунњо ѐ баромадњо ба табъ мерасанд, бояд 
замимае барои онњо пешнињод карда шавад. 

Дар ороиши сањифањои «Чархи гардун» муњтавои мавод низ роли муњим мебозад. 
Азбаски ќисме аз маводи рўзнома ба мавзўъњои фарњангї бахшида мешаванд, махсусан 
дар љашнњо ва идњои миллї сањифањои идонаи рўзнома ранга ороиш дода мешавад. 
Албатта, мо «Чархи гардун»-ро дар коѓази “глянцевый” намебинем, аммо шуморањо ва 
сањифањои идона ранга чоп мешаванд. 

Ороиши сањифа ба муњтавои мавод сахт вобастагї дорад, агар мавод дар бораи 
шахсони воќеї, њунармандон, намояндагони илму фарњанги тољикї бошад, бештар акси 
онњо љой дода мешавад. Мавод агар дар бораи њаѐт ва фаъолияти намояндагони фарњанг 
бошад, суратњои гуногун аз зиндагии ќањрамонон, лањзањои хотиравї, таърихї љой дода 
мешаванд. Дар бисѐр мавридњо иттилооти тањлилиро тасвирњои аз манбаъњои гуногун 
гирифташуда њамроњї мекунанд, ки манбаашон нишон дода намешавад. Масалан, дар 
шумораи 11.02.2010-и рўзнома тањти рубрикаи «Љиноят ва љазо» маводе бо номи «Ваќте 
ки њама дар хоб буданд» (муаллиф Бахтиѐр Мањмудов, корманди прокуратураи ш. 
Душанбе ва Љалолуддин Садриддинов муовини котиби матбуотии ВКД) маводе чоп 
шудааст, ки аз ќисмати байни мавод сурате бо нишон додани чењраи як зан ва як марди 
чењраашон аврупої љой дода шудааст. Дар ин тарзи љой додани сурат чанд чизро бояд 
таъкид намоем. Аввалан, онњо бо њодисаи дар маќола шарњѐбанда мувофиќат намекунанд, 
дуюм, чењраи њам зан ва њам мард аврупої аст, сеюм, симоњои дар сурат овардашударо 
равшан бе ретуш кардани чашмон овардаанд, ки хилофи ахлоќи касбии рўзноманигорї 
мебошад, чањорум, манбаи сурати овардашуда нишон дода намешавад. 

Дар ороиши рўзнома сањифаи рекламавї низ наќши муњим дорад. Азбаски худи 
реклама як масъалаи бањси људогона аст, бинобар ин, дар хусуси сањифаи рекламавї ин љо 
чизе зиѐд гуфтанї нестем. Танњо њаминро ќайд менамоем, ки ороиши маводи рекламавї аз 
љониби идораи рўзнома сурат намегирад. Онњо танњо рекламањои мизољон 
пешнињоднамударо дар сањифа љой медињанд, аз љумла рекламањои ширкатњои мобилї, 
корхонањои сохтмонї, фурўши хонањо бо рекламањои рангаи тасвирдор љой дода 
мешаванд. 

Њамчунин сањифае, ки бо ороиши махсус фарќ мекунад, сањифаи гороскоп аст, ки он 
як навъ ороиши ќолабї дорад. Мавод дар рамкањо љо дода мешавад, сањифаро тасвири 
коинот, занњои зебо, тасвири рамзии “знаки зодиак”-њо ташкил медињанд. Аслан ороиши 
ин сањифа низ аз сањифабанди рўзнома зањмати зиѐд талаб намекунад, дар он ќолабњои 
маъмулї аз интернет аз сомонањои гуногун гирифта мешаванд. 

Паспорти рўзнома дар сањифаи охир оварда мешавад. Бояд гуфт, ки рўзномањои 
гуногун љойи паспортро дар сањифањои гуногун муќаррар мекунанд, масалан рўзномањое, 
ки маводи рекламавї бештар доранд, паспортро дар охири сањифаи рекламањои љолибтар 
дошта љой мекунанд. Барои онњо шиносонидани худашон бо хонанда, истеъмолкунандаи 
реклама низ муњим аст. 

Хулоса, ороиши рўзномаи «Чархи гардун» чун намунаи рўзномањои дигари 
љамъиятї, сиѐсї, фарњангї далели он аст, ки њанўз фарњанги ороиш дар рўзноманигории 
тољик ба андозаи кофї рушд накардааст. Зеро то њанўз њам бисѐр ќоидањои ороиши 
рўзнома пурра риоя карда намешаванд. Шояд ба ин масъала бознигарии ќонунгузорї дар 
мавриди њуќуќи муаллифї мусоидат намояд. 
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МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ОРОИШИ «ЧАРХИ ГАРДУН» ЊАМЧУН НАМУНАИ МАТБУОТИ 
ЃАЙРИДАВЛАТЇ 

Маќола ба тањлили ороиши яке аз рўзномањои хусусї дар Тољикистон бахшида шудааст. Ба андешаи 
муаллиф рўзномаи «Чархи гардун» аз шумори рўзномањое мебошад, ки дар ташаккули мањорати 
рўзноманигорї дар љомеаи рўзноманигории тољик наќши муњим дорад, зеро мањз ин рўзнома яке аз намунаи 
бењтарини матбуоти хусусї дар Тољикистон аст, ки мавќеи худро чи аз нигоњи муњтаво ва чи аз нигоњи 
ороиш то ба имрўз нигоњ медорад ва инкишоф медињад. Рўзномаи «Чархи гардун» бо ороиши махсуси худ аз 
матбуоти даврии дигар фарќ мекунад. Муаллиф барои исботи назари худ дар муќоиса ороиши рўзномањои 
дигарро низ меоварад. Дар баробари ин, муаллифи маќола чунин мешуморад, ки дар сањифањои «Чархи 
гардун» барои ороиш суратњои аз манбаъњои гуногун гирифташуда истифода мешаванд, ки сарчашмаашон 
нишон дода намешавад. Ин талаб мекунад, ки меъѐрњои ахлоќи касбии рўзноманигорї риоя гардад ва дар 
ќонунгузории кишвар масъалаи мазкур ба таври махсус ќайд карда шавад. Муаллиф дар тањќиќи худ ба 
сарчашмањои гуногуни илмї такя мекунад ва аз методњои муќоисавї, контентаналї истифода мебарад. 

Калидвожањо: дизайн, ороиш, андоза, логотип, шиноснома, рўгардон, досафед. 
 

РАЗМЫШЛЕНИЯ О ДИЗАЙНЕ «КРУГОВОГО КОЛЕСА» НА ПРИМЕРЕ НЕПРАВИТЕЛЬСТВЕННОЙ 
ПРЕССЫ 

Статья посвящена анализу оформления одной из самых первых частных, неправительственных газет в 
Таджикистане. По словам автора, «Чархи гардун» является одной из ведущих газет таджикского журналистского 
сообщества, поскольку она является одним из лучших и успешных примеров частной прессы в Таджикистане. 
Дизайн и оформление периодических изданий в условиях Таджикистана находятся еще в стадии развития. Газета 
"Чархи гардун" отличается от других периодических изданий особым дизайном. Для того, чтобы доказать свои 
позицию и мнение, автор приводит примеры дизайна и других таджикских периодических изданий. В то же время 
автор утверждает, что на полосах газеты «Чархи гардун» используются фото из разных источников без указания на 
источник, что является свидетельством нарушения этических норм журналистской деятельности. Данная ситуация 
требует и внесения в некоторых местах законов Республики Таджикистан о СМИ и авторских правах. В своих 
исследованиях автор опирается на различные научные источники и использует методы аналогии и контент-
анализа. 

Ключевые слова: дизайн, формат, логотип, паспорт, выдача. 
 

REFLECTIONS ON THE DESIGN OF THE ―CIRCULAR WHEEL‖ ON THE EXAMPLE OF A NON-
GOVERNMENTAL PRESS 

The article is devoted to the analysis of the design of one of the very first private, non-governmental newspapers in 
Tajikistan. According to the author, ―Charkhi Gardun‖ is one of the leading newspapers of the Tajik journalistic 
community, as it is one of the best and most successful examples of the private press in Tajikistan. The design and design 
of periodicals in the conditions of Tajikistan are still under development. The newspaper Charchi Gardun differs from other 
periodicals in its special design. In order to prove his position and opinions, the author gives examples of design and other 
Tajik periodicals. At the same time, the author claims that on the pages of the newspaper Charkhi Gardun, photos from 
various sources are used without indicating the source, which is a violation of the ethical standards of journalistic activity. 
This situation also requires the introduction of laws of the Republic of Tajikistan on mass media and copyrights at some 
points. In his research, the author relies on various scientific sources and uses the methods of analogy and content analysis. 

Key words: design, format, logo, passport, issue, waist patches. 
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ДУ ИЌДОМИ НАЉИБИ РЎЗНОМАИ «БУХОРОИ ШАРИФ» 
 

Абдурањимов Б. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Тањлили замина ва сабабњои зуњури њаракати маорифпарварї ва љадидии Осиѐи 

Марказї дар охири асри XIX ва аввали ќарни XX, баъдан пайдоиши матбуоти тољик дар 
дањсолаи аввали асри XX собит месозад, ки мавзўи маориф дар онњо љойи 
аввалиндараљаро ишѓол мекунад. Аз ин бармеояд, ки ташаббускорон ва муассисони 
нашрияњои аввалини тољикї маорифпарварон ва љадидоне буданд, ки њадафи асосиашон 
ислоњоти маориф ба њисоб мерафт. Дар њаќиќат, «тамоми муддати давомоти «Бухорои 
шариф» мавзўи ислоњоти мактабу маорифи кишвар масъалаи марказї буда, муњтаво ва 
дарунмояи ин нашрияи мунавварфикрони тољикро баѐн менамояд» [6, с.41]. Соњаи маориф 
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будани мавзўи асосии нашрияњои нахустини тољикї аз тарафи илми таърихшиносї ва 
филологияи тољик пурра собит гардидааст, аммо омилњои асосї - сабаб ва шаклњои 
инъикоси он пурра омўхта нашудаанд. Дар ин бобат корњои анљомдодаи муњаќќиќи 
љараѐни љадидияи Осиѐи Миѐна Нуъмонљон Ѓаффоров ќобили ќайданд. Аз љумла, дар 
рисолаи «Таърихи фаъолияти фарњангї-маорифпарварии љадидон дар Аморати Бухоро» 
(ба забони русї) [6, с.66-92] оид ба фаъолияти љадидон дар масъалаи ташкили мактабњои 
усули нав ва ташкили љамъияти «Тарбияи атфол», дар маќолаи «Инъикоси масоили 
мактабу маорифи миллї дар рўзномаи «Бухорои шариф» [5, с.41-50] дар бораи мазмуну 
мундариљаи баъзе маќолањои соњаи маориф дар рўзномаи мавриди назар маълумоти кофї 
дода шудааст. Њадафи маќолаи мо бошад, аз баррасии мавзўю мундариљаи матолиби 
рўзномаи «Бухорои шариф» дар бораи маориф пешнињодњои муфиди он, ањаммияту 
натиљањои онњо мањсуб меѐбад. 

Бояд гуфт, ки инъикоси масъалаи маориф дар матбуот нахуст аз рўзномаи «Бухорои 
шариф» (1912) шурўъ гардидааст. Аз сармаќолаи аввалини рўзнома «Ѓояи омол» 
бармеояд, ки дар байни равшанфикрон андешаи ташкили рўзнома замоне ба миѐн омад, 
ки ба маориф зарурат пайдо шуд: «Пас бар њасби авќот ва азмина пояи улуми маорифро 
бояд тараќќї дод! Аз љумлаи асбоби тараќќии маориф (бар њасби авќоти њолия) њамоно 
интишори рўзномаљот аст, ки ахбори њама љоро ба њама кас медињад!.. Мухтасар ин ки 
рўзнома бењтарин асбобест дар нашри таъмими маориф ва муовинати баннї навъи инсонї 
бидуни њољат ба хилтаву омезиши зоњирї… Чун алњол матбаа њозир, уламо ва маориф 
њаводору муаввин… ваќти нашри маориф расида» [4, №1.1912, март, с.1]. Боиси ќайд аст, 
ки дар ин чанд љумлаи хурд калимаи «маориф» панљ маротиба такрор ва њатто, боре ба 
маънои «рўзнома» истифода шудааст. Пас, маориф объект ва мавзўи асосии рўзнома 
мебошад. Њатто, истилоњи «маориф»-ро баъзан дар радифи «рўзнома» ба кор бурдаанд. 
Ин њолат дар сармаќолаи шумораи дувум «Ифтитоњ» низ мушоњида мешавад, ки калимаи 
«маориф» борњо такрор ва гоњо ба маънои «нашрия» истифода шудааст. Зикр мешавад, ки 
«Нашриѐти мо иборат аз масоили мухталифа ва маълумоти мутафарриќа хоњад буд. Вале 
бояд ба тартиби вазъи таълим ибтидо намуд» [4, №2.1912, с.1]. Дар маќолаи мазкур оид ба 
хусусиятњои маорифи кишвар андешањои љолиб баѐн гардида, ќайд мешавад, ки усули 
таълимро аз Ѓарб бетаѓйирот нусхабардорї кардан њам нашояд.  

Дар маќолаи «Тартиб лозим аст», ки дар шуморањои 5, 6, 7 ба чоп расида, Мирзо 
Љалол роњњои самарабахши таълимро љустуљў намуда, пешнињод мекунад, ки аз њисоби 
ихтисор кардану барњам додани мавзўъњои нодаркор афзун намудани малакаву 
ихтисосмандии толибилмон имконпазир аст. Нуктаи аз њама муњим дар маќола баѐни 
марому маќсади «тараќќихоњон ва миллатпарастон» дар бораи бо иљозати «љаноби олї 
ташкили љамъияти «Нашри маориф» дар Бухорои шариф» мебошад. Њадафи асосии 
љамъияти мазкур дигар кардани низоми маориф, ба роњ мондани мактабњои усули нав буд. 
Вобаста ба ин, муњаќќиќон пайдоиши љадидияро њамчун љараѐни пешќадам ва 
идомабахши кори маорифпарварони давраи аввал ба мактабњои усули нав, яъне «усули 
љадид» алоќаманд медонанд [2, с.66]. Ин иќдоми аввалин ва назарраси рўзнома ба 
пешравии афкори мардуми Бухоро таъсири назаррас гузошт. Мирзо Љалол медонист, ки 
бе такя ба њукумат ва уламо маќсад амалї намегардад. Бинобар ин, онњоро «падарон» 
номидааст: «Эй падарони муњтарам!!! Бар њоли мо рањм оред, мо авлоди шумо њастем». Бо 
ин њукуматдорон ва зимомдорони давр дар ин кор масъул шуморида шудаанд. Такрор ба 
такрор зикр мекунад, ислоњи маориф хоњиши амир аст. Агар «раисон, урафо ва 
ришсафедон» ин пешнињодро писанданд, ба идораи рўзнома иттилоъ дињанд; вазъи 
«узвият, кайфият, ташкил, маромномаи љамъият, низомномаи он»-ро ў тартиб хоњад дод. 
Умед менамояд, ки дар ин кор бояд «ѓараз, мараз, иноният, такаббур, њасад ва амсоли ин 
сифоти разиларо аз худ дур намуд» [9, №7.1912, март, с.1].  

Маќола байни хонандагон вокуниши зиѐд пайдо кард. Ин гувоњи дар Бухоро зиѐдии 
рўзномахонњо мебошад ва хулосаи мафкурачиѐни шўравиро дар бораи саросар бесавод 
будани мардуми мањаллї рад мекунад. Аз љумла, дар мактуби беимзо бо номи «Кўшиш ва 
талош» масъалаи масъулияти волидон ба миѐн гузошта шудааст. Таъкид мешавад, ки 
калонсолон њар њафта як маротиба бояд аз њоли тифлон бохабар шаванд, ки: «дар зарфи 
як њафта тифл чї тањсил карда ва тањсили ў дар њафтаи оянда чї хоњад шуд» [4, №5. 1912, 
16 март, с.2]. Њамчунин, муаллифи нома ифтитоњи мактаби духтарона ва «ба муаллимањои 
онњо таъйин кардани маош»-ро таќозои замон донистааст [4, №5.1912. 16 март, с.2]. Нома 
баэњсос аст: «Эй бародарони динї, чї тавќиф мекунед? Дар чї интизор њастед? Бархезед, 
иќдом намоед, аз барои ташкил намудани љамъияти «Нашри маориф» аз барои интишори 
илм дар миѐни авлоди ватани мо ва нагузорем ин фурсатро, ки фавт шавад ва илло 
пушаймонї суд нахоњад кард» [4, №5. 1912, 16 март, с.3]. Хонандаи дигар Акмал Назаруф 
хотиррасон карда, ки чанде пеш барои бењбудии кори таълим ба муаллимон маош ва 
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барои тафтиши макотиб нафареро маъмур ва нозир таъйин намудаанд. Ногуфта намонад, 
ки оид ба ин масъала аз ин пештар маорифпарварон ва љадидони Бухоро ба амир ариза 
навишта буданд ва баъдтар Абдуррауфи Фитрат дар маќолааш «Иќдомоти ислоњи 
коронаи њукумати Бухоро» дар маљаллаи «Ойина» [10, №15. 1914. с.1-2], дар ин бора 
изњори назар кардааст.  

Муаллифи маќолаи «Дар лузуми љамъияти «Нашри маориф» тафсил лозим аст» 
«Син.Айн» хонандагони рўзномаро ба ду ќисм људо карда: бохабар ва бехабар. Дувумї 
аксарият аст, аз ин рў, барои онњо тафсири масъала, «хулоса, таърихи натиљаи чандсолаи 
љамъиятњои њозираро ба тарзи њикоя дар назари хонандагон бояд гузошт». Муаллифи 
мактуби «Маорифхоњї ѐ худ касби иттилоъ» ба хушнудї навишта, ки «агар ин матлаб, 
яъне ташкили љамъияти «Нашри маориф» ва ислоњи макотиб ва тарбияи атфол ба зудї ба 
вуљуд ояд, боиси як дуо дар њаќќи љаноби олї ва вазоратпаноњ ќушбегї хоњад шуд». Дар 
мактуби дигар бо номи «Лузуми ќироатхона ва китобхона» омада, ки яке аз вазифањои 
љамъияти «Нашри маориф» ташкили китобхона бояд бошад. Имрўз дар ягон мадраса як 
љилд китоб нест. Муаллифи мактуби «Иллати мо чист?» пешнињод карда, ки рўзнома 
њарчї «зудтар маромномаи љамъиятро ба моѐн бифањмонад!»  

Сипас, ташаббускори асосї Мирзо Љалол дар маќолаи «Таљдиди матлаъ» дар бораи 
маъною мазмуни љамъият чунин изњор дошта, ки «ин љамъият аз (ањли) маориф ва 
бузургон ва сарватдорони њар мамлакат ташкил ѐфта, асли мароми онњо иборат аз 
тарбияти авлоди ватан ва фикри ояндаи эшон мебошад». Маќсади асосии он аз ду ваљњ 
вобаста аст: шахсї ва умумї. Шахсї ин барои тањсили фарзандони баистеъдоди мардуми 
камбизоат ѐрии моддї расондан, умумї љомеаро ба хондану таълим додани атфолашон 
ташвиќ намудан аст. Ба фикри муаллиф, агар бо сабабе љамъият ташкил нашавад, ў тайѐр 
аст бо њамроњии «њаваскорони илм ва ирфон» љамъияти хурде созмон дода, низомномаи 
онро тартиб дињад ва сипас, ба таъсиси як мактаби махсус шурўъ кунанд, ки панљоњ-шаст 
нафар хонандаро дар бар гирад. Ваќтро аз даст надода, бояд аз њамин рўз ба кор шурўъ 
намуд, «ки сад гуфта чун ним кирдор нест. Аз њамин имрўз бояд ба фикр афтод ва корро 
ба фардо нагузошт» [4, №15. 1912. 28 март]. Маќолаи мазкур, ки барномаи амали Мирзо 
Љалол ва њамфикронашро ташкил медињад, дар се шумора (№13, 14, 15) ба табъ расидааст.  

Дар маќолаи «Лузуми љамъияти нашри маориф» ќайд шуда, ки маромнома ва 
низомномаи љамъиятро навишта нашр намуда, «аз ањли сарват ва маорифпарварон пул 
љамъ карда, ќироатхона ва китобхонањо боз кунанд, атфоли толибилмро роњнамої ва 
атфоли фуќароро ба харљи њамон љамъият таълим намоянд» [4, №16. 1912, 29 март]. Бо 
дархости хонандагон оид ба баъзе маълумотњо иттилоъ дода: дар Боку љамъияти «Саодат» 
њаст, ки мактаб дорад, аз фаъолияти Љамъияти љуѓрофии Рус њама бохабаранд, ба 
омўзиши кишварњо, аз љумла, Осиѐи Марказї машѓул аст. «Њамаи инњоро барои тараќќии 
миллат ва мамлакати худ мекунанд» [4, №16. 1912, 29 март].  

Дар маќолаи «Такрор» низ оид ба хоњиши хонандагон дар мавриди навиштани 
маромномаи љамъият љавоб дода шудааст, ки манзури онњо низомнома мебошад, яъне, 
донистан мехоњанд, ки онњо «чї тавр бояд ташкил бишаванд, чї тавр узв бишаванд, чї 
гуна кор бикунанд, љињати моддиро чї љур таъмин намоянд ва њоказо». Вобаста ба ин, 
идораи рўзнома фарќиятњои луѓавї ва маъноии маромномаю низомнома, шаклу 
вазифањои онњоро ба тафсил шарњ додааст. 

Ногуфта намонад, ки љамъияти «Нашри маориф»-и «Бухорои шариф» дар љойи холї 
пайдо нашудааст. Аз ин пештар љадидони Бухоро баъди аз тарафи амир баста шудани 
мактабњои усули љадид дар моњи декабри соли 1910 љамъияти махфии «Тарбияи атфол»-ро 
ташкил карда буданд, ки дар муддати ду-се сол чандин кори назаррасро анљом дод [5, 
с.76]. Аммо фаъолияти он аз чашми мардум то андозае пинњон буд. Ташаббускорони 
«Бухорои шариф» љамъияти худро ба таври ошкор ва расман ба ќайд гирифта, 
фаъолияташро ба роњ монданї буданд. Аз ин рў, ба муќобилати сахт рў ба рў гашт ва 
иљро нашуда монд.  

Гуфтугузорњо дар мавриди љамъияти «Нашри маориф» ду моњ идома карда, баъд 
хомўш шуд, сабабашро фишори њукумати подшоњї донистан мумкин аст. Аз љумла, дар як 
хабари њамин рўзнома омада, ки «Идораи мањаллии Семиречинск ба полисмейстери 
Олмоато чунин таклиф кардааст, ки дар бораи макотиби усули љадиди исломї, китобњо ва 
муаллимњои онњо ва муаллифини он китобњо маълумот ахз намояд. Чанд љамъияти 
хайрия, нашри маориф ва таовун доранд ва аъзо ва руасои онњо киянд? Кадом китобњо 
фурўхта шуда ва фурўшандагони онњо киянд ва маслакашон чист?» [4, №27. 1912. 11 
апрел]. Аз ин бармеояд, ки њукумати подшоњии Рус пешравї, таолї, нашри маорифи ањли 
бумии Туркистон ва Бухороро тарафдор набуд. Дар хабари дигар дар зери рубрикаи 
«Ахбори дохила» омада, ки 19 феврал аз тарафи губернатори њарбии Семиречинск ба 
полисњо амр шудааст, ки «дар макотиби усули љадид муаллим бояд њатман аз ањли њамон 
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ќабила бошад (масалан, атфоли тољикро тотор ва ѓайра наметавонанд дарс бидњанд). Бояд 
дар он мактабњо дарси русї низ хонда шавад, маромнома ва асомии кутуби тадрисияро ба 
њукумат нишон бидњанд. Дар макотиби усули ќадима бе њељ ваљњ набояд ба усули љадида 
тадрис бишавад. Дар макотиби усули ќадима низ муллоњо бояд аз ањли њамон ќабила 
бошад. Муллоњоеро, ки аз ќабилаи дигар њастанд, бояд берун кард». Муњаќќиќ 
Нуъмонљон Ѓаффоров баста шудани мактаби аввалини љадидии Хуљандро аз тарафи 
сардори уезд дар соли 1910 низ аз њамин сабаб медонад [6, с.62-63]. Њамчунин, далелњои 
дигари зиѐд мављуданд, ки њукуматдорони рус ва уламои мањаллї намехостанд, ки 
муаллимону журналистони пешќадами мусулмони ќисмати Русия ба Осиѐи Марказї 
омада фаъолият баранд [17, с.162]. «Њамин тавр, бо талаби бевоситаи рўњониѐни Бухоро 
ва дахолати каме рўйпўши њамон Агенти сиѐсї мактабњои љадидї бори дувум ва 
бебозгашт баста шуданд» [5, с.81].  

Донишманди маъруф Абдуррауф Фитрат дар яке аз маќолањои муњимми 
публитсистиаш «Истиќбол» зимни исботи он ки рушди соњањои муњимми љомеа: тиљорат, 
зироат ва санъат аз муассисоти илмия (яъне, мактабњо ва мадрасањо) вобастаанд, ќайд 
мекунад, ки дар ин бобат, мутаассифона, чизи намоѐн надорем: «Аввало ањволи њозираи 
мактабњои худро мулоњиза бикунем: имрўз дар даруни шањри Бухорои мо тахминан сесаду 
шаст мактаб мављуд аст, ки ин худ зоњиран бояд хеле боиси дилхушї ва ифтихори мо 
бошад. Лекин њамин ки ањволи ин мактабњои миллии худро аз назд(ик) бештар тадќиќ 
мекунем, он ќадар њаќиќатњои ѓайри ќобили инкор зоњир мешавад, ки мушоњидааш дили 
њар дўсти беѓаразро хун менамояд. Аз љумла, муддати тањсилияи ин мактабњо њафт сол 
аст, яъне аз барои ин ки авлоди ватани мо дар ин мактабњо даромада хатту саводи зарурї 
бароранд, њафт сол лозим мебошад! Ин худ барои бесавод мондани аксар авлоди миллати 
мо сабаби бузурге аст» [4, №103. 1912. 17 июл]. Фитрат оид ба ислоњи соњаи маориф 
пешнињодњои муњим ироа кардааст. Хонандагони рўзномаи «Бухорои шариф» ва 
нашрияњои дигар њар як маќолаи ўро интизорї мекашиданд. Ѓайр аз ин, њар як пешнињоди 
ў вокуниши њукуматдоронро ба миѐн меовард [2, с.220]. А.Фитрат дар маќолаи мазкур 
менависад, ки дўкондор фарзандашро ба мактаб не, ба дўкони шахсиаш гузорад, фоидаи 
бештар мебинад, зеро муддати тањсил дар мактаб зиѐд аст ва касбе њам ѐд намедињад. 
Усули таълими давлатњои дигарро мисол меорад, ки чї тавр муддати тањсилро кўтоњ 
карда, барои ба наврасон омўзондани фанњои дар зиндагї зарурї мекўшанд. Муаллиф 
бештар ба низоми маорифи давлатњои мусулмонї таваљљуњ кардааст. Масалан, тамоми 
муддати тањсил дар Миср ва Истанбули Туркия аз дувоздањ сол зиѐд нест. Оид ба 
кишоварзї пешгўї карда, ки: «панљоњ ѐ сад соли дигар ањволи дењќонони мо бадтар аз 
имрўз хоњад шуд,… кишту кори ин њама заминњои зарбахши мо ба дигарон хоњад гузашт!» 
Дар њаќиќат, аз рўзномаи мавриди назар маълумотњое пайдо кардан мумкин аст, ки садњо, 
њазорњо дењќони муњољири рус дар кишвари Туркистон заминњоро ба муддати то сад сол 
ба иљора гирифта, нањрњо кофта пахтаву гандум коштаанд [1, с.127].  

Зарурати ташкили љамъияти «Нашри маориф» дар чанд сафарномаи Мирзо Љалол 
низ таъкид гардидааст. Дар маќолаи «Дар Ишќобод» менависад, ки «як рўзу ду шаб дар 
Ишќобод таваќќуф намудам. Мардумонаш раѓбат ба маориф доранд…». Ањолї маблаѓ 
љамъ намуда, мактабњоро таъмир кардааст. Барои мактаб «њавлї ва иморати бисѐр лоиќ 
ва босалиќа харидаанд». Мактаб тоза ва толибилмонаш боадаб буданд.  

Дар идомаи сафарнома (№28, 12 апрели 1912) Мирзо Љалол оид ба љамъияти нашри 
маориф дар Боку маълумот додааст. Аз фаъолияти љамъиятњои хайрия маълумот медињад, 
ки баъзе барои дастгирии камбизоатон буда, дигарашон махсуси таълиму тарбияти 
атфоланд. Барои шогирдони камбизоат намоишномаи театрї гузошта, аз њисоби он зиѐда 
аз як њазору дусад сўм љамъ кардаанд, намоишномаи дигарро њам омода карда истодаанд, 
аллакай, ба понздањ њазору сесад сўм чипта фурўхтаанд, тахминан якуним њазор сўм 
фоидаи соф мемонад, ки ба манфиати толибилмони камбизоат масраф мешавад. Дар зимн 
оид ба театр, манфиати он маълумот дода шудааст.  

Дар сармаќолаи калони «Саодат» нахуст маънии ин калимаи арабї шарњ ѐфтааст: 
«Саодат» ва «мусоидат» иборат аз фароњам шудани асбоби дилхушї ва рафъ гардидани 
мавонеи хушваќтї аст. Гуфта мешавад фалон кас масъуд аст, яъне асбоби дилхушии ў 
љамъ аст. Ё фалон оќо дар фалон хусус ба банда мусоидат фармуданд, яъне рухсат ва изн 
доданд, ки бидуни монеъ бар њасби дилхоњи худ коре бикунам ѐ њарфе бизанам. 
Мухтасаран ин ки маънии лозимии саодат дилхушї ва хушбахтї ва айши гуворо аст» [4, 
№36. 1912, 22 апрел]. Андешае баѐн шуда, ки дар мактаб шароити таълими илмњои динї ва 
дунявї бояд муњайѐ гардад. Бори аввал ба насли наврас баробари омўхтани илми дин 
омўхтани касби маош низ пешнињод шудааст, то онњо дар њар ду дунѐ ба саодат расанд [7, 
с.68].  



310 
 

Фарќияти асарњои Мирзо Љалол ва дигар муаллифони асосии рўзномаи «Бухорои 
шариф» дар он аст, ки онњо бо эњсоси баланд ва оњанги бадеият навишта шудаанд. Аз 
љумла, дар маќолаи мавриди назар чунин сатрњоро мехонем: «Ба воситаи касрати љонсўзе, 
ки дорем, њанўз њазор як дарди дилро наметавонем изњор намоем. Дардњои ањолии исломи 
мунњасири як ва дањ ва сад нест, ки ба эњмол ва ихтисор битавон бо ин ќалами ољизона 
тањрир намуд!» Ин љо калимаву иборањое чун: «арза бо шоху барг, «касрати љонсўз», 
«дарди дил», «ќалами ољизона» истифода шудаанд, ки хосси асари бадеї мебошанд. Дар 
маќолањои публитсистї кам воќеъ мегардад, ки чунин усул ба кор равад. Истифодаи 
калимаву иборањо ва порчањои бадеї, ба шакли руљўи лирикию публитсистї яке аз 
хусусиятњои маќолањои публитсистии «Бухорои шариф», дар умум, тамоми матбуоти 
пешазинќилобї ва солњои аввали баъди инќилоб ба шумор меравад, ки ин ба ташаккули 
адабиѐти тољик низ мусоидат кард [13, с.63]. Аз ин рў, гуфтан мумкин аст, ки дар инъикоси 
масъалањои маориф дар рўзномањои аввалини тољикї сањми шоирон ва нависандагон 
калон мебошад, зеро «бештарини таблиѓгарони љадидия шоиру нависанда буданд ва онњо 
кўшиш доштанд, ки ба воситаи шеъру адаб мардуми ѓафлатзадаро талќини бедорї 
намоянд» [6, с.29]. Њамин тавр, адибон дар тарѓиби илму маориф, ислоњоти маориф бо 
ќувваи эљодиѐти худ наќши намоѐн гузоштанд. Бинобар ин, омўзиши сањми шоиру 
нависандагон дар танвири афкор, тарѓиби маориф бо маќолањои публитсистї ва ашъори 
таъсирбахш аз ањаммияти баланд бархўрдор аст.  

Мирзо Љалол ва А.Фитрат дар маќолањояшон борњо аз як њошияхонї иборат будани 
барномаи таълимро сахт танќид кардаанд. Ин нуќси таълимро баъдтар Мањмудхоља 
Бењбудї дар «Оина» (солњои 1913-1914), муаллифони дигар дар «Шуълаи инќилоб» ва 
устод Айнї дар «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» [2, с.263] низ мавриди танќид 
ќарор доданд.  

Дар шумораи дигар дар маќолаи «Татмими саодат» Мирзо Љалол ба маќолаи 
пешинаи «Саодат» ишора карда, зикр менамояд, ки шояд уламо эътироз мекунанд, ки 
ќабл аз тавсияи шумо њам мо чандсад мадраса ва мактаб доштем ва чї тавре ки дар яке аз 
шуморањои аввали рўзномаатон омадааст, шаш њазор талаба дорем, «дар як шањр аз ин 
бештар чї метавон кард?» Муаллиф ба ин љавоб додааст, ки «Оѐ ин вазъ дар њамон ќадар 
муассисањои мо таъмин аст?» Дар идома тавассути муњокимаронињои фалсафї сабаби 
пўшида шудани нури саодатро ифшо менамояд. Аз рўйи эњтиѐт изњор медорад, ки маќсади 
мо «на ин аст, ки асоси исломиятро бардошта асосе аз нав бигзорем» [4, №38. 1912, 24 
апрел]; таъкид сохта, ки манзури мо аз олоиш тоза намудани њар чизест, ки пеши нурро 
мегирад. Бо камоли хоксорї изњор медорад, ки шояд дар муњокимаронияш нуќсе бошад, 
бинобар ин, уламо метавонанд бо далел ва бурњон онро ислоњ намоянд. Мо бояд ба ин 
њолат розї набошем, ки исломият ба ин дараља «маѓлуби зулмоти авњом ва шакук 
бимонад». Рўзномаи «Бухорои шариф», чї тавре ки дар маромномаи он таъкид 
гардидааст, дар равияи динї буд ва инро пинњон набояд дошт [15, с.63]. Ин аз як тараф, 
мувофиќи талаботи замон бошад, аз тарафи дигар, рўњияи динии рўзнома хусусияти 
маърифатию ањлоќї дошта, аз ин љињат аз нашрияњои динии мамолики Шарќ, њамчунин, 
рўзномањои динии тоторони Назди Волгаву Ќафќоз як ќадам ба пеш буд [11, с.63]. 
Муаллиф пешнињод мекунад, ки барои муайян кардани роњи ислоњ љаноби ќозикалон дањ-
бист нафар уламои њар илмро љамъ намуда, љамъияте ташкил намоянд. Ин љо фарќияти 
байни ин љамъиятњо шарњ дода шудааст: «Ин љамъият ѓайр аз љамъияти нашри маориф 
аст, ки мукаррар гуфтаем ва хоњем гуфт. Ин љамъият љамъияти илмия аст. Љамъияти 
нашри маориф, ки гуфтем ва мегўем, љамъияти моддия аст» [4, №38. 1912, 24 апрел]. Эзоњ 
дода шуда, ки вазифаи љамъияти нашри маориф бо пулу мол муовинат намудани илму 
таълим, фарзандони мардуми камбизоатро маљљонї таълим додан мебошад, аммо 
љамъияти дувуме, ки бояд ташкил шавад, вазифаи муовинати маънавиро дорад. Он дар 
фикри ислоњи тариќи таълим ва тањсил мебошад, яъне ба забони имрўза барнома ва 
методикаи таълимро тањия менамояд, ба ин кор танњо олимони соњањои илм љалб 
мешаванд. Дар љамъияти «Нашри маориф» бошад, љињати моддї, ки ба уњдаи тољирон, 
мансабдорон, сарватмандон мебошад, мавќеи асосї дорад. Мутаассифона, баробари 
љамъияти «Нашри маориф» љамъияти илмия низ ташкил нашуда монд. 

Ањаммияти маќолаи Мирзо Љалол «Таљаддуди тазаккур» аз он иборат аст, ки дар он 
бори аввал иќдоми дуюм - ташкили љамъияти хайрия ба миѐн гузошта шудааст. Ќайд 
мешавад, ки «Имрўзњо дар идораи мо таљдиди музокираи љамъият муносиб дида шуд, ки 
феълан дар Бухорои шариф ба ташкили «Љамъияти хайрия» ишора ва ихторе навишта 
шавад. Дарвоќеъ, ба мулоњизаи баъзе авзоъ ташкили ин љамъият вољибтар аз ташкили 
љамъияти «Нашри маориф» аст. Љамъияти хайрия иборат аст аз иљтимоъи таовунї» [4, 
№44. 1912, 1 май]. Сипас, Мирзо Љалол масъалаи мазкурро аз нуќтаи назари динї матрањ 
намуда, далел меорад, ки «пас таъсиси чунин љамъияте аз љумлаи фароиз мебошад» ва 
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умаро ва сарватмандон онро иљро хоњанд кард. Таовун дар давраи халифањои рошиддин 
њам будааст, аз ин рў, имрўз дар аксари мамолики исломї дар пайравї ба он љамъияти 
таовунї ташкил шудааст. Арманињо ва яњудоне, ки шумораашон хеле кам аст, тариќи 
чунин љамъиятњо миллионњо сўм љамъ оварда, ба корњои хайрия масраф мекунанд. Мо, ки 
таовун фарзияамон ба њисоб меравад, дар ин кор сустї мекунем.  

Бояд гуфт, ки вокунишњо дар мавриди ташкили љамъияти дувум низ зиѐд буданд. Аз 
љумла, дар шумораи №47, аз 6 майи соли 1912 бо имзои дањ нафар талабаи шањр ба идораи 
рўзнома мактуби миннатдорї дарљ гардидааст. Дар он омада, ки шогирдони мактабу 
мадрасањо ташаббуси ташкили љамъияти хайрияро дастгирї мекунанд. Аз муњаррири 
рўзнома хоњиш менамоянд, ки зудтар маромномаи љамъиятро пешкаш карда, аз пайи кор 
шаванд. Аз тарафи идора љавоб навиштаанд, ки хуб аст, ки як зумра ањли улум ба љамъият 
таваљљуњ зоњир кардаанд, бо хоњиши бародарон маромнома ва низомнома тартиб дода, 
баъди иловаву ислоњњои ањли илм пешкаш карда хоњад шуд. 

Ташаббускорон - кормандони рўзномаи «Бухоро шариф» дар мавриди љамъияти 
хайрия ба хулоса омаданд, ки ташкили он њам аз љињати динї ва њам замонї осон хоњад 
буд. Дар идомаи маќолаи «Таљаддуди тазаккур» манфиати љамъияти хайрияи мазкур аз 
љињатњои диниву дунявї шарњ дода шудааст. Изњори бовар шуда, ки њукумат ба ин 
ташаббус њамовозї хоњад кард, зеро њадафи он ободии Ватан аст.  

Маќолаи «Боиси тараќќї»-и Мирзо Љалол низ дар таќвияти масъалаи ташкили 
љамъияти хайрия мебошад. Аз љумла, аз маросиме дар мамлакати Русия бо номи «Гули 
сафед» ѐд меоранд, ки тавассути он миллионњо сўм љамъ гардида, барои шифои беморон 
масраф мешавад. Љамъияте барои табобати бемории ќалб низ ташкил шуда, ки танњо аз 
њисоби таќдими гули сафед (ромашка) ним миллион сўм љамъ кардааст. Аљобати кор дар 
он аст, ки гулфурўшон асосан аз њисоби занони сарватманд ва мансабдоранд. Баробари 
ин, имрўз дар мамлакатњои пешрафта љамъияту ташкилотњои хайриявие њастанд, ки ба 
камбизоатон на танњо нону маош, балки касбу кор ѐд медињанд, то корашонро худ ба роњ 
монда зиндагиашонро пеш баранд [4, №46, 1912. 4 май].  

Мутаассифона, њар ду иќдом шурўъ ба амал накарда, хомўш гашт. Сабаби инро 
«М.С.» (Мирзо Сирољи Њаким) дар маќолаи «Ангушти шашумї», ки баъди як моњ чоп 
шуд, то андозае равшан кардааст. Ќайд мешавад, ки дар атрофи љамъияти хайрия 
нафароне љамъ омадаанд, ки на танњо хомўш, балки бар зидди он кор мебурдагї шуданд. 
Дар љамъият боз њамон ду-се нафаре монданд, ки ташаббускор буданд. Аз чї бошад, ки як 
зумра дўстон аз он канор гирифтанд; онњоро муаллиф «ангушти шашум» номидааст, ки 
«агар ќатъ карда, аз худ дур бикунї, дард карда, озорат медињад, агар бимонї монеи 
тамоми корњост: Зинњор аз рафиќи бад зинњор!» [4, №72. 1912, 4 июн]. Чунин рафтори 
дўстон Мирзо Сирољро ба навиштани шеъри «Мусоњиба» водор карда, ки бо маќолаи 
зикршуда якљо чоп шудааст.  

Бо вуљуди ин ки ташаббусњо натиља надоданд, гуфтугузорњо оид ба пањлуњои дигари 
соњаи маориф идома ѐфтанд [11, с.61]. Чунончи, Мирзо Љалол дар маќолаи «Чї хоњад 
шуд?» баъди шарњи баъзе масъалањои давлатдорї зарурати ислоњи низоми маорифро 
таъкид кардааст. Ба аќидаи ў, касеро муаллим бояд гуфт, ки вазъ ва услуби улумро ба 
ваљњи сањл ва осон битавонад ѐд дињад. Дар бораи маънии калимаи «таълим» маълумот 
дода, мегўяд, ки «агар маънї ва вазъи таълим дуруст фањмида шавад, муаллим шудан 
зудтар мумкин ва осон хоњад буд» [4, №92. 1912, 27 июн]. Дар ин ќисмат дар бораи усулњои 
таълим, ба маънии имрўза методика маълумот дода, ќайд мекунад, ки «таълим як ќонуни 
махсусе дорад». Зикр менамояд, ки агар донишманд муаллим шудан хоњад, бояд ба 
«дорулмуаллимин» даромада тањсил намояд, яъне бояд «ќонуни таълимро њам бидонад!» 
Дар ин маќола бори аввал ба истилоњи «педоѓужї» вомехўрем. Сипас, дар бораи истеъдод, 
хулќ, рафтор, нармї, љиддият барин хусусиятњои муаллим ибрози назар мекунад, чунончи 
менигорад, ки муаллим «бояд њам виќори худро нигоњ дорад, њам ба забони лутф ва хушї 
ба таломиза ѐд дињад». Маслињатњое додааст, ки имрўз њам ањаммияти худро гум 
накардаанд: «Шогирдонро мисли падар мењрубон, навозиш карда худаш њам падарона 
виќори худро нигоњ дорад». Дар мавриди китобу дастурњои таълимї фикреро баѐн сохта, 
ки то имрўз аз ањаммият холї нест: «Китоберо унвони дарс ва таълим ќарор дод, ки шахси 
муаллими таљрибакоре навишта бошад на ин ки марди фозил ва муњаќќиќе!» Яъне, Мирзо 
Љалол одами донишманд ва муаллимро аз њам људо кардааст ва пешнињод намуда, ки 
китоби дарсии мактабро шахси дар касби муаллимї таљрибадор бояд нависад на олим. 
Чунончи, ў таълим аз рўйи китоби «Шарњи мулло»-ро, ки дар он замонњо дар мадраса 
таълим медоданд, дуруст намењисобад, зеро он барои муњаќќиќин аст на барои талаба. 
Дар мавриди «Гулистон»-и Саъдї иброз дошта, ки аксар ваќт барои таълими забони 
форсї муаллимон аз он истифода мебаранд. Аммо китоби мазкур ањлоќист. «Забон ѐд 
додан дигар аст, ахлоќ ѐд додан дигар! Агар дар зимни ахлоќ забон низ ѐд дода шавад, ки 
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як тиру ду нишон ирода кунанд, сањв кардаанд». Мулоњизањо дар мавриди таълими якљояи 
фанњо њоло низ ќобили мулоњиза буда метавонанд. Зеро дар ин њолат, ба ќавли Мирзо 
Љалол, «ќувва ва истеъдоди бача кўр шуда, аз њар ду мањрум мемонад» [4, №92, 1912. 27 
июн].  

Пешнињодњо дар бораи масъалањои маориф дар байни хонандагон бањсу 
вокунишњоро ба вуљуд овардаанд. Чунончи, дар яке аз шуморањо зикр шуда, ки агар 
талабагон дар назди ќозикалон аз љониби нозири таъйинкардаи амир санљида шаванд, ба 
нафъи хонандагон ва муаллимин хоњад буд. Дар шумораи баъдина нозири маориф 
пешнињоди мазкурро ѓаразнок шуморидааст. Дар шумораи дигар хонандае љавоб 
менависад, ки пешнињоди хонандаи рўзнома бар ѓараз нест, балки ба манфиати тараќќї 
мебошад. Таъкид шуда, ки аз муаллимин ва шогирдони онњо бояд дар назди ќозикалон аз 
тарафи нозир имтињон гирифта шаванд.  

Њарчанд иќдомњои наљиби рўзномаи «Бухорои шариф»- ташкили «Љамъияти нашри 
маориф» ва љамъияти хайрия амалї нагаштанд, кўшиши ташкили чунин љамъиятњо дар 
танвири афкори шањрвандони Бухоро ва Туркистон наќши муњим бозиданд [5, с.93]. 
Гуфтан мумкин аст, ки яке аз сабабњои барњам додани рўзномаи мазкур ба ин монанд 
иќдомњо буданд; торафт густарда гаштани фаъолияти рўзнома, аз тарафи ањолї дастгирї 
ѐфтани иќдомњои он њукумати аморати Бухоро ва намояндагии Русияи подшоњиро ба 
ташвиш оварда метавонист [2, с.92]. Ногуфта намонад, ки љамъияти ба ин монанд - 
Созмони толибилмони Бухорою Туркистон њамон солњо ба таври пинњонї «Љамъияти 
нашри маориф ва ѐрмандии Тўрон»-ро ташкил кард ва бо маблаѓи худ чанде аз љавононро 
ба хондан ба Туркия ва мамлакатњои дигар фиристод [6, с.84]. Аммо фаъолияти он чун 
иќдомњои зикршудаи «Бухорои шариф» назаррас набуд ва дар байни халќ ба таври 
густарда њамовозї пайдо накард.  
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ДУ ИЌДОМИ НАЉИБИ РЎЗНОМАИ «БУХОРОИ ШАРИФ» 

Дар тадќиќотњои соњањои таърихи журналистика ва адабиѐтшиносии тољик мавзўи инъикоси соњаи 
маориф дар нашрияњои аввалини тољикї, аз љумла, «Бухорои шариф» зиѐд хотиррасон шуда бошад њам, 
пажўњиши нисбатан пурра вуљуд надорад. Сабаб, омил ва роњњои инъикоси соњаи маориф дар нашрияњо 
тадќиќ нашудаанд. Танњо дар рисола ва маќолањои муњаќќиќи љадидияи Осиѐи Миѐна Нуъмонљон 
Ѓаффоров ин масъала то андозае, ба таври мухтасар ва умумї мавриди назар ќарор гирифтааст. Маќолаи 
«Ду иќдоми наљиби рўзномаи «Бухорои шариф» кўшишест бањри ба таври густарда ва аниќ равшанї 
андохтан ба масъалаи мазкур, аз љумла, ташаббусњои неки ањли нашрия бо маќсади ба роњ мондани 
ислоњоти маорифи кишвар. Бо ин маќсад дар тадќиќоти мазкур маќолаю мактубњои зиѐде, ки ба масъалаи 
таълиму тарбия, ислоњоти соњаи маориф бахшида шудаанд, мавриди баррасї ќарор гирифтанд. 
Муаллифони «Бухорои шариф» баробари ба миѐн гузоштани масъалањои ислоњоти соњаи маориф, тањлили 
барномаю китобњои дарсї, усули таълим, вазъи таълим, вазифаи муаллим ва хонанда, волидони шогирдон 
ва ѓайра бо маќсади њалли мушкилоти мазкур бо ду ташаббуси нек баромад карданд, ки дар таърихи илму 
маорифи халќи тољик беназир мебошад. Њамчунин, онњо диќќати хонандагони зиѐдро, аз зумраи 
равшанфикрон ва мардумони одї, ба масъалаи мазкур љалб карда тавонистанд. Љамъияти «Нашри маориф» 
ва сипас, љамъияти хайрия ташаббусњое мебошанд, ки баъди мушоњидаю омўзиши соњаи маорифи 
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кишварњои њамсоя, аз љумла, Русия ва мамлакатњои Шарќ аз тарафи дастандаркорони рўзномаи «Бухорои 
шариф» ва муассисону маорифпарварони дар атрофи нашрия гирдомада ба миѐн омадааст. Иќдомњои 
мазкур ва фаъолияти муассисони он бањри баланд бардоштани худшиносї, танвири афкори мардуми Бухоро 
ва Туркистон хизмати бузург карданд. Њарчанд ин ташаббусњо мавриди амал ќарор нагирифтанд, дар оянда 
ба бедории шуури мардуми Бухоро таъсири бузург гузоштанд. Тадќиќоти анљомдода мањз ба ин масъала 
бахшида шудааст, аммо љанбањои омўхтанашуда њоло њам мављуданд. 

Калидвожањо: маориф, маорифпарварї, љамъияти «Нашри маориф», љамъияти хайрия, маромнома, 
низомнома, танвири афкор. 

 
ДВЕ ИНИЦИАТИВЫ ГАЗЕТЫ «БУХОРОИ ШАРИФ» 

Хотя исследования в области истории таджикской журналистики и литературной критики были 
сосредоточены на освещении вопросов образования в первых таджикских публикациях, включая «Бухорои 
шариф», относительно полных исследований нет. Причины, факторы и способы освещения системы образования в 
публикациях не изучены. Только в трактатах и статьях современного среднеазиатского исследователя Нумонжона 
Гаффорова этот вопрос рассматривается в некоторой степени, кратко и в целом. Статья «Две больших инициативы 
газеты «Бухорои шариф»» является попыткой пролить свет на эту проблему, в том числе на хорошие инициативы 
сотрудников издания, с целью реформирования системы образования страны. С этой целью в исследовании было 
рассмотрено много статей и писем об образовании и реформе образования. Наряду с поднятием вопросов реформы 
образования, анализа учебников и учебных планов, методов обучения, условий обучения, роли учителей и 
учеников, родителей учеников и т.д. Авторы «Бухорои шариф» выступили с двумя хорошими инициативами для 
решения этих проблем. Образование таджикского народа уникально. Они также смогли привлечь внимание многих 
интеллектуалов и простых людей к этому вопросу. Издательский дом «Публикация образования», а затем 
Благотворительное общество - это инициативы, возникшие после наблюдения и изучения образования в соседних 
странах, в том числе в России и на Востоке, со стороны основателей газеты «Бухорои шариф», а также основателей 
и просветителей вокруг публикации. Эти инициативы и деятельность его основателей в значительной степени 
способствовали развитию самосознания, имиджа народа Бухары и Туркестана. Хотя эти инициативы не были 
реализованы, они оказали большое влияние на пробуждение народа Бухары в будущем. Исследование посвящено 
этой проблеме, но есть еще неисследованные аспекты. 

Ключевые слова: образование, воспитание, издательство «Образование», благотворительное общество, 
устав, положение, издание. 

 
TWO GREAT INITIATIVES OF NEWS PAPER «BUKHОRОI SHARIF»  

Although research in the field of the history of Tajik journalism and literary criticism has focused on the coverage of 
education in the first Tajik publications, including "Bukhoroi Sharif ", there is no relatively complete research. The reasons, 
factors and ways of covering the education system in publications have not been studied. Only in the treatises and articles 
of the modern Central Asian researcher Numonjon Gaforov, this issue is considered to some extent, briefly and in general. 
The article ―Twogreat initiatives of the news paper" Bukhoroi Sharif" is an attempt to shed more light on this issue, 
including the good initiatives of the publication's staff, in order to reform the country's education system. To this end, the 
study reviewed many articles and letters on education and education reform. Along with raising issues of education reform, 
analysis of textbooks and curricula, teaching methods, teaching conditions, the role of teachers and students, parents of 
students, etc., the authors of "Bukhoroi Sharif " came up with two good initiatives to address these issues. The education of 
the Tajik people is unique. They were also able to draw the attention of many readers from the intelligent person and the 
common people to this issue. The Publication of Education Publishing House and then the Charitable Society are initiatives 
that have emerged after the observation and study of education in neighboring countries, including Russia and the East, by 
the founders of the "Bukhoroi Sharif "newspaper and the founders and educators around the publication. These initiatives 
and the activities of its founders have greatly contributed to the development of self-awareness, the image of the people of 
Bukhara and Turkestan. Although these initiatives did not materialize, they had a profound effect on the awakening of the 
people of Bukhara in the future. The research is devoted to this issue, but there are still unexplored aspects. 

Key words: education, publication of ―Education‖, publishing house, Charity society, charter, regulations, 
publication. 
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ПРЕССА БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫХ ФОНДОВ РОССИИ КАК СПОСОБ 

ПРИВЛЕЧЕНИЯ МАССОВОЙ АУДИТОРИИ К СОЦИАЛЬНОЙ ПРОБЛЕМАТИКЕ  
(на примере информационного портала «Такие дела») 

 
Дементьева К.В., Мареева И.М. 

Национальный исследовательский Мордовский государственный университет 
 им. Н.П. Огарѐва  

 
На сегодняшний день благотворительность в России находится на этапе восстановления. 

Так, в целях повышения осведомленности населения в вопросах филантропии, 2006 год был 
объявлен в стране годом благотворительности, а 2018 год – годом добровольчества 
(волонтерской деятельности). 

Действие, связанное с благотворительностью, эксперты в области некоммерческих 
организаций (далее – НКО) обозначают термином «фандрайзинг» (от англ. fundraising – 
привлечение и сбор средств). Несмотря на буквальный перевод термина, фандрайзинг – это не 
только «привлечение средств», но и обеспечение благотворительной организации всеми 
нужными ресурсами. Например, волонтерами или медикаментами.  

Благотворительность не может существовать без средств массовой информации. 
Информирование общества является неотъемлемой частью любой благотворительной 
деятельности. Поэтому появилось такое явление как «фандрайзинговая журналистика». Данный 
формат направлен не столько на освещение благотворительных мероприятий или деятельности 
различных фондов, сколько на прямое социальное участие в решении конкретной проблемы 
(сбор денег, организационная помощь и др.). 

Фандрайзинговая журналистика в России почти не изучена. Исследователи выделяют 
непосредственно социальную журналистику, не говоря о фандрайзинге, как об особом виде 
журналистской работы.  

Близким к определению фандрайзинговой журналистики является такое понятие, как 
«журналистика соучастия», изученное И. М. Дзялошинским [4, с. 56]. Согласно его концепции, 
главной особенностью журналистики соучастия является ее ориентированность на 
самопрезентацию в качестве площадки для диалога. Второй основной особенностью 
журналистики соучастия является активное использование таких форм организации 
информационного потока, как акции и информационные кампании [4, c. 56].  

Процессы влияния СМИ на общество, а также возможности социальной журналистики 
рассмотрены в работах Н. Н. Богомоловой [3], М. А. Бережной [2], И. Г. Катеневой [6]. 
Исследователь Р. Г. Иванян разрабатывает вопросы взаимосвязи журналистики и социальной 
работы [5], В. Ю. Малугина занимается вопросами социальности прессы [8]. Степень научной 
разработанности темы фандрайзинга достаточно низкая. Исследованию фандрайзинга 
посвящены работы Д. С. Артамонова [1], Т. В. Скрипник [9]. 

Таким образом, тема благотворительности и социальной журналистики привлекала 
широкий круг исследователей. Но аспект фандрайзинговой журналистики, рассматриваемый в 
данной статье, не имеет четко выявляемой академической традиции.  

Эмпирическую базу исследования составили материалы интернет-издания «Такие дела» 
за период с мая 2018 года по апрель 2019 года [10]. Данное издание выбрано для исследования 
ввиду наибольшего количества в нем фандрайзинговых материалов. 

На сегодняшний день в России сформировалось большое благотворительное сообщество, 
состоящее из различных некоммерческих структур. По данным Росстата [11] на конец 2016 
года в России зарегистрировано 91 285 некоммерческих организаций. Из них 
благотворительных фондов – 7 952. 

Современная благотворительность – это специальные фонды, которые представляют 
известные личности. Среди них знаменитые актеры, бизнесмены, патриарх и даже президент 
России. Но для формирования позитивного мышления личности необходимо постоянное 
наличие соответствующей информации о пользе благотворительности, значит «первую 
скрипку» будут играть средства массовой информации. 

В последнее время СМИ все чаще призывают общество к участию в благотворительных 
акциях, тем самым развенчивая миф о бесполезности небольшой благотворительной помощи. 
Наряду с этим в СМИ появилось словосочетание «токсичная благотворительность». Под это 
определение попадают подозрительные и мошеннические сборы денег. То есть журналисты 
вводят в замешательство аудиторию, призывая в одном материале людей к действиям, а в 
другом говоря о бесполезности этих действий.  
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По теме благотворительности в СМИ преобладают событийные инфоповоды. В первую 
очередь это связано с акцентированием внимания на повседневной жизни фондов, 
превалировании информационных жанров, нейтральной оценкой фактов, выделении 
полезности конкретных действий как основной идеи текста. Такая информационная модель 
явления показывает, что проблематика благотворительности продолжает утверждаться в 
медиапространстве, укрепляться в общественном сознании.  

Современные фандрайзинговые издания можно условно поделить на два типа – издания, 
направленные на адресную помощь и издания, помогающие непосредственно 
благотворительным фондам. 

К первому типу изданий можно отнести интернет-портал «Милосердие.ru». Он 
существует с 2004 года и является одним из проектов православной службы помощи 
«Милосердие». Тематика СМИ ориентирована на социальные проблемы. Основные 
направления помощи: дети-сироты, старики, больные и инвалиды, дети-инвалиды, зависимые, 
бездомные, заключенные, добровольцы. Автором «Милосердия» может стать любой желающий 
освятить ту или иную проблему безвозмездно. Сайт функционирует на благотворительные 
пожертвования. 

Ко второму типу относится электронный журнал о благотворительности «Филантроп» с 
онлайн-сервисом для сбора частных пожертвований в пользу некоммерческих организаций 
«Благо.ру». Журнал «Филантроп» работает с 2010 года. Цель – продвижение идей филантропии 
в России. Издание освещает деятельность 111 благотворительных организаций из 18 регионов 
страны. Автором текстов также может стать любой желающий. «Филантроп» принадлежит 
НКО «CAF Россия». 

Таким образом, основной тенденцией современной благотворительной журналистики 
является акцентирование внимания на оказание помощи НКО. СМИ также стимулируют 
социум к проявлению доверия к благотворительным организациям. Тема благотворительности 
в СМИ – это, прежде всего, отражение в журналистском тексте социальных проблем и, 
впоследствии, их решение посредством концентрации внимания читателя на необходимости 
оказать нуждающемуся помощь. 

Также большой вклад в поддержку и развитие общественных, социально значимых и 
благотворительных инициатив в стране вносит благотворительный фонд «Нужна помощь». На 
базе фонда в 2015 году был создан информационный портал о благотворительности «Такие 
дела» [10]. Целью данного проекта является привлечение внимания общества к социальным 
проблемам. Одна из задач портала – системное решение социальных проблем с помощью 
поддержки и развития сектора некоммерческих организаций. Инструментом такой поддержки 
являются текстовые, а также аудио- и видеофайлы. Работа портала финансируется за счет 
средств фонда – деньги на функционирование сайта можно пожертвовать.  

На портале работает 36 человек, а помогают им 757 внештатных авторов из разных 
регионов России. Все внештатные корреспонденты получают гонорары за статьи. Такое 
количество «внештатников» связано с большим региональным разнообразием историй. 
Внештатные авторы могут сами выбирать тему своего материала.  

Название портала связано с романом известного американского писателя Курта Воннегута 
«Бойня № 5, или крестовый поход детей», в котором авторский комментарий «Такие дела» («So 
it goes») встречается 106 раз. Автор использует фразу по поводу смерти героев в произведении.  

На сайте «Таких дел» 21 тема, в каждой из которых размещены материалы, направленные 
на поддержку различных категорий нуждающихся: инвалиды, бездомные, жертвы насилия, 
беженцы, страдающие хроническими и неизлечимыми заболеваниями, волонтеры, дети-сироты, 
зависимые, мигранты, пожилые, нуждающиеся в медицинской помощи, а также направленные 
на поддержку НКО, образования, помощи животным, психологической, социальной и 
юридической помощи. Темы определены в четыре категории: «Герои», «Драмы», «Контекст» и 
«Случаи». 

Материалы представлены в 15 разных жанрах: репортажи, фотоистории, расследования, 
колонки, портреты, интервью, монологи, инструкции, заметки, комментарии, мультимедиа, 
сюжеты, книги, видео, спецпроекты. 

В 2017 году была проведена реорганизация структуры отчетности, поэтому теперь портал 
«Такие дела» публикует отчеты отдельно от фонда «Нужна помощь». За 2018 год объем 
полученных средств составил 97 362 587 рублей. В 2017 году было пожертвовано на 83 765 941 
рубль меньше.  

Согласно представленной на сайте организации статистике, средний размер 
пожертвования фондам составляет 395 рублей. По информации на май 2019 года, всего на сайте 



316 
 

отмечено 192 272 благотворителя, за все время существования фонда собрано 738 674 665 
рублей.  

Сбор пожертвований в интернет-издании «Такие дела» происходит с помощью 
специального блока, который располагается в конце каждой статьи на сайте в графе 
«Помогаем». Эта графа посвящена проектам, которые создаются для сбора средств на 
определенные благотворительные фонды. На май 2019 года в графе «Помогаем» числилось 143 
проекта.  

Каждый отдельный блок в графе «Помогаем» содержит в себе фандрайзинговые 
журналистские тексты, цель которых – сбор средств для заявленного фонда. Под каждым 
текстом расположена информация о том, сколько средств уже собрано для фонда и о том, 
сколько еще нужно денег. 

По словам заместителя главного редактора Владимира Шведова, на сайте медиа деньги 
лучше не собирать, а отправлять аудиторию на страницу сбора. Оформить пожертвование 
можно с помощью встроенного сервиса CloudPayments или через PayPal. Можно оформить 
единовременное пожертвование или делать пожертвования регулярно (ежемесячно), не заходя 
каждый раз на сайт для ввода данных банковской карты. 

Для анализа материалов при помощи систематической выборки были отобраны 
популярные темы. Метод основывается на количестве пожертвовавших и на той сумме, 
которую они собрали. Также учитывалось количество материалов, написанных в период с мая 
2018 года по апрель 2019 года. Это показатель наглядно демонстрирует насколько тема 
популярна у авторов, так как внештатные авторы издания имеют право выбирать тему на свое 
усмотрение. 

Больше всего благотворителей (58 876) пожертвовали на тему «Медицинская помощь» 
(313 854 201 руб.). По этой теме на платформе «Такие дела» создано 30 проектов. На втором 
месте по значимости тема «Хронические и неизлечимые заболевания» – 31 825 человек 
пожертвовали средства. Им удалось собрать 148 930 761 руб. В этом разделе 24 проекта. Тема 
«Социальная помощь» занимает третью позицию – 16 710 благотворителей. Они собрали 
74 334 863 руб. Запущено 14 проектов. 

Для анализа в указанных темах мы подсчитали публикации за исследуемый период в 
графе «Помогаем». То есть, сколько действующих фандрайзинговых текстов представлено 
здесь на конец апреля 2019 года. 

В графе «Помогаем» среди новых проектов 55, еще в 55 проектах осталось собрать 
небольшие суммы. На начало мая 2019 года завершены 83 проекта. 

Для анализа текстов были использованы три фактора, которые привлекают аудиторию: 
заголовки, герои и способ призыва к действию. По результатам исследования определятся 
ключевые особенности фандрайзингового текста.  

Рассмотрим подробно каждый из трех факторов: 
Заголовочный комплекс. Как утверждает исследователь А. В. Колесниченко: «Функций у 

заголовка две – информативная и контактная: сообщить, о чем текст, и побудить его прочитать» 
[7, c. 45].  

Подавляющее большинство репортажных заголовков на портале не являются 
информативными. Жанр позволяет использовать название, не передающее содержание, а лишь 
намекающее на него. Каждый материал при этом оформлен заголовочным комплексом, куда 
входит заголовок, лид и фотоиллюстрация. Часто в лиде называются герои и частично 
описываются проблемы. В совокупности заголовочный комплекс дает примерное 
представление, о чем пойдет речь в том или ином материале.  

Заголовок в комплексе выполняет экспрессивную функцию, побуждая читателя 
«кликнуть» публикацию. В составлении заголовка активно используются риторические 
приемы. Так, например, часто используются аллюзии.  

Интересным является тип заголовка, который можно назвать диссонансным. Он 
включается в заголовочный комплекс и диссонирует с другими его элементами, наиболее часто 
– с иллюстрацией: заголовок «Не обижайся на меня» – и фотография счастливой пожилой пары.  

Таким образом, заголовок в фандрайзинговом материале не является информативным, а 
выполняет экспрессивно-апеллятивную функцию. Для достижения главной цели авторы 
фандрайзинговых текстов используют различного рода риторические приемы.  

Герой. Слоган портала «Такие дела» – «Вернем в журналистику человека». Исследования 
давно доказали, что огромное значение при восприятии информации имеет сам источник 
информации. Это явление называют персонификацией. В интернет-СМИ персонификация 
информации проявляется наиболее ярко, так как одним из главных свойств онлайн-
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журналистики является интерактивность, которая построена на диалоговой форме 
коммуникации журналиста и аудитории, то есть на выражении авторской позиции.  

Призыв к действию. «Концовка трендовой статьи делается яркой. Это – третья по 
важности часть текста после отложенного лида и основного абзаца» [7, c. 148–149]. Концовка-
мобилизация – это такая концовка, которая призывает читателя действовать. Она начинается в 
последних абзацах статей – как правило, с пояснений о работе фонда, о котором идет речь в 
материале. Далее автор переходит к побудительным конструкциям и даже просьбам, таким как: 
«пожалуйста, подпишитесь на ежемесячное пожертвование», «давайте поможем». В концовке 
также могут содержаться предупреждения: «На горячую линию паллиативной помощи каждый 
месяц звонят не меньше четырехсот человек. Я не хочу вас пугать, но однажды позвоните и 
вы»; «Если вы оформите даже небольшое, но регулярное пожертвование, вы поможете 
Детскому хоспису „Дом с маяком‖ отправить детей в школы. Кроме нас с вами этого не сделает 
никто». 

Рассмотрим наиболее популярные проблемы, поднимаемые журналистами портала. 
Хронические и неизлечимые заболевания. Несмотря на то, что пожертвований больше 

собрано на тему медицинской помощи, среди авторов самой популярной темой стала тема 
хронических и неизлечимых заболеваний. В период с начала мая 2018 года и до конца апреля 
2019 года на портале вышло 104 материала, 66 из них с пометкой «Помогаем». 

Помочь аудиторию призывают в разных направлениях. Например, в Башкортостане 
собирают средства на анализы детям с онко- и гематологическими заболеваниями, на хоспис 
молодым взрослым, на поддержку лаборатории НИИ им. Р. Горбачевой, на помощь семьям с 
неизлечимо больными детьми и т.д. 

Медицинская помощь. Тема медицинской помощи является у «Таких дел» одной из 
популярных – за год на сайте вышел 91 текст. С пометкой «Помогаем» – 27 материалов.  

Социальная помощь. По сравнению с предыдущими темами в «Социальной помощи» 
значительно меньше публикаций – 60, но материалов с пометкой «Поможем» – 35.  

В ходе проведенного исследования мы убедились в значимости тех факторов авторской 
стратегии, которые, по мнению редакции «Такие Дела», влияют на эффективность 
фандрайзингового текста.  

1. Заголовок. По результатам проведенного исследования было выявлено, что 
большинство заголовков являются цитатами главных героев или же отсылками к репликам 
героев. Это позволяет нам говорить о том, что персонификация и выделение героя в 
фандрайзинговом тексте имеют большое значение для эффективности материала. 

2. Подзаголовок. Большинство подзаголовков фандрайзинговых материалов содержат в 
себе небольшую информацию о контексте рассказываемой истории. Следующие по 
популярности подзаголовки фандрайзинговых материалов – содержащие в себе цифры, 
статистику или информацию о герое.  

3. Герой. По результатам проведенного исследования было выявлено, что большинство 
героев фандрайзинговых материалов относятся к условной категории – «жертв» ситуации или 
болезни – это герои, вызывающие сострадание и желание помочь. В фандрайзинговых 
материалах также часто встречаются «герои-рассказчики». 

4. Концовка-мобилизация. По результатам проведенного исследования было выявлено, 
что в концовках материалов авторы чаще всего призывают читателей не просто перечислить 
средства на счет благотворительного фонда, но делать это регулярно, осуществив подписку на 
ежемесячное пожертвование. Кроме того, было выявлено, что в концовках фандрайзинговых 
текстов авторы часто используют прямые просьбы и глаголы в повелительном наклонении. 

Проанализировав массив фандрайзинговых текстов, мы выделили два дополнительных 
фактора, потенциально влияющих на эффективность фандрайзинговых материалов. 

1. Сюжет. Так как большинство исследованных подзаголовков фандрайзинговых 
материалов содержат зачин рассказываемой истории, можно сделать вывод, что сам контекст 
материала играет большую роль в конечной эффективности фандрайзингового текста. 

2. Фотографии. Подавляющее большинство исследованных нами материалов содержат 
фотографии с изображением героев статей. Это позволяет говорить о том, что персонификация 
и выделение героя в фандрайзинговом тексте имеют большое значение для его эффективности.  

Таким образом фандрайзинговый журналистский материал представляет собой сложную 
структуру, элементы которой составляют его эффективность в сборе денежных средств и иной 
благотворительности.  
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МАТБУОТИ ФОНДҲОИ ХАЙРИЯИ РОССИЯ ҲАМЧУН УСУЛИ ЉАЛБИ АУДИТОРИЯИ ОММАВЇ 

НИСБАТИ МАСЪАЛАҲОИ ИҶТИМОЇ  
(дар намунаи портали иттилоотии «Ана гап дар чї аст») 

Дар ин мақола хайрия ва журналистикаи фандрайзингии Русия баррасӣ мешавад. Муаллифон хусусиятҳои 
муаррифии мавзӯи хайрияро дар ВАО таҳлил мекунанд. Дар мавзӯи хайрия, дар ВАО чорабиниҳои иттилоотии 
марбут ба рӯйдодҳо бартарӣ доранд. Ин, пеш аз ҳама, бо таваҷҷуҳ ба ҳаѐти ҳамарӯзаи бунѐдҳо, паҳншавии 
жанрҳои иттилоотӣ, арзѐбии бетарафи фактҳо, тақсимоти фоидаоварии амалҳои мушаххас ҳамчун ғояи асосии 
матн аст. Тамоюли асосии рӯзноманигории хайрияи муосир таваҷҷуҳ ба расонидани кумак ба СҒД мебошад. ВАО, 
инчунин ҷомеаро ташвиқ мекунад, ки ба ташкилотҳои хайрия эътимод зоҳир кунанд. Мавзӯи хайрия дар васоити 
ахбори омма, пеш аз ҳама, инъикоси матни журналистии мушкилоти иҷтимоӣ ва дар ниҳоят ҳалли онҳо тавассути 
таваҷҷуҳи хонанда ба зарурати расонидани кумак ба ниѐзмандон аст. Нашрияҳои муосири фандрайзингиро шартан 
метавон ба ду намуд тақсим кард - нашрияҳое, ки ба кумаки суроғавӣ нигаронида шудаанд ва нашрияҳое, ки ба 
фондҳои хайрия бевосита кумак мерасонанд. Дар мисоли портали "Чунин корҳо" мавзӯи аслӣ ва жанрии матнҳои 
фандрайзинг баррасӣ мешавад. Барои таҳлили матнҳо се омиле истифода шуданд, ки шунавандагонро ба худ ҷалб 
карданд: сарлавҳа, қаҳрамонҳо ва усули даъват ба амал. Мушкилоти маъмуле, ки рӯзноманигорони портал 
бардоштанд: бемориҳои музмин ва табобатнашаванда, ѐрии тиббӣ, кумаки иҷтимоӣ. Омилҳои стратегияи муаллиф, 
ки ба самаранокии матни ВАО таъсир мерасонанд ва диққати тамошобинонро ба худ ҷалб мекунанд, сарлавҳа, 
субтитр, қаҳрамон, сафарбарии хотима, сюжет, аксҳо нишон дода шудаанд. Самаранокии ҷамъоварии маблағ ва 
дигар садақаҳо аз маҳорати журналист вобаста аст. 

Калидвожањо: хайрия, фандрайзинг, журналистика, ВАО, "Чунин чизҳо", фонди хайрия, портал. 
 

ПРЕССА БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫХ ФОНДОВ РОССИИ КАК СПОСОБ ПРИВЛЕЧЕНИЯ МАССОВОЙ 
АУДИТОРИИ К СОЦИАЛЬНОЙ ПРОБЛЕМАТИКЕ  

(на примере информационного портала «Такие дела») 
В данной статье рассматривается благотворительность и фандрайзинговая журналистика в России. Авторы 

анализируют особенности подачи темы благотворительности в СМИ. По теме благотворительности в СМИ 
преобладают событийные инфоповоды. В первую очередь это связано с акцентированием внимания на 
повседневной жизни фондов, превалировании информационных жанров, нейтральной оценкой фактов, выделении 
полезности конкретных действий как основной идеи текста. Основной тенденцией современной 
благотворительной журналистики является акцентирование внимания на оказание помощи НКО. СМИ также 
стимулируют социум к проявлению доверия к благотворительным организациям. Тема благотворительности в 
СМИ – это, прежде всего, отражение в журналистском тексте социальных проблем и, впоследствии, их решение 
посредством концентрации внимания читателя на необходимости оказать нуждающемуся помощь. Современные 
фандрайзинговые издания можно условно поделить на два типа – издания, направленные на адресную помощь и 
издания, помогающие непосредственно благотворительным фондам. Тема благотворительности в СМИ – это, 
прежде всего, отражение в журналистском тексте социальных проблем и, впоследствии, их решение посредством 
концентрации внимания читателя на необходимости оказать нуждающемуся помощь. На примере портала «Такие 
дела» рассматриваются тематическое и жанровое своеобразие фандрайзинговых текстов. Для анализа текстов были 
использованы три фактора, которые привлекают аудиторию: заголовки, герои и способ призыва к действию. 
Наиболее популярные проблемы, поднимаемые журналистами портала: хронические и неизлечимые заболевания, 
медицинская помощь, социальная помощь. Выделяются факторы авторской стратегии, которые влияют на 
эффективность медиатекста и привлекают внимание аудитории: заголовок, подзаголовок, герой, концовка-
мобилизация, сюжет, фотографии. От мастерства журналиста зависит результативность в сборе денежных средств 
и иной благотворительности. 

Ключевые слова: благотворительность, фандрайзинг, журналистика, СМИ, «Такие дела», 
благотворительный фонд, портал. 
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PRESS OF RUSSIAN CHARITABLE FUNDS AS A WAY TO ATTRACT MASS AUDIENCE TO SOCIAL 
PROBLEMS 

 (on the example of the ―Such cases‖ information portal) 
This article discusses charity and fundraising journalism in Russia. The authors analyze the features of the 

presentation of the topic of charity in the media. On the topic of charity, the media is dominated by event-related 
informational events. This is primarily due to the emphasis on the everyday life of foundations, the prevalence of 
information genres, a neutral assessment of facts, the allocation of the usefulness of specific actions as the main idea of the 
text. The main trend of modern charitable journalism is the focus on providing assistance to NGOs. The media also 
stimulate society to show trust in charitable organizations. The topic of charity in the media is, first of all, the reflection in 
the journalistic text of social problems and, subsequently, their solution by focusing the reader's attention on the need to 
provide assistance to the needy. Modern fundraising publications can be conditionally divided into two types - publications 
aimed at targeted assistance and publications that help directly charitable foundations. The topic of charity in the media is, 
first of all, the reflection in the journalistic text of social problems and, subsequently, their solution by focusing the reader's 
attention on the need to provide assistance to the needy. On the example of the portal ―Such affairs‖, thematic and genre 
originality of fundraising texts is considered. To analyze the texts, three factors were used that attracted the audience: 
headlines, heroes and the method of call to action. The most popular problems raised by journalists of the portal: chronic 
and incurable diseases, medical care, social assistance. The author‘s strategy factors that influence the effectiveness of the 
media text and attract the attention of the audience are highlighted: headline, subtitle, hero, ending mobilization, plot, 
photos. The effectiveness of the collection of funds and other charity depends on the skill of the journalist. 

Key words: charity, fundraising, journalism, media, ―Such things‖, charity foundation, portal. 
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УДК: 070 (575.3) 
НЕОБХОДИМОСТЬ МЕДИАГИГЕНЫ В УСЛОВИЯХ ПОЛЯРИЗАЦИИ 

ИНФОРМАЦИИ  
(на примере социальных сетей на таджикском языке) 

 
Мухтори Кутбиддин 

Таджикский национальный университет 
 

Вопрос осознанного медиапотребления волнует мировое сообщество уже давно. СМИ как 
оружие борьбы за целенаправленное формирование общественного мнения использовались еще 
в Х1Х веке. «Необходимость привлекать прессу на свою сторону проявилась в период 
начального развития средств массовой информации. Первыми эту необходимость осознали 
политики и правители» [9, с.5]. Только в 60-ые годы ХХ века научная общественность сильно 
заинтересовалась вопросом формирования общественного мнения. А только в 80-ые годы ХХ 
века ЮНЕСКО била тревогу об осознанном потреблении медиапродукции.  

Как видим, это дошло до нас в начале ХХ1-го века с распространением и широким 
использованием гаджетов и широким доступом населения к интернету, социальным сетям, 
мессенджерам. 

Основываясь на определѐнном количестве исследований, имеющих междисциплинарный 
характер, в том числе в области теории коммуникации, медиалингвистики, мы обратили 
внимание на вопрос объективного и субъективного распространения информации в таджикской 
медиасреде и ее осознанного и неосознанного потребления. Надо отметить, что в Таджикистане 
после развала Советского Союза и приобретения независимости появилось огромное 
количество медиа. В настоящее время их общее количество, по данным Министерства 
культуры, которое занимается официальной регистрацией всех видов СМИ, превышает 400 по 
всей стране [www.pressa.tj]. Их разделяют на правительственные, партийные, общественно-

mailto:in.mareewa@yandex.ru
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политические, частные, отраслевые, корпоративные, детско-юношеские. Но количество и виды 
таджикских медиа, как и во всем мире, этими традиционными видами СМИ не ограничивается. 
Почти все общереспубликанские и некоторые региональные СМИ Таджикистана имеют свои 
сайты в Интернете и страницы в социальных сетях. Информация, публикуемая в печатных 
изданиях, на их сайтах будет поделена в социальных сетях и некоторая распространяется через 
мессенджеры. 

Ныне таджикских медиапотребителей можно разделить на три основные категории. 
Первая - это получатели информации от телевизионных каналов, которые в Таджикистане 

все общереспубликанские, являются государственными (в регионах ведут свое вещание 
частные каналы) и единогласно изъявляющие волю правительства и, конечно, 
общенациональный интерес, а также слушатели радио. Это категория потребителей 
информации состоит из поколения зрелого возраста, женщин – домохозяек, со средним 
образованием.  

Вторая категория получателей информации - это интеллигенция – активные в социальных 
сетях. В эту группу получателей входят в основном учителя, преподаватели, общественные 
активисты, представители общественных организаций, которые получают информацию из 
социальных сетей и составляют в основном 25-55 возрастную категорию получателей. 

Третья группа получателей информации - это подростки и студенты. Они обмениваются 
информацией в мессенджерах, таких как IMO, viber, также в социальных сетях одноклассники и 
instagramm. 

Информация в социальных сетях анализируется, оценивается со стороны общественности, 
но распространяемая информация через приложения особо не контролируется и получает их 
самая уязвимая категория потребителей – подростки и молодѐжь. К сожалению, истории, 
распространяемые через мессенджеры IMO и viber в категории «друзья друзей» абсолютно не 
контролируются, не анализируются, основное содержание которых состоит из речей 
религиозных наставников, призывающих к подчинении воли Аллаха, текстов с призывами 
религиозного характера, песен про любовь, о матери, пессимистических высказываний про 
любовь, жизнь, дружбу и т.п. Уместно подчеркнуть, что у этих двух мессенджеров, на 
территории Таджикистана довольно большое количество пользователей, а также почти все 
таджикские мигранты, находящиеся за рубежом, в том числе и России, используют эти же 
мессенджеры. 

На таджикской странице facebook количество информационных, культурных, 
образовательных, политических, социальных групп увеличивается каждый день. Люди создают 
сообщество с разными целями, есть группы по профессии, по политическим, социальным, 
профессиональным, национальным, местническим интересам. Обсуждаются в основном 
вопросы по этим же интересам. Обсуждаемые вопросы контролируются создателями или 
администраторами страниц, но бывают и вопросы, которые выходят за пределы интересов и 
целей страницы. Это самый распространѐнный пример не-осознанного медиапотребления. 
Порою сами администраторы, участники страниц и блогов делятся информацией, 
несвойственной целям данной группы. Нами была изучена динамика формирования 
общественного мнения в таджикских СМИ в течение последних 20 лет и результаты 
опубликованы в виде научных статей. Некоторые из них доступны на сайте e-library. Здесь мы 
намерены анализировать осознанное и неосознанное медиапотребление на примере самых 
посещаемых страниц, которые якобы созданы в познавательных, образовательных и 
информационных целях, таких как «Вожаљў» (vojaju) – поисковик слов, «Ахбор барои афкор – 
информация для размышления», «Новости Центральной Азии». Участники этих страниц 
числятся у каждого, как минимум 35-40 тыс. человек, в основном таджикская интеллигенция 
(по крайней мере все мои друзья, знакомые из Таджикского национального университета, 
знакомые из разных научных, педагогических, профессиональных обществ, известные 
журналисты являются участниками, посетителями этих страниц). Такое количество для 
таджикского информационного поля немалое.  

Уместно отметить, что из-за того, что сайты газеты «Азия-плюс» - news.tj, сайт 
таджикской версии радио Свобода не всегда доступны потребителям, журналисты, 
общественные активисты и блогеры делятся новостями этих и других сайтов в социальных 
сетях, особенно на страницах, вышеперечисленных нами.  

Итак, нами были выбраны материалы, относительно национальной идентичности, 
которые, по нашим наблюдениям, в последнее время больше всего беспокоят общественность. 
Мы постарались показать на нескольких примерах, как создаѐтся общественное мнение, как 
накаляется данный щепетильный вопрос на сайтах, как поляризуется информация о вопросах 
национального самопознания.  
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Страница «Вожаљў» (поиск слов) создана в целях оказания помощи нуждающимся в 
обозначении новых понятий, терминов на таджикском языке. И роль этой страницы на самом 
деле велика в подборе правильных терминов и разъяснении слов со сложными значениями, в 
переводе терминов. Но как сам автор и администратор страницы, так и многие участники, в 
последнее время подходят к многим вопросам с точки зрения местничества, или подход, 
выбранный ими, приведѐт посетителей страниц к такому выводу. Например: Умед Джайхони 
поделился постом из страницы «Я люблю Худжанд» с примером из северного говора 
таджикского языка - худжандского диалекта: «Ассалому алайкум. Баного Хуҷанба чевари нағз 
њаянми» - Здравствуйте, а случайно, есть ли в Худжанде хорошая швея?  

Умед Джайхони комментирует: Мне, одному таджику из Дарваза (название района в 
Горнобадахшанской автономной области), непонятно, что хочет сказать мой 
соотечественник (земля\землячка) из Худжанда, но когда разговаривает один таджик из 
Кабула (Афганистан) или Тегерана (Иран) мне понятно. Или я не таджик, или это 
высказывание на другом языке

*
.  

Рисунок 1. 

 
 
Как реагируют на это другие участники группы. 113 посетителей отреагировали,199 

человек комментировали и 1 поделился этим постом. Комментирующие разделены на две 
группы: первая, критикует диалект другой местности и защищает свой, 2 группа критикует 
местничество, призывает к единству и требуют от автора поста, чтобы не затрагивал вопросы, 
ведущие к местнической розни. 

В другой довольно посещаемой группе «Новости Центральной Азии» известный 
журналист Мирзои Салимпур поделился ссылкой на Сухробшоха Фаррухшо: «Быть кулябцем - 
это звание или наказание»

†
. В посте написано, что Куляб - единственная местность (город) в 

Таджикистане, где все говорят на таджикском языке, несмотря на свою национальность, там и 
узбек (Эгамберди) и русский (Иван) говорят на таджикском языке. Это правда, что во всех 
регионах есть знаменитости с псевдонимами, но Куляб особо славится в этом: Хикмати гов 
(корова), Хабиб-природа, Хикмат-рикошет, Вали-боксер, Гаффор-седой и др.  

Ссылка, которой поделился М. Салимпур, состоит только из приведѐнной нами выше 
информации, оригинал опубликован на сайте akhbor.com, который в Таджикистане 
заблокирован, за два дня отреагировали на этот пост 185 человек, написали комментарии 122 
посетителя.  

Комментирующие разделяются на три группы: первая группа подтверждает и 
поддерживает высказанную позицию, вторая группа критикуют представителей данного 
региона, третья группа критикует автора и подавшего данную информацию. 

                                                           
*  https://www.facebook.com/groups/vazhaju/search/?query=%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%BE% 

D0%B8%20%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%20%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%B7&epa=SEARCH_

BOX 
†

 https://www.facebook.com/groups/551863364962192/search/?query=%D0%BA%D1%83% 

D0%BB%D0%BE%D0%B1%D0%B8%20% D0%B1%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%BD&epa=SEARCH_BOX 

https://www.facebook.com/groups/vazhaju/search/?query=%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%BE%25%20D0%B8%20%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%20%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%B7&epa=SEARCH_BOX
https://www.facebook.com/groups/vazhaju/search/?query=%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%BE%25%20D0%B8%20%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%20%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%B7&epa=SEARCH_BOX
https://www.facebook.com/groups/vazhaju/search/?query=%D0%B1%D0%B0%D1%80%D0%BE%25%20D0%B8%20%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B8%20%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B2%D0%BE%D0%B7&epa=SEARCH_BOX
https://www.facebook.com/groups/551863364962192/search/?query=%D0%BA%D1%83%25%20D0%BB%D0%BE%D0%B1%D0%B8%20%25%20D0%B1%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%BD&epa=SEARCH_BOX
https://www.facebook.com/groups/551863364962192/search/?query=%D0%BA%D1%83%25%20D0%BB%D0%BE%D0%B1%D0%B8%20%25%20D0%B1%D1%83%D0%B4%D0%B0%D0%BD&epa=SEARCH_BOX
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Рисунок 2. 

 
 
В другой группе ―Информация для размышления‖ участник Мухаммадали Сафар задал 

такой вопрос: В каком регионе Таджикистана коренное население только таджики? 
Рисунок 3 

 
 
Особенно третья публикация показывает, почти все комментирующие указывают на свой 

регион. Автор поста первый раз поставил вопрос, после получения первых комментариев 
повторно поставил его и подчеркнул, что вопрос имеет только культурно-исторический 
характер, но это не изменило ход развития рефлексии. 

История человечества знает немало войн, которые являлись результатами местнической, 
национальной, религиозной и других видов розни.  

По нашим наблюдениям, последние годы подобный способ обострения ситуации 
местнического, национального характера увеличивается в таджикских социальных сетях.  

Распространители информации преследуют свои цели, а потребители реагируют на 
информацию, как они это понимают.  

Вопрос фейковой, недостоверной информации решать намного легче, чем правдивой 
информации, легче разделить людей на группах. 

Очевидно, что по международному, а также по таджикскому этическому кодексу 
журналиста и соответствующих законодательных актов [8] журналисты и СМИ призваны дать 
объективную оценку происходящему и обеспечить правдивой информацией членов общества, 
но порою, к сожалению, практика свидетельствует об обратном. Общественное мнение 
создается «по заказу» или по чьим-то интересам. Такого мнения придерживаются некоторые 
исследователи СМИ, в том числе Т. ванн Дейк [3], П. Бурьде [1], Е.Л. Доценко [5], Е.Г. Дьякова 
[6], Т.Г. Добросклонская [4] и др.  

Психолог А.У. Хараш отметил, что «всякое сообщение есть, помимо всего прочего, 
сообщение коммуникатора о себе — о своих личных качествах, притязаниях, об уровне своего 
самоуважения и самооценки, о степени своей заинтересованности предметом сообщения, о 
своей общей компетентности в избранной им тематической области и, наконец, о 
действительных мотивах своей деятельности, о лежащих в ее основе личностных 
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смыслах» [10, с.87]. Если это учесть, то можно представить, сколько избыточных эмоций 
сохраняется в одном новостном тексте, который проходит через первый источник, журналиста, 
редактора, канал передачи, предоставляемый читателю.  

Все эти эмоции, прямые и переносные значения слов, выражений могут выразить 
определѐнное положительное, отрицательное (иногда тревожащее) или же «успокаивающее» - 
нейтральное, отношение к событию, или другой получаемой информации. Создаѐтся «полюс» 
информации или отношение к событию, к участникам, людям, местностям и т.п. со стороны 
СМИ, или же у читателя подсознательно появляется такое отношение. Исходя из этого, такой 
способ оформления и передачи материала мы назвали «поляризацией» информации. 
Информация, касающаяся каких-то местностей, говоров таджикского языка отрицательно 
поляризуется посредством комментариев участников.  

Анализ медиасреды Таджикистана показывает, что для аудитории СМИ не хватает 
критического мышления и толерантности к мнениям других, к другим культурам и ценностям.  

В медиаинформационной грамотности и медиагигиене нуждаются не только потребители, 
аудитория, а прежде всего, сами журналисты и блогеры. 

Поэтому система образования Таджикистана с 2017 года внедряет новую модель обучения 
– под названием «компетентностный подход». С технической поддержкой Европейского Союза, 
разработана стратегия по внедрению компетентностного подхода в средних школах. 
Международные и национальные специалисты в сфере образования разработали перечень 
основных компетенций учеников, «Рамки компетенции учителей». 

Данная стратегия внедряется по всей республике с 2017 года. Основные компетенции 
учеников состоит из коммуникации, сотрудничества, критического мышления, креативности и 
умения учится.  

Отныне в средних школах Таджикистана учителя будут уделять особое внимание 
формированию и развитию этих компетенций.  

К сожалению, медиаинформационную грамотность мы не смогли включить в число 
основных компетенций учеников, но мы постараемся в следующих наших методических 
разработках и в самих тренингах в объѐме отдельных сессий включить навыки 
медиаграмотности и медиагигиены. 
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ЗАРУРАТИ МЕДИАГИГИЕНА ДАР ШАРОИТИ ҚУТББАНДИИ ИТТИЛООТ  
(дар мисоли шабакаҳои иҷтимоии тоҷикӣ) 

Дар мақола мушкилоти истифодаи бомаърифатона ва нофаҳмонаи иттилоот, ки боиси ба гурӯҳҳо 
ҷудо намудани мардум мегардад, таҳлил мешавад. Мисолҳо аз шабакаҳои иҷтимоӣ оварда мешаванд. Дар 
маркази таваҷҷуҳи муҳаққиқ набудани тафаккури интиқоди дар истифодабарандагони иттилоот меистад. 
Бисѐр масъалаҳое, ки корбарон дар шабакаҳои иҷтимоӣ мегузоранд, дарк намекунанд, ки боиси 
ҷудоиандозӣ ва ба гурӯҳҳо ҷудо гардидани мардум мегардад. Дар заминаи ин андешаҳо муаллиф 
медиаистифодабарандагони тоҷикро ба се гурӯҳ ҷудо мекунад ва таъкид медорад, ки гурӯҳи аз ҳама 
осебпазир наврасон ва ҷавонон ҳастанд. Дар мақола аз методҳои триангулятсия, контенттаҳлил, таҳлили 
семантикию мундариҷавӣ истифода мешавад.  

Калидвожаҳо: қутббандии иттилоот, саводи расонаӣ, истифодабарандагони медиа, афкори умум, 
медиагигиена, тафаккури интиқодӣ. 
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НЕОБХОДИМОСТЬ МЕДИАГИГИЕНЫ В УСЛОВИЯХ ПОЛЯРИЗАЦИИ ИНФОРМАЦИИ (на примере 
социальных сетей на таджикском языке) 

В статье рассматриваются проблемы осознанного и неосознанного распространения и потребления 
информации, вызывающей рознь и разделение людей в группах, приведены примеры из интернет - сайтов 
таджикских СМИ и комментарии к ним, материалы таджикских социальных сетей по поводу анализа 
опубликованных материалов. Проблемы отсутствия критического анализа и оценки материалов медиа, пути и 
способы повышения критического мышления у потребителей информации через системы образования и другими 
возможными способами, первые шаги к пути формирования и развития критического мышления у таджикских 
медиапотребителей. Автор выделяет таджикских медиапотребителей в три основные группы, самым уязвимым и 
незащищѐнным при этом считаются подростки и молодежь, употребляющие информацию без критического 
анализа мессенджеров IMO и viber, которые являются самыми распрастраненными в Таджикистане и среди 
таджикских мигрантов, трудящихся за пределами республики. Самая активная часть медиапотребителей и 
распространителей в таджикской медиасреде - это интеллигенция, с аналитическим мышлением, но нуждающаяся 
в медиагигиене. В статье использованы методы триангуляции, контент-анализ, семантико-смысловой анализ 
текста.  

Ключевые слова: поляризация информации, медиаинформационная грамотность, медиапотребители, СМИ, 
критическое мышление, общественное мнение, медиагигиена.  

 
THE NEED FOR MEDIA HYGIENE IN CONDITIONS OF POLARIZATION OF INFORMATION  

(on the example of social networks in the Tajik language) 
The article discusses the problems of conscious and unconscious dissemination and consumption of information that 

cause discord and separation of people in groups, examples from Tajik media websites and comments on them, materials of 
Tajik social networks regarding the analysis of published materials. The problems of the lack of critical analysis and 
evaluation of media materials, the ways and means of increasing critical thinking among information consumers through 
education systems and other possible ways, the first steps towards the formation and development of critical thinking 
among Tajik media consumers. The author distinguishes Tajik media consumers into three main groups, the most 
vulnerable and unprotected are adolescents and young people who use information without critical analysis from the IMO 
and viber messengers, which are the most widespread in Tajikistan and among Tajik migrants working outside the republic. 
The most active part of media consumers and distributors in the Tajik media environment is the intelligentsia, with 
analytical thinking, but in need of media hygiene. The article uses the methods of triangulation, content analysis, semantic 
and semantic analysis of the text. 

Key words: polarization of information, media and information literacy, media consumers, media, critical thinking, 
public opinion, media hygiene. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба маќолањои илмї:  

1. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 

2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

2. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на камтар аз 

10 сањифа; 

3.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 

намудан мумкин аст); 

4.  номи маќола; 

5.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф; 

6. номи муассисае, ки дар он муаллифи маќола кору фаъолият менамояд; 

7. матни асосии маќола; 

8. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 10 номгў; 

9. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 

русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 20 сатр ва калидвожањо аз 7 то 

10 номгў; 

10. маълумот дар бораи муаллиф (муаллифон) бо се забон (тољикї, русї ва 

англисї); 

11. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 

12. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои тољикї ва забони англисї ва ѐ забонњои русї ва  

англисї вобаста аз забони матни маќола. 
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